
        
            
                
            
        

    
	[image: Image]Kolo času se otáčí a věky přicházejí a odcházejí, zanechávajíce za sebou vzpomínky, jež se mění v pověsti. Pověsti blednou v mýty a dokonce i mýty jsou dávno zapomenuty, když se věk. jež je zrodil, vrátí. Ve třetím věku, věku proroctví, jsou svět a čas v rovnováze. Co bude i co je by mohlo padnout do rukou Stínu.

	 

	Poslední bitva vypukla. Zámky na věznici Temného se rozpadají. Samotný vzor se rozvolňuje a armády Stínu se začaly valit z Morny. Nad třetím věkem začalo zapadat slunce. Perrina Aybaru nyní pronásledují přízraky z minulosti: bělokabátníci, zabíječ vlků a odpovědnost vůdce. A celou dobu mu neviditelný nepřítel utahuje smyčku kolem krku. Aby přežil, musí hledat odpovědi v Tel’aran’rhiodu a – konečně – najít způsob, jak ovládnout vlka ve svém nitru, jinak se v něm navždy ztratí.

	Matrim Cauthon se mezitím připravuje na nejtěžší výzvu, které kdy v životě čelil. Tvorové za kamennými průchody – Aelfinnové a Eelfinnové – jej zmátli, vysmívali se mu, pověsili ho a do paměti mu nacpali úryvky životů jiných mužů. Doufal, že jeho poslední střet s nimi vše ukončí, ale kolo tká, jak si kolo přeje. Přichází chvíle, kdy bude opět muset tančit s hady a liškami a hrát hru, kterou nelze vyhrát. Věž Gendžei čeká a její tajemství odhalí osud dávno ztraceného přítele. Dovie’andi se tovja sagain. Je čas hodit kostky.

	 

	Není příliš mnoho fantasy cyklů, které se staly legendami. Kolo času Roberta Jordana, velký fantasy epos v tom nejlepším slova smyslu, mezi ně rozhodně patří. Tento vynikající autor a jeho sága budou už navždy patřit k tomu nejlepšímu z klasické fantasy.
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	Pro Jasona Denzela, Melissu Craibovou, Boba Kluttze, Jennifer Liangovou, Lindu Taglieriovou, Matta Hatche, Leigh Butlerovou, Mikea Mackerta a všechny čtenáře, součástí jejichž životů se Kolo času za ta léta stalo, a tím zlepšili životy jiným.

	 

	
 

	Dokonce i uvnitř državy začalo být brzy zřejmé, že vzor je stále křehčí. Obloha temněla. Objevovali se naši mrtví, stáli v kruzích za hranicemi državy a hleděli dovnitř. A nejvíc nás znepokojovalo, že stromy churavěly a žádná píseň je nedokázala uzdravit.

	A v tomto čase soužení jsem předstoupil před velký pařez. Nejprve mi to zakázali, ale má matka Kovril požadovala, abych dostal příležitost. Nevím, co zapříčinilo změnu v jejím srdci, neboť ona sama předtím velice přesvědčivě zastávala opačný názor. Ruce se mi třásly. Měl jsem mluvit jako poslední a zdálo se, že se většina už rozhodla otevřít Knihu překladů. Mě považovali jen za cosi navíc.

	A já jsem věděl, že pokud nebudu mluvit správně, lidé budou Stínu čelit sami. V tu chvíli mne nervozita opustila. Cítil jsem jen klid, pokojný pocit, že mám cíl. Otevřel jsem ústa a promluvil.

	 

	- z Draka Znovuzrozeného Loiala, syna Arenta syna Halanova, z državy Šangtaj součástí jejichž životů se Kolo času za ta léta stalo, a tím zlepšili životy jiným.
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PROLOG

	Rozdíly

	L


	an Mandragoran jel vstříc své smrti a Mandarbova kopyta bušila ve známém rytmu do rozbité země. Lan měl ze suchého vzduchu vyprahlé hrdlo a půda byla posetá vysráženými krystaly bílé soli. Na severu se v dálce tyčily rudé skály poskvrněné nákazou. Známky Morny; rozpínající se tmavý lišejník.

	Jel podél Morny dál na východ. Stále byl v Saldeii, kam ho odeslala jeho žena, která tím jen tak tak dodržela svůj slib dopravit ho do Hraničních států. Tato cesta se před ním ale táhla už dlouho. Sjel z ní před dvaceti lety, když souhlasil, že se přidá k Moirain, ale vždy věděl, že se na ni vrátí. Právě to znamenalo nést jméno předků, meč u pasu a hadori na hlavě.

	Tato skalnatá část severní Saldeie byla známá jako pláně Proska. Bylo to ponuré místo, na kterém vůbec nic nerostlo. Ze severu vál vítr a přinášel odporný zápach. Jako hluboký rozpálený močál nacpaný mrtvými těly. Nad hlavou se mu jako přízrak táhla bouřlivá obloha.

	Zpropadená ženská, pomyslel si Lan a zavrtěl hlavou. Jak rychle se Nyneiva naučila mluvit a přemýšlet jako Aes Sedai! Netrápilo ho, že jede na smrt, ale vědomí, že se o něj bojí… to bolelo. Velice to bolelo.

	Už celé dny nikoho nepotkal. Saldejci měli na jihu opevnění, ale tady byla země zjizvená rozbitými průrvami, které trollokům znesnadňovaly útok; raději útočili poblíž Maradonu.

	To ale nebyl důvod přestat dávat pozor. Takhle blízko Morny by si člověk nikdy neměl přestat dávat pozor. Všiml si vrcholku kopce; bylo to dobré místo, kde by se mohl skrývat zvěd. Důkladně si ho prohlédl, zda na něm nezahlédne pohyb. Objel proláklinu, jen pro případ, že by tam někdo číhal. Nespouštěl ruku z luku. Jakmile se dostane trochu dál na východ, zamíří do Saldeie a po dobrých cestách projede Kandor. Pak…

	Po úbočí nedalekého kopce se skutálela trocha štěrku.

	Lan opatrně vytáhl šíp z toulce, připevněného k Mandarbovu sedlu. Odkud ten zvuk přišel? Zprava, usoudil. Z jihu. Někdo se blížil zpoza úbočí kopce.

	Lan Mandarba nezastavil. Kdyby se rytmus kopyt změnil, cizince by to varovalo. Tiše zvedl luk a cítil, jak se mu uvnitř rukavic ze srnčí kůže potí prsty. Nasadil šíp, opatrně natáhl tětivu, zvedl ji k tváři a nasál vůni šípu. Husí peří a pryskyřice.

	Zpoza jižního úbočí se vynořila postava. Muž ztuhl, zatímco starý soumar s rozcuchanou hřívou prošel kolem něj a pokračoval v chůzi. Zastavil se teprve tehdy, když se provaz na jeho krku napjal.

	Muž měl na sobě hnědou košili se šněrováním a zaprášené spodky. U pasu mu visel meč a paže měl silné a svalnaté, ale nevypadal nebezpečně. Vlastně byl Lanovi mírně povědomý.

	„Urozený pane Mandragorane!“ řekl ten muž, pospíšil si kupředu a koně táhl za sebou. „Konečně jsem tě našel. Myslel jsem si, že pojedeš po Kremerské cestě!“

	Lan sklonil luk a zastavil Mandarba. „Znám tě?“

	„Přivezl jsem zásoby, můj pane!“ Muž měl černé vlasy a opálenou kůži. Nejspíš Hraničář. Horlivě se hrnul dál a rukou se silnými prsty táhl koně za sebou. „Napadlo mě, že nebudeš mít dost jídla. Stany – čtyři, pro jistotu – a taky nějaká voda. Píce pro koně. A…“

	„Kdo jsi?“ vyštěkl Lan. „A jak víš, kdo jsem já?“

	Muž se prudce zastavil. „Já jsem Bulen, můj pane. Z Kandoru?“

	Z Kandoru… Lan si vzpomněl na jednoho vyčouhlého poslíčka. Překvapeně zaznamenal podobu. „Bulen? To bylo před dvaceti lety, chlape!“

	„Já vím, urozený pane Mandragorane. Ale když se v paláci rozneslo, že byl zlatý jeřáb opět pozvednut, věděl jsem, co musím udělat. Naučil jsem se dobře zacházet s mečem, můj pane. Přišel jsem, abych jel s tebou a…“

	„Zprávy o mojí cestě se donesly až do Aesdaišaru?“

	„Ano, můj pane. Víš, přijela k nám paní el’Nyneiva. Řekla nám, cos udělal. Ostatní se shromažďují, ale já jsem vyrazil jako první. Věděl jsem, že budeš potřebovat zásoby.“

	Světlo tu ženskou spal, pomyslel si Lan. A přiměla ho přísahat, že přijme ty, kteří si budou přát jet s ním! No, když si ona může pohrávat s pravdou, tak on může taky. Lan řekl, že přijme každého, kdo s ním bude chtít jet. Tenhle muž šel pěšky. Takže ho Lan může odmítnout. Nepatrný rozdíl, ale dvacet let s Aes Sedai ho naučilo něco málo o tom, jak si dávat pozor na to, co kdo říká.

	„Vrať se zpátky do Aesdaišaru,“ řekl Lan. „Pověz jim, že se moje žena spletla a já zlatého jeřába nepozvedl.“

	„Ale…“

	„Nepotřebuju tě, synu. Běž.“ Lan patami pobídl Mandarba k chůzi a projel kolem muže, stojícího na cestě. Chvilku se Lan domníval, že Bulen jeho příkaz uposlechne, přestože jej z kličkování kolem přísahy hryzalo svědomí.

	„Můj otec byl Malkier,“ ozval se za ním Bulen.

	Lan jel dál.

	„Umřel, když mi bylo pět,“ zavolal Bulen. „Oženil se s Kandořankou. Oba zabili banditi. Moc si na ně nepamatuju. Jenom něco, co mi otec řekl… Že jednoho dne budeme bojovat za zlatého jeřába. Zbylo mi po něm jenom tohle.“

	Lan se nedokázal ubránit, aby se neohlédl, zatímco Mandarb kráčel dál. Bulen zvedl hadori, tenký proužek kůže, který na hlavě nosili Malkierové, kteří slíbili bojovat proti Stínu.

	„Nosil bych hadori svého otce,“ zakřičel Bulen silnějším hlasem. „Ale nemám koho se zeptat, jestli můžu. Taková je tradice, ne? Někdo mi musí dát právo si hadori vzít. No, budu proti Stínu bojovat celý život.“ Pohlédl dolů na hadori, pak znovu zvedl oči a zaječel: „Postavím se temnotě, al’Lane Mandragorane. Řekneš mi, že nemůžu?“

	„Jdi za Drakem Znovuzrozeným,“ zavolal na něj Lan. „Nebo k armádě své královny. Oba tě přijmou.“

	„A ty? Pojedeš až k Sedmivěží bez zásob?“

	„Něco si seženu.“

	„Odpusť mi, můj pane, ale viděls, jak teď země vypadá? Morna proniká stále dál a dál na jih. Nic tam neroste, dokonce ani na kdysi úrodné půdě. Zvěře je málo.“

	Lan zaváhal. Přitáhl Mandarbovi uzdu.

	„Tehdy před lety,“ zavolal Bulen, zatímco kráčel vpřed a jeho kůň jej následoval, „jsem sotva věděl, kdo jsi, i když jsem věděl, že jsi mezi námi ztratil někoho, kdo ti byl drahý. Celé roky jsem se proklínal, že jsem ti nesloužil líp. Přísahal jsem, že ti jednoho dne stanu po boku.“ Došel k Lanovi. „Ptám se tebe, protože otce nemám. Můžu nosit hadori a bojovat po tvém boku, al’Lane Mandragorane? Můj králi?“

	Lan pomalu vydechl a uklidnil se. Nyneivo, až tě příště uvidím… Ale on už ji neuvidí. Snažil se na to příliš nemyslet.

	Přísahal. Aes Sedai své sliby různě obcházely, ale dávalo mu to právo dělat totéž? Ne. Muže dělala čest. Nemohl Bulena odmítnout.

	„Pojedeme na zapřenou,“ řekl Lan. „Zlatého jeřába nepozvedneme. Nikomu neprozradíš, kdo jsem.“

	„Ano, můj pane,“ přikývl Bulen.

	„Pak nos hadori s pýchou,“ řekl Lan. „Příliš málo lidí zachovává staré zvyky. A ano, můžeš se ke mně připojit.“

	Lan pobídl Mandarba do kroku a Bulen ho pěšky následoval. A z jednoho se stali dva.

	* * *

	Perrin opět udeřil kladivem do rozžhaveného kusu železa. Do vzduchu se rozlétla sprška jisker jako zářící hmyz. Na tváři se mu perlil pot.

	Některým lidem připadalo zvonění kovu o kov drásavé. Ne tak Perrinovi. Ten zvuk jej uklidňoval. Zvedl kladivo a udeřil.

	Jiskry. Létající úlomky světla, které se odrážely od jeho kožené vesty a zástěry. Při každé ráně se stěny místnosti – z pevného kalinového dřeva – rozmazaly v ozvěně úderů kovu o kov. Snil, přestože nebyl ve vlčím snu. Věděl to, ačkoli nevěděl jak.

	Okna byla temná; jediné světlo vycházelo z tmavě rudého ohně, planoucího vpravo od něj. V uhlících syčely dva kusy železa a čekaly, až na ně v kovárně přijde řada. Perrin opět udeřil kladivem.

	Toto byl klid. Toto byl domov.

	Dělal něco důležitého. Moc důležitého. Byl to kus něčeho většího. První krok, jak něco vytvořit, bylo pochopit, z čeho se to skládá. To Perrina pantáta Luhhan naučil první den v kovárně. Nemohli jste vyrobit rýč, pokud jste nechápali, jak nasadit čepel na násadu. Nemohli jste vyrobit pant, pokud jste nevěděli, jak se na sebe obě části nasazují. Nemohli jste vyrobit dokonce ani hřebík, bez znalosti jeho částí: hlavu, dřík, špičku.

	Pochopit části, Perrine.

	V rohu místnosti ležel vlk. Byl velký a šedivý, se srstí barvy bledě šedého říčního kamene, zjizvený dlouhým životem plným bitev a lovů. Vlk ležel s hlavou položenou na tlapách a pozoroval Perrina. To bylo správné. Ovšemže v rohu ležel vlk. Proč by tam nebyl? Byl to Hopsal.

	Perrin pracoval, užíval si spalující žár výhně, pocit potu, stékajícího mu po pažích, vůni ohně. Tvaroval kus železa, jedna rána na každé dva údery jeho srdce. Kov nevychládal, ale naopak si udržoval kujnou červenožlutou podobu.

	Co dělám? Perrin kleštěmi zvedl kus žhavého železa. Vzduch kolem něj se vlnil.

	Buch, buch, buch, vyslal Hopsal, komunikující pomocí obrazů a pachů. Jako když štěně skáče a honí motýly.

	Hopsal nechápal smysl tvarování kovu a připadalo mu zábavné, že lidé takové věci dělají. Pro vlka byla věc tím, čím byla. Proč se tak hrozně namáhat, abyste ji přetvořili na něco jiného?

	Perrin odložil kus kovu stranou. Ten okamžitě vychladl a zbledl ze žluté na oranžovou, karmínovou a nakonec na matnou černou. Perrin z něj bušením vytvořil beztvarou hroudu zhruba velikosti dvou pěstí. Pantáta Luhhan by se styděl, kdyby viděl tak odflinknutou práci. Perrin musí rychle zjistit, co vyrábí, než se jeho mistr vrátí.

	Ne. To bylo špatně. Sen se otřásl a stěny zamlžily.

	Nejsem učedník. Perrin zvedl ruku v silné rukavici k hlavě. Už nejsem v Dvouříčí. Jsem muž, ženatý muž.

	Perrin kleštěmi popadl beztvarou hroudu železa a strčil ji na kovadlinu. Vzplála žárem. Stále bylo všechno špatně. Perrin udeřil kladivem. Všechno už by mělo být lepší! Ale nebylo. Nějak se to zdálo horší.

	Bušil dál. Nesnášel ty řeči, které si o něm muži v ležení šeptali. Perrin byl nemocný a Berelain se o něj starala. To bylo vše. Ale šeptanda neustávala.

	Stále znovu a znovu bušil kladivem. Jiskry vyletovaly do vzduchu jako tryskající voda a bylo jich příliš mnoho, než aby pocházely z jediného kusu železa. Naposledy udeřil, pak se nadechl a vydechl.

	Hrouda se nezměnila. Perrin zavrčel, popadl kleště, odložil hroudu stranou a vzal si z uhlíků nový kus železa. Musel tu věc dokončit. Bylo to důležité. Ale co vyráběl?

	Začal bušit. Musím strávit nějaký čas s Faile, vyřešit to, zbavit se toho napětí mezi námi. Ale není čas! Ti Světlem zaslepení hlupáci kolem se o sebe nedokázali postarat. Nikdo v Dvouříčí nikdy předtím žádného urozeného pána nepotřeboval.

	Chvíli pracoval a pak zvedl druhý kus železa. Vychladl a změnil se v znetvořenou plochou tyč dlouhou jako jeho předloktí. Další nevyvedený kus. Odložil ho stranou.

	Jestli jsi nešťastný, vyslal Hopsal, vezmi si svou družku a odejdi. Pokud si nepřeješ vést smečku, udělá to někdo jiný. Vlkova slova přišla jako obrazy běhu přes otevřená pole a obilných klasů, hladících ho po čenichu. Otevřená obloha, chladný větřík, nadšení a touha po dobrodružství. Vůně nedávného deště a neobdělávaných pastvin.

	Perrin sáhl kleštěmi do uhlíků pro poslední železnou tyč. Plála vzdálenou, nebezpečnou žlutí. „Nemůžu odejít.“ Ukázal tyčí na vlka. „Znamenalo by to vzdát se a stát se vlkem. Znamenalo by to ztratit sebe sama. To neudělám.“

	Držel téměř roztavenou ocel; Hopsal ji sledoval a v jeho očích se odrážely žluté jiskřičky světla. Tohle byl zvláštní sen. V minulosti byly Perrinovy obyčejné sny a vlčí sen oddělené. Co mělo toto prolnutí znamenat?

	Perrin měl strach. S vlkem ve svém nitru uzavřel křehké příměří. Příliš se vlkům přiblížit bylo nebezpečné, ale to mu nezabránilo právě to udělat při pátrání po Faile. Pro Faile udělá cokoli. Přitom se Perrin málem zbláznil, a dokonce se pokusil zabít Hopsala.

	Perrin zdaleka neměl věci pod kontrolou tak, jak se domníval. Vlk v jeho nitru mohl stále zvítězit.

	Hopsal zívl a nechal jazyk viset z tlamy. Byl cítit sladkým pachem pobavení.

	„To není legrace.“ Perrin poslední tyč odložil, aniž ji opracoval. Vychladla a získala tvar tenkého obdélníku, ne nepodobného tomu, s čím se začíná při výrobě dveřního závěsu.

	Potíže nejsou legrační, Mladý býku, souhlasil Hopsal. Ale ty přelézáš stejnou zeď tam a zpátky. Pojď. Proběhneme se.

	Vlci žili v daném okamžiku; přestože si pamatovali minulost a zdálo se, že mají zvláštní smysl pro budoucnost, ani s jedním si nedělali starosti. Ne jako lidé. Vlci běhali svobodně a honili vítr. Připojit se k nim by znamenalo nevšímat si bolesti, smutku a zmaru. Být volný…

	Ta svoboda by Perrina stála příliš mnoho. Ztratil by Faile, ztratil by sebe sama. Nechtěl být vlk. Chtěl být člověk. „Je nějaký způsob, jak zvrátit to, co se mi stalo?“

	Zvrátit? Hopsal naklonil hlavu. Vracet se, to nebyl vlčí způsob.

	„Můžu…“ Perrin zápasil s tím, jak to vysvětlit. „Můžu běžet tak daleko, že mě vlci neuslyší?“

	Hopsal vypadal zmateně. Ne. „Zmatený“ nevyjadřovalo bolestivé představy, které od Hopsala přicházely. Nicota, pach hnijícího masa, vlci vyjící v agónii. Být odříznutý od ostatních nebylo něco, co by Hopsal dokázal pochopit.

	Perrinova mysl se rozostřila. Proč přestal s kováním? Musí to dokončit. Pantáta Luhhan bude zklamaný! Ty hroudy byly příšerné. Měl by je schovat. Vyrobit něco jiného, ukázat, že je dobrý. Byl kovář. Nebo ne?

	Vedle něj se ozvalo syčení. Perrin se obrátil a překvapeně spatřil, že jeden ze sudů s vodou vedle ohniště vře. No ovšem, pomyslel si. Ty první kusy, co jsem dokončil. Hodil jsem je tam.

	S náhlým pocitem úzkosti popadl Perrin kleště, sáhl do vířící vody a tvář mu zahalila pára. Na dně cosi našel a kleštěmi to vytáhl; kus do běla rozžhaveného kovu.

	Zář vybledla. Kus kovu byl ve skutečnosti malá ocelová figurka v podobě vysokého štíhlého muže s mečem na zádech. Figurka byla vypracována do detailů; záhyby na košili, kůže na jílci drobného meče. Tvář však byla znetvořená, ústa otevřená v hrdelním výkřiku.

	Aram, pomyslel si Perrin. Jmenoval se Aram.

	Tohle Perrin pantátovi Luhhanovi ukázat nemůže! Proč vyrobil něco takového?

	Postava ještě víc otevřela ústa a neslyšně vřískala. Perrin vykřikl, pustil ji z kleští a uskočil. Figurka dopadla na dřevěnou podlahu a roztříštila se.

	Proč o tom tolik přemýšlíš? Hopsal zívl se široce rozevřenými čelistmi a zkrouceným jazykem. Je běžné, že mladé štěně vyzve vůdce smečky. Byl to hlupák a ty jsi ho porazil.

	„Ne,“ zašeptal Perrin. „U lidí to běžné není. Ne mezi přáteli.“

	Stěna kovárny se náhle rozpustila a změnila se v kouř. Perrinovi to připadalo přirozené. Venku spatřil ulici za denního světla. Město a krámky s rozbitými výlohami.

	„Malden,“ řekl Perrin.

	Venku stál jeho nejasný, průsvitný obraz. Neměl na sobě kabát; na holých pažích se mu dmuly svaly. Měl krátký plnovous, díky němuž však vypadal starší a prudší. Skutečně Perrin vypadal tak impozantně? Muž podobající se přikrčené pevnosti, muž se zlatýma očima, které jako kdyby žhnuly, a se zářící sekerou ve tvaru půlměsíce velikosti lidské hlavy.

	Se sekerou nebylo něco v pořádku. Perrin vyšel z kovárny a prošel svou stínovou postavou. Když to udělal, stal se tím obrazem, v ruce držel těžkou sekeru a jeho pracovní šaty zmizely a byly nahrazeny zbrojí.

	Rozběhl se. Ano, byl to Malden. V ulicích se pohybovali Aielové. Tuhle bitvu prožil, ačkoli tentokrát byl mnohem klidnější. Tehdy se ztratil v zápalu boje a pátrání po Faile. Zastavil se na ulici. „Tohle je špatně. Do Maldenu jsem si vzal kladivo. Sekeru jsem zahodil.“

	Roh nebo kopyto, Mladý býku, záleží na tom, co z toho při lovu používáš? Hopsal seděl vedle něj na sluncem zalité ulici.

	„Ano. Záleží. Mně ano.“

	A přesto je používáš stejně.

	Zpoza rohu se vynořila dvojice Šaidů. Sledovali cosi nalevo, cosi, co Perrin neviděl. Rozběhl se, aby na ně zaútočil.

	Jednomu prosekl bradu, pak druhému vrazil hrot na sekeře do hrudi. Byl to brutální, strašlivý útok a všichni tři skončili na zemi. Aby druhého Šaida zabil, musel ho bodnout několikrát.

	Perrin vstal. Pamatoval si, jak ty dva Aiely zabil, ačkoli to provedl kladivem a nožem. Jejich smrti nelitoval. Někdy muž prostě bojovat musel. Smrt byla strašná, ale tím o nic méně nutná. Ve skutečnosti bylo střetnutí s Aiely nádherné. Cítil se jako vlk na lovu.

	Při boji se Perrin přiblížil tomu, aby se z něj stal někdo jiný. A to bylo nebezpečné.

	Vrhl obviňující pohled na Hopsala, který si hověl na rohu ulice. „Proč mě nutíš snít o tomhle?“

	Nutím tě? zeptal se Hopsal. Tohle není můj sen, Mladý býku. Vidíš, že bych ti čelistmi tiskl krk a nutil tě na to myslet?

	Z Perrinovy sekery tekl proud krve. Věděl, co přijde dál. Obrátil se. Zezadu se k němu blížil Aram s vražedným pohledem v očích. Bývalý cikán měl polovinu tváře pokrytou krví, která mu kapala z brady a špinila kabát s červenými pruhy.

	Aram se rozmáchl mečem Perrinovi po krku a ocel zasyčela vzduchem. Perrin ustoupil. Odmítal s tím chlapcem znovu bojovat.

	Jeho přízračná verze se oddělila a zanechala za sebou Perrina v oblečení kováře. Stín si s Aramem vyměňoval údery.

	Prorok mi to vysvětlil… Jsi skutečně zplozenec Stínu… Musím před tebou urozenou paní Faile ochránit…

	Stínový Perrin se náhle změnil ve vlka. Ten skočil, srst téměř stejně temnou jako srst Stínubratra, a rozerval Aramovi hrdlo.

	„Ne! Tak se to nestalo!“

	Je to sen, vyslal Hopsal.

	„Ale já jsem ho nezabil,“ namítl Perrin. „Nějaký Aiel ho zastřelil šípem těsně před tím, než…“

	Těsně před tím, než by Aram Perrina zabil.

	Roh, kopyto nebo zub, vyslal Hopsal, který se obrátil a loudal se k budově. Její zeď zmizela a odhalila kovárnu pantáty Luhhana uvnitř. Záleží na tom? Mrtví jsou mrtví. Dvounožci sem po smrti nechodí, obvykle ne. Nevím, kam odcházejí.

	Perrin hleděl na Aramovo tělo. „Měl jsem tomu bláznovi vzít meč hned, když ho zvedl. Měl jsem ho poslat zpátky k rodině.“

	Nezaslouží si vlče svoje tesáky? zeptal se upřímně zmatený Hopsal. Proč bys mu je vytrhal?

	„To je lidská věc,“ řekl Perrin.

	Věc dvounožců, lidí. Pro tebe je to vždy věc lidí. A co vlčí věc?

	„Já nejsem vlk.“

	Hopsal vešel do kovárny a Perrin jej zdráhavě následoval. Voda v sudu stále vřela. Zeď se obnovila a Perrin měl na sobě opět koženou vestu a zástěru a v ruce držel kleště.

	Popošel k sudu a vytáhl další figurku. Tahle měla podobu Toda al’Caara. Když vychladla, Perrin zjistil, že nemá tvář tak pokřivenou jako Aram, přestože dolní část postavy ještě nebyla vytvarovaná a stále byla jen kusem kovu. Poté, co ji Perrin postavil na zem, figurka vytrvale žhnula slabě narudlou září. Vrazil kleště zpátky do vody a vytáhl figurku Joriho Congara, pak Aziho al’Thona.

	Perrin se k bublajícímu sudu vracel stále znovu a znovu a vytahoval figurku za figurkou. Jak už to ve snech bývá, vytahat je všechny trvalo zároveň pouhou vteřinu i celé hodiny. Když skončil, na podlaze před ním jich stály stovky. Sledovaly ho. Každá ocelová figurka byla osvětlena drobounkým vnitřním plamenem, jako by čekala, až pocítí kovářské kladivo.

	Takové figurky se však nekovaly, odlévaly se. „Co to znamená?“ Perrin se posadil na stoličku.

	Znamená? Hopsal otevřel tlamu ve vlčím smíchu. Znamená to, že je na podlaze spousta malých lidiček, kteří se nedají sníst. Tvůj druh má příliš rád kameny a to, co je v nich.

	Postavičky vypadaly, jako by Perrina obviňovaly. Kolem nich ležely rozbité úlomky Arama. Ty kousky… jako kdyby se zvětšovaly! Roztříštěné ruce se začaly hýbat a zatínat do země. Všechny úlomky se změnily na maličké ruce, škrábaly se k Perrinovi a natahovaly se k němu.

	Perrin se zajíkl a vymrštil se na nohy. V dálce uslyšel zvonivý smích, který se přibližoval a otřásal budovou. Hopsal skočil a narazil do něj. A pak…

	Perrin se s trhnutím probudil. Byl zpátky ve svém stanu, na poli, kde už několik dnů tábořili. Minulý týden narazili na bublinu zla, která způsobila, že se v celém ležení ze země plazili zuřiví červení, slizcí hadi. Několik stovek lidí po jejich uštknutí onemocnělo; léčení Aes Sedai stačilo, aby se většina z nich udržela naživu, ale úplně je neuzdravilo.

	Vedle Perrina klidně spala Faile. Venku jeden z mužů zaklepal na kůl, aby odpočítal hodinu. Tři zaklepání. Do rozbřesku zbývají ještě hodiny.

	S tiše bušícím srdcem zvedl Perrin ruku k holé hrudi. Napůl očekával, že se zpod jeho lůžka vyplazí armáda maličkých kovových rukou.

	Nakonec se přiměl zavřít oči a uvolnit se. Tentokrát se mu ale spánek vyhýbal.

	* * *

	Graendal usrkla víno, které se třpytilo v poháru lemovaném po stranách stříbrnou pavučinou. Pohár byl vyroben s kapkami krve, zachycenými v kruhovém vzoru uvnitř křišťálu. Navždy zmrzlé, drobounké, zářivě červené bubliny.

	„Měli bychom něco dělat,“ řekla Aran’gar, která polehávala na lehátku a pohledem hladového predátora sledovala jednoho z Graendaliných oblíbenců, který procházel kolem. „Nevím, jak to vydržíš, zůstávat tak daleko od důležitých událostí, jako nějaký učenec, zahrabaný v zaprášeném koutě.“

	Graendal zvedla obočí. Učenec? V nějakém zaprášeném koutě? Natrinova mohyla byla ve srovnání s některými paláci, které během předchozího věku znávala, skromná, ale sotva to byla chatrč. Nábytek byl vybraný, stěny zdobené klenutým vzorem silného tmavého dřeva, mramorová podlaha se třpytila kousky perleti a zlata, jimiž byla vykládaná.

	Aran’gar se ji jen snažila vyprovokovat. Graendal pustila podrážděnost z hlavy. V krbu hořel nevelký oheň, ale dvoukřídlé dveře – vedoucí na opevněnou lávku ve výšce tří podlaží – byly otevřeny a dovnitř jimi pronikal horský vánek. Zřídkakdy nechávala dveře či okna otevřené, ale dnes se jí ten protiklad líbil: teplo z jedné strany a chladný vánek z druhé.

	Život byl o pocitech. Doteky na vaší kůži, zároveň vášnivé i ledové. Cokoli jiného než obvyklé, průměrné, vlažné.

	„Posloucháš mě?“ zeptala se Aran’gar.

	„Vždycky poslouchám,“ řekla Graendal, usazená na vlastním lehátku, a odložila pohár. Na sobě měla zlaté přiléhavé šaty; průsvitné, ale u krku zapnuté. Tahle domanská móda byla vážně úžasná, dokonale dráždivá a zároveň odhalující.

	„Nesnáším, když stojím tak mimo dění,“ pokračovala Aran’gar. „Tenhle věk je vzrušující. Primitivní lidé dokážou být tak zajímaví.“ Smyslná žena se slonovinovou kůží se prohnula v zádech a natáhla ruce ke stěně. „Přicházíme o všechno vzrušení.“

	„Vzrušení se nejlíp pozoruje z dálky,“ řekla Graendal. „Myslela bych si, že ty to budeš chápat.“

	Aran’gar zmlkla. Velikého pána nepotěšilo, že ztratila kontrolu nad Egwain al’Vere.

	„Nu,“ řekla Aran’gar a vstala, „pokud na to máš takový názor, najdu si na večer zajímavější zábavu.“

	Hlas měla chladný; možná že jejich spojenectví ztrácelo na pevnosti. V tom případě nastal čas na posilu. Graendal se otevřela a přijala vládu Velikého pána nad sebou, ucítila pronikavou extázi jeho moci, jeho vášně, samotné jeho podstaty. Tento běsnící proud ohně byl o tolik opojnější než jediná síla!

	Hrozilo, že ji to přemůže a pohltí, a navzdory tomu, že byla naplněna pravou silou, dokázala jí usměrnit jen tenký pramínek. Dar pro ni od Moridina. Ne, od Velikého pána. Bude lepší nezačít si ty dva v duchu spojovat. Prozatím byl Nae’blis Moridin. Prozatím.

	Graendal utkala stužku vzduchu. Práce s pravou silou byla podobná, avšak ne stejná, jako práce s jedinou silou. Tkanivo z pravé síly často fungovalo mírně odlišně nebo mělo nečekaný vedlejší účinek. A existovala určitá tkaniva, která šla vytvořit pouze pomocí pravé síly.

	Podstata Velikého pána vyvíjela tlak na vzor, napínala jej a zanechávala v něm jizvy. Dokonce i něco, co Stvořitel stvořil jako věčné, mohlo být za pomocí energie Temného rozvolněno. Prozrazovalo to věčnou pravdu – něco, co se posvátnému blížilo natolik, nakolik byla Graendal ochotná přijmout. Cokoli dokázal Stvořitel postavit, mohl Temný zničit.

	Vyslala stužku vzduchu místností k Aran’gar. Druhá Vyvolená vyšla na balkon; Graendal zakázala vytvářet průchody uvnitř, aby nepoškodily její mazlíčky nebo zařízení. Graendal zvedla stužku k Aran’gařině tváři a jemně ji pohladila.

	Aran’gar ztuhla. Podezíravě se obrátila, ale trvalo jen okamžik, než vytřeštila oči. Necítila husí kůži na pažích, která prozrazovala, že Graendal usměrňuje. Pravou sílu nic neprozrazovalo, žádný náznak či znamení. Muži ani ženy nedokázali vidět nebo cítit tkaniva – ne, dokud se jim samotným nedostalo té výsady moci pravou sílu usměrňovat.

	„Co?“ zeptala se žena. „Jak? Moridin je…“

	„Nae’blis,“ dokončila Graendal. „Ano. Ale kdysi nebyla přízeň Velikého pána v této věci omezena na Nae’blise.“ Dál hladila Aran’gařinu tvář a žena se zarděla.

	Aran’gar, stejně jako ostatní Vyvolení, dychtila po pravé síle a zároveň se jí bála – nebezpečná, příjemná, svůdná. Když Graendal svůj pramínek vzduchu stáhla, Aran’gar se vrátila zpět do pokoje a ke svému lehátku a pak poslala jednoho z Graendaliných mazlíčků, aby přivedl její ochočenou Aes Sedai. Na Aran’gařiných tvářích stále plál chtíč; nejspíš Delanu použije, aby se rozptýlila. Vypadalo to, že Aran’gar pokládá za zábavné nutit prostou Aes Sedai k poddanosti.

	Delana dorazila vzápětí; vždycky se držela poblíž. Šajnarka měla světlé vlasy, robustní postavu a silné končetiny. Graendal ohrnula rty. Taková nehezká věc. Ne jako samotná Aran’gar. Z té by byl dokonalý mazlíček. Možná bude mít Graendal jednoho dne příležitost ho z ní udělat.

	Aran’gar a Delana se na lehátku začaly mazlit. Aran’gar byla nenasytná, čehož Graendal mnohokrát využila; vábení pravé síly byl jen poslední případ. Graendal si samozřejmě také ráda dopřála potěšení, ale ujistila se, že se lidé domnívají, že si dopřává mnohem víc než ve skutečnosti. Když jste věděli, co od vás lidé očekávají, mohli jste tato očekávání využít. Bylo to…

	Graendal ztuhla, když jí v uších zazněl poplach, rachotivý zvuk vzájemně do sebe narážejících vln. Aran’gar si dál užívala; nemohla zvuk slyšet. Tkanivo bylo velice přesné, umístěné tam, kde ho její služebníci mohli spustit a varovat ji.

	Graendal se zvedla a klidně se vydala podél stěny, aniž dávala najevo naléhavost. U dveří poslala pár svých mazlíčků, aby pomohli odvést pozornost Aran’gar. Bude nejlepší, když zjistí, co se děje, než ji do toho zatáhne.

	Graendal prošla chodbou se zlatými lustry a zdobenou zrcadly. Byla v polovině schodiště, když se k ní přihnal Garumand, kapitán její palácové stráže. Byl to Saldejec, vzdálený bratranec královny, a na štíhlé hezké tváři nosil hustý knír. Nátlak z něj samozřejmě učinil naprosto věrného muže.

	„Vznešená paní,“ lapal po dechu. „Zajali muže, který mířil k paláci. Moji muži v něm poznali méně významného urozeného pána z Bandar Ebanu, příslušníka rodu Ramšalanů.“

	Graendal se zamračila a pak na Garumanda mávla, aby ji následoval, zatímco se ubírala do jedné ze svých audienčních komnat – malé místnosti bez oken, vymalované krvavě rudou barvou. Spředla tkanivo proti odposlechu a pak Garumanda poslala, aby vetřelce přivedl.

	Brzy se vrátil s několika strážemi a Domancem, oblečeným v jasné zeleni a modři a se znamínkem krásy v podobě zvonečku na tváři. Úhlednou krátkou bradku měl svázanou drobnými zvonečky, které zvonily, když jej stráže postrčily vpřed. Zamračil se na ně, oprášil si rukávy a uhladil si zmačkanou košili. „Rozumím správně, že jsem byl předveden před…“

	S dusivým zvukem se odmlčel, když ho Graendal opředla tkanivem vzduchu a zavrtala se do jeho mysli. Zakoktal se a oči se mu rozostřily.

	„Jsem Piqor Ramšalan,“ řekl monotónním hlasem. „Poslal mě Drak Znovuzrozený, abych sjednal spojenectví s obchodnickou rodinou, která sídlí v této pevnosti. Protože jsem bystřejší a chytřejší než al’Thor, potřebuje, abych mu sjednával spojenectví. Těch, kdo žijí v tomto paláci, se obzvlášť bojí, což považuji za směšné, neboť palác je odlehlý a nedůležitý.

	Drak Znovuzrozený je očividně slabý muž. Věřím, že když získám jeho důvěru, mohu být zvolen příštím králem Arad Domanu. Přeji si, abyste spojenectví uzavřela se mnou, nikoli s ním, a až budu králem, slibuji vám přízeň. Udě-“

	Graendal mávla rukou a muž zmlkl uprostřed slova. Založila si ruce a chloupky na chvějícím těle se jí ježily.

	Drak Znovuzrozený ji našel.

	Poslal jí něco na rozptýlení pozornosti.

	Myslel si, že s ní dokáže manipulovat.

	Okamžitě utkala průchod do jednoho ze svých nejbezpečnějších úkrytů. Z místa, kde nyní bylo ráno, a ne brzký večer, proudil dovnitř chladný vzduch. Nejlepší je být opatrná. Nejlepší je uprchnout. A přece…

	Zaváhala. Musí poznat bolest… musí poznat pocit zmaru… musí poznat trýzeň. Přines mu je. Budeš odměněna.

	Aran’gar opustila své místo mezi Aes Sedai, když hloupě dovolila, aby ostatní vycítili, že usměrňuje saidín. Stále nesla trest za své selhání. Když teď Graendal odejde – zahodí šanci al’Thorovi ublížit – bude potrestána podobně?

	„Co se děje?“ zeptal se venku Aran’gařin hlas. „Nechte mě projít, vy pitomci. Graendal? Co to děláš?“

	Graendal tiše zasykla, pak zavřela průchod a uklidnila se. Pokynula, aby Aran’gar pustili do místnosti. Pružná žena přistoupila ke dveřím a upřela na Ramšalana hodnotící pohled. Graendal jí neměla posílat mazlíčky; nejspíš to v ní vyvolalo podezření.

	„Al’Thor mě našel,“ řekla Graendal odměřeně. „Tohohle poslal, aby se mnou uzavřel ‚spojenectví‘, ale neřekl mu, kdo jsem. Al’Thor nejspíš chce, abych si myslela, že na mě tenhle muž narazil náhodou.“

	Aran’gar sešpulila ústa. „Takže uprchneš? Zase utečeš ze středu dění?“

	„A to mi říkáš ty?“

	„Já jsem byla obklopena nepřáteli. Jinou možnost než útěk jsem neměla.“ Znělo to jako nacvičená věta.

	Taková slova představovala výzvu. Aran’gar by se jí mohla hodit. Možná… „Zná ta tvoje Aes Sedai nátlak?“

	Aran’gar pokrčila rameny. „Dostalo se jí výcviku. Je přijatelně zdatná.“

	„Přiveď ji.“

	Aran’gar nadzvedla obočí, ale uctivě přikývla a zmizela, aby pochůzku vyřídila osobně – nejspíš aby získala čas k přemýšlení. Graendal poslala sluhu k jedné z klecí s holuby. Dorazil s ptákem ještě dřív, než se vrátila Aran’gar, a Graendal pečlivě spředla pravou sílu – přičemž ji opět naplnilo nadšení z toho, že ji drží – a vytvořila složité tkanivo ducha. Pamatuje si, jak se to dělá? Bylo to tak dávno…

	Položila tkanivo na ptačí mysl. Její zrak praskl. Na okamžik před sebou viděla dva obrazy – svět, jak jej viděla ona, a nezřetelnou verzi toho, co viděl pták. Když se soustředila, mohla přenést pozornost z jednoho na druhý.

	Mysl ji z toho bolela. Ptačí vidění bylo zcela jiné než lidské: měla mnohem větší zorné pole a barvy byly tak živé, až ji téměř oslepovaly, ale obraz byl rozmazaný a měla potíže s odhadem vzdálenosti.

	Odsunula ptačí zrak dozadu do mysli. Holub bude nenápadný, ale použít jej bylo složitější než vránu nebo krysu, oblíbené oči samotného Temného. Tkanivo na nich fungovalo lépe než na jiných zvířatech. Nicméně většina havěti, která pracovala pro Temného, se musela hlásit zpět, aby se dozvěděl, co viděla. Nebyla si jistá, proč to tak je – spletitost zvláštních tkaniv pravé síly jí nikdy nedávala příliš velký smysl. Alespoň ne tolik jako Aginorovi.

	Aran’gar se vrátila se svou Aes Sedai, která v poslední době vypadala čím dál bojácněji. Předvedla Graendal hluboké pukrle a pak dál zůstala v podřízené pozici. Graendal z Ramšalana opatrně sňala nátlak a zanechala ho omámeného a zmateného.

	„Co si přeješ, abych udělala, Vznešená?“ zeptala se Delana, která zalétla pohledem k Aran’gar a pak se znovu podívala na Graendal.

	„Nátlak,“ řekla Graendal. „Tak jemný a spletitý, jak to jen dokážeš.“

	„A jak si přeješ, aby působil, veliká paní?“

	„Nech ho, aby se dokázal chovat, jako by byl sám sebou,“ řekla Graendal. „Ale odstraň všechny vzpomínky na to, co se tady stalo. Nahraď je vzpomínkami na rozhovor s kupeckou rodinou a na zajištění spojenectví. Přidej mu pár dalších náhodných požadavků, jak tě napadne.“

	Delana svraštila čelo, ale naučila se Vyvolené nezpochybňovat. Graendal si založila ruce a poklepávala prstem, zatímco sledovala Aes Sedai při práci. Byla stále nervóznější. Al’Thor věděl, kde je. Zaútočí? Ne, neubližuje ženám. Zrovna toto byl důležitý nedostatek. Znamenalo to, že Graendal má čas reagovat. Nebo ne?

	Jak se mu podařilo vystopovat ji do tohoto paláce? Kryla se dokonale. Jediní nohsledi, které pustila z dohledu, byli pod tak silným nátlakem, že by je jeho odstranění zabilo. Bylo by možné, že ta Aes Sedai, kterou u sebe má – Nyneiva, žena s nadáním k léčení – dokázala Graendalino tkanivo podrýt a přečíst?

	Graendal potřebovala čas a potřebovala zjistit, co al’Thor ví. Měla-li Nyneiva schopnosti potřebné k přečtení nátlaku, bylo to nebezpečné. Graendal jej potřebovala zavést na falešnou stopu, zdržet ho – proto požadovala, aby Delana vytvořila silný nátlak s náhodnými doplňky.

	Přinést mu utrpení. To Graendal dokáže.

	„Teď ty,“ řekla Aran’gar, jakmile Delana skončila. „Něco spletitého. Chci, aby al’Thor a jeho Aes Sedai zjistili, že se té mysli dotkl muž.“ To je zmate ještě víc.

	Aran’gar pokrčila rameny, ale udělala, oč byla požádána, a položila na mysl nešťastného Ramšalana složitý a silný nátlak. Muž byl docela hezký. Předpokládal al’Thor, že ho bude chtít jako mazlíčka? Pamatoval si vůbec dost z Luise Therina, aby o ní tohle věděl? Její zprávy o tom, kolik si ze svého starého života pamatuje, se rozcházely, ale zdálo se, že si vzpomíná stále víc. To jí dělalo starosti. Luis Therin by ji snad do tohoto paláce dokázal vysledovat. Nečekala, že al’Thor dokáže totéž.

	Aran’gar skončila.

	„Teď,“ řekla Graendal Ramšalanovi a sňala vlastní tkanivo vzduchu, „se vrať a řekni Drakovi Znovuzrozenému, jak jsi zde uspěl.“

	Ramšalan zamrkal a potřásl hlavou. „Já… ano, má paní. Ano, věřím, že vztahy, které jsme si dnes vytvořili, budou pro nás oba velice přínosné.“ Usmál se. Slabošský hlupák. „Možná bychom mohli povečeřet a připít si na náš úspěch, urozená paní Basene? Cesta sem byla únavná a…“

	„Běž,“ řekla Graendal chladně.

	„Tak dobře. Až budu králem, dostane se ti odměny!“

	Její stráže ho odvedly a on si se spokojeným úsměvem začal hvízdat. Graendal se posadila a zavřela oči; několik jejích vojáků přistoupilo blíž, aby ji chránili, a jejich boty tiše dopadaly na vysoký koberec.

	Podívala se holubíma očima a přizpůsobila se podivnému způsobu vidění. Na její rozkaz sloužící ptáka zvedl a přenesl k oknu v chodbě vedle místnosti. Pták poskakoval po okenní římse. Graendal ho lehce pobídla, aby vyrazil; neměla tolik zkušeností, aby jej dokázala zcela ovládnout. Létání bylo složitější, než vypadalo.

	Holub vylétl z okna. Slunce klesalo za hory a jeho zář je lemovala divokou rudou a oranžovou, zatímco jezero pod nimi se zahalilo do hluboké modročerné barvy. Výhled byl vzrušující, ale zároveň se jí z něj dělalo špatně. Holub vystoupal vzhůru a přistál na jedné z věží.

	Ramšalan konečně vyšel z brány pod ní. Graendal holuba pobídla a ten slétl ze střechy a vrhl se k zemi. Zdivo paláce se rozostřilo a Graendal při sestupu, z něhož se jí zvedal žaludek, zaťala zuby. Holub přestal klesat a s pleskáním křídel Ramšalana následoval. Zdálo se, že si muž pro sebe něco bručí, ačkoli holubovýma ušima, pro ni nezvyklými, dokázala zachytit pouze základní zvuky.

	Nějakou dobu jej sledovala šeřícím se lesem. Sova by byla lepší, ale žádnou nedržela v zajetí. Pokárala se za to. Holub přelétal z větve na větev. Lesní podrost tvořila zmatená spleť rostlin a spadaného jehličí. Rozhodně se jí to nelíbilo.

	Před sebou spatřila světlo. Bylo slabé, ale holubí oči snadno dokázaly rozeznat světlo a stín, pohyb a nehybnost. Pobídla holuba, aby nechal Ramšalana být a vypravil se to prozkoumat.

	Světlo – teplá záře – vycházelo z průchodu uprostřed mýtiny. Před průchodem stály postavy. Jednou z nich byl al’Thor.

	Graendal na okamžik pocítila paniku. Byl tady. Shlížel z hřebene, na ni. Při temnotě! Dosud nevěděla jistě, zda je tady osobně nebo jestli Ramšalan odejde průchodem, aby předal zprávu. Co to al’Thor hraje za hru? Přistála s holubem na větvi. Aran’gar si stěžovala a vyptávala se Graendal, co vidí. Zahlédla holuba a věděla, k čemu se Graendal chystá.

	Graendal se soustředila víc. Drak Znovuzrozený, muž, který kdysi býval Luisem Therinem Telamonem. Věděl, kde je. Kdysi ji hluboce nenáviděl; kolik si toho pamatuje? Vzpomínal si, jak zavraždila Yanet?

	Al’Thorovy ochočené Aielanky předvedly Ramšalana vpřed a Nyneiva ho prohlédla. Ano, zdálo se, že tahle Nyneiva dokáže přečíst nátlak. Přinejmenším věděla, co hledat. Bude muset zemřít; al’Thor se na ni spoléhal; její smrt mu způsobí bolest. A po ní smrt al’Thorovy tmavovlasé milenky.

	Graendal pobídla holuba na nižší větev. Co al’Thor udělá? Graendaliny instinkty říkaly, že se neodváží pokračovat, ne dokud neodhalí její plány. Nyní se choval stejně jako v jejím věku; rád plánoval, rád trávil nějaký čas tím, že připravoval mohutný útok.

	Zamračila se. Co to říkal? Napínala uši a snažila se rozeznat zvuky. Zatracené ptačí ušní otvory – hlasy zněly jako krákání. Callandor? Proč mluvil o Callandoru? A truhle…

	V jeho ruce něco vzplálo jasným světlem. Přístupový klíč. Graendal zalapala po dechu. Přinesl si s sebou tohle? Bylo to skoro stejně hrozné jako odřivous.

	Náhle to pochopila. Pohrál si s ní.

	Promrzlá a vyděšená propustila holuba a prudce otevřela oči. Stále seděla v malé místnosti bez oken a Aran’gar se opírala se založenýma rukama o stěnu vedle dveří.

	Al’Thor sem Ramšalana poslal a očekával, že bude zajat, očekával, že na něj vloží nátlak. Ramšalan měl jediný účel – potvrdit al’Thorovi, že je Graendal ve věži.

	Světlo! Stal se z něj pěkný chytrák.

	Uvolnila pravou sílu a uchopila méně úžasný saidar. Rychle! Byla tak rozrušená, že se jí málem nepodařilo saidar uchopit. Potila se.

	Zmizet. Musí zmizet.

	Otevřela nový průchod. Aran’gar se obrátila a skrz zdi zírala směrem k al’Thorovi. „Tolik síly! Co to děláš?“

	Aran’gar. Společně s Delanou vytvořily tkanivo nátlaku.

	Al’Thor musí Graendal považovat za mrtvou. Pokud toto místo zničí a nátlak zůstane, al’Thor bude vědět, že se netrefil a Graendal žije.

	Graendal vytvořila dva štíty a zarazila je na místo, jeden pro Aran’gar, druhý pro Delanu. Ženy zalapaly po dechu. Graendal tkanivo uvázala a obě uvěznila ve vzduchu.

	„Graendal?“ ozvala se Aran’gar vyděšeně. „Co to…“

	Přicházelo to. Graendal se vrhla k průchodu, proskočila jím, klopýtla a roztrhla si šaty o větev. Za ní se objevilo oslepující světlo. Snažila se zavřít průchod a na okamžik zahlédla vyděšenou Aran’gar, než bylo vše, co opustila, pohlceno nádhernou čirou bělobou.

	Průchod zmizel a zanechal Graendal ve tmě.

	Ležela, téměř oslepená tou září, a srdce jí děsivě rychle bušilo. Vytvořila nejrychlejší průchod, jaký dokázala, a ten vedl jen nedaleko. Ležela ve špinavém podrostu na vrcholku hřebene za palácem.

	Přelila se přes ni vlna špatnosti, zakřivení vzduchu, jak se zčeřil samotný vzor. Říkalo se tomu vřískot odřivousu – okamžik, kdy samotné stvoření vylo bolestí.

	Roztřeseně se nadechovala a vydechovala. Ale musela to vidět. Musela to vědět. Zvedla se na nohy, levý kotník podvrtnutý. Dobelhala se k okraji lesa a pohlédla dolů.

	Natrinova mohyla – celé místo – byla pryč. Vypálená ze vzoru. Al’Thora na vzdáleném hřebeni neviděla, ale věděla, kde je.

	„Ty,“ zavrčela, „jsi teď mnohem nebezpečnější, než jsem předpokládala.“

	Stovky překrásných mužů a žen, nejlepších, které nashromáždila, byly pryč. Její pevnost, tucty předmětů síly, její největší spojenec mezi Vyvolenými. Pryč. To byla katastrofa.

	Ne, pomyslela si. Já žiju. Předběhla ho, i kdyby jen o pár vteřin. Teď si bude myslet, že je mrtvá.

	Náhle byla ve větším bezpečí než kdy od útěku z věznice Temného. Samozřejmě až na to, že právě způsobila smrt jedné z Vyvolených. Velikého pána to nepotěší.

	Kulhala pryč z hřebene a už plánovala další tah. S tímto se bude muset vypořádat velice, velice opatrně.

	* * *

	Galad Damodred, velící kapitán dětí Světla, s mlaskavým zvukem vytrhl nohu v těžké jezdecké holince z po kotník hlubokého bláta.

	Ve vlhkém dusném vzduchu bzučel hmyz. Vedl koně k sušší půdě na stezce a pokaždé, když se nadechl, hrozilo, že se mu z pachu bahna a hnijící vody zvedne žaludek. Za ním se vlekl dlouhý klikatý zástup mužů ve čtyřstupech, všichni stejně zablácení, zpocení a unavení jako on.

	Byli na hranicích Ghealdanu a Altary, v bažinatých mokřinách, kde duby a habry ustoupily vavřínům a cypřišům, jejichž zkroucené kořeny se roztahovaly jako dlouhé prsty. Páchnoucí vzduch byl horký – navzdory stínu a přikrývce mraků – a dusný. Bylo to jako dýchat v odporné polévce. Galad se pod hrudním pancířem a kroužkovou košilí potil, kuželovitou přilbu měl zavěšenou na sedle a na kůži ho svědily špína a slaný pot.

	Nicméně jakkoli byla cesta mizerná, bylo to tak nejlepší. Asunawa to nebude čekat. Galad si hřbetem ruky otřel čelo a kvůli těm, kdo ho následovali, se snažil kráčet se vztyčenou hlavou. Sedm tisíc mužů; dětí, které mu daly přednost před seančanskými nájezdníky.

	Z větví visel matně zelený mech, jako cáry masa z rozkládajících se mrtvol. Místy byla nezdravá šedá a zelená přemožena zářivými trsy růžových nebo fialových květů, rostoucích podél tenkých potůčků. Barvy byly nečekané, jako by někdo po zemi rozstříkl kapky barvy.

	Bylo zvláštní nalézt na tomto místě něco krásného. Dokáže ve své situaci najít i Světlo? Obával se, že to nebude tak snadné.

	Táhl Siláka vpřed. Zezadu slyšel ustaraný hovor, občas zdůrazněný nadávkou. Toto místo, zapáchající a plné bodavého hmyzu, bude pro muže zatěžkávací zkouškou. Ti, kdo Galada následovali, byli sklíčení z toho, jakým místem se svět stával. Místem, kde byla obloha neustále zatažená černými mraky, kde dobří muži umírali kvůli podivným zvratům ve vzoru a kde se ukázalo, že Valda – velící kapitán dětí Světla – je vrah a násilník.

	Galad zavrtěl hlavou. Poslední bitva přijde brzy.

	Cinkání kroužkové košile jej upozornilo, že se někdo blíží podél řady. Galad se ohlédl přes rameno, zatímco k němu dorazil Dain Bornhald, zasalutoval a zařadil se vedle něj. „Damodrede,“ promluvil Dain tiše, zatímco jejich boty čvachtaly v bahně, „možná bychom se měli vrátit.“

	„Návrat vede jen k minulosti,“ odpověděl Galad a prohlížel si stezku před nimi. „Hodně jsem o tom přemýšlel, dítě Bornhalde. Tahle obloha, umírání země, chodící mrtví… Už není čas, abychom hledali spojence a bojovali proti Seančanům. Musíme pochodovat do Poslední bitvy.“

	„Ale tahle bažina,“ řekl Dain a rozhlížel se po cestě ležící před nimi. „Naše mapy tvrdí, že už bychom z ní měli být venku.“

	„Pak už určitě máme okraj na dosah.“

	„Snad,“ řekl Dain, kterému z čela stékal pot po hubené tváři, která s sebou škubala. Pálenka mu naštěstí došla už před několika dny. „Leda by se mapa pletla.“

	Galad neodpověděl. V poslední době se ukazovalo, že kdysi dobré mapy už nejsou tak dobré. Otevřené pláně se měnily na rozbité vrchy, vesnice mizely, pastviny byly jeden den obdělavatelné a pak náhle zarostly plevelem a houbami. Močál se skutečně mohl rozšířit.

	„Muži jsou vyčerpaní,“ řekl Bornhald. „Jsou to dobří muži – víš, že jsou. Ale začínají si stěžovat.“ Trhl sebou, jako by čekal, že ho Galad pokárá.

	Kdysi by to možná udělal. Děti by soužení měly snášet s hrdostí. Nicméně v něm hlodaly vzpomínky na lekce, které mu dávala Morgasa – a kterým při svém mládí nerozuměl. Vést příkladem. Vyžadovat sílu, ale nejdřív ji ukázat.

	Galad přikývl. Blížili se k suchému kusu půdy. „Shromáždi muže. K těm v čele promluvím. Nech moje slova zapsat a pak je předat těm vzadu.“

	Bornhald vypadal zmateně, ale rozkaz splnil. Galad přešel stranou a vystoupil na malý pahorek. Položil ruku na jílec meče a prohlížel si muže, jejichž přední oddíly se shromažďovaly kolem. Stáli tam schlíplí a se zablácenýma nohama. Rukama odháněli bodavý hmyz nebo se škrábali u límců.

	„Jsme děti Světla,“ prohlásil Galad, jakmile se shromáždili. „Toto jsou nejtemnější časy lidstva. Dny, kdy naděje slábne, dny, kdy vládne smrt. Ale právě za nejhlubších nocí je světlo nejnádhernější. Ve dne se může zářivý maják zdát slabý. Ale když uhasnou všechna ostatní světla, povede vás!

	My jsme ten maják. Tento močál je utrpení. Ale my jsme děti Světla a naše utrpení nás posiluje. Pronásledují nás ti, kdo by nás měli milovat, a jiné cesty vedou k našim hrobům. A proto půjdeme vpřed. Pro ty, které musíme chránit, pro Poslední bitvu, pro Světlo!

	Kde je v této bažině vítězství? Odmítám cítit její zuby, protože jsem hrdý. Hrdý na to, že žiju v této době, hrdý na to, že budu součástí toho, co přichází. Všichni, kdo prožili své životy v tomto věku před námi, hleděli k našemu dni, ke dni, kdy budou lidé podrobeni zkoušce. Nechme ostatní, ať pláčou nad svým osudem. Nechme ostatní brečet a kvílet. My to dělat nebudeme, protože my se této zkoušce postavíme se vztyčenou hlavou. A necháme ji, ať prokáže, že jsme silní!“

	Nebyla to dlouhá řeč; nechtěl dobu, kterou stráví v bažinách, zbytečně protahovat. Přesto se zdálo, že splnila očekávání. Muži se napřímili a přikyvovali. Muži, kteří tak měli určeno, jeho slova zapsali a vyrazili dozadu, aby je přečetli těm, kdo je nemohli slyšet.

	Když vojáci znovu vyrazili na cestu, už za sebou netáhli nohy, už nekráčeli se svěšenými rameny. Galad zůstal stát na pahorku, přijal několik hlášení, dovolil procházejícím mužům, aby ho viděli.

	Poté, co kolem prošly poslední ze sedmi tisíc dětí Světla, všiml si Galad malého hloučku, který čekal na úpatí kopce. Mezi nimi stálo dítě Jaret Byar a vzhlíželo vzhůru ke Galadovi, propadlé oči zářící nadšením. Byl to vychrtlý muž s úzkou tváří.

	„Dítě Byare,“ řekl Galad cestou z pahorku.

	„To byla dobrá řeč, můj pane velící kapitáne,“ řekl Byar vřele. „Poslední bitva. Ano, nastal čas do ní jít.“

	„To je naše břímě,“ odvětil Galad. „A naše povinnost.“

	„Pojedeme na sever,“ řekl Byar. „Připojí se k nám další muži a náš počet bude narůstat. Ohromná armáda dětí, desítky tisíc. Stovky tisíc. Převalíme se zemí. Možná budeme mít dost mužů, abychom Bílou věž a čarodějnice svrhli, místo abychom se s nimi museli spojit.“

	Galad zavrtěl hlavou. „Budeme Aes Sedai potřebovat, dítě Byare. Stín bude mít hrůzopány, myrddraaly, Zaprodance.“

	„Asi ano.“ Byar se tvářil zdráhavě. Nu, už předtím se té myšlence štítil, ale souhlasil s ní.

	„Leží před námi těžká cesta, dítě Byare, ale děti Světla budou v Poslední bitvě vůdci.“

	Valdovy zločiny poskvrnily celý řád. Co víc, Galad byl stále víc přesvědčený, že Asunawa hrál ve špatném zacházení s Galadovou nevlastní matkou a v její smrti velkou roli. To znamenalo, že zkažený je i sám hlavní inkvizitor.

	Dělat to, co je správné, bylo v životě to nejdůležitější. Mohlo si to žádat jakékoli oběti. V tuto chvíli bylo správné prchat. Galad se nemohl Asunawovi postavit; hlavního inkvizitora podporovali Seančané. Kromě toho byla Poslední bitva důležitější.

	Galad rychlými kroky kráčel bahnem k přední linii dětí. Cestovali nalehko, jen s pár soumary, a jeho muži měli svou zbroj na sobě – jejich koně byli naloženi jídlem a zásobami.

	Vpředu našel Galad Troma, jak mluví s několika muži v koženém oblečení a hnědých pláštích, a nikoli bílých tabardech a ocelových přílbách. Jejich zvědové. Trom na něj uctivě kývl; kapitán patřil k těm, kterým Galad ze svých mužů důvěřoval nejvíc. „Zvědové říkají, že vpředu je malý problém, můj pane velící kapitáne,“ řekl Trom.

	„Jaký problém?“

	„Nejlepší by bylo ti to přímo ukázat, pane,“ řeklo dítě Barlett, velitel zvědů.

	Galad ho kývnutím poslal dopředu. Zdálo se, že před nimi mokřinový les řídne. Světlu díky – znamenalo to, že už jsou skoro volní?

	Ne. Když Galad dorazil, našel několik dalších zvědů hledět na mrtvý les. Většina stromů v bažině měla listí, ačkoli nezdravě zbarvené, ale ty před nimi byly holé a popelavé, jako by shořely. Na všem rostl jakýsi chorobně bílý mech či lišejník. Kmeny stromů vypadaly vychrtle.

	Celou oblast zaplavovala voda; široká, ale mělká, pomalu tekoucí řeka. Zalévala dolní části kmenů mnoha stromů a spadlé větve trčely ze špinavé hnědé vody jako paže sahající k obloze.

	„Jsou tady mrtvoly, můj pane velící kapitáne,“ řekl jeden ze zvědů a ukázal proti proudu řeky. „Plavou dolů. Vypadá to jako pozůstatky vzdálené bitvy.“

	„Je tahle řeka na našich mapách?“ zeptal se Galad.

	Jeden po druhém zavrtěli zvědové hlavou.

	Galad zaťal zuby. „Dá se to přebrodit?“

	„Je mělká, můj pane velící kapitáne,“ řeklo dítě Barlett. „Ale budeme muset dávat pozor na skryté hlubiny.“

	Galad se natáhl ke stromu, který rostl vedle něj, a s hlasitým prasknutím ulomil dlouhou větev. „Půjdu první. Ať si muži sundají zbroj a pláště.“

	Rozkazy byly předány dál a Galad si sundal zbroj, zabalil ji do pláště a pak si ho přivázal na záda. Kalhoty si vyhrnul tak vysoko, jak to jen šlo, sešel po mírně se svažujícím břehu a vstoupil do temné vody. Ve studené jarní dešťové vodě se mu napjaly svaly. Boty se mu zabořily několik coulů do písčitého dna, naplnily se vodou a zvířily bahno. Silák s hlasitým šploucháním vešel do vody za ním.

	Nebylo příliš těžké se brodit; voda mu sahala jen po kolena. Pomocí větve hledal nejlepší cestu. Ty kostlivé umírající stromy ho znervózňovaly. Nevypadalo to, že tlejí, a když byl teď blíž, lépe rozeznával popelavě šedé chmýří mezi lišejníkem, který pokrýval kmeny a větve.

	Další a další děti za ním s hlasitým šploucháním vstupovaly do široké řeky. Nedaleko plula po proudu odulá těla a zachytávala se na kamenech. Část z nich byly lidské mrtvoly, ale mnohá byla větší. Mezci, uvědomil si. Tucty mezků. Podle nafouknutých těl soudil, že už byli mrtví delší dobu.

	Nejspíš byla nějaká vesnice proti proudu napadena kvůli jídlu. Nebyla to první hromada mrtvých, na kterou narazili.

	Došel na druhou stranu řeky a vylezl ven. Zatímco si shrnoval kalhoty a oblékal zbroj a plášť, cítil, jak ho bolí rameno z úderů, které mu uštědřil Valda. Také jej píchalo ve stehně.

	Obrátil se a jako první pokračoval po zvířecí stezce na sever, zatímco ostatní děti vycházely na břeh. Toužil vsednout na koně, ale netroufal si. Přestože vyjeli z řeky ven, půda byla stále promáčená a nerovná, posetá skrytými dírami. Kdyby jel na koni, mohlo za to zvíře snadno zaplatit zlomenou nohou a on sám zlámaným krkem.

	Takže on a jeho muži pokračovali pěšky, obklopeni těmi šedými stromy, a potili se v nemilosrdném horku. Toužil po pořádné koupeli.

	Nakonec k němu podél řady přiklusal Trom. „Všichni muži jsou bezpečně na druhé straně.“ Pohledem zkontroloval oblohu. „Světlo spal ty mraky. Nikdy nepoznám, kolik je hodin.“

	„Čtyři hodiny po poledni,“ řekl Galad.

	„Víš to jistě?“

	„Ano.“

	„Neměli jsme v poledne udělat zastávku, abychom probrali další kroky?“ Schůzka se měla konat poté, co projdou bažinou.

	„V tuhle chvíli nemáme moc na vybranou,“ řekl Galad. „Povedu muže na sever do Andoru.“

	„Děti se tam setkaly s… nepřátelstvím.“

	„Na severozápadě mi v ústraní patří nějaká půda. Tam mě neodmítnou, bez ohledu na to, kdo drží trůn.“

	Světlo dej, ať na Lvím trůnu sedí Elain. Světlo dej, ať unikla spletitým sítím Aes Sedai, i když se obával nejhoršího. Byli zde mnozí, kteří by ji využili jako figurku, v neposlední řadě al’Thor. Byla ukvapená, což z ní mohlo dělat dobrý terč manipulace.

	„Budeme potřebovat zásoby,“ řekl Trom. „Jídlo se shání těžce a stále víc vesnic je prázdných.“

	Galad přikývl. Oprávněná obava.

	„Ale je to dobrý plán,“ pokračoval Trom a pak ztišil hlas. „Přiznávám, Damodrede, měl jsem obavy, že velení odmítneš.“

	„Nemohl jsem. Opustit děti teď, poté, co jsem zabil jejich velitele, by nebylo správné.“

	Trom se usmál. „Pro tebe je to vážně takhle prosté, že?“

	„Mělo by to být tak prosté pro každého.“ Galad musel přijmout postavení, které dostal. Neměl jinou možnost. „Poslední bitva se blíží a děti Světla budou bojovat. Dokonce i když se budeme muset spojit se samotným Drakem Znovuzrozeným, budeme bojovat.“

	Nějakou dobu si Galad nebyl al’Thorem jistý. Drak Znovuzrozený jistě bude muset bojovat v Poslední bitvě. Byl však Drakem Znovuzrozeným skutečně al’Thor, nebo to byla jen loutka Věže? Obloha byla příliš temná, země příliš rozbitá. Al’Thor musí být Drak Znovuzrozený. To ale samozřejmě neznamenalo, že zároveň není loutkou Aes Sedai…

	Brzy zanechali šedivé kostry stromů za sebou a procházeli kolem stromů, které vypadaly normálněji. I ty však měly žluté listí a příliš mnoho uschlých větví. Ale to bylo pořád lepší než chmýří.

	Asi o hodinu později si Galad všiml, že se dítě Barlett vrací. Zvěd byl hubený muž s jizvou na tváři. Když se k němu přiblížil, zvedl Galad ruku. „Jaké jsou zprávy?“

	Barlett jej pozdravil rukou přitisknutou k hrudi. „Přibližně za jednu míli bažina vysychá a stromy řídnou, můj pane velící kapitáne. Za ní se táhne otevřená a prázdná země, směrem na sever nejsou žádné překážky.“

	Světlu díky! pomyslel si Galad. Kývl na Barletta a muž odspěchal zpátky mezi stromy.

	Galad se ohlédl na zástup mužů. Byli zablácení, zpocení a vyčerpaní. Přesto na ně však byl velkolepý pohled, jak kráčeli ve zbroji a s odhodláním ve tvářích. Následovali ho touhle proklatou bažinou. Byli to dobří muži.

	„Pošli zprávu ostatním kapitánům, Trome,“ řekl Galad. „Ať dají vědět svým legiím. Ani ne za půl hodiny jsme z toho venku.“

	Starší muž se usmál a vypadal, že se mu ulevilo stejně jako Galadovi. Galad dál kráčel vpřed a zatínal zuby bolestí, kterou cítil v noze. Rána byla dobře obvázaná a nehrozilo příliš velké nebezpečí, že by napáchala další škody. Bylo to bolestivé, ale s bolestí se dokázal vyrovnat.

	Konečně venku z bažiny! Jejich další cestu bude muset pečlivě naplánovat tak, aby se drželi stranou měst, větších cest nebo území patřících vlivným urozeným pánům. V hlavě si procházel mapy – mapy, které se naučil zpaměti dřív, než mu bylo deset.

	Ve chvíli, kdy se žlutý baldachýn ztenčil a skrz větve proniklo kalné sluneční světlo, byl zaujatý právě tím. Brzy však zahlédl Barletta, čekajícího na okraji lesa. Ten končil náhle, téměř stejně jako čára na mapě.

	Galad vydechl úlevou a užíval si představu, že se zase dostane do volného prostoru. Vyšel zpoza stromů. Teprve tehdy se začala objevovat obrovská armáda, která šplhala přes pahorek napravo od něj.

	Za zvuků zvonícího brnění a ržání koní se tisíce vojáků seřadily na pahorku. Byly tam děti v dokonale vyleštěných pancířích, kroužkových košilích a kónických přílbách. Jejich sněhobílé tabardy a pláště zářily, od hrudí se jim odrážely paprsky slunce a kopí se tyčila do vzduchu. Více bylo ale pěšáků, kteří na sobě místo bílé dětí měli prostý hnědý kožený oděv. Amadičané, které nejspíš poskytli Seančani. Mnozí měli luky.

	Galad klopýtl zpátky a natáhl se po meči. Okamžitě však věděl, že je v pasti. Nemálo z dětí mělo šaty zdobené holí ruky Světla – tazatelé. Pokud byly obyčejné děti plamen, který měl spálit zlo, tazatelé představovali šlehající hranici.

	Galad rychle odhadl počty. Tři až čtyři tisíce dětí a přinejmenším dalších šest až osm tisíc pěšáků, polovina z nich s luky. Deset tisíc čerstvých vojáků. Srdce mu pokleslo.

	Trom, Bornhald a Byar vyběhli z lesa za Galadem společně se skupinou dalších dětí. Trom tiše zaklel.

	„Takže,“ řekl Galad, který se obrátil k Barlettovi, „ty jsi zrádce?“

	„To ty jsi zrádce, dítě Damodrede,“ odvětil zvěd s tváří jako z kamene.

	„Ano,“ řekl Galad, „asi se na to dá takto dívat.“ Tenhle pochod bažinou navrhli jeho zvědové. Teď tomu Galad rozuměl; byla to zdržovací taktika, která měla Asunawovi umožnit dostat se před Galada. Po pochodu byli navíc Galadovi muži unavení, zatímco Asunawovo vojsko bylo svěží a připravené k boji.

	V pochvě zaskřípal meč.

	Galad okamžitě zvedl ruku, aniž se otočil. „Klid, dítě Byare.“ To Byar by sáhl po zbrani, nejspíš proto, aby srazil Barletta.

	Možná se to dá částečně zachránit. Galad se rychle rozhodl. „Dítě Byare a dítě Bornhalde, zůstaňte se mnou. Trome, ty a ostatní kapitáni vyveďte seřazené muže z lesa.“

	Velký houf mužů poblíž čela Asunawových sil sjížděl dolů z kopce. Mnozí z nich měli tazatelskou hůl. Mohli past spustit a Galadovu skupinu rychle pozabíjet. Místo toho poslali vyjednávací skupinu. To bylo dobré znamení.

	Galad nasedl na koně a potlačil bolestivé škubnutí kvůli zraněné noze. Byar s Bornhaldem také nasedli a následovali jej na pole. Zvuk kopyt tlumila hustá zažloutlá tráva. Mezi přibližujícími se jezdci byl i sám Asunawa. Měl hustá, prošedivělá obočí a byl hubený tak, až vypadal jako loutka z klacíků potažených látkou, aby napodobovala kůži.

	Asunawa se neusmíval. To on zřídka.

	Galad zastavil koně před hlavním inkvizitorem. Asunawu obklopovala nepočetná stráž jeho tazatelů, ale také jej doprovázelo pět kapitánů, s nimiž všemi se Galad během svého krátkého pobytu mezi dětmi setkal nebo pod nimi sloužil.

	Asunawa se předklonil v sedle a vpadlé oči se mu zúžily. „Tvoji rebelové se šikují. Řekni jim, aby nic nepodnikali, nebo moji lučištníci začnou střílet.“

	„Přece bys neporušil pravidla formálního střetnutí?“ řekl Galad. „Nechal bys střílet na muže, zatímco se formují? Kde je tvá čest?“

	„Temní druzi si čestné jednání nezaslouží,“ obořil se na něj Asunawa. „Ani lítost.“

	„Takže tvrdíš, že jsme temní druzi?“ zeptal se Galad a lehce natočil koně. „Všech sedm tisíc dětí, které byly pod Valdovým velením? Muži, s nimiž tvoji vojáci sloužili, jedli a bojovali bok po boku? Muži, na které jsi ani ne před dvěma měsíci dohlížel ty sám?“

	Asunawa zaváhal. Prohlásit sedm tisíc dětí za temné druhy by bylo směšné – znamenalo by to, že dvě ze tří zbývajících dětí přešly ke Stínu.

	„Ne,“ řekl Asunawa. „Možná je jen… svedli z cesty. Dokonce i dobrý muž může zabloudit na temné stezky, když jsou jeho vůdci temní druzi.“

	„Já nejsem temný druh.“ Galad pohlédl Asunawovi do očí.

	„Tak se podrob mému výslechu a dokaž to.“

	„Velící kapitán se nepodrobuje nikomu,“ řekl Galad. „Pod Světlem, já nařizuji tobě, abys ustoupil.“

	Asunawa se zasmál. „Dítě, držíme ti na krku nůž! Tohle je tvoje šance se vzdát!“

	„Golevere,“ řekl Galad s pohledem upřeným na kapitána po Asunawově levici. Golever byl vytáhlý vousatý muž, tvrdý, ale také čestný. „Pověz mi, vzdávají se děti Světla?“

	Golever zavrtěl hlavou. „Nevzdáváme. Světlo nám pomůže k vítězství.“

	„A když čelíme přesile?“ zeptal se Galad.

	„Bojujeme dál.“

	„Když jsme unavení a zranění?“

	„Světlo nás ochrání,“ řekl Golever. „A pokud přišel náš čas zemřít, tak budiž. Kéž s sebou vezmeme tolik nepřátel, kolik dokážeme.“

	Galad se obrátil zpátky k Asunawovi. „Jak vidíš, jsem v nepříjemné situaci. Bojovat s tebou znamená, že nás označíš za temné druhy, ale vzdát se znamená popřít naše přísahy. Moje čest velícího kapitána mi nedovolí přijmout ani jedno.“

	Asunawa se zatvářil chmurněji. „Ty nejsi velící kapitán. Ten je mrtvý.“

	„Mou rukou,“ řekl Galad, tasil meč a natáhl ho před sebe, aby se volavky třpytily ve světle. „A já držím jeho meč. Popíráš, že jsi mě ty sám sledoval, jak Valdovi čelím v souboji, jak předepisuje zákon?“

	„Snad jak předepisuje zákon,“ řekl Asunawa. „Ale nenazýval bych to čestným bojem. Užíval jsi moc Stínu; viděl jsem, jak navzdory dennímu světlu stojíš v temnotě, a viděl jsem, jak ti z čela vyrašil Dračí špičák. Valda neměl šanci.“

	„Harneši,“ obrátil se Galad ke kapitánovi napravo od Asunawy. Byl to nevysoký plešatý muž, který přišel o ucho v boji s Dračími spřísahanci. „Pověz mi. Je Stín silnější než Světlo?“

	„Ovšemže ne,“ odpověděl muž a odplivl si.

	„Kdyby bývala byla záležitost pana velícího kapitána čestná, podlehl by mi v boji pod Světlem? Kdybych byl temný druh, mohl jsem zabít samotného pana velícího kapitána?“

	Harneš neodpověděl, ale Galad téměř viděl, jak se mu v hlavě převalují myšlenky. Stín mohl občas ukazovat sílu, ale Světlo se vždy zjevilo a porazilo ho. Bylo možné, že velící kapitán podlehne temnému druhovi – každý muž mohl padnout. Ale v souboji před ostatními dětmi? V souboji o čest, pod Světlem?

	„Stín je někdy prohnaný a silný,“ vložil se do toho Asunawa, než mohl Galad pokračovat ve vyptávání. „Dobří lidé občas umírají.“

	„Všichni víte, co Valda udělal,“ řekl Galad. „Moje matka je mrtvá. Máte nějakou námitku proti mému právu ho vyzvat?“

	„Jako temný druh nemáš žádná práva! Už s tebou nebudu diskutovat, vrahu.“ Asunawa mávl rukou a několik z jeho tazatelů tasilo meče. Galadovi společníci okamžitě učinili totéž. Slyšel, jak se za ním jeho unavené vojsko rychle šikuje.

	„Co se s námi stane, Asunawo, když bude dítě bojovat proti dítěti?“ zeptal se Galad tiše. „Já se nevzdám a nezaútočím na tebe, ale možná bychom se mohli opět spojit. Ne jako nepřátelé, ale jako bratři, kteří byli načas rozděleni.“

	„Já se nikdy nespojím s temnými druhy,“ prohlásil Asunawa, ačkoli to znělo váhavě. Pozoroval Galadovy muže. Asunawa by bitvu vyhrál, ale pokud se Galadovi muži postaví na odpor, bude to draze vykoupené vítězství. Obě strany ztratí tisíce mužů.

	„Podvolím se ti,“ řekl Galad. „Za určitých podmínek.“

	„Ne!“ ozval se zezadu Bornhald, ale Galad jej zvednutím ruky umlčel.

	„A jaké podmínky to budou?“ zeptal se Asunawa.

	„Odpřisáhneš – před Světlem a kapitány, kteří tu jsou s tebou – že neublížíš, nebudeš vyslýchat ani jinak neodsoudíš muže, kteří mě následovali. Dělali jen to, co považovali za správné.“

	Asunawa přimhouřil oči a rty sevřel do rovné čárky.

	„Zahrnuje to i tady moje společníky,“ řekl Galad a kývl na Byara a Bornhalda. „Všechny muže, Asunawo. Nikdy nesmějí být vyslýcháni.“

	„Nemůžeš takhle bránit ruce Světla! To jim dá volnou ruku při následování Stínu!“

	„Copak nás ve Světle drží jen strach z výslechů, Asunawo?“ zeptal se Galad. „Copak děti nejsou statečné a věrné?“

	Asunawa neodpověděl. Galad zavřel oči a na ramenou cítil tíhu vůdcovství. Čím déle zdržoval, tím byla vyjednávací pozice jeho mužů silnější. Otevřel oči. „Poslední bitva přichází, Asunawo. Nemáme čas na hašteření. Drak Znovuzrozený kráčí po zemi.“

	„Kacířství!“ prohlásil Asunawa.

	„Ano,“ řekl Galad. „A taky pravda.“

	Asunawa zaskřípal zuby, ale zdálo se, že nabídku zvažuje.

	„Galade,“ ozval se tiše Bornhald. „Nedělej to. Můžeme bojovat. Světlo nás ochrání!“

	„Když budeme bojovat, budeme zabíjet dobré muže, dítě Bornhalde,“ řekl Galad, aniž se obrátil. „Každý zásah našeho meče bude zásahem pro Temného. Děti jsou jediné skutečné základy, které tomuto světu zůstaly. Potřebuje nás. Pokud je cenou za jednotu můj život, budiž. Věřím, že bys udělal totéž.“ Pohlédl Asunawovi do očí.

	„Chopte se ho,“ vyštěkl Asunawa, který vypadal nespokojeně.

	„A řekněte legiím, ať se stáhnou. Informujte je, že jsem vzal falešného velícího kapitána do vazby a budu ho vyslýchat, abych rozhodl o skutečném rozsahu jeho zločinů.“ Zaváhal. „Také ale dejte ve známost, že ti, kdo jej následovali, nebudou potrestáni ani vyslýcháni.“ Asunawa obrátil koně a odjel.

	Galad obrátil meč a podal ho Bornhaldovi. „Vraťte se k našim mužům; řekněte jim, co se tady stalo, a nedovolte jim bojovat nebo se mě pokusit zachránit. To je rozkaz.“

	Bornhald mu pohlédl do očí a pak si pomalu vzal meč. Nakonec zasalutoval. „Ano, můj pane velící kapitáne.“

	Jakmile se obrátili k odjezdu, Galada popadly hrubé ruce a strhly ho ze sedla. Se zasténáním dopadl na zem a z poraněného ramene mu do hrudi vystřelila bodavá bolest. Pokusil se vyškrábat se na nohy, ale několik tazatelů sesedlo a znovu ho srazilo na zem.

	Jeden si Galadovi stoupl těžkou botou na záda a přinutil ho ležet a Galad slyšel kovové skřípání vytahovaného nože. Odřízli mu zbroj a oblečení.

	„Nebudeš nosit uniformu dítěte Světla, temný druhu,“ řekl mu do ucha jeden z tazatelů.

	„Já nejsem temný druh,“ odvětil Galad s tváří přitisknutou do travnaté hlíny. „Takovou lež nikdy nevyslovím. Kráčím ve Světle.“

	To mu vysloužilo kopanec do boku, pak další a další. Se zasténáním se stočil do klubíčka. Rány však dopadaly dál.

	Nakonec se jej zmocnila temnota.

	* * *

	Tvor, který kdysi býval Padanem Fainem, kráčel dolů ze svahu. Hnědé trsy plevele zde rostly v nesouvislých plochách, jako strniště na žebrákově bradě.

	Obloha byla černá. Bouře. Líbilo se mu to, přestože nenáviděl toho, kdo ji způsobil.

	Nenávist. Byla důkazem, že stále žije, jediná zbývající emoce. Jediná emoce. Byla vším, co mohlo být.

	Pohlcující. Vzrušující. Nádherná. Hřejivá. Násilná. Nenávist. Skvostná. To bouře mu dodávala sílu, byla tím, co jej pohánělo. Al’Thor zemře. Jeho rukou. A potom možná Temný. Skvostná…

	Tvor, který býval Padanem Fainem, přejel prsty nádhernou dýku a cítil hrbolky vzoru jemného zlatého drátu, kterým měla omotaný jílec. Konec jílce tvořil velký rubín a tvor nesl tasenou dýku v pravé ruce, aby čepel čněla mezi jeho prvními dvěma prsty. Oba prsty měl po straně tucetkrát pořezané.

	Z hrotu dýky kapala krev na býlí. Karmínové kapky, které mu zvedaly náladu. Rudá dole, černá nahoře. Dokonalé. Způsobila tu bouři jeho nenávist? Muselo to tak být. Ano.

	Jak se pohyboval dál směrem na sever do Morny, kapky krve dopadaly vedle temných míst, které se objevovaly na suchých listech a stéblech.

	Byl šílený. To bylo dobré. Když jste přijali šílenství za své – přivítali ho a nasávali, jako by to byl sluneční svit, voda nebo samotný vzduch – stalo se vaší další součástí. Jako ruka nebo oko. Mohli jste se šílenstvím dívat. Mohli jste jím držet věci. Bylo nádherné. Osvobozující.

	Konečně byl volný.

	Tvor, který býval Mordethem, došel na úpatí svahu a neohlédl se na velkou narudlou masu, kterou nechal nahoře. Když jste červa zabili správným způsobem, byla z toho spousta nepořádku, ale některé věci bylo třeba dělat správně. Takový byl princip věci.

	Za ním se začínala zvedat mlha, plazící se ze země. Byla ta mlha jeho šílenství, nebo jeho nenávist? Byla tak povědomá. Vířila mu kolem kotníků a olizovala paty.

	Něco vykouklo zpoza nedalekého úbočí a pak se stáhlo zpátky. Červi umírali hlasitě. Červi dělali hlasitě všechno. Smečka červů dokázala zničit celou legii. Když jste je zaslechli, rychle jste se vydali opačným směrem. Ale mohlo být užitečné poslat zvědy, aby zjistili, kam smečka míří, abyste na ni při další cestě nenarazili někde jinde.

	A proto tvora, který býval Padanem Fainem, nijak nepřekvapilo, když obešel úbočí a za ním našel nervózní skupinu trolloků vedenou myrddraalem.

	Usmál se. Moji přátelé. Už to bylo příliš dávno.

	Jejich zvířecím mozkům chvíli trvalo, než došly k očividnému – avšak mylnému – závěru: když se kolem potuluje člověk, tak červi nemůžou být nikde poblíž. Ucítili by jeho krev a přišli si pro něj. Červi dávali přednost lidem před trolloky. To dávalo smysl. Tvor, který býval Mordethem, ochutnal obojí, a na trolločím mase se toho nedalo moc doporučit.

	Nesourodá skupina trolloků se vrhla vpřed, peří, zobany, drápy, zuby, kly. Tvor, který býval Padanem Fainem, zůstal nehybně stát a mlha mu olizovala bosé nohy. Nádhera! Myrddraal vzadu za trolloky zaváhal a upřel na něj bezoký pohled. Možná ucítil, že je něco strašlivě, strašlivě špatně. A samozřejmě správně. Nemohli jste být jedno bez druhého. To by nedávalo smysl.

	Tvor, který býval Mordethem – brzy bude potřebovat nové jméno – se široce usmál.

	Myrddraal se obrátil na útěk.

	Mlha udeřila.

	Převalila se přes trolloky, rychle, jako chapadla leviatana v Arythském oceánu. Chapadla vyrazila vpřed a prorazila trollokům hrudníky. Jeden dlouhý provaz jim švihl nad hlavou, pak se rozmazaně vrhl kupředu a zasáhl mizelce do krku.

	Trolloci vřeštěli, padali na zem, svíjeli se. Vypadávaly jim chomáče srsti a kůže se začínala vařit. Puchýře a cysty. Když praskly, zanechávaly za sebou v kůži zplozenců Stínu kráterovité dolíky, jako bubliny na povrchu kovu, který příliš rychle zchladili.

	Tvor, který býval Padanem Fainem, radostně otevřel ústa, se zavřenýma očima a pootevřenými rty vzhlížel k bouřlivé obloze a užíval si hostinu. Když skončila, vzdychl a pevněji sevřel dýku, až se mu zařízla do masa.

	Červená dole, černá nahoře. Červená a černá, červená a černá, tolik červené a černé. Nádhera.

	Dál pokračoval v cestě Mornou.

	Nečistí trolloci se za ním vyškrábali na nohy a se slinami kapajícími z tlam se potácivě dali do pohybu. V očích se jim objevil netečný a tupý výraz, ale až si to bude přát, zareagují se zuřivou bojechtivostí, která překoná vše, co kdy zažili.

	Myrddraala nechal být. Nevstane, jak se o nich povídalo. Jeho dotek byl nyní pro myrddraalův druh smrtící. Škoda. Měl pár drápů, které by byl býval mohl dobře využít.

	Možná by si měl sehnat nějaké rukavice. Ale kdyby to udělal, nemohl by si řezat ruku. Vážný problém.

	Nevadí. Pokračoval dál. Nastal čas zabít al’Thora.

	Byl smutný, že lov musí skončit. Ale už pro něj nebyl důvod. Nelovili jste něco, o čem jste přesně věděli, kde to bude. Jenom jste se ukázali a setkali se.

	Jako se starým přítelem. Drahým, milovaným starým přítelem, kterému jste chtěli probodnout oko, otevřít mu vnitřnosti a žrát ho, zatímco chlemtáte jeho krev. Tak se měl jeden k přátelům chovat.

	Byla to pocta.

	* * *

	Malenarin Rai listoval hlášeními o zásobách. Ta zatracená okenice na okně za jeho stolem se opět prudce otevřela a pustila dovnitř vlhký horký vzduch Morny.

	Navzdory rokům, které strávil jako velitel Vřesové věže, si na horko na vysočině nezvykl. Vlhko. Vlhký dusný vzduch, často prodchnutý tlejícím pachem.

	Hvízdající vítr zarachotil okenicemi. Malenarin vstal, došel zavřít a pak kolem rukojeti omotal kousek provázku, aby okenice zůstaly zavřené.

	Vrátil se ke stolu a procházel seznam nových vojáků. Vedle každého jména byla zapsána specializace – tady na vysočině museli všichni vojáci vykonávat dvě či více povinností. Zručný při ošetřování ran. Rychlý běžec k předávání zpráv. Dobrý lučištník. Dokáže, aby stará kaše chutnala jako nová. Malenarin vždy výslovně žádal o muže z poslední skupiny. Každý kuchař, díky němuž se vojáci do jídelny těšili, se vyvažoval zlatem.

	Malenarin odložil hlášení, které právě četl, a zatížil ho těžítkem z trolločího rohu naplněného olovem, který si za tímto účelem uchovával. Další papír v jeho seznamu byl dopis od muže jménem Barriga, kupce, který se svou karavanou přijížděl k věži, aby tam obchodoval. Malenarin se usmál; v prvé řadě byl voják, ale na hrudi měl tři stříbrné řetězy, které ho označovaly za významného obchodníka. Přestože jeho věž dostávala velkou část zásob přímo od královny, žádnému kandorskému veliteli nebyla upírána možnost obchodovat s kupci.

	Když bude mít štěstí, podaří se mu toho cizího kupce u vyjednávacího stolu opít. Malenarin nejednoho kupce přinutil odsloužit si rok vojenské služby jako trest za to, že uzavřel smlouvy, které nedokázal dodržet. Roční výcvik v královském vojsku často udělal kyprým cizím kupcům velice dobře.

	Položil papír pod trolločí roh a pak zaváhal, když spatřil poslední věc na dně hromádky, která si žádala jeho pozornost. Byla to připomínka od jeho správce. Keemlin, jeho nejstarší syn, měl brzy oslavit čtrnácté narozeniny. Jako by na to Malenarin mohl zapomenout! Nebylo třeba mu to připomínat.

	Usmál se a položil na vzkaz trolločí roh pro případ, že by se okenice opět otevřela. Pak přešel ke stěně kanceláře a otevřel svou otlučenou dubovou truhlu. Mezi jiným uvnitř ležel i meč, zabalený v kusu látky, jehož hnědá pochva byla dobře naolejovaná a udržovaná, ale vybledlá stářím. Meč jeho otce.

	Za tři dny jej Keemlinovi dá. Chlapec se stával mužem v den svých čtrnáctých narozenin, v den, kdy dostal svůj první meč a začal být odpovědný sám za sebe. Keemlin tvrdě dřel, aby se pod vedením nejtvrdších učitelů, které Malenarin dokázal sehnat, naučil šermířskému umění. Z Malenarinova syna se brzy stane muž. Jak rychle ty roky uběhly!

	Malenarin se pyšně nadechl, zavřel truhlu, vstal a vyšel z kanceláře, aby vykonal každodenní obhlídku. Ve věži žilo dvě stě padesát vojáků, byla to obranná bašta, která sledovala Mornu.

	Mít povinnost znamenalo mít hrdost – tak jako nést břímě znamenalo sílit. Hlídat Mornu byla jeho povinnost a jeho síla a v těchto dnech, kdy na severu zuřila ta podivná bouře a královna s většinou kandorské armády odtáhla hledat Draka Znovuzrozeného, to bylo obzvlášť důležité. Zavřel za sebou dveře kanceláře a posunul skrytou petlici, která je na druhé straně zahradila. V chodbě bylo takových dveří několik; nepřítel, který by na věž zaútočil, by netušil, které dveře vedou na schodiště do horních pater. Tímto způsobem mohla malá kancelář posloužit jako součást obrany věže.

	Vydal se ke schodišti. Tato nejvyšší patra nebyla z přízemí přístupná – celých dolních třináct kroků věže byla past. Nepřítel, který by dovnitř pronikl v přízemí a vyšplhal třemi patry kasáren, by zjistil, že do čtvrtého patra žádná cesta nevede. Jediný způsob, jak se tam dostat, bylo vyšplhat po úzké sklápěcí rampě po vnější straně věže, která vedla z druhého patra do čtvrtého. Běžet po ní znamenalo, že útočníci nejsou nijak krytí před šípy, přilétajícími shora. Pak, až by část nepřátel byla nahoře, by Kandořané rampu sklopili, nepřátelské vojsko rozdělili a nechali ty nahoře pozabíjet, zatímco se budou snažit najít vnitřní schodiště.

	Malenarin stoupal rázným krokem. Pravidelně rozmístěnými štěrbinami podél schodiště bylo vidět na schodiště pod nimi a umožňovaly lučištníkům střílet na útočníky. Když byl asi v polovině cesty vzhůru, uslyšel dusot nohou, spěšně sbíhajících dolů. Vzápětí se zpoza ohybu schodiště vynořil Jargen, seržant hlídky. Jako většina Kandořanů nosil i Jargen rozeklaný plnovous; černé vlasy měl šedé od prachu.

	Jargen se ke stráži Morny připojil den po svých čtrnáctých narozeninách. Kolem ramene hnědé uniformy nosil omotaný provázek; byl na něm uzel za každého trolloka, kterého zabil. Na té věci už muselo být téměř padesát uzlů.

	Jargen mu zasalutoval rukou přitisknutou k hrudi, pak ji sklonil a položil na meč jako výraz úcty ke svému veliteli. V mnoha zemích by takto držet zbraň znamenalo urážku, ale o jižanech se vědělo, že jsou nevrlí a neustále špatně naložení. Copak nedokázali pochopit, že je poctou, když držíte meč a naznačujete, že svého velitele považujete za skutečnou hrozbu?

	„Můj pane,“ ozval se Jargen chraplavým hlasem. „Signál z věže Rena.“

	„Cože?“ zeptal se Malenarin. Bok po boku vybíhali po schodišti.

	„Byl zřetelný, pane,“ řekl Jargen. „Sám jsem ho viděl. Jenom záblesk, ale byl tam.“

	„Poslali opravu?“

	„Touhle dobou už možná ano. Nejdřív jsem běžel pro vás.“

	Kdyby bylo ještě něco nového, Jargen by se o to podělil, takže Malenarin neplýtval dechem na vyptávání. Krátce nato vystoupili na vrchol věže, kde byl umístěn obrovský mechanismus ze zrcadel a luceren. S tímto přístrojem mohla věž posílat zprávy na východ či západ – kde podél Morny stály další věže – nebo na jih k řadě věží, která se táhla až do Aesdaišarského paláce v Čačinu.

	Od jeho věže se táhla ohromná zvlněná Kandorská vrchovina. Některé z jižních vrcholků stále pokrývala tenká krajka ranní mlhy. Tato země směrem na jih, nedotčená zdejším nepřirozeným horkem, se brzy zazelená a pastýři se vyšplhají vysoko na pastviny, kde budou pást ovce.

	Na severu ležela Morna. Malenarin četl o časech, kdy byla Morna z této věže stěží vidět. Nyní sahala téměř až k základům zdiva. Věž Rena stála na severozápad od nich. Její velitel – urozený pán Niach z rodu Okatomo – byl jeho vzdálený bratranec a dobrý přítel. Nevyslal by signál bezdůvodně, a kdyby to byla nehoda, dal by vědět.

	„Nějaká další zpráva?“ zeptal se Malenarin.

	Vojáci na hlídce zavrtěli hlavami. Jargen podupával a Malenarin se založenýma rukama vyčkával, až dorazí oprava.

	Žádná nepřišla. Věž Rena se v této době nacházela v Morně, neboť stála severněji než Vřesová věž. Její poloha uvnitř Morny nebyla za normálních okolností problém. Dokonce i ti nejděsivější tvorové z Morny věděli, že na kandorskou věž není radno útočit.

	Oprava nedorazila. Ani záblesk. „Pošlete zprávu do Reny,“ řekl Malenarin. „Zeptejte se, jestli byl jejich signál chyba. Pak se zeptejte Farmayské věže, jestli si všimli něčeho zvláštního.“

	Jargen vydal mužům pokyny, ale vrhl na Malenarina nevýrazný pohled, jako by se chtěl zeptat: „Myslíš, že jsem to už neudělal?“

	To znamenalo, že poslali zprávy, ale nedorazila žádná odpověď. Přes vrcholek věže se proháněl vítr a skřípavě hýbal soustavou zrcadel, s jejichž pomocí jeho muži vysílali další řadu signálů. Vítr měl v sobě vlhkost. A byl až příliš horký. Malenarin zvedl pohled k černé bouři, která nad ním stále vřela. Zdálo se, že se uklidňuje.

	Připadalo mu to znepokojující.

	„Vyšlete zprávu dozadu,“ řekl Malenarin, „k věžím ve vnitrozemí. Řekněte jim, co jsme viděli; řekněte jim, ať jsou připraveni pro případ, že nastanou potíže.“

	Muži se dali do práce.

	„Seržante,“ řekl Malenarin, „kdo je další na rozpisu poslů?“

	Věžová posádka zahrnovala i skupinku chlapců, kteří byli skvělí jezdci. Protože byli lehcí, mohli vyjet na rychlých koních v případě, že se velitel rozhodl nepoužít zrcadla. Světlo zrcadel putovalo rychle, ale vaši nepřátelé jej mohli vidět. Kromě toho, pokud by byla řada věží porušena – nebo poškozen přístroj – potřebovali způsob, jak do hlavního města poslat zprávu.

	„Další na rozpisu…“ řekl Jargen, který četl seznam přibitý na vnitřní straně dveří na vrcholek věže. „To bude Keemlin, můj pane.“

	Keemlin. Jeho Keemlin.

	Malenarin zalétl pohledem k severozápadu směrem k mlčící věži, která tak zlověstně vyslala signál. „Pokud z ostatních věží přijde byť i jen náznak odpovědi, dejte mi vědět,“ rozkázal Malenarin vojákům. „Jargene, pojď se mnou.“

	Společně spěchali po schodech dolů. „Musíme vyslat posla na jih,“ řekl Malenarin, ale pak zaváhal. „Ne. Musíme vyslat několik poslů. Zdvojnásobte počet. Jen pro případ, že věže padnou.“ Znovu vyrazil.

	Dvojice vyšla ze schodišťové šachty a vstoupila do Malenarinovy kanceláře. Z police na stěně popadl Malenarin nejlepší brk. Ta zatracená okenice znovu rachotila; když vytahoval čistý list, papíry na jeho stole šustily.

	Rena a Farmay neodpovídají na signály. Nejspíš byly dobyty nebo vážně poškozeny. Toto je varování. Vřesová vydrží.

	Složil papír a podal ho Jargenovi. Muž ho drsnou rukou uchopil, přečetl a zabručel. „Takže dvě kopie?“

	„Tři,“ řekl Malenarin. „Sežeň lučištníky a pošli je na střechu. Pověz jim, že nebezpečí může přijít shora.“

	Pokud se jen nelekal stínu, pokud obě věže vedle té jeho padly tak rychle, pak ty na jihu mohly také. A kdyby útočníky vedl on, udělal by vše, co by bylo v jeho silách, aby se proplížil kolem a nejdřív dobyl jednu z jižních věží. To byl nejlepší způsob jak zajistit, že se do hlavního města nedostane žádná zpráva.

	Jargen zasalutoval pěstí zvednutou k hrudi a pak odešel. Zprávu pošlou okamžitě; třikrát na koňských nohou a jednou na nohou světla. Malenarin si dovolil nepatrnou úlevu, že jeho syn bude jedním z těch, kdo pojedou do bezpečí. Nebylo v tom nic nečestného; zprávy bylo třeba doručit a Keemlin byl na rozpisu jako další.

	Malenarin vyhlédl z okna. Hledělo na sever, směrem k Morně. Tak jako okna ve všech kancelářích velících důstojníků. Bublající bouře se stříbrnými mraky. Někdy vypadaly jako rovné geometrické obrazce. Dobře naslouchal projíždějícím kupcům. Nadcházely těžké časy. Královna by nevyjela na jih hledat falešného Draka, bez ohledu na to, jak vlivný snad mohl být. Věřila.

	Nastal čas Tarmon Gai’donu. A když hleděl do té bouře, měl Malenarin pocit, že vidí až na okraj samotného času. Na okraj, který není tak vzdálený. Vlastně to vypadalo, že je bouře stále tmavší. A pod ní, na území na severozápadě, panovala temnota.

	A ta temnota postupovala vpřed.

	Malenarin se vyřítil z pracovny a vyběhl po schodech na střechu, kde se vítr opíral do mužů, kteří tlačili a hýbali zrcadly.

	„Poslali jste zprávu na jih?“ zeptal se naléhavě.

	„Ano, pane,“ odpověděl poručík Landalin. Vzbudili ho, aby se ujal velení na vrcholku věže. „Zatím žádná odpověď.“

	Malenarin pohlédl dolů a rozeznal tři jezdce, kteří se nejvyšší rychlostí vzdalovali od věže. Poslové odjeli. Zastaví se v Barklanu, pokud na tu věž nezaútočili. Tamní kapitán je pro jistotu pošle dál na jih. A jestli Barklan nestojí, chlapci pojedou dál a bude-li to třeba, až do hlavního města.

	Malenarin se obrátil zpět k bouři. Postupující temnota ho znervózňovala. Přicházela.

	„Shromážděte zásoby a vyprázdněte sklepy,“ nařídil Landalinovi. „Ať podavači dají dohromady všechny šípy a vytvoří stanoviště pro zásobování lučištníků, a umístěte lučištníky na všechna úzká místa, ke všem střílnám a oknům. Zapalte ohně a muži ať jsou připravení zvednout vnější rampy. Připravte se na obléhání.“

	Landalin štěkal rozkazy a muži chvátali pryč. Malenarin slyšel, jak na kamenech za ním zaskřípaly boty, a ohlédl se. To už se Jargen vrátil?

	Ne. Byl to téměř čtrnáctiletý mladík, příliš mladý, než aby mu rostly vousy, s rozcuchanými tmavými vlasy, kterému po tváři stékal pot, způsobený – nejspíš – tím, jak vyběhl několik pater věže.

	Keemlin. Malenarin pocítil bodnutí strachu, který okamžitě vystřídal hněv. „Vojáku! Měl jsi odjet se zprávou!“

	Keemlin se kousl do rtu. „No, pane,“ řekl, „Jel Tian, který byl čtyři místa pode mnou. Je o pět, možná deset liber lehčí než já. To je velký rozdíl, pane. Pojede mnohem rychleji a já jsem si domyslel, že to bude důležitá zpráva. Takže jsem požádal, aby ho poslali místo mě.“

	Malenarin se zamračil. Kolem se pohybovali vojáci, pospíchali dolů po schodech nebo se s luky shromažďovali na kraji věže. Venku vyl vítr a začalo tiše, avšak vytrvale hřmít.

	Keemlin mu pohlédl do očí. „Tianova matka, urozená paní Yabeth, přišla kvůli Morně o čtyři syny,“ řekl tak tiše, že to slyšel jen Malenarin. „Tian je jediný, který jí zůstal. Jestli má někdo z nás šanci dostat se z toho, pane, myslel jsem, že by to měl být on.“

	Malenarin nespouštěl ze syna pohled. Chlapec chápal, co se blíží. Světlo mu pomáhej, chápal to. A poslal místo sebe pryč jiného.

	„Kralle,“ vyštěkl Malenarin a podíval se na jednoho z vojáků, který je míjel.

	„Ano, můj pane veliteli?“

	„Zaběhni dolů do mé pracovny,“ řekl Malenarin. „V mojí dubové truhle leží meč. Přines mi ho.“

	Muž se zasalutováním poslechl.

	„Otče?“ ozval se Keemlin. „Narozeniny mám až za tři dny.“

	Malenarin vyčkával s rukama založenýma za zády. V tuto chvíli bylo jeho nejdůležitějším úkolem nechat se jako velitel vidět, dodat svým vojákům jistotu. Krall se vrátil s mečem; jeho obnošenou pochvu zdobil znak hořícího dubu. Znak rodu Rai.

	„Otče…“ zopakoval Keemlin. „Já…“

	„Chlapec dostane zbraň, když se z něj stává muž,“ řekl Malenarin. „Zdá se, že na to už je pozdě, synu. Protože já vidím stát muže před sebou.“ Pravou rukou před sebe meč natáhl. Vojáci na vrcholku věže se k němu obraceli; lučištníci s připravenými luky, vojáci, kteří obsluhovali zrcadla, muži na hlídce. Byli to Hraničáři, a jako takoví všichni do posledního dostali v den čtrnáctých narozenin meč. Každému z nich se při tom tajil dech, při tom nádherném pocitu přicházející dospělosti. Zažil to každý z nich, ale to nečinilo tento okamžik o nic méně významným.

	Keemlin poklekl na koleno.

	„Proč tasíš meč?“ zeptal se Malenarin tak hlasitě, aby ho slyšel každý muž na vrcholku věže.

	„Na obranu své cti, své rodiny nebo své vlasti,“ odpověděl Keemlin.

	„Jak dlouho budeš bojovat?“

	„Dokud se můj poslední dech nepřipojí k severnímu větru.“

	„Kdy přestaneš být ostražitý?“

	„Nikdy,“ zašeptal Keemlin.

	„Řekni to hlasitěji!“

	„Nikdy!“

	„Jakmile tasíš tento meč, staneš se válečníkem a stále ho budeš mít při ruce, abys byl připravený bojovat se Stínem. Tasíš tento meč a připojíš se k nám jako muž?“

	Keemlin vzhlédl, pak pevně sevřel jílec a zbraň vytáhl.

	„Povstaň jako muž, můj synu!“ prohlásil Malenarin.

	Keemlin vstal, podržel zbraň vzhůru a na zářivé čepeli se odráželo rozptýlené sluneční světlo. Muži na vrcholku věže zajásali.

	V takové chvíli nebylo hanba mít v očích slzy. Malenarin zamrkal, pak poklekl a zapnul pás s pochvou synovi kolem pasu. Muži dál jásali a křičeli a on věděl, že to není jen kvůli jeho synovi. Křičeli Stínu navzdory. Na okamžik zněly jejich hlasy hlasitěji než hrom.

	Malenarin vstal a položil synovi ruku na rameno, zatímco chlapec zastrčil meč do pochvy. Společně se obrátili, aby čelili přicházejícímu Stínu.

	„Támhle!“ řekl jeden z lučištníků a ukázal vzhůru. „V mracích něco je!“

	„Draghkar!“ ozval se další.

	Nepřirozené mraky teď byly blízko a stín, který vrhaly, už déle nedokázal skrývat vlnící se hordy trolloků pod nimi. Něco slétlo z oblohy, ale tucet jeho lučištníků vystřelil. Tvor zavřeštěl a při pádu nemotorně mával tmavými křídly.

	Jargen se protlačil k Malenarinovi. „Můj pane,“ řekl a střelil pohledem po Keemlinovi, „chlapec by měl být dole.“

	„Už to není chlapec,“ odvětil Malenarin s pýchou. „Ale muž. Hlášení?“

	„Všechno je připravené.“ Jargen pohlédl přes zeď a přicházející trolloky sledoval tak klidně, jako by si prohlížel koňskou stáj. „Zjistí, že tenhle strom nejde tak snadno pokácet.“

	Malenarin přikývl. Keemlin měl ztuhlá ramena. To moře trolloků se zdálo být nekonečné. Takovému nepříteli věž nakonec podlehne. Trolloci budou stále přicházet, vlna za vlnou.

	Všichni muži na vrcholku však znali svou povinnost. Budou zplozence Stínu zabíjet, dokud budou moct, v naději, že získají dost času, aby zprávy k něčemu byly.

	Malenarin byl muž z Hraničních států, tak jako jeho otec, tak jako jeho syn vedle něj. Znali svůj úkol. Držet se, dokud vás té povinnosti nezprostí.

	Nic jiného v tom nebylo.
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	KAPITOLA 1

	Nejprve jablka

	K


	olo času se otáčí, a jak věky přicházejí a odcházejí, zanechávají za sebou vzpomínky, z nichž se stávají pověsti. Pověsti vyblednou v mýty, a dokonce i mýty jsou již dávno zapomenuty, když věk, jenž je zrodil, znovu nadejde. V jednom věku, jejž někteří nazývají třetím, věkem, který má teprve nastat, věkem dávno minulým, se nad mlhou zahalenými vrcholky Imfaralu zvedl vítr. Ten vítr nebyl začátek. Otáčení kola času nemá začátků ani konců. Byl to však nějaký začátek.

	Ten svěží a lehký vítr tančil přes pole čerstvé horské trávy ztuhlé mrazem. Námraza přetrvávala i po prvních paprscích slunce, chráněná všudypřítomnými mračny, která stála vysoko nad nimi. Už to byly celé týdny, co se mraky pohnuly, a sinalá nažloutlá tráva to dokazovala.

	Vítr rozvířil ranní mlhu, mířil na jih a zastudil malou smečku tormů. Zvířata ležela na ploché, skvrnami lišejníku poseté žulové římse a čekala, až se budou vyhřívat v ranních slunečních paprscích, které nepřijdou. Vítr se přelil přes římsu, prohnal se po úbočí řídce zarostlém stromy mura, které měly provazovitou kůru a zelené chomáče silných jehlovitých listů.

	Na úpatí předhůří se vítr stočil na východ a prolétl otevřenou plání, kterou vojenské sekery zbavily stromů i křoví. Vražedné pole obklopovalo třináct pevností, vysokých a vytesaných z neleštěného černého mramoru, jehož bloky zůstaly hrubě opracované, aby vyzařovaly prvotní pocit nezformované síly. Toto byly věže postavené pro válku. Podle tradice nebyly obydlené. Jak dlouho to potrvá – jak dlouho vydrží tradice na světadílu utápějícím se v chaosu – to se teprve uvidí.

	Dál na východ ten vítr vál a brzy si pohrával se stěžni napůl spálených lodí v docích Takisromu. Před Spícím zálivem minul útočníky; obrovské lodě s krvavě rudými plachtami. Útočníci pluli na jih poté, co skončili svou příšernou práci.

	Vítr opět dolétl nad souš, vanul kolem kouřících měst a vesnic, přes otevřené pláně plné vojáků a přístavy napěchované válečnými loďmi. Nad umírající trávou a pod bezútěšnou dokmistrovou oblohou se vznášely kouř, válečný pokřik a prapory.

	Lidé si nešeptali, že by to mohl být konec všech dní. Řvali to. Mírová pole byla v plamenech a Věž krkavců byla zbořená, jak to hlásala proroctví, a v Seandaru nezastřeně vládl vrah. Toto byl čas pozvednout meč, zvolit si stranu a pak prolít krev, a dát tak umírající zemi konečnou barvu.

	Vítr se s vytím hnal na východ přes proslulé Smaragdové útesy a dál nad oceánem. Zdálo se, jako by se za ním z celého seančanského světadílu zvedal kouř.

	Celé hodiny ten vítr vál – v jiném věku by ho nazvali pasátem – a kličkoval mezi zpěněnými hřebeny a temnými tajemnými vlnami. Nakonec vítr dolétl na jiný světadíl, tentokrát tichý, jako když člověk zadržuje dech, než dopadne popravčí sekera.

	V době, kdy vítr dorazil k ohromné hoře s rozbitým vrcholkem, známé jako Dračí hora, už ztratil značnou část síly. Prolétl kolem úpatí hory a pak velkým jabloňovým sadem, osvětleným září časně odpoledního slunce. Kdysi zelené listy vybledly a zežloutly.

	Vítr minul nízký dřevěný plot, spojený hnědým lněným motouzem. Stály tam dvě postavy; mladík a vážný muž vyššího věku. Starší muž měl na sobě obnošené hnědé kalhoty a volnou bílou košili s dřevěnými knoflíky. Tvář měl zbrázděnou vráskami, takže připomínala kůru stromů.

	Almen Bunt toho o ovocných sadech moc nevěděl. Ano, na svém statku v Andoru pár stromů zasadil. Kdo neměl pár stromů, aby zaplnily místo na jídelním stole? V den, kdy se oženil s Adrinne, zasadil dva ořešáky. Potom, co zemřela, bylo příjemné mít před oknem její stromy.

	Starat se o sad bylo ale něco zcela jiného. V sadu rostly téměř tři stovky stromů. Sad patřil jeho sestře; Almen tu byl na návštěvě, zatímco o jeho statek poblíž Brodku se starali jeho synové.

	V kapse košile měl od nich Almen dopis. Zoufalý dopis, prosbu o pomoc, ale on za nimi nemohl jet. Bylo jej zapotřebí tady. Kromě toho bylo vhodné, aby byl touto dobou pryč z Andoru. Byl královnin muž. Nebylo to tak dávno, kdy být královnin muž mohlo člověka dostat do stejného maléru, jako když měl na pastvině krávu navíc.

	„Co uděláme, Almene?“ zeptal se Adim. „Tyhle stromy, ony… No, nemá to vypadat takhle.“ Třináctiletý chlapec měl zlaté vlasy rodiny svého otce.

	Almen si promnul bradu a škrábl se o pár vousů, které minul při holení. Došel k nim Hahn, Adimův starší bratr. Brzy na jaře vyřezal chlapec Almenovi jako dárek na přivítanou dřevěné zuby. Úžasná věcička, pospojovaná drátky a s mezerami pro těch pár zubů, co mu zbývaly. Ale když kousal příliš silně, všechny se ohýbaly.

	Stromy stály v rovných řadách s dokonalými rozestupy. Graeger – Almenův švagr – byl vždy úzkostlivě pečlivý. Nyní byl však po smrti, a proto Almen přijel. Úhledné řady stromů se táhly sáhy a sáhy daleko, pečlivě prořezané, hnojené a zalévané.

	A dnes v noci všechny do jednoho shodily ovoce. Drobná jablíčka, velká stěží jako palec. Tisíce jablek. Během noci se scvrkly a pak popadaly. Celá úroda byla pryč.

	„Nevím, co říct, chlapci,“ přiznal nakonec Almen.

	„Nevíš, co říct?“ zeptal se Hahn. Adimův bratr byl tmavší po matce a na svých patnáct let vysoký. „Strýčku, ty máš obvykle řečí jako kejklíř, který půl noci nasával pálenku!“ Když byl teď hlavou rodiny, Hahn se rád před svým bratrem tvářil jako drsňák. Ale občas bylo dobré si dělat starosti.

	A Almen si dělal starosti. Velké starosti.

	„Obilí nám zbývá sotva na týden,“ řekl Adim tiše. „A to, co máme, jsme dostali za příslib úrody. Teď nám nikdo nic nedá. Nikdo nic nemá.“

	Sad byl jedním z největších dodavatelů v okolí; polovina mužů z vesnice zde čas od času pracovala. Záviseli na něm. Potřebovali ho. Když se tolik jídla kazilo, když své zásoby spotřebovali během nepřirozené zimy…

	A pak tu byla ta nehoda, která zabila Graegera. Ten muž zašel v Neginském Mostě za roh a zmizel. Když se po něm šli lidé podívat, našli jen pokroucený holý strom se šedobílým kmenem, který páchl po síře.

	Té noci někdo na pár dveří načmáral Dračí špičák. Lidé byli čím dál nervóznější. Kdysi by je Almen všechny považoval za hlupáky, kteří se lekají stínu a pod každým kamenem vidí zatracené trolloky.

	Nyní… nu, nebyl si tak jistý. Zalétl pohledem na východ k Tar Valonu. Je možné, že za zničenou úrodu můžou čarodějnice? Vůbec se mu nelíbilo být tak blízko jejich hnízda, ale Alysa potřebovala pomoc.

	Ten strom porazili a spálili. Na návsi bylo stále ještě cítit síru.

	„Strýčku?“ ozval se Hahn znepokojeně. „Co… co uděláme?“

	„Já…“ Co udělají? „Ať shořím, ale všichni bychom měli vyrazit do Caemlynu. Jsem si jistý, že nová královna už to tam všechno vyčistila. Můžeme se postarat, aby mě zákon očistil. Kdo kdy slyšel o tom, aby na člověka vypsali odměnu, protože se zastává královny?“ Uvědomil si, že žvaní. Chlapci z něj nespouštěli oči.

	„Ne,“ pokračoval Almen. „Ať shořím, chlapci, ale to není správné. Nemůžeme jít. Musíme pokračovat v práci. Tohle není o nic horší, než když jsem někdy před dvaceti rokama přišel kvůli pozdním mrazům o celý pole prosa. Překonáme to, jako že je Světlo kolem.“

	Samotné stromy vypadaly v pořádku. Žádné okousání hmyzem, listí trochu nažloutlé, ale pořád dobré. Ano, jarní pupeny nasadily pozdě a jablka rostla pomalu. Ale rostla.

	„Hahne,“ slyšel se Almen říkat. „Víš, jak má sekera tvého otce na sobě ty zuby? Co kdybys ji šel nabrousit? Adime, dojdi pro Usa s Moorem a jejich vozíky. Probereme spadlé jabka a podíváme se, jestli nejsou moc shnilá. Možná si je dají prasata.“ Alespoň ještě dvě měli. Ale letos na jaře se nenarodila žádná selata.

	Chlapci váhali.

	„Tak běžte,“ řekl Almen. „Nemá cenu lelkovat, protože se nám nedaří.“

	Mládenci poslušně odchvátali. Z líných rukou byla líná mysl. Trocha práce jim zabrání myslet na to, co přijde.

	Jemu pomoci nebylo. Opřel se o plot a pod rukama cítil drsné rýhy nehlazeného dřeva. Vítr jej opět zatahal za podolek košile; Adrinne jej vždy nutila zastrkovat si ho do kalhot, ale když teď byla pryč… nu, nikdy zastrčenou košili nenosil rád.

	Stejně si ji zastrčil.

	Vzduch byl cítit nějak divně. Zatuchle, jako vzduch ve městě. Kolem scvrklých kousků, které kdysi bývaly jablky, začínaly bzučet mouchy.

	Almen žil už dlouho. Nikdy roky nepočítal; Adrinne to dělala za něj. Nebylo to důležité. Věděl, že prožil mnoho let, a to stačilo.

	Už viděl úrodu napadenou hmyzem; viděl, jak rostliny podlehly povodni, suchu nebo nedostatku péče. Ale za všechny ty roky nikdy neviděl něco takového. Tohle bylo něco zlého. Vesnice už hladověla. Nemluvili o tom, ne když byli v doslechu mladí nebo děti. Dospělí mlčky dávali to, co měli, dětem a kojícím ženám. Ale krávy přestávaly dávat mléko, zásoby se kazily a úroda umírala.

	V dopise, který měl v kapse, stálo, že jeho vlastní statek vyplenili procházející žoldnéři. Nikomu neublížili, ale sebrali všechno jídlo do posledního. Jeho synové přežívali jen díky tomu, že vyhrabávali napůl zralé brambory a vařili si je. Devatenáct z dvaceti nacházeli v zemi shnilé a nevysvětlitelně prolezlé červy navzdory tomu, že nahoře se rostliny zelenaly.

	Tucty okolních vesnic trpěly podobně. Nebude žádné jídlo. Samotný Tar Valon měl problém nakrmit své obyvatele.

	Jak Almen zíral na dlouhé úhledné řady stromů, které byly úplně k ničemu, ucítil, jak na něj doléhá drtivá tíha. Tíha toho, jak se snažil udržet si naději. Jak viděl, že vše, oč jeho sestra usilovala, hnije a kazí se. Tato jablka… ta měla zachránit vesnici a jeho syny.

	Zakručelo mu v břiše. V poslední době se to stávalo často.

	Tohle je konec, že? pomyslel si s pohledem upřeným na žlutou trávu. Boj právě skončil.

	Almen pod tíhou, která mu ležela na ramenou, schlípl. Adrinne, pomyslel si. Bývaly časy, kdy měl rychle po ruce smích i vhodná slova. Nyní se cítil opotřebovaný, jako kůl, který někdo stále dokola obrušoval pískem, až zůstala jen tříska. Možná bylo načase to vzdát.

	Ucítil něco na krku. Teplo.

	Zaváhal a pak obrátil unavené oči k obloze. Tvář mu zalilo sluneční světlo. Zůstal civět s otevřenou pusou; už se to zdálo tak dlouho, co viděl jasné sluneční světlo. Zářilo dolů velkým otvorem v mracích a poskytovalo útěchu, jako teplo z pece, v níž se pekl pecen Adrinnina kváskového chleba.

	Almen stál a zvednutou rukou si stínil oči. Zhluboka a dlouze se nadechl a ucítil… jabloňové květy? Prudce se otočil.

	Jabloně kvetly.

	To bylo prostě směšné. Promnul si oči, ale obraz nezmizel. Kvetly, všechny, bílé květy se prodíraly zeleným listím. Bzučící mouchy se vznesly do vzduchu a odsvištěly s větrem. Tmavé kousky jablek na zemi se rozpustily jako vosk u plamene. Během několika vteřin z nich nic nezbylo, dokonce ani šťáva. Země je pohltila.

	Co se to dělo? Jabloně nekvetou dvakrát. Začínal bláznit?

	Na cestičce, která vedla kolem sadu, se ozvaly tiché kroky. Almen se obrátil a spatřil vysokého mladého muže, jak schází z předhůří. Měl tmavě rudé vlasy a na sobě odrané oblečení; hnědý plášť s volnými rukávy a pod ním prostou bílou plátěnou košili. Kalhoty byly kvalitnější, černé s jemným zlatým vyšíváním na záložkách.

	„Haló, cizinče,“ zvedl Almen ruku, neboť nevěděl, co jiného říct, a dokonce si ani nebyl jistý, že viděl, co si myslel, že vidí. „Ztratil… ztratil ses v kopcích?“

	Muž se zastavil a prudce se obrátil. Zdálo se, že jej Almenova přítomnost překvapuje. Almen si polekaně uvědomil, že mužova levá paže je zakončena pahýlem.

	Cizinec se rozhlédl a pak zhluboka nadechl. „Ne. Nejsem ztracený. Konečně. Už mi to připadá jako hodně dávno, co jsem věděl, kudy se dát.“

	Almen se poškrábal na tváři. Ať shoří, další kousek, který si zapomněl oholit. Ruka se mu třásla tak silně, že se s klením vůbec nemusel namáhat. „Neztratil ses? Synku, ta stezka vede jen na svahy Dračí hory. Pokud jsi doufal, že něco ulovíš, už tam nic nezbylo. Nic, co by k něčemu bylo.“

	„To bych neřekl,“ odvětil cizinec, ohlížeje se přes rameno. „Když se pořádně podíváš, vždycky kolem najdeš něco použitelného. Nemůžeš na to zírat příliš dlouho. Poučit se, ale nenechat se tím pohltit, v tom je rovnováha.“

	Almen si založil ruce. Mužova slova… vypadalo to, jako když vedou dva různé rozhovory. Možná to ten chlapec neměl v hlavě v pořádku. Něco na něm ale bylo. Způsob, jakým stál, to, jak jeho oči hleděly s takovou klidnou silou. Almen měl pocit, že by se měl narovnat a oprášit si košili, aby vypadal slušněji.

	„Znám tě?“ zeptal se Almen. Něco mu na mladíkovi bylo povědomé.

	„Ano,“ řekl chlapec. Pak kývl směrem k sadu. „Sežeň lidi a očesejte jablka. V nadcházejících dnech budou třeba.“

	„Jablka?“ zeptal se Almen a obrátil se. „Ale…“ Ztuhl. Stromy byly obsypané novými zralými červenými jablky. Květy, které předtím viděl, opadaly a pokrývaly zemi jako bílý závoj sněhu.

	Jablka jako kdyby zářila. Na každém stromě jich byly ne tucty, ale stovky. Víc, než by měl strom unést, a každé bylo dokonale zralé.

	„Opravdu začínám šílet,“ řekl Almen, který se otočil zpět k muži.

	„Nejsi to ty, kdo je šílený, kamaráde,“ řekl cizinec. „Ale celý svět. Rychle ty jablka očesejte. Myslím, že moje přítomnost ho na chvíli zadrží, a to, co teď nasbíráte, by mělo být před jeho dotykem v bezpečí.“

	Ten hlas. Ty oči… jako šedé drahokamy, zasazené do tváře. „Já tě znám,“ řekl Almen, který si vzpomněl na podivnou dvojici mladíků, které před několika roky svezl svým vozem. „Světlo. Ty jsi on, že ano? Ten, o kterém se mluví?“

	Muž pohlédl zpátky na Almena. Almen se setkal s jeho pohledem a pocítil zvláštní klid. „Je to pravděpodobné,“ řekl muž. „Lidé o mně často mluví.“ Usmál se, pak se obrátil a vydal se dál po cestičce.

	„Počkej,“ zavolal Almen a natáhl ruku k muži, který mohl být jen Drak Znovuzrozený. „Kam jdeš?“

	Muž se ohlédl a trochu udělal obličej. „Udělat něco, co jsem odkládal. Pochybuju, že ji potěší, co jí povím.“

	Almen spustil ruku a sledoval, jak cizinec odchází po cestičce mezi dvěma oplocenými sady, jejichž stromy byly obsypané krvavě rudými jablky. Na okamžik měl Almen pocit, že kolem muže něco vidí. Jasný vzduch, zkroucený a ohnutý.

	Almen muže sledoval, dokud nezmizel, a pak se rozběhl k Alysinu domu. Stará bolest v boku zmizela a Almen se cítil, jako by dokázal uběhnout tucet líg. V polovině cesty k domu potkal Adima a dva muže, mířící k sadu. Ustaraným pohledem sledovali, když u nich zastavil.

	Almen, který ani nemohl mluvit, ukázal zpátky na sad. Jablka byla jako červené tečky, jako pihy na zeleném pozadí.

	„Co se děje?“ zeptal se Uso a mnul si dlouhou tvář. Moor zamžoural a pak se rozběhl k sadu.

	„Sežeňte všechny,“ řekl udýchaný Almen. „Všechny z vesnice, z okolních vesnic, lidi, co procházejí po cestě. Všechny. Pošlete je sem, aby česali a sbírali.“

	„Sbírali co?“ svraštil čelo Adim.

	„Jabka,“ řekl Almen. „Co jinýho zatraceně roste na jabloních! Poslouchejte, musíme všechna jablka posbírat ještě dneska. Slyšíte? Běžte! Všem to řekněte! Přece jenom bude sklizeň!“

	Samozřejmě se běželi podívat. Těžko jim to vyčítat. Almen spěchal dál a cestou si poprvé všiml, že okolní tráva vypadá zeleněji a zdravěji.

	Pohlédl na východ. Almen cítil, jak ho něco v nitru táhne. Něco jej jemně táhlo směrem, kterým odešel onen cizinec.

	Nejprve jablka, pomyslel si. Pak… nu, pak uvidí.
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	KAPITOLA 2

	Otázky vůdcovství

	N


	ad hlavou mu zahřmělo, tiše a hrozivě jako vrčení vzdálené šelmy. Perrin obrátil oči k obloze. Před pár dny všudypřítomná oblačná pokrývka zčernala, potemněla, jako když přichází strašlivá bouře. Ale objevily se jen přeháňky.

	Vzduchem otřáslo další zahřmění. Nezablýsklo se. Perrin poplácal Kliďase po krku; kůň jankovatěl a byl cítit… naježeností, potem. A nebyl jediný. Ten pach se vznášel nad celou obrovskou armádou vojáků a uprchlíků, která se trmácela po rozbahněné zemi. Armáda vytvářela vlastní hřmění, všechny ty kroky, údery kopyt, otáčející se kola vozů a křik mužských i ženských hlasů.

	Už téměř dorazili k Jehannahské silnici. Původně ji Perrin plánoval překročit a pokračovat dál na sever směrem k Andoru. Kvůli chorobě, která zasáhla jeho tábor a při níž málem zemřeli oba aša’manové, však ztratil velké množství času. Pak je ještě víc zpomalilo tohle husté bahno. Celkově vzato, Malden opustili víc než před měsícem, a dostali se jen tak daleko, jak Perrin na začátku doufal urazit za týden.

	Perrin zastrčil ruce do kapes kabátu a nahmatal malý kovářský hlavolam, který se tam ukrýval. Našli ho v Maldenu a on si zvykl si s ním pohrávat. Dosud se mu nepodařilo přijít na to, jak ho rozložit. Byl to nejsložitější hlavolam, jaký kdy viděl.

	Po pantátovi Gillovi nebo lidech, které Perrin poslal napřed se zásobami, nebylo ani vidu ani slechu. Gradymu se podařilo otevřít pár malých průchodů, aby za nimi vyslali zvědy, ale ti nepřinesli nic nového. Perrin si o ně začínal dělat starosti.

	„Můj pane?“ zeptal se nějaký muž. Stál vedle Perrinova koně. Turne byl štíhlý chlapík s vlnitými zrzavými vlasy a vousy, které si svazoval koženými šňůrkami. V poutku na opasku nosil zavěšenou válečnou sekeru, ohavnou věc s bodcem vzadu.

	„Nemůžeme vám zaplatit moc,“ řekl Perrin. „Tvoji muži nemají koně?“

	„Ne, můj pane,“ odpověděl Turne a ohlédl se na svých tucet společníků. „Jarr ho měl. Snědli jsme ho před pár týdnama.“ Turne páchl nemytým potem a špínou a nad tím vším se vznášel odér zvláštní vyčpělosti. Byl už tak citově otupělý? „Kdyby ti to nevadilo, můj pane. Žold může počkat. Jestli máš jídlo… no, to bude prozatím stačit.“

	Měl bych je poslat pryč, pomyslel si Perrin. Už máme příliš mnoho hladových krků. Světlo, má se lidí zbavovat. Ale tihle chlápci vypadali, že to se zbraněmi umí, a kdyby je odmítl, nepochybně by se dali na drancování.

	„Jděte dozadu,“ řekl Perrin. „Najděte muže jménem Tam al’Thor – je to hřmotný chlapík, oblečený jako sedlák. Kdokoli by vám měl ukázat, kde ho najdete. Pověz mu, že jsi mluvil s Perrinem a já jsem řekl, že vás má najmout za jídlo.“

	Špinaví muži se uvolnili a z jejich vytáhlého vůdce byla cítit skutečná vděčnost. Vděčnost! Žoldáci – možná banditi – vděční za to, že si je najmou jenom za jídlo. Tak to teď na světě chodilo.

	„Řekni mi, můj pane,“ ozval se Turne, když se jeho společníci vydali podél zástupu uprchlíků. „Opravdu máte jídlo?“

	„Máme,“ řekl Perrin. „Právě jsem ti to řekl.“

	„A ono se přes noc nezkazí?“

	„Jasně že ne,“ odpověděl Perrin přísně. „Ne když ho řádně uložíš.“ V části obilí možná byli moli, ale bylo jedlé. Muži to zjevně připadalo neuvěřitelné, jako kdyby Perrin tvrdil, že jeho vozům brzy narostou křídla a odletí do hor.

	„Tak už běž,“ řekl Perrin. „A nezapomeň svým mužům říct, že u nás v táboře dbáme na pořádek. Žádné rvačky ani krádeže. Jestli se doslechnu, že děláte potíže, budete venku coby dup.“

	„Ano, můj pane,“ odpověděl Turne a pak se obrátil a odspěchal za svými muži. Byl cítit upřímností. Tama moc nepotěší, že má na krku další bandu žoldáků, ale Šaidové byli stále někde tam venku. Zdálo se, že se většina z nich vydala na východ. Ale vzhledem k tomu, jak pomalu se Perrinovo vojsko přesouvalo, dělal si starosti, že by Aielové mohli změnit názor a vrátit se pro něj.

	Se dvěma dvouříčskými muži po boku pobídl Kliďase vpřed. Teď, když byl Aram mrtvý, si muži z Dvouříčí – naneštěstí – dali za úkol dělat Perrinovi osobní stráž. Dneska ho otravovali Wil al’Seen a Reed Soalen. Perrin se je pokoušel kvůli tomu seřvávat. Ale oni trvali na svém a on měl jiné starosti, z nichž jeho zvláštní sny nebyly ty nejmenší. Pronásledovaly ho obrazy, jak pracuje v kovárně a nedokáže vyrobit nic, co by za něco stálo.

	Přestaň na ně myslet, řekl si, zatímco projížděl dopředu podél zástupu s al’Seenem a Soalenem po boku. Máš dost nočních můr, i když jsi vzhůru. O ty se starej nejdřív.

	Kolem něj se rozkládala otevřená louka, třebaže tráva na ní žloutla, a Perrin si rozladěně všiml několika rozsáhlých ploch práchnivějícího lučního kvítí. Jarní deště proměnily většinu podobných oblastí v bahnité pasti. Pochod s tolika uprchlíky byl pomalý dokonce i tehdy, když nebral v úvahu bubliny zla a bahno. Všechno trvalo déle, než očekával, včetně cesty z Maldenu.

	Kolem kráčející armády se rozstřikovalo bláto; většina uprchlíků jím měla pokryté kalhoty i sukně a vzduch byl nasáklý jeho lepkavým pachem. Perrin dojel k předním řadám zástupu, míjel jezdce s červenými hrudními pláty, vysoko zvednutými kopími a přilbami podobnými hrncům s okrajem. Okřídlená garda z Mayene. V jejich čele jel urozený pán Gallenne, který si u boku držel přilbu s červeným chocholem. Na koni seděl dost strnule na to, aby si člověk mohl myslet, že je na přehlídce, ale bystře sledoval okolní krajinu. Byl to dobrý voják. V tomto vojsku bylo mnoho dobrých vojáků, ačkoli zabránit jim, aby si šli po krku, bylo občas stejně těžké jako ohýbat podkovu.

	„Urozený pane Perrine!“ vykřikl čísi hlas. Arganda, první kapitán Ghealdanu, se na vysokém grošovaném valachovi protlačil mezi řadami mayenerských oddílů. Jeho vojáci jeli v širokém zástupu vedle Mayenerů – od chvíle, kdy se vrátila Alliandre, trval Arganda na stejném zacházení. Stěžoval si, že okřídlená garda často jezdí v čele. Než by vyvolával další hádky, Perrin raději nařídil, aby jejich oddíly jely bok po boku.

	„Byla to další banda žoldáků?“ vyptával se Arganda, který zpomalil koně vedle Perrina.

	„Malá banda,“ řekl Perrin. „Nejspíš to kdysi bývala stráž nějakého místního urozeného pána.“

	„Zběhové.“ Arganda si stranou odplivl. „Měl jsi pro mě poslat. Moje královna je chce pověsit! Nezapomínej, že jsme teď v Ghealdanu.“

	„Tvoje královna je moje lenice,“ řekl Perrin, když dojížděli do čela zástupu. „Nebudeme nikoho věšet bez důkazu, že spáchal zločin. Jakmile budou všichni bezpečně zpátky tam, kam patří, můžeš začít žoldáky probírat a uvidíš, jestli je možný někoho z nich obvinit. Do té doby jsou to jen hladoví muži, kteří hledají někoho, koho by následovali.“

	Z Argandy byla cítit nespokojenost. Po úspěšném útoku na Malden se k sobě s Gallennem několik dní chovali přátelsky, ale v nekonečném bahně a pod oblohou plnou hřmících mračen se staré rozpory znovu začínaly vynořovat na povrch.

	„Nedělej si starosti,“ řekl Perrin. „Nechal jsem na nováčky dohlížet.“ Také nechával dohlížet na uprchlíky. Někteří byli tak poslušní, že si bez pokynu málem ani nezašli na záchod; jiní se neustále ohlíželi přes rameno, jako by čekali, že zpoza vzdáleného okraje lesa každou chvíli vyskočí Šaidové. Lidé, z nichž čpěl takový děs, mohli dělat potíže, a různé frakce v jeho táboře se už teď pohybovaly, jako by se plahočily bodláčím.

	„Můžeš někoho poslat, aby si s nováčky promluvil, Argando,“ řekl Perrin. „Jenom promluvil. Zjisti, odkud jsou, jestli sloužili nějakému urozenému pánovi a jestli můžou dodat něco k našim mapám.“ Neměli žádné dobré mapy oblasti a byli nuceni nechat Ghealdaňany – včetně Argandy – aby nějaké nakreslili zpaměti.

	Arganda odjel a Perrin se přesunul k čelu zástupu. Být velitel mělo i své výhody; tady vpředu nebyl pronikavý zápach nemytých těl a bahna tak silný. Před sebou konečně spatřil Jehannahskou silnici podobnou dlouhému koženému řemeni, který protíná pláně na vrchovině a míří na severozápad.

	Nějakou dobu jel Perrin ponořený v myšlenkách. Nakonec dojeli k cestě. Ta nebyla tak hrozně rozbahněná jako louky, ačkoli pokud bude stejná jako jiné cesty, po nichž Perrin putoval, bude místy také bahnitá a podemletá. Když dorazili k silnici, všiml si, že se k němu blíží Gaul. Aiel byl na výzvědách, a když Perrin vyjel s koněm na cestu, zpozoroval, že někdo jede za Gaulem směrem k nim.

	Byl to Fennel, jeden z podkovářů, které Perrin poslal napřed s pantátou Gillem a ostatními. Při pohledu na něj pocítil Perrin úlevu, hned však následovanou obavami. Kde jsou ostatní?

	„Urozený pane Perrine!“ vykřikl muž a popojel vpřed. Gaul ustoupil stranou. Fennel byl širokoplecí muž a na zádech nosil přivázanou pracovní sekeru s dlouhým toporem. Byla z něj cítit úleva. „Světlo budiž pochváleno. Myslel jsem si, že sem nikdy nedorazíte. Tvůj muž říká, že se záchrana podařila?“

	„Podařila, Fennele,“ zamračil se Perrin. „Kde jsou ostatní?“

	„Pokračovali dál v cestě, můj pane,“ řekl Fennel a uklonil se v sedle. „Nabídl jsem se, že tady zůstanu a počkám na tebe. Víš, potřebovali jsme ti to vysvětlit.“

	„Vysvětlit?“

	„Ostatní se vydali k Lugardu,“ vysvětlil Fennel. „Po cestě.“

	„Cože?“ zeptal se rozčileně Perrin. „Rozkázal jsem jim pokračovat na sever!“

	„Můj pane,“ zatvářil se Fennel zahanbeně. „Potkali jsme lidi, kteří cestovali odtamtud; říkali, že kvůli bahnu jsou cesty na sever pro velké vozy i dvoukoláky téměř neprůjezdné. Pantáta Gill se rozhodl, že nejlepší způsob, jak splnit tvoje rozkazy, bude vydat se do Caemlynu přes Lugard. Omlouvám se, můj pane. Proto musel jeden z nás zůstat tady.“

	Světlo! Není divu, že zvědové Gilla a ostatní nenašli. Pátrali špatným směrem. Nu, poté, co se sám celé týdny pachtil bahnem – a občas se musel zastavit, aby přečkal bouři – jim Perrin nemohl vyčítat, že se rozhodli vydat po cestě. Což mu nebránilo, aby neměl pocit marnosti.

	„Jak moc jsme pozadu?“ zeptal se.

	„Jsem tady pět dní, můj pane.“

	Takže Gilla s ostatními to taky zpomalilo. Nu, alespoň něco.

	„Jdi si dát něco k jídlu, Fennele,“ řekl Perrin. „A díky, žes zůstal, abys mi dal vědět, co se stalo. Bylo to od tebe statečné, čekat sám tak dlouho.“

	„Někdo to udělat musel, můj pane.“ Zaváhal. „Většina se bála, že jsi… no, že se něco pokazilo, můj pane. Víš, mysleli jsme si, že budete rychlejší než my, protože máme ty vozíky. Ale podle toho, jak to tady vypadá, ses rozhodl vzít s sebou celé město!“

	Naneštěstí to nebylo daleko od pravdy. Perrin mávnutím ruky poslal Fennela pryč.

	„Našel jsem ho asi hodinu cesty odtud,“ řekl Gaul tiše. „Vedle pahorku, na kterém by se výborně tábořilo. Je tam dost vody a dobrý výhled.“

	Perrin přikývl. Budou se muset rozhodnout co dál – počkat, až budou Grady s Nealdem schopní vytvořit velké průchody, vydat se za pantátou Gillem a ostatními pěšky, nebo poslat většinu lidí na sever a jen pár k Lugardu? Bez ohledu na to, jak se rozhodne, bude dobré se na zbytek dne utábořit a probrat to. „Buď tak hodný a dej vědět ostatním,“ řekl Perrin Gaulovi. „Dojdeme po cestě na místo, které jsi našel, a pak probereme, co dál. A požádej pár Děv, jestli by neprozkoumaly cestu druhým směrem, abychom se ujistili, že nás nepřekvapí někdo, kdo se pohybuje po cestě za námi.“

	Gaul přikývl a odešel předat zprávu. Perrin zůstal sedět na koni a přemýšlel. Měl chuť okamžitě poslat Argandu a Alliandre na severozápad k Jehannahu. Děvy ale zahlédly pár šaidských zvědů, jak pozorují jeho armádu. Nejspíš měli jen ověřit, že Perrin nepředstavuje hrozbu, ale stejně ho to zneklidňovalo. Byly to nebezpečné časy.

	Nejlepší bude, když si Alliandre a její lidi nechá prozatím u sebe, kvůli jejímu i svému bezpečí, přinejmenším do té doby, než se Grady s Nealdem zotaví. Hadí uštknutí z bubliny zla mělo na ty dva a Masuri – jedinou Aes Sedai, kterou hadi uštkli – horší dopad než na ostatní.

	Grady nicméně začínal opět vypadat svěže. Brzy bude schopen vytvořit dostatečně velký průchod, aby jím mohla projít armáda. Pak bude moct Perrin poslat Alliandre a dvouříčské muže domů. Sám může odcestovat zpátky k Randovi, předstírat, že se udobřili – většina lidí si stále myslela, že se s Randem rozešli ve zlém – a pak se konečně zbavit Berelain a její okřídlené gardy. Všechno by mohlo znovu být tak, jak by to být mělo.

	Světlo dej, ať to všechno jde tak snadno. Zatřásl hlavou a rozehnal vířící barvy a obrazy, které se mu objevily před očima pokaždé, když myslel na Randa.

	Nedaleko od něj vycházela Berelain se svými oddíly na cestu a tvářila se velice potěšeně, že má pod nohama konečně pevnou zem. Nádherná tmavovláska na sobě měla elegantní zelené šaty a opasek s ohnivými opály. A znepokojivě hluboký výstřih. Během nepřítomnosti Faile na ni začal spoléhat, jakmile se k němu přestala chovat jako k výjimečnému kanci, kterého je třeba ulovit a stáhnout z kůže.

	Nyní byla Faile zpátky a zdálo se, že jeho příměří s Berelain skončilo. Annoura jela jako obvykle v její blízkosti, ačkoli netrávila čas povídáním jako kdysi. Perrin nikdy nepřišel na to, proč se stýkala s prorokem. Nejspíš ani nikdy nepřijde, vzhledem k tomu, co se Masemovi stalo. Den cesty od Maldenu narazili Perrinovi zvědové na hlouček mrtvých těl, zabitých šípy a oloupených o boty, opasky a veškeré cennosti. Přestože jim vrány vyklovaly oči, Perrin skrz hnilobu cítil Masemův pach.

	Prorok byl mrtvý, zabitý berky. Nu, snad to pro něj byl vhodný konec, ale Perrin měl stále pocit, že selhal. Rand říkal, ať mu Masemu přivede. Barvy opět zavířily.

	Tak či onak, bylo načase, aby se Perrin vrátil k Randovi. Barvy zavířily a ukázaly mu Randa, jak stojí před budovou s vypáleným průčelím a zírá na západ. Perrin obraz zahnal.

	Svou povinnost splnil, o proroka bylo postaráno a Alliandřino spojenectví zajištěno. Jenže Perrin měl pocit, jako by přesto bylo něco špatně. Dotkl se kovářského hlavolamu, který měl v kapse. Abys něco pochopil… musíš rozumět jeho částem…

	Faile ucítil dřív, než k němu dojela, slyšel jejího koně na měkké půdě. „Takže Gill se vydal k Lugardu?“ zeptala se, když zastavila vedle něj.

	Přikývl.

	„Možná to bylo moudré. Možná bychom se tam měli vydat taky. Ti, co se k nám připojili, to byli další žoldnéři?“

	„Ano.“

	„Za posledních pár týdnů jsme určitě přibrali pět tisíc lidí,“ řekla zamyšleně. „Možná víc. Zvláštní, v takhle opuštěné krajině.“

	Byla nádherná, s havraními vlasy a výraznými rysy – dobrý saldejský nos, zasazený mezi šikmýma očima. Měla na sobě jezdecké šaty barvy tmavého červeného vína. Hluboce ji miloval a žehnal Světlu, že ji dostal zpátky. Proč se nyní v její přítomnosti cítil tak neohrabaně?

	„Máš starosti, manželi,“ poznamenala. Tak dobře mu rozuměla, téměř jako by uměla číst pachy. Ale vypadalo to spíš na ženskou záležitost. Berelain to také uměla.

	„Nabrali jsme příliš mnoho lidí,“ zabručel. „Měl bych je začít odmítat.“

	„Myslím, že by si stejně znovu našli k naší armádě cestu.“

	„Proč by měli? Mohl bych nechat rozkazy.“

	„Nemůžeš dávat rozkazy samotnému vzoru, manželi.“ Ohlédla se na zástup lidí, který se přesouval na silnici.

	„Co má…“ Zarazil se, neboť pochopil, co má na mysli. „Myslíš, že to dělám já? Protože jsem ta’veren?“

	„Pokaždé, když se na naší cestě zastavíš, získáš další následovníky,“ řekla Faile. „Navzdory ztrátám, které jsme utrpěli v boji s Aiely, jsme z Maldenu vyrazili s větším vojskem, než když jsme začali. Nepřipadá ti divné, že tolik bývalých gai’šainů se účastní Tamova výcviku v boji se zbraněmi?“

	„Tak dlouho byli biti…“ namítl Perrin. „Nechtějí, aby se to ještě někdy opakovalo.“

	„A tak se bednáři učí zacházet s mečem,“ řekla Faile, „a zjišťují, že na to mají nadání. Kameníci, které nikdy ani nenapadlo, aby se Šaidům postavili, teď cvičí s holemi. Hrnou se k nám žoldnéři a vojáci.“

	„To je jenom náhoda.“

	„Náhoda?“ Zněla pobaveně. „Když armádě velí ta’veren?“

	Měla pravdu, a když Perrin zmlkl, cítil její uspokojení, že hádku vyhrála. On to za hádku nepovažoval, ale ona ano. Pokud vůbec něco, byla naštvaná, že nezvýšil hlas.

	„Tohle všechno za pár dní skončí, Faile,“ řekl. „Jakmile budeme mít zase průchody, pošlu tyhle lidi tam, kam patří. Já nesbírám armádu. Pomáhám uprchlíkům dostat se domů.“ Poslední věc, kterou potřeboval, byli další lidé, kteří by ho oslovovali „můj pane“, klaněli se mu a poklonkovali.

	„Uvidíme,“ řekla.

	„Faile.“ Vzdychl a ztišil hlas. „Člověk musí vidět věci takové, jaké jsou. Nemá cenu nazývat přezku pantem nebo hřebík podkovou. Říkal jsem ti to – nejsem dobrý vůdce. To se ukázalo.“

	„Já to tak nevidím.“

	Sevřel kovářský hlavolam v kapse. Od Maldenu to probírali celé týdny, ale ona odmítala dívat se na to rozumně. „Když jsi byla pryč, tábor byl jeden velký chaos! Říkal jsem ti, jak se Arganda s Děvami málem pozabíjeli. A Aram – Masema mi ho zkazil přímo před nosem. Aes Sedai hrály – vůbec netuším co – a muži z Dvouříčí… vidíš, jak se na mě dívají. S hanbou v očích.“

	Při těchto slovech jejím pachem prostoupil hněv a prudce se obrátila k Berelain.

	„Není to její vina,“ řekl Perrin. „Kdybych se nad tím dokázal zamyslet, ty řeči bych zarazil. Ale neudělal jsem to. Teď musím spát, jak jsem si ustlal. Světlo! Co je zač muž, o kterém jeho vlastní sousedi nesmýšlejí dobře? Já nejsem žádný urozený pán, Faile, tak to prostě je. To jsem rozhodně dokázal.“

	„Zvláštní,“ řekla. „Mluvila jsem s ostatními a oni vyprávějí něco jiného. Říkají, že jsi Argandu držel na uzdě a hasil konflikty v ležení. Pak je tady to spojenectví se Seančany; čím víc se o tom dozvídám, tím větší dojem to na mě dělá. Počínal sis rozhodně ve chvíli velké nejistoty, soustředils úsilí všech kolem a při dobytí Maldenu dosáhl nemožného. To jsou činy vůdce.“

	„Faile…“ řekl a potlačil zavrčení. Proč ho neposlouchá? Když byla v zajetí, nezáleželo mu na ničem jiném než na její záchraně. Na ničem jiném. Nezáleželo na tom, kdo potřeboval jeho pomoc nebo jaké rozkazy dostal. Klidně mohl začít samotný Tarmon Gai’don a on by si toho vůbec nevšímal, jen aby našel Faile.

	Uvědomoval si, jak nebezpečné jeho počínání bylo. Problém byl, že by znovu udělal totéž. Ani na okamžik nelitoval toho, co udělal. Vůdce nemohl takto uvažovat.

	Především jim nikdy neměl dovolit vztyčit ten prapor s vlčí hlavou. Teď, když splnil své úkoly, když je Faile zpátky, bylo načase nechat všechno to bláznovství za sebou. Perrin byl kovář. Nezáleželo na tom, do čeho jej Faile oblékala nebo jaké tituly mu lidé dávali. Nemohli jste z pořízu udělat podkovu tím, že jste ho nabarvili nebo mu dali jiné jméno.

	Obrátil se stranou k místu, kde jel v čele zástupu Jori Congar a nad ním na žerdi delší než jezdecké kopí hrdě vlál ten zatracený rudý prapor s vlčí hlavou. Perrin otevřel pusu, aby na něj zakřičel, ať ho sundá, ale Faile nečekaně promluvila.

	„Ano, vskutku,“ řekla zamyšleně. „Posledních pár týdnů jsem o tom přemýšlela, a i když to vypadá divně, věřím, že moje zajetí bylo možná přesně to, co jsme potřebovali. My oba.“

	Cože? Perrin se k ní otočil a ucítil její zamyšlenost. Věřila tomu, co řekla.

	„A teď,“ pokračovala Faile, „si musíme promluvit o…“

	„Zvědové se vracejí,“ řekl, možná prudčeji než zamýšlel. „Aielové před námi.“

	Faile pohlédla směrem, kterým ukazoval, ale samozřejmě ještě nic vidět nemohla. Věděla však o jeho zraku. Jako jedna z mála.

	Volání se šířilo, jak si ostatní všímali tří postav v cadin’sorech, které se blížily podél cesty a které předtím Perrin vyslal na výzvědy. Dvě Děvy spěchaly za moudrými a jedna přiběhla k Perrinovi.

	„Vedle cesty něco je, Perrine Aybaro,“ řekla žena. Byly z ní cítit obavy. Nebezpečí. „Je to něco, co budeš chtít vidět.“

	* * *

	Galad se probudil zvukem šustící stanové chlopně. V boku, kam ho opakovaně kopali, jej pálila ostrá bolest; ta se hodila k tupější bolesti v jeho rameni, levé paži a stehně, kde ho zranil Valda. V hlavě mu bušilo tak silně, že to téměř přehlušilo všechno ostatní.

	Zasténal a převalil se na záda. Všude kolem něj vládla tma, ale na obloze zářila drobounká světélka. Hvězdy? Už tak dlouho bylo zataženo.

	Ne… něco na nich nebylo správně. Hlava mu třeštila bolestí a mrkáním vyháněl z koutků očí slzy. Ty hvězdy vypadaly tak slabě, tak vzdáleně. Netvořily žádné známé obrazce. Kam ho mohl Asunawa vzít, že i samotné hvězdy byly jiné?

	Jak se mu projasňovala mysl, začínal rozeznávat okolí. Tohle byl těžký spací stan, vytvořený tak, aby v něm byla během dne tma. Světla nad ním vůbec nebyly hvězdy, ale sluneční svit, pronikající příležitostnými drobnými dírkami v opotřebované plachtovině.

	Stále byl nahý a váhavým dotykem prstů zjistil, že má na tváři zaschlou krev. Pocházela z dlouhého šrámu na čele. Pokud si jej brzy nevymyje, nejspíš se zanítí. Ležel na zádech a opatrně dýchal. Když se nadechl příliš zhluboka, jeho bok vřískal bolestí.

	Galad se nebál smrti nebo bolesti. Rozhodl se správně. Bylo nešťastné, že musel přenechat velení tazatelům; ovládali je Seančané. Neměl však jinou možnost, ne poté, co nakráčel Asunawovi přímo do rukou.

	Na zvědy, kteří jej zradili, se Galad nezlobil. Tazatelé představovali mezi dětmi silný zdroj autority a jejich lži byly nepochybně přesvědčivé. Ne, jeho hněv mířil na Asunawu, který vzal to, co bylo správné, a pošpinil to. Na světě to dělali mnozí, ale děti by měly být jiné.

	Tazatelé si pro něj brzy přijdou a pak si jejich háky a nože vyžádají skutečnou cenu za záchranu jeho mužů. Když činil toto rozhodnutí, byl si té ceny vědom. Svým způsobem zvítězil, protože situaci zmanipuloval, jak to jen šlo nejlépe.

	Dalším způsobem, jak si zajistit vítězství, bylo držet se při výslechu pravdy. Do posledního dechu popírat, že je temný druh. Bude to těžké, ale správné.

	Přinutil se posadit, ačkoli čekal – a nemýlil se – závrať a nevolnost. Hmatem zkoumal okolí. Nohy měl okovy spoutané k sobě a samotný řetěz byl připoutaný k velkému kolíku, zaraženému hluboko do země skrz hrubou plachtovinu, tvořící podlahu stanu.

	Jen tak pro jistotu se pokusil ho vytrhnout. Zatáhl tak silně, že jeho svaly selhaly a málem omdlel. Když se vzpamatoval, odplazil se ke stěně stanu. Řetěz mu dával dost prostoru, aby se dostal až k chlopním. Uchopil jedno z látkových poutek – která se používala, aby držela chlopně otevřené – a plivl na něj. Pak si metodicky setřel z tváře špínu a krev.

	Umývání mu poskytlo cíl, drželo ho v pohybu a bránilo mu myslet na bolest. Opatrně si z tváře a nosu seškrábal krustu zaschlé krve. Bylo to těžké; v ústech měl sucho. Kousal se do jazyka, aby získal sliny. Poutka nebyla z plachtoviny, ale z nějaké lehčí látky. Byla cítit prachem.

	Plivl na čistou část a vemnul plivanec do látky. Rána na hlavě, špína na obličeji… tyto věci byly znamením vítězství tazatelů. Nemohl je tam nechat. Podstoupí jejich mučení s čistou tváří.

	Venku slyšel křik. Muži se připravovali zrušit tábor. Odloží to výslech? Pochyboval o tom. Strhnout ležení mohlo trvat hodiny. Galad pokračoval v umývání, špinil dlouhé pruhy obou poutek, bral tu činnost jako jakýsi rituál, rytmický vzorec, který mu dával něco, nač se mohl soustředit při meditaci. Bolest hlavy polevila a ani rány na těle už nebyly tak bolestivé.

	Nebude utíkat. Dokonce i kdyby dokázal uniknout, zneplatnilo by to jeho dohodu s Asunawou. Ale bude svým nepřátelům čelit hrdě.

	Když dokončoval mytí, zaslechl vně stanu hlasy. Šli si pro něj. Tiše se přesunul ke kolíku v zemi. Navzdory bolesti se zhluboka nadechl a převalil na kolena. Pak levačkou stiskl vršek železného kolíku, opřel se o něj a zvedl se na nohy.

	Zapotácel se, pak znovu nabral rovnováhu a vstal. Jeho bolesti nyní nic neznamenaly. Už zažil i horší hmyzí štípnutí. Široce se rozkročil ve válečnickém postoji a ruce držel před sebou zkřížené v zápěstích. S otevřenýma očima a rovnými zády zíral na stanové chlopně. Muže z něj nedělaly plášť, uniforma, erb nebo meč, ale chování.

	Chlopně zašustily a pak se rozhrnuly. Vnější světlo Galadovi připadalo zářivé, ale nezamrkal. Neškubl sebou.

	Na pozadí zatažené oblohy se pohybovaly siluety. Zaváhaly. Poznal, že jsou překvapení, že jej tam vidí stát.

	„Světlo!“ vykřikla jedna. „Damodrede, jak to, že jsi vzhůru?“ Nečekaně to byl známý hlas.

	„Trome?“ zeptal se Galad chraptivým hlasem.

	Do stanu se nahrnuli muži. Jak se jeho oči přizpůsobovaly, Galad rozeznal podsaditého Troma, společně s Bornhaldem a Byarem. Trom zápasil se sadou klíčů.

	„Přestaňte!“ nařídil Galad. „Dal jsem vám třem rozkazy. Bornhalde, ty máš na plášti krev! Poručil jsem vám, abyste se mě nesnažili osvobodit!“

	„Tvoji muži tvé rozkazy poslechli, Damodrede,“ ozval se nový hlas. Galad vzhlédl a spatřil, jak do místnosti vstupují tři muži. Berab Golever, vysoký a s plnovousem; Alaabar Harneš, na jehož holé, stínem zahalené hlavě chybělo levé ucho; Brandel Vordarian, světlovlasý hromotluk z Galadova rodného Andoru. Všichni to byli kapitáni, všichni tři byli s Asunawou.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se jich.

	Harneš otevřel pytel a vysypal před Galada na zem cosi kulatého. Hlavu.

	Asunawovu.

	Všichni tři muži tasili meče a poklekli před ním, s hroty zbraní zabodnutými do plachtoviny. Trom odemkl pouta na Galadových nohách.

	„Chápu,“ řekl Galad. „Obrátili jste meče proti jiným dětem.“

	„Co bys chtěl, abychom udělali?“ zeptal se Brandel a z kleku k němu zvedl oči.

	Galad zavrtěl hlavou. „Nevím. Možná máte pravdu; neměl jsem vás za tuhle volbu peskovat. Možná byla jediná, kterou jste měli. Ale proč jste změnili názor?“

	„Ani ne za půl roku jsme přišli o dva velící kapitány,“ řekl Harneš stroze. „Z pevnosti Světla se stalo seančanské hřiště. Světem zmítá chaos.“

	„A přesto,“ navázal Golever, „nás Asunawa všechny hnal až sem, aby nás nechal bojovat proti jiným dětem. Nebylo to správné, Damodrede. Všichni jsme viděli, jak jsi vystupoval, všichni jsme viděli, jak jsi nám právě ty zabránil, abychom se navzájem pozabíjeli. Tváří v tvář něčemu takovému, a vzhledem k tomu, že hlavní inkvizitor označil za temného druha muže, o kterém všichni víme, že je čestný… No, jak bychom se proti němu mohli neobrátit?“

	Galad přikývl. „Přijímáte mě jako svého velícího kapitána?“

	Trojice mužů sklonila hlavy. „Všichni kapitáni jsou s tebou,“ řekl Golever. „Byli jsme nuceni zabít třetinu z těch, kdo nosí rudou pastýřskou hůl ruky Světla. Někteří z ostatních se s námi spojili; někteří se pokusili uprchnout. Amadičané se do toho nepletli a mnozí tvrdí, že se raději připojí k nám, než by se vrátili k Seančanům. Ostatní Amadičany – a tazatele, kteří zkusili utéct – máme pod dohledem ozbrojených stráží.“

	„Pusťte ty, kdo si přejí odejít,“ řekl Galad. „Můžou se vrátit k rodinám a pánům. Než se dostanou k Seančanům, budeme už mimo jejich dosah.“

	Muži přikývli.

	„Přijímám vaši věrnost,“ řekl Galad. „Sežeňte ostatní kapitány a přineste mi hlášení o zásobách. Strhněte tábor. Vydáme se do Andoru.“

	Nikdo z nich se nezeptal, jestli si nepotřebuje odpočinout, i když Trom vypadal ustaraně. Galad přijal bílé roucho, které mu přineslo jedno z dětí, a pak se usadil do spěšně přineseného křesla, zatímco další dítě – Candeiar, odborník na zranění – přišlo prohlédnout jeho rány.

	Galad se necítil dost silný na to, aby nesl titul, který měl. Ale děti se rozhodly.

	Světlo je za to ochraňuj.
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	KAPITOLA 3

	Hněv amyrlin

	E


	gwain se vznášela v černotě. Neměla žádnou podobu, chyběl jí tvar či tělo. Myšlenky, představy, obavy, naděje a plány celého světa se kolem ní táhly až do věčnosti.

	Toto bylo místo mezi sny a bdělým světem, temnota protkávaná tisíci a tisíci drobounkých, neskutečně vzdálených světel, všechna soustředěnější a silnější než hvězdy na obloze. Byly to sny a ona by do nich mohla nahlížet, ale nedělala to. Ty, které chtěla vidět, byly střeženy – a většina ostatních pro ni zůstávala zahalena tajemstvím.

	Byl zde jeden sen, do něhož toužila proklouznout. Ovládla se. Přestože její city ke Gawynovi byly stále silné, v poslední době byl její názor na něj nejasný. Ztratit se v jeho snech by ničemu nepomohlo.

	Obrátila se a hleděla prostorem. Nedávno sem začala přicházet, aby se vznášela a přemýšlela. Sny všech lidí, které zde viděla – některých z jejího světa, některé z jeho stínů – jí připomínaly, proč bojuje. Nikdy nesmí zapomenout, že za hradbami Bílé věže leží celý svět. Cílem Aes Sedai bylo tomu světu sloužit.

	Čas plynul a ona se koupala ve světle snů. Nakonec se přinutila pohnout a našla sen, který poznávala – třebaže si nebyla jistá, jak to dělá. Sen připlul k ní a zaplnil jí výhled.

	Silou vůle se opřela proti snu a vyslala do něj myšlenku. Nyneivo. Je načase přestat se mi vyhýbat. Je tady práce, kterou je třeba udělat, a mám pro tebe novinky. Za dvě noci se sejdeme ve věžové sněmovně. Pokud nepřijdeš, budu nucena přijmout opatření. Tvoje kličkování nás všechny ohrožuje.

	Sen jako by se zachvěl, a když zmizel, Egwain se stáhla zpět. S Elain už mluvila. Ty dvě byly jako volná vlákna; bylo třeba je skutečně pozvednout k šátku a nechat složit přísahy.

	Kromě toho potřebovala od Nyneivy informace. Doufala, že pohrůžka společně s příslibem novinek Nyneivu přivede. A ty novinky byly důležité. Bílá věž konečně sjednocena, amyrlinin stolec zajištěn, Elaida zajata Seančany.

	Drobounké hlavičky snů se míhaly kolem Egwain. Uvažovala, že se pokusí kontaktovat moudré, ale nakonec se rozhodla to nedělat. Jak by se s nimi měla vypořádat? V prvé řadě bylo třeba zabránit tomu, aby si myslely, že „se s nimi vypořádává“. Ještě nebyla úplně rozhodnutá, co s nimi udělá.

	Dovolila si vklouznout zpátky do svého těla a zbytek noci chtěla strávit s vlastními sny. Tady se nemusela bránit myšlenkám na Gawyna, a ani to nechtěla. Vstoupila do svého snu a nechala se jím obejmout. Stáli v malé místnosti s kamennými stěnami, tvarované jako její pracovna ve Věži, přesto však vyzdobené jako nálevna v hostinci jejího otce. Gawyn měl na sobě solidní dvouříčské vlněné šaty a neměl meč. Jednodušší život. Nemohla ho mít, ale mohla snít…

	Všechno se otřáslo. Místnost z minulosti a současnosti jako by se roztříštila a rozcupovala do vířícího dýmu. Egwain zalapala po dechu a ustoupila, zatímco Gawyn se roztrhl vedví, jako by byl z papíru. Všechno kolem ní se proměnilo v prach a v dálce se pod temnou oblohou vztyčilo třináct černých věží.

	Jedna se zřítila, pak další – s rachotem se zbortily. Zatímco se hroutily, ty, které zůstaly, byly stále vyšší a vyšší. Země se otřásla, jak spadlo několik následujících věží. Další věž se zatřásla, praskla a téměř celá se zřítila – ale pak se obnovila a vyrostla do největší výšky ze všech.

	Když otřesy skončily, zůstalo stát šest věží, tyčících se nad ní. Egwain upadla na zem, která se proměnila v měkkou půdu pokrytou suchým listím. Obraz se změnil. Hleděla dolů na hnízdo. V něm skřípavě volalo hejno orlích mláďat k obloze – hledala matku. Jedno z ptáčat se rozvinulo, a vůbec to nebyl orel, ale had. Po jednom začal útočit na mláďata a celá je polykal. Orlíci prostě jen dál zírali na oblohu a předstírali, že had je jejich sourozenec, zatímco on je hltal.

	Obraz se opět změnil. Spatřila obrovskou kouli vyrobenou z nejlepšího křišťálu. Ležela na temném vrcholku kopce a třpytila se ve světle třiadvaceti obrovských hvězd, které na ni shora zářily. Měla na sobě praskliny a pohromadě ji držely provazy.

	A támhle byl Rand, který kráčel vzhůru po úbočí a držel dřevorubeckou sekeru! Došel na vrchol, potěžkal sekeru a pak provazy jeden po druhém přesekal. Poslední povolil a nádherná koule se začala rozpadat na kousky. Rand zavrtěl hlavou.

	Egwain se s lapáním po dechu probudila a posadila. Nacházela se ve svých komnatách v Bílé věži. Ložnice byla téměř prázdná – nechala odnést Elaidiny věci, ale ještě místnost znovu nevybavila. Měla zde jen stolek s umyvadlem, hustě tkaný hnědý koberec a postel se závěsy. Okenice byly zavřené; dovnitř jimi pronikalo ranní slunce.

	Nadechovala se a vydechovala. Málokdy ji sny tak znepokojily.

	Když se uklidnila, natáhla se ke kraji postele a zvedla v kůži vázanou knížku, do níž si zaznamenávala sny. Prostřední z dnešních tří jí byl nejsrozumitelnější. Cítila jeho význam a vyložila si ho tak, jak to někdy bylo v jejích silách. Had byl jeden ze Zaprodanců, ukrytý v Bílé věži a předstírající, že je Aes Sedai. Egwain měla podezření, že to tak je – Verin říkala, že tomu věří.

	Mesaana byla stále v Bílé věži. Ale jak se vydávala za Aes Sedai? Všechny sestry znovu složily přísahy. Mesaana zřejmě dokázala na hůl přísahy vyzrát. Zatímco Egwain pečlivě zaznamenávala sny, přemýšlela o věžích, tyčících se a hrozících ji zničit, a i tady význam částečně znala.

	Jestliže Egwain Mesaanu nenajde a nezastaví, stane se něco strašlivého. Mohlo to znamenat pád Bílé věže, možná vítězství Temného. Sny nebyly věštění – neukazovaly, co se stane, ale co by se mohlo stát.

	Světlo, pomyslela si, když dokončovala zápis. Jako bych už tak neměla dost starostí.

	Egwain vstala, aby zavolala služebné, ale přerušilo ji zaklepání na dveře. Zvědavě přešla přes silný koberec – oblečená jen v noční košili – a pootevřela dveře tak, že viděla Silvianu, stojící v předpokoji. Žena s poctivou tváří, oblečená v červeném, měla vlasy stažené do pro ni příznačného drdolu a přes ramena přehozenou štólu kronikářky.

	„Matko,“ řekla napjatým hlasem. „Omlouvám se, že tě budím.“

	„Nespala jsem,“ odvětila Egwain. „Co je? Co se stalo?“

	„Je tady, matko. V Bílé věži.“

	„Kdo?“

	„Drak Znovuzrozený. Chce se s tebou setkat.“

	* * *

	„No, tak tohle je hrnec rybí polívky uvařený jenom z hlav,“ řekla Siuan, když kráčela chodbou Bílé věže. „Jak se dostal přes město, aniž si ho někdo všiml?“

	Vrchní kapitán Chubain sebou škubl.

	To by taky měl, pomyslela si Siuan. Muž s havraními vlasy měl na sobě uniformu věžové gardy, bílý tabard přes kroužkovou košili, ozdobený plamenem Tar Valonu. Kráčel s rukou položenou na meči. Mluvilo se o tom, že když je teď v Tar Valonu Bryne, mohl by ho v jeho pozici vystřídat, ale Egwain poslechla Siuaninu radu a neudělala to. Bryne nechtěl být vrchní kapitán a v Poslední bitvě ho budou potřebovat jako polního generála.

	Bryne byl venku se svými muži; sehnat ubytování a jídlo pro padesát tisíc vojáků se začínalo ukazovat jako téměř nemožné. Poslala mu zprávu a cítila, že se blíží. Přestože to byl jeden velký přísný dřevěný špalek, Siuan cítila, že právě teď by bylo hezké mít tady jeho vyrovnanost. Drak Znovuzrozený? Uvnitř Tar Valonu?

	„Vlastně není tak překvapující, že se dostal až tak daleko, Siuan,“ řekla Saerin. Hnědá s olivovou kůží byla se Siuan právě ve chvíli, kdy kolem zahlédly běžet kapitána s tváří bílou jako stěna. Saerin měla bíle prokvetlé spánky, což bylo u Aes Sedai známkou vysokého věku, a jizvu na tváři, jejíž původ z ní Siuan nedokázala vypáčit.

	„Do města každý den proudí stovky uprchlíků,“ pokračovala Saerin, „a každého muže, který má jen trochu chuť k boji, pošlou, aby se nechal naverbovat do věžové gardy. Není divu, že al’Thora nikdo nezastavil.“

	Chubain přikývl. „Než se ho někdo vůbec na něco zeptal, dostal se až k bráně Západu slunce. A pak prostě… no, prostě řekl, že je Drak Znovuzrozený a že chce vidět amyrlin. Nevykřičel to nebo tak něco, byl klidný jako jarní deštík.“

	V chodbách Věže bylo rušno, ačkoli většina žen, jak se zdálo, nevěděla, co má dělat, a pobíhala sem a tam jako ryby v síti.

	Nech toho, pomyslela si Siuan. Přišel do sídla naší moci. To on je chycený v síti.

	„Co to hraje za hru, co myslíš?“ zeptala se Saerin.

	„Ať shořím, jestli to vím,“ odvětila Siuan. „Touhle dobou už by měl být téměř šílený. Možná se bojí a přišel se nám vydat.“

	„O tom pochybuju.“

	„Já taky,“ řekla Siuan zdráhavě. Během posledních dní ke svému úžasu zjistila, že má Saerin ráda. Jako amyrlin neměla Siuan na přátelství čas; bylo příliš důležité manipulovat s jednotlivými adžah. Považovala Saerin za paličatou a rozčilující. Teď, když spolu tak často nebojovaly, začaly jí ty vlastnosti připadat přitažlivé.

	„Možná se doslechl, že je Elaida pryč,“ řekla Siuan, „a pomyslel si, že tady bude v bezpečí, když se amyrlininým stolcem stala jeho stará kamarádka.“

	„To neodpovídá tomu, co jsem o tom klukovi slyšela,“ namítla Saerin. „Hlášení tvrdí, že je nedůvěřivý a nevypočitatelný, dá se s ním těžko vyjít a trvá na tom, že se Aes Sedai bude vyhýbat.“

	Siuan slyšela totéž, ačkoli už to byly dva roky, co se s chlapcem setkala. Vlastně, když před ní stál naposledy, byla ona amyrlin a on jen prostý ovčák. Většina toho, co se o něm od té doby dozvěděla, k ní dorazila prostřednictvím špionážní sítě modrého adžah. Vyžadovalo velké umění oddělit spekulace od pravdy, ale většina se o al’Thorovi shodovala. Náladový, nedůvěřivý, arogantní. Světlo Elaidu spal! pomyslela si Siuan. Nebýt jí, už dávno bychom ho měli bezpečně v péči Aes Sedai.

	Sešly po třech stáčejících se rampách a vstoupily do další chodby s bílými stěnami, vedoucí směrem k věžové sněmovně. Pokud amyrlin Draka Znovuzrozeného přijme, udělá to tam. O dvě zatáčky později – kolem dvojice stojacích lamp a okázalých tapisérií – vstoupily do poslední chodby a ztuhly.

	Dlaždice na podlaze zde měly barvu krve. To nebylo správně. Tady měly být bílé a žluté. Tyhle se leskly, jako by byly mokré.

	Chubain se prudce nadechl a natáhl se po jílci meče. Saerin zvedla obočí. Siuan byla v pokušení hnát se vpřed, avšak tato místa, kde se Temný dotkl světa, dokázala být nebezpečná. Mohla se propadnout podlahou nebo na ni mohly zaútočit nástěnné koberce.

	Obě Aes Sedai se obrátily a vydaly se opačným směrem. Chubain chvilku otálel, ale pak se spěšně vydal za nimi. Bylo snadné vyčíst z jeho tváře napětí. Nejdřív za jeho velení zaútočili na Věž Seančané, a teď i samotný Drak Znovuzrozený.

	Jak procházeli chodbami, potkávali další sestry, proudící stejným směrem. Většina z nich měla šátky. Někdo by mohl namítat, že to bylo kvůli dnešním novinkám, ale pravdou bylo, že mnohé z nich stále nedůvěřovaly jiným adžah. Další důvod, proč Elaidu proklínat. Egwain tvrdě pracovala, aby Věž znovu sjednotila, ale člověk nemohl spravit sítě, potrhané za dlouhé roky, během jednoho měsíce.

	Konečně dorazili do věžové sněmovny. Sestry se shlukovaly v široké chodbě před ní, rozdělené podle adžah. Chubain si odspěchal promluvit se svými strážemi u dveří a Saerin vstoupila do prostor sněmovny, kde mohla čekat s ostatními přísedícími. Siuan zůstala stát s tucty ostatních venku.

	Věci se měnily. Egwain měla novou kronikářku, která nahradila Šeriam. Vybrat si Silvianu dávalo smysl – vědělo se, že ta žena má na červenou chladnou hlavu, a její volba pomohla skovat dvě poloviny Věže zpátky v jeden celek. Siuan však chovala malou naději, že si Egwain vybere ji. Nyní toho měla Egwain tolik na práci – a sama začínala být dostatečně schopná – že se na Siuan spoléhala stále méně a méně.

	To bylo dobře. Ale taky to Siuan rozčilovalo.

	Známé chodby, vůně čerstvě umytého kamene, rozléhající se kroky… Když na tomto místě byla naposledy, velela mu.

	Neměla v úmyslu opět se vyšplhat do popředí. Poslední bitva byla tady; nechtěla trávit čas řešením hádek v modrém adžah, které se opět začleňovalo do Věže. Chtěla dělat to, k čemu se před všemi těmi lety s Moirain rozhodly. Přivést Draka Znovuzrozeného do Poslední bitvy.

	Skrze pouto cítila Bryneův příchod dřív, než promluvil. „Ty se ale tváříš ustaraně,“ řekl, když k ní zezadu došel, a jeho hlas přehlušil tucty tlumených rozhovorů.

	Siuan se k němu obrátila. Byl impozantní a pozoruhodně klidný – obzvlášť na muže, kterého zradila Morgasa Trakandovna, pak ho vcucla politika Aes Sedai a následně mu řekli, že povede vojáky v předních liniích Poslední bitvy. Ale takový byl Bryne. Klidný až běda. Její obavy tišil už svou pouhou přítomností.

	„Dorazils rychleji, než jsem si myslela,“ řekla. „A já se netvářím ustaraně, Garethe Bryne. Jsem Aes Sedai. Mojí podstatou je ovládat sebe i své okolí.“

	„Ano,“ řekl. „A přesto, čím víc času trávím s Aes Sedai, tím víc o tom uvažuju. Ovládají svoje emoce? Nebo se ty emoce prostě nikdy nemění? Když má někdo neustále starosti, bude vždycky vypadat stejně.“

	Upřela na něj pohled. „Hlupáku.“

	Usmál se a obrátil se, aby se rozhlédl chodbou plnou Aes Sedai a strážců. „Už jsem se vracel do Věže s hlášením, když na mě tvůj posel narazil. Díky.“

	„Není zač,“ odpověděla nevrle.

	„Jsou nervózní,“ řekl. „Nemyslím, že jsem někdy Aes Sedai viděl v takovém stavu.“

	„No a můžeš nám to snad vyčítat?“ obořila se na něj.

	Podíval se na ni a pak zvedl ruku k jejímu rameni. Jeho silné, mozolnaté prsty ji pohladily po krku. „Co se děje?“

	Zhluboka se nadechla a pohlédla stranou, když konečně dorazila Egwain, která kráčela ke sněmovně zabraná do rozhovoru se Silvianou. Jako obvykle se za ní plížil ten zasmušilý Gawyn Trakand jako vzdálený stín. Egwain ho neuznala, nepřipoutala jej k sobě jako strážce, ale přesto ho ani nevykázala z Věže. Od sjednocení každou noc strážil Egwaininy dveře, navzdory tomu, že ji to rozčilovalo.

	Jak se Egwain blížila ke vchodu do sněmovny, sestry ustupovaly a dělaly jí cestu, některé zdráhavě, jiné uctivě. Srazila Věž na kolena zevnitř, když ji každý den bily a nalévaly takovým množstvím ločidla, že mohla pomocí síly stěží zapálit svíčku. Tak mladá. Ale co pro Aes Sedai znamenal věk?

	„Vždycky jsem si myslela, že tam uvnitř budu já,“ řekla Siuan tiše, aby to slyšel jen Bryne. „Že já ho přijmu, povedu ho. Já jsem měla sedět v tom křesle.“

	Bryneův stisk zesílil. „Siuan, já…“

	„Ale no tak, nebuď takový,“ zavrčela a podívala se na něj. „Ničeho nelituju.“

	Zamračil se.

	„Je to tak lepší,“ pokračovala Siuan, přestože se jí z toho přiznání dělaly na vnitřnostech uzly. „Přes všechno to tyranství a pošetilost je dobře, že mě Elaida sesadila, protože to nás dovedlo k Egwain. Bude si počínat líp, než bych dokázala já. Je to těžké spolknout – jako amyrlin jsem byla dobrá, ale tohle bych nezvládla. Vést příkladem, nikoli silou, sjednocovat místo rozdělovat. Takže jsem ráda, že ho přijímá Egwain.“

	Bryne se usmál a s láskou jí stiskl rameno.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Jsem na tebe pyšný.“

	Obrátila oči v sloup. „Pche. V té tvé sentimentalitě se jednoho dne utopím.“

	„Přede mnou nemůžeš svoji dobrotu ukrýt, Siuan Sanče. Vidím do tvého srdce.“

	„Ty jsi takový šašek.“

	„I tak. Ty jsi nás sem dovedla, Siuan. Jakkoli vysoko se to děvče vyšplhá, podaří se mu to, protože tys mu vysekala schody.“

	„Jo, a pak jsem předala dláto Elaidě.“ Siuan zalétla pohledem k Egwain, která stála uvnitř dveří do sněmovny. Mladá amyrlin se rozhlédla po ženách shromážděných venku a kývla Siuan na pozdrav. Možná i trochu s úctou.

	„Ona je to, co teď potřebujeme,“ řekl Bryne, „ale tebe jsme potřebovali tehdy. Odvedlas dobrou práci, Siuan. Ona to ví a Věž to ví taky.“

	Bylo příjemné to slyšet. „Dobře. Viděl jsi ho, když jsi přišel?“

	„Ano,“ řekl Bryne. „Stojí dole a hlídá ho alespoň stovka strážců a dvacet šest sester – dva plné kruhy. Nepochybně je zaštítěný, ale všech těch šestadvacet žen vypadalo, že téměř propadají panice. Nikdo se ho neodváží dotknout nebo spoutat.“

	„Dokud je pod štítem, mělo by to být jedno. Vypadal vyděšeně? Nadutě? Rozzlobeně?“

	„Nic takového.“

	„Dobře, tak jak vypadal?“

	„Upřímně, Siuan? Vypadal jako Aes Sedai.“

	Siuan sklapla pusu. Dělal si z ní zase legraci? Ne, generál vypadal, že to myslí vážně. Ale co tím myslel?

	Egwain vstoupila do sněmovny a pak bíle oděná novicka odběhla pryč, následovaná dvěma Chubainovými vojáky. Egwain poslala pro Draka. Bryne zůstal stát v chodbě těsně za Siuan, s rukou na jejím rameni. Siuan se přinutila ke klidu.

	Nakonec zahlédla na konci chodby pohyb. Sestry kolem ní začaly zářit, jak se chápaly zdroje. Siuan odolala tomu, aby takto dala najevo nejistotu.

	Brzy se k nim průvod přiblížil, čtverec strážců, obklopující vysokou postavu v obnošeném hnědém plášti, a za nimi dvacet šest Aes Sedai. Postava uvnitř jejím očím zářila. Měla nadání vidět ta’veren a al’Thor byl jedním z nejmocnějších, jací kdy žili.

	Přinutila se té záře si nevšímat a prohlédla si samotného al’Thora. Vypadalo to, že se z chlapce stal muž. Všechny náznaky měkkých mladických rysů zmizely a nahradily je tvrdé linie. Už nechodil mimoděk shrbený jako mnoho mladíků, zvláště těch vysokých. Místo toho se pohyboval vzpřímeně, jak by muž měl, a velitelsky. V době, kdy byla amyrlin, se Siuan setkala s falešnými Draky. Zvláštní, jako moc se jim tento muž podobal. Bylo to…

	Pohlédla mu do očí a ztuhla. Bylo v nich něco nepopsatelného, tíha, věk. Jako by muž za nimi hleděl skrze světlo tisíce životů, smíchaných do jednoho. Jeho tvář vypadala jako tvář Aes Sedai. Přinejmenším v očích měl bezvěkost.

	Drak Znovuzrozený zvedl pravou ruku – levou měl založenou za zády – a průvod zastavil. „Když dovolíte,“ řekl strážcům a prošel mezi nimi.

	Ohromení strážci ho nechali projít; Drakův tichý hlas je přiměl ustoupit. Měli by být lepší. Al’Thor zamířil k Siuan a ona se obrnila. Byl neozbrojený a odštítěný. Nemohl jí ublížit. Přesto se Bryne postavil vedle ní a položil ruku na meč.

	„Klid, Garethe Bryne,“ řekl al’Thor. „Nikomu neublížím. Předpokládám, že jsi ji nechal, ať se s tebou spojí? Zajímavé. Elain to bude zajímat. A ty, Siuan Sanče. Od našeho posledního setkání ses změnila.“

	„Kolo se otáčí a my všichni se měníme.“

	„To je opravdu odpověď Aes Sedai.“ Al’Thor se usmál. Uvolněným, mírným úsměvem. Překvapilo ji to. „Zajímalo by mě, jestli si na to někdy zvyknu. Kdysi jsi za mě chytila šíp. Poděkoval jsem ti za to?“

	„Pokud si vzpomínám, neudělala jsem to záměrně,“ řekla suše.

	„Ale stejně ti děkuju.“ Obrátil se ke dveřím do věžové sněmovny. „Jaká amyrlin je?“

	Proč se ptá mě? Nemohl o blízkém vztahu Siuan a Egwain vědět. „Je neuvěřitelná,“ řekla Siuan. „Jedna z největších, jaké jsme měly, navzdory tomu, že stolec drží teprve krátce.“

	Znovu se usmál. „Neměl jsem očekávat nic menšího. Zvláštní, cítím, že znovu ji spatřit bude bolestivé, ačkoli je to rána, která se úplně a skutečně zahojila. Myslím, že si tu bolest pořád pamatuju.“

	Světlo, on její očekávání úplně mátl! Bílá věž byla místem, které by mělo znervózňovat každého muže, který umí usměrňovat, Drak nedrak. Přesto nevypadal ani v nejmenším ustaraně.

	Otevřela pusu, ale přerušila ji Aes Sedai, která se protlačila davem. Tiana?

	Žena vytáhla cosi z rukávu a podala to Randovi. Malý dopis s červenou pečetí. „Tohle je pro tebe,“ řekla. Její hlas zněl napjatě a prsty se jí třásly, třebaže to bylo tak slabé chvění, že by si ho většina lidí nevšimla. Siuan se však naučila všímat si u Aes Sedai známek emocí.

	Al’Thor zvedl obočí, pak se natáhl a dopis si vzal. „Co je to?“

	„Slíbila jsem, že to doručím,“ řekla Tiana. „Odmítla bych, ale nikdy by mě nenapadlo, že bys skutečně přišel… chci říct…“ Odmlčela se a zavřela pusu. Pak zacouvala zpátky do davu.

	Al’Thor si vzkaz strčil do kapsy, aniž si ho přečetl. „Až budu hotový, snaž se Egwain uklidnit,“ řekl Siuan. Pak se zhluboka nadechl, a nevšímaje si stráží, vyrazil vpřed. Spěchali za ním a strážci vypadali zaraženě, ale jak procházel dveřmi do věžové sněmovny, nikdo se ho neodvážil dotknout.

	* * *

	Když Rand bez doprovodu vešel do místnosti, zježily se Egwain chloupky na pažích. Aes Sedai venku se shlukly kolem dveří a snažily se tvářit, jako když neciví. Silviana vrhla po Egwain pohled. Mělo by být toto setkání zapečetěno pro sněmovnu?

	Ne, pomyslela si Egwain. Potřebují vidět, jak se mu postavím. Světlo, na tohle se necítím připravená.

	Nebylo ale jiné cesty. Obrnila se, opakujíc si v hlavě slova, nad kterými přemítala celé ráno. Tohle nebyl Rand al’Thor, kamarád z dětství, muž, o němž si myslela, že se za něj jednoho dne provdá. K Randu al’Thorovi by mohla být shovívavá, ale v tomto případě by shovívavost mohla přivodit konec světa.

	Ne. Tento muž byl Drak Znovuzrozený. Nejnebezpečnější muž, jaký se kdy nadechl. Vysoký, mnohem sebevědomější, než jak si ho pamatovala. Na sobě měl prosté šaty.

	Zamířil přímo do středu sněmovny a strážci, kteří ho hlídali, zůstali venku. Zastavil se uprostřed plamene na podlaze, obklopený přísedícími, sedícími v křeslech.

	„Egwain,“ řekl Rand a jeho hlas se rozléhal komnatou. Kývl na ni, jakoby uctivě. „Vidím, že svou práci jsi odvedla. Štóla amyrlin ti padne dobře.“

	Podle toho, co o Randovi v poslední době slýchala, nečekala, že bude tak klidný. Možná to byl klid zločince, který se konečně vzdal.

	Takto o něm smýšlela? Jako o zločinci? Některé jeho činy rozhodně působily jako zločiny; ničil, dobýval. Když s Randem naposledy strávila delší dobu, putovali Aielskou pustinou. V průběhu těch měsíců se z něj stal tvrdý muž a ona v něm tu tvrdost stále viděla. Ale bylo zde i cosi dalšího, hlubšího.

	„Co se ti stalo?“ slyšela se ptát, zatímco se na amyrlinině stolci předklonila.

	„Byl jsem zlomený,“ řekl Rand s rukama založenýma za zády. „A pak jako zázrakem znovu zkut. Myslím, že mě skoro dostal, Egwain. To Kadsuane mě poslala to napravit, i když to udělala omylem. Ale i tak myslím, že budu muset zrušit její vyhnanství.“

	Mluvil jinak. V jeho slovech byla formálnost, kterou nepoznávala. U jiného člověka by to považovala za vliv výchovy a vzdělání. Rand ale nic takového neměl. Mohli ho učitelé vycvičit tak rychle?

	„Proč jsi předstoupil před amyrlinin stolec?“ zeptala se. „Přišel jsi s prosbou, nebo ses přišel vzdát a nechat vést Bílou věží?“

	Pozorně si ji prohlížel, s rukama stále založenýma za zády. Těsně za ním do sněmovny tiše vstoupilo třináct sester obklopených září saidaru, jak udržovaly štít.

	Zdálo se, že je to Randovi jedno. Prohlížel si místnost a různé přísedící. Chvíli se pohledem zdržel u křesel červených, z nichž dvě byla prázdná. Pevara s Javindhrou se ještě nevrátily ze své tajemné výpravy. Přítomná byla pouze Barasine, nově zvolená jako náhrada za Duharu. Bylo jí ke cti, že se setkala s Randovým pohledem a zachovala klid.

	„Předtím jsem vás nenáviděl,“ řekl Rand, který se obrátil zpět k Egwain. „V posledních měsících mnou cloumaly spousty emocí. Zdá se, že od chvíle, kdy Moirain dorazila do Dvouříčí, jsem se ze všech sil snažil vyhnout provázkům Aes Sedai. A přesto jsem dovolil, aby mě jiné provázky – mnohem nebezpečnější – bez povšimnutí omotaly.

	Zdá se mi, že jsem se snažil příliš usilovně. Bál jsem se, že když vám budu naslouchat, budete mě ovládat. Nepoháněla mě touha po nezávislosti, ale strach z bezvýznamnosti. Strach, že to, co vykonám, budou vaše činy, a ne moje.“ Zaváhal. „Vlastně bych si měl takovou příhodnou spoustu hlav, na které by mohla padnout vina za moje zločiny, přát.“

	Egwain se zamračila. Drak Znovuzrozený dorazil do Bílé věže, aby tady vedl plané filozofické řeči? Možná se opravdu zbláznil. „Rande,“ řekla Egwain mírnějším hlasem. „Nechám několik sester, aby si s tebou promluvily a rozhodly, jestli s tebou… není něco v pořádku. Prosím, snaž se to pochopit.“

	Jakmile budou o jeho stavu vědět víc, mohou se rozhodnout, co s ním udělat. Drak Znovuzrozený musel mít svobodu, aby mohl vykonat to, o čem hovořila proroctví, ale mohou jej prostě nechat jen tak odejít, když ho teď mají?

	Rand se usmál. „Ale ano, já to chápu, Egwain. A je mi líto, že tě odmítnu, ale mám příliš práce. Lidé kvůli mně hladoví, jiní žijí v hrůze z toho, co jsem provedl. Přítel jede bez spojenců na smrt. Mám tak málo času, abych udělal, co musím.“

	„Rande,“ řekla Egwain, „musíme se ujistit.“

	Přikývl, jako by ji chápal. „Téhle části lituju. Nechtěl jsem přijít do sídla vaší moci, které jsi tak obratně získala, a odporovat ti. Ale nedá se s tím nic dělat. Musíš ale vědět, jaké mám plány, abyste se mohly připravit.

	Když jsem se naposledy pokusil uzavřít Vrt, byl jsem nucen udělat to bez pomoci žen. To byl částečně důvod, proč to skončilo katastrofou, ačkoli od nich možná bylo moudré, že mi odmítly propůjčit svou sílu. No, vinu je třeba rozdělit rovnoměrně, ale podruhé neudělám stejné chyby. Věřím, že je třeba použít saidín i saidar. Ještě nemám odpovědi.“

	Egwain se předklonila a pozorně si jej prohlédla. Nezdálo se, že by měl v očích šílenství. Ty oči znala. Znala Randa.

	Světlo, pomyslela si. Pletu se. Nemůžu o něm přemýšlet jenom jako o Drakovi Znovuzrozeném. Jsem tady z nějakého důvodu. On je tady z nějakého důvodu. Pro mě to musí být Rand. Protože Randovi se dá věřit, zatímco Draka Znovuzrozeného je třeba se bát.

	„Který jsi?“ zašeptala nevědomky.

	Slyšel ji. „Jsem oběma, Egwain. Pamatuju si ho. Luise Therina. Vidím celý jeho život, každičký zoufalý okamžik. Vidím ho jako sen, ale jasný sen. Můj vlastní sen. Je mojí součástí.“

	Byla to slova šílence, ale pronášená vyrovnaně. Pohlédla na něj a vzpomněla si na mladíka, kterým býval. Svědomitý mladý muž. Ne tak vážný jako Perrin, ale ne tak divoký jako Mat. Poctivý, upřímný. Ten typ muže, kterému jste mohli ve všem věřit.

	Dokonce i když šlo o osud světa.

	„Za měsíc,“ řekl Rand, „se vypravím do Šajol Ghúlu a rozbiju zbývající zámky na věznici Temného. Chci tvoji pomoc.“

	Rozbít zámky? Spatřila obraz ze svého snů, v němž Rand sekal do provazů, svazujících křišťálovou kouli. „Rande, ne,“ řekla.

	„Budu vás potřebovat, vás všechny,“ pokračoval. „Při Světle doufám, že tentokrát mi poskytnete podporu. Chci, aby ses se mnou sešla den předtím, než vyrazím k Šajol Ghúlu. A pak… no, pak si promluvíme o mých podmínkách.“

	„Tvých podmínkách?“ zeptala se Egwain.

	„Uvidíš,“ řekl a obrátil se k odchodu.

	„Rande al’Thore!“ prohlásila a vstala. „Nebudeš se obracet zády k amyrlininu stolci!“

	Ztuhl a pak se otočil zpátky k ní.

	„Nemůžeš zámky rozbít,“ řekla Egwain. „Hrozilo by, že Temného vypustíš.“

	„To riziko musíme podstoupit. Odklidit trosky. Než bude možné Vrt znovu uzavřít, je nutné ho úplně otevřít.“

	„Musíme si o tom promluvit,“ řekla. „Naplánovat to.“

	„Proto jsem za tebou přišel. Abys mohla plánovat.“

	Vypadal pobaveně. Světlo! Rozzlobená se znovu posadila. Byl stejně paličatý jako jeho otec. „Jsou věci, o kterých si musíme promluvit, Rande. Nejen tohle, ale i jiné věci – a zdaleka nejméně důležité nejsou sestry, se kterými se spojili tvoji muži.“

	„O tom si můžeme promluvit, až se sejdeme příště.“

	Zamračila se na něj.

	„A tak jsme skončili,“ řekl Rand. Uklonil se jí – byla to malá úklona, téměř jen pokývnutí hlavou. „Egwain al’Vere, strážkyně zámků, plameni Tar Valonu, dovolíš mi odejít?“

	Požádal o to tak zdvořile. Nedokázala poznat, jestli si z ní dělá legraci nebo ne. Pohlédla mu do očí. Nenuť mě udělat něco, čeho bych litoval, zdál se jeho výraz říkat.

	Opravdu by ho tady mohla uvěznit? Po tom, co řekla Elaidě, že je třeba, aby zůstal na svobodě?

	„Nedovolím ti rozbít zámky,“ řekla. „To je šílenství.“

	„Tak se se mnou sejdi na místě známém jako Merrilorské pole, leží přímo na sever od Tar Valonu. Než vyrazím k Šajol Ghúlu, promluvíme si. A teď ti nechci odporovat, Egwain. Ale musím jít.“

	Nikdo z nich neodvrátil pohled. Ostatní lidé v místnosti jako by ani nedýchali. Panovalo zde takové ticho, že Egwain slyšela, jak rozetové okno vrže, jak se do něj opírá mírný vánek.

	„Tak dobře,“ řekla Egwain. „Ale tohle neskončilo, Rande.“

	„Nejsou žádné konce, Egwain,“ odvětil, pak na ni kývl a obrátil se k odchodu ze sněmovny. Světlo! Neměl levou ruku! Jak se to stalo?

	Sestry a strážci se před ním neochotně rozestoupili. Egwain zvedla ruku k točící se hlavě.

	„Světlo!“ ozvala se Silviana. „Jak jsi během toho dokázala myslet, matko?“

	„Cože?“ Egwain se rozhlédla po sněmovně. Mnohé z přísedících seděly v křeslech viditelně zplihle.

	„Něco mi sevřelo srdce,“ prohlásila Barasine, zvedajíc si ruku k hrudi, „pevně ho sevřelo. Neodvážila jsem se promluvit.“

	„Já jsem zkoušela mluvit,“ řekla Yukiri. „Ale pusa se nepohnula.“

	„Ta’veren,“ řekla Saerin. „Ale tak silný účinek… měla jsem pocit, že mě to rozdrtí zevnitř.“

	„Jak jsi tomu odolala, matko?“ zeptala se Silviana.

	Egwain se zamračila. Ona to tak necítila. Možná proto, že o něm přemýšlela jako o Randovi. „Musíme si promluvit o tom, co říkal. Věžová sněmovna se za hodinu znovu sejde, aby to probrala.“ Tahle debata bude zapečetěna pro sněmovnu. „A někdo běžte za ním, ať víme jistě, že opravdu odejde.“

	„Gareth Bryne už za ním jde,“ ozval se zvenku Chubain.

	Přísedící se otřeseně zvedaly. Silviana se k ní naklonila. „Máš pravdu, matko. Nesmíme mu dovolit rozbít zámky. Ale co uděláme? Když ho nechceš držet v zajetí…“

	„Pochybuju, že bychom ho byly mohly zadržet,“ řekla Egwain. „Něco na něm je. Já… měla jsem pocit, že by náš štít dokázal bez námahy prolomit.“

	„Tak jak? Jak ho zastavíme?“

	„Potřebujeme spojence,“ řekla Egwain. Zhluboka se nadechla. „Možná by ho mohli přesvědčit lidé, kterým věří.“ Nebo by mohl být donucen změnit názor, pokud se mu postaví dostatečně velká skupina, která se spojila, aby ho zastavila.

	Nyní bylo ještě důležitější, aby si promluvila s Elain a Nyneivou.
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	KAPITOLA 4

	Vzor sténá

	„C


	o je to?“ zeptal se Perrin, který se snažil nevšímat si ostrého pachu hnijícího masa. Neviděl žádné mrtvoly, ale podle toho, co mu říkal nos, by jimi měla být zem posetá.

	S předvojem stál na kraji Jehannahské silnice a hleděl na sever přes zvlněnou pláň s několika málo stromy. Tráva byla hnědá a žlutá, tak jako jinde, ale dál od cesty tmavla, jako by byla nakažená nějakou chorobou.

	„Už jsem to viděla,“ řekl někdo. Drobná bledá Aes Sedai se na okraji cesty sklonila a převrátila v prstech lístek malé rostlinky. Seonid na sobě měla zelené vlněné šaty, kvalitní ale nezdobené, a jejím jediným šperkem byl prsten s Velkým hadem.

	Nad nimi tiše zahřmělo. Za Seonid stálo šest moudrých se založenýma rukama a nečitelnými výrazy. Perrina nenapadlo, aby moudrým – nebo jejich dvěma učednicím z řad Aes Sedai – přikázal, aby se držely vzadu. Nejspíš měl štěstí, že mu ony dovolí, aby je doprovodil.

	„Ano,“ řekla Nevarin a její náramky zachřestily, když si klekla a vzala si od Seonid lístek. „Jako děvče jsem jednou navštívila Mornu; můj otec si myslel, že je důležité, abych ji viděla. Tohle vypadá stejně jako to, co jsem tehdy viděla.“

	Perrin byl v Morně pouze jednou, ale vzhled těch tmavých teček byl skutečně typický. Na jeden ze vzdálených stromů se snesla sojka a začala ozobávat větve a listy, ale nenašla nic zajímavého a zase odlétla.

	Znepokojivé bylo, že zdejší rostliny vypadaly lépe než mnohé, které cestou minuli. Pokryté tečkami, ale živé, a dokonce se jim dařilo.

	Světlo, pomyslel si Perrin, když si bral lístek, který mu podala Nevarin. Páchl rozkladem. Co je to za svět, když v něm Morna představuje dobrou alternativu?

	„Mori celou oblast obešla,“ řekla Nevarin a kývla k Děvě, stojící opodál. „Uprostřed je to tmavší. Neviděla, co tam je.“

	Perrin pobídl Kliďase dolů z cesty. Faile jej následovala; nebyl z ní ani trochu cítit strach, přestože Perrinovi dvouříčští vojáci váhali.

	„Urozený pane Perrine?“ zavolal Wil.

	„Nejspíš to není nebezpečné,“ řekl Perrin. „Zvířata se pořád pohybujou dovnitř a ven.“ Morna byla nebezpečná kvůli tomu, co tam žilo. A jestli se ti tvorové nějak objevili na jihu, musejí to zjistit. Aielové se za ním vydali bez poznámek. A protože se k němu připojila Faile, Berelain musela taky. Annoura s Gallennem ji následovali. Alliandre naštěstí souhlasila, že zůstane vzadu a v době Perrinovy nepřítomnosti bude velet táboru a uprchlíkům.

	Koně byli už tak jankovití a okolí jejich náladě nijak nepomáhalo. Perrin dýchal pusou, aby utlumil pach hniloby a smrti. Zdejší půda byla také promáčená – kéž by se jen ty mraky roztrhaly, aby dolů pronikla trocha slunečního světla a vysušila zem – a pro koně zrádná, takže postupovali pomalu. Většina louky byla zarostlá trávou, jetelem a nízkým býlím, a čím dále jeli, tím víc černých teček všude viděli. Během pár minut měly mnohé rostliny víc hnědou než zelenou či žlutou barvu.

	Nakonec dorazili k údolíčku, uhnízděnému mezi třemi kopci. Perrin zastavil koně; ostatní se shlukli kolem. Stála zde podivná vesnice. Domy byly chatrče postavené z neobvyklého dřeva podobného velkým rákosům a měly doškové střechy – ale ty došky byly vytvořené z obrovských listů, širokých jako dvě mužské dlaně.

	Na silně písčité půdě nerostly žádné rostliny. Perrin sklouzl ze sedla a sklonil se, aby si půdu osahal, a promnul pískovitý materiál mezi prsty. Podíval se na ostatní. Byl z nich cítit zmatek.

	Opatrně odvedl Kliďase doprostřed vesnice. Morna z tohoto místa sálala, ale samotná vesnice nevykazovala žádné známky jejího doteku. Děvy v čele se Sulin se se zahalenými tvářemi rozptýlily vpřed. Rychle prohlédly chatrče, přičemž se spolu hbitě domlouvaly znakovým jazykem, a pak se vrátily.

	„Nikdo?“ zeptala se Faile.

	„Ne,“ odpověděla Sulin a opatrně si sňala závoj. „Tohle místo je opuštěné.“

	„Kdo by takovou vesnici postavil,“ zeptal se Perrin, „zrovna v Ghealdanu?“

	„Nepostavili ji tady,“ řekla Masuri.

	Perrin se ke štíhlé Aes Sedai obrátil.

	„Vesnice do téhle oblasti nepatří,“ pokračovala Masuri. „Dřevo se nepodobá žádnému, jaké jsem kdy viděla.“

	„Vzor sténá,“ řekla tiše Berelain. „Chodící mrtví, podivná úmrtí. Ve městech mizí místnosti a kazí se jídlo.“

	Perrin se poškrábal na bradě a vzpomněl si na den, kdy se jej jeho sekera pokusila zabít. Jestliže celé vesnice mizely a pak se objevovaly někde jinde, jestliže se z trhlin, kde se vzor třepil, rozrůstala Morna… Světlo! Jak zlé to začínalo být?

	„Vesnici spalte,“ obrátil se k nim. „Použijte jedinou sílu. Najděte všechny poskvrněné rostliny, co dokážete. Možná zabráníme, aby se to rozrůstalo. Přesuneme se s vojskem k tomu táboru hodinu cesty odtud, a když budete potřebovat víc času, zítra tam zůstaneme.“

	Pro jednou si moudré či Aes Sedai ani náznakem nepostěžovaly, že dostaly přímý rozkaz.

	* * *

	Pojď s námi na lov, bratře.

	Perrin se objevil ve vlčím snu. Matně si vzpomínal, jak ospale posedává ve slábnoucím světle otevřené lampy, na jejímž vrcholku se chvěje jediný plamen, a čeká na hlášení od těch, kdo mají na starosti podivnou vesnici. Četl si kopii Cest Jaina Dalekokrokého, kterou Gaul našel mezi kořistí z Maldenu.

	Nyní Perrin ležel na zádech uprostřed velkého pole, zarostlého trávou, sahající člověku až k pasu. Zíral vzhůru a tráva, která se chvěla ve větru, se mu otírala o tváře a paže. Na obloze vřela stejná bouře jako v bdělém světě. Tady byla ale divočejší.

	Jak na ni tak hleděl – jeho zorné pole bylo ohraničeno hnědými a zelenými stébly trávy a divokého prosa – téměř cítil, jak se bouře přibližuje. Jako by se k němu plazila z oblohy a chtěla ho pohltit.

	Mladý býku! Poběž! Poběž lovit!

	Hlas byl vlčí. Perrin instinktivně věděl, že se jí říká Dubová tanečnice, podle toho, jak jako vlče pobíhala mezi mladými stromky. Byli zde ale i jiní. Šeptalka. Úsvit. Jiskra. Nespoutaný. Volal na něj dobrý tucet vlků, někteří živí, kteří spali, jiní duchové vlků, kteří zemřeli.

	Volali ho směsicí pachů, obrazů a zvuků. Vůně mladého jelena, kterému při běhu od kopyt vyletuje hlína. Spadlé listí, praskající pod nohama ženoucích se vlků. Vítězné vrčení, vzrušení společně běžící smečky.

	Pozvání probudila něco hluboko v jeho nitru, vlka, kterého se snažil držet pod zámkem. Vlka však nebylo možné držet zamčeného dlouho. Buď utekl, nebo zemřel; zajetí nesnesl. Toužil vyskočit na nohy, nadšeně souhlasit a ztratit se ve smečce. Byl Mladý býk a byl zde vítán.

	„Ne!“ řekl Perrin, posadil se a sevřel si hlavu. „Neztratím se v tobě.“

	Hopsal seděl v trávě napravo od něj. Velký šedý vlk Perrina pozoroval nemrkajícíma zlatýma očima, v nichž se odrážely blesky z mraků nad nimi. Tráva sahala Hopsalovi až po krk.

	Perrin spustil ruku. Vzduch byl těžký, prostoupený vlhkostí, a voněl po dešti. Přes pach počasí a vyschlého pole cítil Hopsalovu trpělivost.

	Zveme tě, Mladý býku, vyslal Hopsal.

	„Nemůžu s váma lovit,“ vysvětloval Perrin. „Hopsale, už jsme o tom mluvili. Ztrácím se. Když jdu do bitvy, rozzuřím se. Jako vlk.“

	Jako vlk? vyslal Hopsal. Mladý býku, ty jsi vlk. A člověk. Pojď lovit.

	„Říkal jsem ti, že nemůžu! Nenechám se tím pohltit.“ Pomyslel na mladíka se zlatýma očima, zavřeného v kleci, z nějž vyprchala všechna lidskost. Jmenoval se Noam – Perrin se s ním setkal ve vesnici jménem Jarra.

	Světlo, pomyslel si Perrin. Ta odtud není daleko. Nebo alespoň ne daleko od místa, kde ve skutečném světě podřimuje jeho tělo. Jarra ležela v Ghealdanu. Zvláštní shoda náhod.

	Když je poblíž ta’veren, nic jako náhoda neexistuje.

	Zamračil se, vstal a rozhlédl se po krajině. Moirain Perrinovi řekla, že v Noamově nitru nezůstalo nic lidského. Tohle čekalo vlčího bratra, když se nechal vlkem zcela pohltit.

	„Musím se naučit to ovládat, nebo musím vlka úplně vykázat,“ řekl Perrin. „Na kompromisy už není čas, Hopsale.“

	Z Hopsala byla cítit nespokojenost. Neměl rád to, co nazýval lidskými sklony snažit se věci ovládat.

	Pojď, zopakoval Hopsal a postavil se v trávě. Lovit.

	„Já…“

	Pojď se učit, vyslal rozčileně Hopsal. Poslední lov přichází.

	Hopsalovy vzkazy zahrnovaly obraz malého vlčete, které poprvé zabíjí kořist. To a obavy o budoucnost – což obvykle nebylo vlkům vlastní. Poslední lov přinesl změnu.

	Perrin zaváhal. Při předchozí návštěvě ve vlčím snu se Perrin dožadoval, aby ho Hopsal naučil toto místo ovládat. Pro mladého vlka to bylo velice nevhodné – jakási výzva autoritě staršího – ale toto byla odpověď. Hopsal jej přišel učit, ale udělá to po vlčím způsobu.

	„Omlouvám se,“ řekl Perrin. „Budu s tebou lovit – ale nesmím ztratit sám sebe.“

	Ty věci, které si myslíš, vyslal nespokojeně Hopsal. Jak si můžeš myslet takové představy ničeho? Odpověď doplnily obrazy prázdnoty – prázdná obloha, prázdné doupě, holá louka. Ty jsi Mladý býk. Vždycky budeš Mladý býk. Jak můžeš Mladého býka ztratit? Podívej se dolů a uvidíš pod sebou jeho tlapy. Kousni, a jeho zuby zabijí. To se nedá ztratit.

	„Je to lidská věc.“

	Pořád dokola stejná prázdná slova, vyslal Hopsal.

	Perrin se zhluboka nadechl a vydechl příliš vlhký vzduch. „Tak dobře,“ řekl a v rukách se mu objevilo kladivo a nůž. „Pojďme.“

	Ty lovíš kořist kopyty? Obraz býka, který se bez ohledu na rohy snaží skočit jelenovi na hřbet a srazit ho k zemi.

	„Máš pravdu.“ Náhle Perrin držel dobrý dvouříčský luk. Nebyl tak dobrý střelec jako Jondyn Barran nebo Rand, ale uměl si poradit.

	Hopsal poslal představu býka, prskajícího na jelena. Perrin zavrčel a vrátil obraz vlčích spárů, které vystřelily z tlap a zasáhly jelena na dálku, ale to Hopsala pobavilo ještě víc. Přestože byl rozmrzelý, Perrin musel přiznat, že to byl docela směšný výjev.

	Vlk poslal obraz ostatním, kteří začali pobaveně výt, přestože většina z nich zřejmě dávala přednost býkovi, který skáče na jelena. Perrin zavrčel a hnal se za Hopsalem ke vzdálenému lesu, kde čekali ostatní vlci.

	Jak běžel, zdálo se mu, že tráva houstne. Zdržovala ho, jako změť lesního podrostu. Hopsal ho brzy předběhl.

	Běž, Mladý býku!

	Snažím se, vyslal Perrin zpátky.

	Ne tak jako předtím!

	Perrin se dál prodíral travou. Toto zvláštní místo, tento nádherný svět, kde běhali vlci, dokázal být opojný. A nebezpečný. Hopsal před tím Perrina nejednou varoval.

	Nebezpečí nech na zítřek. Teď si jich nevšímej, ozval se Hopsal, který se od něj stále vzdaloval. Starosti jsou pro dvounožce.

	Nemůžu svý problémy ignorovat! pomyslel si Perrin.

	A přece to často děláš, odpověděl Hopsal.

	Byla to pravda – možná větší pravda, než vlk tušil. Perrin vrazil na mýtinu a prudce se zastavil. Na zemi zde ležely tři kusy kovu, které vykoval ve svém předchozím snu. Hrouda velká jako dvě pěsti, plochá hůl a tenký obdélník. Obdélník slabě žhnul žlutočervenou barvou a spaloval okolní trávu.

	Kusy kovu okamžitě zmizely, ačkoli žhavý obdélník po sobě zanechal spálené místo. Perrin zvedl pohled, pátraje po vlcích. Na obloze nad stromy před ním se otevřela velká černá díra. Nedokázal říci, v jaké vzdálenosti se nachází, ale zdálo se, jako by dominovala všemu, co vidí, a zároveň byla daleko.

	Stál tam Mat. Bojoval sám proti sobě, tuctu různých mužů s jeho tváří, oblečených v různých vybraných šatech. Mat vířil oštěpem a nevšiml si temné postavy, která se s krvavým nožem plížila za ním.

	„Mate!“ vykřikl Perrin, ale věděl, že je to marné. Ta věc, kterou viděl, byl nějaký sen nebo vize budoucnosti. Už to bylo nějakou dobu, co něco takového naposledy zahlédl. Téměř si začínal myslet, že se přestanou objevovat.

	Odvrátil se a na obloze se otevřela další temnota. Náhle spatřil stádo ovcí běžící k lesu. Pronásledovali je vlci a v lese číhala neviděna strašlivá stvůra. Cítil, že on sám je tam, v tom snu. Ale koho pronásledoval a proč? Připadalo mu, že s vlky není něco v pořádku.

	Třetí temnota, vedle něj. Faile, Grady, Elyas, Gaul… všichni kráčeli k útesu, následovaní tisíci dalších.

	Vize skončila. Hopsal náhle prolétl vzduchem zpátky, přistál vedle Perrina a smykem zastavil. Vlk díry neviděl; nikdy je neviděl. Místo toho přejel spálený kus země pohrdavým pohledem a vyslal obraz rozcuchaného Perrina s kalnýma očima, nestříhanými vlasy i vousy a zmuchlanými šaty. Perrin si na tu dobu vzpomínal; bylo to v prvních dnech Faileina zajetí.

	Opravdu vypadal tak hrozně? Světlo, vyhlížel zpustle. Skoro jako žebrák. Nebo… jako Noam.

	„Přestaň se mě snažit zmást!“ řekl. „Vypadal jsem tak, protože jsem se soustředil na nalezení Faile, ne proto, že bych se poddával vlkům!“

	Nejmladší štěňata vždycky obviňují starší smečky. Hopsal opět vyrazil do trávy.

	Co to mělo znamenat? Pachy a obrazy jej mátly. Perrin se s vrčením vrhl vpřed, vyběhl z mýtiny a znovu se ponořil do trávy. Stébla se mu opět stavěla na odpor. Bylo to jako zápasit s proudem. Hopsal se hnal napřed.

	„Ať shoříš, počkej na mě!“ zaječel Perrin.

	Když budeme čekat, ztratíme kořist. Běž, Mladý býku!

	Perrin zaskřípal zuby. Hopsal byl teď už jen tečkou v dálce téměř u stromů. Perrin chtěl přemýšlet o těch viděních, ale nebyl čas. Věděl, že jestli se mu Hopsal ztratí, už ho dnes v noci neuvidí. Fajn, pomyslel si rezignovaně,

	Země se prohnala kolem něj, tráva letěla rychlostí blesku. Bylo to, jako by Perrin jedním krokem překonal kroků sto. Udělal další krok a opět vyrazil vpřed. Nechával za sebou slabou rozmazanou šmouhu.

	Tráva se před ním rozestupovala. Vítr mu s příjemným řevem foukal do obličeje. Prvotní vlk v jeho nitru se probral. Perrin doběhl k lesu a zpomalil. Nyní každý jeho krok znamenal jen skok o délce jednoho a půl sáhu. Byli tam ostatní vlci, kteří se seřadili a nadšeně se rozběhli s ním.

	Dvě nohy, Mladý býku? zeptala se Dubová tanečnice. Byla to mladá samice s tak světlým kožichem, až byl téměř bílý, a černým pruhem na pravém boku.

	Neodpověděl, i když si dovolil běžet s nimi mezi stromy. To, co vypadalo jako malý remízek, se změnilo na rozlehlý les. Perrin míjel kmeny stromů a kapradí a zem pod nohama stěží cítil.

	Takhle se mělo běhat. Mocně. Živě. Přeskakoval padlé kmeny a při skocích vylétal tak vysoko, že se vlasy otíral o větve. Hladce přistával. Les byl jeho. Patřil mu a on mu rozuměl.

	Jeho starosti se začaly rozplývat. Dovolil si přijmout věci takové, jaké jsou, ne takové, jaké se bál, že by mohly být. Vlci byli jeho bratři a sestry. Běžící vlk ve skutečném světě byl mistrovským dílem rovnováhy a ovládání. Tady – kde se přírodní zákony ohýbaly podle jejich vůle – byli mnohem víc. Vlci skákali stranou a odráželi se od stromů, když je na zemi nic nedrželo. Někteří vyskočili až do větví a létali z jedné na druhou.

	Byl to osvěžující pocit. Cítil se někdy tak živý? Tak moc součástí okolního světa, přesto však zároveň jeho pánem? Drsné královské kaliny se místy mísily s tisy a občas javory v plném květu. Když míjel jeden z nich, vymrštil se do vzduchu a závan vzduchu, který svým skokem vyvolal, strhl z větví záplavu karmínových květů. Jejich záplava se prohnala kolem něj ve vířících šmouhách, jak byly zachyceny ve vzdušných proudech, a kolébaly jej svou sladkou vůní.

	Vlci začali výt. Lidem připadalo jedno vytí jako druhé. Pro Perrina se všechna odlišovala. Toto bylo radostné vytí, začátek lovu.

	Počkat. Tohohle jsem se bál! Nesmím se nechat polapit. Jsem člověk, ne vlk.

	V tu chvíli však zachytil jelení pach. Mocné zvíře a cenná kořist. Nedávno tudy procházelo.

	Perrin se snažil ovládnout, ale očekávání bylo příliš silné. Vrhl se po stopě za pachem. Vlci včetně Hopsala se nehnali před ním. Běželi s ním, a když ho nechali vést, cítil z nich spokojenost.

	Byl herold, špice, hrot útoku. Za ním řval hon. Bylo to, jako by vedl bouřící vlny samotného oceánu. Ale také je držel zpátky.

	Nemůžu je přinutit, aby kvůli mně zpomalili, pomyslel si Perrin.

	A pak byl na všech čtyřech, luk odhozený a zapomenutý, nohy a ruce proměněné v tlapy. Ostatní nad tou nádherou zavyli nadšením. Mladý býk se k nim skutečně připojil.

	Jelen byl před nimi. Mladý býk ho zahlédl mezi stromy; byl zářivě bílý, s parožím s přinejmenším šestadvaceti výsadami. Byl obrovský, větší než kůň. Jelen se obrátil a ostře pohlédl na smečku. Upřel zrak Perrinovi do očí a on ucítil jeho strach. Pak, s mohutným odrazem zadních nohou a napjatými svaly na bocích, seskočil jelen ze stezky.

	Mladý býk vyzývavě zavyl a hnal se podrostem za ním. Velký bílý jelen běžel dál a každým skokem překonával vzdálenost dvaceti kroků. Nikdy nenarazil do větve ani neklopýtl, navzdory zrádné lesní půdě, pokryté kluzkým mechem.

	Mladý býk ho sledoval s dokonalou přesností; kladl tlapy tam, kam před několika okamžiky dopadla kopyta, a přesně kopíroval každý jeho krok. Slyšel, jak jelen těžce oddechuje, viděl, jak se mu na srsti pění pot, cítil jeho strach.

	Ale ne. Mladý býk nepřijme podřadné vítězství, kdy svou kořist uštve k smrti. Ochutná krev z jejího hrdla, plnou silou hnanou zdravým srdcem. Porazí svou kořist, když je na vrcholu!

	Začal měnit trasu a nesledoval přesně tu, kterou běžel jelen. Potřeboval být před ním, ne ho následovat! Jelení pach byl stále víc cítit děsem. To Mladého býka pohánělo k větší rychlosti. Jelen se vrhl doprava a Mladý býk skočil, všemi čtyřmi dopadl na stojící kmen stromu a odrazil se stranou, aby změnil směr. Otočka mu získala nepatrně času.

	Brzy skákal jen jediné nadechnutí za jelenem a každým skokem se dostával pár coulů od kopyt. Zavyl a jeho bratři a sestry těsně za ním odpověděli. Byl to jejich lov. Jich všech.

	Avšak Mladý býk je vedl.

	Když jelen znovu zabočil, vytí Mladého býka se změnilo ve vítězné vrčení. Příležitost je tady! Mladý býk přeskočil kládu a čelistmi sevřel jelení krk. Cítil pot, srst, teplou krev rozlévající se mu po tesácích. Svou vahou strhl jelena na zem. Zatímco se převalovali, Mladý býk nepovoloval sevření a přinutil jelena se zakrvaveným tělem zůstat ležet na zemi.

	Vlci vítězně zavyli a on jelena na okamžik pustil s úmyslem zahryznout se mu zepředu do krku a zabít. Nic jiného neexistovalo. Les byl pryč. Vytí zesláblo. Jenom zabití. Sladké zabití.

	Narazilo do něj nějaké tělo a srazilo ho do křoví. Mladý býk s vrčením omámeně zavrtěl hlavou. Zastavil ho jiný vlk. Hopsal! Proč?

	Jelen vyskočil na nohy a pak se znovu rozběhl lesem. Mladý býk zuřivě zavyl a chystal se vyrazit za ním. Hopsal opět skočil a vrhl se svou vahou na Mladého býka.

	Když zemře tady, zemře poslední smrtí, vyslal Hopsal. Tenhle lov skončil, Mladý býku. Budeme lovit zase jindy.

	Mladý býk se málem otočil, aby Hopsala napadl. Ale ne. Jednou to zkusil a byla to chyba. Nebyl vlk. Byl…

	Perrin ležel na zemi, v ústech cítil krev, která nebyla jeho, zhluboka vydechoval a z tváře mu stékal pot. Zvedl se na kolena, pak se posadil, lapal po dechu a třásl se následkem toho nádherného, děsivého lovu.

	Ostatní vlci se posadili, ale nemluvili. Hopsal ležel vedle Perrina, prošedivělou hlavu na letitých tlapách.

	„Tohle,“ řekl nakonec Perrin, „je to, čeho se bojím.“

	Ne, toho se nebojíš, odpověděl Hopsal.

	„Říkáš mi, jak se cítím?“

	Není z tebe cítit strach, vyslal Hopsal.

	Perrin se znovu natáhl a zíral na větve nad sebou, zatímco pod ním praskaly větvičky a listí. Srdce mu z lovu bušilo. „Tak si s tím dělám starosti.“

	Starosti nejsou totéž co strach, řekl Hopsal. Proč říkat jedno a cítit druhé? Děláš si starosti, děláš si starosti, děláš si starosti. Nic jiného neděláš.

	„Ne. Taky zabíjím. Pokud mě naučíš, jak ovládat vlčí sen, bude to takhle?“

	Ano.

	Perrin pohlédl stranou. Jelenova krev se rozlila po suché kládě, temnota, vsakující se do dřeva. Takový způsob učení ho zažene na samou hranici, za níž se stane vlkem.

	Ale už se té záležitosti vyhýbal příliš dlouho, vyráběl v kovárně podkovy, zatímco nejsložitější a nejnáročnější věci nechával být a odkládal je. Spoléhal se na moc čichu, kterou dostal, volal vlky, když je potřeboval – ale jinak si jich nevšímal.

	Nemohli jste něco vyrobit, dokud jste nerozuměli jeho částem. Nebude vědět, jak se vypořádat s vlkem ve svém nitru – nebo ho odmítnout – dokud nepochopí vlčí sen.

	„Tak dobře,“ řekl Perrin. „Budiž.“

	* * *

	Galad se na Silákovi klusem prohnal ležením. Všude kolem děti vztyčovaly stany, hloubily ohniště a připravovaly se na noc. Jeho muži každý den pochodovali téměř do soumraku a pak brzy ráno vstávali. Čím dřív se dostanou do Andoru, tím lépe.

	Ty Světlem prokleté bažiny už měli za sebou; nyní cestovali otevřenou travnatou krajinou. Snad by bylo rychlejší vydat se na východ a po jedné z velkých cest na sever, ale nebylo by to bezpečné. Nejlepší bude vyhnout se přesouvajícím se vojskům Draka Znovuzrozeného a Seančanů. Na děti září Světlo, ale nejeden hrdina v tom Světle zemřel. Kdyby neexistovalo nebezpečí smrti, nebylo by ani hrdinství, ale Galad by byl raději, kdyby na něj zářilo Světlo, zatímco dál dýchá.

	Utábořili se poblíž Jehannahské silnice a zítra ráno ji překročí a budou pokračovat na sever. Poslal hlídku, aby cestu sledovala. Chtěl vědět, jaký je na ní provoz, a obzvlášť potřeboval zásoby.

	Bez ohledu na bolest z rozličných zranění Galad pokračoval v obhlídce tábora, doprovázen malým jízdním doprovodem. Tábor byl uspořádaný a úhledný. Stany byly seskupeny podle legií a pak postaveny tak, aby tvořily soustředné kruhy, v nichž nebyly žádné rovné cestičky. Účelem bylo zmást a zpomalit nepřítele.

	Poblíž středu tábora byla část prázdná. Díra ve formaci, kde si kdysi stavěli stany tazatelé. Rozkázal, aby se tazatelé rozdělili, dva ke každé setnině. Pokud nebudou tazatelé odděleni od ostatních, možná pocítí s ostatními dětmi větší spřízněnost. Galad si v duchu poznamenal, že má načrtnout nové rozložení tábora, aby díra zmizela.

	Galad se svými společníky pokračoval v cestě táborem. Jel tak, aby ho bylo vidět, a muži, které míjel, mu salutovali. Dobře si pamatoval slova, která jednou řekl Gareth Bryne: Většinu času není generálovým nejdůležitějším úkolem činit rozhodnutí, ale připomínat mužům, že někdo ta rozhodnutí dělá.

	„Můj pane velící kapitáne,“ ozval se jeden z jeho společníků. Brandel Vordarian. Byl to starší muž, nejstarší z kapitánů, kteří pod Galadem sloužili. „Přál bych si, abys poslání toho dopisu ještě zvážil.“

	Vordarian jel hned vedle Galada, s Tromem po druhém boku. Kapitáni Golever a Harneš jeli v doslechu za nimi a následoval je Bornhald, který dnes sloužil jako Galadův osobní strážce.

	„Ten dopis je třeba poslat,“ řekl Galad.

	„Vypadá to příliš riskantně, můj pane velící kapitáne,“ pokračoval Vordarian. Hladce oholený Andořan se stříbrem ve vlasech byl pěkný hromotluk. Galad se matně znal s Vordarianovou rodinou, méně významným šlechtickým rodem, který patřil ke dvoru jeho matky.

	Jenom hlupák odmítal naslouchat radám starších a moudřejších, než je sám. Ale jen hlupák také poslechl všechny rady, které dostal.

	„Možná je to riskantní,“ odvětil Galad. „Ale je to správná věc.“ Dopis byl adresovaný zbývajícím tazatelům a dětem, které ovládali Seančané; budou tací, kteří nepřišli s Asunawou. V dopise Galad vysvětloval, co se stalo, a přikazoval jim se mu co nejdřív hlásit. Bylo nepravděpodobné, že někdo z nich přijde, ale ostatní měli právo vědět, k čemu došlo.

	Urozený pán Vordarian si povzdechl a pak udělal místo, protože ke Galadovi dojel Harneš. Holohlavý muž se nepřítomně škrábal na jizvě v místě, kde míval levé ucho. „Už dej s tím dopisem pokoj, Vordariane. Jak o tom pořád mluvíš, pokoušíš moji trpělivost.“ Podle toho, co Galad pozoroval, Muranďanovu pozornost pokoušela spousta věcí.

	„Předpokládám, že chceš probrat jiné záležitosti?“ Galad kývl na dvě děti, které sekaly dřevo a přerušily práci, aby mu zasalutovaly.

	„Řekl jsi dítěti Bornhaldovi, dítěti Byarovi a dalším, že máš v úmyslu spojit se s čarodějnicemi z Tar Valonu!“

	Galad přikývl. „Chápu, že ta představa může být znepokojivá, ale když se nad tím zamyslíš, uvidíš, že je to jediné správné rozhodnutí.“

	„Ale čarodějnice jsou zlo!“

	„Snad,“ řekl Galad. Kdysi by to možná popřel. Ale když poslouchal ostatní děti, a vzhledem k tomu, co Tar Valon provedl jeho sestře, musel přemýšlet o tom, zda k Aes Sedai nebyl příliš mírný. „Nicméně, urozený pane Harneši, pokud jsou zlo, ve srovnání s Temným jsou nevýznamné. Poslední bitva se blíží. Popíráš to?“

	Harneš s ostatními zvedli pohled k obloze. Ponurá mračna už ji zakrývala celé týdny. Včera další muž podlehl neznámé chorobě, kdy mu z úst při kašli vylézali brouci. Jejich zásoby se ztenčovaly, neboť se kazilo stále více jídla.

	„Ne, nepopírám to,“ zamumlal Harneš.

	„Pak by ses měl radovat,“ řekl Galad, „protože naše cesta je jasná. Musíme bojovat v Poslední bitvě. Jako vůdci tam můžeme ukázat cestu světla mnohým, kteří nás zavrhují. Ale pokud ne, stejně budeme bojovat, protože je to naše povinnost. Popíráš to, kapitáne?“

	„Opět ne. Ale čarodějnice, můj velící pane kapitáne?“

	Galad zavrtěl hlavou. „Nenapadá mě žádný způsob, jak se tomu vyhnout. Potřebujeme spojence. Rozhlédni se kolem, urozený pane Harneši. Kolik dětí máme? Dokonce i s rekruty, kteří v poslední době přibyli, nás není ani dvacet tisíc. Naši pevnost obsadili. Nemáme podporu ani spojence a velké státy světa nám zlořečí. Ne, nepopírej to! Víš, že je to pravda.“

	Galad pohlédl svým společníkům do očí a oni jeden po druhém přikývli.

	„Za to můžou tazatelé,“ zamumlal Harneš.

	„Část viny leží na nich,“ souhlasil Galad. „Ale je to taky proto, že ti, kdo konají zlo, hledí s nechutí a odporem na ty, kdo stojí za tím, co je správné.“

	Ostatní přikývli.

	„Musíme našlapovat opatrně,“ řekl Galad. „V minulosti smělost – a možná přílišná horlivost – dětí způsobila, že z těch, kdo měli být našimi spojenci, se stali naši nepřátelé. Moje matka vždy říkala, že diplomatické vítězství nebylo, když každý dostal, co chtěl – když si všichni mysleli, že se jim podařilo ji využít, povzbuzovalo je to k ještě přemrštěnějším požadavkům. Trik je neuspokojit všechny, ale ve všech vyvolat dojem, že dosáhli nejlepšího možného výsledku. Musejí být dost spokojení, aby udělali to, co si přejete, ale dost nespokojení, aby věděli, že jste je porazili.“

	„A co to má společného s námi?“ ozval se zezadu Golever. „My nenásledujeme žádnou královnu ani krále.“

	„Ano,“ řekl Galad, „a to monarchy děsí. Vyrostl jsem na andorském královském dvoře. Vím, jak se moje matka na děti dívala. Pokaždé, když s nimi měla co do činění, ji to buď rozčílilo, nebo usoudila, že je musí zcela potlačit. Ani jedno z toho nemůžeme dovolit! Monarchové tohoto světa nás musejí respektovat, ne nenávidět.“

	„Temní druzi,“ zamumlal Harneš.

	„Moje matka nebyla temná družka,“ řekl Galad tiše.

	Harneš zrudl. „Kromě ní, samozřejmě.“

	„Mluvíš jak tazatel,“ řekl Galad. „Podezříváš každého, kdo nám odporuje, že je temný druh. Mnozí z nich jsou Stínem ovlivněni, ale pochybuju, že vědomě. Tady se ruka Světla mýlila. Tazatelé od sebe často nedokázali rozeznat zarytého temného druha, osobu, kterou temní druzi ovlivnili, a osobu, která s dětmi jednoduše nesouhlasí.“

	„Takže co budeme dělat?“ zeptal se Vordarian. „Prostě se před rozmary monarchů skloníme?“

	„Ještě nevím, co dělat,“ přiznal se Galad. „Budu o tom přemýšlet. Přijdu na správný způsob. Nemůžeme se stát mazlíčky královen a králů. A přesto, pomyslete na to, čeho bychom mohli dosáhnout uvnitř jednotlivých států, kdybychom mohli jednat, aniž bychom potřebovali celou legii na zastrašení vládce země.“

	Ostatní zamyšleně přikyvovali.

	„Můj pane velící kapitáne!“ zavolal nějaký hlas.

	Galad se obrátil a uviděl Byara, jak k němu kluše na svém bílém hřebci. Zvíře patřívalo Asunawovi; Galad ho odmítl a dal přednost vlastnímu hnědákovi. Když se k nim Byar s vyhublou tváří a zářivým bílým tabardem přiblížil, Galad se společníky zastavili. Byar nebyl zrovna nejpříjemnější muž v táboře, ale prokázal, že je věrný.

	Byar ovšem neměl v táboře být.

	„Poslal jsem tě hlídat Jehannahskou silnici, dítě Byare,“ prohlásil Galad rozhodně. „Služba ti nemá končit ještě dobré čtyři hodiny.“

	Byar zastavil koně a zasalutoval. „Můj pane velící kapitáne. Zajali jsme na cestě podezřelou skupinu poutníků. Co s nimi máme udělat?“

	„Zajali jste je?“ zeptal se Galad. „Poslal jsem vás sledovat cestu, ne brát vězně.“

	„Můj pane velící kapitáne,“ řekl Byar. „Jak máme zjistit, co jsou kolemjdoucí zač, když si s nimi nepromluvíme? Chtěl jsi, abychom vyhlíželi temné druhy.“

	Galad si povzdechl. „Chtěl jsem, abyste pátrali po pohybu vojenských jednotek nebo po kupcích, na které bychom se mohli obrátit, dítě Byare.“

	„Tihle temní druzi mají zásoby,“ řekl Byar. „Myslím, že to můžou být kupci.“

	Galad vzdychl. Nikdo nemohl zpochybňovat Byarovu oddanost – jel s Galadem postavit se Valdovi, i když to mohlo znamenat konec jeho kariéry. A přesto existovalo něco jako přílišná horlivost.

	Hubený důstojník se tvářil znepokojeně. Nu, Galadovy pokyny nebyly dost přesné. V budoucnu na to bude muset pamatovat, zvlášť pokud půjde o Byara. „Klid,“ řekl Galad, „neudělal jsi nic špatného, dítě Byare. Kolik zajatců máme?“

	„Tucty, můj pane velící kapitáne.“ Byar vypadal, že se mu ulevilo. „Pojď.“

	Obrátil koně, aby je vedl. V ohništích už začínaly hořet ohně a ve vzduchu se vznášel pach hořících uhlíků. Když projížděl kolem vojáků, Galad občas zaslechl útržky rozhovorů. Co Seančani udělají s dětmi, které zůstaly s nimi? Dobyl Illian a Tear skutečný Drak Znovuzrozený, nebo byl falešný? Mluvilo se o obrovském kameni z oblohy, který daleko na severu Andoru dopadl na zem, zničil celé město a zanechal po sobě jen kráter.

	Rozhovory odhalovaly, čeho se muži obávají. Měli by chápat, že starosti k ničemu nejsou. Nikdo nemohl vědět, jaký vzor kolo tká.

	Ukázalo se, že Byarovi zajatci jsou skupina lidí s překvapivě velkým množstvím plně naložených vozíků, snad stovkou či více. Lidé se shlukli kolem vozů a nepřátelsky si děti prohlíželi. Galad se zamračil a rychle si prohlédl situaci.

	„To je pořádná karavana,“ ozval se tiše Bornhald po jeho boku. „Kupci?“

	„Ne,“ řekl Galad tlumeně. „To je cestovní vybavení – všimni si těch kolíků po stranách, aby se to dalo nosit po částech. Pytle s ječmenem pro koně. Vzadu v tom voze napravo je v plachtě zabalené podkovářské náčiní. Vidíš ta kladiva, co vykukují ven?“

	„Světlo!“ zašeptal Bornhald. Také to viděl. Tihle lidé patřili ke značně velké armádě. Ale kde byli vojáci?

	„Připravte se je rozdělit,“ řekl Galad Bornhaldovi a sesedl. Vydal se k vozu v čele. Muž, který ho řídil, byl tělnatý a brunátný a vlasy měl učesané způsobem, který se velice nedostatečně pokoušel zakrýt zvětšující se pleš. Nervózně v ruce mačkal hnědý plstěný klobouk a za opaskem krátkého hrubého kabátu měl zastrčené rukavice. Galad u něj neviděl žádné zbraně.

	Vedle vozu stáli dva další, mnohem mladší. Jeden byl mohutný svalnatý chlapík, který vypadal jako rváč – ale ne jako voják – který by mohl dělat potíže. Paži mu svírala hezká žena a kousala si dolní ret.

	Když muž ve voze spatřil Galada, trhl sebou. Vida, pomyslel si Galad, ví toho dost, aby poznal Morgasina nevlastního syna.

	„Tak tedy, poutníci,“ řekl Galad opatrně. „Můj muž říká, že jste mu pověděli, že jste kupci?“

	„Ano, dobrý urozený pane,“ řekl vozka.

	„O téhle oblasti toho moc nevím. Vyznáte se tady?“

	„Moc ne, pane,“ odpověděl vozka a oběma rukama žmoulal klobouk. „Vlastně jsme sami daleko od domova. Já jsem Basel Gill z Caemlynu. Přijel jsem na jih, abych obchodoval s kupci z Ebú Daru. Ale kvůli těm seančanským vetřelcům obchod nevyšel.“

	Vypadal nervózně. Alespoň ale nelhal o tom, odkud pochází. „A jak se ten kupec jmenoval?“ zeptal se Galad.

	„Falin Deborša, můj pane, proč?“ řekl Gill. „Ty to v Ebú Daru znáš?“

	„Byl jsem tam,“ odpověděl Galad klidně. „Máš pořádnou karavanu. Zajímavá sbírka zboží.“

	„Slyšeli jsme, že se tady na jihu sbírají vojska, můj pane. Spoustu toho zboží jsem koupil od žoldnéřské jednotky, která se rozcházela, a myslel jsem, že bych je tady dole mohl prodat. Možná, že i tvoje vojsko potřebuje táborové vybavení? Máme stany, přenosné kovárny, všechno, co by se vojákům mohlo hodit.“

	Chytré, pomyslel si Galad. Možná by tu lež přijal, ale „kupec“ měl s sebou příliš mnoho kuchařů, pradlen a podkovářů, a přitom na tak cennou karavanu ani náhodou dost strážců.

	„Aha,“ řekl Galad. „No, náhodou potřebuju zásoby. Hlavně jídlo.“

	„Bohužel, můj pane,“ řekl muž. „Jídlo navíc nemáme. Prodám ti cokoli jiného, ale jídlo jsem přes posla slíbil někomu v Lugardu.“

	„Zaplatím víc.“

	„Dal jsem slovo, můj dobrý pane,“ řekl muž. „To nemůžu porušit, bez ohledu na cenu.“

	„Chápu.“ Galad mávl na Bornhalda. Voják vydal rozkazy a děti s tasenými zbraněmi vyrazily vpřed.

	„Co… co to děláte?“ zeptal se Gill.

	„Rozdělujeme tvoje lidi,“ odpověděl Galad. „Promluvíme si s každým o samotě a uvidíme, jestli se jejich verze shodují. Obávám se, že jsi k nám možná nebyl… upřímný. Konec konců, mně to připadá, že patříte k velké armádě. Pokud je to tak, moc rád bych věděl, čí armáda to je, nemluvě o tom, kde je.“

	Zatímco Galadovi vojáci obratně rozdělovali zajatce, Gillovi se na čele objevil pot. Galad chvíli čekal a Gilla pozoroval. Nakonec k němu přiběhli Bornhald a Byar s rukama na mečích.

	„Můj pane velící kapitáne,“ řekl Bornhald naléhavě.

	Galad se odvrátil od Gilla. „ano?“

	„Máme tady situaci,“ řekl Bornhald. Tvář měl zrudlou hněvem. Byar vedle něj ho pozoroval rozšířenýma, téměř zuřivýma očima. „Někteří z vězňů promluvili. Je to tak, jak ses obával. Poblíž je velká armáda. Utkali se s Aiely – támhle ti chlapíci v bílém jsou vlastně Aielové.“

	„A dál?“

	Byar si odplivl. „Slyšel jsi někdy o muži jménem Perrin Zlatooký?“

	„Ne. Měl bych?“

	„Ano,“ řekl Bornhald. „Zabil mého otce.“
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	awyn pospíchal chodbami Bílé věže a nohama v těžkých botách dusal po tmavomodrém koberci na rudých a bílých dlaždicích. Zrcadlové lampy odrážely světlo a vypadaly jako stráže.

	Sleete svižně kráčel vedle něj. Navzdory světlu lamp vypadala Sleetova tvář zpola zahalená ve stínu. Možná za to mohlo jeho dvoudenní strniště – což bylo u strážce zvláštní – nebo dlouhé vlasy; čisté, ale neostříhané. Nebo možná jeho rysy. Nepravidelné, jako nedokončená kresba, s ostrými liniemi, rozdělenou bradou, hákovitým nosem, který mu kdysi zlomili, a vyčnívajícími lícními kostmi.

	Pohyboval se pružně jako strážci, ale vyzařovalo z něj cosi prvotního, víc než z ostatních. Spíše než lovec, pohybující se lesem, to byl tichý predátor, ukrývající se ve stínech, kterého kořist nikdy nespatří, dokud se nezablýsknou zuby.

	Došli na křižovatku, kde stálo několik Chubainových mužů a střežilo jednu ze síní. Na bocích jim visely meče a na sobě měli bílé tabardy se znakem plamene Tar Valonu. Jeden zvedl ruku.

	„Já můžu dál,“ řekl Gawyn. „Amyrlin…“

	„Sestry ještě neskončily,“ odpověděl strážný nepřátelsky.

	Gawyn zaťal zuby, ale nedalo se nic dělat. Společně se Sleetem ustoupili a čekali, dokud – konečně! – nevyšly z hlídané místnosti tři Aes Sedai. Vypadaly znepokojeně. Vydaly se pryč, následované dvěma vojáky, kteří nesli něco zabaleného v bílé látce. Tělo.

	Oba strážní konečně zdráhavě ustoupili a nechali Gawyna se Sleetem projít. Ti rychle prošli chodbou a vstoupili do malé studovny. U dveří Gawyn zaváhal a ohlédl se do chodby. Zahlédl několik přijatých, jak vykukují zpoza rohu a něco si šeptají.

	Tato vražda znamenala, že už byly zabity čtyři sestry. Egwain měla plné ruce práce s tím, že se snažila zabránit adžah, aby si opět přestala vzájemně věřit. Varovala všechny, aby si dávali pozor, a řekla sestrám, aby nechodily samy. Černé adžah znaly Bílou věž velmi dobře a jeho členky zde žily celé roky. Pomocí průchodů mohly vklouznout do chodeb a spáchat vraždu.

	Alespoň tak znělo oficiální vysvětlení těch smrtí. Gawyn si jím ale nebyl tak jistý. Se Sleetem v patách vklouzl do místnosti.

	Byl tam i samotný Chubain. Hezký muž na Gawyna pohlédl a svěsil koutky úst. „Urozený pane Trakande.“

	„Kapitáne,“ odpověděl Gawyn a prohlížel si místnost. Měla asi tři krát tři kroky a u zadní stěny stál jediný stůl a nezapálená pánev na žhavé uhlí. V rohu hořela bronzová stojací lampa a téměř celou podlahu pokrýval kulatý koberec. Pod stolem se na něm rozlévala skvrna tmavé tekutiny.

	„Opravdu si myslíš, že najdeš něco, co sestry nenašly, Trakande?“ zeptal se Chubain se založenýma rukama.

	„Hledám jiné věci,“ odpověděl Gawyn a popošel vpřed. Klekl si, aby koberec prozkoumal.

	Chubain si odfrkl a pak vyšel do chodby. Věžová garda bude místo hlídat, dokud nedorazí sloužící, aby ho uklidili. Gawyn měl pár minut.

	Sleete přistoupil k jednomu z gardistů hned za dveřmi. Většinou se k němu nechovali tak nepřátelsky jako ke Gawynovi. Ten pořád nepřišel na to, proč jsou na něj takoví.

	„Byla sama?“ zeptal se Sleete skřípavým hlasem.

	„Ano,“ řekl gardista a zavrtěl hlavou. „Měla poslechnout radu amyrlin.“

	„Kdo to byl?“

	„Kateri Nepue z bílého adžah. Byla sestrou už dvacet let.“

	Gawyn, který se dál plazil po podlaze a zkoumal koberec, zabručel. Čtyři sestry ze čtyř různých adžah. Dvě podporovaly Egwain, jedna podporovala Elaidu a jedna byla neutrální a vrátila se teprve nedávno. Všechny byly zabity v různých patrech Věže a v různých denních dobách.

	Rozhodně to vypadalo jako práce černých adžah. Nehledaly konkrétní cíle, jen ty, které se právě naskytly. Ale jemu to nepřipadalo správné. Proč se pomocí cestování v noci nepřesunout do obydlí sester a nezabít je ve spánku? Proč z míst, kde byly ženy zabity, nikdo necítil usměrňování?

	Sleete pozorně zkoumal dveře a zámek. Když Egwain Gawynovi řekla, že pokud chce, může se podívat na místa vražd, zeptal se, jestli s sebou může vzít Sleeta. V případech, kdy Gawyn se strážcem předtím pracoval, se ukázalo, že Sleete je nejen pečlivý, ale i diskrétní.

	Gawyn pokračoval v pátrání. Egwain byla z něčeho nervózní, tím si byl jist. Nebyla v otázce těch vražd zcela otevřená. V koberci, na dlaždicích ani na nábytku ve stěsnané místnosti nenašel žádné zářezy nebo škrábance.

	Egwain tvrdila, že vrazi se dovnitř dostávají průchodem, ale on pro toto tvrzení nenašel jediný důkaz. Pravda, o průchodech toho ještě moc nevěděl a údajně bylo možné nechat je viset nad zemí, takže nic nepoškodily… Ale proč by se o to černé adžah staraly? Kromě toho byla místnost tak mrňavá, že mu připadalo, že by bylo velice těžké dostat se dovnitř, aniž by zanechaly nějaké stopy.

	„Gawyne, pojď sem,“ řekl Sleete. Menší muž stále klečel u dveří.

	Gawyn se k němu připojil. Sleete několikrát zasunul zástrčku. „Je možné, že ty dveře někdo otevřel násilím,“ řekl tiše. „Vidíš ten škrábanec tady na zástrčce? Tenhle typ zámku můžeš otevřít tak, že dovnitř zasuneš tenký šperhák, zatlačíš na zástrčku a pak se opřeš do kliky. Dá se to udělat velice tiše.“

	„Proč by černé adžah potřebovaly páčit dveře?“ zeptal se Gawyn.

	„Možná cestovaly do chodby a pak šly pěšky, dokud neuviděly pode dveřmi světlo,“ řekl Sleete.

	„Tak proč neudělaly průchod na druhé straně?“

	„Usměrňování by mohlo ženu uvnitř varovat,“ řekl Sleete.

	„To je pravda,“ přiznal Gawyn. Podíval se na krvavou skvrnu. Stůl byl postavený tak, že ten, kdo u něj seděl, byl otočený zády ke dveřím. Z takového uspořádání Gawyna svědily lopatky. Kdo by postavil stůl takhle? Aes Sedai, která si myslela, že je v naprostém bezpečí, a chtěla sedět tak, aby ji nic zvenčí nerušilo. Zdálo se, že Aes Sedai mají navzdory vší své prohnanosti pozoruhodně nevyvinutý pud sebezáchovy.

	Nebo možná prostě jen neuvažovaly jako vojáci. Takové věci řešili jejich strážci. „Měla strážce?“

	„Ne,“ odpověděl Sleete. „Už jsem se s ní setkal. Žádného neměla.“ Zaváhal. „Žádná ze zavražděných sester strážce neměla.“

	Gawyn se na Sleeta podíval a zvedl obočí.

	„Dává to smysl,“ řekl Sleete. „Ať už je vrah kdokoli, nechtěl strážce upozornit.“

	„Ale proč zabíjel nožem?“ zeptal se Gawyn. Všechny čtyři byly zabity takto. „Černé adžah nemusejí poslouchat tři přísahy. Mohly k zabití použít sílu. Je to mnohem přímější a jednodušší.“

	„Ale také by riskovaly, že na sebe oběť nebo lidi kolem upozorní,“ poznamenal Sleete.

	Další dobrý postřeh. Ale stejně, něco na těch vraždách nedávalo smysl.

	Nebo se možná honil za přízraky a snažil se najít něco, čím by mohl prospět. Jedna jeho část si myslela, že kdyby v téhle věci dokázal Egwain pomoct, možná by ji to obměkčilo. Třeba by mu odpustila, že ji během seančanského útoku zachránil z Věže.

	Vzápětí vešel dovnitř Chubain. „Věřím, že jsi měl dost času, urozený pane,“ řekl škrobeně. „Sloužící přišli uklidit.“

	Nesnesitelný chlap! pomyslel si Gawyn. Musí se ke mně chovat takhle pohrdavě? Měl bych…

	Ne. Gawyn se přinutil ovládnout. Kdysi to nebývalo ani zdaleka tak těžké.

	Proč se k němu Chubain choval tak nepřátelsky? Gawyn se přistihl, jak uvažuje, jak by se s takovým mužem vypořádala jeho matka. Gawyn o ní nepřemýšlel často, neboť to s sebou přinášelo myšlenky na al’Thora. Tomu vrahovi dovolili, aby z Bílé věže odešel. Egwain ho měla v hrsti a nechala ho jít.

	Pravda, al’Thor byl Drak Znovuzrozený. Ale ve svém srdci se Gawyn chtěl al’Thorovi postavit s mečem v ruce a prohnat mu ocel tělem, Drak nedrak.

	Al’Thor by tě pomocí jediné síly rozerval na kusy, řekl si. Chováš se jako pitomec, Gawyne Trakande. Nenávist k al’Thorovi v něm však stále doutnala.

	Přistoupil k nim jeden z Chubainových gardistů, promluvil a ukázal na dveře. Chubain vypadal otráveně, že vypáčený zámek nenašli oni. Věžová garda nebyla policejní sbor – sestry to nepotřebovaly, a stejně uměly takové vyšetřování provádět lépe. Gawyn však poznal, že Chubain si přeje vraždy zastavit. Chránit Věž a její obyvatele bylo součástí jeho povinností.

	Takže jemu i Gawynovi šlo o totéž. Chubain se však choval, jako by šlo o nějakou jejich osobní soutěž. Ačkoli jeho strana byla při rozkolu ve Věži v podstatě poražena Bryneovou stranou, napadlo Gawyna. A pokud on ví, jsem jedním z Bryneových oblíbenců.

	Gawyn nebyl strážce, ale přesto se přátelil s amyrlin. Večeřel s Brynem. Jak to asi Chubainovi připadalo, zvlášť teď, když dostal Gawyn svolení zkoumat vraždy?

	Světlo! pomyslel si Gawyn, když po něm Chubain vrhl nepřátelský pohled. On si myslí, že se snažím získat jeho pozici. Myslí si, že chci být vrchní kapitán věžové gardy!

	Celá ta představa byla k smíchu. Gawyn mohl být první kníže mečů – měl být první kníže mečů – velitel andorských vojsk a ochránce královny. Byl syn Morgasy Trakandovny, jedné z nejvlivnějších a nejmocnějších vladařek, jaké kdy Andor měl. Vůbec po postavení toho muže netoužil.

	Chubainovi to tak ale nepřipadalo. Pokořený zničujícím seančanským útokem musel mít pocit, že je jeho postavení v ohrožení.

	„Kapitáne,“ řekl Gawyn, „můžu si s tebou promluvit mezi čtyřma očima?“

	Chubain si Gawyna přeměřil podezíravým pohledem a pak kývl směrem k chodbě. Společně odešli. Nervózní sloužící čekali venku, připraveni uklidit krev.

	Chubain si založil ruce a přeměřil si Gawyna. „O čem si přeješ mluvit, můj pane?“

	Často zdůrazňoval postavení. Klid, řekl si Gawyn. Pořád se styděl za to, jak si vynutil vstup do Bryneova tábora. Uměl se chovat lépe. Život s molodci, zmatek a stud z událostí kolem rozkolu Věže, to vše ho změnilo. Po té cestě už dále kráčet nemohl.

	„Kapitáne,“ řekl Gawyn, „oceňuju, že jsi mi dovolil prohlédnout si místnost.“

	„Neměl jsem moc na vybranou.“

	„To si uvědomuju. Ale stejně ti děkuju. Pro mě je důležité, aby amyrlin viděla, že pomáhám. Když najdu něco, co sestry přehlédly, mohlo by to pro mě hodně znamenat.“

	„Ano?“ řekl Chubain a oči se mu zúžily. „To by asi mohlo.“

	„Možná mě konečně přijme za svého strážce.“

	Chubain zamrkal. „Svého… strážce?“

	„Ano. Kdysi se zdálo být jisté, že se se mnou spojí, ale teď… no, když ti pomůžu s tímhle vyšetřováním, možná to zmírní její hněv vůči mně.“

	Zvedl ruku a stiskl Chubainovi rameno. „Nezapomenu na tvoji pomoc. Oslovuješ mě urozený pane, ale můj titul pro mě teď nic neznamená. To jediné, co chci, je stát se Egwaininým strážcem a chránit ji.“

	Chubain svraštil čelo. Pak přikývl a zdálo se, že se uvolnil. „Slyšel jsem, o čem mluvíš. Hledáš stopy průchodů. Proč?“

	„Nemyslím si, že tohle je práce černých adžah,“ řekl Gawyn. „Myslím, že by to mohl být šedý muž nebo nějaký jiný zabiják. Co třeba temný druh, který patří k palácovým sloužícím? Chci říct, podívej se, jak ty ženy umírají. Nožem.“

	Chubain přikývl. „Taky se našly nějaké známky zápasu. Zmínily se o tom sestry, které prováděly vyšetřování. Knihy smetené ze stolu. Myslely si, že to udělala umírající žena, když se zmítala.“

	„Zajímavé,“ řekl Gawyn. „Kdybych já byl černá sestra, použil bych jedinou sílu, bez ohledu na to, že by to ostatní mohly vycítit. Ženy ve Věži usměrňují neustále; nebylo by to podezřelé. Znehybnil bych ženu tkanivem, jedinou silou bych ji zabil a unikl dřív, než by to někomu začalo připadat divné. Žádný zápas.“

	„Snad,“ souhlasil Chubain. „Ale zdá se, že amyrlin si je jistá, že je to práce černých sester.“

	„Promluvím s ní a zjistím proč,“ řekl Gawyn. „Prozatím bys měl možná navrhnout těm, kdo provádějí vyšetřování, že by bylo moudré vyslechnout služebnictvo? Vysvětlit jim to?“

	„Ano… myslím, že to bych mohl.“ Muž přikývl a už nevypadal tak ohroženě.

	Ustoupili stranou a Chubain mávl na sloužící, aby šli dál a uklidili. Sleete vyšel ven a vypadal zamyšleně. Zvedl něco, co držel sevřené v prstech. „Černé hedvábí,“ řekl. „Nedá se zjistit, jestli pochází od útočníka.“

	Chubain vlákna uchopil. „Zvláštní.“

	„Nezdá se pravděpodobné, že by se černá sestra prozradila tím, že si oblékne černou,“ řekl Gawyn. „Ale obyčejnějšímu vrahovi by se mohly tmavé barvy hodit, aby se schoval.“

	Chubain zabalil vlákna do kapesníku a zastrčil si je do kapsy. „Odnesu je Seaine Sedai.“ Vypadal, že to na něj udělalo dojem.

	Gawyn kývl na Sleeta a společně odešli.

	„Bílá věž je v poslední době plná vracejících se sester a nových strážců,“ řekl Sleete polohlasem. „Jak by se někdo – jakkoli potajmu – dostal v černém oblečení do horních pater, aniž by upoutal něčí pozornost?“

	„Šedí muži se prý umějí vyhnout pozornosti,“ řekl Gawyn. „Myslím, že tohle je další důkaz. Chci říct, že mi připadá divné, že ty černé sestry nikdo ve skutečnosti neviděl. Jen toho hodně předpokládáme.“

	Sleete přikývl, zatímco sledoval trojici novicek, které sem přišly zírat na gardisty. Všimly si, že je Sleete sleduje, něco si zaštěbetaly a odpelášily pryč.

	„Egwain ví víc, než říká,“ prohlásil Gawyn. „Promluvím s ní.“

	„Pokud tě přijme,“ řekl Sleete.

	Gawyn podrážděně zabručel. Sešli po několika schodištích do patra, kde se nalézala pracovna amyrlin. Sleete zůstával s ním – jeho Aes Sedai, zelená jménem Hattori, jej zřídkakdy pověřovala nějakými úkoly. Stále měla vyhlédnutého Gawyna jako strážce; Egwain ho tak dráždila, že Gawyn napůl zvažoval, že dovolí, aby se s ním Hattori spojila.

	Ne. Ve skutečnosti ne. Miloval Egwain, ačkoli ho rozčilovala. Nebylo snadné dojít k rozhodnutí, že se kvůli ní vzdá Andoru, o molodcích nemluvě. Přesto se s ním stále odmítala spojit.

	Došel k její pracovně a přistoupil k Silvianě. Žena seděla u svého úhledně uklizeného stolu kronikářky v předpokoji před Egwaininou pracovnou. Prohlédla si Gawyna nečitelným pohledem Aes Sedai. Měl pocit, že ho nemá ráda.

	„Amyrlin píše důležitý dopis,“ řekla Silviana. „Můžeš počkat.“

	Gawyn otevřel pusu.

	„Žádala, aby ji nikdo nerušil,“ řekla Silviana. „Můžeš počkat.“

	Gawyn vzdychl, ale přikývl. Mezitím Sleete zachytil jeho pohled a naznačil, že odchází. Proč Gawyna vůbec doprovázel? Byl to zvláštní muž. Gawyn se s ním mávnutím ruky rozloučil a Sleete zmizel v chodbě.

	Předpokoj byla velkolepá místnost s tmavě rudým kobercem a kamennými stěnami zdobenými dřevem. Ze zkušenosti věděl, že žádné z křesel není pohodlné, ale bylo zde okno. Gawyn k němu zamířil, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, položil ruce na parapet a zahleděl se přes pozemky Bílé věže. Takto vysoko byl vzduch svěžejší a čistší.

	Pod sebou viděl nové cvičiště pro strážce. Staré rozkopali, když si Elaida začala stavět palác. Nikdo si nebyl jistý, co s tou stavbou hodlá Egwain udělat.

	Na cvičišti vládl čilý ruch, postavy zápasily, běhaly, šermovaly. S přílivem uprchlíků, vojáků a žoldnéřů se objevovali mnozí, kteří si mysleli, že by z nich mohli být strážci. Egwain otevřela pozemky všem, kdo chtěli cvičit a zkusit se předvést, neboť měla v úmyslu zatlačit na to, aby v průběhu příštích několika týdnů byly pozvednuty všechny ženy, které jsou připravené.

	Gawyn strávil několik dní výcvikem, ale duchové mužů, které zabil, jako by dole byli skutečnější. Cvičiště bylo součástí jeho předchozího života, než se všechno pokazilo. Ostatní molodci se k tomu životu snadno – a šťastně – vrátili. Jisao, Rajar, Durrent a většina jeho dalších důstojníků už byla vybrána za strážce. Nebude trvat dlouho a z jeho jednotky nic nezůstane. Až na samotného Gawyna.

	Vnitřní dveře klaply, následované tlumenými hlasy. Gawyn se obrátil a spatřil Egwain, oblečenou v zelené a žluté, jak míří promluvit si se Silvianou. Kronikářka k němu zalétla pohledem a on měl dojem, že na její tváři zahlédl náznak zamračení.

	Egwain si ho všimla. Její tvář zůstala aessedaiovsky klidná – tak rychle jí to začalo jít! – a on si připadal nemotorně.

	„Dnes ráno došlo k dalšímu úmrtí,“ řekl tiše a zamířil k ní.

	„Vlastně to bylo včera v noci.“

	„Musím s tebou mluvit,“ vyhrkl Gawyn.

	Egwain si vyměnila pohled se Silvianou. „Tak dobře,“ řekla Egwain a odplula zpátky do pracovny.

	Gawyn ji následoval, aniž se na kronikářku podíval. Amyrlinina pracovna byla jednou z nejnádhernějších místností ve Věži. Stěny byly obložené světlým dřevem, vyřezávaným do podoby fantastických, úžasně propracovaných výjevů. Mramorový krb, podlaha z tmavě rudého kamene otesaného do kosočtverců. Na Egwainině velkém vyřezávaném stole stály dvě lampy. Měly podobu žen, vztahujících ruce vzhůru, kterým mezi dlaněmi hořel plamen.

	Na jedné ze stěn byly knihovny s policemi plnými knih, seřazených – jak se zdálo – spíše podle barev a velikostí než podle témat. Knihovny byly zdobené a přinesli je sem, aby ozdobily amyrlininu pracovnu, než si Egwain výzdobu vybere sama.

	„Co máš tak zásadního?“ zeptala se Egwain a posadila se za stůl.

	„Vraždy,“ řekl Gawyn.

	„Co s nimi?“

	Gawyn zavřel dveře. „Ať shořím, Egwain. Musíš mi předvádět amyrlin pokaždé, když spolu mluvíme? Nemůžu čas od času vidět Egwain?“

	„Ukazuju ti amyrlin,“ řekla Egwain, „protože ty ji odmítáš přijmout. Až to uděláš, možná se můžeme pohnout dál.“

	„Světlo! Naučila ses mluvit jako jedna z nich.“

	„To proto, že jsem jedna z nich,“ řekla. „Tvůj výběr slov tě prozrazuje. Amyrlin nemůžou sloužit ti, kdo odmítají uznat její autoritu.“

	„Já tě uznávám,“ řekl Gawyn. „Uznávám, Egwain. Ale není důležité mít lidi, kteří tě znají jako tebe, a ne jako titul?“

	„Pokud vědí, kdy je čas na poslušnost.“ Její tvář získala mírnější výraz. „Ještě nejsi připravený, Gawyne. Je mi líto.“

	Zaťal zuby. Zachovej klid, řekl si. „Dobrá. Tak tedy o vraždách. Uvědomili jsme si, že žádná ze zabitých žen neměla strážce.“

	„Ano, o tom jsem dostala hlášení,“ řekla Egwain.

	„Nicméně,“ řekl, „to mě přimělo zamyslet se v širších souvislostech. Nemáme dost strážců.“

	Egwain svraštila čelo.

	„Připravujeme se na Poslední bitvu, Egwain,“ řekl Gawyn. „A přesto některé sestry nemají strážce. Spousta sester. Některé ho měly, ale když zemřel, nikdy se nespojily s dalším. Jiné ho především nikdy nechtěly. Nemyslím si, že si to můžeme dovolit.“

	„A co bys chtěl, abych udělala?“ zeptala se a založila si ruce. „Rozkázala ženám, aby si strážce vzaly?“

	„Ano.“

	Zasmála se. „Gawyne, takovou moc amyrlin nemá.“

	„Tak přesvědč sněmovnu, ať to udělá.“

	„Nevíš, co říkáš. Výběr a spojení se strážcem je velice osobní a niterné rozhodnutí. Žádná žena by k tomu neměla být nucena.“

	„No,“ řekl Gawyn, který se odmítal nechat zastrašit, „rozhodnutí jít do války je taky velice ‚osobní‘ a ‚niterné‘ – a přesto do ní svolávají muže po celé zemi. Někdy nejsou city tak důležité jako přežití.

	Strážci drží sestry naživu a brzy bude každá Aes Sedai životně důležitá. Přijdou legie a legie trolloků. Každá sestra na bitevním poli bude mít větší cenu než stovka vojáků a každé léčení dokáže zachránit tucty životů. Aes Sedai představují přínos, který patří celému lidstvu. Nemůžeš dovolit, aby kolem pobíhaly bez ochrany.“

	Egwain se stáhla, snad před vášní v jeho hlase. Pak nečekaně přikývla. „Možná je v těch slovech… moudrost, Gawyne.“

	„Přednes to sněmovně,“ řekl Gawyn. „V jádru je to tak, Egwain, že když se sestra se strážcem nespojí, je to sobecké. To pouto dělá z muže lepšího vojáka a my budeme potřebovat každou výhodu, kterou se nám podaří získat. Taky to pomůže zabránit vraždám.“

	„Uvidím, co se dá udělat,“ řekla Egwain.

	„Mohla bys mi ukázat hlášení, které ti sestry dávají?“ zeptal se Gawyn. „Myslím o těch vraždách?“

	„Gawyne,“ řekla, „dovolila jsem ti účastnit se vyšetřování, protože jsem si myslela, že by mohlo být užitečné, když všechno prozkoumá ještě někdo další. Kdybych ti ty hlášení dala, jenom by tě to ovlivnilo, abys došel ke stejným závěrům jako ony.“

	„Pověz mi alespoň tohle,“ řekl. „Vyjádřily sestry obavu, že by to nemusela být práce černého adžah? Že by ten vrah mohl být šedý muž nebo temný druh?“

	„Ne, nevyjádřily,“ odpověděla Egwain, „protože my víme, že vrahem není ani jeden z nich.“

	„Ale včera večer ty dveře někdo vypáčil. A vrah ženy zabíjí nožem, ne jedinou silou. Nikde nejsou žádné stopy po průchodech nebo…“

	„Vrah má přístup k jediné síle,“ řekla Egwain velice obezřetně. „A možná nepoužívá průchod.“

	Gawyn přimhouřil oči. To znělo jako slova ženy, která obchází přísahu nelhat. „Ty máš tajnosti,“ řekl. „Nejen přede mnou. Před celou Věží.“

	„Občas jsou tajnosti nutné, Gawyne.“

	„Nemůžeš mi je svěřit?“ Zaváhal. „Mám strach, že ten vrah půjde po tobě, Egwain. Nemáš strážce.“

	„Ona po mně nepochybně nakonec půjde.“ Pohrávala si s čímsi na stole. Vypadalo to jako obnošený starý řemen, takový, co se používá k trestání zločinců. Zvláštní.

	Ona? „Prosím, Egwain,“ řekl. „Co se děje?“

	Chvíli si ho prohlížela a pak si povzdechla. „Tak dobře. Řekla jsem to ženám, které provádí vyšetřování. Snad bych to měla říct i tobě. V Bílé věži je jedna ze Zaprodanců.“

	Spustil ruku k meči. „Cože? Kde! Držíte ji v zajetí?“

	„Ne,“ řekla Egwain. „Ona je ten vrah.“

	„Ty to víš?“

	„Vím, že tady Mesaana je; snila jsem, že to tak je. Schovává se mezi námi. No tak, čtyři mrtvé Aes Sedai? Je to ona, Gawyne. Je to jediná možnost, která dává smysl.“

	Spolkl otázky, které se mu draly na jazyk. O snění toho věděl jen málo, ale byl si vědom, že ona to nadání má. Povídalo se, že je to jako věštění.

	„Neřekla jsem to celé Věži,“ pokračovala Egwain. „Bojím se, že kdyby věděly, že jedna z ostatních sester je ve skutečnosti Zaprodanec, zase by nás to rozdělilo jako za Elaidy. Všechny bychom se navzájem podezíraly.

	Už tak je to zlé, když si myslí, že černé sestry používají cestování k páchání vražd, ale alespoň nepodezřívají jedna druhou. A možná si Mesaana bude myslet, že si neuvědomuju, že je to ona. Tohle je to tajemství, které jsi tak moc chtěl vědět. Nehoníme černou sestru, ale jednoho ze Zaprodanců.“

	Byla to hrozivá představa – ale o nic hrozivější než to, že Drak Znovuzrozený kráčí po zemi. Světlo, Zaprodankyně ve Věži vypadala uvěřitelněji, než Egwain jako amyrlinin stolec! „Vypořádáme se s tím,“ prohlásil mnohem sebevědoměji, než se cítil.

	„Pověřila jsem několik sester, aby prozkoumaly život všech ve Věži,“ řekla Egwain. „A další pátrají po podezřelých slovech nebo činech. Najdeme ji. Ale nevím, jak ženám zajistit větší bezpečí, aniž bychom nevyvolali ještě nebezpečnější paniku.“

	„Strážci,“ prohlásil Gawyn rozhodně.

	„Budu o tom přemýšlet, Gawyne. A teď je tu jedna věc, kterou od tebe potřebuju.“

	„Pokud je to v mých silách, Egwain.“ Popošel o krok k ní. „To přece víš.“

	„Vážně?“ zeptala se suše. „Dobře. Chci, abys v noci přestal hlídat moje dveře.“

	„Cože? Egwain, to ne!“

	Zavrtěla hlavou. „Vidíš? Tvoje první reakce je se mi postavit.“

	„Povinností strážce je postavit se – v soukromí – když jde o jeho Aes Sedai!“ To ho naučil Hammar.

	„Ty nejsi můj strážce, Gawyne.“

	To ho umlčelo.

	„Kromě toho,“ pokračovala Egwain, „bys jednu ze Zaprodanců jen sotva mohl zastavit. Tuhle bitvu vybojují sestry a já si dávám velký pozor na ochrany, které stavím. Chci, aby moje komnaty vypadaly lákavě. Pokud se na mě pokusí zaútočit, možná se mi ji podaří překvapit útokem ze zálohy.“

	„Chceš sama sebe použít jako návnadu?“ Gawyn to stěží dokázal vyslovit. „Egwain, to je šílené!“

	„Ne. Je to zoufalé. Gawyne, ženy, za které jsem odpovědná, umírají. Vraždí je v noci, v době, kdy – jak sám říkáš – budeme potřebovat každou z nich.“

	Poprvé její maskou proniklo vyčerpání, unavený tón a lehce nahrbená záda. Složila před sebou ruce a náhle vypadala sešle.

	„Pověřila jsem sestry, aby prozkoumaly všechno, co o Mesaaně dokážeme najít,“ pokračovala Egwain. „Ona není válečník, Gawyne. Je to organizátorka, plánovačka. Když se jí budu moct postavit, můžu ji porazit. Ale nejdřív ji musíme najít. Vydat se všanc je jenom jeden z mých plánů – a máš pravdu, je to nebezpečné. Ale přijala jsem rozsáhlá opatření.“

	„To se mi vůbec nelíbí.“

	„Tvůj souhlas není nutný.“ Změřila si ho. „Budeš mi muset věřit.“

	„Já ti věřím,“ řekl.

	„Vše, o co žádám, je, abys to projednou ukázal.“

	Gawyn zaťal zuby. Pak se jí uklonil a vyšel z pracovny a neúspěšně se pokusil při zavírání příliš nebouchnout dveřmi. Když míjel Silvianu, vrhla po něm nesouhlasný pohled.

	Z pracovny zamířil na cvičiště, přestože se tam necítil příjemně. Potřeboval cvičit s mečem.

	* * *

	Egwain si dlouze povzdechla, opřela se a zavřela oči. Proč bylo při jednání s Gawynem tak těžké ovládat city? Nikdy si nepřipadala coby Aes Sedai tak mizerná, jako při rozhovorech s ním.

	V jejím nitru vřelo tolik emocí, jako když se rozlijí a smíchají různá vína: vztek na jeho paličatost, planoucí touha po jeho objetí, zmatek z vlastní neschopnosti upřednostnit jedno z toho před druhým.

	Gawyn se jí uměl dostat pod kůži a proniknout do srdce. Ta jeho vášeň byla strhující. Obávala se, že kdyby se s ním spojila, nakazilo by ji to. Fungovalo to takhle? Jaké to bylo, být spojená, cítit emoce toho druhého?

	Chtěla to s ním mít, to spojení jako ostatní. A bylo důležité, aby měla lidi, na které se mohla spolehnout, že se jí v soukromí postaví. Lidi, kteří ji znali jako Egwain, a ne jako amyrlin.

	Ale Gawyn byl ještě příliš neukázněný, příliš nedůvěřivý.

	Pročetla si svůj dopis novému králi Tearu, v němž vysvětlovala, že Rand hrozí rozbitím zámků. Její plán, jak ho zastavit, bude záviset na tom, zda získá podporu od lidí, kterým věřil. Hlášení o Darlinu Sisnerovi, která měla, si odporovala. Některá říkala, že je jedním z Randových největších příznivců, zatímco jiná tvrdila, že je jedním z Randových největších odpůrců.

	Prozatím odložila dopis stranou a pak si zapsala pár poznámek o tom, jak sněmovně předložit otázku strážců. Gawyn měl skvělé argumenty, ačkoli zacházel příliš daleko a předpokládal příliš mnoho. Obrátit se na ženy, které nemají strážce, s prosbou, aby si nějakého vybraly, vysvětlit všechny výhody a poukázat na to, jak by to mohlo zachránit životy a pomoct porazit Stín… to bude vhodné.

	Z konvice na kraji stolu si nalila trochu mátového čaje. V poslední době se kupodivu tolik nekazil a tento šálek chutnal docela dobře. Neprozradila Gawynovi další důvod, proč ho požádala, aby v noci nehlídal u jejích dveří. Když věděla, že je tam venku, jen pár kroků od ní, měla problém usnout. Bála se, že uklouzne a půjde za ním.

	Silvianin řemen její vůli nikdy nezlomil, ale Gawyn Trakand… měl nebezpečně blízko k tomu, aby to dokázal.

	* * *

	Graendal poslův příchod předvídala. Dokonce i zde, v nejtajnějším z jejích úkrytů, nebyl jeho příchod nečekaný. Vyvolení se před Velikým pánem nemohli schovat.

	Tento úkryt nebyl palác, přepychové sídlo nebo starodávná pevnost. Byla to jeskyně na ostrově, který nikoho nezajímal, v oblasti Arythského oceánu, kam nikdy nikdo nepřiplouval. Pokud věděla, nikde poblíž neleželo nic hodného pozornosti.

	Bydlení bylo prostě příšerné. O celé místo, které tvořily jen tři komnaty, se staralo šest jejích méně zajímavých mazlíčků. Vchod zakryla kamenem a jedinou cestu dovnitř a ven představoval průchod. Vodu brali z pramene, jídlo ze zásob, které tady nashromáždila už předtím, a vzduch dovnitř pronikal škvírami. Bylo to vlhké a ubohé místo.

	Jinými slovy, byl to přesně ten typ místa, kde by ji nikdo nečekal. Všichni věděli, že Graendal nesnese nedostatek přepychu. To byla pravda. Ale to nejlepší na tom, když jste byli předvídatelní, bylo, že vám to umožňovalo činit nečekané.

	Nic z toho naneštěstí naplatilo na Velikého pána. Graendal polehávala na lehátku ze žlutého a modrého hedvábí a sledovala, jak se před ní otevírá průchod. Posel byl muž s plochou tváří a tmavě opálenou kůží, oblečený v černé a červené. Nemusel nic říkat – jeho přítomnost byla zpráva. Jedna z jejích mazlíčků – nádherná černovlasá žena s velkýma hnědýma očima, která kdysi bývala tairenskou vznešenou paní – zírala na průchod. Vypadala vyděšeně. Graendal se cítila podobně.

	Zavřela ve dřevě vázanou kopii Plamene ve sněhu, kterou držela, a vstala. Na sobě měla šaty z tenkého černého hedvábí, zdobené stužkami ze streithu. Prošla průchodem a dávala si záležet, aby působila sebevědomě.

	Moridin stál ve svém paláci z černého kamene. V místnosti nebyl žádný nábytek; pouze krb, v němž hořel oheň. Veliký pane! Oheň, v tak teplý den? Zachovala klid a nezačala se potit.

	Obrátil se k ní a v očích mu plavaly černé vločky saa. „Víš, proč jsem tě povolal.“ Nebyla to otázka.

	„Vím.“

	„Aran’gar je mrtvá, přišli jsme o ni – a to poté, co Veliký pán její duši posledně přestěhoval. Jeden by si mohl myslet, že si z těchhle věcí děláš zvyk, Graendal.“

	„Žiju, abych sloužila, Nae’blisi,“ řekla. Sebevědomí! Musí vypadat sebevědomě.

	Na nepatrný okamžik zaváhal. Dobře. „Jistě nenaznačuješ, že se z Aran’gar stal zrádce.“

	„Cože?“ zeptala se Graendal. „Ne, jistěže ne.“

	„Tak jak to, cos udělala, posloužilo?“

	Graendal si na obličej nalepila výraz ustaraného zmatku. „Vždyť jsem poslouchala příkaz, který jsem dostala. Nejsem tady proto, aby se mi dostalo pochvaly?“

	„To ani zdaleka,“ řekl Moridin suše. „Tvůj předstíraný zmatek na mě nezabere, ženo.“

	„Není předstíraný,“ odpověděla Graendal, zatímco si připravovala lež. „Ačkoli jsem nečekala, že Veliký pán bude ztrátou jedné z Vyvolených potěšen, zisk za tu cenu očividně stál.“

	„Jaký zisk?“ zavrčel Moridin. „Nechala ses překvapit a hloupě připravit o život jednu z Vyvolených! Ze všech lidí bychom se právě na tebe měli být schopní spolehnout, že o al’Thora neklopýtneš.“

	Nevěděl, že Aran’gar spoutala a nechala zemřít; myslel si, že to byla chyba. Dobře. „Nechala překvapit?“ řekla dotčeně. „Nikdy jsem… Moridine, jak sis mohl myslet, že bych mu dovolila, aby mě omylem našel!“

	„Tys to udělala záměrně?“

	„Samozřejmě,“ prohlásila Graendal. „V podstatě jsem ho k Natrinově mohyle musela dovést za ruku. Luis Therin nebyl nikdy moc dobrý, když došlo na to, aby viděl skutečnosti, které měl přímo před nosem. Moridine, copak to nechápeš? Jak bude Luis Therin reagovat na to, co udělal? Zničil celou pevnost, vlastně miniaturní město, se stovkami obyvatel? Zabíjet nevinné, aby dosáhl svého cíle? Vyrovná se s tím tak snadno?“

	Moridin zaváhal. Ne, o tomhle neuvažoval. V duchu se usmála. Moridinovi by al’Thorovy činy dávaly dokonale smysl. Byly nejlogičtějším, a tudíž nejrozumnějším způsobem, jak cíle dosáhnout.

	Ale sám al’Thor… ten měl mysl plnou snů o cti a poctivosti. Pro něj nebude snadné se s tou událostí vyrovnat, a když o něm bude mluvit jako o Luisi Therinovi, Moridinovi to tím jen zdůrazní. Tyto činy al’Thora rozervou, zatnou mu spáry do duše a nechají jeho srdce otevřené a krvácející. Bude mít noční můry a vinu si ponese na ramenou jako jho vrchovatě naloženého vozu.

	Matně si vzpomínala, jaké to bylo, udělat těch prvních pár kroků ke Stínu. Cítila někdy tu hloupou bolest? Naneštěstí ano. Všichni Vyvolení to tak neměli. Semirhage byla už od začátku zkažená až do morku kostí. Ostatní se však ke Stínu dobrali různými cestami. Včetně Išamaela.

	V Moridinových očích viděla tyto tak vzdálené vzpomínky. Kdysi si nebyla jistá, co je ten muž zač, ale nyní už ano. Tvář měl jinou, ale duše byla stejná. Ano, přesně věděl, co al’Thor cítí.

	„Řekls mi, ať mu přinesu bolest,“ řekla Graendal. „Řekls mi, ať mu způsobím trýzeň. Tohle byl nejlepší způsob. Aran’gar mi pomohla, ačkoli když jsem navrhla, ať uteče, neudělala to. Ona svým problémům vždycky čelila příliš agresivně. Ale jsem si jistá, že si Veliký pán dokáže najít jiné nástroje. Riskovali jsme, a zaplatili za to. Ale zisk… Kromě toho si Luis Therin myslí, že jsem mrtvá. To je velká výhoda.“

	Usmála se. Nebylo v tom příliš velké potěšení. Spíš trocha uspokojení. Moridin se zamračil a pak zaváhal a pohlédl stranou. Na nic. „Mám tě nechat odejít bez trestu, prozatím,“ řekl nakonec, ačkoli se nezdálo, že by ho to těšilo.

	Bylo to spojení přímo s Velikým pánem? Pokud věděla, všichni Vyvolení v tomto věku si pro své rozkazy museli chodit za ním do Šajol Ghúlu. Nebo alespoň vydržet návštěvu té odporné stvůry Šaidara Harana. Nyní se zdálo, že Veliký pán mluví přímo s Nae’blisem. Zajímavé. A znepokojivé.

	Znamenalo to, že konec je blízko. Na zaujetí příslušného postoje nebude zbývat moc času. Ona se stane Nae’blisem, a až skončí Poslední bitva, bude vládnout tomuto světu jako svému.

	„Myslím,“ řekla Graendal, „že bych měla…“

	„Budeš se od al’Thora držet dál,“ přerušil ji Moridin. „Nebudeš potrestána, ale nevidím ani důvod, proč tě chválit. Ano, al’Thorovi to možná ublížilo, ale stejně jsi svůj plán zpackala a připravila nás o užitečný nástroj.“

	„Jistě,“ řekla Graendal hladce, „budu sloužit tak, jak to Velikého pána potěší. Stejně jsem nechtěla navrhnout, že budu postupovat proti al’Thorovi. Pokládá mě za mrtvou, a tak bude nejlepší ponechat ho prozatím v nevědomosti, zatímco budu pracovat jinde.“

	„Jinde?“

	Graendal potřebovala vítězství, přesvědčivé vítězství. Prošla si několik plánů, které vymyslela, a vybrala ten, který měl nejvyšší pravděpodobnost úspěchu. Nemohla vystoupit proti al’Thorovi? Dobře. Přinese Velikému pánovi něco, po čem dlouho touží.

	„Perrin Aybara,“ řekla Graendal. Když musela své úmysly odhalit Moridinovi, cítila se odkrytá. Raději si své pletichy nechávala pro sebe. Nicméně pochybovala, že bude schopná z tohoto setkání odejít, aniž mu to řekne. „Přinesu ti jeho hlavu.“

	Moridin se obrátil k ohni a ruce si založil za zády. Pozoroval plameny.

	Šokovaně si uvědomila, že jí po čele stéká pot. Cože? Dokázala se horku a chladu vyhnout. Co se dělo? Zůstávala soustředěná… jen to prostě nefungovalo. Ne tady. Ne v jeho blízkosti.

	To ji hluboce znepokojovalo.

	„Je důležitý,“ řekla Graendal. „Proroctví…“

	„Já proroctví znám,“ řekl Moridin tiše. Neobrátil se. „Jak bys to provedla?“

	„Moji špehové našli jeho armádu,“ řekla Graendal. „Už jsem uvedla do pohybu nějaké plány, co se ho týkají, jen tak pro jistotu. Pořád mám ty zplozence Stínu, které jsem dostala, aby vyvolávali chaos, a připravila jsem past. Když al’Thor o Aybaru přijde, zlomí ho to, zničí.“

	„Udělá to víc než to,“ řekl Moridin polohlasně. „Ale nikdy se ti to nepodaří. Jeho muži mají průchody. Unikne ti.“

	„Já…“

	„Unikne ti,“ zopakoval tiše Moridin.

	Po tváři a pak na bradu jí stekl čůrek potu. Nedbale si ho utřela, ale na čele se jí stále perlil pot.

	„Pojď,“ řekl Moridin, odvrátil se od krbu a vydal se k chodbě venku.

	Graendal jej následovala, zvědavě, ale s obavami. Moridin ji zavedl k nedalekým dveřím, zasazeným ve stejné zdi z černých kamenů. Otevřel je.

	Graendal vešla za ním. Úzká místnost byla lemovaná policemi. A na nich ležely tucty – možná stovky – předmětů síly. Vnitřní temnoto! pomyslela si. Kde jich tolik sebral?

	Moridin došel na konec místnosti, kde se chvíli probíral předměty na polici. Ohromená Graendal vstoupila dovnitř. „Je to šokové kopí?“ zeptala se a ukázala na dlouhý tenký kus kovu. „Tři poutací hole? Rema’kar? Ty kusy…“

	„To není důležité,“ řekl a vybral jeden z předmětů.

	„Kdybych se jenom mohla…“

	„Nemáš daleko ke ztrátě přízně, Graendal,“ řekl a obrátil se k ní. V ruce držel dlouhý kovový bodec, stříbřitý a zakončený velkou, zlatě vykládanou hlavicí z kovu. „Tyhle jsem našel jenom dva. Druhý teď dělá něco užitečného. Ty můžeš použít tenhle.“

	„Snový bodec?“ zeptala se a vytřeštila oči. Jak moc nějaký chtěla! „Ty jsi našel dva?“

	Poklepal na konec bodce a ten mu zmizel z ruky. „Budeš vědět, kde ho najít?“

	„Ano,“ řekla s narůstající lačností. Tohle byl předmět obrovské síly. Dal se využít tolika způsoby.

	Moridin popošel vpřed a zachytil její pohled. „Graendal,“ řekl tiše a nebezpečně. „K tomuto znám klíč. Nepoužiješ ho proti mně nebo jiným Vyvoleným. Pokud ano, Veliký pán se to dozví. Nechci dál podporovat ten tvůj očividný zvyk, ne dokud nebude Aybara mrtvý.“

	„Já… samozřejmě.“ Náhle jí byla zima. Jak tady mohla cítit zimu, a přitom se stále potit?

	„Aybara umí chodit světem snů,“ řekl Moridin. „Půjčím ti další nástroj, muže se dvěma dušemi. Ale ten je můj, stejně jako bodec. Stejně jako ty. Rozumíš?“

	Přikývla. Nemohla si pomoci. V místnosti jako by se setmělo. Jeho hlas… zněl, jen náznakem, jako hlas Velikého pána.

	„Dovol ale, ať ti řeknu toto,“ pokračoval Moridin, natáhl pravou ruku a uchopil ji za bradu. „Pokud uspěješ, Veliký pán bude potěšen. Velice potěšen. To, čeho ti bylo dáno střídmě, na tebe bude v slávě navršeno.“

	Olízla si suché rty. Moridin, stojící před ní, náhle získal vzdálený výraz.

	„Moridine?“ zeptala se váhavě.

	Nevšímal si jí, pustil její bradu a přešel na konec místnosti. Ze stolu zvedl silný svazek zabalený ve světle hnědé kůži. Nalistoval jednu stránku a okamžik si ji pročítal. Pak ji mávnutím pozval k sobě.

	Obezřetně to učinila. Když si přečetla, co na stránce stojí, ohromilo ji to.

	Vnitřní temnoto! „Co je to za knihu?“ podařilo se jí nakonec vypravit. „Odkud jsou tahle proroctví?“

	„Znám je už dlouho,“ řekl Moridin tiše a stále přitom hleděl do knihy. „Ale není moc dalších, kteří je znají, dokonce ani Vyvolení ne. Muži a ženy, kteří je pronesli, byli odděleni a drženi o samotě. Světlo se o těch slovech nikdy nesmí dozvědět. My jejich proroctví známe, ale oni se nikdy nedozvědí o všech našich.“

	„Ale tohle…“ řekla, když si pasáž znovu přečetla. „Tohle říká, že Aybara zemře!“

	„Každé proroctví se dá vyložit mnoha způsoby,“ řekl Moridin. „Ale ano. Tato věštba slibuje, že Aybara zemře naší rukou. Přineseš mi hlavu tohohle vlka, Graendal. A až to uděláš, dostaneš cokoli, oč požádáš.“ Prudce knihu zavřel. „Ale pamatuj na má slova. Selži, a ztratíš to, co jsi získala. A mnohem víc.“

	Mávnutím ruky jí otevřel bránu; její chabá schopnost dotýkat se pravé síly – která jí nebyla odňata – jí umožnila vidět, jak se zkroucené tkanivo zabodlo do vzduchu a rozervalo díru ve vzoru. V ní se chvěl vzduch. Věděla, že povede zpátky do tajné jeskyně.

	Beze slova prošla skrz. Nevěřila si, že dokáže promluvit, aniž by se jí třásl hlas.
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	KAPITOLA 6

	Sporné úmysly

	M


	orgasa Trakandovna, bývalá královna Andoru, servírovala čaj. Ve velkém stanu, který Perrin odvezl z Maldenu, přecházela od jednoho člověka k druhému. Stěny stanu bylo možné vyhrnout nahoru a neměl podlahu.

	Přestože byl stan velký, bylo v něm stěží dost místa pro všechny, kdo se chtěli setkání zúčastnit. Samozřejmě zde byli Perrin a Faile, usazení na zemi. Vedle nich seděli zlatooký Elyas a Tam al’Thor, prostý sedlák se širokými rameny a klidným chováním. Byl tento muž opravdu otec Draka Znovuzrozeného? Morgasa samozřejmě Randa al’Thora jednou viděla a ten chlapec sám nevypadal o moc víc než sedlák.

	Po Tamově boku seděl Perrinův nanicovatý tajemník Sebban Balwer. Kolik toho Perrin věděl o jeho minulosti? Byl zde i Jur Grady, v černém kabátě se stříbrným mečovým špendlíkem na límci. V ošlehané tváři sedláka měl propadlé oči a stále byl bledý následkem nemoci, kterou nedávno prodělal. Neald – druhý aša’man – tu nebyl. Ještě se z hadích kousnutí nezotavil.

	Účastnily se i všechny tři Aes Sedai. Seonid a Masuri seděly s moudrými a Annoura vedle Berelain, odkud občas vrhala pohledy na šestici moudrých. Gallenne byl usazený po Berelainině druhém boku. Naproti nim měla místo Alliandre s Argandou.

	Pohled na důstojníky přiměl Morgasu vzpomínat na Garetha Brynea. Už dlouho ho neviděla, od chvíle, kdy ho poslala do vyhnanství z důvodů, které stále nedokázala tak úplně vysvětlit. Jen máloco z toho životního období jí nyní dávalo smysl. Byla opravdu tak zblázněná do nějakého muže, že vyhnala Aemlyn a Ellorien?

	Tak či onak, ty dny minuly. Nyní se Morgasa opatrně proplétala místností a starala se o to, aby lidé měli stále plné poháry.

	„Trvalo vám to déle, než jsem čekal,“ řekl Perrin.

	„Určil jsi nám, co máme udělat, Perrine Aybaro,“ odvětila Nevarin. „Splnily jsme to. Zabralo to tolik času, kolik bylo třeba, abychom to udělaly správně. Jistě nenaznačuješ, že to bylo jinak.“ Moudrá s pískovými vlasy seděla přímo před Seonid a Masuri.

	„Dej pokoj, Nevarin,“ zabručel Perrin, zatímco před sebou na zemi rozvinoval mapu; nakreslil ji Balwer s použitím informací od Ghealdaňanů. „Já jsem vás nezpochybňoval. Ptal jsem se, jestli se při pálení vesnice objevily nějaké problémy.“

	„Vesnice je pryč,“ řekla Nevarin. „A všechny rostliny, na kterých jsme našly sebemenší stopy Morny, jsou spálené na popel. Jak nejlíp to šlo. Vám mokřiňanům by dalo spoustu práce se s něčím tak smrtícím, jako je Morna, vypořádat.“

	„Myslím,“ řekla Faile, „že bys byla překvapená.“

	Morgasa zalétla pohledem k Faile, která se moudré upřeně zahleděla do očí. Faile seděla jako královna, opět oblečená tak, jak to odpovídalo jejímu postavení, v přepychových šatech zelené a fialové barvy, po stranách nařasených a rozstřižených pro jízdu na koni. Kupodivu to vypadalo, že čas strávený mezi Šaidy její vůdcovské schopnosti posílil.

	Morgasa a Faile se rychle vrátily ke vztahu paní a služebné. Morgasin život byl vlastně pozoruhodně podobný tomu, jaký vedla v šaidském táboře. Pravda, něco bylo jiné; například nebylo pravděpodobné, že by tady Morgasu někdo zpráskal řemenem. To neměnilo nic na tom, že – po nějakou dobu – si s ostatními čtyřmi ženami byla rovna. A už není.

	Morgasa se zastavila vedle urozeného pána Gallenneho a dolila mu pohár, přičemž využila obratnost, kterou si vytříbila při posluhování Sevanně. Občas to vypadalo, že být sluhou vyžaduje větší nenápadnost než být zvěd. Nemělo ji být vidět, neměla rušit. Chovali se její sloužící v její společnosti stejně?

	„Dobrá,“ ozval se Arganda, „pokud někoho zajímá, kam jsme se poděli, kouř z toho ohně je snadno rozeznatelné znamení.“

	„Je nás příliš mnoho, než abychom uvažovali o tom, že se ukryjeme,“ řekla Seonid. Nedávno jim spolu s Masuri začaly dovolovat mluvit, aniž by je moudré pokáraly, přesto zelená i tak zalétla k Aielankám pohledem dřív, než promluvila. Morgasu to rozčilovalo. Sestry z Věže, z nichž se staly učednice bandy divoženek? Povídalo se, že je to na rozkaz Randa al’Thora, ale jak by nějaký muž – dokonce i Drak Znovuzrozený – dokázal něco takového?

	Znepokojovalo ji, že se obě Aes Sedai už nejspíš svému postavení nevzpírají. Životní situace mohla člověka dramaticky změnit. Gaebril a pak Valda to Morgasu naučili. Zajetí mezi Aiely bylo prostě jen dalším krokem v tomto procesu.

	Každá z těchto zkušeností ji stále více vzdalovala od královny, kterou bývala. Nyní už netoužila po hezkých věcech nebo svém trůnu. Jen chtěla nějakou jistotu. Jak se zdálo, ta byla zbožím cennějším než zlato.

	„Na tom nezáleží,“ řekl Perrin a poklepal na mapu. „Takže jsme rozhodnutí? Za Gillem a ostatními prozatím vyrazíme pěšky, a když to bude možné, budeme posílat zvědy průchody, aby je našli. Doufejme, že je doženeme dřív, než dorazí do Lugardu. Jak dlouho potrvá cesta do města, co myslíš, Argando?“

	„Záleží na bahně,“ odvětil šlachovitý voják. „To, že tomuhle ročnímu období říkáme bahnění, má svůj důvod. Moudří lidé během jarní oblevy necestují.“

	„Moudrost je pro ty, kdo na ni mají čas,“ zamumlal Perrin a prsty odměřoval vzdálenost na mapě.

	Morgasa se přesunula, aby dolila Annouře. Nalévat čaj bylo složitější, než se kdy domnívala. Musela poznat, čí šálek vzít stranou a dolít, a komu nalít, zatímco šálek drží. Musela vědět přesně, kolik nalít, aby se čaj nerozlil, a jak čaj nalévat bez řinčení porcelánu nebo šplouchání. Věděla, kdy ji nemá být vidět a kdy z dolévání udělat nenápadné představení pro případ, že někoho přehlédla, zapomněla na něj nebo špatně posoudila, co potřebuje.

	Opatrně zvedla Perrinův šálek, který stál na zemi vedle něj. Rád při mluvení gestikuloval, a pokud si Morgasa nebude dávat pozor, mohl by jí šálek vyrazit z ruky. Celkem vzato bylo servírování čaje pozoruhodné umění – celý svět, kterého si královna Morgasa nikdy ani nevšimla.

	Dolila Perrinův šálek a postavila ho zpátky vedle něj. Perrin položil několik dalších otázek ohledně mapy – okolní města, možné zdroje zásob… Jako vůdce byl slibný, dokonce i když byl poněkud nezkušený. Malá rada od Morgasy…

	Tu myšlenku zahnala. Perrin Aybara byl vzbouřenec. Dvouříčí bylo součástí Andoru a on se prohlásil jeho pánem a vztyčil ten prapor s vlčí hlavou. Alespoň že sundali tu vlajku Manetherenu. Ta byla v podstatě téměř otevřeným vyhlášením války.

	Morgasa už se nenaježila pokaždé, když ho někdo nazval urozeným pánem, ale také neměla v úmyslu nabízet mu jakoukoli pomoc. Ne dokud se nerozhodne, jak ho dostat zpátky pod křídla Andoru.

	A kromě toho, přiznala si zdráhavě, Faile je dost chytrá na to, aby mu dala stejné rady jako já.

	Faile se k Perrinovi vlastně dokonale hodila. Tam, kde on byl hrubé útočící kopí, byla ona jemný jezdecký luk. Jejich spojení – společně s Faileiným vztahem k saldejskému trůnu – bylo to, co Morgase opravdu dělalo starosti. Ano, sundal prapor Manetherenu, ale stejně tak už předtím nařídil, aby sňali zástavu s vlčí hlavou. Něco zakázat byl často ten nejlepší způsob, jak zajistit, aby se to stalo.

	Alliandřin šálek byl napůl prázdný. Morgasa k ní zamířila, aby ho dolila; jako mnoho urozených paní i Alliandre vždycky čekala, že bude mít plný šálek. Alliandre na Morgasu pohlédla a v jejích očích se zatřpytil slabý náznak znepokojení. Alliandre si nebyla jistá, jaký by měly mít vztah. To bylo zvláštní, neboť Alliandre byla během jejich zajetí tak nadutá. Osoba, kterou Morgasa kdysi bývala, královna, se chtěla do Alliandre pustit a dlouze jí vysvětlit, jak si lépe zachovávat majestát.

	Bude se to muset naučit sama. Morgasa už nebyla tou, co kdysi. Nebyla si jistá, čím vlastně je, ale naučí se vykonávat povinnosti služebné urozené dámy. To se jí stávalo vášní. Způsobem, jak si dokázat, že je stále silná a má svou cenu.

	Svým způsobem bylo děsivé, že si s tím dělá starosti.

	„Urozený pane Perrine,“ řekla Alliandre, když se Morgasa posunula dál. „Je pravda, že poté, co najdeš Gilla a jeho družinu, plánuješ poslat moje lidi zpátky do Jehannahu?“

	Morgasa prošla kolem Masuri – Aes Sedai měla ráda, když jí šálek doplnila teprve poté, co na něj lehce poklepala nehtem.

	„Ano,“ odpověděl Perrin. „Všichni víme, že jsi především nikdy neměla tak zcela v úmyslu se k nám připojit. Kdybychom tě nevzali s sebou, nikdy by tě Šaidové nezajali. Masema je mrtvý. Je načase nechat tě, ať se vrátíš a vládneš své zemi.“

	„Se vší úctou, můj pane,“ řekla Alliandre. „Proč mezi mými lidmi verbuješ, když nechceš postavit armádu, kterou bys v budoucnu využil?“

	„Já se nesnažím verbovat,“ řekl Perrin. „To, že je neodmítám, ještě neznamená, že mám v úmyslu tuhle armádu ještě zvětšovat.“

	„Můj pane,“ namítla Alliandre. „Jistě je ale moudré nechat si to, co už máš.“

	„Má pravdu, Perrine,“ dodala Berelain tiše. „Stačí se jen podívat na oblohu, aby člověk věděl, že Poslední bitva tu bude každou chvíli. Proč její vojsko posílat zpátky? Jsem si jistá, že urozený pán Drak bude potřebovat každého vojáka z každé země, která mu přísahala.“

	„Až se rozhodne, může pro ně poslat,“ prohlásil Perrin paličatě.

	„Můj pane,“ řekla Alliandre. „Já jsem mu nepřísahala. Já jsem přísahala tobě. Pokud Ghealdan potáhne do Tarmon Gai’donu, bude to pod tvým praporem.“

	Perrin se zvedl, a polekal tak několik lidí ve stanu. Odcházel? Beze slova přešel k otevřené straně stanu a vystrčil hlavu ven. „Wile, pojď sem,“ zavolal.

	Tkanivo jediné síly bránilo lidem venku, aby poslouchali, co se děje uvnitř. Morgasa Masurino zavázané tkanivo, které střežilo stan, viděla. Svou složitostí jako by se vysmívalo jejímu nepatrnému nadání.

	Masuri poklepala na bok šálku a Morgasa ho rychle dolila. Když byla ta žena nervózní, ráda popíjela čaj.

	Perrin se obrátil zpátky do stanu, následovaný hezkým mladíkem, který nesl v plátně zabalený balík.

	„Rozbal to,“ řekl Perrin.

	Mladík, který vypadal vyděšeně, poslechl. Na praporu byla vlčí hlava, Perrinova pečeť.

	„Já jsem ten prapor nevytvořil,“ řekl Perrin. „Nikdy jsem ho nechtěl, ale – jak mi poradili – nechal jsem ho vlát. No, důvody k něčemu takovému pominuly. Nařídil jsem, ať tu věc sundají, ale zdálo se, že to nikdy nefunguje dlouho.“ Podíval se na Wila. „Wile, chci to rozhlásit po táboře. Dávám přímý rozkaz. Chci, aby všechny tyhle zatracené prapory do posledního spálili. Rozumíš?“

	Wild zbledl. „Ale…“

	„Udělej to,“ řekl Perrin. „Alliandre. Jakmile Randa najdeme, složíš mu přísahu. Nepojedeš pod mojí zástavou, protože já žádnou mít nebudu. Jsem kovář, a tím to končí. Už jsem ty hlouposti snášel dost dlouho.“

	„Perrine?“ zeptala se Faile. Vypadala překvapeně. „Je to moudré?“

	Pitomec. Alespoň si o tom měl promluvit se svou ženou. Ale muži jsou muži. Mají rádi svoje tajemství a plány.

	„Nevím, jestli je to moudré. Ale je to to, co dělám,“ řekl a posadil se. „Běž, Wile. Chci, aby večer byly všechny prapory spálené. Žádný průtahy, jasný?“

	Will ztuhl, pak se otočil a bez odpovědi odkráčel ze stanu. Ten chlapec vypadal zrazeně. Morgasa se kupodivu cítila stejně. Bylo to pošetilé. Tohle chtěla – tohle měl Perrin udělat. A přesto, lidé se báli a měli k tomu dobrý důvod. Ta obloha, věci, které se ve světě děly… Nu, v takových časech se snad muži dalo odpustit, když se ujal velení.

	„Jsi blázen, Perrine Aybaro,“ řekla Masuri. Měla v sobě určitou neotesanost.

	„Synku,“ oslovil Perrina Tam, „ten prapor pro chlapce hodně znamená.“

	„Až moc,“ řekl Perrin.

	„Možná. Ale je dobré mít něco, k čemu člověk může vzhlížet. Když jsi sundal tu druhou zástavu, bylo to pro ně těžké. Tohle bude horší.“

	„Je to nutné,“ řekl Perrin. „Muži z Dvouříčí se k tomu praporu příliš upínají a začínají mluvit, jako kdyby chtěli zůstat se mnou, místo aby se vrátili zpátky k rodinám, kam patří. Až budeme mít zase průchody, Tame, vezmeš je a půjdete.“ Podíval se na Berelain. „Předpokládám, že tebe a tvých mužů se zbavit nemůžu. Vy se se mnou vrátíte k Randovi.“

	„Neuvědomovala jsem si,“ řekla Berelain škrobeně, „že ses nás potřeboval ‚zbavit‘. Když jsi požadoval služby mojí okřídlené gardy při záchraně své ženy, zdaleka ses tak nezdráhal moji podporu přijmout.“

	Perrin se zhluboka nadechl. „Oceňuju vaši pomoc, vás všech. V Maldenu jsme udělali správnou věc, a to nejen pro Faile a Alliandre. Bylo to třeba udělat. Ale ať shořím, teď je po všem. Pokud se chcete přidat k Randovi, jsem si jistej, že vás přijme. Ale moji aša’manové jsou vyčerpaní a mají svoje úkoly. Mám v sobě ty háčky, co mě táhnou zpátky k Randovi. Ale než se tam vydám, musím to vyřešit s váma všema.“

	„Manželi,“ ozvala se Faile úsečně. „Smím navrhnout, abychom začali s těmi, kteří chtějí, abys je poslal pryč?“

	„Ano,“ řekla Aravine. Bývalá gai’šainka seděla v zadní části stanu a bylo snadné ji přehlédnout, přestože se z ní stala důležitá osoba ve správě Perrinova ležení. Byla cosi jako Perrinův neoficiální správce. „Někteří z uprchlíků se rádi vrátí domů.“

	„Pokud to půjde, raději bych přesunul všechny,“ řekl Perrin. „Grady?“

	Aša’man pokrčil rameny. „Průchody, které jsem otevřel pro zvědy, mě tolik nevysílily a myslím, že bych dokázal vytvořit i pár větších. Pořád jsem trochu slabý, ale už jsem se skoro uzdravil. Neald ale bude potřebovat víc času.“

	„Můj pane.“ Balwer si tiše odkašlal. „Mám tady pár zajímavých čísel. Poslat průchody tolik lidí, kolik teď máš, zabere hodiny, možná dny. Nebude to rychlá záležitost, jako když jsme mířili k Maldenu.“

	„To bude drsný, můj pane,“ řekl Grady. „Nemyslím, že bych dokázal držet průchod otevřený tak dlouho. Ne jestli chceš, abych měl pro jistotu sílu k boji.“

	Perrin se znovu posadil a opět si prohlédl mapu. Berelain měla prázdný šálek; Morgasa k ní rychle zamířila, aby ho dolila. „Tak dobře,“ řekl Perrin. „Začneme posílat pryč malé skupiny uprchlíků, ale nejdřív ty, kdo chtějí odejít.“

	„A ještě,“ ozvala se Faile, „je možná načase vyslat posly, aby se spojili s urozeným pánem Drakem; možná bude ochotný poslat další aša’many.“

	Perrin přikývl. „Ano.“

	„Naposledy, co víme,“ řekla Seonid, „byl v Cairhienu. Odtamtud je největší množství uprchlíků, takže bychom mohli začít tím, že některé z nich pošleme domů a společně s nimi zvědy, aby se sešli s urozeným pánem Drakem.“

	„On tam není,“ řekl Perrin.

	„Jak to víš?“ Edarra položila šálek. Morgasa se protáhla kolem stěny stanu a sebrala ho, aby ho znovu naplnila. Edarra, nejstarší z moudrých a možná nejpřednější z nich – u moudrých se to dalo těžko poznat – vypadala na svůj údajný věk překvapivě mladě. Morgasina nepatrná schopnost v ovládání jediné síly stačila na to, aby jí prozradila, že je ta žena silná. Nejspíš nejsilnější v místnosti.

	„Já…“ Zdálo se, že Perrin tápe. Měl nějaký zdroj informací, o který se s ostatními nepodělil? „Rand má ve zvyku být tam, kde ho nečekáte. Pochybuju, že zůstal v Cairhienu. Ale Seonid má pravdu – nejlepší bude začít s hledáním tam.“

	„Můj pane,“ řekl Balwer. „Bojím se, do čeho bychom se mohli, ehm, dostat, když si nedáme pozor. Hromady uprchlíků, které se nečekaně vracejí průchody? Nějakou dobu už nejsme s nikým v kontaktu. Možná bychom kromě toho, že se spojíme s Drakem, mohli vyslat zvědy, aby opatřili informace?“

	Perrin přikývl. „S tím by se dalo souhlasit.“

	Balwer se s potěšeným výrazem zase uvelebil, ačkoli jinak dokázal své pocity pozoruhodně dobře ukrývat. Proč chtěl tak moc poslat někoho do Cairhienu?

	„Přiznávám,“ řekl Grady, „že přesun všech těch lidí mi dělá starosti. Dokonce i když bude Neald v pořádku, bude vyčerpávající držet průchody otevřené tak dlouho, aby se všichni dostali skrz.“

	„Perrine Aybaro,“ ozvala se Edarra. „Možná existuje způsob, jak tenhle problém vyřešit.“

	„Jak?“

	„Tyhle učednice nám o něčem říkaly. Říká se tomu kruh? Kdybychom se spojili dohromady, aša’man a některé z nás, pak bychom jim možná mohly dát dost síly, aby vytvořili větší průchody.“

	Perrin se poškrábal na bradě. „Grady?“

	„Nikdy předtím jsem se do kruhu nepřipojil, můj pane. Ale kdybychom vymysleli, jak na to… no, většími průchody by rychleji prošlo víc lidí. To by mohlo pomoct.“

	„Tak dobře,“ řekl Perrin a obrátil se zpět k moudré. „Co mě bude stát, když se o to pokusíte?“

	„Příliš dlouho jsi pracoval s Aes Sedai, Perrine Aybaro,“ odfrkla si Edarra. „Všechno nemusí něco stát. Tohle pomůže nám všem. Už nějakou dobu to zvažuju.“

	Perrin svraštil čelo. „Jak dlouho jsi věděla, že by to mohl fungovat?“

	„Dost dlouho.“

	„Ať shoříš, ženská, proč jsi s tím teda nepřišla dřív?“

	„Většinou to vypadá, že tě tvoje postavení náčelníka moc nezajímá,“ řekla Edarra chladně. „Úctu si musíš zasloužit, ne ji požadovat, Perrine Aybaro.“

	Morgasa nad tou drzou poznámkou zatajila dech. Mnohý urozený pán by se na někoho za takový tón obořil. Perrin ztuhl, ale pak přikývl, jako by takovou odpověď očekával.

	„Když mě to napadlo poprvé, byli tvoji aša’manové nemocní,“ pokračovala Edarra. „Předtím by to nefungovalo. Tohle je vhodný čas, kdy s tou otázkou přijít. Proto jsem to udělala.“

	V jedné větě Aes Sedai urazí, pomyslela si Morgasa, a vzápětí mluví jako jedna z nich. Nicméně čas, který strávila v Maldenu jako zajatkyně, Morgase pomohl, aby začala aielským způsobům rozumět. Všichni tvrdili, že Aielové jsou nepochopitelní, ale ona takovým řečem nevěřila. Aielové byli lidé jako každý jiný. Měli zvláštní tradice a zvyky, ale to měli i všichni ostatní. Královna musela dokázat pochopit všechny obyvatele své říše – a všechny obyvatele zemí možných nepřátel.

	„Výborně,“ řekl Perrin. „Grady, moc se neunavuj, ale začni s nima spolupracovat. Uvidíme, jestli se vám podaří vytvořit kruh.“

	„Ano, můj pane,“ přikývl Grady. „Možná by bylo dobrý do toho zapojit i Nealda. Když stojí, točí se mu hlava, ale nemůže se dočkat, až bude dělat něco se silou. Mohl by to být způsob, jak se zase dostat do cviku.“

	„Dobře,“ řekl Perrin.

	„Ještě jsme nedomluvili o zvědech, které pošleme do Cairhienu,“ řekla Seonid. „Ráda bych šla s nimi.“

	Perrin se poškrábal ve vousech. „Asi ano. Vezmi si svoje strážce, dvě Děvy a Pela Aydaera. Když to půjde, snažte se být nenápadní.“

	„Půjde taky Camaille Nolaisen,“ řekla Faile. Samozřejmě do skupiny přidala jednu z Ča Faile.

	Balwer si odkašlal. „Můj pane. Naléhavě potřebujeme papír a hroty per, nemluvě o dalších choulostivých věcech.“

	„Tohle může určitě počkat.“ Perrin se zamračil.

	„Ne,“ řekla Faile pomalu. „Ne, manželi, myslím, že je to dobrý nápad. Měli bychom jednoho člověka poslat, aby sehnal zásoby. Balwere, šel bys a obstaral ty věci sám?“

	„Pokud si to má paní přeje,“ řekl tajemník. „Toužím navštívit školu, kterou Drak v Cairhienu otevřel. Budou mít zásoby, které potřebujeme.“

	„Tak asi můžeš jít,“ řekl Perrin. „Ale nikdo další. Světlo! Ještě někdo a klidně bychom mohli poslat skrz celou zatracenou armádu.“

	Balwer přikývl a zatvářil se spokojeně. Tenhle chlapík teď očividně pro Perrina špehoval. Prozradí Aybarovi, co je Morgasa doopravdy zač? Nebo už to udělal? Perrin se nechoval, jako by to věděl.

	Posbírala několik dalších šálků; lidé se začínali rozcházet. Samozřejmě, že se Balwer nabídl, že bude Aybarovi dělat špeha; měla za tím bezbarvým mužem zajít dřív, aby zjistila, jaká bude cena za jeho mlčení. Takové chyby mohly královnu stát trůn.

	Ztuhla s rukou napůl nataženou k šálku. Ty už nejsi královna. Musíš tak přestat uvažovat!

	Během prvních týdnů po své tiché abdikaci doufala, že najde způsob, jak se vrátit do Andoru, aby mohla pomoci Elain. Nicméně čím víc o tom přemýšlela, tím víc si uvědomovala, že musí zůstat mimo. Všichni v Andoru se museli domnívat, že je Morgasa mrtvá. Každá královna se musela vydat vlastní cestou, a kdyby se Morgasa vrátila, Elain by mohli považovat za její loutku. Kromě toho si Morgasa před odchodem udělala mnoho nepřátel. Proč prováděla takové věci? Její vzpomínky na onu dobu byly zamlžené, ale svým návratem by jen otevřela staré rány.

	Pokračovala ve sbírání nádobí. Možná se měla zachovat ušlechtile a zabít se. Kdyby nepřátelé trůnu zjistili, kdo je, mohli by ji využít proti Elain, stejně jako to chtěli udělat bělokabátníci. Ale prozatím nepředstavovala hrozbu. Kromě toho si byla jistá, že Elain by neriskovala bezpečí Andoru, dokonce ani pro záchranu své matky.

	Perrin se s přítomnými rozloučil a vydal několik základních pokynů pro večerní tábor. Morgasa poklekla a hadříkem otřela bláto z čajového šálku, který se převrátil. Niall jí řekl, že Gaebril je mrtvý a Caemlyn drží al’Thor. To by Elain popohnalo k návratu, ne? Byla královna? Podpořily ji urozené rody, nebo se kvůli tomu, co provedla Morgasa, postavily proti ní?

	Výzvědný oddíl mohl přinést zprávy, po nichž Morgasa toužila. Bude se muset nějak dostat na jednání, kde se budou jejich hlášení probírat, třeba tak, že se nabídne, že bude podávat čaj. Čím lepší při své práci jako Faileina služebná bude, tím blíž se dostane k důležitým událostem.

	Když moudré vycházely ze stanu, Morgasa venku někoho zahlédla. Tallanvor, svědomitý jako vždy. Vysoký muž se širokými rameny měl u pasu zavěšený meč a v očích zřejmou starost.

	Od Maldenu ji sledoval prakticky neustále, a i když si na to z principu stěžovala, nevadilo jí to. Po dvou měsících, kdy byli odděleni, chtěl využít každé příležitosti, kdy mohli být spolu. Když se zahleděla do těch jeho nádherných mladých očí, nedokázala uvažovat o sebevraždě, byť pro dobro Andoru. Cítila se kvůli tomu jako hlupačka. Nebylo už tak potíží, do nichž se nechala svým srdcem zatáhnout, dost?

	Malden ji však změnil. Tallanvor jí strašně chyběl. A pak pro ni přišel, i když neměl svůj život takhle riskovat. Byl jí oddaný víc než samotnému Andoru. A z nějakého důvodu to bylo přesně to, co potřebovala. Vydala se k němu s šálky položenými na ohnuté ruce, v níž držela i talířky.

	„Maighdin,“ ozval se Perrin, když vycházela ze stanu. Zaváhala a obrátila se k němu. Všichni kromě Perrina a jeho ženy už odešli.

	„Vrať se, prosím,“ řekl Perrin. „A ty, Tallanvore, můžeš jít klidně dovnitř. Vidím, jak se tam schováváš. Světlo! Nikdo se na ni přece nevrhne a neukradne ji, když je ve stanu plném moudrých a Aes Sedai!“

	Morgasa pozvedla obočí. Podle toho, co viděla, Perrin v poslední době Faile sledoval skoro stejně.

	Tallanvor vstoupil a usmál se na ni. Vzal jí z paže několik šálků a pak se oba postavili před Perrina. Tallanvor se formálně uklonil, což v Morgase vyvolalo záblesk zlosti. Stále byl členem královniny gardy – pokud věděla, tak jediným věrným. Neměl by se klanět tomuhle venkovskému povýšenci.

	„Když jste se k nám připojili, dostal jsem návrh,“ řekl Perrin stroze. „No, myslím, že je načase, abych mu vyhověl. V poslední době jste jako kluk a děvče z různých vesnic, kteří o sobě večer o Letnicích sní. Je nejvyšší čas, abyste se vzali. Mohla by to udělat Alliandre nebo já. Máte nějaké tradice, které chcete dodržet?“

	Morgasa překvapeně zamrkala. Zatracená Lini, že Perrinovi nasadila tenhle nápad do hlavy! Morgasa pocítila nával paniky, přestože Tallanvor k ní zalétl tázavým pohledem.

	„Jestli chcete, běžte se převlíct do něčeho hezčího,“ řekl Perrin. „Vezměte toho, koho chcete mít za svědka, a za hodinu buďte zpátky tady. Pak s těmi pitomostmi skoncujeme.“

	Cítila, jak jí tvář plane vzteky. Pitomostmi? Jak se opovažuje! A takovýmhle způsobem! Pošle ji pryč jako děcko, jako kdyby pro něj její city – její láska – byly jenom na obtíž?

	Svinoval mapu, ale pak mu Faile položila ruku na paži, což ho přimělo vzhlédnout a všimnout si, že jeho rozkazy nebyly poslechnuty.

	„Co je?“ zeptal se Perrin.

	„Ne,“ řekla Morgasa. Nespouštěla z Perrina oči; nechtěl vidět nevyhnutelné zklamání a odmítnutí v Tallanvorově tváři.

	„Cože?“ zeptal se Perrin.

	„Ne, Perrine Aybaro,“ řekla Morgasa. „Nebudu tady za hodinu zpátky, abych se vdala.“

	„Ale…“

	„Jestli chceš naservírovat čaj nebo uklidit stan nebo něco zabalit, pak mě nech zavolat. Jestli chceš vyprat oblečení, poslechnu tě. Ale já jsem tvoje služebná, Perrine Aybaro, ne tvoje poddaná. Jsem věrná královně Andoru. Nemáš žádné právo mi dát takový rozkaz.“

	„Já…“

	„Ani samotná královna by něco takového nežádala! Nutit dva lidi, aby se vzali, protože tě unavuje, jak se na sebe dívají? Jako dva psi, které chceš spářit a pak prodat štěňata?“

	„Tak jsem to nemyslel.“

	„Ale řekl. Kromě toho, jak si můžeš být jistý úmysly toho mladého muže? Mluvil jsi s ním, zeptal se ho, vyslechl ho, jak by v takové záležitosti urozený pán měl?“

	„Ale Maighdin,“ řekl Perrin. „On tě miluje. Mělas vidět, jak se choval, když tě zajali. Světlo, ženská, je to úplně zjevný!“

	„Otázky srdce nejsou nikdy zjevné.“ Narovnala se do plné výšky a téměř se opět cítila jako královna. „Pokud se rozhodnu se provdat, bude to moje rozhodnutí. Na někoho, kdo tvrdí, že se mu nelíbí velet, rozhodně rád rozkazuješ. Jak si můžeš být jistý, že já mám o přízeň toho mladého muže zájem? Víš, co je v mém srdci?“

	Tallanvor vedle ní ztuhl. Pak se Perrinovi zdvořile uklonil a odkráčel ze stanu. Byl to muž prudkých citů. Ale musel pochopit, že ona sebou nenechá postrkovat. Už ne. Nejdřív Gaebril, pak Valda a teď Perrin Aybara? Tallanvorovi by nijak neposloužilo, kdyby získal ženu, která si ho vzala, protože jí to přikázali.

	Morgasa si změřila Perrina, který zrudl. Promluvila mírnějším hlasem. „Ještě jsi v tomhle nový, takže ti dám radu. Jsou věci, kterými by se urozený pán měl zabývat, ale jiné by měl vždycky nechat být. Časem se ty rozdíly naučíš, ale laskavě se zdrž podobných požadavků alespoň do té doby, než se poradíš se svou ženou.“

	S těmi slovy udělala pukrle – stále se šálky v rukou – a odešla. Neměla s ním takhle mluvit. Jenže on vůbec neměl vydat takový příkaz! Zdálo se, že v ní přece jen zbyla nějaká jiskra. Necítila se tak rozhodně a jistě od chvíle, kdy… nu, od chvíle, kdy do Caemlynu dorazil Gaebril! I když bude muset najít Tallanvora a uchlácholit jeho hrdost.

	Vrátila šálky do nedaleké umývárny a pak se vydala táborem hledat Tallanvora. Kolem ní pospíchali sloužící a dělníci za svými povinnostmi. Mnozí z bývalých gai’šainů se stále chovali, jako by byli mezi Šaidy, ukláněli se a šoupali nohama, kdykoli se na ně někdo byť i jen podíval. Nejhorší byli ti z Cairhienu; byly v zajetí nejdéle a Aielové byli velice dobří učitelé.

	Samozřejmě zde bylo pár skutečných aielských gai’šainů. Jak zvláštní zvyk. Podle toho, co Morgasa dokázala zjistit, byli někteří ze zdejších gai’šainů zajati Šaidy a pak v Maldenu osvobozeni. Zůstávali v bílé, což znamenalo, že nyní byli otroky vlastních příbuzných a přátel.

	Všechny lidi bylo možné pochopit. Ale přiznávala, že pochopit Aiely bude možná trvat déle. Například ta skupina Děv, která běžela táborem. Proč musely všechny odstrkovat z cesty. Nebyl žádný…

	Morgasa se zarazila. Ty Děvy mířily přímo k Perrinovu stanu. Vypadaly, jako když přinášejí novinky.

	Morgasu přemohla zvědavost a následovala je. Děvy nechaly u vchodu do stanu dvojici stráží, ale ochrana proti odposlouchávání už byla odstraněna. Morgasa stan obešla a při tom se snažila vypadat, jako když dělá cokoli jiného, než že poslouchá. Zastyděla se, že Tallanvora ponechává jeho bolesti.

	„Bělokabátníci, Perrine Aybaro,“ ohlásil zevnitř Sulinin rázný hlas. „Je jich velké vojsko na cestě přímo před námi.“
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	KAPITOLA 7

	Lehčí než peříčko

	V


	 noci se vzduch zdál klidnější, třebaže hřmění Lana stále varovalo, že ne vše je v pořádku. Během týdnů, které strávil na cestě s Bulenem, se zdálo, že ta bouře nahoře potemněla.

	Poté, co jeli na jih, pokračovali dál na východ; byli někde poblíž hranice mezi Kandorem a Saldeiou, na pláni Kopí. Kolem nich se tyčily zvětralé hory s prudkými úbočími, podobné pevnostem.

	Možná hranici přehlédli. Na těchto zapadlých cestách často nestály žádné mezníky a horám bylo jedno, který stát si je snaží nárokovat.

	„Pane Andro,“ ozval se zezadu Bulen. Lan mu koupil koně, šedobílou klisnu. Stále vedl svého soumara, Zvěda. Bulen ho dojel. Lan trval na tom, že ho má oslovovat „Andro“. Jeden stoupenec byl už tak dost špatný. Když nikdo nebude vědět, kdo je, nebudou moct žádat, aby je vzal s sebou. Musel Bulenovi poděkovat, že ho – bezděčně – varoval před tím, co Nyneiva udělala. Za to byl mužovým dlužníkem.

	Bulen ale rád mluvil.

	„Pane Andro,“ pokračoval Bulen. „Jestli můžu navrhnout, měli bychom se na Berndtově křižovatce obrátit na jih, ano? Znám tím směrem zájezdní hostinec, kde podávají ty nejlepší křepelky. Na cestě do Jižního Mettleru bychom se zase mohli stočit na východ. To je mnohem snazší cesta. Můj bratranec má u té cesty statek – bratranec z matčiny strany, pane Andro – a mohli bychom…“

	„Pojedeme dál tudy,“ řekl Lan.

	„Ale cesta do Jižního Mettleru je mnohem lepší!“

	„A proto se po ní taky mnohem víc jezdí, Bulene.“

	Bulen si povzdechl, ale zmlkl. Řemínek hadori mu slušel a Bulen ukázal, že to s mečem umí až překvapivě dobře. Tak nadaného žáka už Lan dlouho neviděl.

	Byla tma – kvůli horám se tady stmívalo brzy. Ve srovnání s oblastmi blízko Morny zde také byla zima. Naneštěstí to byla poměrně hustě obydlená země. A vskutku, asi hodinu poté, co minuli křižovatku, dorazili do hostince, v jehož oknech stále zářilo světlo.

	Bulen se na hostinec toužebně zahleděl, ale Lan jel dál. Většinou se snažil cestovat v noci. Tak se snadněji vyhnuli tomu, že si jich někdo všimne.

	Před hostincem seděla trojice mužů a ve tmě kouřili dýmky. Ve vzduchu kolem oken hostince se vznášel pronikavý pach. Lan si jich příliš nevšímal, dokud – jako jeden muž – nevstali od dýmky. Odvázali koně od plotu vedle hostince.

	No skvěle, pomyslel si Lan. Berkové, kteří v noci sledují cestu a čekají na unavené poutníky. Nu, tři muži by neměli představovat příliš velké nebezpečí. Klusem se rozjeli za Lanem. Nezaútočí, dokud nebudou dál od hostince. Lan se natáhl, aby uvolnil meč v pochvě.

	„Můj pane,“ ozval se Bulen naléhavě, když se ohlédl přes rameno. „Dva z těch mužů mají hadori.“

	Lan se prudce obrátil, až jeho plášť zavlál. Tři muži se blížili a nezastavovali. Rozdělili se, aby ho s Bulenem objeli.

	Lan sledoval, jak je míjejí. „Andere?“ zavolal. „Co si myslíš, že děláš?“

	Jeden z trojice – hubený, nebezpečně vyhlížející muž s dlouhými vlasy, svázanými hadori dozadu – se ohlédl přes rameno. Už to byly celé roky, co se s ním Lan setkal naposledy. Vypadalo to, jako že se konečně vzdal kandorské uniformy; na sobě měl černý plášť a pod ním kožený lovecký oděv.

	„Vida, Lan,“ řekl Ander a trojice se zastavila. „Nevšiml jsem si tě.“

	„To jistě,“ prohlásil Lan suše. „A ty, Nazare. Odložil jsi hadori ještě jako kluk. Teď ji máš?“

	„Můžu si dělat, co se mi zlíbí,“ řekl Nazar. Stárnul – muselo mu být už přes sedmdesát – ale k sedlu měl připevněný meč. Vlasy mu zbělely.

	Třetí muž, Rakim, nebyl Malkier. Měl šikmé saldejské oči a při pohledu na Lana pokrčil rameny a zatvářil se rozpačitě.

	Lan zvedl prsty k čelu a zavřel oči, zatímco trojice se rozjela napřed. Co za hloupou hru to hrají? To je jedno, řekl si Lan a zase oči otevřel.

	Bulen začal něco říkat, ale Lan ho zamračeným pohledem umlčel. Sjel z cesty na jih a vydal se po úzké vyšlapané stezce.

	Netrvalo dlouho a za sebou zaslechl tlumený klapot kopyt. Obrátil se a spatřil tři muže, jak jedou za ním. Lan přitáhl Mandarbovi uzdu a se skřípáním zubů ho zastavil. „Já nepozvednu zlatého jeřába!“

	„Nic takového netvrdíme,“ řekl Nazar. Trojice se opět rozdělila a objela je.

	Lan pobídl Mandarba vpřed a dojel je. „Tak mě přestaňte sledovat.“

	„Když jsem se díval naposledy, byli jsme před tebou,“ řekl Ander.

	„Vydali jste se po téhle cestě za mnou,“ obvinil ho Lan.

	„Cesty nejsou tvoje, Lane Mandragorane,“ opáčil Ander. Pohlédl na Lana. Tvář měl ukrytou ve stínu. „Pokud sis nevšiml, už nejsem ten kluk, kterému kdysi dávno vynadal hrdina od Salmarny. Stal se ze mě voják a vojáků je třeba. Takže když chci, pojedu tudy.“

	„Přikazuju vám, abyste se otočili a vrátili,“ prohlásil Lan. „Najděte si na východ jinou cestu.“

	Rakim se zasmál a hlas měl po všech těch letech stále chraptivý. „Už nejsi můj kapitán, Lane. Proč bych poslouchal tvoje rozkazy?“ Zbylí dva se uchechtli.

	„Krále bychom samozřejmě poslechli,“ řekl Nazar.

	„Ano,“ přikývl Ander. „Kdyby nám dal rozkazy on, možná bychom poslechli. Ale já tady žádnýho krále nevidím. Leda bych se pletl.“

	„Padlý národ nemůže mít krále,“ řekl Lan. „Bez království není král.“

	„A přece jedeš,“ řekl Nazar a trhl otěžemi. „Jedeš na smrt v zemi, o které tvrdíš, že to není království.“

	„Je to můj osud.“

	Ti tři pokrčili rameny a rozjeli se napřed.

	„Nebuďte blázni,“ řekl Lan tiše a zastavil Mandarba. „Tahle cesta vede na smrt.“

	„Smrt je lehčí než peříčko, Lane Mandragorane,“ zavolal Rakim přes rameno. „Jestli jedeme jenom na smrt, pak to bude jednodušší cesta, než jsem čekal!“

	Lan zaťal zuby, ale co mohl dělat? Všechny tři zmlátit do bezvědomí a nechat je ležet u cesty? Pobídl Mandarba vpřed.

	Z dvojice se stala pětice.

	* * *

	Galad snídal, když si všiml, že přišel dítě Byar, aby si s ním promluvil. Jídlo bylo prosté: ovesná kaše, do níž byla zamíchaná hrstka rozinek. Když všichni vojáci jedli prosté jídlo, nemuseli si navzájem závidět. Někteří velící kapitáni si jedli mnohem lépe než jejich muži. Tak to Galad nechtěl. Ne když tolik lidí ve světě hladoví.

	Byar čekal ve vchodu Galadova stanu, až si ho velitel všimne. Vychrtlý muž s propadlými tvářemi měl na sobě bílý plášť, tabard natažený přes kroužkovou košili.

	Nakonec Galad odložil lžíci a na Byara kývl. Voják popošel ke stolu, zůstal stát v pozoru a čekal. Galadův stan nebyl bohatě vybavený. Jeho meč – Valdův meč – ležel na jednoduchém stole za dřevěnou miskou, povytažený z pochvy. Z pochvy vykukovaly volavky na čepeli a ve vyleštěné oceli se odrážela Byarova postava.

	„Mluv,“ rozkázal Galad.

	„Mám další zprávy o té armádě, můj pane velící kapitáne,“ řekl Byar. „Jsou poblíž místa, kde zajatci tvrdili, že budou, pár dní od nás.“

	Galad přikývl. „Nesou prapor Ghealdanu?“

	„Spolu s praporem Mayene.“ V Byarových očích se třpytil horlivý plamen. „A s vlčí hlavou, i když v hlášeních stojí, že ten včera večer sundali. Zlatooký tam je. Naši zvědové jsou si tím jistí.“

	„Opravdu zabil Bornhaldova otce?“

	„Ano, můj pane velící kapitáne. Já toho tvora znám. Se svými jednotkami přišel z místa nazývaného Dvouříčí.“

	„Dvouříčí?“ řekl Galad. „Je zajímavé, jak často o tom místě v poslední době slýchám. Nepochází odtamtud al’Thor?“

	„Tak se to říká,“ odvětil Byar.

	Galad si promnul bradu. „Pěstujou tam dobrý tabák, dítě Byare, ale neslyšel jsem, že by pěstovali armády.“

	„Je to temné místo, můj pane velící kapitáne. Dítě Bornhald a já jsme tam loni nějaký část strávili; je to tam zamořené temnými druhy.“

	Galad vzdychl. „Zníš jako tazatel.“

	„Můj pane velící kapitáne,“ pokračoval Byar naléhavě, „můj pane, prosím, věř mi. Nejsou to prostě jen nějaké spekulace. Tohle je jiné.“

	Galad se zamračil. Pak pokynul rukou k druhé stoličce vedle stolu. Byar se posadil.

	„Vysvětli mi to,“ řekl Galad. „A pověz mi všechno, co o tomhle Perrinovi Zlatookém víš.“

	* * *

	Perrin si vzpomínal na doby, kdy ho uspokojovaly prosté snídaně sestávající z chleba a sýra. Ty už byly minulostí. Možná to bylo kvůli jeho vztahům s vlky, nebo se mu možná za tu dobu změnily chutě. Nyní toužil po mase, zvláště dnes ráno. Nemohl ho mít vždycky, což bylo v pořádku. Ale obvykle si o něj nemusel říkat.

	Tak jako dnes. Vstal, opláchl si obličej a spatřil služebnou, jak vstupuje s velkým kusem šunky, horkým a šťavnatým. Žádné fazole, žádná zelenina. Žádná šťáva. Jenom nasolená šunka, prudce opečená nad ohněm, a dvě uvařená vejce. Služebná všechno položila na stůl a odešla.

	Perrin si utřel ruce, přešel koberec, který měl ve stanu, a vdechl vůni šunky. Jedna jeho část cítila, že by ji měl odmítnout, ale nedokázal to. Ne když byla přímo před ním. Posadil se, zvedl vidličku a nůž a pustil se do jídla.

	„Pořád nechápu, jak můžeš něco takovýho jíst k snídani,“ poznamenala Faile, která vyšla z koupelny v jejich stanu a utírala si ruce do ručníku. Jejich velký stan byl závěsy rozdělen na několik částí. Na sobě měla jedny ze svých nenápadných šedých šatů. Dokonalé, protože neodpoutávaly pozornost od její krásy. Byly zdůrazněné širokým černým opaskem – poslala pryč všechny svoje zlaté opasky, bez ohledu na jejich nádheru. Navrhl, že jí najde nějaký, který se jí bude víc líbit, a ona se zatvářila, jako když je jí nevolno.

	„Je to jídlo,“ řekl Perrin.

	„To vidím,“ odfrkla si, zatímco se prohlížela v zrcadle. „Cos čekal, že si myslím? Že je to kámen?“

	„Chtěl jsem říct,“ vysvětloval Perrin mezi sousty, „že je jídlo jako jídlo. Proč bych se měl starat, co jím k snídani, a co k jiným jídlům?“

	„Protože je to divné,“ řekla a připnula si šňůrku s malým modrým kamenem. Opět se prohlédla v zrcadle a pak se obrátila, až jí zašustily volné rukávy šatů podle saldejské módy. S úšklebkem se zastavila vedle jeho talíře. „Posnídám s Alliandre. Pošli pro mě, když bude něco nového.“

	Přikývl a polkl. Proč by si měl člověk dávat maso k obědu, ale odmítat ho na snídani? Nedávalo to smysl.

	Rozhodl se, že budou nadále tábořit vedle Jehannahské silnice. Co jiného taky s armádou bělokabátníků přímo před sebou, mezi ním a Lugardem, dělat? Jeho zvědové potřebovali čas, aby mohli posoudit nebezpečí. Strávil spoustu času přemýšlením o zvláštních vizích, které měl, o vlcích nahánějících ovce k nestvůře a o Faile, kráčející k útesu. Nedokázal pochopit jejich význam, ale mohly mít něco společného s bělokabátníky? Jejich přítomnost ho znepokojovala víc, než chtěl přiznat, ale choval v sobě nepatrnou naději, že to bude jen bezvýznamné setkání a moc ho nezdrží.

	„Perrine Aybaro,“ ozval se hlas zvenčí. „Dovolíš mi vejít?“

	„Pojď dál, Gaule,“ zavolal. „Můj stín je tvůj.“

	Vysoký Aiel vešel dovnitř. „Díky, Perrine Aybaro,“ řekl a pohlédl na šunku. „Pěkná hostina. Něco slavíš?“

	„Nic kromě snídaně.“

	„Velké vítězství,“ rozesmál se Gaul.

	Perrin zavrtěl hlavou. Aielský humor. Přestal se snažit ho pochopit. Gaul se usadil na zem a Perrin si v duchu povzdychl, než zvedl talíř a posadil se na koberec naproti Gaulovi. Talíř si položil do klína a pokračoval v jídle.

	„Nemusíš kvůli mně sedět na zemi,“ řekl Gaul.

	„Nedělám to, protože musím, Gaule.“

	Gaul přikývl.

	Perrin si uřízl další sousto. Bylo by mnohem jednodušší, kdyby prostě celou tu věc popadl a začal z ní kusy odtrhávat. Vlci to měli s jídlem snazší. Příbory. K čemu?

	Takové myšlenky ho zarazily. On nebyl vlk a nechtěl jako vlk uvažovat. Možná by měl začít snídat ovoce, jak se sluší, jak říkala Faile. Zamračil se a pak se vrátil k masu.

	* * *

	„Bojovali jsme s trolloky v Dvouříčí,“ řekl Byar tlumeným hlasem. Galadova zapomenutá kaše chladla na stole. „Několik tuctů mužů z našeho tábora to může potvrdit. Vlastním mečem jsem zabil několik těch bestií.“

	„Trolloci v Dvouříčí?“ zeptal se Galad. „To je stovky líg od Hraničních států!“

	„Ale stejně tam byli,“ řekl Byar. „Pan velící kapitán Niall to musel tušit. Poslali nás tam na jeho rozkaz. Víš, že Pedron Niall by nešel prostě jen tak naslepo.“

	„Ano. Souhlasím. Ale Dvouříčí?“

	„Je plné temných druhů,“ řekl Byar. „Bornhald ti říkal o Zlatookém. V Dvouříčí tenhle Perrin Aybara pozvedl prapor starodávného Manetherenu a mezi sedláky verboval vojsko. Vycvičení vojáci se možná sedlákům, které přinutili obléct uniformu, pošklebují, ale když jich máš dost, můžou být nebezpeční. Někteří to umějí s holí nebo lukem.“

	„Toho jsem si vědom,“ řekl Galad bezvýrazně, neboť si vzpomněl na jednu zvlášť pokořující lekci, kterou kdysi dostal.

	„Ten člověk, ten Perrin Aybara,“ pokračoval Byar. „Je to zplozenec Stínu, to je jasné jak den. Říkají mu Zlatooký, protože má zlaté oči, takovou barvu nikdo jiný nemá. Byli jsme si jistí, že Aybara trolloky přivedl a použil je, aby lidi z Dvouříčí přinutil vstoupit do své armády. Nakonec nás odtamtud vyhnal. A teď je tady před námi.“

	Shoda náhod, nebo něco víc?

	Byar očividně uvažoval o tomtéž. „Můj pane velící kapitáne, možná jsem to měl zmínit dřív, ale ve Dvouříčí to nebylo poprvé, co jsem se s tímhle tvorem Aybarou setkal. Asi před dvěma lety zabil dvě děti na zapomenuté cestě v Andoru. Tehdy jsem jel s Bornhaldovým otcem. Narazili jsme na Aybaru v táboře kus od hlavní cesty. Běhal s vlky jako nějaký divoch! Než se nám ho podařilo přemoct, zabil dvě děti, a poté, co jsme ho zajali, utekl do noci. Můj pane, chtěli jsme ho pověsit.“

	„Jsou i jiní, kteří to můžou potvrdit?“ zeptal se Galad.

	„Dítě Oratar může. A dítě Bornhald může potvrdit, co jsme viděli v Dvouříčí. Zlatooký byl i ve Falme. Už jenom za to, co provedl tam, by měl být předán spravedlnosti. Je to jasné. Přivedlo nám ho samo Světlo.“

	* * *

	„Víš určitě, že jsou naši lidé s bělokabátníky?“ zeptal se Perrin.

	„Tváře jsem neviděl,“ řekl Gaul, „ale Elyas Machera má velice bystré oči. Je si jistý, že viděl Basela Gilla.“

	Perrin přikývl. Elyasovy zlaté oči budou stejně dobré jako Perrinovy.

	„Sulin a její zvědové přinesli podobné zprávy,“ řekl Gaul, který přijal pohár piva, nalitého z Perrinova džbánu. „Armáda bělokabátníků má spoustu vozů, velmi podobných těm, které jsme poslali napřed. Tohle zjistila dneska brzo ráno, ale požádala mě, ať ti to povím, až se probudíš, protože ví, že mokřiňani umějí být nedůtkliví, když je ráno někdo ruší.“

	Gaul očividně neměl ponětí, že by to mohla být urážka. Perrin byl mokřiňan. Mokřiňani byli nedůtkliví, alespoň podle názoru Aielů. Takže Gaul jen konstatoval obecně přijímanou skutečnost.

	Perrin potřásl hlavou a ochutnal jedno z vajec. Vařilo se příliš dlouho, ale jíst se dalo. „Zahlédla Sulin někoho, koho poznala?“

	„Ne, i když viděla pár gai’šainů,“ řekl Gaul. „Ale Sulin je Děva, takže bychom možná měli poslat někoho, kdo její slova potvrdí – někoho, kdo se nebude dožadovat, aby nám mohl vyprat kalhoty.“

	„Potíže s Bain a Čiad?“ zeptal se Perrin.

	Gaul se zašklebil. „Přísahám, že mě ty ženské doženou k šílenství. Od jakého muže můžeš čekat, že vydrží něco takového? Bylo by skoro lepší mít za gai’šaina Oslepitele, než tyhle dvě.“

	Perrin se uchechtl.

	„Nicméně zajatci vypadají v pořádku. V tom hlášení je toho víc. Jedna z Děv zahlédla nad ležením prapor, který vypadal hodně výrazně, takže pro tvého tajemníka Sebbana Balwera nakreslila kopii. On říká, že to znamená, že s tímto vojskem jede sám pan velící kapitán.“

	Perrin se podíval na poslední kousek šunky. To nebyla dobrá zpráva. Nikdy se s velícím kapitánem nesetkal, ale už se setkal s jedním z bělokabátnických řadových kapitánů. Byla to ta noc, kdy zemřel Hopsal, noc, která Perrina už dva roky pronásledovala.

	Byla to ta noc, kdy poprvé zabil.

	* * *

	„Co víc potřebuješ?“ Byar se k němu naklonil a propadlé oči mu plály horlivostí. „Máme svědky, kteří ho viděli zabít dva z nás! Necháme ho projít kolem, jako by byl nevinný?“

	„Ne,“ řekl Galad. „Ne, při Světle, pokud to, co říkáš, je pravda, pak si toho muže nemůžeme jen tak nevšímat. Naší povinností je přinést spravedlnost těm, kterým bylo ublíženo.“

	Byar se dychtivě usmál. „Vězňové prozradili, že mu královna Ghealdanu přísahala věrnost.“

	„To by mohl být problém.“

	„Nebo příležitost. Ghealdan je přesně to, co děti potřebují. Nový domov, místo, kde vše vybudovat znovu. Mluvíš o Andoru, můj pane velící kapitáne, ale jak dlouho nás tam budou trpět? Mluvíš o Poslední bitvě, ale ta může být měsíce daleko. Co kdybychom osvobodili celou zemi ze spárů strašlivého temného druha? Jistě by královna – nebo její nástupce – měla pocit, že je nám zavázána.“

	„Za předpokladu, že toho Aybaru dokážeme porazit.“

	„Dokážeme. Máme menší vojsko než on, ale spousta jeho vojáků jsou sedláci.“

	„Jak jsi zrovna podotkl, sedláci můžou být nebezpeční,“ řekl Galad. „Neměli bychom je podceňovat.“

	„Ano, ale vím, že je dokážeme porazit. Ano, můžou být nebezpeční, ale před mocí dětí se zlomí. Tentokrát se konečně Zlatooký nebude moct schovávat za opevněním ve své mrňavé vesnici nebo za tou chátrou, se kterou se kamarádí. Už žádné výmluvy.“

	* * *

	Bylo to součástí toho, že je člověk ta’veren? Copak Perrin nemohl té noci před několika lety uniknout? S pocitem nevolnosti odsunul talíř.

	„Jsi v pořádku, Perrine Aybaro?“ řekl Gaul.

	„Jenom přemýšlím.“ Bělokabátníci ho nenechají na pokoji a vzor – ať shoří! – mu je neustále bude házet do cesty, dokud se s nimi nevypořádá.

	„Jak velkou armádu mají?“ zeptal se.

	„Je s nima dvacet tisíc vojáků,“ odpověděl Gaul. „A několik tisíc dalších, co nejspíš nikdy nedrželi oštěp.“

	Sloužící a markytáni. V Gaulově hlase nebylo slyšet pobavení, ale Perrin ho cítil. Mezi Aiely by se téměř kterýkoli muž – kromě kovářů – chopil v případě útoku oštěpu. Skutečnost, že spousta mokřiňanů se nedokázala bránit, Aiely buď mátla, nebo rozčilovala.

	„Mají velké vojsko,“ pokračoval Gaul. „Ale my máme větší. A pokud se Sebban Balwer neplete, nemají žádné algai’d’siswai nebo aša’many nebo jiné usměrňovače. Zdá se, že toho o těchhle bělokabátnících hodně ví.“

	„Má pravdu. Bělokabátníci Aes Sedai nenávidí a o každým, kdo dokáže používat jedinou sílu, si myslí, že je to temný druh.“

	* * *

	„Takže proti němu vyrazíme?“ zeptal se Byar.

	Galad vstal. „Nemáme na vybranou. Světlo nám ho přivedlo do rukou. Ale potřebujeme víc informací. Možná bych měl za tímhle Aybarou zajít a sdělit mu, že držíme jeho spojence, a pak žádat, aby se jeho armáda setkala s naší na bitevním poli. Raději bych ho vylákal, abych mohl použít jezdectvo.“

	* * *

	„Co chceš, Perrine Aybaro?“ zeptal se Gaul.

	Co chce? Kéž by na to dokázal odpovědět.

	„Pošlete další zvědy,“ řekl Perrin. „Nejděte nám lepší místo na rozbití tábora. Budeme chtít vyjednávat, ale v žádným případě nenechám Gilla s ostatníma v rukách bělokabátníků. Dáme dětem šanci naše lidi vrátit. A když to neudělají… no, pak se uvidí.“
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	KAPITOLA 8

	Děvče se sedmi pruhy

	M


	at seděl na ošoupané stoličce a opíral se o barový pult z tmavého dřeva. Vzduch hezky voněl – pivem, kouřem a utěrkou, kterou pult nedávno utřeli. Líbilo se mu to. Na dobré drsné krčmě, ve které i udržovali pořádek, bylo něco uklidňujícího. Tedy, rozumný pořádek. Nikomu se nelíbilo, když byla krčma příliš čistá. Místo pak působilo nově. Jako nenošený kabát nebo fajfka, z níž nikdo nikdy nekouřil.

	Ve dvou prstech pravé ruky převracel Mat dopis. Dopis, napsaný na silném papíru, byl zapečetěný kapkou krvavě rudého vosku. Nosil ho u sebe jen krátce, ale už s ním byly mrzutosti jako s každou ženskou. No, možná ne jako s Aes Sedai, ale skoro každou jinou. To o lečcems vypovídalo.

	Přestal točit dopisem a poklepal na pult. Světlo Verin spal za to, že mu tohle udělala! Přísaha, kterou jí složil, ho držela jako rybu na háčku.

	„No, pane Crimsone?“ zeptala se krčmářka. Tohle jméno teď používal. Raději neriskovat. „Chceš dolít, nebo ne?“

	Krčmářka si založila ruce a sklonila se k němu. Melli Craeb byla hezká žena s kulatou tváří a kaštanovými vlasy, které se báječně vlnily. Mat by jí věnoval svůj nejlepší úsměv – nikdy nepotkal ženu, která by při pohledu na jeho nejlepší úsměv neroztála – ale teď byl ženatý muž. Nemohl chodit kolem a lámat srdce; nebylo by to správné.

	Nicméně když se tak předkláněla a předváděla své plné poprsí… Byla malá, ale za barem měla vyvýšenou podlahu. Ano, vážně pěkná prsa. Napadlo ho, že by bylo příjemné vyměnit si pár polibků, možná někde v některém z výklenků vzadu v krčmě. Mat se ovšem po ženách už nedíval, ne takto. Nepřemýšlel o tom, že by ji líbal on. Možná Talmanes. Byl tak škrobený, pořádná pusa a trocha muchlování by mu prospěly.

	„Takže co?“ zeptala se Melli.

	„Co bys udělala na mým místě, Melli?“ Prázdný korbel ležel vedle a na jeho okrajích ještě ulpívala trocha piva.

	„Objednala bych další rundu,“ řekla okamžitě. „Pro celou hospodu. Bylo by to od tebe moc laskavý. Lidi maj laskavý chlapíky rádi.“

	„Mluvil jsem o dopisu.“

	„Slíbils, že ho neotevřeš?“ zeptala se.

	„No, ne tak doslova. Slíbil jsem, že když ho otevřu, udělám přesně to, co je uvnitř.“

	„Dal jsi slib?“

	Přikývl.

	Vytrhla mu ho z prstů, až vyjekl. Natáhl se, aby si ho vzal zpátky, ale ona se odtáhla a převrátila dopis v prstech. Mat potlačil touhu se znovu natáhnout; nejednou si takhle hrál a nechtěl ze sebe nechat dělat kašpara. Nic se ženě nelíbilo víc, než když přinutila muže se svíjet, a když jste jí to dovolili, jenom pokračovala dál.

	Přesto se začínal potit. „Hele, Melli…“

	„Mohla bych ti ho otevřít,“ řekla, znovu se opřela na druhé straně pultu a hleděla na dopis. Nějaký muž poblíž se křikem dožadoval dalšího piva, ale ona ho odbyla mávnutím ruky. Muž s červeným nosem stejně vypadal, že má dost. Mellina krčma byla tak proslulá, že tady měla půl tuctu děvčat, která se o hosty starala. Jedno se k němu nakonec dostane. „Mohla bych ho otevřít,“ pokračovala k Matovi, „a mohla ti říct, co je uvnitř.“

	Zatracenej popel! Kdyby to udělala, musel by vykonat, co tam stálo. Ať už to bylo zatraceně cokoli! Musí jen pár týdnů počkat, a bude volný. Může tak dlouho počkat. Vážně, může.

	„To by nefungovalo,“ řekl Mat a s trhnutím se narovnal, když zastrčila palec mezi dvě stránky dopisu, jako by se ho chystala roztrhnout. „Pořád bych musel udělat, co se tam píše, Melli. Nedělej to. Dávej pozor!“

	Usmála se na něj. Její krčma, Děvče se sedmi pruhy, byla jednou z nejlepších v západním Caemlynu. Pivo s výraznou chutí, kostky, když jste měli zájem, a v dohledu ani jedna krysa. Nejspíš nechtěly riskovat střet s Melli. Světlo, ta ženská by dokázala chlapa oholit i bez břitvy.

	„Neřekls mi, od koho je,“ řekla Melli a znovu dopis obrátila. „Je to milenka, ne? Zapletla tě do sítí?“

	Druhou část trefila celkem přesně, ale milenka? Verin? Bylo to tak směšné, že se Mat rozesmál. Políbit Verin by bylo asi stejně zábavné jako políbit lva. Z těch dvou by si vybral lva. Ten by se ho pokusil kousnout s mnohem menší pravděpodobností.

	„Přísahal jsem, Melli,“ řekl Mat, který se snažil nedávat najevo nervozitu. „Teď to neotvírej.“

	„Já nic nepřísahala,“ řekla. „Možná si ho přečtu a pak ti neřeknu, co v něm stojí. Jenom tě občas povzbudím nějakým tím náznakem.“

	Pozorovala ho a její plné rty se usmívaly. Ano, byla hezká. Ale ne tak hezká jako Tuon, která měla nádhernou kůži a velké oči. Přesto byla Melli hezká, zvlášť její rty. Být ženatý znamenalo, že na ty rty nemůže zírat, ale věnoval jí svůj nejlepší úsměv. Tentokrát to bylo nutné, i když jí to mohlo zlomit srdce. Nemohl jí dovolit, aby dopis otevřela.

	„Je to totéž, Melli,“ řekl Mat podmanivě. „Když ten dopis otevřeš, a já neudělám, co se v něm říká, není moje přísaha o nic lepší než voda ve škopku na nádobí.“ Vzdychl, neboť si uvědomil, že existuje způsob, jak dopis získat zpátky. „Žena, která mi ho dala, je Aes Sedai, Melli. Nechceš naštvat Aes Sedai, že ne?“

	„Aes Sedai?“ Melli se náhle zatvářila dychtivě. „Vždycky jsem chtěla odejít do Tar Valonu, abych zjistila, jestli mi dovolí se k nim připojit.“ Hleděla na dopis, jako by byla ještě zvědavější, co v něm stojí.

	Světlo! Ta ženská byla úplně pitomá. Mat ji až dosud považoval za rozumnou. Měl mít rozum. Začal se potit ještě víc. Dosáhne na dopis? Držela ho blízko…

	Položila ho před něj na pult. Nechala na něm jeden prst, přesně uprostřed voskové pečeti. „Až se s tou Aes Sedai příště potkáš, představíš mě.“

	„Jestli se s ní potkám v Caemlynu,“ řekl Mat, „slibuju, že vás představím.“

	„Můžu věřit, že svý slovo dodržíš?“

	Podrážděně se na ni podíval. „O čem jsme se to tu vůbec zatraceně bavili, Melli?“

	Zasmála se, nechala dopis na baru a vydala se za kolozubým mužem, který se stále dožadoval dalšího piva. Mat popadl dopis a opatrně si ho zastrčil do kapsy. Zatracená ženská. Jediným způsobem, jak se vyhnout piklím Aes Sedai, bylo nikdy ten dopis neotevřít. No, ne zrovna vyhnout. Mat měl kolem sebe spoustu intrikujících Aes Sedai; už mu lezly i z uší. Ale jenom člověk, který měl místo mozku piliny, by chtěl další.

	Mat si povzdechl a obrátil se na stoličce. Hospoda byla přecpaná nejrůznějšími zákazníky. V těchto dnech byl Caemlyn nacpanější než moře u lodního vraku žraloky a prakticky praskal ve švech. Hospody měly pořád co na práci. V rohu hráli nějací sedláci v pracovních šatech s otřepanými límci v kostky. Mat si s nimi předtím pár kol zahrál a svoje pití zaplatil jejich penězi, ale hraní o měďáky nesnášel.

	Muž s drsnou tváří v rohu pořád pil – před ním stálo určitě čtrnáct korbelů – a jeho kumpáni ho nadšeně povzbuzovali. Hlouček urozených pánů seděl odděleně od ostatních a Mat by je byl požádal, aby si s ním zahráli, ale výrazy v jejich tvářích by zastrašily i medvěda. Nejspíš se ocitli na špatné straně války o nástupnictví.

	Mat měl na sobě černý kabát s krajkovými manžetami. Těch krajek bylo jen trochu a žádné vyšívání. Zdráhavě nechal v táboře klobouk se širokou krempou a na bradě si vypěstoval několikadenní strniště. Svědilo to, jako by měl blechy, a vypadal jako blázen. Ale díky strništi nebyl tak snadno poznat. Vzhledem k tomu, že každý berka ve městě měl jeho obrázek, bylo nejlepší nic neriskovat. Přál si, aby mu skutečnost, že je ta’veren, pro jednou pomohla, ale nejlépe bylo se na to nespoléhat. Nevěděl o ničem, čemu by být ta’veren prospělo.

	Šátek měl stažený dolů a kabát, jehož vysoký límec mu sahal téměř až po bradu, nechával zapnutý. Byl si celkem jistý, že už jednou umřel, a nedychtil zkusit to znovu.

	Kolem prošla hezká obsluha, štíhlé děvče se širokými boky a rozpuštěnými dlouhými vlasy. Uhnul stranou, aby jeho prázdný korbel vypadal na pultu osaměle a nápadně, a ona ho s úsměvem přišla naplnit. Zazubil se na ni a hodil jí měďák. Byl ženatý muž a nemohl si dovolit ji okouzlovat, ale mohl mít oči otevřené kvůli kamarádům. Tomovi by se mohla líbit. Děvče by ho alespoň mohlo zbavit sklíčenosti. Mat si chvíli prohlížel dívčinu tvář, aby si byl jistý, že ji příště pozná.

	Upíjel pivo a jednou rukou se dotýkal dopisu v kapse. Nedomýšlel se, co v něm stojí. Když to udělá, bude už jen krůček od toho, aby ho roztrhl a otevřel. Byl trochu jako myš, která zírá na past s plesnivým sýrem. On ten sýr nechtěl. Pokud šlo o něj, mohl klidně shnít.

	Dopis mu nejspíš nařídí udělat něco nebezpečného. A trapného. Aes Sedai s oblibou dělaly z mužů pitomce. Světlo, doufal, že mu nenechala pokyny, aby pomohl někomu, kdo má potíže. Kdyby šlo o něco takového, určitě by se o to postarala sama.

	Vzdychl a znovu se napil piva. Ochlasta v rohu se konečně vyvrátil. Šestnáct korbelů. To nebylo špatné. Mat odložil pití, nechal na pultu pár mincí na zaplacení a pak se kývnutím rozloučil s Melli. Od chlapíka s dlouhými prsty v rohu si vybral peníze ze sázky, která se týkala pijáka. Mat vsadil na sedmnáct korbelů, což bylo dost blízko, aby něco vyhrál. Pak si ze stojanu u dveří vzal svou vycházkovou hůl a vyrazil pryč.

	Vyhazovač jménem Berg ho sledoval. Berg byl tak ošklivý, že by polekal i vlastní matku. Hromotluk neměl Mata rád a podle toho, jak se díval na Melli, bylo důvodem nejspíš to, že si myslel, že se Mat pokouší dělat oči na jeho děvče. Bylo jedno, že Mat vysvětlil, že je ženatý a že už takové věci nedělá. Někteří muži prostě budou žárlit bez ohledu na to, co jim bylo řečeno.

	V ulicích Caemlynu bylo dokonce i takto pozdě rušno. Dlažební kameny byly vlhké od nedávného deště, přestože mraky odpluly a – což bylo pozoruhodné – za sebou zanechaly čistou oblohu. Mat mířil ulicemi na sever do další hospody, kterou znal a kde se hrálo o stříbro a zlato. Neměl dnes v noci žádný konkrétní záměr, chtěl jen poslouchat, co se povídá, a vcítit se do Caemlynu. Od chvíle, kdy tady byl naposledy, se hodně změnilo.

	Nedokázal si pomoct, aby se při chůzi neohlížel přes rameno. Ty krvavé obrázky ho znervózňovaly. Spousta lidí na ulici vypadala podezřele. Kolem prošlo několik Muranďanů; vypadali tak opile, že by mohl zapálit jejich dech. Mat se od nich držel dál. Po tom, co se mu stalo v Zadním Úhoru, došel k závěru, že nikdy nemůže být příliš opatrný. Světlo, slyšel historky o tom, jak na lidi zaútočily dlažební kostky. Když už člověk nemohl věřit ani kamenům, po kterých šlape, čemu mohl?

	Konečně došel k hospodě, kterou hledal, veselému místu jménem Dech mrtvého. Před ním stáli dva rabiáti s kyji, kterými si poklepávali o ohromné dlaně. V této době si hospody najímaly spoustu vyhazovačů navíc. Mat si bude muset dávat pozor a nevyhrávat příliš mnoho. Hostinští neměli rádi, když někdo příliš vyhrával, protože to mohlo vyvolat rvačku. Leda by ten někdo svoje výhry utratil za jídlo a pití. Pak si mohl vyhrávat, jak chtěl, děkujeme pěkně.

	Uvnitř téhle krčmy byla větší tma než u Děvčete se sedmi pruhy. Zdejší zákazníci se krčili nad pitím nebo hazardem a jídlo se moc nepodávalo. Jenom silné pití. Hřebíkům v dřevěném pultu vyčnívaly hlavičky asi na výšku nehtu ven a bodaly vás do rukou. Mat předpokládal, že se snaží vylézt a utéct.

	Krčmář jménem Bernherd byl Tairen s mastnými vlasy a tak malou pusou, že to vypadalo, jako by si omylem spolkl rty. Páchl ředkvičkami a Mat ho nikdy neviděl se usmívat, dokonce ani když dostal spropitné. Většina krčmářů by se za dýško usmála i na Temného.

	Mat strašně nerad hrál a pil někde, kde jste museli neustále mít ruku na měšci. Ale měl v úmyslu dnes večer vyhrát skutečné peníze a tady se hrálo v kostky a cinkaly mince, takže se cítil tak trochu doma. Krajky na jeho kabátě přitahovaly pohledy. Proč si je vůbec navykl nosit? Nejlepší bude, když po návratu do tábora požádá Lopina, ať mu je z manžet odpárá. Tedy, možná ne všechny. Snad částečně.

	Vzadu našel Mat tři muže a ženu ve spodkách, jak hrají. Žena měla krátké zlaté vlasy a hezké oči; Mat si toho všímal čistě kvůli Tomovi. A stejně měla bujné poprsí a Mat v poslední době dával přednost ženám, které měly menší hrudník.

	Během pár minut se Mat zapojil do hry, což ho do určité míry uklidnilo. Měšec však položil před sebe na zem, aby na něj neustále viděl. Netrvalo dlouho a hromádka mincí vedle něj, tvořená převážně stříbrem, začala narůstat.

	„Slyšeli jste, co se stalo U Kovářovy louky?“ zeptal se jeden z mužů svých společníků, když Mat hodil. „Bylo to příšerné.“ Mluvčí byl vysoký chlapík se zmačkanou tváří, která vypadala, jako by mu ji několikrát přivřeli do dveří. Říkal si Honec. Mat došel k názoru, že je to proto, že jakmile ženy zahlédnou jeho tvář, začnou před ním utíkat a on je musí honit.

	„Co?“ zeptala se zlatovlasá Clare. Mat se na ni usmál. Proti ženám příliš často nehrál, neboť většina tvrdila, že hraní v kostky je neslušné. Bez ohledu na to, že si nikdy nestěžovaly, když jim muž za to, co vyhrál, koupil něco hezkého. Každopádně hrát s ženami nebylo fér, protože jim jeho jediný úsměv dokázal rozbušit srdce a roztřásla se jim kolena. Ale Mat už se na děvčata takhle neusmíval. Kromě toho ona stejně na jeho úsměvy nereagovala.

	„Jowdry,“ řekl Honec, zatímco Mat štěrkal kostkami „Dneska ráno ho našli mrtvýho. Měl rozervanej krk. Tělo bylo úplně bez krve, jako děravý vinný měch.“

	Mata to tak polekalo, že hodil kostky, ale nedíval se, jak se kutálejí. „Cože?“ zeptal se naléhavě. „Cos to říkal?“

	„Klídek,“ řekl Honec a pohlédl na něj. „Je to jenom jeden náš známej. Dlužil mi dvě koruny.“

	„Úplně bez krve,“ řekl Mat. „Víš to jistě? Viděls tělo?“

	„Cože?“ zašklebil se Honec. „Zatracenej popel, chlape! Co to s tebou je?“

	„Já…“

	„Honče,“ řekla Clare. „Podívej se na to.“

	Hubený muž sklopil pohled, stejně jako Mat. Kostky, které hodil – všechny tři – se zastavily a balancovaly na rozích. Světlo! Už házel mince tak, že přistávaly na hraně, ale nic takového nikdy nedokázal.

	Zničeho nic mu v hlavě začaly rachotit kostky. Málem vyskočil až ke stropu. Krev a zatracenej popel! Ty kostky v hlavě nikdy nevěštily nic dobrého. Zastavily se teprve tehdy, kdy se něco změnilo, něco, co obvykle pro chudáka Matrima Cauthona znamenalo špatné zprávy.

	„Nikdy jsem…“ řekl Honec.

	„Řekněme, že jsem prohrál,“ řekl Mat, hodil na zem pár mincí a shrábl zbytek peněz.

	„Co víš o Jowdrym?“ naléhala Clare. Sahala k pasu. Podle toho, jak se na něj dívala, by Mat vsadil zlato proti měďákům, že tam má nůž.

	„Nic,“ řekl Mat. Nic a zároveň příliš. „Omluvte mě.“

	Rychle prošel krčmou. Cestou si všiml, že jeden z hromotluckých vyhazovačů od dveří mluví s Bernherdem a ukazuje na kus papíru, co drží v ruce. Mat neviděl, co na něm je, ale odvažoval se hádat – jeho tvář.

	Zaklel a vyklouzl na ulici. Zabočil do první uličky, na kterou narazil, a rozběhl se.

	Pronásledují ho Zaprodanci, jeho obrázek má v kapse každý berka ve městě a je tu mrtvola zbavená vší krve. To mohlo znamenat jediné. Gholam je v Caemlynu. Zdálo se nemožné, že by se sem mohl dostat tak rychle. Jistě, Mat viděl, jak se protáhl dírou širokou ani ne dvě dlaně. Ta věc, zdá se, neměla správný smysl pro to, co je možné a co nemožné.

	Krev a zatracenej popel, pomyslel si a sklonil hlavu. Musel vyzvednout Toma a vrátit se do tábora Bandy za hranicemi města. Spěchal ulicí kluzkou po dešti. Na dlažebních kamenech se odrážely hořící olejové lucerny. Elain nechávala Královninu kolonádu v noci dobře osvětlenou.

	Poslal jí zprávu, ale nedostalo se mu odpovědi. To měla být vděčnost? Podle něj už jí dvakrát zachránil život. Už jednou by ji to mělo dohnat k slzám a polibkům, ale nedostal ani pusu na tvář. Ne že by nějakou chtěl; ne od někoho z královské rodiny. Těm je lepší se vyhnout.

	Jsi ženatý se zatracenou seančanskou vznešenou paní, pomyslel si. Dcerou samotné císařovny. Teď už se vládnoucím rodinám nevyhne! On ne. Alespoň je Tuon hezká. A umí dobře hrát dámu. A pálí jí to, dá se s ní příjemně popovídat, i když tě většinou strašně rozčiluje a…

	Ne. Teď není čas myslet na Tuon.

	Každopádně od Elain se odpovědi nedočkal. Bude muset být rozhodnější. Teď už nešlo jen o Aludru a její draky. Ve městě byl zatracený gholam.

	S rukama vraženýma v kapsách kabátu vyšel na širokou rušnou ulici. Ve spěchu si zapomněl procházkovou hůl v Dechu mrtvého. Bručel si pod vousy; zatímco čekal, až uběhne třicetidenní lhůta, kterou Verin požadovala, měl ve dne odpočívat, po nocích hrát v kostky v příjemných hostincích a ráno si přispat. A teď tohle.

	S tím gholamem měl nevyrovnané účty. Nevinní, které ten tvor povraždil, zatímco se Mat schovával v Ebú Daru, byli už sami o sobě dost zlí, a Mat nezapomněl ani na Naleseana a pět Rudých paží. I oni byli zavražděni. Zatracenej popel, ten gholam se už teď měl z čeho zodpovídat. A navíc zabil Tylin.

	Mat vytáhl ruku z kapsy a dotkl se medailonu s liščí hlavou, který mu – jako vždy – spočíval na hrudi. Z utíkání před tou zrůdou už byl unavený. V hlavě se mu začal utvářet plán, doprovázený rachocením kostek. Pokoušel se zahnat představu královny, ležící v poutech, která jí nasadil samotný Mat, a s utrženou hlavou. Muselo tam být tolik krve. Gholam se čerstvou krví živil.

	Mat se zachvěl, a když se přiblížil k městské bráně, vrazil ruku zpátky do kapsy. Navzdory tmě rozeznával známky bitvy, která se zde odehrála. Hrot šípu, zaražený do dveří domu po jeho levici, tmavá skvrna na dřevě pod oknem strážnice. Tady někdo zemřel, snad když střílel z kuše, zhroutil se přes okenní římsu a vykrvácel na dřevo.

	Obléhání už skončilo a na trůnu seděla nová královna – pravá královna. Projednou došlo k bitvě a on ji zmeškal. Ta myšlenka mu trochu spravila náladu. O Lví trůn byla svedena celá válka a žádný ze šípů, čepelí nebo kopí nemířil na srdce Matrima Cauthona.

	Obrátil se doprava, podél vnitřní strany městských hradeb. Tady byla spousta hospod. Poblíž městských bran vždycky stály hospody. Ne ty nejhezčí, ale téměř vždycky ty nejvýnosnější.

	Z oken a dveří se rozlévalo světlo a místy barvilo cestu do zlata. V uličkách se mačkala spousta tmavých postav, až na místa, kde si hospody najaly vyhazovače, aby chudé zahnali. Caemlyn byl přetížený. Záplava uprchlíků, nedávné boje a ty… jiné záležitosti. Jen se to tu hemžilo historkami o chodících mrtvých, kazícím se jídle a nabílených stěnách, které se náhle zašpinily.

	Hospoda, ve které se Tom rozhodl vystupovat, měla příkrou střechu a cihlové průčelí s vývěsním štítem, na němž byla namalovaná dvě jablka, jedno z nich okousané až na ohryzek. Proto mělo jasně bílou barvu, zatímco druhé bylo jasně červené – barvy andorské vlajky. Hostinec U Dvou jablek patřil v okolí k těm lepším.

	Mat už venku slyšel hudbu. Vešel dovnitř a spatřil Toma, jak ve svém záplatovaném kejklířském plášti sedí na malém pódiu na opačném konci místnosti a hraje na flétnu. Při hraní měl zavřené oči a dlouhý bílý knír mu splýval po obou stranách nástroje. Byla to oblíbená melodie Svatba Cinny Wadeové. Mat ji znal jako Vždycky si vyber správnýho koně a stále si nezvykl na to, jak pomalu ji Tom hraje.

	Na podlaze před Tomem byla rozházená malá hromádka mincí. V hospodě mu dovolili hrát za peníze. Mat zůstal stát poblíž dveří, opřel se a poslouchal. Nikdo v místnosti nemluvil, přestože byla tak přeplněná, že by Mat jen z mužů uvnitř mohl postavit půl kumpanie. Všichni upírali oči na Toma.

	Mat už procestoval celý svět, většinou po svých. V tuctu různých měst málem přišel o život a zůstával ve všemožných hospodách. Slyšel kejklíře, potulné umělce i bardy. Vedle Toma všichni vypadali jako děti, které klacky tlučou do hrnců.

	Flétna byla prostý nástroj. Spousta urozenců by raději poslouchala harfu; jeden muž v Ebú Daru Matovi řekl, že harfa je víc „povznášející“. Mat měl za to, že kdyby slyšel Toma hrát, spadla by mu brada a valil by oči. Když kejklíř hrál, znělo to, jako by flétna byla částí jeho duše. Jemné trylky, mollové stupnice a odvážné dlouhé koruny. Jak truchlivá melodie. Pro koho Tom truchlil?

	Dav jej sledoval. Caemlyn byl jedním z největších měst světa, přesto se jeho různorodost zdála být neuvěřitelná. Nerudní Illiánci seděli vedle uhlazených Domanců, prohnaných Tairenů i hrstky Hraničářů. Caemlyn byl považován za jedno z mála míst, kde je člověk v bezpečí před Seančany i před Drakem. Taky tu byla trocha jídla.

	Tom dohrál, a aniž otevřel oči, začal hrát další melodii. Mat si povzdechl, neboť se mu opravdu příčilo Tomovo vystoupení přerušovat. Naneštěstí nastal čas vrátit se do tábora. Museli si promluvit o gholamovi a Mat musel přijít na to, jak se dostat k Elain. Možná, že si s ní Tom zajde promluvit místo něj.

	Mat kývl na hostinskou, majestátní tmavovlasou ženu jménem Bromas. Ona mu kývnutí oplatila a na jejích kruhových náušnicích se odrazilo světlo. Byla o něco starší, než obvykle vyhovovalo jeho vkusu – ale na druhou stranu, Tylin byla stejně stará. Bude si ji pamatovat. Samozřejmě kvůli některému ze svých mužů. Snad Vaninovi.

	Mat došel ke stupínku a začal sbírat mince. Nechá Toma dohrát a pak…

	Matova ruka s sebou trhla. Náhle měl ruku za manžetu přišpendlenou k podlaze a z látky trčel nůž. Tenký kus kovu se chvěl. Mat vzhlédl a uviděl Toma, jak stále hraje, ačkoli než vrhl nůž, pootevřel kejklíř jedno oko.

	Tom znovu zvedl ruku a s úsměvem na svraštělých rtech pokračoval v hraní. Mat zabručel a trhnutím rukáv uvolnil a čekal, až Tom dokončí píseň, která nebyla tak smutná jako ta předchozí. Když vyčouhlý kejklíř sklonil flétnu, místnost rozbouřil potlesk.

	Mat se na kejklíře zamračil. „Ať shoříš, Tome. Tohle je jeden z mých oblíbených kabátů!“

	„Buď rád, že jsem nemířil na ruku,“ poznamenal Tom, otřel flétnu a uklonil se jásajícím a tleskajícím hostům. Volali na něj, ať pokračuje, ale lítostivě zavrtěl hlavou a uložil flétnu do pouzdra.

	„Skoro si přeju, abys mířil,“ řekl Mat, zvedl ruku a prostrčil prst dírami v manžetě. „Na černé by nebyla krev tak moc vidět, ale stehy uvidí každý. Jenom proto, že máš na sobě víc záplat než původního pláště, neznamená to, že tě chci napodobovat.“

	„A ty si stěžuješ, že nejsi urozený pán,“ řekl Tom, který se předklonil, aby posbíral výdělek.

	„Nestěžuju!“ namítl Mat. „A ať shoříš, je jedno, co vykládá Tuon. Nejsem žádnej zatracenej urozenec.“

	„Už jsi někdy slyšel o sedlákovi, co si stěžuje, že stehy půjdou vidět?“

	„Nemusíš být urozenej pán, aby ses chtěl oblíkat rozumně,“ zabručel Mat.

	Tom se zasmál, plácl ho po zádech a seskočil. „Mrzí mě to, Mate. Byl to instinkt, neuvědomil jsem si, že jsi to ty, dokud jsem neviděl tvář, co k tý ruce patří. A to už mi nůž vylítl z prstů.“

	Mat si povzdechl. „Tome,“ řekl zachmuřeně, „ve městě je starý kamarád. Ten, co za sebou nechává mrtvoly s vyrvanými hrdly.“

	Tom znepokojeně přikývl. „O přestávce jsem o tom slyšel od gardistů. A my tady ve městě zůstaneme trčet, leda by ses rozhodl…“

	„Já ten dopis neotevřu,“ řekl Mat. „Verin tam klidně mohla nechat příkaz, abych se plazil po čtyřech až do Falme, a já bych to zatraceně musel udělat! Vím, že se ti to zdržení ani trochu nelíbí, ale dopis by mohl způsobit mnohem delší zdržení.“

	Tom zdráhavě přikývl.

	„Vraťme se do tábora,“ řekl Mat.

	* * *

	Tábor Bandy ležel lígu od Caemlynu. Tom s Matem do Caemlynu nepřijeli – pěší nebudili tolik podezření a Mat by koně do města nevzal, dokud nenajde stáj, které by se dalo věřit. Cena za dobré koně začínala být šílená. Doufal, že to skončí, až odjede ze seančanského území, ale Elainina armáda vykupovala všechny dobré koně, které dokázala najít, a k tomu i většinu těch ne až tak dobrých. Kromě toho slyšel, že koně se v dnešní době prostě nějak ztrácejí. Maso bylo maso, a dokonce i v Caemlynu lidé bezmála hladověli. Matovi z toho naskakovala husí kůže, ale bylo to tak.

	Cestou zpátky s Tomem mluvili o gholamovi a nenapadlo je o moc víc, než že všechny varují a Mat začne spát každou noc v jiném stanu.

	Když vyšli na vrcholek kopce, Mat se ohlédl. Caemlyn plál světlem pochodní a luceren. Osvětlení se nad městem vznášelo jako mlha a záře osvětlovala úžasně vížky a věže. Staré vzpomínky v něm si na město pamatovaly – pamatovaly si, jak na něj útočil dřív, než se vůbec z Andoru stal stát. Dobýt Caemlyn nebylo nikdy snadné. Nezáviděl rodům, které se ho pokoušely Elain sebrat.

	Tom se zastavil vedle něj. „Vypadá to jako věčnost, co jsme odtud odcházeli naposledy, že ano, Mate?“

	„Ať shořím, ale ano,“ řekl Mat. „Co nás přimělo honit se za těma hloupýma holkama? Příště se můžou zachránit samy.“

	Tom na něj upřel pronikavý pohled. „Nechystáme se udělat totéž? Jít do věže Gendžei?“

	„To je jiný. Nemůžeme ji nechat s nima. Ti hadi a lišky…“

	„Já si nestěžuju, Mate,“ řekl Tom. „Jenom se tak zamýšlím.“

	Poslední dobou se zdálo, že se Tom zamýšlí často. Chodil sem a tam, hladil ohmataný dopis od Moirain. Byl to jenom dopis. „No tak,“ řekl Mat a vydal se zpátky po cestě. „Mluvils o tom, jak se dostat dovnitř a setkat se s královnou?“

	Tom se k němu na potemnělé cestě připojil. „Nedivím se, že ti neodpověděla, Mate. Nejspíš má plné ruce práce. Povídá se, že trolloci ve velkém počtu vpadli do Hraničních států, a Andor je pořád nalomený po válce o nástupnictví. Elain…“

	„Máš nějaké dobré zprávy, Tome?“ zeptal se Mat. „Jestli jo, nějakou mi řekni, rád bych ji slyšel.“

	„Kéž by Královnino požehnání bylo pořád otevřené. Gill měl vždycky informace, o které se mohl podělit.“

	„Dobré zprávy,“ pobídl ho Mat znovu.

	„Jasně. No, věž Gendžei je přesně tam, kde říkal Domon. Mám slovo dalších tří lodních kapitánů. Leží za otevřenou plání několik set mil na sever od Bílého Mostu.“

	Mat přikývl a podrbal se na bradě. Měl pocit, jako by si na něco o věži vzpomínal. Stříbřitá stavba, nepřirozená, v dálce. Cesta na člunu, od jehož boků se šplouchavě odráží voda. Silný illiánský přízvuk Bayleho Domona…

	Pro Mata to byly jen mlhavé obrazy; jeho vzpomínky na tu dobu byly děravější než alibi Joriho Congara. Bayle Domon jim dokázal říct, kde věž najdou, ale Mat si to chtěl nechat potvrdit. Z toho, jak se Domon Leilwin ukláněl a službičkoval jí, měl Mat husí kůži. Třebaže je Mat oba zachránil, ani jeden z nich mu nedával najevo přílišnou náklonnost. Ne že by od Leilwin nějakou náklonnost chtěl. Líbat ji by bylo asi stejně zábavné jako líbat dub.

	„Myslíš, že Domonův popis bude stačit, aby nám tam někdo otevřel jeden z těch průchodů?“ zeptal se Mat.

	„Nevím,“ řekl Tom. „Ale myslím, že to je až druhořadý problém. Kde najdeme někoho, kdo nám otevře průchod? Verin zmizela.“

	„Na něco přijdu.“

	„Pokud ne, bude nám trvat týdny, než tam dojedeme,“ řekl Tom. „Nelíbí se mi…“

	„Seženu nám průchod,“ prohlásil Mat rozhodně. „Možná se Verin vrátí a tý zatracený přísahy mě zbaví.“

	„Nejlepší bude, když se od nás bude držet dál,“ řekl Tom. „Nevěřím jí. Něco s ní není v pořádku.“

	„Je to Aes Sedai,“ řekl Mat. „Na těch všech není cosi v pořádku – jako když na kostkách není správný součet – ale na to, že je Aes Sedai, mám Verin docela rád. A víš, že umím dobře posoudit charakter.“

	Tom zvedl obočí a Mat se na něj zaškaredil.

	„Tak či onak,“ řekl Tom, „bychom s tebou nejspíš měli do města začít posílat stráže.“

	„Ty mi proti gholamovi nepomůžou.“

	„To ne, ale co ti hrdlořezové, co se na tebe vrhli před třemi dny, když ses vracel do tábora?“

	Mat se zachvěl. „To alespoň byli slušní, poctiví zloději. Šlo jim jenom o můj měšec, což je jasný a přirozený. Žádný z nich neměl v kapse můj obrázek. A není to, jako kdyby je moc Temného proměnila a oni při západu slunce zešíleli, nebo tak něco.“

	„I tak,“ řekl Tom.

	Mat se s ním nedohadoval. Ať shoří, nejspíš by s sebou skutečně měl brát vojáky. Alespoň pár Rudých paží.

	Tábor ležel přímo před nimi. Jeden z Elaininých úředníků, muž jménem Norry, dal Bandě povolení utábořit se blízko Caemlynu. Museli souhlasit s tím, že v jednom dni nepustí do města víc než stovku mužů, a tábořit alespoň lígu od hradeb mimo jakoukoli vesnici a něčí pozemky.

	Rozhovor s úředníkem znamenal, že Elain ví, že tady Mat je. Musela to vědět. Ale neposlala mu žádné pozdravy, nijak nedala najevo, že jí Mat zachránil kůži.

	V zatáčce cesty osvětlila Tomova lucerna hlouček Rudých paží, posedávajících na krajnici. Gufrin, seržant oddílu, vstal a zasalutoval. Byl to statný, širokoplecí muž. Nebyl nijak oslnivě chytrý, ale měl bystré oči.

	„Urozený pane Mate!“ řekl.

	„Je něco nového, Gufrine?“ zeptal se Mat.

	Seržant svraštil čelo. „No,“ řekl, „myslím, že něco bys možná chtěl vědět.“ Světlo! Ten muž mluvil pomaleji než opilý Seančan. „Dneska se do tábora vrátily Aes Sedai. Když jsi byl pryč, můj pane.“

	„Všechny tři?“ zeptal se Mat.

	„Ano, můj pane.“

	Mat vzdychl. Pokud vůbec existovala nějaká naděje, že by tenhle den nemusel být úplně mizerný, tak tímhle skončila. Doufal, že ještě pár dnů zůstanou ve městě.

	Společně s Tomem se vydali dál, sešli z cesty a pustili se po cestičce polem zarostlým černými kopřivami a ostřicí. Plevel jim při chůzi praskal pod nohama a Tomova lucerna osvětlovala hnědá stébla. Na jednu stranu bylo příjemné být zpátky v Andoru; s těmi kalinami a tupelami to bylo téměř jako doma. Ale vrátit se a najít ho, když vypadá jako mrtvý, bylo skličující.

	Co dělat s Elain? Se ženami byly potíže. Aes Sedai byly ještě horší. Královny z celé té chásky nejhorší. A ona byla všechno v jednom, proklatě. Jak ji přesvědčí, aby mu poskytla svoje slévárny? Částečně přijal Verininu nabídku proto, že se domníval, že se dostane do Andoru rychleji, a tudíž začne pracovat na Aludřiných dracích!

	Před ním Banda tábořila na malém seskupení pahorků, obklopujících ten největší uprostřed. Matovy oddíly se setkaly s Esteanovými a ostatními, které do Andoru vyrazily napřed, a Banda byla zase celá. Hořely ohně; v těchto časech nebyl problém sehnat suché dřevo. Ve vzduchu se vznášel kouř a Mat slyšel, jak si spolu muži vykládají a volají na sebe. Pokud se nedokázal uvolnit on, alespoň jeho muži ano. Možná tohle bude poslední příležitost, kterou před Poslední bitvou dostanou.

	Trolloci v Hraničních státech, napadlo Mata. Ty draky potřebujeme. Brzo.

	Mat opětoval pozdrav několika stráží a odpojil se od Toma s úmyslem najít si postel a pro dnešek problémy zaspat. Když to udělal, napadlo jej několik změn, které by mohl v ležení zavést. Vzhledem k tomu, jak byly pahorky rozmístěné, by se lehká jízda mohla prohnat úžlabinou mezi nimi. Takovou taktiku by zkusil jen pořádný drzoun, ale on právě tohle udělal ve staré Koremandě v bitvě o Marisinské údolí. Tedy, ne Mat osobně, ale kdosi v těch starých vzpomínkách.

	Stále víc a víc bral ty vzpomínky za své. Neprosil se o ně – bez ohledu na to, co ty zatracené lišky tvrdily – ale zaplatil za ně jizvou na krku. Nejednou byly k užitku.

	Nakonec došel ke svému stanu, kde měl v úmyslu vzít si čisté spodky, a pak si na noc najít jiný stan, když uslyšel, jak na něj volá ženský hlas: „Matrime Cauthone!“

	Zatracenej popel. Skoro se mu to povedlo. Zdráhavě se otočil.

	Teslyn Baradon nebyla hezká; s těmi kostnatými prsty, úzkými rameny a vyzáblou tváří by z ní mohl být ucházející kajeput. Na sobě měla červené šaty a v průběhu uplynulých týdnů se z jejích očí vytratila většina plaché nervozity, která v nich zůstávala z časů, kdy byla damane. Uměla upírat tak nasupený pohled, že by v zíracím souboji porazila i kůl.

	„Matrime Cauthone,“ řekla a přistoupila k němu. „Opravdu s tebou potřebuju mluvit.“

	„No, vypadá to, že už mluvíš,“ řekl Mat a spustil ruku ze stanové chlopně. Zdravému rozumu navzdory měl Teslyn trochu rád, ale nehodlal ji pozvat dovnitř. Stejně jako by do svého kurníku nepozval lišku, bez ohledu na to, jak moc rád by onu lišku měl.

	„To mluvím,“ odvětila. „Slyšel jsi novinky o Bílé věži?“

	„Novinky?“ zeptal se Mat. „Ne, žádný jsem neslyšel. Ale drby… těch mám plnou hlavu. Někteří tvrdí, že se Bílá věž zase sjednotila, o čemž nejspíš mluvíš ty. Ale stejně často slýchám, že se pořád bojuje. A taky slýchám, že amyrlin vybojovala Poslední bitvu místo Randa, že se Aes Sedai rozhodly porodit si vlastní armádu vojáků a že na Bílou věž zaútočily lítající příšery. To poslední jsou nejspíš jenom povídačky o rakenech, kteří přilétli z jihu. Ale myslím, že na tom, že Aes Sedai vychovávají armádu děcek, něco bude.“

	Teslyn po něm vrhla bezvýrazný pohled. Neodvrátil oči. Matův otec vždycky tvrdil, že je paličatější než zatracený pařez.

	Teslyn si kupodivu povzdychla a nasadila o něco mírnější výraz. „Samozřejmě jsi oprávněně skeptický. Ale nemůžeme ty novinky ignorovat. Dokonce i Edesina, která bláhově stála na straně vzbouřenkyň, se chce vrátit. Máme v úmyslu ráno vyrazit. Protože máš ve zvyku dlouho spát, chtěla jsem za tebou přijít dnes večer, abych ti poděkovala.“

	„Abys mi co?“

	„Poděkovala, pane Cauthone,“ řekla Teslyn suše. „Tenhle výlet nebyl lehký pro nikoho z nás. Občas vládlo určité… napětí. Netvrdím, že souhlasím se všemi rozhodnutími, která jsi udělal. Ale to nemění nic na tom, že bez tebe bych stále byla v rukou Seančanů.“ Zachvěla se. „Ve chvílích, kdy si víc věřím, předstírám, že bych jim odporovala a nakonec sama utekla. Je důležité si sám před sebou zachovat určitou iluzi, nemyslíš?“

	Mat se podrbal na bradě. „Možná, Teslyn. Vážně.“

	Překvapilo ho, když k němu natáhla ruku. „Pamatuj si, že pokud někdy dorazíš do Bílé věže, budeš tam mít ženy, které jsou tvými dlužnicemi, Matrime Cauthone. Já nezapomínám.“

	Uchopil její ruku. Na pohmat byla stejně kostnatá, jako vypadala, ale teplejší, než čekal. Některým Aes Sedai koloval v žilách led, to bylo jisté. Jiné ale nebyly tak špatné.

	Kývla na něj. Uctivé kývnutí. Téměř úklona. Mat pustil její ruku s tak nejistým pocitem, jako by mu někdo podrazil nohy. Obrátila se, aby se vydala zpátky ke svému stanu.

	„Budete potřebovat koně,“ řekl. „Když s odjezdem počkáte, až ráno vstanu, nějaké vám dám. A zásoby. Nebylo by k ničemu, kdybyste padly hlady dřív, než dorazíte do Tar Valonu, a podle toho, co jsme v poslední době viděli, nebudou mít ve vesnicích, kolem kterých pojedete, nic navíc.“

	„Joline jsi řekl…“

	„Přepočítal jsem svý koně,“ řekl Mat. Ty zatracené kostky mu v hlavě pořád rachotily. „Znovu jsem spočítal koně Bandy. Ukázalo se, že máme nějaký navíc. Můžete si je vzít.“

	„Dnes večer jsem za tebou nepřišla proto, abych tě zmanipulovala, abys mi dal koně,“ řekla Teslyn. „Myslím to upřímně.“

	„To jsem si domyslel,“ řekl Mat, obrátil se a chystal zvednout stanovou chlopeň. „Proto jsem ti to nabídl.“ Vešel do stanu.

	Tam ztuhl. Ten pach…

	Krev.
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	KAPITOLA 9

	Krev ve vzduchu

	M


	at se okamžitě přikrčil. Jeho instinkt mu zachránil život, neboť mu cosi prolétlo nad hlavou.

	Překulil se stranou, a jak se dotkl hlavou země, narazil do čehosi mokrého. „Vražda!“ zařval. „Vražda v táboře! Zatracená vražda!“

	Něco se pohybovalo směrem k němu. Ve stanu vládla naprostá tma, ale slyšel to. Mat klopýtl, ale opět při něm stálo štěstí a něco zasvištělo kousek od něj.

	Mat dopadl na zem, převalil se a vymrštil ruku na bok. Nechal tam…

	Tady je! Zvedl se vedle svého lůžka a rukou sevřel dlouhou dřevěnou rukojeť. Vyskočil zpátky na nohy, zvedl ašandarei, pak se obrátil a sekl – ne po postavě, která se pohybovala stanem směrem k němu, ale do stěny.

	Látka se snadno roztrhla a Mat s oštěpem s dlouhou čepelí vyskočil ven. Druhou rukou se natáhl po koženém řemínku kolem krku, až si v tom chvatu poškrábal kůži. Vytáhl medailon s liščí hlavou a zabočil do houští vedle stanu.

	Z nedaleké lucerny na křižovatce táborových cestiček se linulo slabé světlo. V něm Mat rozeznal postavu, která vyklouzla z trhliny ve stanu. Postavu, které se obával. Gholam vypadal jako člověk, štíhlý, s pískovými vlasy a nevýraznými rysy. To jediné, co bylo na té věci nápadné, byla jizva na její tváři.

	Gholam měl vypadat neškodně a tuctově. Většina lidí, kteří by ho zahlédli v davu, by si ho nevšimla. Až do chvíle, kdy by jim vyrval hrdlo.

	Mat couvl. Jeho stan stál nedaleko úbočí a on ustupoval směrem k němu. Zvedl medailon s liščí hlavou a koženým řemínkem ho pevně přivázal na bok čepele svého ašandarei. Nebylo to dokonalé, ale vyzkoušel si to. Medailon byl jediná věc, o níž věděl, že gholamovi dokáže ublížit. Pracoval rychle a při tom stále křičel o pomoc. Vojáci nebudou proti téhle věci k ničemu, ale gholam se předtím zmínil, že dostal rozkaz příliš na sebe nepoutat pozornost. Takže by ho pozornost mohla zahnat.

	Gholam zaváhal a zalétl pohledem k ležení. Pak se obrátil zpátky k Matovi a postoupil kupředu. Pohyboval se plynule, jako když se hedvábí vlní ve větru. „Měl bys být pyšný,“ zašeptal. „Ten, kdo mě teď ovládá, tě chce víc než kohokoli jiného. Ostatních si nemám všímat, dokud neokusím tvoji krev.“

	V levé ruce držel tvor dlouhou dýku. Z pravé mu kapala krev. Mata zamrazilo. Koho zabil? Koho dalšího zamordoval místo Matrima Cauthona? Myslí mu opět prolétl obrázek Tylin. Její mrtvolu neviděl; ten výjev zůstával na jeho fantazii. Mat měl naneštěstí hodně dobrou představivost.

	Obraz v hlavě a krev, kterou cítil ve vzduchu, ho přiměly udělat tu největší pitomost. Zaútočil.

	Se zaječením se Mat ve tmě vrhl vpřed a máchl ašandarei. Ten tvor byl ale rychlý. Bylo to, jako by jeho zbrani odplul z cesty.

	Obešel ho jako kroužící vlk a jeho kroky bylo na uschlé trávě stěží slyšet. Udeřil jako blesk a Mata zachránilo jen bezděčné uskočení dozadu. Škrábal se křovím a mával ašandarei. Zdálo se, že tvor si na medailon dává pozor. Světlo, bez něj by už na zemi ležela Matova krvácející mrtvola!

	Tvor se na něj znovu vrhl jako tekutá temnota. Mat se divoce rozmáchl a gholama zasáhl spíš díky štěstí než čemukoli jinému. Když se dotkl netvorovy ruky, medailon zasyčel. Do vzduchu se vznesl pach spáleného masa a gholam ustoupil.

	„Ať shoříš, nemusels ji zabíjet,“ zaječel na něj Mat. „Mohls ji nechat být. Nechtěls ji; chtěls mě!“

	Věc se prostě jen zazubila ohavně černou pusou s křivými zuby. „Pták musí létat. Člověk musí dýchat. Já musím zabíjet.“ Gholam se začal krást vpřed a Mat poznal, že je v průšvihu. Poplašný křik se nyní ozýval velice hlasitě. Trvalo to jen pár okamžiků, ale ještě chviličku a dorazí pomoc. Už jen chviličku…

	„Řekli mi, že mám zabít všechny,“ promluvil gholam tiše. „Abych tě vylákal. Toho muže s knírem, toho starého, co minule zasáhl, tu malou ženu s tmavou kůží, co ji máš rád. Všechny, pokud tě teď nedostanu.“

	Světlo toho gholama spal; jak se ta věc dozvěděla o Tuon? Jak? To nebylo možné!

	Tak ho to polekalo, že stěží stačil zvednout ašandarei, když po něm gholam skočil. Mat zaklel a uhnul stranou, ale pozdě. Tvorův nůž se mihl vzduchem. Pak sebou zbraň škubla a odlétla mu z prstů. Mat sebou trhl a pak ucítil, jak se kolem něj cosi ovinulo a strhlo zpátky z dosahu gholamova útoku jeho.

	Tkanivo vzduchu. Teslyn! Stála před jeho stanem a ve tváři měla masku soustředění.

	„Tkanivem se ho nedokážeš přímo dotknout!“ zaječel na ni Mat, když ho její tkanivo vzduchu postavilo kousek od gholama. Kdyby ho zatraceně dokázala zvednout dost vysoko, byl by spokojený! Ale nikdy neviděl, že by Aes Sedai někoho zvedla víc než asi krok do vzduchu.

	Klopýtavě se vrhl stranou a gholam skočil za ním. Pak mezi nimi prolétlo cosi velkého a přinutilo to gholama plynule uhnout. Předmět – židle! – narazil do úbočí vedle něj. Gholam se prudce obrátil, když do něj narazila velká lavice a srazila ho dozadu.

	Matovi se podařilo získat rovnováhu a podíval se na Teslyn, která neviditelným tkanivem vzduchu sahala do jeho stanu. Chytrá ženská, pomyslel si. Tkanivo se gholama nemohlo dotknout, ale to, co pomocí tkaniva házela, ano.

	Nezastaví ho to. Mat viděl, jak ten tvor vytáhl nůž, který měl zaražený do hrudi; tvářil se při tom stejně nezúčastněně, jako by se tvářil člověk, který si z oblečení smetá obtížný hmyz. Nyní však na cestičky vybíhali vojáci s kopími, meči a štíty. V celém táboře se svítilo.

	Gholam upřel na Mata zlobný pohled a pak se vrhl směrem do tmy za hranicemi tábora. Mat se obrátil a ztuhl, když spatřil dvě Rudé paže, které se blížícímu se gholamovi postavily se skloněným kopím. Gorderan a Fergin. Oba muži přežili Ebú Dar.

	„Ne!“ zaječel Mat. „Nechte to…“

	Příliš pozdě. Gholam nezúčastněně proklouzl mezi kopími, popadl každého muže jednou rukou za krk a pak stiskl prsty v drtivém sevření. Zakroutil rukou, vyrval jim kus masa a oba muži upadli. Vzápětí gholam zmizel ve tmě.

	Ať shoříš! pomyslel si Mat, který se chystal vrhnout za ním. Vykuchám tě a…

	Ztuhl. Krev ve vzduchu. Zevnitř jeho stanu. Málem na to zapomněl.

	Olver! Mat se prodral zpátky ke stanu. Uvnitř vládla tma, ale znovu na něj zaútočil pach krve. „Světlo! Teslyn, můžeš…“

	Před ním se objevila koule světla.

	Záře její koule stačila na to, aby osvětlila strašlivý výjev uvnitř. Matův sluha Lopin ležel mrtvý a podlahu stanu smáčela velká černá louže jeho krve. Další dva muži – Riddem a Will Reeve, Rudé paže, které střežily vchod do jeho stanu – leželi zhroucení na jeho kavalci. Měl si všimnout, že nejsou na svém místě. Pitomec!

	Mat pocítil bodnutí lítosti. Lopin, který teprve nedávno začal vypadat, že se vzpamatoval z Naleseanovy smrti. Ať shoří, byl to dobrý chlap! Nebyl dokonce ani voják, jenom sluha, spokojený, že se má o koho starat. Teď měl Mat mizerný pocit, že si na něj stěžoval. Bez Lopinovy pomoci by nikdy nedokázal z Ebú Daru uniknout.

	A čtyři Rudé paže, z nichž dva muži přežili Ebú Dar a gholamův předchozí útok.

	Měl jsem poslat zprávu, napadlo Mata. Měl jsem vyvolat poplach v celém táboře. Bylo by to k něčemu? Gholam dokázal, že ho prakticky není možné zastavit. Mat měl podezření, že kdyby to bylo nutné, dokázal by při pokusu dostat se k Matovi sejmout celou Bandu. Zabránil mu v tom pouze příkaz jeho pána, aby nepoutal pozornost.

	Po Olverovi nebylo ani stopy, ačkoli měl kluk spát na lůžku v rohu. Kousek od toho se rozlévala kaluž Lopinovy krve a Olverova pokrývka začínala zezdola prosakovat. Mat se zhluboka nadechl a začal ta jatka prohledávat, převracel přikrývky a nahlížel za cestovní nábytek s obavou, co by mohl najít.

	Dorazili další nadávající vojáci. V táboře zavládla pohotovost; ozývalo se varovné troubení rohů, rozsvěcovaly se lucerny, řinčela zbroj.

	„Olver,“ řekl Mat vojákům, kteří se shlukli u vchodu. Prohledal celý zatracený stan! „Viděl ho někdo?“

	„Myslím, že byl s Noalem,“ řekl Slone Maddow, muž s odstávajícíma ušima. „Byli…“

	Mat se protlačil ze stanu a pak se rozběhl táborem k Noalovu stanu. Dorazil právě ve chvíli, kdy bělovlasý muž vyšel ven a poplašeně se rozhlížel.

	„Olver?“ zeptal se Mat, když ke staršímu muži doběhl.

	„Je v bezpečí, Mate,“ řekl Noal a udělal obličej. „Omlouvám se – nechtěl jsem tě vyděsit. Hráli jsme Hady a lišky a kluk usnul u mě na podlaze. Přehodil jsem přes něj pokrývku; v poslední době vždycky zůstával dlouho vzhůru a čekal na tebe, tak jsem si řek, že nejlepší bude ho nebudit. Měl jsem ti dát vědět.“

	„Omlouváš se?“ řekl Mat a prudce Noala objal. „Jsi zatraceně úžasnej chlap. Zachránils mu život!“

	* * *

	O hodinu později seděl Mat s Tomem a Noalem uvnitř kejklířova malého stanu. Místo střežil tucet Rudých paží a Olvera poslali spát do Teslynina stanu. Chlapec neměl tušení, jak málo stačilo, aby byl zabit. Mat doufal, že se to ani nikdy nedozví.

	Mat měl znovu na krku medailon, i když si musel sehnat novou koženou šňůrku. Ašandarei tu předchozí rozřezalo. Bude muset přijít na nějaký lepší způsob, jak ji k němu přivazovat.

	„Tome,“ řekl Mat tiše. „Ta stvůra ti vyhrožovala, a tobě taky, Noale. O Olverovi nic neříkala, ale zmínila Tuon.“

	„Jak se o ní ta věc dozvěděla?“ zeptal se Tom a přitom se škrábal na hlavě.

	„Stráže našly za táborem další mrtvolu. Derryho.“ Derry byl voják, který před pár dny zmizel; Mat předpokládal, že zběhl. Občas se to stávalo, ačkoli v Bandě to nebylo pravidlem. „Je mrtvý už několik dní.“

	„Zabil ho tak dávno?“ svraštil čelo Noal. Měl shrbená ramena a nos ve tvaru velké ohnuté papriky, vyrůstající přímo uprostřed obličeje. Vždycky Matovi připadal… zchátralý. Ruce měl tak sukovité, že to vypadalo, jako by na nich neměl nic než klouby.

	„Musel ho vyslýchat,“ řekl Mat. „Zjistit, s kým trávím čas a kde stojí můj stan.“

	„Je toho ta věc schopná?“ zeptal se Tom. „Připadala mi spíš jako honící pes.“

	„Věděl, kde mě najít v Tylinině paláci,“ řekl Mat. „Dokonce i když jsem zmizel, šel do jejích komnat. Takže se buď někoho zeptal, nebo všechno sledoval. Nikdy se nedozvíme, jestli Derryho mučil, nebo jestli na něj Derry prostě jenom narazil, když se plížil po táboře a špehoval. Ta věc je ale chytrá.“

	Gholam ale po Tuon skutečně nepůjde, že ne? Vyhrožování přátelům byl nejspíš jen způsob, jak Mata vyvést z rovnováhy. Konec konců ta věc dneska v noci ukázala, že má stále rozkazy nevyvolávat přílišnou pozornost. Mata to moc neutěšilo. Jestli ta stvůra ublíží Tuon…

	Existoval jediný způsob jak zajistit, aby se to nestalo.

	„Takže co uděláme?“ zeptal se Noal.

	„Uspořádáme na to hon,“ řekl Mat tiše, „a tu zatracenou věc zabijeme.“

	Noal s Tomem seděli mlčky.

	„Nedovolím, aby nás to honilo až k věži Gendžei,“ řekl Mat.

	„Ale dá se to zabít, Mate?“ zeptal se Tom.

	„Všechno se dá zabít,“ řekl Mat. „Teslyn dokázala, že když je dost chytrá, dokáže tomu pomocí jediné síly ublížit. Budeme to muset udělat podobně.“

	„Co?“ zeptal se Noal.

	„To ještě nevím,“ řekl Mat. „Chci, abyste vy dva pokračovali s přípravami tak, abychom mohli k věži Gendžei vyrazit hned, jak nám to přísaha Verin dovolí. Ať shořím, pořád si potřebuju promluvit s Elain. Chci, aby se začalo dělat na Aludřiných dracích. Budu jí muset napsat další dopis. Tentokrát naléhavější.

	Pro teď uděláme nějaké změny. Začnu přespávat ve městě. Každou noc v jiný hospodě. Postaráme se, ať o tom Banda ví, takže jestli nás gholam špehuje, dozví se to. Nebude nutný, aby útočil na naše muže.

	Vy dva se taky budete muset přestěhovat do města. Dokud tohle neskončí… nebo nebudeme on nebo já mrtví. Otázka je, co s Olverem. Ta věc se o něm nezmiňovala, ale…“

	V Tomových a Noalových očích zahlédl porozumění. Mat opustil Tylin, a ta teď byla mrtvá. Nehodlal Olverovi udělat totéž.

	„Budeme muset vzít kluka s náma,“ řekl Tom. „Buď to, nebo ho poslat pryč.“

	„Předtím jsem slyšel, jak se spolu baví Aes Sedai,“ řekl Noal a poškrábal se na tváři kostnatým prstem. „Plánujou odejít. Možná bychom ho mohli poslat s nima?“

	Mat se zašklebil. Vzhledem k tomu, jak Olver mlsně pošilhával po ženských, by ho Aes Sedai ještě ten den pověsily za palce. Mata překvapovalo, že už se to nestalo. Jestli někdy přijde na to, které Rudé paže kluka učí, aby se k ženám choval takhle…

	„Pochybuju, že bychom ho dokázali přinutit odejít,“ řekl Mat. „Už první noc by jim zmizel a objevil se zpátky u nás.“

	Tom souhlasně přikývl.

	„Budeme ho muset vzít s sebou,“ řekl Mat. „Ať zůstane v hostincích ve městě. Možná že…“

	„Matrime Cauthone!“ Pronikavý jekot se ozval před Tomovým stanem.

	Mat vzdychl, kývl oběma na pozdrav a vstal. Vyšel ze stanu a zjistil, že si Joline se svými strážci vynutila průchod mezi Rudými pažemi a málem už roztáhla stanovou chlopeň a nakráčela dovnitř. Když se Mat vynořil, prudce se zastavila.

	Několik mužů se tvářilo zahanbeně, že ji pustili dovnitř, ale nebylo možné jim to vyčítat. Zatracené Aes Sedai si zatraceně dělaly, co zatraceně chtěly.

	Ta žena sama o sobě byla vším, čím Teslyn nebyla. Štíhlá a hezká, oblečená v bílých šatech s hlubokým výstřihem. Často se usmívala, ačkoli při pohledu na Mata to byl úsměv se sevřenými rty, a měla velké hnědé oči. Ten typ očí, které mohly muže pohltit a pokusit se ho utopit.

	Přestože byla tak pěkná, Mat o ní neuvažoval jako o vhodném protějšku pro některého ze svých kamarádů. Nikdy by Joline nepřál někomu, koho má rád. Vlastně byl příliš slušný, než aby ji přál většině svých nepřátel. Nejlepší bude, když zůstane s Fenem a Blaerikem, svými strážci, kteří byli podle Matova názoru blázni.

	Oba byli Hraničáři – jeden Šajnarec, druhý Saldejec. Fenovy šikmé oči byly tvrdé. Vždycky to vypadalo, že hledá někoho, koho by zamordoval; každý rozhovor s ním byl jako zkouška, zda splňujete jeho podmínky. Blaerikova kadeř na temeni dorůstala, ale stále byla příliš krátká. Mat by se zmínil, že se pozoruhodně podobá jezevčímu ocasu, přilepenému k hlavě, ale neměl chuť se dát dnes zapíchnout. Už tak to byla proklatě mizerná noc.

	Joline si založila ruce pod prsy. „Zdá se, že tvá hlášení o tomhle… tvorovi, který tě pronásleduje, byla přesná.“ Zněla pochybovačně. Ztratil pět dobrých chlapů, a ona zněla pochybovačně. Zatracená Aes Sedai.

	„A dál?“ zeptal se. „Víš něco o gholamovi?“

	„Vůbec nic,“ odpověděla. „Přes to všechno se ale musím vrátit do Bílé věže. Zítra odjíždím.“ Zatvářila se váhavě. „Chtěla bych se tě zeptat, jestli bys mi na cestu půjčil pár koní. Jakékoli, co můžeš postrádat. Nebudu vybíravá.“

	„Nikdo ve městě ti žádnýho neprodá, co?“ zabručel Mat.

	Její tvář získala ještě vyrovnanější výraz.

	„No dobře,“ řekl Mat. „Tentokrát jsi alespoň požádala hezky, i když vidím, jak to pro tebe bylo těžký. Už jsem nějaké slíbil Teslyn. Taky ti nějaké dám. Bude to stát za to, když se vás zatracených ženských zbavím.“

	„Děkuju ti,“ řekla plně ovládaným hlasem. „Nicméně chci ti dát radu. Vzhledem k tomu, v jaké společnosti se často pohybuješ, by ses možná měl naučit ovládat svůj jazyk.“

	„Vzhledem k tomu, v jaký společnosti se až příliš často pohybuju,“ řekl Mat, „je zatracenej zázrak, že nekleju víc. A teď už běž, Joline. Musím napsat dopis Jejímu zatracenýmu Veličenstvu královně Elain Škrobené.“

	Joline si odfrkla. „V tom dopise budeš taky klít?“

	„Jasněže ano,“ zamumlal Mat a obrátil se zpátky k Tomovu stanu. „Jak jinak by uvěřila, že je opravdu ode mě?“
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	KAPITOLA 10

	Po poskvrnění

	„S


	 těmi výpočty souhlasím,“ řekl Elyas, který kráčel vedle Perrina. Zamyšlený Grady v černém kabátu šel na druhé straně. Montem al’San a Azi al’Thone – dnešní Perrinovi strážci – se jim drželi v patách.

	Bylo časné ráno. Perrin se tvářil, že kontroluje hlídky, ale ve skutečnosti jen chtěl být v pohybu. Přesunuli tábor na vyvýšenou louku vedle Jehannahské silnice. Byl na ní dostatek vody a ležela dostatečně blízko cesty, aby bylo možné mít ji pod kontrolou, ale zároveň dost daleko, aby se tábor dal dobře bránit.

	Na jedné straně louky ležela před remízkem starodávná socha. Už kdysi dávno se převrátila na bok a nyní byla z větší části pohřbená, ale jedna paže se zvedala ze země a držela jílec meče. Čepel byla zaražená do země.

	„Neměl jsem Gilla s ostatními posílat napřed,“ řekl Perrin. „Tak je mohla sebrat první kolemjdoucí armáda.“

	„Tohles nemohl čekat,“ řekl Elyas. „Ani to, že se zdržíš. Kde bys je nechal? Zezadu se blížili Šaidové, a kdyby naše bitva u Maldenu neproběhla dobře, Gill s ostatními by zůstali v pasti mezi dvěma skupinama znepřátelených Aielů.“

	Perrin si pro sebe zavrčel. Nohy v těžkých botách se mu bořily do promáčené země. Nesnášel pach rozdupaného stojícího bahna, který se mísil s hnijícími rostlinami. Nebylo to zdaleka tak hrozné jako choroba Morny, ale zdálo se mu, že celé zemi už k tomu chybí jenom pár kroků.

	Přiblížili se ke strážnímu stanovišti. Hlídku tam drželi dva muži – Hu Barran a Darl Coplin. Samozřejmě tu budou další zvědové: dvouříčští muži na stromech, Děvy hlídkující v okolí. Perrin se však naučil, že když kolem tábora rozmístí několik stráží, dá to všem uvnitř pocit řádu.

	Stráže mu zasalutovaly, i když Darl jen lajdácky. Muži vydávali zvláštní směsici pachů – lítost, mrzutost, zklamání. A rozpaky. To poslední bylo slabé, ale bylo to tam. Dosud měli v čerstvé paměti Perrinovo údajné laškování s Berelain a zdálo se, že návrat Faile jejich neklid ještě posílil. V Dvouříčí trvalo dlouho, než ze sebe člověk setřásl pověst nevěrníka.

	Perrin na ně kývl a pak pokračoval v chůzi. Na formální kontroly si moc nepotrpěl. Když muži věděli, že každý den projde kolem, dodržovali rozkazy. Většinou. Včera v noci musel spícího Berina Thanea probudit šťouchnutím boty a vždycky si dával pozor, jestli z nich neucítí vůni pálenky. U Joriho Congara by jej nepřekvapilo, kdyby si během hlídky sem tam přihnul.

	„Dobrá,“ řekl Perrin. „Bělokabátníci mají naše lidi a zásoby.“ Zašklebil se při pomyšlení na to, jak zrní koupené v So Haboru plní bělokabátnická břicha. „Mohli bychom se tam proplížit a osvobodit je?“

	„Nechápu, proč bychom se měli někam plížit,“ ozval se zezadu Grady. „Promiň, můj pane, ale řekl bych, že z toho děláš větší problém, než to ve skutečnosti je.“

	Perrin se na ošlehaného muže ohlédl. „Jsou to bělokabátníci, Grady. Ti jsou vždycky velkej problém.“

	„Nebudou mít nikoho, kdo by dokázal usměrňovat jedinou sílu.“ Grady pokrčil rameny a při chůzi si založil ruce za záda. Vzhledem k černému kabátu, špendlíku a stále vojáčtějšímu chování stále méně vypadal jako sedlák. „Nealdovi už je líp. Společně bychom do těchhle dětí mohli bušit tak dlouho, až by nám daly, co chceme.“

	Perrin přikývl. Ani trochu se mu nelíbila představa nechat aša’many beztrestně řádit. Pach spáleného masa, vznášející se ve vzduchu, rozervaná a poničená země. Pach Dumajských studní. Nicméně si nemohl dovolit další zdržení, jako byl Malden. Pokud nebude jiná možnost, ten rozkaz vydá.

	Ale ještě ne. Když jde o ta’veren, neexistují žádné náhody. Vlci, bělokabátníci. Věci, kterým nějaký čas unikal, se vracely, aby ho pronásledovaly. Vyhnal děti z Dvouříčí. Mnozí z mužů, kteří tam tehdy byli s ním, jej nyní následovali zde.

	„Možná na to dojde,“ řekl Perrin Gradymu, aniž se zastavil. „Ale možná ne. Máme větší armádu než oni, a když jsme konečně sundali ten zatracený prapor s vlčí hlavou, možná jim nedojde, kdo jsme. Neseme vlajku královny Ghealdanu a oni procházejí Alliandřiným územím. Nejspíš zahlédli zásoby, které mají naši lidi na vozech, a rozhodli se je ‚ochránit‘. Trochu si s nima popovídáme, možná je trochu zastrašíme, a to by mohlo stačit, abychom je přesvědčili, ať nám naše lidi vrátí.“

	Elyas přikývl a zdálo se, že Grady souhlasí, přestože sám sebe Perrin nepřesvědčil. Bělokabátníci ho pronásledovali už od té doby, co opustil Dvouříčí. Nikdy to s nimi nebylo snadné.

	Měl pocit, jako by nastal čas. Čas skoncovat s problémy, které s nimi má, ať tak či onak.

	Pokračoval v obhlídce a dorazil do aielské části ležení. Kývl na dvojici Děv, které s uvolněnou ostražitostí posedávaly na stráži. Nevstaly ani mu nezasalutovaly – což mu vyhovovalo – ale pozdravily ho kývnutím hlavy. Tím, jak naplánoval a posléze provedl útok na Šaidy, v jejich očích zjevně získal velké ji.

	Aielové drželi vlastní hlídky a on neměl důvod je kontrolovat. Stejně je ale do svých pochůzek zahrnul. Připadalo mu, že pokud hodlá navštívit ostatní části tábora, měl by zajít i sem.

	Grady se náhle zastavil a prudce se obrátil ke stanům moudrých.

	„Co je?“ zeptal se Perrin naléhavě a očima přejížděl okolí. Neviděl nic neobvyklého.

	Grady se usmál. „Myslím, že se jim to povedlo.“ Vyrazil do aielského ležení, nevšímaje si zamračených pohledů, které po něm Děvy vrhaly. Kdyby tady nebyl Perrin, klidně by ho mohly vyhodit, aša’man neaša’man.

	Neald, pomyslel si Perrin. Dělal s Aes Sedai na kruzích. Jestli Grady v tkanivu něco viděl…

	Perrin jej následoval a brzy došli ke kruhu stanu moudrých uprostřed aielského tábora, které stály kolem vyschlé – snad vysušené tkanivy – a udusané země. Tam seděli Neald, Edarra a Masuri. Fager Neald byl mladý Muranďan s knírem zakrouceným do špiček. Na límci černého kabátu neměl žádné špendlíky, ačkoli ho nejspíš povýší hned, jak se skupina vrátí z výpravy. Od chvíle, kdy jejich cesta začala, velice zesílil.

	Stále byl pobledlý následkem hadích uštknutí, která utrpěl, ale vypadal mnohem lépe než před pár dny. Usmíval se, zíral do vzduchu před sebe a bylo z něj cítit překypující veselí.

	Ve vzduchu se otevřel velký průchod. Perrin zabručel. Zdálo se, že průchod vede zpátky na místo, kde tábořili před několika týdny – otevřený, ničím nezajímavý prostor.

	„Funguje to?“ zeptal se Grady a klekl si vedle Nealda.

	„Je to nádhera, Jure,“ řekl Neald tiše. V hlase neměl ten svůj obvyklý chvástavý podtón. „Já… cítím saidar. Je to, jako když jsem teď nějak úplnější.“

	„Usměrňuješ ho?“ zeptal se Perrin.

	„Ne. Nemusím. Můžu ho použít.“

	„Použít? Jak?“ zeptal se dychtivě Grady.

	„Já… těžko se to vysvětluje. Tkaniva jsou saidínu, ale zdá se, že je dokážu posílit saidarem. Když dokážu udělat vlastní průchod, tak to vypadá, že dokážu zvýšit sílu – a velikost – pomocí toho, co mi půjčí ženy. Světlo! Je to úžasný. Měli jsme to udělat už před měsícema.“

	Perrin pohlédl na obě ženy, Masuri a Edarru. Ani jedna nevypadala tak rozjásaně jako Neald. Masuri se tvářila, jako by jí bylo nevolno, a páchla strachem. Z Edarry cítil zvědavost a ostražitost. Grady se zmínil, že jak se zdá, vytvořit takto kruh vyžaduje, aby muži převzali nad ženami kontrolu.

	„Pak tedy brzo pošleme průchodem zvědy do Cairhienu,“ řekl Perrin a hladil kovářský hlavolam, který měl v kapse. „Grady, dohodni to s Aiely a vytvořte průchody, jak budou chtít.“

	„Ano, můj pane,“ řekl Grady a promnul si ošlehanou tvář. „Nejspíš bych se místo obhlídky měl naučit tuhle techniku. I když s tebou nejdřív chci o něčem mluvit. Jestli máš čas.“

	„Jak chceš,“ řekl Perrin a poodešel od skupinky. Přistoupilo k nim několik dalších moudrých, aby sdělily Nealdovi, že teď jsou na řadě ony, aby s ním zkusily vytvořit kruh. Vůbec se nechovaly tak, jako by tomu Neald velel, a on je rychle poslechl. Kolem Aielů chodil po špičkách od chvíle, kdy jedné z Děv řekl něco až příliš rozpustilého a skončil hraním dívčiny hubičky.

	„O co jde, Grady?“ zeptal se Perrin, jakmile trochu poodešli.

	„No, zdá se, že s Nealdem už je nám docela dobře, abychom otvírali průchody,“ řekl Grady. „Přemýšlel jsem, jestli bych mohl…“ Zdálo se, že váhá. „No, jestli bych si mohl na odpoledne odskočit do Černé věže, abych se viděl s rodinou.“

	Pravda, pomyslel si Perrin. Má manželku a syna. Aša’man o nich moc nemluvil. Vlastně moc často nemluvil o ničem.

	„To nevím, Grady,“ řekl Perrin a vzhlédl k obloze pokryté temnými mraky. „Před náma jsou bělokabátníci a pořád nemůžeme s jistotou říct, jestli nás ti Šaidové nepředběhnou a nepokusí se nás napadnout ze zálohy. Vůbec se mi nelíbí představa, že tu nebudeš, dokud nebudu vědět, že jsme někde v bezpečí.“

	„Nemuselo by to být nadlouho, můj pane,“ řekl Grady naléhavě. Perrin občas zapomínal, jak mladý ten muž je, jen o šest či sedm let starší než on sám. V tom černém kabátě a s do tmava opálenou tváří vypadal o tolik starší.

	„Najdeme na to vhodnou chvíli,“ řekl Perrin. „Brzy. Nechci nic pokazit, dokud nebudeme vědět, co se od našeho odchodu stalo.“ Informace mohly být velmi důležité. To ho naučil Balwer.

	Grady přikývl a vypadal smířeně, přestože mu Perrin nedal žádnou konkrétní odpověď. Světlo! Dokonce i aša’manové začínali být cítit jako lidi, kteří ho pokládali za svého pána. Když to všechno začalo, byli nad vším tak povznesení…

	„Nikdy předtím sis s tím nedělal starosti, Grady,“ pokračoval Perrin. „Změnilo se něco?“

	„Všechno,“ řekl Grady tiše. Perrin krátce pocítil jeho pach. Naději. „Změnilo se to před pár týdnama. Ale ty o tom samozřejmě nevíš. Nikdo to neví. S Fagerem jsme si nejdřív nebyli jistí, ani jestli bychom to měli někomu říct, protože to zní jako přelud.“

	„Nevím co?“

	„Poskvrnění, můj pane. Je pryč.“

	Perrin svraštil čelo. Mluvilo z Gradyho šílenství? Grady ale nebyl cítit šílenstvím.

	„Stalo se to ten den,“ řekl Grady, „když jsme viděli něco na severu. Můj pane, vím, že to zní neuvěřitelně, ale je to pravda.“

	„Zní to jako něco, v čem by mohl mít prsty Rand,“ řekl Perrin a před ním zavířily barvy. Zahnal je. „Když to říkáš, věřím ti, Grady. Ale co to má společného s Černou věží a tvojí rodinou? Chceš jít zjistit, jestli s tím ostatní aša’manové souhlasí?“

	„Ti budou souhlasit,“ odvětil Grady. „Jde o to… no, můj pane, já jsem prostej muž. Na přemýšlení mám Soru. Já dělám, co je třeba, a to je všechno. A připojit se k Černý věži bylo něco, co se muselo udělat. Když mě zkoušeli, věděl jsem, co se stane. Věděl jsem, že to mám v sobě. Víš, můj otec to v sobě taky měl. Nemluvíme o tom, ale bylo to tam. Červené ho našly, když byl mladý, hned potom, co jsem se narodil.

	Když jsem se připojil k urozenýmu pánu Drakovi, věděl jsem, co se se mnou stane. Ještě pár roků a bude po mně. Klidně jsem je mohl strávit bojem. Urozený pán Drak mi řekl, že jsem voják, a voják se nemůže vyhýbat povinnostem. Takže jsem až doteď nežádal o povolení se vrátit. Potřebovals mě.“

	„A to se změnilo?“

	„Můj pane, poskvrnění je pryč. Nezešílím. To znamená… no, vždycky jsem měl důvod bojovat. Ale teď mám taky důvod žít.“

	Perrin se muži zahleděl do očí a pochopil. Jaké to muselo být? Vědět, že se nakonec zblázníte a budou vás muset popravit. Nejspíš vaši kamarádi, kteří to nazvou milosrdenstvím.

	Tohle Perrin celou dobu v aša’manech cítil, to byl důvod, proč se drželi stranou a často vypadali tak zasmušile. Všichni ostatní bojovali o život. Aša’manové… ti bojovali, aby zemřeli.

	Tak se cítí Rand, napadlo Perrina a sledoval, jak barvy opět zavířily a objevil se jeho kamarád. Projížděl na velkém černém koni městem s rozbahněnými ulicemi a hovořil s Nyneivou, která mu jela po boku.

	Perrin potřásl hlavou a obraz zahnal. „Dostaneme tě domů, Grady,“ slíbil. „Než přijde konec, budeš s ní moct strávit nějaký čas.“

	Grady přikývl a zalétl pohledem k obloze, když se ze severu ozvalo hluboké hřmění. „Chci s ní jenom mluvit, víš? A chci zase vidět malého Gadrena. Už toho kluka ani nepoznám.“

	„Určitě to je moc hezký kluk, Grady.“

	Grady se zasmál. Bylo to zvláštní, ale příjemné, slyšet ho se smát. „Hezkej? Gadren? Ne, můj pane, na svůj věk je možná velkej, ale hezkej je asi jako pařez. Ale stejně ho mám opravdu moc rád.“ Pobaveně zavrtěl hlavou. „Ale měl bych už jít a učit se od Nealda ten trik. Děkuju, můj pane.“

	Perrin s úsměvem sledoval, jak odchází, zatímco do tábora přiběhla jedna z Děv. Ohlásila se moudrým, ale mluvila dost nahlas, aby ji slyšel i Perrin. „Po cestě jede k táboru nějaký cizinec. Jede pod vlajkou příměří, ale má na sobě oblečení jako ty děti Světla.“

	Perrin přikývl a shromáždil své stráže. Jak pospíchal k čelní straně ležení, objevil se Tam a zařadil se vedle něj. Dorazili právě ve chvíli, kdy se bělokabátník přiblížil k prvním strážním stanovištím. Muž jel na zářivě bílém valachovi a nesl dlouhou tyč s bílou vlajkou. Na bílém oděvu – kroužkové košili a tabardu, zahalených pláštěm – měl na prsou znak zlatého slunečního kotouče.

	Perrin ucítil nepříjemné bodnutí. Toho muže poznával. Dain Bornhald.

	„Přišel jsem si promluvit se zločincem Perrinem Aybarou,“ oznámil Bornhald hlasitě, když zastavil koně.

	„Jsem tady, Bornhalde,“ zavolal Perrin a popošel vpřed.

	Bornhald na něj pohlédl. „Jsi to ty. Světlo nám tě přineslo.“

	„Pokud vám zároveň nedoneslo třikrát nebo čtyřikrát větší vojsko, než teď máte,“ zakřičel Perrin, „pak vážně pochybuju, že vám to bude co platný.“

	„Zajali jsme lidi, kteří ti přísahali věrnost, Aybaro.“

	„No, tak je můžete nechat vrátit k nám do tábora a my zase půjdeme.“

	Mladý bělokabátník zamračeně obrátil koně na bok. „Máme spolu nedokončené záležitosti, temný druhu.“

	„Není třeba, aby se to zvrhlo, Bornhalde,“ řekl Perrin. „Jak to vidím já, pořád si můžeme jít po svých.“

	„Děti by raději zemřely, než aby opomenuly spravedlnost,“ řekl Dain a pak si odplivl. „Ale vysvětlení nechám na panu velícím kapitánovi. Chce se s tebou setkat osobně. Dostal jsem rozkaz přijít a říct ti, že na tebe čeká u cesty kousek odtud. Chtěl by, aby ses s ním sešel.“

	„Myslíš, že napochoduju do tak očividné pasti?“ zeptal se Perrin.

	Bornhald pokrčil rameny. „Přijď, nebo nechoď. Můj pan velící kapitán je čestný muž a přísahá, že se bezpečně vrátíš – což je víc, než bych temnému druhovi poskytl já. Pokud máš Aes Sedai, můžeš si je přivést, aby ses cítil v bezpečí.“ S těmi slovy Bornhald obrátil koně a tryskem odjel.

	Perrin zamyšleně stál a sledoval ho, jak mizí.

	„Neuvažuješ vážně o tom, že bys tam šel, že ne, synku?“ zeptal se Tam.

	„Raději bych měl jistotu, komu čelím,“ řekl Perrin. „A žádali jsme o vyjednávání. Možná se domluvíme na návratu našich lidí. Ať shořím, Tame. Než na ně zaútočíme, musím to alespoň zkusit.“

	Tam vzdychl, ale přikývl.

	„Zmiňoval se o Aes Sedai,“ řekl Perrin, „ale ne o aša’manech. Vsadím se, že toho o nich moc nevědí. Zajdi za Gradym, ať se oblíkne jako někdo z Dvouříčí, a řekni mu, aby se mi společně s Gaulem a Sulin ohlásili. Zeptej se Edarry, jestli se k nám taky připojí. Ale neříkej o tom mojí ženě. Nás pět půjde napřed a uvidíme, jestli se s námi bělokabátníci opravdu setkají v míru. Když se něco pokazí, Grady bude připravený dostat nás ven průchodem.“

	Tam přikývl a pospíšil si pryč. Perrin nervózně čekal, dokud se Tam nevrátil s Gaulem, Sulin a Edarrou. Grady dorazil o pár minut později, oblečený v hnědém vlněném plášti a zelených šatech vypůjčených od jednoho z dvouříčských mužů. Nesl dlouhý luk, ale pohyboval se jako voják, s rovnými zády a očima bystře se rozhlížejícíma po okolí. Vznášel se kolem něho opar nebezpečí, který by kolem sebe žádný obyčejný vesničan neměl. Perrin doufal, že se tím jeho přestrojení nepokazí.

	Šestice vyrazila z tábora a naštěstí se zdálo, že se Faile nedozvěděla, co se děje. Kdyby šlo o delší vyjednávání nebo rozhovory, vzal by ji Perrin s sebou, ale měl v úmyslu se vrátit rychle a chtěl být schopen jednat, aniž by si o ni musel dělat starosti.

	Šli pěšky a našli bělokabátníky kousek cesty od tábora. Vypadalo to, že je jich tam jenom asi tucet a postávali blízko malého stanu, vztyčeného vedle silnice. Byli proti větru, což Perrina trochu uklidnilo. Zachytil pach hněvu a znechucení, ale nepřipadalo mu to jako past.

	Když se s ostatními přiblížili, z malého stanu vyšel někdo v bílé. Vysoký muž měl hezkou tvář a krátké tmavé vlasy. Většina žen by zřejmě prohlásila, že je krásný. Byl cítit… lépe než ostatní bělokabátníci. Kolem těch se vznášel divoký pach, jako když má zvíře vzteklinu. Z jejich vůdce byl cítit klid a žádný odpor.

	Perrin pohlédl na své společníky.

	„Nelíbí se mi to, Perrine Aybaro,“ řekla Edarra, které se rozhlížela kolem. „Na těchhle dětech je něco špatného.“

	„Z těch stromů by nás mohli zasáhnout lučištníci,“ zabručel Tam a kývl ke vzdálenému hájku.

	„Grady, držíš sílu?“ zeptal se Perrin.

	„Jasně.“

	„Buď připravený, jenom pro jistotu,“ řekl Perrin a pak vyrazil směrem ke skupince bělokabátníků. Jejich velitel si Perrina prohlížel s rukama založenýma za zády. „Zlaté oči,“ řekl muž. „Takže je to pravda.“

	„Ty jsi pan velící kapitán?“ zeptal se Perrin.

	„Ano.“

	„Co chceš za to, že pustíš moje lidi, které držíš?“

	„Moji muži mi pověděli, že už ses o takovou výměnu jednou pokusili,“ řekl velitel bělokabátníků. „A že jsi je podvedl a zradil.“

	„Unesli nevinné lidi,“ odvětil Perrin. „A na oplátku žádali můj život. No, vzal jsem si své lidi zpátky. Nenuť mě, abych tu udělal totéž.“

	Vůdce bělokabátníků přimhouřil oči. Bylo z něj cítit zamyšlení. „Udělám, co je správné, Zlatooký. Bez ohledu na cenu. Moji muži mi řekli, že jsi před pár lety zavraždil několik dětí a nikdy se ti nedostalo spravedlivého trestu. Že vedeš nájezdy trolloků na vesnice.“

	„Na tvé muže není příliš spolehnutí,“ zavrčel Perrin. „Chci formálnější vyjednávání, kde se posadíme a promluvíme si. Ne něco narychlo spíchnutého.“

	„Pochybuji, že to bude třeba,“ řekl velitel bělokabátníků. „Nepřišel jsem sem vyjednávat. Prostě jsem tě jenom chtěl vidět na vlastní oči. Chceš osvobodit svoje lidi? Postav se mému vojsku na bitevním poli. Udělej to a já zajatce propustím bez ohledu na výsledek. Zjevně to nejsou vojáci. Nechám je jít.“

	„A když odmítnu?“ zeptal se Perrin.

	„Tak to neprospěje… jejich zdraví.“

	Perrin zaskřípal zuby.

	„Tvoje armáda se utká s naší pod Světlem,“ řekl velitel bělokabátníků. „Takové jsou naše podmínky.“

	Perrin zalétl očima vedle sebe. Grady se setkal s jeho pohledem a v očích měl očividnou otázku. Stačila by pouhá myšlenka a mohl bělokabátnického velitele na místě zajmout.

	Perrin byl v pokušení. Přišli však proto, že jim bělokabátníci slíbili bezpečí. On mír neporuší. Místo toho se obrátil a odvedl své lidi zpátky do tábora.

	* * *

	Galad sledoval, jak Aybara odchází. Ty zlaté oči byly zneklidňující. Dosud Byarovu přesvědčování, že ten muž není pouhý temný druh, ale zplozenec Stínu, příliš nevěřil. Nicméně když hleděl do těch očí, nebyl si Galad už tak jistý, že nad těmito tvrzeními může mávnout rukou.

	Bornhald vedle něj vydechl. „Nevěřím, že jsi to chtěl udělat. Co kdyby si Aes Sedai přivedl? Jediné síle bychom se nedokázali ubránit.“

	„Neublížily by mi,“ řekl Galad. „A kromě toho, kdyby mě Aybara tady dokázal zabít pomocí jediné síly, mohl by mi totéž udělat i v našem ležení. Ale pokud je takový, jak tvrdíš ty a dítě Byar, hodně si dává záležet na tom, jak vypadá. Nevedl trolloky proti Dvouříčí přímo. Předstíral, že lidi brání.“ Takový muž by si počínal prohnaně. Galadovi nehrozilo nebezpečí.

	Chtěl Aybaru vidět na vlastní oči a byl rád, že k tomu došlo. Ty oči… už samy o sobě byly téměř důvodem k odsouzení. A Aybara zareagoval na zmínku o zavražděných bělokabátnících a ztuhl. Kromě toho tu ještě bylo to, co mu jeho muži pověděli o tom, že je spojený se Seančany a má s sebou muže, co dokážou usměrňovat.

	Ano, tenhle Aybara byl nebezpečný muž. Galadovi dělalo starosti, že by se tu měl se svým vojskem pustit do boje, ale Světlo bude stát na jejich straně. Lepší bude tohohle Aybaru porazit hned, než čekat a postavit se mu v Poslední bitvě. Rychle učinil rozhodnutí. Správné rozhodnutí. Budou bojovat.

	„Pojďte,“ řekl Galad a mávl na muže rukou. „Vraťme se do tábora.“
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	KAPITOLA 11

	Nečekaný dopis

	„P


	řece si nemůžou myslet, že tohle podepíšu,“ prohlásila Elain a hodila svazek papírů na zem vedle svého křesla.

	„Je nepravděpodobné, že si to myslí,“ řekla Dyelin. Zlaté vlasy jí zářily, v rozhodné tváři měla klidný výraz a štíhlé tělo uvolněné. Ta žena byla dokonalá! Bylo nespravedlivé, že vypadala tak úžasně, zatímco Elain si připadala jako prasnice, vykrmená a připravená na porážku.

	V krbu v Elainině obývacím pokoji praskaly teplé plameny. Na jednom ze servírovacích stolků u stěny stál džbán s vínem, ale jí samozřejmě nic takového nedovolili. Jestli se jí ještě někdo pokusí nabídnout to zatracené kozí mlíko…

	Birgitte postávala u vzdálené stěny, zlatý cop jí visel přes pravé rameno a kontrastoval s jejím červeným kabátem s bílým límcem a kalhotami v barvě nebeské modři. Nalila si šálek čaje a nad ním se usmívala, pobavená Elaininou rozmrzelostí. Elain skrz pouto její pocity cítila!

	V pokoji nikdo jiný nebyl. Elain se odebrala do obývacího pokoje poté, co přijala nabídku od Ellorienina posla s vysvětlením, že by ji „zvážila“ v soukromí. No, zvážila ji! Zvážila, že je dobrá tak na vyhození a nic víc!

	„Tohle je urážka,“ řekla a máchla rukou k papírům.

	„Máš v úmyslu držet je ve vězení napořád, Elain?“ zeptala se Dyelin a pozvedla obočí. „Nemůžou si dovolit zaplatit výkupné, ne poté, co financovaly svůj pokus získat trůn. Takže ti nezbývá, než se rozhodnout.“

	„Můžou si tam shnít,“ prohlásila Elain a založila si ruce. „Sebraly proti mně armádu a oblehly Caemlyn!“

	„Ano,“ řekla Dyelin suše. „Myslím, že u toho jsem byla.“

	Elain zamumlala tichou kletbu, pak vstala a začala přecházet po místnosti. Birgitte ji sledovala; obě věděly, že Melfane radila, ať se Elain nepřepíná. Elain se své strážkyni paličatě podívala do očí a pokračovala v chůzi. Ať shoří a ať shoří i ta zatracená porodní bába! Chůze není přepínání.

	Ellorien byla jedním z posledních, kdo hlasitě zdržoval, a byly s ní největší potíže – snad až na Jarida Saranda. Tyto měsíce byly pro Elain začátkem dlouhého období zkoušek. Jaký postoj zaujme k určitým záležitostem? Jak snadno se nechá postrkovat? Jak moc se podobá své matce?

	Měli by vědět, že se nenechá snadno zastrašit. Naneštěstí však stála na vysoké vachrlaté hromadě čajových šálků. Každý z těch šálků představoval jeden andorský rod; některé ji podporovaly dobrovolně, jiné s nechutí. Jen málokterý byl tak pevný, jak by se jí líbilo.

	„Zajatí šlechtici představují dobrý zdroj,“ řekla Elain. „Tak by se na ně mělo hledět.“

	Dyelin přikývla. Šlechtična uměla Elain podněcovat, přinutit ji hledat odpovědi, o nichž obě věděly, že je potřebuje najít. „Zdroj není k ničemu, pokud ho nakonec nespotřebuješ,“ poznamenala Dyelin. Držela pohár s vínem. Zatracená ženská.

	„Ano,“ řekla Elain, „ale prodat zdroj lacino by znamenalo získat si pověst lehkomyslnice.“

	„Pokud něco neprodáš těsně předtím, než jeho cena prudce spadne,“ řekl Dyelin. „O spoustě kupců se říkalo, že jsou hlupáci, když prodávají papriku pod cenou, a když pak ceny klesly ještě víc, najednou byli moudří.“

	„A tihle zajatci? Myslíš, že jejich cena brzo klesne?“

	„Jejich rody jsou kompromitovány,“ odpověděla Dyelin. „Čím silnější bude tvoje postavení, Elain, tím menší cenu budou tihle političtí vězni mít. Neměla bys tu výhodu rozmařile utratit, ale ani bys ji neměla nechat pod zámkem, dokud to už nebude všem jedno.“

	„Mohla bys je popravit,“ ozvala se Birgitte.

	Obě na ni upřely pohled.

	„Co je?“ zeptala se Birgitte. „Zaslouží si to a získala bys pověst, že máš tvrdou ruku.“

	„Není to správné,“ řekla Elain. „Neměli by je zabít za to, že podporovaly nárok na trůn někoho jiného. Bez královny není možná zrada.“

	„Takže naši vojáci můžou umírat, ale šlechta si jen tak zatraceně odejde?“ zeptala se Birgitte. Pak zvedla ruku dřív, než mohla Elain něco namítnout. „Ušetři mě té lekce, Elain. Chápu to. Nesouhlasím, ale chápu to. Vždycky to tak bylo.“

	Elain se vrátila k přecházení. Nicméně když míjela Ellorienin návrh, zastavila se, aby na něj dupla. Birgitte nad tím jen zvedla obočí, ale Elain to udělalo dobře. „Návrh“ byl seznam nicneříkajících slibů ukončených požadavkem, aby Elain „pro dobro Andoru“ zajatkyně propustila. Ellorien tvrdila, že jelikož nemají žádné peníze, Koruna by je měla omilostnit a propustit je, aby pomáhaly s obnovou.

	Po pravdě řečeno Elain něco takového zvažovala. Ale kdyby je teď propustila, ty tři by Ellorien považovaly za svoji zachránkyni! Jakákoli vděčnost, kterou by snad mohly k Elain cítit, by směřovala k její soupeřce. Krev a zatracenej popel!

	„Hledačky větru se začínají ptát na zem, kterou jsi jim slíbila,“ poznamenala Dyelin.

	„Už?“

	Starší žena přikývla. „Ten požadavek mi pořád dělá starosti. Proč chtějí takový proužek země?“

	„Je zasloužený,“ řekla Elain.

	„Snad. Ačkoli to znamená, že jsi první královna za pět pokolení, která postoupí část Andoru – je jedno, jak malou – cizí mocnosti.“

	Elain se zhluboka nadechla a kupodivu se cítila klidněji. Ty mizerné změny nálad! Neslibovala Melfane, že s postupujícím těhotenstvím nebudou tak výrazné? Přesto jí stále občas připadalo, jako když její pocity poskakují kolem jako míč při dětské hře.

	Elain se uklidnila a posadila se. „Tohle nemůžu dovolit. Všechny rody číhají na příležitost, jak se protlačit k moci.“

	„Zaručuju ti, že na jejich místě bys dělala totéž,“ řekla Dyelin.

	„Ne kdybych věděla, že se blíží Poslední bitva,“ obořila se na ni Elain. „Musíme udělat něco, abychom šlechtu nasměrovali k důležitějším věcem. Něco, co by je sjednotilo za mnou, nebo je alespoň přesvědčilo, že si se mnou nemají zahrávat.“

	„A ty máš nějaké prostředky, jak toho dosáhnout?“ zeptala se Dyelin.

	„Ano,“ odvětila Elain a zalétla pohledem k východu. „Je načase zmocnit se Cairhienu.“

	Birgitte se potichu rozkašlala, jak jí zaskočil čaj. Dyelin jen zvedla obočí. „Troufalý tah.“

	„Troufalý?“ zeptala se Birgitte, otírajíc si bradu. „Je zatraceně šílený. Elain, stěží držíš Andor.“

	„Tím je načasování ještě lepší,“ řekla Elain. „Ještě jsme rozjetí. Kromě toho, pokud se na Cairhien vydáme teď, bude to znamení, že hodlám být víc než jenom nějaká culící se navoněná královnička.“

	„Pochybuju, že si tohle o tobě někdo myslí,“ řekla Birgitte. „Pokud ano, během bojů nejspíš schytali příliš ran do hlavy.“

	„Má pravdu, jakkoli neomaleně ji podává,“ souhlasila Dyelin. Pohlédla na Birgitte a Elain skrz pouto ucítila bodavou nechuť. Světlo! Co musí udělat, aby spolu ty dvě vycházely? „Nikdo nepochybuje o tom, že jsi silná královna, Elain. To ostatním nezabrání, aby se nesnažili získat co největší moc; vědí, že je nepravděpodobné, že by se jim to později podařilo.“

	„Na rozdíl od matky nemám patnáct let na to, abych svoji vládu upevnila,“ řekla Elain. „Podívejte, všichni víme, co Rand pořád říká o tom, abych se zmocnila Slunečního trůnu. Teď tam vládne správce a čeká na mě – a po tom, co se stalo Colavaere, se nikdo neodváží Randovy výnosy neuposlechnout.“

	„Když se toho trůnu zmocníš,“ řekla Dyelin, „riskuješ, že budeš vypadat, jako když al’Thorovi dovolíš, aby ti ho dal.“

	„No a?“ zeptala se Elain. „Andor jsem musela získat sama, ale není nic špatného, když od něj jako dar přijmu Cairhien. To jeho Aielové ho osvobodili. Prokázali bychom Cairhieňanům službu, kdybychom zabránili boji o nástupnictví. Můj nárok na trůn je opodstatněný, přinejmenším stejně jako nárok kohokoli jiného, a ti, kdo jsou věrní Randovi, budou na mojí straně.“

	„A neriskuješ, že toho na tebe bude moc?“

	„Možná,“ řekla Elain, „ale myslím, že za to riziko to stojí. Jedním krokem bych se mohla stát jedním z nejmocnějších vládců od dob Artuše Jestřábí křídlo.“

	Další debatu přerušilo zdvořilé zaklepání na dveře. Elain se podívala na Dyelin, jejíž zamyšlený výraz znamenal, že zvažuje to, co Elain řekla. Nu, Elain se o získání Slunečního trůnu pokusí, s Dyelininým souhlasem nebo bez něj. Ta žena byla Elain jako poradkyně stále užitečnější – Světlo budiž pochváleno, že Dyelin nechtěla trůn pro sebe! – ale královna si nemohla dovolit nechat se chytit do pasti tím, že se bude příliš spoléhat na jedinou osobu.

	Birgitte otevřela dveře a pustila dovnitř pana Norryho, podobajícího se čápovi. Byl oblečený v červené a bílé a v dlouhé tváři měl charakteristický vážný výraz. Pod jednou paží nesl kožené desky a Elain potlačila zasténání. „Myslela jsem, že pro dnešek jsme skončili.“

	„Také jsem si to myslel, Veličenstvo,“ řekl. „Ale objevilo se několik nových záležitostí. Myslel jsem, že by tě mohly… ehm… zajímat.“

	„Co tím myslíš?“

	„Nu, Veličenstvo,“ řekl Norry, „víš, že určitý druh práce nemám… zrovna rád. Ale ve světle toho, jaké jsem v poslední době získal lidi, mám za to, že musím věnovat pozornost více věcem.“

	„Mluvíš o Harkovi, že?“ zeptala se Birgitte. „Jak si ten bezcenný kus špíny vede?“

	Norry na ni pohlédl. „On je… ehm… řekl bych špinavý.“ Znovu se podíval na Elain. „Ale když má dobrou motivaci, je docela šikovný. Prosím, odpusť, jestli jsem byl příliš smělý, ale po těch nedávných setkáních – a hostech, kteří po nich přibyli do tvých kobek – jsem to pokládal za moudré.“

	„O čem to mluvíš, pane Norry?“ zeptala se Elain.

	„O paní Basaheen, Veličenstvo,“ řekl Norry. „První pokyn, který jsem našemu dobrému panu Harkovi dal, bylo sledovat obydlí Aes Sedai – jistý hostinec, známý jako Uvítací síň.“

	Elain se napřímila a ucítila příval nadšení. Duhara Basaheen se opakovaně pokoušela získat přijetí u Elain tím, že zastrašovala nejrůznější zaměstnance paláce. Ti však nyní všichni věděli, že ji nemají pouštět dál. Aes Sedai nebo ne, byla to Elaidina vyslankyně a Elain neměla v úmyslu mít s ní cokoli společného.

	„Nechal jsi ji sledovat,“ řekla Elain dychtivě. „Prosím, řekni mi, že jsi přišel na něco, co bych mohla použít a tu nesnesitelnou ženskou vyhodit.“

	„Takže nejsem v nemilosti?“ zeptal se pan Norry opatrně, stále tak suše a nevzrušeně jako vždy. Pokud šlo o špehování, neměl ještě zkušenosti.

	„Světlo, ne,“ řekla Elain. „Měla jsem to přikázat sama. Přehlédla jsem to, ale tys mě zachránil, pane Norry. Pokud je tvůj objev dost dobrý, možná ti dám i pusu.“

	Tohle reakci vyvolalo; vytřeštil oči hrůzou. Stačilo to, aby se Elain zasmála, a Birgitte se taky uchechtla. Dyelin se netvářila moc nadšeně. Nu, pokud šlo o Elain, mohla si třeba žižlat kozí nohu.

	„Ehm… tedy,“ řekl Norry, „to nebude nutné, Veličenstvo. Myslel jsem si, že když byly ve městě temné družky, předstírající, že jsou Aes Sedai,“ – stejně jako ostatní se naučil nemluvit v Elainině přítomnosti o Falion a ostatních jako o „Aes Sedai“ – „mohli bychom chtít sledovat každou, která tvrdí, že je z Bílé věže.“

	Elain dychtivě přikývla. No tedy, Norry ale dokázal přeskakovat z tématu na téma!

	„Obávám se, že tě musím zklamat, Veličenstvo,“ řekl Norry, který si očividně všiml Elainina vzrušení, „pokud tedy doufáš v důkaz, že ta žena je temná družka.“

	„Ach.“

	„Nicméně,“ zvedl Norry štíhlý prst. „Mám důvod věřit, že Duhara Sedai by mohla mít prsty v dokumentu, s nímž, jak se zdá, zacházíš s… ehm… neobvyklou úctou.“ Zalétl pohledem k papírům, které Elain odhodila na podlahu. Na jedné byl zřetelný otisk její boty.

	„Duhara se schází s Ellorien?“ zeptala se Elain.

	„To vskutku ano,“ řekl pan Norry. „Návštěvy jsou stále častější. Také je do určité míry drží v tajnosti.“

	Elain se podívala na Dyelin. „Proč chce Duhara osvobodit moje soupeře?“

	Dyelin vypadala ustaraně. „Nemůže být tak hloupá, aby si myslela, že se jí podaří proti tobě vyvolat povstání, zvlášť když k tomu použije hlouček zkrachovalých šlechticů.“

	„Veličenstvo?“ zeptal se Norry. „Jestli mohu něco podotknout…“

	„Samozřejmě, pane Norry.“

	„Možná se Aes Sedai snaží ucházet o přízeň urozené paní Ellorien. Nevíme jistě, že se spikly při přípravě tohoto návrhu; prostě se to jen zdálo pravděpodobné, vzhledem k četnosti návštěv Aes Sedai a jejich načasování. Ale možná nemá takový důvod podporovat tvé nepřátele, jako důvod být zadobře s někým z místní šlechty.“

	Bylo to možné. Nebylo pravděpodobné, že se Duhara vrátí do Bílé věže, bez ohledu na to, jak často jí to Elain navrhovala. Znamenalo by to vrátit se k Elaidě s prázdnýma rukama a nepřátelským Andorem. Žádná Aes Sedai by se nedala tak snadno odradit. Kdyby se však dokázala vrátit se slibem věrnosti od části andorské šlechty, bylo by to aspoň něco.

	„Když Duhara odešla z hostince, aby navštívila Ellorienin dům,“ řekla Elain, „jak se oblékla?“ Přestože Ellorien krátce hovořila o tom, že se vrátí na své statky, neodjela, snad že si uvědomila, že to zatím není politicky užitečné. V tuto chvíli se zdržovala ve svém sídle v Caemlynu.

	„V plášti, Veličenstvo,“ řekl Norry. „Se staženou kápí.“

	„Honosném, nebo obyčejném?“

	„Já… já nevím,“ odvětil Norry a zněl rozpačitě. „Mohl bych přivést pana Harka…“

	„To nebude třeba,“ řekla Elain. „Ale pověz mi, šla sama?“

	„Ne. Mám za to, že s sebou vždycky měla poměrně početný doprovod.“

	Elain přikývla. Vsadila by se, že zatímco Duhara měla plášť se staženou kápí, tak mimo to, že si s sebou vzala služebnictvo, nechala si svůj prsten s Velkým hadem a vybrala si jako převlek výrazně honosný plášť.

	„Pane Norry,“ řekla Elain. „Obávám se, že to na vás zahráli.“

	„Veličenstvo?“

	Dyelin přikyvovala. „Chtěla, aby ji bylo vidět při návštěvě Ellorien. Nechtěla, aby to byly oficiální návštěvy – to by ji příliš formálně postavilo do pozice proti tvému trůnu. Ale chtěla, abys věděla, co dělá.“

	„Nezastřeně se paktuje s nepřáteli,“ řekla Elain. „Je to varování. Už dřív mi vyhrožovala, když říkala, že by se mi nelíbilo stát proti ní a Elaidě.“

	„Aha,“ řekl Norry poraženecky. „Takže moje snaha nebyla až tak chytrá.“

	„Přesto je cenná,“ řekla Elain. „Kdybys ji nedal sledovat, nevšimli bychom si toho – což by bylo pokořující. Jestli se někdo namáhá s tím, aby mě urazil, alespoň o tom chci vědět. I kdyby jen proto, abych věděla, komu mám později srazit hlavu.“

	Norry zbledl.

	„Obrazně řečeno, pane Norry,“ pokračovala. I když by to udělala moc ráda. A Elaida! Dovolila si poslat hlídacího psa, aby Elain „radil“? Elain potřásla hlavou. Pospěš si, Egwain. Potřebujeme tě ve Věži. Svět tě tam potřebuje.

	Vzdychla a obrátila se zpátky k Norrymu. „Říkals, že je tady ‚několik nových záležitostí‘, které si žádají moji pozornost?“

	„Vskutku, Veličenstvo,“ řekl a vytáhl svoje příšerné kožené složky. Z nich vyňal papír – na který nehleděl zdaleka tak zbožně jako na většinu ostatních, které shromáždil. Skutečně, tento svíral dvěma prsty a držel ho ve vzduchu jako člověk, který zvedá mrtvé zvíře, nalezené ve stoce. „Zrušíš svoje rozkazy ohledně žoldnéřských oddílů?“

	„Ano,“ udělala obličej. Začínala mít žízeň. Sklíčeně pozorovala šálek teplého kozího mléka na stolku vedle svého křesla. Zprávy o bitvě sem přiváděly tlupy žoldnéřů, dychtících nabídnout služby.

	Ke smůle většiny žoldnéřů bylo obléhání jen krátké. Zprávy se šířily rychle, ale unavení a hladoví vojáci se přesouvali pomalu. Bandy žoldnéřů stále proudily do města a jejich příslušníci byli zklamaní, když zjistili, že jejich zbraně nejsou zapotřebí.

	Elain je začala posílat pryč. Pak si uvědomila, jaká je to hloupost. Při Tarmon Gai’donu bude třeba každého muže, a pokud Andor mohl do bitvy poslat dalších pět nebo deset tisíc vojáků navíc, chtěla to udělat.

	Teď neměla peníze, aby jim zaplatila, ale ani o ně nechtěla přijít. Místo toho tedy nařídila panu Norrymu a kapitánu Guybonovi, aby všem žoldnéřským bandám předali stejné pokyny. Nesmějí do Caemlynu pustit najednou víc než určitý počet vojáků a tábořit blíž než lígu od města.

	To je mělo udržovat v přesvědčení, že se s nimi nakonec sejde a nabídne jim práci. Možná právě to udělá, když se teď rozhodla zmocnit se Slunečního trůnu. Jistě, poslední žoldnéři, které si najala, jí většinou nebyli moc k užitku.

	Navzdory tomu, co jí napovídal zdravý rozum, zvedla šálek s mlékem a trochu upila. Birgitte spokojeně přikývla, ale Elain se zašklebila. Raději mít žízeň!

	„Tedy,“ řekl pan Norry a očima přejel papír, který držel v prstech, „jeden ze žoldnéřských kapitánů se rozhodl poslat ti velice… familiární dopis. Vůbec bych ti ho nenosil, ale když jsem si ho přečetl podruhé, zdá se mi, že bys ho měla vidět. Ten rváč tvrdí bizarní věci, ale nechtěl bych být ten, kdo je přehlédne, pokud by se ukázalo, že jsou… ehm… přesné.“

	Elain se zvědavě natáhla pro papír. Bizarní tvrzení? Žádné žoldnéřské kapitány neznala. Stránku pokrývaly klikyháky, spousta slov byla škrtnutá a některá slova byla napsána… kreativním způsobem. Ať byl ten chlap kdokoli, ona…

	Došla na konec dopisu a překvapeně zamrkala. Pak si ho přečetla znovu.

	 

	Tvoje královská zatracená osino v zadku,

	zatraceně tady čekáme, abychom si promluvili, a začínáme být naštvaní rozrušení. (To znamená naštvaní.) Tom říká, že seš teď královna, ale řekl bych, že to nic nemění, jelikož už ses stejně celou dobu chovala jako královna. Nezapomínej, že jsem tvůj hezký malý zadek vynesl vytáhl ven s díry v Tearu, ale tehdy ses chovala jako královna, takže asi nevím, proč mě překvapuje, že se teď tak chováš, když opravdu královna seš.

	Takže myslím, že bych se k tobě měl chovat jako k zatracený královně a poslat ti zatracenej dopis a tak, mluvit prostě vybraně a upoutat tvoji pozornost. Dokonce jsem svůj prsten použil jako pečeť, jak se slučí sluší. Takže tady je moje oficiální zdravice. Takže MĚ ZATRACENĚ PŘESTAŇ ODMÍTAT, abychom si mohli promluvit. Potřebuju tvoje zvonaře. Je to zatraceně důležitý.

	 

	Mat

	 

	p.s. Zdravice znamená pozdrav

	p.p.s. Těch škrtnutých slov a špatnýho pravopisu si nevšímej. Chtěl jsem ten dopis přepsat, ale Tom se mi tak chechtá, že už to chci mít za sebou.

	p.p.p.s. Nevšímej si toho, že říkám, že máš hezký zadek. Skoro jsem se na něj nekoukal, protože vím, že kdyby sis toho všimla, vyškrábala bys mi oči. Kromě toho jsem teď ženatej, takže na tom vůbec nezáleží.

	 

	Elain se nedokázala rozhodnout, jestli má zuřit nebo jásat. Mat byl v Andoru a Tom naživu! Unikli z Ebú Daru. Našli Olvera? Jak Seančanům utekli?

	Vzdouvalo se v ní tolik citů a otázek. Birgitte se zamračeně napřímila, když ten příval ucítila. „Elain? Co je to? Ten muž tě urazil?“

	Elain zjistila, že přikyvuje a do očí jí stoupají slzy.

	Birgitte zaklela a vyrazila k ní. Pan Norry vypadal zaraženě, jako by litoval, že jí dopis přinesl.

	Elain se rozesmála.

	Birgitte ztuhla. „Elain?“

	„Jsem v pořádku,“ řekla Elain, která si utírala slzy, a přinutila se zhluboka nadechnout. „Světlo, to jsem potřebovala. Na, přečti si to.“

	Birgitte popadla dopis a tvář se jí při čtení rozjasnila. Zachechtala se. „Ty máš hezkej zadek? On má tak co povídat. Mat má tak pěknej zadek, jak jenom může chlap mít.“

	„Birgitte!“ řekla Elain.

	„No, je to pravda,“ řekla strážkyně a podala jí dopis zpátky. „Myslím, že má až moc hezkou tvářičku, ale to neznamená, že nedokážu poznat pěknej zadek, když ho vidím. Světlo, bude příjemné mít ho zpátky! Konečně někdo, s kým můžu jít pít a kdo na mě nebude koukat jako na zatracenýho velícího důstojníka.“

	„Uklidni se, Birgitte,“ řekla Elain a dopis poskládala. Norry vypadal, že ho ten rozhovor pohoršil. Dyelin neříkala nic. Tu ženu nevyvedlo z míry jen tak něco a od Birgitte už slyšela horší věci.

	„Udělal jsi správně, pane Norry,“ řekla Elain. „Děkuju, že jsi mě na tenhle dopis upozornil.“

	„Takže ty tyhle žoldnéře opravdu znáš?“ zeptal se a v jeho hlase zazněl náznak překvapení.

	„Nejsou to žoldnéři. Vlastně nevím jistě, co jsou zač. Kamarádi. A doufám, že spojenci.“ Proč Mat přivedl Bandu Rudé ruky do Andoru? Byli věrní Randovi? Mohla by je využít? Mat byl darebák, ale měl nezvykle dobrý cit pro taktiku a válčení. Voják pod jeho velením bude mít cenu deseti nájemných rváčů, které byla nucena v poslední době najímat.

	„Omlouvám se za svou chybu, Veličenstvo,“ řekl Norry. „Měl jsem vám to předložit dřív. Moji informátoři mi sdělili, že tahle jednotka v nedávné době pracovala pro murandskou korunu, takže jsem nepřikládal význam tvrzení jejich velitele, že není žoldnéř.“

	„Vedl sis dobře, pane Norry,“ řekla Elain a stále se cítila pobaveně a uraženě zároveň. Bylo zvláštní, jak často jste se zmítali mezi těmito dvěma pocity, když do toho byl zapletený Matrim Cauthon. „Světlo ví, že jsem měla dost práce. Ale prosím, pokud někdo tvrdí, že se se mnou zná osobně, předlož to alespoň Birgitte.“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Zařiď setkání s Matrimem Cauthonem,“ řekla a marně zatoužila po tom, aby měla čas napsat mu dopis stejně urážlivý, jako byl ten jeho. „Pověz mu, že s sebou musí přivést Toma. Aby… aby ho držel na uzdě.“

	„Jak si přeješ, Veličenstvo,“ řekl Norry a charakteristicky prkenně se uklonil. „Smím-li se vzdálit…“

	Kývnutím mu poděkovala a on odešel a zavřel za sebou dveře. Elain líně držela dvěma prsty Matův dopis. Mohla by Mata nějak využít, aby jí pomohl s problémy, která dělá Ellorien? Tak jako využila Hraničáře? Nebo to bylo příliš okaté?

	„Co myslíš, proč se zmiňoval o zvonařích?“ zeptala se Birgitte.

	„Mohl by mít nějaký tak prostý důvod, jako že potřebuje do tábora nový zvon.“

	„Ale nemyslíš si, že je to tak prosté.“

	„Je v tom zapletený Mat,“ řekla Elain. „On umí věci komplikovat a to, jak napsal ten dopis, smrdí nějakým jeho plánem.“

	„Pravda. A kdyby prostě jen chtěl zvon, mohl by si za hodinu hraní v kostky vyhrát dost na to, aby si ho koupil.“

	„No tak,“ řekla Elain, „Takové štěstí nemá.“

	Birgitte si posměšně odfrkla do čaje. „Musíš dávat víc pozor, Elain. Ten chlap by si mohl zahrát kostky s Temným a vyhrál by.“

	Elain potřásla hlavou. Vojáci, včetně Birgitte, uměli být tak pověrčivá cháska. „Ujisti se, že až Mat dorazí, bude ve službě pár gardistek navíc. Umí být neukázněný a já bych nechtěla, aby tady udělal nějakou scénu.“

	„Kdo je ten muž?“ zeptala se zmateně Dyelin.

	„Jeden z dalších dvou ta’veren, kteří vyrůstali s Randem al’Thorem,“ řekla Birgitte a polkla čaj. Během Elainina těhotenství přestala pít. Alespoň někdo další musel taky trpět.

	„Mat je… obzvlášť živelná osobnost,“ řekla Elain. „Umí být velice užitečný, když ho pořádně držíš na uzdě. Když ne – což je většinou – může z něj být pořádná katastrofa. Ale ať už si o něm můžeš myslet cokoli, on a jeho Banda umějí bojovat.“

	„Využiješ je, že jo?“ zeptala se Birgitte a pozorně si ji prohlížela.

	„Samozřejmě,“ řekla Elain. „A podle toho, co si pamatuju, že Mat říkal, má v Bandě spoustu Cairhieňanů. Jsou to synové tamních rodů. Když dorazím s touhle částí Bandy jakožto součástí mojí armády, možná bude přechod snazší.“

	„Takže máš opravdu v úmyslu to provést?“ zeptala se Dyelin. „Zmocnit se Slunečního trůnu? Teď?“

	„Svět potřebuje jednotu,“ řekla Elain a vstala. „S Cairhienem nás začnu spojovat. Rand už ovládá Illian a Tear a připoutal k sobě Aiely. Všichni jsme spojení.“

	Pohlédla na západ, kde cítila ten uzel emocí, kterým byl Rand. Jediná věc, kterou z něj v poslední době cítila, byl hluboko pohřbený chladný hněv. Byl v Arad Domanu?

	Elain ho milovala. Neměla ale v úmyslu dovolit, aby se Andor stal jen další součástí Drakovy říše. Kromě toho, kdyby Rand měl v Šajol Ghúlu zemřít, kdo by té říši vládl? Mohla by se rozpadnout, ale Elain se obávala, že by někdo – snad Darlin – byl dost silný, aby ji udržel pohromadě. Pokud ano, zůstal by Andor sám mezi agresivní seančanskou říší na jihozápadě, Randovým nástupcem na severozápadě a jihovýchodě a sjednocenými Hraničáři na severu a severovýchodě.

	Tohle nemohla dopustit. Žena v ní se při pomyšlení na to, že plánuje Randovu smrt, úplně schoulila, ale královna nemohla být tak choulostivá. Svět se měnil.

	„Uvědomuju si, že bude těžké řídit dvě země,“ řekla Elain. „Ale já musím Cairhien získat. Pro dobro obou trůnů.“

	Obrátila se a setkala se s Dyelininým pohledem a starší žena pomalu přikývla. „Zdá se, že ses rozhodla.“

	„Ano,“ řekla Elain. „Ale cítím, že jestli to mám zvládnout, budu potřebovat spolehlivě používat cestování. Zařiď mi schůzku se Sumeko a Alise. Musíme si promluvit o budoucnosti rodinky.“
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	KAPITOLA 12

	Prázdný kalamář

	M


	in seděla na okenní římse v Tearském Kameni a užívala si tepla.

	Odpolední vánek byl osvěžující, přestože protknutý vlhkostí a pachy města pod ní. Tairenové to počasí nazývali „chladným“, což u Min vyvolávalo úsměv. Jak by tihle lidé reagovali na pořádnou andorskou zimu s hromadami sněhu u stěn domů a rampouchy visícími z okapů?

	Poslední dobou se o počasí dalo říci jen to, že je menší vedro než obvykle. Teplo, které si Min užívala, však nemělo nic společného s horkým počasím.

	Město zaléval sluneční svit. Na nádvořích Kamene se obránci s pruhovanými rukávy a spodkami neustále zastavovali a hleděli vzhůru k čisté obloze. Na obzoru stále číhaly mraky, ale kolem města se roztrhaly v nepřirozeném prstenci. Dokonale kruhovém.

	Teplo, které Min cítila, nebylo způsobeno slunečními paprsky.

	„Jak tam můžeš jen tak sedět?“ naléhala Nyneiva.

	Min otočila hlavu. Okno bylo otevřené dokořán a stěny Kamene silné. Min na římse seděla s ohnutými koleny a dotýkala se holými prsty u nohou stěny na opační straně. Její boty a punčochy ležely na podlaze vedle hromádky knih.

	Nyneiva přecházela po pokoji. Tearský Kámen vydržel obléhání a bouře, války a pustošení, ale Min přemýšlela o tom, jestli kdy přežil něco, jako je podrážděná Nyneiva al’Meara. Tmavovlasá Aes Sedai strávila poslední tři dny tím, že pochodovala po chodbách jako bouřkový mrak, zastrašovala obránce a děsila služebnictvo.

	„Tři dny,“ řekla Nyneiva. „Už je pryč tři dny! Poslední bitva je na spadnutí a Drak Znovuzrozený se ztratí.“

	„Neztratil se,“ řekla Min tiše. „Rand ví, kde je.“

	„Ty to taky víš,“ řekla Nyneiva stroze.

	„Já tě k němu nedovedu, Nyneivo.“

	„A proč ne? Určitě si nemůžeš…“

	„Potřebuje být sám.“

	Nyneiva se odvrátila. Přešla ke stolku v rohu a nalila si šálek ledového tremalkingského černého. Ledový čaj. To bylo tak divné. Čaj měl člověka zahřívat za studených dnů.

	Min opět obrátila pohled k severu, ke vzdálenému, mračny zahalenému oparu. Nakolik byla schopná to skrz pouto určit, hleděla přímo na něj. Snad byl v Andoru? Nebo v Hraničních státech? Nejprve, když pocítil tu příšernou úzkost, byla v pokušení použít pouto, aby ho našla. Byla to bolest hlubší, než ta ve zraněních na jeho boku. Agónie, hněv a zoufalství. V té chvíli se jí Rand zdál být nebezpečnější než kdy předtím. Dokonce ani té noci – když nad ní klečel a jednou rukou ji škrtil – nebyl tak děsivý.

	A pak…

	Usmála se. A pak přišlo teplo. Vyzařovalo z pouta, jako když v zimě hřeje krb. Dělo se něco nádherného, něco, na co čekala, aniž by o tom věděla.

	„Bude to v pořádku, Nyneivo,“ řekla.

	„Jak to můžeš říct?“ Žena usrkla čaj. „Nezničil Ebú Dar, ale to neznamená, že není nebezpečný. Slyšelas, co málem udělal Tamovi. Svému vlastnímu otci, Min.“

	„Člověka by neměli odsuzovat za to, co ‚málem‘ udělal, Nyneivo. Zarazil se.“

	„U Natrinovy mohyly se nezarazil.“

	„To bylo nutné.“

	„Tehdy jsi tomu nevěřila.“

	Min se zhluboka nadechla. Poslední dobou ji Nyneiva popichovala k hádkám; rozhodně měla dobrý důvod cítit napětí. Její manžel jel vstříc smrti. Drak Znovuzrozený – muž, kterého stále považovala za svého svěřence – se někde toulal sám a Nyneiva s tím nemohla nic dělat. A jestli Nyneiva něco nesnášela, tak bezmocnost.

	„Nyneivo,“ řekla Min. „Jestli to bude trvat ještě dlouho, zavedu tě k němu. Slibuju.“

	Aes Sedai přimhouřila oči. „Dlouho?“

	„Pár dní.“

	„Za pár dní by mohl srovnat Cairhien se zemí.“

	„Opravdu si myslíš, že by to udělal, Nyneivo?“ zeptala se Min tiše. „Vážně?“

	„Myslím?“ Nyneiva svírala šálek s čajem a hleděla dolů na jeho obsah. „Kdysi bych se té představě zasmála. Znala jsem Randa al’Thora a kluka, který je stále uvnitř něj. Muž, který se z něho stal, mě děsí. Vždycky jsem mu říkala, že musí vyrůst. A pak… pak to udělal.“ Viditelně se zachvěla.

	Min se nadechla k odpovědi, ale její pozornost upoutal nějaký pohyb. Otevřené dveře do chodby střežily dvě Děvy, Surial a Lerian; obrátily se, aby sledovaly příchozího. V poslední době měla Min kolem sebe nějaké Děvy neustále.

	Vzápětí do malého pokoje vstoupila Sarene Nemdahl. Mininy pokoje v Kameni nebyly velké – používala je jen málo, obvykle zůstávala s Randem. V obývacím pokoji měla tlustý modrobílý koberec a malý třešňový stolek, ale nic víc.

	Sarene měla tmavé vlasy spletené do copů s vpletenými korálky, které lemovaly její téměř dokonalou tvář. „Kadsuane Sedai,“ řekla Sarene, „si vás žádá.“

	„Vážně?“ zeptala se Nyneiva. „No, možná si Kadsuane Sedai může…“

	„Alanna zmizela,“ pokračovala nevzrušeně Sarene. „Zmizela přímo ze svých pokojů. Obránci ji neviděli odcházet a nenašly se žádné stopy po průchodu.“

	„Aha. No tak teda pojďme.“ Nyneiva vyrazila z komnaty.

	* * *

	„A já ti povídám, že jsem nic necítila,“ řekla Korele. Usmála se a poklepala si na stranu nosu. „Nevím, jak se dostala ven. Leda by sis myslela, že nějak vymyslela létání – což, jak si troufám říct, není úplně nesmyslné, vzhledem k některým věcem, co se v poslední době staly.“

	Hloupá ženská, pomyslela si Kadsuane a vrhla po Korele bezvýrazný pohled. Dávala její prostořekosti přednost před přehnaným sebevědomím některých jiných Aes Sedai, ale dnes na ni neměla trpělivost.

	Žlutá pokrčila rameny, ale nic dalšího neřekla. Kadsuane si dala ruce v bok a rozhlédla se po malé místnosti. Bylo zde místo pro truhlu se šatstvem, lůžko a psací stůl. Kadsuane by čekala, že Aes Sedai bude chtít něco lepšího, dokonce i v Tearu. Ovšem Alanna málokdy odhalovala své důvěrné spojení s Drakem. Většina o tom nevěděla.

	Další dvě Aes Sedai – Rafela Cindal a Bera Harkin – stály u stěny místnosti. Bera tvrdila, že Alannu cítila usměrňovat, ale nic náročného. Rozhodně ne dost, aby to vytvořilo průchod.

	Světlo tu ženskou spal! Kadsuane si myslela, že má Alannu dostatečně v hrsti, navzdory její nedávné paličatosti. Očividně vyklouzla ven záměrně. Z truhly zmizelo oblečení a psací stůl byl téměř prázdný. Zůstal tady jen prázdný kalamář.

	„Nic vám neřekla?“ zeptala se Kadsuane.

	„Ne, Kadsuane Sedai,“ odpověděla Bera. „Už celé týdny jsme neprohodily víc než jen pár náhodných slov. Já… no, často jsem slyšela, jak v pokoji brečí.“

	„Proč všechen ten povyk?“ ozval se nový hlas. Kadsuane pohlédla ke dveřím, právě když Nyneiva dorazila a setkala se s Kadsuaniným pohledem. „Je to jenom jedna osoba, a pokud to chápu, mohla svobodně odejít.“

	„Pche,“ řekla Kadsuane. „Ta holka není ‚jenom jedna osoba‘. Je nástroj. Důležitý nástroj.“ Natáhla se ke stolu a zvedla list papíru, který našly v pokoji. Byl složený a na jedné straně zapečetěný krvavě rudým voskem. „Poznáváš to?“

	Nyneiva svraštila čelo. „Ne. Měla bych?“

	Lže, nebo mluví pravdu? Kadsuane se ani trochu nelíbilo, když nemohla věřit slovům někoho, kdo si říkal Aes Sedai. Ale Nyneiva al’Meara nikdy nedržela hůl přísahy.

	Její oči vypadaly upřímně zmateně. Nyneivě by se mělo dát věřit; na svojí čestnosti si zakládala. Leda by to byla zástěrka. Leda by byla černá.

	Opatrně, připomněla si. Nakonec budeš stejně nedůvěřivá, jako je ten kluk. Nyneiva Alanně zprávu nedala, což vyloučilo její poslední dobrou teorii o tom, odkud se vzala.

	„Tak co to je, Kadsuane Sedai?“ dožadovala se Nyneiva. Alespoň použila zdvořilé oslovení; Kadsuane ji už už chtěla pokárat za tón, kterým mluví. Ale po pravdě řečeno, byla stejně rozmrzelá jako Nyneiva. Občas byly takové city ospravedlnitelné. Čelit konci světa s Drakem Znovuzrozeným, který se zcela vymkl kontrole, byl jedním z těch případů.

	„Nejsem si jistá,“ řekla Kadsuane. „Dopis byl otevřený ve spěchu – papír byl roztržený. Odhodila ho na podlahu a vzala si zprávu uvnitř, a k tomu i oblečení a nouzové zásoby.“

	„Ale proč je to důležité?“ zeptala se Nyneiva. Za ní vklouzla do pokoje Min a dvě Děvy zaujaly pozici u dveří. Už si Min domyslela skutečný důvod, proč ji Aielové neustále sledují?

	„Protože, Nyneivo,“ řekla Min, „ona je cesta k němu.“

	Nyneiva si odfrkla. „Nebyla nápomocná o nic víc než ty, Min.“

	„Jakkoli dokážeš být přesvědčivá, Nyneivo,“ řekla Kadsuane suše, „Stín má prostředky, jak lidi přimět být vstřícnější.“

	Nyneiva do krvava zrudla a pak si začala něco mumlat pod vousy. Alanna mohla ukázat, kudy se dostat k Drakovi Znovuzrozenému. Kdyby ji agenti Temného dostali, nešlo by před nimi Randa ukrýt. Jejich pasti byly dostatečně smrtící už tehdy, když ho do nich museli nalákat.

	„Byli jsme pitomci,“ řekla Nyneiva. „Měla ji hlídat stovka Děv.“

	„Zaprodanci už předtím věděli, kde ho hledat,“ řekla Kadsuane, přestože v duchu souhlasila. Měla dohlédnout na to, aby Alannu hlídali lépe. „A přežil. Tohle je prostě jen další věc, na kterou je třeba dávat pozor.“ Vzdychla. „Může nám někdo přinést trochu čaje?“

	Pro čaj se vydala Bera, přestože se Kadsuane nijak nenamáhala s tím, aby na ni měla větší vliv. Nu, jak se zdálo, pověst měla taky svůj význam.

	Bera se zakrátko vrátila; Kadsuane vyšla do chodby, aby mohla přemýšlet. Vzala si šálek a připravila se na to, jak hořkou chuť bude čaj mít – částečně o něj požádala proto, že potřebovala chvilku na přemýšlení, a žena s prázdnýma rukama často vypadala nervózně.

	Zvedla šálek ke rtům. Co dál? Zeptat se obránců u bran Kamene? Včera večer Alanna – poté, co ji k tomu pobídla – potvrdila, že al’Thor je stále na tomtéž místě. Na severu, snad v Andoru. Tři dny. Co ten hloupý kluk…

	Kadsuane ztuhla. Čaj chutnal dobře.

	Vlastně úžasně. Dokonale oslazený medem. Slabě nahořklý a s uklidňujícím nádechem. Byly to už týdny, snad měsíce, kdy Kadsuane pila nezkažený čaj.

	Min zalapala po dechu a prudce se obrátila k severní straně města. Dvě Děvy u dveří v jediném okamžiku zmizely a odběhly chodbou. Kadsuanino podezření se potvrdilo; důvodem toho, jak pečlivě Min sledovaly, nebyla ani tak ochrana, jako spíš sledování známek po…

	„Je tady,“ řekla Min tiše.
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	KAPITOLA 13

	Pro to, co bylo vykonáno

	M


	in se vyřítila z brány Dračí stěny na východní straně Kamene a hnala se přes nádvoří. Za ní se valila záplava Aielů, kterých bylo tolik, že by snad dali dohromady celý kmen, a kolem Min se rozestupovali, jako když jelen obíhá dub. Proplétali se mezi polekanými obránci a stájníky a rychle a s lehkostí běželi k hradbám.

	Rozčilovalo ji, jak snadno ji předbíhali – před lety se pyšnila tím, že v čestném závodě dokáže předběhnout všechny kluky, co znala. Nyní… nu, snad to bylo tím, že strávila příliš mnoho měsíců hrabáním se v knihách.

	Nicméně předhonila Aes Sedai, které zdržovala jejich potřeba zachovávat si dekorum. To Min už jakékoli způsoby, pokud šlo o jejího obrovitého ovčáka, odhodila. A tak běžela k bráně, vděčná za to, že má spodky a pevné boty.

	Byl tam. Prudce se zastavila a hleděla přes rozestoupený zástup Aielů v cadin’sorech na něj, jak tam stojí a mluví se dvěma obránci, kteří patřili ke strážím na hradbách. Když se přiblížila, podíval se na ni; cítil ji přicházet, stejně jako ona cítila jeho.

	Rand někde našel starý dlouhý hnědý plášť. Měl rukávy jako kabát, přestože z ramenou volně splýval. Pod ním měl oblečenou košili a vybrané černé kalhoty.

	Teď když byl tak blízko, bylo teplo procházející poutem zaplavující. Copak to ostatní neviděli? Nutilo ji to zvednout ruku a zastínit si oči, přestože zde nebylo nic, co by šlo skutečně vidět. Bylo to jen tím poutem. Až na to… vzduch kolem něj jako by se skutečně křivil. Byl to jen trik slunečních paprsků? Kolem jeho hlavy se otáčely nové vize. Obvykle si jich nevšímala, ale tentokrát to nešlo. Otevřené jeskyně, jako zející chřtán. Kameny pokryté krví. Dva mrtví muži na zemi, obklíčení řadami a řadami trolloků, dýmka, z níž stoupal kouř.

	Rand jí pohlédl do očí a – navzdory poutu – ji ohromilo, co spatřila. Šedé oči podobné drahokamům měl hlubší. Kolem nich viděla slabé vrásky. Byly tam i předtím? Určitě byl na ně příliš mladý.

	Ty oči nevypadaly mladě. Hleděli si do očí a Min pocítila záchvěv paniky. Byl tohle stejný muž? Nebo Randa, kterého milovala, někdo ukradl a nahradil prastarou silou, kterou – jak věděla – nedokáže nikdy poznat či pochopit? Přece jen ho ztratila?

	A pak se usmál a oči – jakkoli hluboké – patřily jemu. Ten úsměv byl něčím, co už velmi dlouho toužila znovu spatřit. Nyní to byl mnohem sebevědomější úsměv, než jaký jí předváděl v prvních týdnech společného života, přesto byl ale stále zranitelný. Umožňoval jí vidět jednu jeho část, kterou jiní nikdy vidět nesměli.

	Ta část bylo mládí, ještě nějak nevinné. Rozběhla se k němu a sevřela ho v objetí. „Ty tupohlavý hlupáku! Tři dny? Co jsi tři dny dělal?“

	„Žil, Min,“ řekl a ovinul kolem ní paže.

	„Nevěděla jsem, že to je tak těžký.“

	„Pro mě občas ano.“ Zmlkl a jí ke spokojenosti stačilo, že ho drží. Ano, byl to tentýž muž. Změnil se – a k lepšímu – ale stále to byl Rand. Tiskla se k němu. Bylo jí jedno, že se zde shlukuje stále víc a víc lidí. Jen ať se dívají.

	Nakonec vydechla a neochotně se odtáhla. „Rande, Alanna je pryč. Zmizela dneska.“

	„Ano. Cítil jsem ji odcházet. Někam na sever. Do Hraničních států, snad do Arafelu.“

	„Mohli by ji využít proti tobě, aby zjistili, kde jsi.“

	Usmál se. Světlo, bylo tak příjemné opět vidět na jeho tváři tenhle výraz! „Aby mě našel, na to ji Stín nepotřebuje, Min, a už nikdy nebude. Všechny oči upírá přímo na mě a bude je upírat, dokud je neoslepím.“

	„Cože? Ale Rande…“

	„To je v pořádku, Min. Čas, kdy mě mohl umlčet potichu – a tak vyhrát – pominul. Střet je jistý a zaječení, které spustí lavinu, už zaznělo.“

	Jako by v něm plál život. Jeho nadšení bylo opojné. Rand ji stále jednou paží objímal – tou paží, která končila pahýlem – a obrátil se k Aielům. „Mám toh.“ Třebaže na nádvoří za nimi vládl zmatek, Aielové stáli klidně.

	Byli na to připravení, napadlo Min. Aielové nebyli vysloveně nepřátelští, ale ani nesdíleli nadšení obránců. Tairenové si mysleli, že se Rand vrátil, aby je vedl do Poslední bitvy.

	„V Pustině,“ řekl Rhuark a vystoupil vpřed, „žije zvíře. Meegerling. Hodně se podobá kryse, ale je mnohem hloupější. Když ho postavíš blízko k zrní, vydá se rovnou k němu, bez ohledu na nebezpečí. Bez ohledu na to, kolikrát spadne do jámy mezi ním a jídlem, udělá totéž, když ho postavíš zase na začátek. Aielské děti se tou hrou baví.“ Prohlížel si Randa. „Nemyslel jsem si, že budeš meegerling, Rande al’Thore.“

	„Slibuju, že už vás nikdy neopustím,“ řekl Rand. „Ne z vlastní vůle a ne bez toho, aniž bych vám to řekl a – když budou souhlasit – vzal s sebou Děvy jako stráž.“

	S Aiely to nehnulo. „To zabrání tomu, aby sis vysloužil další toh,“ řekl Rhuark. „Nezmění to, co se dělo předtím. A sliby už jsme slyšeli.“

	„To je pravda,“ řekl Rand a pohlédl Rhuarkovi do očí. „Pak tedy vyrovnám svoje toh.“

	Něco mezi nimi proběhlo, něco, čemu Min nerozuměla, a Aielové se rozdělili a vypadali uvolněněji. Dvacet Děv postoupilo vpřed jako Randova stráž. Rhuark s ostatními se stáhl a připojil se ke skupině moudrých, které vše stranou sledovaly.

	„Rande?“ ozvala se Min.

	„Bude to v pořádku,“ řekl, přestože jeho city měly pochmurný nádech. „Tohle byla jedna z věcí, které musím napravit. Jedna z mnoha.“ Sundal paži z jejího ramene a prohlížel si nádvoří, váhavě, jako kdyby něco hledal. Ať to bylo cokoli, nenašel to, takže vyrazil ke králi Darlinovi, který právě ve spěchu dorazil.

	Král Darlin se mu uklonil s rukou na hrušce úzkého meče. „Můj pane Draku. Konečně vyrazíme?“

	„Pojď se mnou, Darline,“ odpověděl Rand, jak procházel nádvořím. „Máme spoustu práce. Kdo ještě je tady? Narišma, Flinn. Výborně.“ Kývl na dva aša’many v černých kabátech, kteří právě doběhli. „Vaše Aes Sedai? Aha, tady jsou. Ano, teď tohle, Kaineo, byla bys tak hodná a sehnala mi pár poslů?“

	Jedna z Děv – žena, která měla na Aielanku nezvykle tmavé vlasy – se rozběhla pryč, aby splnila, oč žádal. Min se zamračila a držela se Randovi a Darlinovi po boku, zatímco dva aša’manové se zařadili za ně.

	Nyneiva s Merise vedly skupinku Aes Sedai. Když spatřily přicházejícího Randa, zastavily se, jako kdyby nechávaly jeho, aby se setkal s nimi. Shlukly se do hloučku, pohrávaly si s šaty a vypadaly rozrušeněji než obvykle.

	Rand přešel rušné otevřené nádvoří, vešel do stínu vysoko se tyčícího opevnění Kamene a přistoupil k nim.

	„Rande al’Thore,“ řekla Nyneiva, která si při jeho příchodu založila ruce. „Ty jsi…“

	„Pitomec?“ dokončil Rand pobaveným hlasem. „Arogantní hlupák? Vznětlivý přitroublý kluk, který potřebuje napohlavkovat?“

	„Ehm. Ano.“

	„Všechno je to pravda, Nyneivo,“ řekl. „Teď to vidím. Možná se mi konečně dostalo trochu moudrosti. Ale myslím že si budeš muset vymyslet nějaké nové urážky. Ty, co používáš, se ošoupávají jako loňská tkanička. Pošlete někdo pro Kadsuane. Slibuju, že ji nedám popravit.“

	Aes Sedai se zdály být jeho příkrým tónem ohromené, ale Min se usmála. Po střetu s Aiely se jeho sebevědomí opět vynořilo. Bylo nanejvýš uspokojivé vidět, jak Aes Sedai odzbrojuje a jejich námitky a výtky jim umírají na rtech. Merise poslala jednoho ze sloužících, aby přivedl Kadsuane.

	„Narišmo,“ obrátil se Rand. „Potřebuju, abys zašel za tou hraničářskou armádou, která mě přišla hledat. Předpokládám, že jsou pořád ve Far Maddingu. Řekni tamním velitelům, že přijímám jejich podmínky a za pár dní přijdu a setkám se s nimi.“

	„Můj pane Draku?“ řekl Narišma. „Je to prozíravé, když uvážíme povahu toho místa?“

	„Prozíravé? Prozíravost je pro ty, kdo mají v úmyslu prožít dlouhý život, Narišmo. Darline, chci tady mít seřazené vznešené pány a vznešené paní, aby mě uvítali. Jeden z těch poslů, co dorazil, by měl ten úkol zvládnout. Také rozešli zprávu, že Bílá věž byla znovu sjednocena a že Egwain al’Vere je amyrlinin stolec.“

	„Cože?“ zeptala se Merise. Několik dalších Aes Sedai zalapalo po dechu.

	„Rande,“ ozvala se Min. „Pochybuju, že amyrlin bude nadšená, že veřejně mluvíš o rozkolu.“

	„To je pravda,“ řekl Rand. „Darline, sepiš prohlášení, že Egwain al’Vere vystřídala na pozici amyrlin Elaidu a’Roihan. To by mělo jako informace stačit, aniž se prozradí příliš. Světlo ví, že nepotřebuju provést nic dalšího, čím Egwain naštvu…“

	„Dalšího?“ zeptala se Korele a zbledla.

	„Ano,“ řekl Rand ledabyle. „Už jsem ji byl v Bílé věži navštívit.“

	„A oni tě nechali odejít?“ zeptala se Korele.

	„Nedal jsem jim jinou možnost. Darline, laskavě tady shromáždi naše síly. Chci, aby tu večer byly. Flinne, budeme potřebovat průchody. Velké. Možná bude zapotřebí kruh.“

	„Tarwinovo sedlo?“ zeptala se dychtivě Nyneiva.

	Rand na ni pohlédl a zaváhal. Když promluvil, Min cítila jeho bolest – ostrou, pronikavou, skutečnou. „Ještě ne, Nyneivo. Nalil jsem do Bílé věže horký olej a ten začne brzy vřít. Čas. Nemáme čas! Seženu Lanovi pomoc, přísahám, ale teď se musím připravit čelit Egwain.“

	„Čelit jí?“ řekla Nyneiva a popošla vpřed. „Rande, co jsi udělal?“

	„Co bylo třeba. Kde je Bašere?“

	„Byl se svými muži mimo město, můj pane Draku,“ řekl Flinn. „Projížděli koně. Brzo by se měl vrátit.“

	„Dobře. Půjde se mnou do Arad Domanu. Ty taky, Nyneivo. Min.“ Podíval se na ni a ty bezedné oči jako by ji do sebe vtahovaly. „Potřebuju tě, Min.“

	„Máš mě. Nemotoro pitomá.“

	„Callandor,“ řekl. „Hraje v tom svoji roli. Musíš zjistit jakou. Nemůžu Vrt uzavřít stejně, jako jsem to zkusil posledně. Něco mi uniká, něco životně důležitého. Zjisti mi to.“

	„Zjistím, Rande.“ Zamrazilo ji. „Slibuju.“

	„Věřím ti.“ Vzhlédl, když z jedné z mnoha strážnic v Kameni vyšla postava v kápi.

	„Kadsuane Melaidhrin,“ řekl Rand. „Odpouštím ti tvoje minulé chyby a odvolávám tvoje vyhnanství. Ne že by to pro tebe kdy představovalo něco víc než menší nepříjemnost.“

	Odfrkla si a shrnula kápi. „Pokud si myslíš, že mít na sobě v tomhle horku plášť je ‚menší‘ nepříjemnost, kluku, pak potřebuješ poučit o rozdílech. Věřím, že chápeš chyby, kterých ses dopustil. Především mi připadá nevhodné, že bych já potřebovala ‚odpuštění‘.“

	„Tak dobře,“ řekl Rand. „Prosím, přijmi mé odpuštění spolu s mojí omluvou. Dalo by se říct, že jsem byl v poslední době pod neobvyklým tlakem.“

	„Ze všech lidí,“ prohlásila Kadsuane přísně, „si právě ty nemůžeš dovolit nechat se řídit vnějšími tlaky.“

	„Právě naopak. Jsem, kdo jsem, díky těmto tlakům, Kadsuane. Nemůžeš vytvarovat kov bez bušení kladiva. Ale o tohle nejde. Pokoušela ses mnou manipulovat a žalostně jsi selhala. Ale při tom selhání jsi mi něco ukázala.“

	„A to co?“

	„Myslel jsem, že se ze mě stává meč,“ řekl Rand a v očích se mu objevil vzdálený výraz. „Ale mýlil jsem se. Nejsem zbraň. Nikdy jsem nebyl.“

	„Tak co jsi?“ zeptala se s upřímnou zvědavostí Min.

	Jen se usmál. „Kadsuane Sedai, mám pro tebe úkol, pokud ho přijmeš.“

	„Řekla bych, že to bude záviset na tom, jaký je to úkol,“ odpověděla a založila si ruce.

	„Potřebuju, abys někoho našla. Někoho, kdo zmizel, někoho, kdo – jak se domnívám – je možná v rukou spojenců, co to myslí dobře. Víš, byl jsem informován, že Bílá věž zadržuje Mattina Stepaneose.“

	Kadsuane svraštila čelo. „A ty ho chceš?“

	„Vůbec ne. Ještě jsem se nerozhodl, co s ním, takže nějakou dobu z něj může být Egwainin problém. Ne, osoba, kterou chci, je nejspíš někde na Caralainské pastvině. Vysvětlím ti to podrobněji, až nebudeme tady venku.“

	Vznešení páni a vznešené paní se shromažďovali. Rand se na ně podíval, přestože znovu přejel pohledem nádvoří, jako by něco hledal. Něco, z čeho mu bylo úzko.

	Otočil se zpět ke vznešeným pánům a paním. Min je sledovala s pochybnostmi. Kromě Darlina na ni žádný z nich nikdy neudělal dojem. Rand jí položil ruku na rameno. Shromáždění šlechtici vypadali neupraveně, jak je zjevně vytáhli z postelí nebo od stolů, i když na sobě měli sbírku jemného hedvábí a volánů. Působili, jako by na nádvoří Kamene, kde všichni ostatní byli za nějakým účelem, ani nepatřili.

	Neměla bych na ně být tak tvrdá, napadlo Min, která si založila ruce. Ale na druhou stranu musela předtím sledovat, jak jejich pletichaření a patolízalství Randa rozčiluje. Kromě toho nikdy neměla příliš v lásce ty, kteří se považovali za důležitější než všichni ostatní.

	„Postavte se do řady,“ řekl Rand a zamířil k nim.

	Vznešení páni a paní na něj zmateně zírali.

	„Do řady,“ zopakoval Rand hlasitě a pevně. „Hned.“

	Poslechli ho a kvapně se seřadili. Rand se vydal podél řady, počínající Darlinem, a každému muži a ženě pohlédl do očí. Rand cítil… zvědavost. Možná nepatrný hněv. Co to dělal?

	Nádvoří ztichlo. Rand kráčel mlčky dál a postupně hleděl na všechny šlechtice. Min stočila pohled stranou. Weiramon, který stál téměř na konci řady, po Randovi neustále pokukoval a pak zase odvracel pohled. Vysoký muž měl řídnoucí šedé vlasy a bradku uhlazenou do špičky.

	Nakonec Rand došel k němu. „Podívej se mi do očí, Weiramone,“ řekl Rand tiše.

	„Můj pane Draku, jistě nejsem hoden…“

	„Udělej to.“

	Weiramon poslechl, třebaže s nezvyklými obtížemi. Vypadal, jako by zatínal zuby, a v očích měl slzy.

	„Takže jsi to ty,“ řekl Rand. Min cítila jeho zklamání. Rand stočil pohled stranou k místu, kde v řadě jako poslední stála Anaijella. Hezká žena se od Randa odtáhla a odvrátila hlavu. „Vy oba.“

	„Můj pane…“ začal Weiramon.

	„Chci, abys ode mne doručil zprávu,“ řekl Rand. „Těm ostatním z vašeho… spolku. Pověz jim, že už se mezi mými spojenci nemůžou ukrývat.“

	Weiramon se pokusil bouřit, ale Rand k němu přistoupil o krok blíž. Weiramon vyvalil oči a Anaijella vykřikla a zakryla si tvář.

	„Pověz jim,“ pokračoval Rand, tlumeně ale velitelsky, „že už nejsem slepý.“

	„Proč…“ začala Anaijella. „Proč nás necháváš jít?“

	„Protože dnešek je den shledání,“ řekl Rand. „Ne den smrti. Běžte.“

	Oba dva odklopýtali pryč a vypadali naprosto vyčerpaně. Ostatní na nádvoří to překvapeně a zmateně sledovali. Aielové však začali tlouct oštěpy o štíty. Anaijella s Weiramonem se ponořili do Kamene a jako by se drželi ve stínu na nádvoří.

	„Leeh,“ řekl Rand. „Vezmi si dvě další. Sledujte je.“

	Tři z Děv, které hlídaly Randa, se oddělily a rozběhly se za bývalými šlechtici. Min přistoupila k Randovi a uchopila ho za paži. „Rande? Co to mělo znamenat? Co jsi v nich viděl?“

	„Čas schovávání skončil, Min. Stín o mě hrál a prohrál. Od teď je to válka, ne úskoky.“

	„Takže jsou to temní druzi?“ zamračila se Min.

	Rand se k ní s úsměvem obrátil. „Už nepředstavují hrozbu. Já…“ Náhle se odmlčel a pohlédl stranou. Min se otočila a zamrazilo ji.

	Nedaleko stál Tam al’Thor. Právě vyšel z nejbližšího vchodu do Kamene a zastavil se na nízkém schodišti, které vedlo na nádvoří. V Randových emocích se opět objevila bojácnost a Min si uvědomila, po čem předtím pátral.

	Tam hleděl na syna a nehýbal se. Vlasy měl šedé a tvář vrásčitou, přesto byl pevný jako málokdo.

	Rand zvedl ruku a dav – včetně Aes Sedai – se rozestoupil. Rand, následovaný Min, mezi nimi prošel ke schodům, vedoucím nahoru do Kamene. Po několika těch schodech váhavě vyšel. Celé nádvoří se ponořilo do ticha; dokonce i rackové přestali křičet.

	Rand se na schodech zastavil a Min vycítila jeho zdráhavost, jeho hanbu, jeho hrůzu. Rand – který beze strachu čelil Zaprodancům – se bál svého otce.

	Pak Rand dvěma rychlými kroky překonal posledních pár schodů a prudce Tama objal. Stál o jeden schod níž, díky čemuž byli téměř stejně vysocí. Vlastně v této pozici působil Tam téměř jako obr a Rand jako dítě, které se k němu tiskne.

	A tam, svíraje otce v objetí, se Drak Znovuzrozený rozplakal.

	Shromáždění Tairenové, Aes Sedai a Aielové to vážně sledovali. Nikdo se neošíval nebo neodvracel pohled. Rand pevně zavřel oči. „Mrzí mě to, otče,“ zašeptal. Min ho stěží slyšela. „Tak moc mě to mrzí.“

	„To je v pořádku, synku. To je v pořádku.“

	„Provedl jsem tolik strašných věcí.“

	„Nikdo nekráčí po obtížné stezce, aniž by občas klopýtl. Když jsi spadl, nezlomilo tě to. To je důležité.“

	Rand přikývl. Nějakou chvíli se drželi. Nakonec se Rand odtáhl a pokynul k Min, která stála na úpatí schodů.

	„Pojď, otče,“ řekl Rand. „Je tady někdo, koho ti chci představit.“

	Tam se zasmál. „Jsou to tři dny, Rande. Už jsem se s ní potkal.“

	„Ano, ale já jsem vás nepředstavil. Musím.“ Mávl na Min, která zvedla obočí a založila si ruce. Upřel na ni prosebný pohled, takže vzdychla a vyšla po schodech.

	„Otče,“ řekl Rand a položil Min ruku na záda. „Tohle je Min Farshaw. A hodně pro mě znamená.“
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	gwain kráčela do mírného svahu, kolem nohou se jí vlnila zelená tráva, vzduch byl chladný a příjemný. Motýli líně poletovali z květu na květ jako zvědavé děti, co nakukují do kredence. Egwain si nechala zmizet boty, aby cítila stébla trávy pod nohama.

	S úsměvem se zhluboka nadechla a vzhlédla ke kypícím černým mračnům. Rozzlobené, násilné, tiché navzdory ametystovým bleskům. Nahoře strašlivá tichá bouře, dole klidná louka. Dvojakost světa snů.

	Kupodivu jí Tel’aran’rhiod nyní připadal nepřirozenější než během prvních návštěv, kdy používala Verinin ter’angrial. Chovala se tady jako na hřišti, měnila šaty, jak se jí zachtělo, a předpokládala, že je v bezpečí. Nechápala to. Tel’aran’rhiod byl asi stejně bezpečný jako past na medvědy, natřená hezkými barvami. Kdyby ji moudré nesrovnaly, možná by se vůbec nedožila toho, aby se stala amyrlin.

	Ano, myslím, že tohle je ono. Zvlněné zelené kopce, remízky stromů. Bylo to první místo, kam víc než před rokem přišla. Stát tady, dojít tak daleko, bylo svým způsobem významné. A přesto se zdálo, že než tohle skončí, bude muset překonat mnohem delší vzdálenost za mnohem kratší čas.

	Když byla zajatkyní ve Věži, opakovaně si připomínala, že se může současně soustředit pouze na jeden problém. Nejdůležitější bylo opětovné sjednocení Bílé věže. Nyní se však zdálo, že problémů i možných řešení je nespočet. Zavalovaly ji, utápěla se ve všech těch věcech, co by měla dělat.

	Během posledních několika dnů se naštěstí ve městě nečekaně našlo několik zásobáren obilí. V jednom případě šlo o zapomenuté skladiště, patřící muži, který v zimě zemřel. Další byly menší, pár pytlů tady, pár pytlů onde. Pozoruhodné bylo, že žádný z nich nenesl známky rozkladu.

	Dnes večer měla dvě schůzky, které se zabývaly jinými otázkami. Jejím největším problémem bude, jak ji budou vnímat lidé, s nimiž se má setkat. Ani jedna skupina v ní neuvidí to, čím se stala.

	Zavřela oči a přinutila se odejít. Když je otevřela, stála ve velké komnatě s temnými kouty a sloupy, které se zvedaly vzhůru jako silné věže. Srdce Tearského Kamene.

	Uprostřed místnosti mezi lesem sloupů seděly dvě moudré. Jejich tváře nad světle hnědými sukněmi a bílými jupkami se zřetelně odlišovaly. Bair ji měla zbrázděnou vráskami, jako když necháte kůži vysušit na slunci. Navzdory tomu, že byla čas od času přísná, se jí od očí a úst šířily vrásky úsměvu.

	Amysina tvář byla hladká jako hedvábí, což byl důsledek schopnosti usměrňovat. Neměla bezvěkou tvář, ale pokud šlo o to, jak dávala najevo city, mohla by klidně být Aes Sedai.

	Obě měly šátky uvázané kolem pasu a jupky nezašněrované. Egwain se posadila proti nim, ale nechala si svůj mokřiňanský oděv. Amys pozvedla obočí; myslela si, že se Egwain měla převléct? Nebo oceňovala, že ze sebe Egwain nedělá něco, co není? Těžko říct.

	„Bitva v Bílé věži skončila,“ řekla Egwain.

	„A ta žena, Elaida a’Roihan?“ zeptala se Amys.

	„Zajata Seančany,“ odpověděla Egwain. „Její stoupenkyně mě přijaly jako amyrlin. Moje postavení není zdaleka jisté – občas mám pocit, jako bych balancovala na kameni, který stojí na jiném kameni. Ale Bílá věž je opět jednotná.“

	Amys tiše mlaskla. Zvedla ruku a v ní se objevila pruhovaná štóla – amyrlinina štóla. „Pak myslím, že bys měla mít tohle.“

	Egwain pomalu a tiše vydechla. Někdy se skutečně divila tomu, jak moc jí na názorech těchto žen záleží. Vzala si štólu a přehodila si ji přes ramena.

	„Sorilee se ta novinka nebude líbit,“ zavrtěla Bair hlavou. „Pořád doufala, že ty hlupačky z Bílé věže opustíš a vrátíš se k nám.“

	„Dávejte si pozor, prosím,“ řekla Egwain a vyvolala si šálek čaje. „Nejenže jsem jedna z těch hlupaček, přítelkyně moje, ale jsem jejich vůdce. Dalo by se říct, že královna hlupaček.“

	Bair zaváhala. „Mám toh.“

	„Ne za to, že říkáš pravdu,“ ujistila ji Egwain. „Mnohé z nich jsou hlupačky, ale kdo z nás někdy není? Když jste mě potkaly v Tel’aran’rhiodu, nenechaly jste mě napospas mým chybám. Stejně tak já nemůžu opustit ty v Bílé věži.“

	Amys přimhouřila oči. „Od chvíle, kdy jsme se setkaly naposledy, jsi hodně vyrostla, Egwain al’Vere.“

	Egwain to rozechvělo. „Musela jsem vyrůst. V poslední době nemám lehký život.“

	„Když lidem spadne střecha,“ řekla Bair, „někteří začnou odklízet trosky a posílí je to. Jiní odejdou do bratrovy držby a pijí jeho vodu.“

	„Viděly jste v poslední době Randa?“ zeptala se Egwain.

	„Kar’a’karn objal smrt,“ řekla Amys. „Přestal se snažit být silný jako skála a místo toho získal sílu větru.“

	Bair přikývla. „Skoro mu budeme muset přestat říkat dítě.“ Usmála se. „Skoro.“

	Egwain nedala najevo šok. Čekala, že se budou na Randa zlobit. „Chci, abyste věděly, jakou úctu k vám chovám. Ukázaly jste velkou čest, když jste mě tak přijaly. Myslím, že jediný důvod, proč vidím dál než moje sestry, je, že jste mě naučily kráčet vzpřímeně a se vztyčenou hlavou.“

	„To bylo jednoduché,“ řekla očividně potěšená Amys. „Dokázala by to kterákoli žena.“

	„Jen málo věcí člověka uspokojí tolik, jako vzít provaz, který někdo zauzloval,“ řekla Bair, „a zase ho rozmotat. Ale když provaz není z dobrého materiálu, žádné rozmotání mu nepomůže. Ty jsi nám poskytla dobrý materiál, Egwain al’Vere.“

	„Kéž by tak bylo možné,“ řekla Egwain, „vycvičit ve způsobech moudrých víc sester.“

	„Mohla bys je poslat k nám,“ řekla Amys. „Zvlášť pokud potřebují potrestat. Nemazlily bychom se s nimi jako Bílá věž.“

	Egwain se naježila. Ty výprasky, které dostala, byly „mazlení“? Nicméně do tohoto boje se nehodlala pouštět. Aielové si budou vždycky myslet, že mokřiňané jsou příliš měkcí, a není možné to změnit.

	„Pochybuju, že by s tím sestry souhlasily,“ řekla Egwain opatrně. „Ale mohlo by pomoct, kdybychom posílaly mladé ženy – ty, které se ještě cvičí – aby se u vás učily. To byl jeden z důvodů, proč byla moje výuka tak úspěšná; ještě jsem nepřivykla způsobům Aes Sedai.“

	„Souhlasily by s tím?“ zeptala se Bair.

	„Možná,“ řekla Egwain. „Kdybychom posílaly přijaté. Novicky by považovaly za příliš nezkušené, sestry za příliš důstojné. Ale přijaté… snad. Bylo by potřeba mít dobrý důvod, který by byl pro Bílou věž přínosem.“

	„Měla bys jim nařídit jít,“ řekla Bair, „a očekávat, že tě poslechnou. Nemáš mezi nimi nejvíc cti? Neměly by poslouchat tvé rady, když jsou moudré?“

	„Dělá kmen vždycky to, co žádá náčelník?“ zeptala se Egwain.

	„Jistěže ne,“ odvětila Amys. „Ale mokřiňané se před králi a urozenými pány vždycky plazí. Vypadá to, že se jim líbí poslouchat. Cítí se tak v bezpečí.“

	„Aes Sedai jsou jiné,“ řekla Egwain.

	„Aes Sedai neustále naznačují, že bychom se všechny měly cvičit v Bílé věži,“ řekla Amys. Její tón naznačoval, co si o tomhle nápadu myslí ona. „Pořád melou svoje jako slepý pták, který nepozná, jestli je den nebo noc. Musejí pochopit, že nic takového nikdy neuděláme. Pověz jim, že posíláš ženy, aby se učily našim způsobům, abychom si navzájem porozuměly. Je to čistá pravda; taky musejí vědět, že čekáš, že je ta zkušenost posílí.“

	„To by mohlo fungovat.“ Egwain to potěšilo; tenhle plán se jen nepatrně lišil od toho, čeho chtěla dosáhnout.

	„O tomhle se budeme bavit v klidnějších časech,“ řekla Bair. „Cítím, že tě trápí něco většího, Egwain al’Vere.“

	„Mám větší problém,“ řekla. „Randa al’Thora. Pověděl vám, co prohlásil při návštěvě Bílé věže?“

	„Řekl, že tě rozhněval,“ odpověděla Amys. „Zdá se mi, že se chová divně. Po všech těch řečech, že ho Aes Sedai zavřely a strčily do truhly, tě navštíví?“

	„Když sem dorazil, byl… jiný,“ řekla Egwain.

	„Objal smrt,“ řekla opět Bair a přikývla. „Stal se z něj skutečný Kar’a’karn.“

	„Mluvil jako mocný muž,“ řekla Egwain, „ale jeho slova byla slova šílence. Řekl, že rozbije zámky na věznici Temného.“

	Amys i Bair ztuhly.

	„Víš to jistě?“ zeptala se Bair.

	„Ano.“

	„To je znepokojivá novina,“ řekla Amys. „Promluvíme si s ním o tom. Díky, že jsi nám o tom řekla.“

	„Budu shromažďovat ty, kdo mu odporují.“ Egwain se uvolnila. Do této chvíle si nebyla jistá, kterým směrem se moudré vydají. „Možná že když bude hlasů dost, bude Rand naslouchat hlasu rozumu.“

	„Není zrovna proslulý ochotou naslouchat rozumu,“ povzdychla si Amys a vstala. Egwain a Bair se také zvedly. Vzápětí měly moudré zavázané jupky.

	„Už dávno minula doba, kdy mohla Bílá věž moudré ignorovat,“ řekla Egwain. „Nebo kdy se moudré mohly Aes Sedai vyhýbat. Musíme spolupracovat. Ruku v ruce jako sestry.“

	„Pokud nebude trvat ta zaslepená směšná představa, že se moudré budou cvičit ve Věži,“ odvětila Bair. Usmála se na znamení toho, že žertuje, ale jenom se jí podařilo vycenit zuby.

	Egwain se také usmála. Ona chtěla, aby se moudré cvičily ve Věži. Existovalo mnoho způsobů usměrňování, s nimiž to Aes Sedai uměly lépe než moudré. Na druhou stranu moudré uměly lépe spolupracovat a – jak Egwain zdráhavě přiznala – byly lepší vůdkyně.

	Obě skupiny se od sebe mohly navzájem hodně naučit. Najde způsob, jak je spojit. Nějak.

	Přátelsky se s oběma moudrými rozloučila a sledovala, jak se z Tel’aran’rhiodu vytrácejí. Kéž by už jen jejich rada stačila, aby Randa odvrátila od jeho šíleného plánu. Nebylo to však pravděpodobné.

	Egwain se nadechla. Vzápětí stála ve věžové sněmovně, přímo na plameni Tar Valonu, namalovaném na podlaze. Od ní se směrem k okraji komnaty s klenutým stropem rozbíhalo sedm barevných spirál.

	Nyneiva tam nebyla. Egwain sevřela rty. Ta ženská! Egwain dokázala srazit Bílou věž na kolena, dostat na svou stranu horlivé členky červeného adžah, vysloužit si úctu nejtvrdších moudrých. Ale Světlo jí pomoz, když potřebovala věrnost svých kamarádů! Randa, Gawyna, Nyneivy – všichni ji svým vlastním způsobem rozčilovali.

	Založila si ruce a čekala. Snad Nyneiva ještě přijde. Pokud ne, nebude to poprvé, co Egwain zklame. Vzdálené zdi za amyrlininým stolcem vévodilo obrovské rozetové okno. Plamen uprostřed jiskřil, jako by za ním zářilo slunce, přestože Egwain věděla, že celou oblohu světa snů zakrývají vířící černá mračna.

	Odvrátila se od okna a ztuhla.

	Do skla pod plamenem Tar Valonu byla zasazená velká kresba v podobě Dračího špičáku. Ten nebyl součástí původního okna. Egwain popošla vpřed, aby si sklo prohlédla.

	Kromě Stvořitele a Temného existuje ještě třetí konstanta, promluvil Verinin pečlivý hlas, vzpomínka z jiných časů. Existuje svět, který leží uvnitř každého z ostatních zároveň. Nebo je možná obklopuje. Pisatelé ve věku pověstí ho nazývali Tel’aran’rhiod.

	Představovalo toto okno jeden z nich, jiný svět, kde Drak a amyrlin vládli Tar Valonu ruku v ruce?

	„To je zajímavé okno,“ ozval se za ní nějaký hlas.

	Egwain sebou trhla a prudce se otočila. Stála tam Nyneiva, oblečená ve žlutých šatech, zeleně lemovaných kolem živůtku a suknice. Uprostřed čela měla červenou tečku a vlasy spletené do charakteristického copu.

	Egwain pocítila příval úlevy. Konečně! Nyneivu už neviděla celé měsíce. V duchu si vynadala, že se nechala překvapit, ale zatvářila se nevzrušeně, uchopila zdroj a spletla vlákna ducha. Pár převrácených ochran by jí mohlo pomoct, aby ji něco znovu nepřekvapilo. Elain měla dorazit o něco později.

	„Já si ten vzor nevybrala,“ řekla Egwain a obrátila se zpátky k rozetovému oknu. „Je to výklad Tel’aran’rhiodu.“

	„Ale samotné okno je skutečné?“ zeptala se Nyneiva.

	„Naneštěstí ano,“ odpověděla Egwain. „Jedna z děr, kterou po sobě zanechali Seančani po útoku.“

	„Oni zaútočili?“ zeptala se Nyneiva.

	„Ano,“ řekla Egwain. Věděla bys to, kdybys odpověděla na moje volání!

	Nyneiva si založila ruce a přes místnost si jedna druhou prohlížely, plamen Tar Valonu na zemi uprostřed mezi nimi. Bude třeba postupovat patrně; Nyneiva se dokázala naježit jako to nejtrnitější křoví.

	„No,“ řekla Nyneiva hlasem, z něhož bylo jasné, že není ve své kůži. „Vím, že máš spoustu práce, a Světlo ví, že já mám taky co dělat. Pověz mi ty novinky, co si myslíš, že mám vědět, a já zase zmizím.“

	„Nyneivo,“ řekla Egwain, „nezavolal jsem tě sem jenom proto, abych ti předala novinky.“

	Nyneiva si sevřela cop. Věděla, že se jí dostane pokárání za to, jak se Egwain vyhýbala.

	„Vlastně,“ pokračovala Egwain, „jsem tě chtěla požádat o radu.“

	Nyneiva zamrkala. „Jakou radu?“

	„Nu,“ řekla Egwain a přešla přes plamen, „Jsi jedna z mála lidí, kteří mě napadají a byli v podobné situaci jako já.“

	„Amyrlin?“ zeptala se Nyneiva bezbarvě.

	„Vůdkyně,“ odvětila Egwain, prošla kolem Nyneivy a kývnutím ji vyzvala, ať se k ní připojí, „o které si všichni myslí, že je příliš mladá. Která se svého postavení domohla neočekávaně. Která ví, že je na tu práci ta pravá, ale její okolí ji přijímá jenom zdráhavě.“

	„Ano,“ řekla Nyneiva, která kráčela Egwain po boku, a v očích se jí objevil vzdálený výraz. „Dalo by se říct, že o týhle situaci něco vím.“

	„Jak ses s tím vypořádala?“ zeptala se Egwain. „Připadá mi, že všechno, co dělám, musím dělat osobně – protože když ne, tak jakmile zmizím z dohledu, ignorujou mě. Spousta z nich si myslí, že jim rozkazuju jen proto, aby to bylo vidět, nebo je štve, že mám vyšší postavení než ony.“

	„Jak jsem se s tím vypořádala, když jsem byla vědma?“ zeptala se Nyneiva. „Egwain, nevím, jestli se mi to povedlo. Polovinu času jsem se sotva dokázala ubránit tomu, abych nenapohlavkovala Jonovi Thaneovi, a o Cennovi vůbec nemluvím!“

	„Ale nakonec tě respektovali.“

	„Šlo o to, že jsem je nesměla nechat zapomenout na moje postavení. Nesmělo se jim dovolit, aby o mně dál přemýšleli jako o mladý holce. Rychle si zjednej autoritu. Vládni ženám ve Věži pevnou rukou, Egwain, protože začnou tím, že budou chtít zjistit, kam tě až můžou zatlačit. A jakmile jim dovolíš, aby tě zatlačily o jedinou dlaň, získat to, cos ztratila, bude těžší než dostat rozlitý sirup zpátky do láhve.“

	„Dobře,“ řekla Egwain.

	„A nechoď na ně se zbytečnou prací,“ řekla Nyneiva. Vyšly z věžové sněmovny a procházely chodbami. „Ať si zvyknou, že rozkazuješ, ale ať jsou to dobré rozkazy. Ujisti se, že tě neobcházejí. Řekla bych, že by pro ně bylo jednodušší začít se obracet na přísedící nebo adžah než na tebe; ženy v Emondově Roli začaly místo za mnou chodit za ženským kroužkem.

	Pokud zjistíš, že přísedící začaly dělat rozhodnutí, které se měly předložit celý sněmovně, budeš kolem toho muset udělat pořádný kravál. Věř mi. Budou brblat, že se rozčiluješ kvůli maličkostem, ale dvakrát si rozmyslí, než udělají něco důležitýho bez tvýho vědomí.“

	Egwain přikývla. Byla to dobrá rada, ačkoli – pochopitelně – ovlivněná Nyneiviným vnímáním světa. „Myslím, že největší problém,“ řekla Egwain, „je, že mám tak málo skutečných přívrženců.“

	„Máš mě. A Elain.“

	„Opravdu?“ zeptala se Egwain, zastavila se v chodbě a pohlédla na Nyneivu. „Opravdu tě mám, Nyneivo?“

	Bývalá vědma se zastavila vedle ní. „Jasně že máš. Nebuď hloupá.“

	„A jak bude vypadat,“ zeptala se Egwain, „když ty, které mě znají nejlíp, moji autoritu odmítnou? Mohlo by ostatním připadat, že je tady něco, o čem nevědí? Nějaká slabost, o které vědí jenom moje kamarádky?“

	Nyneiva ztuhla. Její upřímnost se náhle změnila v podezíravost a oči se jí zúžily. „Tady vůbec nešlo o nějaké moje rady, že ne?“

	„Ovšemže šlo,“ řekla Egwain. „Jenom hlupačka by ignorovala rady těch, kdo ji podporují. Ale jak ses cítila ty, v těch prvních týdnech po tom, co ses stala vědmou? Když se na tebe všechny ženy, kterés měla vést, dívaly jenom jako na holku, kterou znávaly předtím?“

	„Mizerně,“ řekla tiše Nyneiva.

	„A bylo to od nich správné?“

	„Ne. Protože jsem se stala něčím víc. Už jsem to nebyla já, ale moje postavení.“

	Egwain se starší ženě zahleděla do očí a proběhlo mezi nimi jakési porozumění.

	„Světlo,“ řekla Nyneiva. „Tos mě teda dostala, co?“

	„Já tě potřebuju, Nyneivo,“ řekla Egwain. „Nejen proto, že jsi v síle tak silná, nejen proto, že jsi chytrá a odhodlaná žena. Nejen proto, že někdo tak nezkrocený politikou Věže je osvěžující, a nejen proto, že jsi jedna z mála, kdo Randa znal předtím, než tohle všechno začalo. Ale protože potřebuju lidi, kterým můžu bezvýhradně věřit. Jestli můžeš být jednou z nich.“

	„Budu před tebou klečet,“ řekla Nyneiva. „Líbat ti prsten.“

	„A co? Neudělala bys to i pro jinou amyrlin?“

	„Ne s radostí.“

	„Ale udělala.“

	„Ano.“

	„A opravdu si myslíš, že by některá odvedla lepší práci než já?“

	Nyneiva zaváhala a pak zavrtěla hlavou.

	„Tak proč taková zatrpklost, že sloužíš amyrlin? Ne mně, Nyneivo, ale tomu postavení.“

	Nyneiva se zatvářila, jako by vypila něco velice hořkého. „Tohle pro mě… nebude lehké.“

	„Nepamatuju si, že by ses někdy vyhýbala úkolu, protože je těžký, Nyneivo.“

	„Postavení. Dobře. Zkusím to.“

	„Tak můžeš začít tím, že mě budeš oslovovat matko.“ Zvednutým prstem zarazila Nyneiviny protesty. „Aby sis to pamatovala, Nyneivo. Nemusí to být napořád, alespoň ne v soukromí. Ale musíš o mně začít přemýšlet jako o amyrlin.“

	„Dobrá, dobrá. Už jsi mě dost popíchala. Už teď mám pocit, jako bych celý den popíjela odvar z pelyňku.“ Po krátkém zaváhání dodala: „Matko.“ Skoro jako by jí to slovo zaskočilo v krku.

	Egwain se povzbudivě usmála.

	„Nebudu se k tobě chovat jako ženské ke mně potom, co se ze mě stala vědma,“ slíbila Nyneiva. „Světlo! Je divný, když se můžu cítit stejně jako ony. No, stejně to byly hlupačky. Já budu lepší; uvidíš. Matko.“

	Tentokrát to neznělo tak nuceně. Egwain se usmála ještě víc. Jen máloco dokázalo Nyneivu motivovat tak jako soutěž.

	V Egwainině mysli náhle zacinkal zvonek. Málem zapomněla na svoje ochrany. „Myslím, že dorazila Elain.“

	„Dobře,“ řekla Nyneiva a znělo to, jako by se jí ulevilo. „Tak pojďme.“ Vyrazila ke sněmovně, ale pak se zarazila. Ohlédla se. „Jestli ti to vyhovuje, matko.“

	Jsem zvědavá, jestli to někdy dokáže vyslovit, aniž by to znělo nemotorně, pomyslela si Egwain. Nu, alespoň se snaží. „Skvělý nápad.“ Připojila se k Nyneivě. Když však dorazily do sněmovny, našly ji prázdnou. Egwain se se založenýma rukama rozhlédla.

	„Možná nás vyrazila hledat,“ ozvala se Nyneiva.

	„Viděly bychom ji v chodbě,“ řekla Egwain. „Kromě toho…“

	Elain se objevila v místnosti. Na sobě měla nádherné bílé šaty, poseté zářícími diamanty. Jakmile spatřila Egwain, usmála se od ucha k uchu, rozběhla se k ní a vzala ji za ruce. „Dokázalas to, Egwain! Zase jsme jednotné!“

	Egwain se usmála. „Ano, i když Věž je stále zraněná. Čeká nás spousta práce.“

	„Zníš jako Nyneiva.“ Elain s úsměvem pohlédla na Nyneivu.

	„Díky,“ odvětila Nyneiva suše.

	„No tak, nebuď hloupá.“ Elain přešla k Nyneivě a přátelsky ji objala. „Jsem ráda, že jsi tady. Bála jsem se, že nedorazíš a Egwain tě bude muset honit a vytahat tě za uši.“

	„Amyrlin,“ prohlásila Nyneiva, „má na práci mnohem důležitější věci. Není to tak, matko?“

	Elain sebou škubla a zatvářila se užasle. V očích se jí zajiskřilo a potlačila úsměv. Myslela si, že Nyneiva dostala vynadáno. Egwain však samozřejmě věděla, že to by na Nyneivu nezabralo; bylo by to jako snažit se vytrhnout si z kůže zahnutý trn.

	„Elain,“ řekla Egwain. „Kam jsi odešla, než jsme se vrátily?“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Elain.

	„Když jsi sem dorazila poprvé, nebyly jsme tady. Šla jsi nás někam hledat?“

	Elain vypadala vyjeveně. „Usměrnila jsem do svého ter’angrialu, šla spát, a když jsem se tu objevila, byly jste tady.“

	„Tak kdo spustil ochrany?“ zeptala se Nyneiva.

	Znepokojená Egwain ochrany znovu vztyčila a pak – opatrně – setkala převrácenu ochranu proti odposlouchávání, ale pozměnila ji tak, aby propouštěla trochu zvuku. Pomocí dalšího tkaniva ji promítla trochu dál od nich.

	Ten, kdo by se k nim přiblížil, by je slyšel, jako kdyby šeptaly. Přiblížil by se víc, ale stále by slyšel jen šepot. To by jej možná coul po coulu přitáhlo blíž, jak by se snažil naslouchat.

	Nyneiva s Elain sledovaly, jak vytváří tkanivo, a Elain se tvářila užasle, zatímco Nyneiva si pro sebe zamyšleně přikyvovala.

	„Posaďte se, prosím,“ řekla Egwain, udělala si křeslo a posadila se do něj. „Musíme toho hodně probrat.“ Elain si vytvořila trůn, nejspíš bezděčně, a Nyneiva sedadlo podobné těm, na nichž seděly přísedící. Egwain samozřejmě amyrlinin stolec přesunula.

	Nyneiva nespokojeně těkala pohledem od jednoho trůnu k druhému. Možná proto se těmto setkáním tak dlouho vyhýbala; Egwain a Elain se pozvedly tak vysoko.

	Bylo načase zahnat hořkost trochou medu. „Nyneivo,“ řekla Egwain. „Byla bych moc ráda, kdyby ses mohla vrátit do Věže a naučila další sestry svým novým metodám léčení. Hodně se jich to učí, ale hodila by se jim další pomoc. A jsou tam i jiné, které se zdráhají opustit staré způsoby.“

	„Paličaté kozy,“ řekla Nyneiva. „Ukaž jim třešně, a ony budu stejně požírat shnilá jabka, pokud na to byly zvyklé dost dlouho. Ale nejsem si jistá, jestli by bylo moudré, abych tam chodila. Eee, matko.“

	„Proč?“

	„Rand,“ řekla Nyneiva. „Někdo na něj musí dohlížet. Přinejmenším někdo jiný než Kadsuane.“ Při vyslovení ženina jména stáhla koutky úst dolů. „V poslední době se změnil.“

	„Změnil?“ zeptala se Elain a znělo to ustaraně. „Co tím myslíš?“

	„Viděla jsi ho teď někdy?“ zeptala se Egwain.

	„Ne,“ odpověděla Elain okamžitě. Až příliš rychle. Nepochybně to byla pravda – Elain by jí nelhala – ale něco o Randovi skrývala. Egwain už to nějakou dobu tušila. Mohla se s ním spojit?

	„Změnil se,“ řekla Nyneiva. „A je to moc dobře. Matko… nevíš, jak zlý to s ním bylo. Občas mě děsil. Teď… je to pryč. Je to stejný muž – dokonce mluví stejně jako předtím. Tiše, bez hněvu. Předtím to bylo jako ticho, v němž někdo vytahuje nůž, a teď je to jako tichý vánek.“

	„Probudil se,“ řekla náhle Elain. „Teď je cítit teplem.“

	Egwain svraštila čelo. „Co to znamená?“

	„Já… no, vlastně nevím.“ Elain zrudla. „Vylítlo mi to. Promiň.“

	Ano, spojila se s ním. Nu, to by mohlo být užitečné. Proč o tom nechtěla mluvit? Egwain si s ní někdy bude muset promluvit o samotě.

	Nyneiva si Elain prohlížela přimhouřenýma očima. Taky si toho všimla? Zalétla očima k Elaininým prsům a pak dolů k břichu.

	„Ty jsi těhotná!“ ukázala na ni náhle obviňujícím prstem.

	Andorská královna zrudla. Pravda, Nyneiva o těhotenství nevěděla, zatímco Egwain se to doslechla od Aviendhy.

	„Světlo!“ prohlásila Nyneiva. „Nemyslela bych, že mi Rand zmizel z očí na dost dlouho. Kdy se to stalo?“

	Elain se zarděla. „Nikdo neřekl, že on…“

	Nyneiva se na Elain zpříma podívala a královna zrudla ještě víc. Obě věděly, co si Nyneiva myslí o slušném chování v těchhle věcech – a po pravdě řečeno s ní Egwain souhlasila. Ale do Elainina soukromí jí nic nebylo.

	„Mám z tebe radost, Elain,“ řekla Egwain. „A z Randa. Nejsem si jistá, co si myslím o načasování. Měla bys vědět, že Rand plánuje rozbít zbývající zámky na věznici Temného, a tím riskovat, že ho vypustí do světa.“

	Elain našpulila rty. „Stejně zbývají jenom tři zámky, a už se rozpadají.“

	„Takže co na tom, že to riziko podstoupí?“ řekla Nyneiva. „Až se rozpadne poslední zámek, Temný bude volný; nejlepší bude, když u toho Rand bude, aby s ním mohl bojovat.“

	„Ano, ale zámky? To je příliš riskantní. Rand se určitě může Temnému postavit, porazit ho a uvěznit, aniž by tak riskoval.“

	„Možná máš pravdu,“ řekla Nyneiva.

	Elain vypadala ustaraně.

	To bylo vlažnější přijetí, než Egwain očekávala. Myslela si, že moudré jí budou odporovat, zatímco Nyneiva s Elain okamžitě pochopí, jaké nebezpečí hrozí.

	Nyneiva byla v jeho blízkosti příliš dlouho, pomyslela si Egwain. Nejspíš ji dostihla jeho povaha ta’veren. Vzor se kolem něj ohýbal. Ti v jeho blízkosti začínali vidět věci jeho pohledem a nevědomky pracovat na tom, aby se stalo, jak si přeje.

	Muselo to být tímhle. Nyneiva byla v těchto věcech obyčejně tak vyrovnaná. Nebo… no, Nyneiva nebyla vlastně zrovna vyrovnaná. Ale obvykle chápala, jak se věci mají správně udělat, pokud to ovšem neznamenalo, že se plete.

	„Potřebuju, abyste se obě vrátily do Věže,“ řekla Egwain. „Elain, vím, co řekneš – a ano, uvědomuju si, že jsi královna a že je třeba se postarat o potřeby Andoru. Ale dokud nesložíš přísahy, nebudou tě ostatní Aes Sedai považovat za hodnou toho titulu.“

	„Má pravdu, Elain,“ řekla Nyneiva. „Nemusíš tam zůstat dlouho – jen tak dlouho, než tě formálně pozvednou na Aes Sedai a přijmou do zeleného adžah. Andorská šlechta v tom neuvidí rozdíl, ale ostatní Aes Sedai ano.“

	„To je pravda,“ řekla Elain. „Ale načasování je… nevhodné. Nevím, jestli chci riskovat skládání přísah, když jsem těhotná. Mohlo by to dětem ublížit.“

	To Nyneivu umlčelo.

	„To by mohla být pravda,“ řekla Egwain. „Nechám někoho, aby zjistil, jestli jsou přísahy během těhotenství nebezpečné. Ale tebe, Nyneivo, chci určitě zpátky.“

	„To znamená, že na Randa nebude vůbec nikdo dohlížet, matko.“

	„Obávám se, že není vyhnutí.“ Egwain pohlédla Nyneivě do očí. „Nedovolím, abys byla Aes Sedai a nesložila přísahy. Ne, zavři pusu – já vím, že se snažíš přísahy dodržovat. Ale dokud nebudeš holí přísahy vázaná, ostatní budou uvažovat, jestli by nemohly i ony.“

	„Ano,“ řekla Nyneiva. „Asi ano.“

	„Takže se vrátíš?“

	Nyneiva zaťala zuby a zdálo se, že bojuje sama se sebou. „Ano, matko,“ řekla. Elain ohromeně vytřeštila oči.

	„Tohle je důležité, Nyneivo,“ řekla Egwain. „Pochybuju, že ty sama bys dokázala udělat něco, čím bys teď Randa zastavila. Potřebujeme získat spojence a být jednotní.“

	„Dobře,“ řekla Nyneiva.

	„Starosti mi dělá zkouška,“ pokračovala Egwain. „Přísedící začaly tvrdit, že i když bylo správné pozvednout tě a ostatní v exilu, přesto byste měly projít zkouškou, když je teď Věž znovu jednotná. Mají dobré argumenty. Možná bych mohla namítat, že těžké zkoušky, které jste v poslední době podstoupily, by vám měly vysloužit výjimku. Nemáme čas vás dvě učit tkaniva, které budete potřebovat.“

	Elain přikývla. Nyneiva pokrčila rameny. „Já tu zkoušku podstoupím. Když se mám vrátit, tak to klidně můžu udělat pořádně.“

	Egwain překvapeně zamrkala. „Nyneivo, to jsou velice složitá tkaniva. Neměla jsem čas se je všechny naučit nazpaměť; přísahám, že spousta z nich je zbytečně vyšňořených, jenom aby byla těžká.“ Egwain neměla v úmyslu sama zkoušku podstoupit, a ani nemusela. Zákon byl jasný. Tím, že se stala amyrlin, se stala i Aes Sedai. Pokud šlo o Nyneivu a ostatní, které Egwain pozvedla, nebylo to tak jasné.

	Nyneiva znovu pokrčila rameny. „Těch sto zkušebních tkaniv není tak hrozných. Kdybys chtěla, mohla bych ti je předvést hned tady a teď.“

	„Kdys měla čas se je naučit?“ vyhrkla Elain.

	„Nestrávila jsem posledních pár měsíců zevlováním a sněním o Randu al’Thorovi.“

	„Získání andorského trůnu není zevlování!“

	„Nyneivo,“ skočila jim do řeči Egwain, „pokud ses ty tkaniva pravdu naučila, tak by mi moc pomohlo, kdyby tě pozvedly řádně. Nevypadalo by to tak moc, že svoje kamarádky zvýhodňuju.“

	„Zkouška je údajně nebezpečná,“ řekla Elain. „Jsi si jistá, že ty tkaniva zvládáš?“

	„Budu v pořádku,“ odvětila Nyneiva.

	„Výborně,“ prohlásila Egwain. „Budu tě tady čekat ráno.“

	„Tak brzo!“ řekla zděšeně Nyneiva.

	„Čím dřív budeš držet hůl přísahy, tím dřív si o tebe budu moct přestat dělat starosti. Elain, pokud jde o tebe, s tím budeme muset něco udělat.“

	„Těhotenství,“ řekla Elain, „mi překáží při usměrňování. Zlepšuje se to – naštěstí jsem se sem dokázala dostat – ale pořád je to problém. Vysvětli sněmovně, že by pro mě a pro děti bylo příliš nebezpečné podstoupit zkoušku, když nedokážu pořádně usměrňovat.“

	„Můžou navrhnout, ať počkáš,“ řekla Nyneiva.

	„A nechat mě pobíhat bez přísah?“ zeptala se Elain. „Ačkoli bych chtěla vědět, jestli už některá skládala přísahy těhotná, jen tak pro jistotu.“

	„Zjistím, co budu moct,“ řekla Egwain. „Do té doby mám pro tebe jiný úkol.“

	„Vládnutí Andoru mi zabírá dost času, matko.“

	„Já vím,“ řekla Egwain. „Naneštěstí nemám nikoho jiného, koho bych mohla požádat. Potřebuju víc snových ter’angrialů.“

	„To bych možná svedla,“ řekla Elain. „Za předpokladu, že začnu spolehlivě usměrňovat.“

	„Co se stalo s těma snovýma ter’angrialama, cos měla?“ zeptala se Nyneiva Egwain.

	„Ukradli je,“ řekla Egwain. „Šeriam – která, mimochodem, byla černá adžah.“

	Obě zalapaly po dechu a Egwain si uvědomila, že o odhalení stovek černých sester nevědí. Zhluboka se nadechla. „Na tohle se připravte,“ řekla. „Mám pro vás bolestnou novinu. Než Seančani zaútočili, přišla za mnou Verin a…“

	V tu chvíli se jí opět v hlavě rozezněl zvonek. Egwain se přinutila přemístit. Místnost kolem v okamžiku zmizela a ona náhle stála venku v chodbě, kde umístila své ochrany.

	Ocitla se tváří v tvář Talvě, hubené ženě s uzlem zlatých vlasů. Kdysi patřívala ke žlutému adžah, ale byla jednou z černých sester, které uprchly z Věže.

	Kolem Talvy se zvedla tkanivo ohně, ale Egwain už začala pracovat na štítu. Vrazila ho mezi druhou ženu a zdroj a okamžitě utkala vzduch, aby ji chytila.

	Zpoza ní se ozval nějaký zvuk. Egwain nepřemýšlela; přesunula se, spoléhajíc se na svou obeznámenost s Tel’aran’rhiodem. Objevila se za ženou, která vypouštěla proud ohně. Alviarin.

	Egwain zavrčela a začala splétat další štít, zatímco Alviarinino tkanivo ohně zasáhlo nešťastnou Talvu, která se rozječela, jak se jí pálilo maso. Alviarin se prudce otočila, vyjekla a zmizela.

	Ať shoří! pomyslela si Egwain. Alviarin stála v čele seznamu lidí, které chtěla chytit. Chodba utichla a Talvina mrtvola – zčernalá a kouřící – se zhroutila na podlahu. Už se nikdy neprobudí; zemřete zde, a zemřete i ve skutečném světě.

	Egwain se zachvěla; vražedné tkanivo bylo určené jí. Příliš jsem se spoléhala na usměrňování, napadlo ji. Myšlenky jsou rychlejší než tkaniva. Měla jsem si kolem Alviarin představit provazy.

	Ne, Alviarin by se i tak dokázala z provazů vysmeknout. Egwain neuvažovala jako snílek. V poslední době se soustředila na Aes Sedai a jejich problémy a tkanivo pro ni bylo přirozené. Ale nesměla si dovolit zapomínat, že na tomto místě byla myšlenka mocnější než jediná síla.

	Egwain vzhlédla, když Nyneiva vyrazila ze sněmovny a Elain ji obezřetněji následovala. „Cítila jsem usměrňování,“ řekla Nyneiva. Pohlédla na ohořelou mrtvolu. „Světlo!“

	„Černé sestry,“ řekla Egwain a založila si ruce. „Zdá se, že se jim ty snové ter’angrialy moc dobře hodí. Řekla bych, že mají rozkaz po nocích slídit po Bílé věži. Možná nás hledat, možná hledat informace, které by mohly použít proti nám.“ Egwain s ostatními dělaly za Elaidiny vlády přesně totéž.

	„Neměly bychom se scházet tady,“ řekla Nyneiva. „Příště použijeme jiné místo.“ Zaváhala. „Pokud ti to tak vyhovuje, matko.“

	„Možná,“ odvětila Egwain. „Možná ne. Pokud je nedokážeme najít, nikdy je neporazíme.“

	„Nakráčet do pasti je sotva ten nejlepší způsob, jak je porazit, matko,“ prohlásila bez obalu Nyneiva.

	„To záleží na tom, jak se připravíme,“ řekla Egwain. Zamračila se. Zahlédla teď kmitnutí černé látky, mizící za rohem? Vzápětí tam Egwain byla; za ní se chodbou rozlehlo Elainino polekané zaklení. Páni, ta ženská ale měla ostrý jazyk.

	Místo bylo prázdné. Strašidelné, téměř až příliš tiché. To bylo v Tel’aran’rhiodu normální.

	Egwain v sobě stále držela velké množství jediné síly, ale přesunula se zpět ke zbývajícím dvěma. Vyčistila Bílou věž, ale zamoření zůstalo, skryté v jejím srdci.

	Já tě najdu, Mesaano, pomyslela si Egwain a pak mávla na ostatní, aby se k ní připojily. Přesunuly se na úbočí kopce, kde byla předtím, na místo, kde jim mohla podrobněji vylíčit, o co přišly.
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	KAPITOLA 15

	Použij oblázek

	S


	 aša’manem Naeffem po boku pospíchala Nyneiva dlážděnými ulicemi Tearu. Stále cítila bouři na severu, vzdálenou, avšak strašlivou. Nepřirozenou. A pohybovala se na jih.

	Někde tam nahoře byl Lan. „Světlo ho ochraňuj,“ zašeptala.

	„Cos říkala, Nyneivo Sedai?“ zeptal se Naeff.

	„Nic.“ Nyneiva si na muže v černých kabátech kolem začínala zvykat. Při pohledu na Naeffa necítila nepříjemné mrazení. To by bylo pošetilé. Saidín byl očištěn, ona sama s tím pomáhala. Nebylo třeba se zneklidňovat. Dokonce i když aša’manové občas skutečně zírali do prázdna a něco si pro sebe mumlali. Jako Naeff, který s rukou na meči hleděl do stínu nedaleké budovy.

	„Buď opatrná, Nyneivo Sedai,“ řekl. „Sleduje nás další myrddraal.“

	„Víš to… jistě, Naeffe?“

	Vysoký muž s hranatou tváří přikývl. Pro práci s tkanivem měl nadání – zvlášť dobře to uměl se vzduchem, což bylo u muže neobvyklé – a k Aes Sedai se choval velice zdvořile, na rozdíl od některých jiných aša’manů. „Ano, vím to jistě,“ řekl. „Nevím, proč je dokážu vidět a ostatní ne. Asi pro to musím mít nadání. Schovávají se ve stínech, řek bych, že to musejí být nějací zvědové. Ještě neudeřili; myslím, že si dávají pozor, protože vědí, že je vidím.“

	Zvykl si procházet se v noci po Tearském Kameni a sledovat myrddraaly, které viděl jenom on. Jeho šílenství se nezhoršovalo, ale staré zranění nezmizelo. Ponese si tuto jizvu navždy. Ubožák. Alespoň jeho šílenství nebylo tak zlé jako u jiných.

	S pohledem upřeným před sebe kráčela Nyneiva po široké dlážděné ulici. Po obou stranách stály budovy, postavené v tairenském nahodilém stylu. Obrovské panské sídlo se dvěma věžičkami a bronzovými vraty, podobajícími se bráně, stálo vedle skromně velkého hostince. Naproti nim se táhla řada domů s ozdobným kováním na dveřích a oknech, ale přímo uprostřed řady někdo postavil řeznictví.

	Nyneiva s Naeffem mířili do Letní čtvrti, která ležela hned za západní hradbou. Nebyla to nejbohatší část Tearu, ale rozhodně se jí dařilo. Ovšem, v Tearu se ve skutečnosti lidé dělili jen na dvě skupiny – prostí nebo urození. Mnozí šlechtici stále považovali prosté lidi za zcela odlišné – a mnohem podřadnější – bytosti.

	Některé z těch prostých lidí míjeli. Muže ve volných spodcích, uvázaných kolem kotníků, a s barevnými šerpami kolem pasu. Ženy v šatech upnutých až ke krku a světlými zástěrami. Běžně bylo vidět široké ploché slamáky, stejně jako plátěné čapky, shrnuté na stranu. Mnoho lidí mělo přes ramena přehozené svázané dřeváky, aby si je obuli, až se vrátí do Maule.

	Lidé, kteří Nyneivu míjeli, měli teď ustarané tváře a někteří se vyděšeně ohlíželi. Tím směrem zasáhla město bublina zla. Světlo dej, ať není mnoho zraněných, protože Nyneiva neměla času nazbyt. Musela se vrátit do Bílé věže. Dráždilo ji, že musí Egwain poslouchat. Ale poslechne a odjede, jakmile se Rand vrátí. Ráno někam zmizel. Nesnesitelný chlap. Alespoň si s sebou vzal Děvy. Údajně řekl, že si musí pro něco zajít.

	S Naeffem po boku zrychlila Nyneiva krok, až téměř utíkali. Průchod by byl rychlejší, ale ne bezpečný. Nemohla si být jistá, že někoho nerozříznou. Začínáme být na těch průchodech příliš závislí, pomyslela si. Vlastní nohy už nám nepřipadají dost dobré.

	Zabočili za roh, kde stála řada nervózních obránců v černých kabátech a stříbrných kyrysech, z nichž vyčnívaly nadýchané černozlaté rukávy. Obránci se rozestoupili, aby mohla s Naeffem projít, ale přestože vypadali, že se jim při jejím příchodu ulevilo, stále nervózně svírali zbraně.

	Město za nimi vypadalo lehce… bledší, než by mělo. Nanicovatě. Dlažební kostky měly o něco světlejší šedou, stěny domů o něco světlejší hnědou či šedou barvu, než by měly.

	„Máte uvnitř lidi, kteří hledají zraněné?“ zeptala se Nyneiva.

	Jeden z obránců zavrtěl hlavou. „Držíme lidi venku, ehm, urozená paní Aes Sedai. Není to bezpečné.“

	Většina Tairenů si ještě nezvykla na to, že má Aes Sedai prokazovat úctu. Až donedávna bylo ve městě usměrňování postaveno mimo zákon.

	„Vyšlete muže na průzkum,“ prohlásila Nyneiva rozhodně. „Urozeného pána Draka nepotěší, když bude vaše bázlivost stát životy. Začněte na obvodu. Když najdete někoho, komu můžu pomoct, pošlete pro mě.“

	Muž odešel. Nyneiva se obrátila k Naeffovi a ten přikývl. Otočila se a vkročila do zasažené části města. Když její noha dopadla na dlažební kostku, kámen se proměnil v prach. Noha se jí propadla roztříštěnou dlažební kostkou a dopadla na udusanou hlínu.

	Sklopila pohled a zamrazilo ji. Vyrazila dál a kameny se pod jejíma nohama rozpadaly na prach. Společně s Naeffem došli k nedalekému domu a za sebou zanechávali stopu z kamenů rozpadlých na prášek.

	Byl to hostinec s pěknými balkóny v prvním patře, jemným kováním na skleněných oknech a verandou z tmavě namořeného dřeva. Dveře byly otevřené, a když Nyneiva zvedla nohu, aby vystoupila na nízkou verandu, prkna se také obrátila v prach. Nyneiva ztuhla a pohlédla dolů. Naeff došel k ní, pak si klekl a promnul špetku prachu mezi prsty.

	„Je jemný,“ řekl tiše, „nejjemnější prášek, jakýho jsem se kdy dotkl.“

	Vzduch byl nepřirozeně svěží, což zvláštně kontrastovalo s tichou ulicí. Nyneiva se zhluboka nadechla a vešla do hostince. Stálo ji to dost úsilí, neboť kráčela dřevěnou podlahou, která jí sahala až po kolena, jak se prkna při jejím doteku rozkládala.

	Uvnitř panovalo šero. Stojací lampy už nehořely. V místnosti seděli lidé, zmrazení uprostřed pohybu. Většinou šlo o šlechtice ve vybraném oblečení; muži měli vousy naolejované do špičky. Jeden seděl poblíž nich, na vysoké židli u stolu. Korbel s ranním pivem měl napůl zvednutý ke rtům. Nehýbal se, ústa pootevřená, jak se chtěl napít.

	Naeff se tvářil zachmuřeně, ačkoli se zdálo, že aša’mana máloco překvapí či znepokojí. Udělal krok vpřed a Nyneiva skočila a popadla ho za paži. Zamračil se na ni a ona ukázala dolů. Přímo před ním se – stěží viditelná pod stále celými prkny – propadala zem. Naeff se chystal vkročit do sklepa hostince.

	„Světlo,“ řekl Naeff a ucouvl. Klekl si a poklepal na prkno před sebou. To se rozpadlo na prach a ve spršce se sneslo do temného sklepa pod ním.

	Nyneiva setkala ducha, vzduch a vodu, aby na muže, který seděl na židli poblíž, použila rytí. Normálně by se člověka při používání rytí dotýkala, ale tentokrát váhala. Bude to fungovat i bez doteku, ale pro léčení to nebude tak účinné.

	Rytím nic nezjistila. Žádný život, žádnou známku toho, že vůbec kdy žil. Ani neměl tělo z masa a kostí. S neblahým tušením použila rytí na další lidi v potemnělé místnosti. Děvče, které neslo snídani třem andorským kupcům. Tlustý hostinský, který musel mít problémy s procházením mezi těsně seskupenými stoly. Žena v honosných šatech, která seděla úplně vzadu a upjatě četla malou knížku.

	V nikom z nich nebyl žádný život. Nebyly to mrtvoly; byly to slupky. S rozechvělými prsty se Nyneiva natáhla a dotkla ramene muže u vysokého stolu. Okamžitě se rozpadl na prášek, který se s lehkým bafnutím snesl k zemi. Židle a prkna pod ní se nerozpadly.

	„Tady není koho zachraňovat,“ řekla Nyneiva.

	„Ubožáci,“ řekl Naeff. „Světlo ať ochraňuje jejich duše.“

	Pro Nyneivu často nebylo lehké tairenské šlechtice litovat – ze všech lidí, s nimiž se kdy setkala, se jí zdáli nejnadutější. Ale tohle si nezasloužil nikdo. Kromě toho bylo v této bublině polapeno i mnoho prostých lidí.

	Společně s Naeffem vyšla z hostince a stále rozčileněji se tahala za cop. Nesnášela, když se cítila bezmocně. Jako v případě toho ubohého vojáka, který v Arad Domanu roznítil požár panského sídla, nebo lidí, které sklátily neznámé choroby. Dnes prázdné skořápky. K čemu bylo učit se léčení, když nemohla lidem pomáhat?

	A teď musí odejít. Vrátit se do Bílé věže. Připadalo jí to jako útěk. Obrátila se k Naeffovi. „Vítr,“ řekla.

	„Nyneivo Sedai?“

	„Opři se do toho domu náporem větru, Naeffe,“ řekla. „Chci vidět, co se stane.“

	Aša’man udělal, oč ho požádala, a jeho neviditelné tkanivo vytvořilo poryv větru. Celá budova vybuchla a rozpadla se na prach, který odlétl jako bílé chmýří pampelišek. Naeff se k ní obrátil.

	„Jak široká říkali, že ta bublina je?“ zeptala se.

	„Asi dvě ulice všemi směry.“

	„Potřebujeme víc větru,“ řekla a začala splétat tkanivo. „Vytvoř tak velký poryv, jak zvládneš. Jestli tady jsou nějací zranění, takhle je najdeme.“

	Naeff přikývl. Společně vykročili vpřed a vytvořili vítr. Roztříštili domy, přiměli je vybuchnout a zřítit se. Naeff v tom byl mnohem obratnější, ale Nyneiva byla silnější v jediné síle. Společně smetli hroutící se budovy, kameny a slupky v prachové bouři.

	Byla to vyčerpávající práce, ale vytrvali. Doufala – navzdory všemu rozumu – že najde někoho, komu bude moct pomoci. Před ní a Naeffem se zhroutily domy a prach poletoval ve vířícím větru. Tlačili prach dokola a dovnitř. Jako žena, která vytírá podlahu.

	Míjeli lidi, kteří na ulici zmrzli uprostřed kroku. Voly, táhnoucí káru. Děti, hrající si v uličce, nad nimiž se jí svíralo srdce. Všichni se rozpadli.

	Nenašli nikoho živého. Nakonec s Naeffem rozprášili celou zničenou část města a nahnali prach doprostřed. Nyneiva na něj hleděla, jak krouží na místě v malé smršti, kterou Naeff vytvořil. Nyneiva zvědavě do bouře usměrnila pramen ohně a prach vzplál.

	Nyneiva zalapala po dechu; prach se vzňal jako suchý papír, hozený do plamenů, a změnil se ve řvoucí ohnivou bouři. Nyneiva s Naeffem ucouvli, ale vzápětí bylo po ohni. Nezůstal po něm žádný popel.

	Kdybychom ho neshromáždili, napadlo ji, když sledovala, jak oheň uhasíná, někomu do něj mohla spadnout svíčka. Takovýhle oheň…

	Naeff utišil vítr. Společně stáli uprostřed otevřeného kruhu prázdné země, v níž v pravidelných rozestupech zely díry do sklepů. Stavby na okrajích byly rozříznuté, místnosti otevřené, některé domy se zřítily. Pohled na prázdné prostranství byl děsivý. Jako důlek po vydloubnutém oku v jinak zdravé tváři. Po obvodu stálo několik obránců. Kývla na Naeffa a vydali se k největší skupině. „Nikoho jste nenašli?“ naléhala.

	„Ne, urozená paní Aes Sedai,“ řekl jeden z mužů. „Ehm… totiž, pár jsme jich našli, ale už byli mrtví.“

	Další muž, zavalitý chlapík, kterému byla uniforma velice těsná, přikývl. „Vypadá to, že všichni, kteří měli v kruhu třeba i jenom palec, umřeli. Našli jsme jich pár, kterým chyběla jenom noha nebo kus ruky. Ale stejně byli mrtví.“ Muž se viditelně otřásl.

	Nyneiva zavřela oči. Celý svět se rozpadal a ona ho nedokázala vyléčit. Byl jí zle a zuřila.

	„Možná to způsobili oni,“ řekl Naeff tiše. Otevřela oči a uviděla, jak kýve ke stínu nedalekého dmu. „Mizelci. Jsou tam tři, Nyneivo Sedai, a sledujou nás.“

	„Naeffe…“ řekla nešťastně. Říkat mu, že mizelci nejsou skuteční, nepomáhalo. Musím něco udělat, pomyslela si. Někomu pomoct. „Naeffe, nehýbej se.“ Vzala ho za paži a použila na něj rytí. Překvapeně na ni hleděl, ale nevzpíral se.

	Viděla to šílenství, jako temnou síť žil, zahloubených do jeho mysli. Zdálo se, že pulzuje, podobné malému bušícímu srdci. V jiném aša’manovi našla nedávno stejné poškození. Její schopnost rytí se zlepšovala, vytvářela jemnější tkaniva a dokázala nacházet věci, které jí kdysi zůstávaly skryty. Neměla však ponětí, jak to napravit.

	Všechno by se mělo dát vyléčit, říkala si. Všechno kromě samotné smrti. Soustředila se, utkala všech pět sil a opatrně rýpla do šílenství, nezapomínajíc, co se stalo, když odstranila nátlak z Graendalina nešťastného služebníka. Naeffovi bude s tímhle šílenstvím lépe, než by mu bylo, kdyby jeho mysl ještě víc poškodila.

	Kupodivu jí ta temnota skutečně připadala podobná nátlaku. Působilo poskvrnění takto? Pokřivilo muže, kteří užívali jedinou sílu, Temného vlastním nátlakem?

	Opatrně utkala obrácené tkanivo proti šílenství a položila ho na Neaffovu mysl. Tkanivo se prostě vypařilo a nijak nezaúčinkovalo.

	Zaťala zuby. Tohle mělo fungovat. Ale – jak se to poslední dobu zdálo tak běžné – selhalo to.

	Ne, pomyslela si. Nemůžu jenom tak sedět na zadku. Zaryla hlouběji. Z temnoty vedly do Naeffovy mysli drobné trnovité výběžky. Nevšímala si lidí, kteří se shlukovali kolem, a ty trny si prohlédla. Opatrně použila tkaniva ducha, aby jeden uvolnila.

	S určitým odporem se jí ho podařilo vytáhnout a rychle vyléčila místo, kde byl zabodnutý do Naeffova těla. Mozek jako by zapulzoval a vypadal zdravěji. Jeden po druhém vytahovala ostatní trny. Byla nucena udržovat tkaniva a držet ozuby venku, aby se znovu nezabodly. Začínala se potit. Už byla unavená z čištění celého místa a nemohla si dál dovolit plýtvat soustředěním na to, aby jí nebylo horko. V Tearu panovalo takové dusno!

	Pokračovala v práci a připravila si další protitkanivo. Jakmile vypáčila všechny trny do posledního, své nové tkanivo vypustila. Temná skvrna se zavlnila a otřásla, jako něco živého.

	Pak zmizela.

	Nyneiva klopýtla vzad, unavená až k vyčerpání. Naeff zamrkal a pak se rozhlédl kolem. Zvedl si ruku k hlavě.

	Světlo! napadlo ji. Ublížila jsem mu? Neměla jsem se v tom vrtat. Mohla jsem…

	„Jsou pryč,“ řekl Naeff. „Mizelci… už je nevidím.“ Zamžikal. „Proč by se vůbec mizelci schovávali ve stínech? Kdybych je viděl, zabili by mě a…“ Soustředěně se na ni zahleděl.

	„Co jsi udělala?“

	„Já… myslím, že jsem právě vyléčila tvoje šílenství.“ No, alespoň s ním něco udělala. To, co provedla, nebylo obvyklé léčení, a dokonce ani nepoužila léčící tkaniva. Ale jak se zdálo, zabralo to.

	Naeff se široce usmál a zatvářil se ohromeně. Vzal její ruku do svých a pak před ní poklekl a v očích se mu objevily slzy. „Celé měsíce mám pocit, jak by mě pořád někdo sledoval. Jako by mě měli ve chvíli, kdy se obrátím zády ke stínu, zamordovat. Teď jsem… Děkuju ti. Musím jít najít Nelavaire.“

	„Tak už běž,“ řekla Nyneiva. Naeff se tryskem rozběhl ke Kameni, aby našel svou Aes Sedai.

	Nesmím si začít myslet, že na ničem z toho, co udělám, nezáleží. To je to, co Temný chce. Když sledovala utíkajícího Naeffa, všimla si, že se jí mračna nad hlavou trhají. Rand se vrátil.

	Dělníci začali odklízet trosky budov, které se napůl obrátily v prach, a Nyneiva najednou utěšovala vyděšené Taireny, kteří se začali shlukovat kolem. Nechtěla, aby propukla panika; všechny ujišťovala, že nebezpečí pominulo, a pak požádala, aby se mohla setkat s rodinami, které někoho ztratily.

	Když ji Rand našel, ještě stále se tím zabývala a tiše rozmlouvala s hubenou ustaranou ženou. Byla to prostá žena, oblečená v šatech s vysokým výstřihem, třech zástěrách a slamáku. Její manžel pracoval v hostinci, do nějž Nyneiva vstoupila. Žena neustále těkala pohledem k díře v zemi, která bývala sklepem.

	Po chvíli si Nyneiva všimla Randa, který ji sledoval, stál s rukama založenýma za zády a svíral si pahýl. Střežily ho dvě Děvy, ženy jménem Somma a Kanara. Nyneiva dohovořila s Tairenkou, ale nad ženinýma uplakanýma očima se jí svíralo srdce. Co by dělala ona, kdyby ztratila Lana?

	Světlo ho ochraňuj. Prosím, ochraňuj ho, modlila se. Odepjala si měšec a dala ho odcházející ženě. Snad to pomůže.

	Rand k ní přistoupil. „Staráš se o moje lidi. Díky.“

	„Starám se o každýho, kdo to potřebuje,“ řekla Nyneiva.

	„Tak jako vždycky,“ řekl Rand. „A stejně jako o ty, kdo to nepotřebujou.“

	„Jako ty?“ zeptala se se zvednutým obočím.

	„Ne, já to vždycky potřeboval. A ještě víc.“

	Nyneivu to zarazilo. Nikdy by nečekala, že on něco takového přizná. Proč se nezbavil toho starého pláště? Byl vybledlý a ošoupaný.

	„Tohle je moje vina,“ řekl Rand a kývl k díře ve městě.

	„Rande, nebuď pitomec.“

	„Nevím, jestli se někdo dokáže vyhnout tomu, aby byl občas pitomec,“ odvětil. „Vyčítám si to zdržení. Odkládali jsme střet s ním příliš dlouho. Co se tady dneska stalo? Domy se změnily v prach?“

	„Ano,“ řekla Nyneiva. „Jejich podstata zmizela. Všechno se rozsypalo ve chvíli, kdy jsme se toho dotkli.“

	„Udělal by to celému světu,“ řekl Rand tišeji. „Hýbe se. Čím déle budeme čekat – držet se zuby nehty – tím horší zkázu způsobí tomu, co zbude. Už nemůžeme otálet.“

	Nyneiva se zamračila. „Ale Rande, když ho pustíš, nebude to pak ještě horší?“

	„Možná chvíli,“ řekl Rand. „Otevření Vrtu ho neosvobodí hned, i když ho to posílí. Ale stejně se to musí udělat. Představ si náš úkol jako zlézání vysoké kamenné zdi. Bohužel se zdržujeme běháním, než se pokusíme šplhat. Každý krok nás před nadcházejícím bojem oslabuje. Musíme se mu postavit, dokud jsme silní. Proto musím rozbít zámky.“

	„Já…“ začala Nyneiva. „Myslím, že ti vážně věřím.“ Překvapilo ji, když si to uvědomila.

	„Věříš, Nyneivo?“ zeptal se, a najednou to znělo, jako by se mu ulevilo. „Opravdu?“

	„Ano.“

	„Pak zkus přesvědčit Egwain. Když to půjde, zastaví mě.“

	„Rande… povolala mě zpátky do Věže. Budu muset odejít dneska.“

	Zdálo se, že to Randa rozesmutnilo. „No, čekal jsem, že by to mohla nakonec udělat.“ V nezvyklém gestu stiskl Nyneivě rameno. „Nenech je, aby tě zničily, Nyneivo. Zkusí to.“

	„Zničily?“

	„Tvoje vášeň je tvojí součástí,“ řekl Rand. „Snažil jsem se být jako ony, i když bych to nikdy nepřiznal. Chladný. Vždycky se ovládat. Skoro mě to zničilo. Někteří to chápou jako sílu, ale není to jediný druh síly. Možná by ses mohla naučit se trochu víc ovládat, ale já tě mám rád takovou, jaká jsi. Jsi upřímná. Nechtěl bych, aby se z tebe stala další ‚dokonalá‘ Aes Sedai s maskou na tváři, kterou vůbec nezajímají city a pocity ostatních.“

	„Být Aes Sedai znamená být klidná,“ odvětila Nyneiva.

	„Být Aes Sedai znamená být, jaká se rozhodneš být,“ řekl Rand a pahýl stále držel za zády. „Moirain na věcech záleželo. Vidělas to v ní, dokonce i když byla klidná. Ty nejlepší Aes Sedai, které znám, jsou ty, o kterých si ostatní stěžují, že nejsou takové, jaké by Aes Sedai měly být.“

	Nyneiva se přistihla, jak přikyvuje, což ji rozčílilo. Nechává si radit od Randa al’Thora?

	Rand byl teď nějak jiný. Byla v něm jakási tichá náruživost a opatrná slova. Od muže jako on jste si mohli nechat poradit, aniž byste měli pocit, že na vás hledí svrchu. Vlastně byl jako jeho otec. Ne že by to někdy některému z nich přiznala.

	„Jdi za Egwain,“ řekl Rand a pustil její rameno. „Ale až budeš moct, byl bych moc rád, kdyby ses vrátila ke mně. Zase budu potřebovat tvoje rady. Přinejmenším bych tě měl rád po boku, až vyrazím k Šajol Ghúlu. Nemůžu ho porazit jen se samotným saidínem, a pokud použijeme Callandor, budu ve svém kruhu potřebovat dvě ženy, kterým věřím. O té druhé jsem se ještě nerozhodl. Snad Aviendha nebo Elain. Ale ty určitě.“

	„Budu tam, Rande.“ Cítila zvláštní pýchu. „Chvíli se nehýbej. Neublížím ti, slibuju.“

	Zvedl obočí, ale když na něj použila rytí, nijak se nebránil. Byla tak unavená, ale pokud ho měla opustit, musela využít tuhle příležitost, aby vyléčila jeho šílenství. Náhle jí to připadalo jako nejdůležitější věc, kterou pro něj může udělat. A pro svět.

	Zaryla a držela se dál od zranění v jeho boku, což byly jámy temnoty, které jako by nasávaly její energii. Soustředila pozornost na jeho mysl. Kde byla ta…

	Ztuhla. Temnota byla obrovská, pokrývala celou jeho mysl. Tisíce a tisíce drobounkých černých trnů se zarývaly do jeho mozku, ale pod nimi bylo jakési zářivě bílé cosi. Bílá záře, jako tekutá síla. Světlo, které ožilo a nabralo tvar. Zalapala po dechu. Pokrývalo každičký jednotlivý temný hrot a zarývalo se do jeho mysli spolu s nimi. Co to mělo znamenat?

	Neměla ponětí, jak s tímhle začít. Bylo tu tolik trnů. Jak mohl vůbec myslet, když se na jeho mozek tlačilo tolik temnoty? A co stvořilo tu bělobu? Už předtím Randa léčila a nevšimla si jí. Samozřejmě, až donedávna neviděla ani tu temnotu. Důvodem byla nejspíš její větší zkušenost s rytím.

	Neochotně se stáhla. „Je mi líto,“ řekla. „Nemůžu tě vyléčit.“

	„Spousta lidí to s těmi ranami zkoušela – včetně tebe. Prostě se vyléčit nedají. V poslední době je moc nevnímám.“

	„Ne ty rány v boku,“ řekla Nyneiva. „Ale šílenství. Já…“

	„Ty dokážeš vyléčit šílenství?“

	„Myslím, že u Naeffa se mi to povedlo.“

	Rand se zazubil od ucha k uchu. „Ty mě nikdy nepřestaneš… Nyneivo, uvědomuješ si, že i ti nejnadanější léčitelé z věku pověstí měli s chorobami mysli potíže? Mnozí věřili, že se šílenství nedá pomocí jediné síly vyléčit.“

	„Vyléčím ostatní,“ řekla. „Než odejdu, tak alespoň Narišmu a Flinna. Všichni aša’manové mají nejspíš mysl alespoň trochu poskvrněnou, nevím, jestli se budu moct vrátit do Černé věže.“ Nebo jestli tam chci jít.

	„Děkuju ti,“ řekl Rand s pohledem upřeným na sever. „Ale ne, do Černé věže bys neměla chodit. Budu tam muset někoho poslat, ale bude se to muset řešit opatrně. Něco se s nimi děje. Ale mám tolik práce…“

	Zavrtěl hlavou a pak se na ni podíval. „Tuhle jámu teď nemůžu překročit. Mluv o mně s Egwain v dobrém. Budu ji potřebovat jako spojence.“

	Nyneiva přikývla a pak ho – přičemž se cítila bláhově – objala, než odspěchala najít Narišmu a Flinna. Objetí. S Drakem Znovuzrozeným. Začíná být stejně pošetilá jako Elain. Zavrtěla hlavou a napadlo ji, že jí možná nějaký čas strávený v Bílé věži pomůže zase získat chladnou hlavu.

	* * *

	Mračna se vrátila.

	Egwain stála na samém vrcholku Bílé věže, na ploché kruhové střeše, a opírala se o do pasu vysokou zídku. Mraky se nad Tar Valonem zavíraly jako plíživá houba, jako roj hmyzu. Návštěva slunečního světla byla vítaná, avšak krátká.

	Čaj už zase chutnal zvětrale. Zásoby obilí, které objevili, se tenčily, a další pytle, které dorazily, byly plné molů. Země je jedno s Drakem.

	Nadechla se čistého vzduchu a zahleděla se přes Tar Valon. Svůj Tar Valon.

	Saerin, Yukiri a Seaine – tři ze sester, které patřily ve Věži k původním lovcům černých adžah – trpělivě čekaly za ní. Nyní patřily k jejím nejhorlivějším a nejužitečnějším zastáncům. Všichni čekali, že Egwain bude upřednostňovat ženy, které patřily k těm, co se odtrhly od Elaidy, takže když ji bylo vidět ve společnosti Aes Sedai, které zůstaly v Bílé věži, pomáhalo to.

	„Co jste zjistily?“ zeptala se Egwain.

	Saerin zavrtěla hlavou a připojila se k Egwain u zídky. Díky jizvě na tváři a bílým vlasům na spáncích vypadala hnědá s olivově zbarvenou kůží a strohou tváří jako stárnoucí generál. „Některé z těch informací, kterés požadovala, nebyly s jistotou známy ani před třemi tisíci lety, matko.“

	„Pomůže mi cokoli, co víš, dcero,“ řekla Egwain. „Částečná znalost je lepší než naprostá nevědomost.“

	Saerin si tiše odfrkla, ale očividně poznala citát Jasiccy Cellaech, starodávné hnědé učenky.

	„A vy dvě?“ zeptala se Egwain Yukiri a Seaine.

	„Pátráme,“ řekla Yukiri. „Seaine má seznam možností. Některé jsou vážně rozumné.“

	Egwain zvedla obočí. Ptát se bílých na teorie bylo vždy zajímavé, ale ne vždy užitečné. Měly sklony ignorovat pravděpodobné a soustředit se na nepodstatné možnosti.

	„Takže začneme s tímhle,“ řekla Egwain. „Seaine?“

	„Nu,“ řekla Seaine. „Začnu tím, že řeknu, že jedna ze Zaprodanců má nepochybně znalosti, o kterých se nedokážeme ani dohadovat. Takže nedokážeme zjistit, jak překonala hůl přísahy. Například by mohl existovat způsob, jak ji na nějakou dobu vyřadit z činnosti, nebo možná jsou nějaká zvláštní slova, která se dají použít, aby se člověk vyhnul účinkům hole. Hůl pochází z věku pověstí, a ačkoli jsme ji používaly tisíce let, ve skutečnosti jí nerozumíme. Ne víc než většině ter’angrialů.“

	„Velmi dobře,“ řekla Egwain.

	„Ale,“ pokračovala Seaine a vytáhla list papíru, „vezmeme-li to v úvahu, mám tři teorie, jak by někdo mohl vyzrát na přísahu na hůl. Za prvé, je možné, že ta žena má další hůl přísahy. Říkalo se, že kdysi existovaly další, a je docela dobře možné, že tě jedna hůl může uvolnit z přísah na jinou. Mesaana mohla jednu potají držet. Mohla složit tři přísahy na naši hůl a pak nějak použít druhou, aby přísahy zrušila dřív, než odpřisáhla, že není temná družka.“

	„To je slabé,“ řekla Egwain. „Jak by se uvolnila, aniž bychom o tom věděly? Vyžaduje to tkanivo ducha.“

	„To jsem vzala v úvahu,“ odpověděla Saerin.

	„To mě nepřekvapuje,“ řekla Yukiri.

	Seaine ji přejela pohledem a pak pokračovala. „To je důvod, proč by Mesaana potřebovala druhou hůl přísahy. Mohla do ní usměrnit ducha a pak tkanivo převrátit a zůstat s holí ve spojení.“

	„To zní nepravděpodobně,“ namítla Egwain.

	„Nepravděpodobně?“ odvětila Saerin. „Zní to směšně. Měla jsem dojem, žes tvrdila, že něco z toho je rozumné, Yukiri.“

	„Tahle je z těch tří nejméně pravděpodobná,“ řekla Seaine. „Druhý způsob by byl snazší. Mesaana mohla poslat někoho podobného, oblečeného do Mlžného zrcadla. Nějakou nešťastnou sestru – nebo novicku, či dokonce nějakou necvičenou ženu, která dokáže usměrňovat – pod vlivem silného nátlaku. Ta žena mohla být přinucena složit přísahy místo Mesaany. Pak, protože by to nebyla temná družka, mohla po pravdě prohlásit, že není.“

	Egwain zamyšleně přikývla. „To by vyžadovalo spoustu příprav.“

	„Podle toho, co jsem o ní dokázala zjistit,“ řekla Saerin, „byla Mesaana v přípravách dobrá. Vynikala v tom.“

	Saerininým úkolem bylo zjistit co možná nejvíc o Mesaanině skutečné povaze. Všechny slyšely ty historky – kdo by neznal nazpaměť jména všech Zaprodanců a jejich nejstrašlivějších skutků? Egwain ale příběhům nepřikládala příliš velkou váhu; chtěla pokud možno něco hmatatelnějšího.

	„Říkalas, že existuje třetí možnost?“ zeptala se Egwain.

	„Ano,“ odvětila Seaine. „Víme, že některá tkaniva si pohrávají se zvukem. Různé variace hlasových tkaniv se používají k zesílení hlasu při promlouvání k davům a v ochranách proti odposlouchávání – vskutku, používají se při různých tricích, jak si poslechnout, co se někde blízko povídá. Komplexní použití Mlžného zrcadla může osobě změnit hlas. S trochou cviku jsme s Doesine dokázaly vytvořit variaci tkaniva, která změnila slova, co jsme říkaly. Výsledkem bylo, že jsme něco řekly, ale druhá osoba slyšela něco úplně jiného.“

	„Pohybuješ se po nebezpečné půdě, Seaine,“ řekla Saerin stroze. „Takové tkanivo by se dalo zneužít ke špatným účelům.“

	„Nedokázala jsem ho použít ke lži,“ řekla Seaine. „Zkusila jsem to. Přísahy drží – dokud tam to tkanivo bylo, nemohla jsem pronést slova, o nichž jsem věděla, že je někdo jiný uslyší jako lži, dokonce ani když by při opuštění mých rtů byla pravdivá. Nicméně bylo snadné to tkanivo vytvořit. Svázané a převrácené viselo přede mnou a měnilo má slova způsobem, který jsem popsala.

	Teoreticky, pokud by Mesaana použila tohle tkanivo, mohla zvednout hůl přísahy a přísahat cokoli chtěla. Třeba něco jako ‚přísahám, že budu lhát, kdykoli se mi bude chtít‘. Hůl přísahy by ji přiměla přísahu dodržet, ale tkanivo by změnilo zvuky, jakmile by jí vyšly z úst. Slyšely bychom, jak skládá řádné přísahy.“

	Egwain zaťala zuby. Předpokládala, že porazit hůl přísahy bude těžké. A přesto zde bylo prosté tkanivo, které to dokázalo. Měla to vědět – jak její matka často říkávala, nepoužívej balvan, když stačí oblázek.

	„S tímhle,“ řekla Egwain, „mohli pašovat temné druhy do řad Aes Sedai už celé roky.“

	„Nepravděpodobné,“ namítla Saerin. „Žádná z černých sester, které jsme zajaly, tohle tkanivo neznala. Kdyby ano, pokusily by se ho použít, když jsme je přinutily znovu složit přísahy. Myslím, že pokud Mesaana tenhle trik zná, nechala si ho pro sebe. Jakmile by se o něm dozvědělo příliš mnoho lidí, přestalo by být užitečné.“

	„I tak,“ řekla Egwain. „Co uděláme? Když to tkanivo známe, nejspíš bychom dokázaly přijít na způsob, jak ho odhalit – ale pochybuju, že sestry budou ochotné znovu podstoupit skládání přísah.“

	„A kdyby se nám podařilo chytit jednu ze Zaprodanců?“ zeptala se Yukiri. „Chytit lišku, co se schovává v kurníku, by mohlo stát za trochu pocuchaného peří.“

	„Nenechala by se chytit,“ řekla Egwain. „Kromě toho nevíme, jestli používá některou z těchhle metod. Seainina logika ukazuje, že by mohlo být možné hůl přísahy bez větších problémů porazit. Skutečný způsob, který Mesaana použila, není tak důležitý jako možnost, že to jde.“

	Seaine zalétla pohledem k Yukiri. Žádná z trojice nezpochybnila Egwaininu informaci, že jedna ze Zaprodanců je ve Věži, ale Egwain věděla, že o tom mají pochybnosti. Nu, alespoň teď chápaly, že může být možné hůl přísahy obelstít.

	„Chci, abyste pokračovaly v práci,“ řekla Egwain. „S ostatními se vám podařilo chytit několik černých sester a vypudit krysy z doupat. Tohle je skoro totéž.“ Jenom mnohem, mnohem nebezpečnější.

	„Pokusíme se, matko,“ řekla Yukiri. „Ale jedna sestra mezi stovkami jiných? Jedno z nejmazanějších a nejďábelštějších stvoření, co kdy žilo? Pochybuju že po sobě nechá moc stop. Naše vyšetřování vražd až dosud nevykazuje příliš valné výsledky.“

	„Stejně v něm pokračujte,“ prohlásila Egwain. „Saerin, co tvoje hlášení?“

	„Historky, řeči a šeptanda, matko,“ zatvářila se kysele Saerin. „Nejslavnější historky o Mesaaně nejspíš znáš – jak vedla školy v zemích poražených Stínem během války jediné síly. Pokud můžu zatím říct, jsou ty legendy celkem pravdivé. Marsim z Manetherenu to podrobně líčí ve svých Letopisech posledních nocí a ona je často spolehlivý zdroj. Alrom sepsala docela podrobnou zprávu o životě v takové škole a zlomky se zachovaly.

	Mesaana se chtěla stát badatelkou, ale odmítli ji. Podrobnosti jsou nejasné. Pokud se dá Alromině zprávě věřit, také vedla Aes Sedai, které přešly na stranu Stínu. Nejsem přesvědčená, že se tomu dá věřit; myslím, že Mesaanino vůdcovství bylo víc obrazné.“

	Egwain pomalu přikývla. „Ale co její charakter? Co je zač?“

	Saerin zavrtěla hlavou. „Zaprodanci jsou pro většinu lidí spíš netvory než skutečnými ‚charaktery‘, matko, a mnohé bylo ztraceno nebo nesprávně citováno. Pokud můžu říct, mezi Zaprodanci bys ji mohla považovat za realistu – někoho, kdo se místo sezení vysoko na trůnu zapojí a ušpiní si ruce. Elandria Borndat ve svém Náhledu do Rozbití trvá na tom, že na rozdíl od Moghedien a Graendal byla Mesaana ochotná se přímo chopit otěží.

	Nikdy ji nepovažovali za nejnebezpečnější nebo nejmocnější ze Zaprodanců, ale byla nanejvýš schopná. Elandria vysvětluje, že dělala, co bylo nutné. Zatímco ostatní pletichařili, ona pečlivě budovala obranu a cvičila nové rekruty.“ Saerin zaváhala. „Ona… no, zní to hodně podobně jako amyrlin, matko. Amyrlin Stínu.“

	„Světlo,“ řekla Yukiri. „Není divu, že se usadila tady.“ Zdálo se, že to šedou velice zneklidňuje.

	„Jediná další důležitá věc, kterou jsem dokázala vypátrat, matko,“ pokračovala Saerin, „byla zvláštní poznámka od modré badatelky Lannis, která naznačila, že pokud šlo o čirý hněv, překonal Mesaanu jen Demandred.“

	Egwain svraštila čelo. „Myslela bych si, že všichni Zaprodanci jsou plni nenávisti.“

	„Ne nenávist,“ řekla Saerin. „Hněv. Lannis se domnívala, že se Mesaana hněvá – na sebe, na svět, na ostatní Zaprodance – protože není v popředí. To by ji mohlo činit velice nebezpečnou.“

	Egwain pomalu přikývla. Ona je organizátor, pomyslela si. Správce, který nesnáší, že ho odsunuli na tuhle pozici.

	Bylo toto tím důvodem, proč zůstala ve Věži poté, co byly černé sestry odhaleny? Toužila Temnému předložit nějaký skvělý úspěch? Verin tvrdila, že Zaprodanci mají jeden společný rys: sobectví.

	Pokusila se mu dodat rozbitou Bílou věž, pomyslela si Egwain. Ale neuspěla. Nejspíš byla i součástí pokusu o Randův únos. Další fiasko. A ženy, které poslaly zničit Černou věž?

	Mesaana by potřebovala něco velkolepého, aby vyrovnala tolik neúspěchů. Zabití Egwain by fungovalo. To by mohlo Bílou věž znovu rozdělit.

	Gawyna ohromilo, když navrhla, že by se mohla použít jako návnada. Troufala si na to? Svírala zábradlí na vrcholku Věže, nad městem, které na ní záviselo, a hleděla na svět, který ji potřeboval.

	Něco se muselo udělat; musejí Mesaanu vylákat. Pokud to, co říká Saerin, je pravda, pak ta žena bude ochotná bojovat přímo – nebude se schovávat a bodat ze stínů. Egwaininým úkolem tedy bylo ji uvést do pokušení tím, že jí poskytne příležitost, takovou, která nebude vypadat okatě, které nedokáže odolat.

	„Pojďte,“ řekla Egwain a vydala se k rampě dolů do Věže. „Musím provést nějaké přípravy.“
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	e slábnoucím večerním světle procházela Faile táborem a mířila k proviantmistrovu stanu. Perrin poslal oddíl zvědů průchodem do Cairhienu; vrátí se zítra ráno.

	Perrin pořád přemýšlel o bělokabátnících. Během posledních pár dnů si obě armády vyměnily několik dopisů, Perrin se pokoušel domluvit další, formálnější vyjednávání, zatímco bělokabátníci trvali na bitvě. Faile Perrina pěkně seřvala za to, že vyklouzl a šel se s bělokabátníky setkat bez ní.

	Perrin hrál na čas, zatímco poslal Elyase a aielské zvědy na průzkum k bělokabátníkům, aby se pokusili najít způsob, jak dostat jejich lidi ven, ale nebylo pravděpodobné, že se to podaří. V Dvouříčí se to povedlo, ale tam byla jen hrstka zajatců. Tady jich byly stovky.

	Perrin se s pocitem viny nevyrovnával dobře. Nu, Faile si s ním brzy promluví. Kráčela dál táborem kolem mayenerské části s vysoko vlajícími prapory.

	S touhle se taky budu muset brzo vypořádat, pomyslela si Faile s pohledem upřeným nahoru na Berelaininu zástavu. Ty řeči o ní a Perrinovi působily potíže. Měla podezření, že se Berelain v její nepřítomnosti mohla o něco pokusit, ale vzít si ho na noc do stanu vypadalo příliš přímočaře.

	Další kroky bude muset Faile podniknout nanejvýš opatrně. Její manžel, jeho lidé a jeho spojenci představovali křehkou rovnováhu. Faile se přistihla, jak touží po tom, aby mohla požádat matku o radu.

	Ohromilo ji to a zarazila se na vychozené bahnité cestičce v udusané žluté trávě. Světlo, pomyslela si Faile. Podívejte se, co se se mnou stalo.

	Před dvěma lety Faile – tehdy se jmenovala Zarin – utekla z domu v Saldeii, aby se stala hledačkou Valerského rohu. Vzbouřila se proti svým povinnostem prvorozené a výuce, na níž její matka trvala.

	Neutekla proto, že nesnášela práci; vlastně se ukázalo, že je obratná ve všem, co od ní vyžadovali. Tak proč utekla? Částečně za dobrodružstvím. Avšak částečně – což si přiznala až teď – kvůli všem těm očekáváním. V Saldeii jste vždycky dělali, co se od vás očekávalo. Nikdo nepřemýšlel o tom, jestli budete konat své povinnosti, zvlášť když jste byli příbuzní samotné královny.

	A tak… odešla. Ne proto, že nesnášela představu toho, čím se stane, ale proto, že se jí protivila skutečnost, že to vypadá tak nevyhnutelně. A teď je tady a využívá všechny ty věci, na nichž její matka trvala, aby se je naučila.

	Faile to téměř rozesmálo. Stačil jí jediný pohled, aby o ležení dokázala říct spoustu věcí. Brzy budou muset ševcům sehnat nějaké dobré kůže. Voda nepředstavovala problém, protože v průběhu posledních dní často sprchlo, ale musejí vyřešit otázku suchého dříví na ohně. Bude třeba věnovat pozornost jedné skupině uprchlíků – sbírce bývalých mokřiňanských gai’šainů, kteří sledovali Perrinovy Aiely s nezastíraným nepřátelstvím. Cestou se pohledem ujišťovala, že v táboře vládne dostatečná čistota a že se o sebe vojáci starají. Někteří muži věnovali nejvyšší péči svým koním a pak se sami zapomínali pořádně najíst – nebo alespoň zdravě. Nemluvě o zvyku strávit polovinu noci tlacháním u ohně.

	Zavrtěla hlavou, pokračovala v chůzi a vešla do kruhu se zásobami, kde se vykládaly vozy pro hromadu kuchařů a posluhovaček. Zásobovací kruh představoval téměř samostatnou vesničku, v níž stovky lidí rychle vyšlapávaly v rozbahněné trávě cestičky. Minula hlouček umazaných mladíků, kteří hloubili jámy do země, pak skupinku žen, klábosících při škrábání brambor, a děti, které sbíraly slupky a nosily je do jam. Dětí nebylo mnoho, ale Perrinovo vojsko přijalo mnoho hladovějících venkovských rodin, které žadonily, aby se k nim směly připojit.

	Sluhové nosili koše brambor do velkých hrnců, které mladé ženy pomalu plnily vodou, přinášenou z potoka. Kuchařští tovaryši připravovali ohně na opékání, zatímco starší kuchaři přimíchávali koření do omáček, jež se daly přelévat přes maso, což byl vlastně jediný způsob, jak ochutit tak obrovské množství jídla.

	Staré ženy – těch pár, které v ležení byly – se šouraly kolem s ohnutými zády a lehkými proutěnými košíky s bylinami. Šátky se jim vlnily ve větru a bavily se mezi sebou nakřáplými hlasy. Vojáci pospíchali dovnitř a ven s ulovenou zvěří. Nedospělí chlapci sbírali dříví na podpal; minula malý hlouček, jehož pozornost odvedlo chytání pavouků.

	Byla to změť zmatku a pořádku, jako dvě strany jedné mince. Bylo zvláštní, jak dobře sem Faile zapadá. Když si vzpomněla, jaká byla jen před pár lety, ohromeně si uvědomila, že vidí rozmazlené sebestředné dítě. Odejít z Hraničních států, aby se stala hledačkou rohu? Opustila své povinnosti, domov a rodinu. Co si myslela?

	Prošla kolem několika žen, které mlely obilí, pak kolem hromádky čerstvé divoké šalotky na pokrývce vedle nich, která čekala na to, až ji přidají do polévky. Byla ráda, že utekla a potkala Perrina, ale to její činy nijak neomlouvalo. Stáhla tvář, když si vzpomněla, jak Perrina nutila samotného putovat temnými Cestami. Ani už si nevzpomínala, čím ji vyprovokoval, i když by to před ním nikdy nepřiznala.

	Matka o ní jednou prohlásila, že je rozmazlená, a měla pravdu. Matka také trvala na tom, aby se Faile naučila spravovat statky, a Faile celou dobu snila o tom, že se provdá za hledače rohu a stráví život daleko od vojska a nudných povinností urozené paní.

	Světlo ti požehnej, matko, pomyslela si Faile. Co by si ona nebo Perrin bez toho výcviku počali? Nebýt toho, co ji matka naučila, nebyla by Faile k ničemu. Řízení celého ležení by leželo na Aravininých bedrech. Jakkoli byla ta žena jako Perrinův správce schopná, nedokázala by všechno uřídit sama. A ani by to od ní neměli očekávat.

	Faile došla k proviantnímu stanovišti, malému stanu přímo uprostřed kuchařských ohňů. Vítr k ní donášel směsici vůni: tuk spalovaný v ohni, vařící se brambory, kořeněné omáčky s česnekem, mokrý lepkavý pach bramborových slupek, které nosili k malému stádu prasat, které se jim podařilo dostat z Maldenu.

	Proviantmistr Bavin Rockshaw byl bledý Cairhieňan s blond prameny v prošedivělých hnědých vlasech, jako srst psího křížence. Ruce, nohy a hrudník měl hubené, ale břicho téměř dokonale kulaté. Očividně byl proviantním důstojníkem už od dob aielské války a byl to odborník na slovo vzatý – mistr tak zběhlý v dohlížení na zásobování jako mistr tesař v práci se dřevem.

	To samozřejmě znamenalo, že je mistrem v braní úplatků. Když uviděl Faile, usmál se a uklonil se dostatečně prkenně, aby to bylo formální, ale bez příkras. „Jsem prostý voják, co koná svou povinnost,“ říkala ta úklona.

	„Urozená paní Faile!“ vykřikl a mávl na několik svých sluhů. „Předpokládám, že jsi přišla zkontrolovat knihy?“

	„Ano, Bavine,“ řekla, přestože věděla, že v nich nenajde nic podezřelého. Na to byl příliš opatrný.

	Přesto záznamy zběžně prošla. Jeden z mužů jí přinesl stoličku, další stolek, na který si mohla knihy položit, a třetí šálek čaje. Udělalo na ni dojem, jak uspořádaně byly sloupce sečtené. Matka jí vysvětlovala, že proviantmistři často vedou záznamy složitě, odkazují na jiné stránky nebo knihy, rozdělují různé druhy zásob do různých knih, a to všechno proto, aby bylo těžší vysledovat, co se děje. Velitel, kterého záznamy úplně popletou, bude předpokládat, že proviantmistr určitě dělá svou práci.

	Nic takového tady nebylo. Ať už Bavin k zakrývání svých zlodějen používal jakékoli triky, byly téměř jako kouzlo. A on kradl, nebo přinejmenším rozděloval jídlo velmi tvořivým způsobem. To bylo nevyhnutelné. Většina proviantních důstojníků to vlastně nepovažovala za krádež; měl na starosti zásoby, takže to tak prostě bylo.

	„To je zvláštní,“ řekla Faile, když listovala knihou. „Ty podivné zvraty osudu.“

	„Má paní?“ zeptal se Bavin.

	„Hmm? Ne, to nic. Jen že tábor Torvena Rikšana dostává každý večer jídlo dobře o hodinu dřív než ostatní. Jsem si jistá, že je to jen náhoda.“

	Bavin zaváhal. „Nepochybně, má paní.“

	Dál listovala knihou. Torven Rikšan byl cairhienský urozený pán a dostal velení nad jedním z dvaceti táborů velkého množství uprchlíků. Ve svém táboře měl neobvykle velký počet urozených. Aravine na to Faile upozornila; nevěděla jistě, co Torven dal za to, že dostává zásoby jídla rychleji, ale takhle by to nešlo. Ostatní tábory by mohly mít pocit, že Perrin někomu nadržuje.

	„Ano,“ zasmála se Faile zlehka. „Jenom shoda náhod. Takové věci se v takhle velkém ležení stávají. Vždyť zrovna nedávno si mi Varkel Tius stěžoval, že žádal o plachtovinu na opravu roztrhaných stanů, ale už je to skoro týden a nic nemá. A přitom vím jistě, že si Soffi Moraton roztrhla stan při přecházení řeky, ale opravili jí ho ještě ten večer.“

	Bavin mlčel.

	Faile ho z ničeho neobviňovala. Její matka ji varovala, že dobrý proviantmistr je příliš cenný, než aby ho dala hodit do cely, zvlášť když jeho nástupce bude nejspíš jen z poloviny tak schopný, ale stejně zkažený. Faileinou povinností nebylo Bavina odhalit nebo zahanbit. Měla ho jen tak postrašit, aby se držel na uzdě.

	„Snad s těmi neobvyklými věcmi můžeš něco udělat, Bavine,“ řekla a zavřela knihu. „Opravdu nerada tě otravuju s takovýma maličkostma, ale mému muži se to nesmí donést. Víš, jaký je, když se naštve.“

	Ve skutečnosti bylo to, že Perrin muži jako Bavin ublíží, asi stejně pravděpodobné, jako že Faile zamává rukama a odletí. Ale v ležení to viděli jinak. Slyšeli zvěsti o Perrinově zuřivosti v boji a o jejich občasných hádkách – které Faile vyprovokovala, aby si mohli pořádně promluvit – a předpokládali, že má prudkou povahu. Což bylo v pořádku, dokud ho zároveň pokládali za čestného a laskavého. Ochranitelský vůči svým lidem, přesto zuřivý, když se mu někdo postavil do cesty.

	Vstala ze stoličky a podala svazky jednomu z mužů, který měl kudrnaté vlasy a skvrny od atramentu na prstech a kazajce. Usmála se na Bavina a pak vyšla ze zásobovacího kruhu. S nelibostí zaznamenala, že svazek divoké šalotky vedle cestičky se během té chvilky zkazil a stébla se rozkládala, jako by už celé týdny hnila na slunci. Uvnitř ležení se jídlo začalo kazit teprve nedávno, ale podle hlášení se to na okolním venkově stávalo mnohem častěji.

	Když bylo tak zataženo, těžko se dal určit čas, ale podle tmy, sbírající se na obzoru, se zdálo, že už nadešel čas její schůzky s Perrinem. Faile se usmála. Matka ji varovala, co se jí stane, řekla jí, co se od ní čeká, a Faile si dělala starosti, že se bude cítit v životě jako v pasti.

	Co však Deira nezmínila, bylo, jak naplňující to bude. Ten rozdíl byl v Perrinovi. Být polapená s ním se vůbec nepodobalo pasti.

	* * *

	Perrin stál s jednou nohou opřenou na pařezu poraženého stromu a hleděl na sever. Vršek kopce mu umožňoval dívat se přes pláně k útesům Garenovy stěny, která se zvedala jako klouby prstů dřímajícího obra.

	Otevřel mysl a pátral po vlcích. V dálce nějací byli, téměř příliš slabí, než aby je cítil. Vlci se od velkých shluků lidí drželi dál.

	Před ním se rozkládalo ležení, ohraničené plápolajícími strážními ohni. Úbočí se nacházelo dostatečně daleko, aby působilo odloučeně, ale ne tak daleko, aby bylo osamocené. Nebyl si jistý, proč ho Faile požádala, ať se tu za soumraku sejdou, ale bylo z ní cítit vzrušení, takže se nevyptával. Ženy si rády zachovávaly tajemství.

	Slyšel Faile, jak přichází po úbočí a téměř neslyšně došlapuje do mokré trávy. Uměla se pohybovat tiše – nebyla tak dobrá jako Elyas nebo Aielové, ale byla lepší, než by kdo čekal. Cítil však její vůni, levandulové mýdlo. Používala ho jen za zvláštních okolností.

	Došla nahoru, krásná a působivá. Měla na sobě fialovou kazajku, oblečenou přes hedvábnou blůzku ve světlejším odstínu. Kde to oblečení sehnala? Ještě nikdy ji v těch pěkných šatech neviděl.

	„Manželi,“ řekla, když k němu přistoupila. Poblíž úpatí slabě slyšel další lidi – nejspíš Ča Faile. Nechala je dole. „Vypadáš ustaraně.“

	„Je to moje vina, že Gilla a ostatní zajali, Faile,“ řekl. „Moje chyby se pořád hromadí. Je zázrak, že mě někdo následuje.“

	„Perrine,“ řekla a položila mu ruku na paži. „Tohle už jsme probírali. Takové věci nesmíš říkat.“

	„Proč?“

	„Protože jsem si nikdy nemyslela, že jsi lhář,“ řekla tiše káravým tónem.

	Podíval se na ni. Stmívalo se, i když stále dokázal rozeznávat podrobnosti. Pro ni by to bylo těžší.

	„Proč s tím pořád bojuješ?“ zeptala se. „Ty jsi dobrý vůdce, Perrine.“

	„Nevzdal bych se pro ně,“ řekl.

	Zamračila se. „Co to má co…“

	„Tehdy v Dvouříčí,“ pokračoval Perrin, který se od ní odvrátil a opět hleděl na sever, „jsem byl připravený to udělat. Když bělokabátníci drželi Matovu rodinu a Luhhanovy, vzdal bych se jim. Tentokrát bych to neudělal. Dokonce i když jsem mluvil s jejich velitelem a ptal se ho na cenu, věděl jsem, že se nevzdám.“

	„Stává se z tebe lepší vůdce.“

	„Jak to můžeš říct? Začínám být bezcitný, Faile. Kdybys věděla, co jsem všechno udělal, abych tě dostal zpátky, co bych byl schopen udělat…“ Přejel prsty po kladivu na boku. Zub nebo spár, Mladý býku, na tom nezáleží. Odhodil sekeru, ale mohl jí dávat za vinu svou krutost? Byl to jenom nástroj. S pomocí kladiva mohl provádět stejně strašné věci.

	„Není to bezcitné,“ řekla Faile, „nebo sobecké. Teď jsi urozený pán a nemůže se o tobě roznést, že tvoji vládu může podkopat zajetí tvých poddaných. Myslíš, že by se královna Morgasa vzdala tyranům, kteří unesli její poddané? Žádný vládce nemůže vládnout takhle. To, že nedokážeš zastavit zlé lidi, neznamená, že jsi sám zlý.“

	„Já tenhle plášť nechci, Faile. Nikdy jsem nechtěl.“

	„Já vím.“

	„Občas si přeju, abych nikdy neodešel z Dvouříčí. Přeju si, abych nechal Randa utéct vstříc svýmu osudu a nechat obyčejný lidi žít svý životy.“

	Zachytil z ní mrzutý pach.

	„Ale kdybych zůstal,“ dodal spěšně, „nikdy bych tě nepotkal. Takže jsem rád, že jsem odešel. Jenom říkám, že budu rád, až tohle všecko skončí a já se budu moct vrátit někam, kde je to jednodušší.“

	„Myslíš, že Dvouříčí ještě někdy bude takové, jak si ho pamatuješ?“

	Zaváhal. Měla pravdu – když odcházeli, už na něm byly vidět známky změny. Stěhovali se tam uprchlíci z opačné strany hor a vesnice se zvětšovaly. A když se k němu ve válce připojilo tolik mužů a umínili si, že by mohli mít urozeného pána…

	„Mohl bych najít nějaký jiný místo,“ řekl a připadal si jako paličák. „Jsou i jiné vesnice. Všechny se nezmění.“

	„A ty bys mě odtáhl do jedné z těch vesnic, Perrine Aybaro?“ zeptala se.

	„Já…“ Co by se stalo, kdyby Faile, jeho nádherná Faile, zůstala trčet v nějaké ospalé vísce? Vždycky trval na tom, že je jen kovář. Ale byla Faile kovářova žena? „Nikdy bych tě k ničemu nenutil, Faile,“ řekl a uchopil její tvář. Vždycky si připadal nemotorně, když se dotýkal jejích hebkých tváří svými silnými mozolnatými prsty.

	„Šla bych, kdyby sis to opravdu přál,“ odvětila. To bylo zvláštní. Obvykle by čekal, že se na něj kvůli jeho neobratným slovům oboří. „Ale chceš to? Opravdu to chceš?“

	„Nevím, co chci,“ řekl upřímně. Ne, nechtěl Faile odtáhnout do nějaké vesnice. „Možná… žít jako kovář někde ve městě?“

	„Pokud si to přeješ,“ zopakovala. „Samozřejmě by to Dvouříčí ponechalo bez pána. Museli by si najít někoho jiného.“

	„Ne. Žádného pána nepotřebujou. Proto je musím přinutit, aby se ke mně tak přestali chovat.“

	„A ty myslíš, že se té představy vzdají tak rychle?“ zeptala se Faile a bylo z ní cítit pobavení. „Potom, co viděli, že to tak všichni ostatní dělají? Potom, jak se plazili před tím pitomcem Lukem? Potom, co přijali všechny ty lidi z Almothské pláně, kteří jsou na urozené pány zvyklí?“

	Co by lidé z Dvouříčí udělali, kdyby se vzdal postavení jejich urozeného pána? Sklíčeně si uvědomil, že má Faile pravdu. Určitě by si vybrali někoho, kdo by odvedl lepší práci než já, pomyslel si. Možná pantátu al’Vere.

	Ale mohl se na to Perrin spolehnout? Muži jako pantáta al’Vere nebo Tam by možná takové postavení odmítli. Mohlo by to skončit tak, že by vybrali někoho, jako je starý Cenn Buie? Měli by na výběr? Kdyby Perrin odstoupil, mohl by se někdo, kdo se považuje za urozeného, vlády zmocnit?

	Nebuď pitomec, Perrine Aybaro, pomyslel si. Skoro každý by byl lepší než ty.

	Přesto ho představa, že vládu převezme někdo jiný – že urozeným pánem bude někdo jiný – naplňovala silnou úzkostí. A překvapivě velkým smutkem.

	„A teď,“ řekla Faile, „nad tím přestaň pořád dumat. Mám na dnešní večer velké plány.“ Třikrát hlasitě tleskla a dole se začalo něco dít. Brzy po úbočí vyšplhali sloužící. Perrin v nich rozeznal lidi, které si vybrala mezi uprchlíky a kteří jí byli stejně věrní jako Ča Faile.

	Nesli plachtu, kterou roztáhli na zemi. Na ni pak položili pokrývku. A co to cítil zdola? Šunku?

	„Co to je, Faile?“ zeptal se.

	„Nejdřív,“ řekla, „jsem si myslela, že jsi pro náš šanna’har naplánoval něco zvláštního. Ale když ses o tom ani nezmínil, začala jsem být nervózní a zeptala se. Vypadá to, že ho v Dvouříčí neslavíte, i když mi to připadá zvláštní.“

	„Šanna’har?“ zeptal se Perrin a podrbal se na hlavě.

	„Za pár týdnů,“ řekla Faile, „budeme mít první výročí svatby. Tohle je náš první šanna’har, oslava našeho manželství.“ Se založenýma rukama sledovala, jak sloužící chystají na pokrývku jídlo. „V Saldeii slavíme šanna’har každý rok začátkem léta. Je to oslava dalšího společného roku, dalšího roku, kdy muž ani žena nepadli rukou trolloků. Mladé páry nabádají, aby si svůj první šanna’har vychutnaly, jako si člověk vychutnává první sousto šťavnatého pokrmu. Naše manželství pro nás bude nové jen jednou.“

	Sloužící přichystali jídlo včetně několika skleněných mis se svíčkami. Faile je úsměvem a pokynem ruky propustila a oni odešli dolů. Faile si očividně dala záležet na tom, aby to vypadalo jako opulentní hostina. Pokrývka byla vyšívaná, snad ji získala ze šaidské kořisti. Jídlo bylo naservírované na stříbrných talířích a podnosech, šunka na vařeném ječmeni a pokrytá lichořeřišnicí. Bylo zde dokonce i víno.

	Faile k němu přistoupila blíž. „Uvědomuju si, že letos se stala spousta věcí, na které nemá cenu vzpomínat. Malden, prorok, krutá zima. Ale pokud je to cena za to, že jsem s tebou, klidně bych ji zaplatila ještě tucetkrát.

	Kdyby bylo všechno v pořádku, strávili bychom další měsíc tím, že bychom si navzájem dávali dárky, utvrzovali svou lásku, oslavovali naše první společné léto jako muže a ženy. Pochybuju, že budeme mít ten měsíc klidu, na který máme právo, ale alespoň bychom spolu měli strávit a užít si dnešní večer.“

	„Nevím, jestli to dokážu, Faile,“ řekl. „Bělokabátníci, obloha… Světlo! Poslední bitva je skoro tady. Poslední bitva, Faile! Jak můžu oslavovat, když moje lidi drží a hrozí jim popravou a samotný svět může umřít?“

	„Jestli zemře i samotný svět,“ řekla Faile, „není tohle ta chvíle, kdy si člověk musí udělat čas, aby ocenil, co má? Než o všechno přijde?“

	Perrin zaváhal. Položila mu ruku na paži a její dotek byl tak jemný. Nezvýšila hlas. Chtěla, aby ječel? Bylo tak těžké poznat, kdy se chtěla hádat, a kdy ne. Možná by mu Elyas poradil.

	„Prosím,“ promluvila tiše. „Zkus se na jeden večer uvolnit. Kvůli mně.“

	„Dobře,“ řekl a položil ruku na její.

	Odvedla ho k pokrývce a bok po boku se posadili před rozložené stříbrné nádobí. Od hořících svíček, které tam sloužící zanechali, připálila Faile další. Noc byla mrazivá – mraky jako by vysávaly všechno letní teplo. „Proč venku?“ zeptal se Perrin. „A ne u nás ve stanu?“

	„Zeptala jsem se Tama, jak v Dvouříčí slavíte šanna’har,“ řekla. „A přesně jak jsem se obávala, zjistila jsem, že ho neslavíte. Víš, tohle je vážně docela zaostalé – až se věci uklidní, budeme ten zvyk muset zavést. Nicméně Tam říkal, že nejblíž tomu bylo něco, co dělali se svou ženou. Jednou za rok si zabalili jídlo – tak marnivé, jak si mohli dovolit – a vyšplhali se v lese na nějaké nové místo. Tam se naobědvali a strávili spolu den.“ Přitiskla se k němu. „Svatbu jsme měli ve dvouříčském stylu, takže jsem chtěla, aby i tento den byl takový.“

	Usmál se. Navzdory jeho dřívějším námitkám ho napětí opouštělo. Jídlo hezky vonělo a Perrinovi zakručelo v břiše, což Faile pobídlo k tomu, aby se narovnala, vzala jeho talíř a podala mu ho.

	Pustil se do jídla. Snažil se zachovávat vhodné způsoby, ale jídlo bylo skvělé a měl za sebou dlouhý den. Přistihl se, jak se zuřivě zakusuje to šunky, přestože se pokoušel nepokapat honosnou pokrývku.

	Faile jedla pomaleji a její pobavený pach se mísil s vůní mýdla.

	„Co je“ zeptal se Perrin, otíraje si ústa. Teď, když slunce zapadlo, ozařovalo Faile jen světlo svící.

	„Máš v sobě hodně z vlka, manželi.“

	Ztuhl a uvědomil si, že si olizuje prsty. Zavrčel na sebe a místo toho si je utřel do ubrousku. Jakkoli měl vlky rád, nepozval by je ke společnému stolu. „Mám v sobě příliš z vlka,“ řekl.

	„Jsi, kdo jsi, manželi. A já tě mám náhodou ráda takového, jaký jsi, takže je to v pořádku.“

	Dál žvýkal kus šunky. Noc byla tichá a sloužící se stáhli tak daleko, že je necítil ani neslyšel. Faile pravděpodobně vydala příkazy, že je nemají rušit, a vzhledem ke stromům na úpatí kopce si nemusejí dělat starosti, že by je někdo sledoval.

	„Faile,“ řekl tiše, „musíš vědět, co jsem dělal, zatímco jsi byla v zajetí. Prováděl jsem věci, u kterých jsem se bál, že mě změní na někoho, koho už nebudeš chtít. Nešlo jenom o dohodu se Seančany. Ti lidi ve městě jménem So Habor, na který nemůžu přestat myslet. Lidi, kterým jsem možná mohl pomoct. A ten Šaido, s rukou…“

	„Slyšela jsem o tom. Vypadá to, žes udělal, cos musel.“

	„Zašel jsem mnohem dál,“ přiznal Perrin. „Celou dobu jsem se nenáviděl. Mluvilas o tom, že urozený pán má být tak silný, aby sebou nenechal manipulovat. No, já nikdy tak silnej nebudu. Ne když tě zajmou.“

	„Budeme se muset ujistit, že nezajmou.“

	„Mohlo mě to zničit, Faile,“ řekl tiše. „Myslím, že cokoli jinýho bych zvládl. Ale když tě použijou proti mně, nebude záležet na ničem jiném. Udělal bych cokoli, abych tě ochránil, Faile. Cokoli.“

	„Tak to bys mě měl možná zabalit do jemný látky,“ řekla suše, „a uložit mě v zamčeným pokoji.“ Kupodivu nebyla cítit uraženě.

	„To bych neudělal,“ řekl Perrin. „Ty víš, že ne, Ale to znamená, že mám strašnou slabinu. Takovou, kterou vůdce mít nemůže.“

	Odfrkla si. „Myslíš, že ostatní vůdci slabosti nemají, Perrine? Každý saldejský král nebo královna je měli. Nikiol Dianatkhah byl ochlasta, navzdory tomu, že se o něm mluví jako o jednom z našich největších králů, a Belairah se čtyřikrát vdala a zapudila manžela. Srdce ji vždycky dostalo do potíží. Jonasim měla syna, jehož hráčství její rod málem zruinovalo, a Lyonford se při výzvě nedokázal ovládat. Každý z nich byl skvělý vládce. A všichni měli své slabé stránky.“

	Perrin dál zamyšleně přežvykoval.

	„V Hraničních státech,“ pokračovala Faile, „máme jedno rčení. ‚Naleštěný meč odráží pravdu.‘ Muž může tvrdit, že horlivě koná svoji povinnost, ale když nemá vyleštěný meč, víš, že je líný.

	Nu, tvůj meč září, manželi. V posledních týdnech pořád tvrdíš, že jsi byl během mého zajetí mizerný vůdce. Přiměl bys mě věřit, že se ti celý tábor rozpadl pod rukama na prach! Ale to vůbec není pravda! Podařilo se ti přimět je soustředit se na cíl; nadchl si je, byl jsi silný a choval ses jako urozený pán.“

	„Něco z toho je zásluha Berelain,“ řekl. „Myslím, že kdybych se ještě jeden den nekoupal, vykoupala by mě sama.“

	„Jsem si jistá, že by to drbům moc neprospělo,“ poznamenala Faile suše.

	„Faile, já…“

	„O Berelain se postarám,“ řekla Faile. V jejím hlase se ozývalo nebezpečí. „To je povinnost, kterou se nemusíš nechat rozptylovat.“

	„Ale…“

	„Já se o Berelain postarám,“ zopakovala Faile rozhodnějším hlasem. Když byla cítit takto, nebylo moudré se s ní dohadovat, ne pokud nechtěl vyvolat skutečnou hádku. Uklidnila se a dala si další sousto vařeného ječmene. „Když jsem říkala, že jsi jako vlk, manželi, nemluvila jsem o tom, jak jíš. Mluvila jsem o tom, jak se věcem věnuješ. Ženeš se vpřed. Když vyvstane problém, který je třeba vyřešit, bez ohledu na to, jak velký, postaráš se o něj.

	Copak to nechápeš? To je u vůdce výtečná vlastnost. Je to přesně to, co bude Dvouříčí potřebovat. Tedy samozřejmě za předpokladu, že máš ženu, která se postará a méně důležité záležitosti.“ Zamračila se. „Přála bych si, aby sis se mnou o praporu promluvil dřív, než jsi ho spálil. Bude těžké ho znovu pozvednout, aniž bys vypadal jako pitomec.“

	„Já už ho nechci znovu pozvednout,“ řekl Perrin. „Proto jsem ho nechal spálit.“

	„Ale proč?“

	Ukousl si další sousto šunky a záměrně se díval jinam. Byla z ní cítit téměř zoufalá zvědavost.

	Nemůžu je vést, pomyslel si. Ne dokud nebudu vědět, jestli dokážu ovládnout vlka. Jak by to mohl vysvětlit? Vysvětlit, že se bojí toho, jak nad ním v boji, nebo když něco příliš moc chce, přebírá kontrolu?

	Vlků se nehodlal zbavit; příliš se stali jeho součástí. Ale kde by nechal své lidi, kde by nechal Faile, kdyby se ztratil v tom, co bylo v jeho nitru?

	Opět si vzpomněl na špinavého tvora, zamčeného v kleci, který kdysi býval člověkem. V tomhle už nezůstalo nic, co by si pamatovalo, jaké je to být člověkem…

	„Manželi,“ řekla Faile a položila mu ruku na paži. „Prosím.“ Byla z ní cítit bolest. Svíralo se mu nad tím srdce.

	„Má to co dělat s těma bělokabátníkama,“ řekl Perrin.

	„Cože? Perrine, myslela jsem, že jsem říkala…“

	„Má to co dělat,“ řekl Perrin pevně, „s tím, co se mi stalo, když jsem se s nima setkal posledně. A co jsem začal objevovat předtím.“

	Faile svraštila čelo.

	„Řekl jsem ti, že jsem zabil dva bělokabátníky,“ pokračoval. „Než jsem tě potkal.“

	„Ano.“

	„Usaď se,“ řekl. „Musíš slyšet celý příběh.“

	A tak jí ho pověděl. Nejprve váhavě, ale brzy mu slova plynula snadněji. Mluvil o Šadar Logotu a o tom, jak se jejich skupina rozdělila. O tom, jak ho Egwain nechala chopit se vedení, což bylo možná poprvé, kdy musel něco takového udělat.

	Už jí pověděl o svém setkání s Elyasem. Věděla o Perrinovi hodně, věci, které nikdy neřekl nikomu jinému, věci, o nichž nikdy nemluvil dokonce ani s Elyasem. Věděla o vlkovi. Věděla, že se bojí, že ztratí sám sebe.

	Ale nevěděla, co cítí v bitvě. Nevěděla, jaké to bylo, zabít ty bělokabátníky, ochutnat jejich krev – buď ve vlastní puse, nebo prostřednictvím jeho spojení s vlky. Nevěděla, jaké to bylo, být pohlcen hněvem, strachem a zoufalstvím, když ji zajali. Tyto věci jí zajíkavě vysvětloval.

	Pověděl jí o posedlosti, která se ho zmocnila, když po ní pátral ve vlčím snu. Mluvil o Noamovi a o tom, co se bojí, že se s ním stane. A co to má společného s tím, jak se chová v boji.

	Faile tiše seděla na vrcholku kopce, rukama si objímala nohy, osvětlovaly ji svíce a poslouchala. Její pach byl tlumený. Možná si měl některé věci nechat pro sebe. Žádná žena nechtěla vědět, v jakou bestii se její muž mění, když zabíjí, ne? Ale když teď mluvil, chtěl se svých tajemství zbavit. Už ho unavovala.

	Po každém slově se cítil uvolněněji. Slovům se podařilo to, co jídlo – jakkoli bylo dojemné – nedokázalo. Když jí vyprávěl o tom, s čím bojuje, cítil, jak to z něj snímá část břemene.

	Skončil vyprávěním o Hopsalovi. Nebyl si jistý, proč si vlka nechal na konec; Hopsal byl součástí mnohého, o čem Perrin už vyprávěl – bělokabátníků, vlčího snu. Ale připadalo mu správné nechat si Hopsala až na konec, tak to udělal.

	Když domluvil, zíral na plamen jedné ze svíček. Dvě z nich už zhasly, zatímco ostatní se stále mihotaly. Jeho očím to světlo nepřipadalo kalné. Už měl problém si vzpomenout, jaké to bývalo v době, kdy měl stejně slabé smysly jako každý obyčejný člověk.

	Faile se k němu přitiskla a přehodila si přes sebe jeho paži. „Děkuju ti,“ řekla.

	Zhluboka vydechl a znovu se opřel o pařez a cítil její teplo.

	„Chci ti povědět o Maldenu,“ řekla.

	„Nemusíš,“ namítl. „Jenom proto, že já…“

	„Mlč. Když jsi mluvil, byla jsem zticha. Teď je řada na mně.“

	„Dobře.“

	Poslouchat o Maldenu by ho mělo znepokojovat. Ležel opřený zády o pařez, obloha nad ním praskala energií, samotnému vzoru hrozilo rozvolnění, zatímco jeho žena mluvila o tom, jak byla zajata a bita. Přesto kupodivu jen málokdy zažil něco tak uvolňujícího.

	Události, k nimž ve městě došlo, pro ni byly důležité, možná dokonce i dobré. Přestože ho rozhněvalo, když slyšel, jak Sevanna nahou Faile svázala a nechala ji tak celou noc. Jednoho dne tu ženskou dostane.

	Ale ne dnes. Dnes držel svou ženu v náručí a její silný hlas jej uklidňoval. Měl si uvědomit, že si sama naplánuje útěk. Když poslouchal o jejích pečlivých přípravách, vlastně si začínal připadat jako hlupák. Bála se, že se při pokusu o její záchranu nechá zabít – neřekla to nahlas, ale dokázal si to domyslet. Jak dobře ho znala.

	Faile pár věcí vynechala. Nevadilo mu to. Faile by bez svých tajemství byla jako zvíře v kleci. Nicméně i tak si udělal jakousi představu o tom, co tají. Mělo to něco společného s tím Bezbratrým, který ji zajal, něco s Faileinými plány toho muže a jeho kamarády lstí přimět, aby jí pomohli utéct. Možná ho měla ráda a nechtěla, aby Perrin litoval, že ho zabil. To nebylo nutné. Tihle Bezbratří byli se Šaidy a zaútočili a zabíjeli muže pod Perrinovou ochranou. To by nenapravila žádná laskavost. Zasloužili si smrt.

	Nad tím se zarazil. Bělokabátníci o něm nejspíš říkali něco velice podobného. Ale bělokabátníci zaútočili jako první.

	Domluvila. Už bylo pozdě a Perrin se natáhl pro balík, který Faileini sluhové přinesli nahoru, a vytáhl pokrývku.

	„Tak co?“ zeptala se Faile, když se zase usadil a znovu ji objal.

	„Jsem překvapený, žes mě neseřvala, že jsem tam vtrhl jako zdivočelý býk a podupal všechny tvoje plány.“

	Ucítil její uspokojení. Nebyla to emoce, kterou očekával, ale už dávno se přestal pokoušet rozluštit způsob, jakým ženy přemýšlejí.

	„Skoro jsem to dneska vytáhla,“ řekla Faile, „abychom se mohli řádně pohádat a řádně usmířit.“

	„Proč jsi to neudělala?“

	„Usoudila jsem, že dnešní noc by měla proběhnout po dvouříčském způsobu.“

	„A ty si myslíš, že v Dvouříčí se manželé nehádají?“ zeptal se pobaveně.

	„No, možná ano. Ale ty, manželi, vždycky vypadáš, že se při hádce cítíš nepříjemně. Jsem moc ráda, že ses začal bránit, jak to má být. Ale mnohokrát jsem od tebe žádala, aby ses přizpůsobil mým zvykům. Myslela jsem, že se dnes pokusím přizpůsobit tvým.“

	Nečekal, že taková slova někdy od Faile uslyší. Vypadalo to jako ta nejosobnější věc, jakou mu kdy mohla dát. Rozpačitě si uvědomil, že má v očích slzy, a pevně ji k sobě přitiskl.

	„A teď,“ prohlásila, „tě upozorňuju, že nejsem poslušná ovce.“

	„Něco takovýho by mě nikdy nenapadlo,“ řekl. „Nikdy.“

	Ucítil z ní uspokojení.

	„Omlouvám se, že jsem moc nepřemýšlel o tom, že bys mohla utéct sama,“ řekl Perrin.

	„Odpouštím ti.“

	Hleděl na ni a v těch nádherných očích se odráželo světlo svíček. „Znamená to, že se můžeme usmířit i bez hádky?“

	Usmála se. „Pro jednou to dovolím. A služebníci mají samozřejmě přísný rozkaz zajistit nám soukromí.“

	Políbil ji. Připadalo mu to tak strašně správné a věděl, že starosti, které měl – a rozpaky, které mezi nimi od Maldenu vládly – jsou pryč. Ať už to bylo skutečné, nebo si to jen představoval, pominulo to.

	Měl Faile zpátky, skutečně a zcela.
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	KAPITOLA 17

	Rozchody a setkání

	R


	áno po gholamově útoku se Mat probudil ze snů stejně prohnilých jako měsíc stará vajíčka, ztuhlý a rozbolavělý. Noc prospal v díře, kterou našel pod Aludřiným vozem se zásobami. Tohle místo si vybral náhodně, když si hodil kostkou.

	Vylezl zpod vozu, postavil se a zakroužil rameny, až mu v nich zapraskalo. Zatracenej popel. Jedna z nejlepších věcí na tom, když měl člověk peníze, byla, že nemusel spát ve škarpách. I někteří žebráci trávili noci ve větším pohodlí.

	Vůz páchl sírou a prachem. Byl v pokušení nakouknout pod vzadu nataženou navoskovanou plachtu, ale nebylo by to k ničemu. Aludra a její prášky byly nepochopitelní. Pokud ale budou draci fungovat, bylo Matovi jedno, že neví jak. No, nevadilo mu to moc. Ne natolik, aby riskoval, že ji rozčílí.

	Naštěstí pro Mata nebyla ve voze. Znovu by si mu stěžovala, že jí nesehnal zvonaře. Vypadalo to, že ho považuje za svého osobního poslíčka. Vzpurného, který odmítá dělat svou práci pořádně. Většina žen měla takové okamžiky.

	Procházel táborem a vymetal si z vlasů stébla slámy. Málem se vydal hledat Lopina, aby mu připravil koupel, než si vzpomněl, že je Lopin mrtvý. Zatracenej popel! Ubožák.

	Vzpomínka na chudáka Lopina Matovi ještě zhoršila náladu, zatímco mířil k místu, kde sežene nějakou snídani. Juilin ho našel dřív. Malý tairenský chytač zlodějů měl svůj plochý kuželovitý klobouk a tmavě modrý kabát. „Mate,“ řekl. „Je to pravda? Dovolils Aes Sedai vrátit se do Věže?“

	„Nepotřebovaly mý svolení,“ trhl sebou Mat. Jestli ty ženské uslyší, že se o tom mluví takhle, vyčiní mu kůži a udělají si z ní sedla. „Mám ale v úmyslu dát jim koně.“

	„Už je mají,“ řekl Juilin a ohlédl se směrem k řadám kolíků. „Tvrdily, žes jim to dovolil.“

	Mat vzdychl. Kručelo mu v žaludku, ale jídlo bude muset počkat. Vydal se k místu, kde byli uvázaní koně; bude se muset ujistit, že mu Aes Sedai nezmizí s nejlepšími zvířaty.

	„Uvažoval jsem, že bych mohl odjet s nima,“ řekl Juilin, který se k Matovi připojil. „Vzít Theru do Tar Valonu.“

	„Můžeš odejít, kdy budeš chtít,“ řekl Mat. „Nebudu tě tady držet.“ Juilin byl dobrý chlapík. Občas trochu upjatý. No, hodně upjatý. Vedle Juilina by i bělokabátník mohl vypadat uvolněně. Nebyl to ten typ, kterého byste chtěli vzít hrát kostky; celý večer by se na všechny v taverně kabonil a mumlal o zločinech, které určitě spáchali. Bylo na něj ale spolehnutí a v nouzi bylo dobré mít ho vedle sebe.

	„Chci se vrátit zpátky do Tearu,“ řekl Juilin. „Ale Seančani by byli tak blízko a Thera… Bojí se toho. Představa Tar Valonu se jí taky moc nelíbí, ale nemáme moc na výběr a Aes Sedai slíbily, že když pojedu s nima, seženou mi v Tar Valonu práci.“

	„Takže tohle je loučení?“ zeptal se Mat, který se zastavil a obrátil se k němu.

	„Prozatím,“ řekl Juilin. Zaváhal a pak natáhl ruku. Mat se jí chopil, aby jí potřásl, a pak si chytač zlodějů odešel posbírat věci a ženu.

	Mat chvíli přemýšlel, pak změnil názor a zamířil ke kuchyňskému stanu. Juilin Aes Sedai pravděpodobně zdrží a Mat si chtěl pro něco zajít.

	O chvíli později dorazil k úvazištím pro koně, najedený a s balíkem zabaleným v plátně pod paží. Aes Sedai samozřejmě shromáždily nadměrně velkou karavanu z některých jeho nejlepších koní. Také to vypadalo, že Teslyn s Joline usoudily, že si můžou poručit nějaké soumary a vojáky, aby je naložili. Mat vzdychl a vkročil do toho zmatku, aby zkontroloval koně.

	Joline seděla na Měsíční záři, klisně z tairenského chovu, která patřila jednomu z mužů, které Mat ztratil v boji při útěku před Seančany. Zdrženlivější Edesina nasedla na Pochodeň a občas se ohlížela na dvě ženy, které stály stranou. Bethamin s tmavou kůží a bledá žlutovlasá Seta byly bývalé sul’dam.

	Zatímco se skupina shromažďovala, obě Seančanky se vší silou snažily vypadat lhostejně. Mat se doloudal až k nim.

	„Výsosti,“ řekla Seta, „je to pravda? Ty jim dovolíš, aby odjely?“

	„Nejlepší bude se jich zbavit,“ řekl Mat, který sebou trhl, když uslyšel, jakým titulem ho oslovila. Musely kolem sebe rozhazovat taková slova, jako by to byly dřevěné groše? Obě Seančanky se od chvíle, kdy se k nim připojily, hodně změnily, ale zdálo se, že jim pořád připadá divné, že Mat nechce Aes Sedai použít jako zbraně. „Chcete odjet, nebo chcete zůstat?“

	„Odjedeme,“ prohlásila Bethamin rozhodně. Jak se zdálo, byla odhodlaná se učit.

	„Ano,“ řekla Seta, „i když si občas myslím, že by možná bylo lepší nechat nás prostě umřít, vzhledem k tomu, že… No, to, co jsme, co představujeme, znamená, že jsme nebezpečím pro říši.“

	Mat přikývl. „Tuon je sul’dam,“ řekl.

	Obě ženy sklopily oči.

	„Jeďte s Aes Sedai,“ řekl Mat. „Dám vám vlastní koně, takže na nich nebudete závislé. Naučte se usměrňovat. To bude užitečnější než umřít. Možná vy dvě jednou dokážete přesvědčit Tuon, jaká je pravda. Pomozte mi najít způsob, jak to napravit, aniž by se říše zhroutila.“

	Obě ženy na něj pohlédly a náhle vypadaly odhodlaněji a sebejistěji. „Ano, Výsosti,“ řekla Bethamin. „Dává nám to dobrý cíl. Děkuji ti, Výsosti.“

	Seta měla dokonce slzy v očích! Světlo, co si myslely, že jim právě slíbil? Mat vycouval, než si stačily vzít do hlavy další divné nápady. Proklaté ženské. Přesto se nedokázal ubránit, aby mu jich nebylo líto. Zjistily, že mohou usměrňovat, měly strach, že by mohly pro všechny kolem představovat nebezpečí.

	Tak se cítil Rand, napadlo ho. Chudák. Jako vždy mu při pomyšlení na Randa před očima zavířily barvy. Snažil se nedělat to příliš často, a než stačil barvy zahnat, zahlédl holícího se Randa v honosném pozlaceném zrcadle, které viselo v krásné koupelně.

	Mat rozkázal, aby sul’dam dali koně, a pak zamířil k Aes Sedai. Dorazil Tom a přiloudal se k němu. „Světlo, Mate,“ řekl. „Vypadáš, jako by ses zamotal do trní a pořádně to schytal.“

	Mat zvedl ruku k vlasům, na které byl nejspíš moc pěkný pohled. „Přežil jsem noc a Aes Sedai odjíždějí. Skoro mám chuť při té představě tancovat.“

	Tom si odfrkl. „Věděls, že tady budou?“

	„Sul’dam? Napadlo mě to.“

	„Ne, tihle dva.“ Ukázal prstem.

	Mat se otočil a svraštil čelo, když spatřil přijíždějící Leilwin a Bayleho Domona. Věci měli sbalené na hřbetech koní. Leilwin – tehdy známá jako Egeanin – kdysi bývala seančanskou šlechtičnou, ale Tuon ji zbavila jména. Na sobě měla šaty s rozstřiženou sukní v tlumeně šedé barvě. Krátké vlasy jí dorostly a sahaly jí přes uši. Sesedla a zamířila Matovým směrem.

	„Ať shořím,“ řekl Mat Tomovi, „jestli se mi podaří zbavit i jí, skoro si začnu myslet, že se ke mně život začal chovat fér.“

	Domon šel za ní. Byl její só’džin. Nebo… mohl být pořád její só’džin, když už teď neměla titul? No, každopádně byl její manžel. Illiánec byl mohutný a silný. Nebyl to špatný chlapík, když zrovna nebyla Leilwin poblíž. Což byla pořád.

	„Cauthone,“ řekla a přistoupila k němu.

	„Leilwin,“ odvětil. „Odjíždíte?“

	„Ano.“

	Mat se usmál. Opravdu si zatancuje!

	„Vždycky jsem měla v úmyslu odjet do Bílé věže,“ pokračovala. „Rozhodla jsem se k tomu toho dne, kdy jsem odjela z Ebú Daru. Pokud Aes Sedai odjíždějí, pojedu s nimi. Je vždycky moudré, když loď využije příležitosti a připojí se ke konvoji.“

	„Je škoda, že odjíždíš,“ zalhal Mat a dotkl se na pozdrav krempy klobouku. Leilwin byla drsná jako stoletý dub, v němž jsou zaseknuté zbytky sekery, kterou tam nechali muži dost hloupí, aby se ho pokusili porazit. Kdyby její kůň cestou do Tar Valonu ztratil podkovu, nejspíš by si to zvíře přehodila přes rameno a zbytek cesty odnesla.

	Ale Mata neměla ráda, navzdory všemu, co udělal, aby jí zachránil kůži. Možná to bylo proto, že jí nedovolil ujmout se vedení, nebo možná proto, že byla nucena předstírat, že je jeho milenka. Nu, on si tuhle část taky neužíval. Bylo to jako držet meč za čepel a předstírat, že neřeže.

	Ačkoli bylo zábavné ji sledovat, jak se svíjí.

	„Ať se ti daří, Matrime Cauthone,“ řekla Leilwin. „Nezávidím ti pozici, do které ses dostal. Z určitého hlediska se domnívám, že větry, které tebou zmítají, mohou být ve skutečnosti bouřlivější než ty, které v poslední době bičují mě.“ Kývla na něj a pak se obrátila k odchodu.

	Domon se natáhl a položil Matovi ruku na paži. „Dodržel jsi slovo. Při mé staré bábě! Byla to kodrcavá jízda, ale dodržel jsi slovo. Díky.“

	Oba odešli. Mat potřásl hlavou, mávl na Toma a vydal se k Aes Sedai. „Teslyn,“ řekl. „Edesino. Joline. Je všechno v pořádku?“

	„Ano,“ odpověděla Joline.

	„Dobře, dobře,“ řekl Mat. „Dostaly jste slušné soumary?“

	„Budou stačit, pane Cauthone,“ odpověděla Joline. Potlačila škubnutí a dodala: „Děkuji, žes nám je dal.“

	Mat se široce usmál. Páni, slyšet ji, jak se snaží chovat uctivě, bylo tak zábavné! Očividně čekala, že Elain ji a ostatní přivítá s otevřenou náručí, ne že je pošle z paláce bez slyšení.

	Joline si Mata změřila pohledem, plné rty sevřené do tenké čárky. „Ráda bych tě zkrotila, Cauthone,“ řekla. „Pořád mám napůl v plánu se jednou vrátit a postarat se, aby se to udělalo pořádně.“

	„Budu se zatajeným dechem čekat,“ prohlásil a vyňal zpod paže balík zabalený v plátně. Podal jí ho.

	„Co je to?“ zeptala se a nevzala si ho.

	Mat balíkem zatřepal. „Dárek na rozloučenou,“ řekl. „Tam, odkud pocházím, nikdy nenecháme pocestného odejít, aniž by dostal něco na rozloučenou. Bylo by to nezdvořilé.“

	Zdráhavě balík přijala a nakoukla dovnitř. Očividně ji překvapilo, když tam našla asi tucet pocukrovaných vdolků. „Díky,“ řekla zamračeně.

	„Pošlu s váma vojáky,“ řekl Mat. „Až dorazíte do Tar Valonu, přivedou mi koně zpátky.“

	Joline otevřela pusu, jako by si chtěla stěžovat, ale pak ji zavřela. Co by mohla namítnout?

	„To bude přijatelné, Cauthone,“ řekla Teslyn a přitáhla si černého valacha blíž.

	„Přikážu jim, aby vás poslouchali,“ obrátil se na ni Mat. „Takže budete mít koho komandovat a bude vám mít kdo stavět stany. Ale má to podmínku.“

	Teslyn zvedla obočí.

	„Chci, abys amyrlin něco vyřídila,“ řekl. „Jestli je to Egwain, mělo by to být snadný. Ale dokonce i když to nebude ona, pověz jí to. Bílá věž má něco, co patří mně, a je skoro načase, abych to dostal zpátky. Nechci, ale jak se zdá, v týhle době na mých přáních ani za mák nezáleží. Takže přijdu a nemám v úmyslu nechat se zatraceně odbýt.“ Usmál se. „Použij přesně tyhle slova.“

	Teslyn posloužilo ke cti, že se zasmála. „Postarám se o to, i když pochybuji, že jsou ty zvěsti pravdivé. Elaida by se amyrlinina stolce nevzdala.“

	„Možná budeš překvapená.“ Mat rozhodně byl, když narazil na ženy, které mluvily o Egwain jako o amyrlin. Netušil, co se v Bílé věži stalo, ale měl nepříjemný pocit, že Aes Sedai zapletly ubohou Egwain do svých intrik tak pevně, že se jí nikdy nepodaří uniknout. Skoro měl chuť se tam vydat a podívat se, jestli by ji nedokázal dostat ven.

	Ale měl před sebou jiné úkoly. Egwain se o sebe bude muset zatím postarat sama. Byla to schopná holka; nejspíš to bez něj chvilku zvládne.

	Tom mu stál po boku a vypadal zamyšleně. Nevěděl jistě, že Mat zadul na roh – přinejmenším mu to Mat nikdy neřekl. Snažil se na tu proklatou věc zapomenout. Ale Tom to nejspíš uhodl.

	„No, myslím, že byste měly jet,“ řekl Mat. „Kde je Setalle?“

	„Setalle tu zůstává,“ řekla Teslyn. „Říkala, že ti chce zabránit napáchat příliš mnoho chyb.“ Zvedla obočí a Joline s Edesinou bystře přikývly. Všechny předpokládaly, že Setalle je uprchlá služebná z Bílé věže, která možná jako děvče utekla, protože něco provedla.

	Což znamenalo, že se jich všech nezbaví. Ale i tak, kdyby si měl vybrat jednu, co zůstane, byla by to panímáma Anan. Nejspíš bude chtít najít způsob, jak se zase setkat s manželem a rodinou, kteří z Ebú Daru uprchli lodí.

	Dorazil Juilin s Therou. Bývala tahle vyděšená hubená žena opravdu panarcha Tarabonu? Mat už viděl i myši, které nebyly tak bázlivé. Matovi vojáci přivedli dvojici koně. Celkem vzato ho tahle výprava bude stát asi čtyřicet koní a oddíl vojáků. Ale bude to stát za to. Kromě toho měl v úmyslu si vojáky i koně vzít zpátky – spolu s informacemi o tom, co se skutečně v Tar Valonu děje.

	Kývl na Vanina. Tlustého zloděje koní moc nepotěšilo, když mu Mat nařídil jet s nimi do Tar Valonu a posbírat informace. Vzhledem k tom, jak zbožňoval Aes Sedai, předpokládal Mat, že bude nadšený. Nu, ještě méně ho potěší, až zjistí, že Juilin jede s nimi; Vanin měl sklony kolem chytače zlodějů našlapovat po špičkách.

	Vanin nasedl na hnědého valacha. Pokud Aes Sedai věděly, patřil k výše postaveným Rudým pažím a byl jedním z Matových polních zvědů, ale nebyl nijak podezřelý. Nevypadal příliš hrozivě, leda snad že je nebezpečný míse vařených brambor. Možná proto byl ve své práci tak dobrý. Mat zrovna nepotřeboval ukrást koně, ale Vaninovo nadání se dalo využít i pro jiné úkoly.

	Mat se obrátil zpátky k Aes Sedai. „Tak to vás už nebudu zdržovat.“ Ustoupil a vyhnul se pohledu na Joline – která měla v očích dravčí výraz, jenž mu až příliš připomínal Tylin. Teslyn zamávala a Edesina na něj kupodivu uctivě kývla. Juilin mu a Tomovi také zamával a Leilwin Matovi pokynula. Ta ženská žvýkala k snídani kamení a k večeři hřebíky, ale byla férová. Možná by si mohl promluvit s Tuon a nechat ji zase vrátit do původního stavu, nebo tak něco.

	Nebuď pitomec, pomyslel si, zatímco mával Baylemu Domonovi. Nejdřív musíš přesvědčit Tuon, ať z tebe nedělá da’covale. Byl napůl přesvědčený, že z něj chce mít sluhu, manžel nemanžel. Při tom pomyšlení se mu zpotil krk.

	Zanedlouho už se za nimi zvedal prach na cestě. Tom přistoupil k Matovi, který sledoval jezdce. „Vdolky?“

	„U nás v Dvouříčí je to tradice.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	„Je málo známá.“

	„Aha, chápu. A co jsi s těma buchtama provedl?“

	„Barvičník,“ řekl Mat. „Bude z toho mít týden modrou pusu, možná dva. A o buchty se s nikým nepodělí, leda snad se svýma strážcema. Joline je na vdolcích závislá. Od chvíle, co jsme dorazili do Caemlynu, jich musela sníst snad sedm nebo osm pytlíků.“

	„Pěkné,“ řekl Tom a kotníky prstů si pohladil knír. „Ale trochu dětinské.“

	„Snažím se vrátit zpátky ke kořenům,“ prohlásil Mat. „Víš, znovu získat něco z mýho ztracenýho mládí.“

	„Je ti sotva dvacet!“

	„Jistě, ale když jsem byl mladší, mnohem víc jsem žil. No tak. Panímáma Anan zůstává, a to mě na něco přivedlo.“

	* * *

	„Potřebuješ se oholit, Matrime Cauthone.“ Panímáma Anan si ho prohlížela se založenýma rukama.

	Zvedl ruku a dotkl se tváře. Vždycky ho holíval Lopin, každé ráno. Když mu Mat takové věci nedovolil, byl ten chlap mrzutý jako pes v dešti, ačkoli v poslední době si Mat nechával narůst vousy, aby se vyhnul pozornosti. Pořád to svědilo jako týden starý strup.

	Našel Setalle u zásobovacích stanů, jak dohlíží na oběd. Vojáci z Bandy tam dřepěli, krájeli zeleninu, dusili fazole a vrhali kradmé pohledy jako muži, kteří dostali přísné pokyny. Setalle tam nebylo třeba; kuchaři Bandy vždycky dokázali uvařit jídlo i bez ní. Ženy však neměly nic raději než to, když mohly najít pár odpočívajících mužů a komandovat je. Kromě toho byla Setalle bývalá hostinská a – což bylo pozoruhodné – bývalá Aes Sedai. Mat ji často přistihl, jak dohlíží na věci, které dohled nepotřebují.

	Nikoli poprvé si přál, aby Tuon stále cestovala s ním. Setalle se obvykle stavěla na Tuoninu stranu, ale společnost Dcery Devíti měsíců ji často zaměstnávala. Nic neohrožovalo mužskou příčetnost víc než žena, která má příliš mnoho času.

	Setalle byla stále oblečená v ebúdarském stylu, což se Matovi – vzhledem k hlubokému výstřihu – líbilo. Takové kypré ženě, jako byla Setalle, tento druh šatů obzvlášť slušel. Ne že by si toho všímal. Měla zlaté kroužky v uších, důstojné vystupování a šediny ve vlasech. Drahokamy zdobený svatební nůž, který jí visel na krku, vypadal podle toho, jak jí spočíval ve výstřihu, trochu jako varování. Tedy, Mat si samozřejmě nevšímal ani tohoto.

	„Nechávám si ten plnovous narůst schválně,“ odvětil Mat. „Chci…“

	„Máš špinavý kabát,“ řekla a kývla na vojáka, který jí přinesl cibule, co oloupal. Aniž pohlédl na Mata, bázlivě je nasypal do hrnce. „A vlasy máš jako vrabčí hnízdo. Vypadáš, jako by ses porval, a to ještě není ani poledne.“

	„Jsem v pořádku,“ řekl Mat. „Umyju se později. Neodjela jsi s Aes Sedai.“

	„Každý krok k Tar Valonu mě odvádí dál od místa, kde mám být. Musím poslat zprávu manželovi. Když jsme se loučili, netušila jsem, že skončím zrovna v Andoru.“

	„Myslím, že už brzo získám přístup k někomu, kdo tady dokáže udělat průchod,“ řekl Mat. „A já…“ Zamračil se, když se přiblížila další jednotka vojáků, kteří nesli pár podměrečných křepelek, které ulovili. Vojáci vypadali, že se za svůj mizerný úlovek stydí.

	Aniž Matovi věnovala jediný pohled, nařídila jim Setalle ptáky oškubat. Světlo, musí ji z tohohle tábora dostat. Dokud všechny nezmizí, nebude to tady normálně fungovat.

	„Nedívej se na mě takhle, urozený pane Mate,“ řekla Setalle. „Noram se vypravil do města, aby zjistil, jaké zásoby by mohl sehnat. Všimla jsem si, že když tady kuchař není, aby chlapy popoháněl, příprava jídla hrozně trvá. Ne všichni z nás rádi obědvají při západu slunce.“

	„Nic jsem neřek,“ prohlásil Mat klidně. Kývl stranou. „Můžeme si chvilku promluvit?“

	Setalle zaváhala, ale pak přikývla a poodešla s ním od ostatních. „Co se opravdu děje?“ zeptala se šeptem. „Vypadáš, jako bys spal v kupě sena.“

	„Vlastně jsem spal pod vozem. A můj stan je špinavý od krve. Zrovna se netěším, že se tam půjdu převlíct.“

	Její pohled změkl. „Chápu tvoji ztrátu. Ale to není omluva pro to, aby ses tady potuloval a vypadal jako někdo, kdo žije pod mostem. Budeš si muset najmout nového sluhu.“

	Mat se zamračil. „Především jsem nikdy žádnýho nepotřeboval. Umím se o sebe postarat. Podívej, chci tě požádat o laskavost. Chci, abys chvíli dávala pozor na Olvera.“

	„Proč?“

	„Ta věc by se mohla vrátit,“ řekl Mat. „A mohla by mu zkusit ublížit. Kromě toho už brzo s Tomem odjedeme. Možná se vrátím. Měl bych se vrátit. Ale když ne… No, byl bych raději, kdyby nezůstal sám.“

	Pozorně si ho prohlédla. „Nebyl by sám. Zdá se, že muži v táboře mají to dítě moc rádi.“

	„Jistě, ale nelíbí se mi, co ho učí. Kluk potřebuje lepší příklad než tuhle chásku.“

	Zdálo se, že ji to z nějakého důvodu pobavilo. „Už jsem to dítě začala učit číst. Myslím, že když to bude třeba, můžu se o něj chvíli postarat.“

	„Skvěle. Paráda.“ Mat si oddechl. Ženám vždycky udělalo radost, když měly možnost vychovávat malého kluka. Mat se domníval, že si myslí, že když se budou dost snažit, mohlo by se jim podařit ho naučit, aby se z něj nestal chlap. „Dám ti nějaké peníze. Můžete jít do města a najít si hostinec.“

	„Ve městě jsem byla,“ odpověděla Setalle. „Vypadá to, že všechna místa ve městě jsou už nacpaná k prasknutí.“

	„Něco vám najdu,“ slíbil Mat. „Jenom drž Olvera v bezpečí. Až budu mít někoho, kdo otevře průchody, nechám je, ať tě pošlou do Illianu, abys mohla najít manžela.“

	„Platí,“ řekla Setalle. Zaváhala a zalétla pohledem k severu. „Ostatní… ostatní tedy odjely?“

	„Ano.“ Ještě že tak.

	S lítostivým výrazem přikývla. Možná, že jeho chlapy nehonila s obědem, protože jí vadilo, že odpočívají. Možná hledala něco, čím se zaměstnat.

	„Mrzí mě to,“ řekl Mat. „To, co se ti stalo.“

	„Minulost je pryč,“ odvětila. „A já ji musím nechat být. Nikdy jsem neměla žádat, ať mi ukážeš tu věc, co nosíš. Těchhle posledních pár týdnů mě přimělo se zapomenout.“

	Mat přikývl, rozloučil se s ní a vydal se hledat Olvera. A potom by si opravdu měl zajít převléknout kabát. A ať shoří, ale taky se oholí. Ti lidi, co ho hledají, si ho třeba můžou zatraceně zabít. Podříznutý krk bude lepší než tohle svědění.

	* * *

	Elain se procházela po palácové Jitřní zahradě. Tato menší zahrada, umístěná na střeše východního křídla paláce, vždy bývala oblíbeným místem její matky. Lemovala ji oválná bílá kamenná zídka s vyšší zakřivenou stěnou vzadu.

	Elain měla dokonalý výhled na město pod sebou. Kdysi mívala raději nižší zahrady, protože poskytovaly úkryt. Právě v těchto zahradách poprvé potkala Randa. Přitiskla si ruku na břicho. Přestože si připadala obrovská, těhotenství se teprve začínalo ukazovat. Naneštěstí si musela objednat úplně novou sadu šatů. V nadcházejících měsících to zřejmě bude muset udělat znovu. Taková otrava!

	Elain se dál procházela po zahradě. V květináčích kvetly růžové vyskočky a bílé jitřenky. Květy nebyly zdaleka tak velké, jak by měly, a už uvadaly. Zahradníci si stěžovali, že nic nepomáhá. Za městem vadly tráva i rostliny v celých pásech a pokrývka tvořená čtverci polí a úrody měla skličující hnědou barvu.

	Skutečně to přichází, pomyslela si Elain. Pokračovala v chůzi po travnaté zastřižené cestičce. Úsilí zahradníků neslo alespoň nějaké ovoce. Tráva tady byla převážně zelená a vzduch byl provoněný vůní růží, které se plazily vzhůru po zdi. Měly na sobě hnědé skvrny, ale rozkvetly.

	Středem zahrady zurčel potůček, lemovaný pečlivě rozmístěnými říčními oblázky. Potůček tekl, jen když byla Elain v zahradě; vodu museli vynášet nahoru do nádrže.

	Elain se zastavila na další vyhlídce. Královna nemohla vyhledávat samotu tak jako dědička. Birgitte se zastavila vedle ní. Založila si ruce na prsou zakrytých červeným kabátem a změřila si Elain pohledem.

	„Co je?“ zeptala se Elain.

	„Je na tebe krásně vidět,“ řekla Birgitte. „Kdokoli tam dole s lukem a dobrým zrakem by mohl zemi uvrhnout zpátky do války o nástupnictví.“

	Elain zvedla oči v sloup. „Jsem v bezpečí, Birgitte. Nic se mi nestane.“

	„Á, tak to se omlouvám,“ opáčila Birgitte. „Zaprodanci jsou na svobodě a jsou na tebe naštvaní, černé adžah jsou nepochybně vzteky bez sebe, že jsi zajala jejich agenty, ponížila jsi spoustu šlechtičen, které se snažily zmocnit trůnu. Očividně ti vůbec žádné nebezpečí nehrozí. Tak to si teda skočím na oběd.“

	„Klidně můžeš,“ obořila se na ni Elain. „Protože já jsem v bezpečí. Min měla vidění. Moje děti se narodí zdravé. Min se nikdy neplete, Birgitte.“

	„Min řekla, že tvoje děti budou silné a zdravé,“ řekla Birgitte. „Ne že ty budeš zdravá, až se narodí.“

	„A jak jinak by to šlo?“

	„Viděla jsem lidi, které praštili do hlavy tak silně, že už nikdy nebyli jako dřív, holka,“ řekla Birgitte. „Někteří žili ještě roky, ale už nikdy nepromluvili a museli jim do postele dávat mísu. Mohla bys přijít o ruku nebo o obě, a stejně porodit zdravé děti. A co lidi kolem? Nemyslíš na to, do jakého nebezpečí bys je mohla uvést?“

	„Vandene i Sareithu si vyčítám,“ řekla Elain. „A ty muže, co umřeli, aby mě zachránili. Neopovažuj se naznačovat, že za ně necítím odpovědnost! Ale královna musí přijmout břímě toho, že nechává jiné umírat ve svém jménu. Tohle už jsme probíraly, Birgitte. Dohodly jsme se, že jsem nemohla tušit, že se Česmal s ostatními takhle objeví.“

	„Dohodly jsme se,“ procedila Birgitte skrz zaťaté zuby, „že nemá cenu se dál hádat. Ale chci, abys měla na paměti, že se toho pořád může spousta pokazit.“

	„Nepokazí,“ řekla Elain s pohledem upřeným na město. „Moje děti budou v bezpečí, a to znamená, že já taky. Máme čas až do porodu.“

	Birgitte podrážděně vydechla. „Pitomá, paličatá…“ Odmlčela se, když se jedna z gardistek máváním dožadovala její pozornosti. Na střechu vyšly dvě ženy z rodinky. Elain je požádala, aby se tu s ní sešly.

	Birgitte zaujala postavení vedle jedné z malých třešní a založila si ruce. Obě ženy z rodinky měly prosté šaty, Sumeko žluté a Alise modré. Alise byla z nich dvou menší, s prokvetlými hnědými vlasy, a byla v síle slabší, takže se u ní stárnutí nezpomalilo tolik jako u Sumeko.

	Obě ženy v poslední době chodily sebejistěji. Nikdo další z rodinky nezmizel ani nebyl zavražděn; celou dobu za těmi vraždami stála Kareane. Černá, která se ukrývala mezi nimi. Světlo, při tom pomyšlení naskakovala Elain husí kůže!

	„Veličenstvo,“ řekla Alise a udělala pukrle. Mluvila klidným hlasem se slabým tarabonským přízvukem.

	„Veličenstvo,“ řekla i Sumeko a napodobila úklonu své společnice. Obě se chovaly uctivě – k Elain víc než v poslední době k Aes Sedai. Nyneiva rodince ve vztahu k Aes Sedai a Bílé věži dodala páteř, ačkoli pokud šlo o Alise, Elain nikdy neměla dojem, že by to bylo třeba.

	Během obléhání začalo chování rodinky Elain dráždit. Nicméně poslední dobou o nich uvažovala. Byly jí nanejvýš užitečné. Jak vysoko je jejich nově nalezená odvaha vynese?

	Elain postupně oběma ženám kývla na pozdrav a pak pokynula směrem ke trojici křesel, postavených ve stínu sklánějících se třešní. Všechny se usadily vedle umělého potůčku, který se vinul nalevo od nich. Stála tam konvice s mátovým čajem. Obě si nalily šálek, ale pečlivě do něj štědře přidaly med. Bez něj teď čaj chutnal příšerně.

	„Jak se daří rodince?“ zeptala se Elain.

	Ženy na sebe pohlédly. Zatraceně. Elain se chovala příliš formálně. Věděly, že se něco chystá.

	„Daří se nám dobře, Veličenstvo,“ řekla Alise. „Zdá se, že většina žen se přestává bát. Alespoň ty, které vůbec měly dost rozumu, aby se bály. Řekla bych, že ty, které se nebály, byly ty, co chodily samy a umřely.“

	„Taky je dobré, že už nemusíme trávit tolik času léčením,“ poznamenala Sumeko. „Začínalo to být velmi vyčerpávající. Tolik zraněných, den za dnem.“ Udělala obličej.

	Alise byla z tužšího těsta. S mírným výrazem upíjela čaj. Neměla tvář klidnou a ztuhlou jako Aes Sedai. Ale zamyšlenou a vřelou, přesto však uzavřenou. To byla výhoda, kterou tyto ženy měly nad Aes Sedai – nehledělo se na ně s takovým podezřením, protože nebyly přímo spojené s Bílou věží. Ale také neměly její autoritu.

	„Cítíte, že vás chci o něco požádat,“ řekla Elain a pohlédla Alise do očí.

	„Cítíme?“ zeptala se překvapeně Sumeko. Možná ji Elain přecenila.

	Alise vážně přikývla. „Co jsme tady, žádalas toho od nás hodně, Veličenstvo. Ne víc, než jsem pokládala za tvé právo. Dosud.“

	„Snažila jsem se vás v Caemlynu přivítat,“ řekla Elain. „Protože si uvědomuju, že se nemůžete vrátit domů, ne dokud v Ebú Daru vládnou Seančani.“

	„To je pravda,“ přikývla Alise. „Ale těžko můžeme Ebú Dar nazývat domovem. Bylo to prostě místo, kde jsme žily. Ani ne tak domov, spíše nutnost. Mnohé z nás se stejně stěhovaly ven i dovnitř, aby se vyhnuly pozornosti.“

	„Uvažovaly jste nad tím, kde zůstanete teď?“

	„Půjdeme do Tar Valonu,“ řekla Sumeko rychle. „Nyneiva Sedai říkala…“

	„Jsem si jistá, že pro některé z vás tam bude místo,“ přerušila ji Elain. „Pro ty, které se chtějí stát Aes Sedai. Egwain dá s radostí druhou šanci každé ženě z rodinky, která si bude přát znovu zkusit získat šátek. Ale co zbytek?“

	„Mluvily jsme o tom,“ řekla Alise opatrně s přimhouřenýma očima. „Přidružíme se k Bílé věži. Aes Sedai k nám budou chodit na odpočinek.“

	„Ale určitě se nepřestěhujete k Tar Valonu. K čemu by byla rodinka jako místo, kde si odpočinout od politiky Aes Sedai, kdybyste zůstaly tak blízko Bílé věži?“

	„Předpokládaly jsme, že zůstaneme tady,“ řekla Alise.

	„Taky jsem to předpokládala,“ přitakala Elain opatrně. „Ale předpoklady nestačí. Chci vám místo nich dát slib. Koneckonců, pokud hodláte zůstat v Caemlynu, nevidím důvod, proč vám nenabídnout přímo podporu.“

	„A co za to?“ zeptala se Alise. Sumeko vše sledovala se zmateně svraštěným čelem.

	„Ne moc,“ řekla Elain. „Vážně, vlastně skoro nic. Občasnou laskavost, jaké jste mi prokázaly i v minulosti.“

	V zahradě zavládlo mlčení. Ve vzduchu se vznášel nezřetelný křik z města pod nimi, větve se chvěly ve větru a mezi Elain a rodinku se z nich sneslo pár hnědých listů.

	„To zní nebezpečně,“ poznamenala Alise a upila čaje. „Určitě nenavrhuješ, abychom tady v Caemlynu vybudovaly soupeřící Bílou věž.“

	„Nic takového,“ řekla Elain rychle. „Koneckonců, já sama jsem Aes Sedai. A Egwain mluvila o tom, že nechá rodinku pokračovat tak jako dřív, pokud přijmou její autoritu.“

	„Nejsem si jistá, že chceme ‚pokračovat tak jako dřív‘,“ řekla Alise. „Bílá věž nás nechala žít v hrůze z odhalení. Ale celou dobu nás využívala. Čím víc o tom přemýšlíme, tím méně… zábavné nám to připadá.“

	„Mluv za sebe, Alise,“ ozvala se Sumeko. „Já mám v úmyslu podstoupit zkoušku a vrátit se do Věže. Já se připojím ke žlutým, pamatuj na má slova.“

	„Snad, ale mě nepřijmou,“ řekla Alise. „Jsem v síle příliš slabá. Nepřijmu nic polovičního, kdy budu nucena šoupat nohama a klanět se pokaždé, když se vynoří nějaká sestra a bude chtít, ať jí vyperu prádlo. Ale taky nepřestanu usměrňovat. Nevzdám se toho. Egwain Sedai mluvila o pokračování rodinky, ale když to tak bude, budeme moct jedinou sílu používat otevřeně?“

	„Předpokládám, že ano,“ řekla Elain. „Velká část z tohohle byl Egwainin nápad. Určitě by k vám neposílala Aes Sedai na odpočinek, kdyby měly zakázáno usměrňovat. Ne, časy, kdy ženy mimo Věž usměrňovaly potají, skončily. Hledačky větru, aielské moudré, ty všechny dokázaly, že doba se musí změnit.“

	„Snad,“ připustila Alise. „Ale poskytovat naše služby andorské koruně je úplně jiná záležitost.“

	„Ujistily bychom se, že nejsme ve střetu se zájmy Věže,“ řekla Elain. „A vy byste přijaly autoritu amyrlin. Tak v čem je problém? Aes Sedai poskytují služby vládcům po celém světě.“

	Alise se napila čaje. „Tvoje nabídka má něco do sebe. Ale záleží na tom, jaké služby bude andorská koruna vyžadovat.“

	„Budu od vás chtít jen dvě věci,“ řekla Elain. „Cestování a léčení. Nemusíte se účastnit našich sporů, nemusíte se zaplétat do naší politiky. Stačí, když budete prostě souhlasit, že vyléčíte nemocné lidi a že každý den určíte skupinu žen, která bude na přání Koruny vytvářet průchody.“

	„To pořád nepříjemně připomíná tvoji vlastní Bílou věž,“ řekla Alise. Sumeko se mračila.

	„Ne, ne,“ namítla Elain. „Bílá věž znamená autoritu, politiku. Vy byste byly něco úplně jiného. Představte si místo v Caemlynu, kde se každý může nechat zadarmo vyléčit. Představte si město bez chorob. Představte si svět, kde se jídlo okamžitě dostane potřebným.“

	„A královnu, která může poslat vojáky, kam potřebuje,“ řekla Alise. „Jejíž vojáci můžou jeden den bojovat a druhý den být vyléčení. Královnu, která může mít hezký zisk z toho, že si od kupců nechá platit za přístup k průchodům.“ Upila čaj.

	„Ano,“ přiznala Elain. I když si ještě nebyla jistá, jak přesvědčí Egwain, aby jí tuto část dovolila.

	„Budeme chtít polovinu,“ řekla Alise. „Polovinu z toho, co budeš za cestování nebo léčení účtovat.“

	„Léčení bude zdarma,“ prohlásila Elain pevně. „Pro každého, kdo přijde, bez ohledu na to, kdo to je. Lidé budou léčeni v pořadí podle vážnosti nemoci, ne podle svého postavení.“

	„S tím bych mohla souhlasit,“ řekla Alise.

	Sumeko na ni vytřeštila oči. „Nemůžeš mluvit za nás. Sama jsi mi vmetla do tváře, že když jsme teď odešly z Ebú Daru, šicí kroužek se rozpadl. Kromě toho, podle pravidel…“

	„Mluvím za sebe, Sumeko,“ řekla Alise. „A za ty, kdo se ke mně připojí. Rodinka, jak jsme ji znávaly, už neexistuje. Vládla nám potřeba zůstat v utajení, ta teď pominula.“

	Sumeko ztichla.

	„Ty se chceš přidat k Aes Sedai, přítelkyně moje,“ pokračovala Alise a položila jí ruku na paži. „Ale mě nepřijmou a já nepřijmu je. Potřebuju něco jiného a ostatní taky.“

	„Ale připoutat se k andorské koruně…“

	„Připoutáme se k Bílé věži,“ řekla Alise. „Ale žijeme v Caemlynu. Obojí má své výhody. Nejsme dost silné, abychom vydržely samy. Andor je stejně dobré místo jako každé jiné. Má přízeň Bílé věže a přízeň Draka Znovuzrozeného. V podstatě je tady, a tak i my.“

	„Můžete se přetvořit,“ řekla Elain, která cítila stále větší vzrušení. „Můžete vytvořit nová pravidla. Když budete chtít, můžete se rozhodnout, že se ženy z rodinky můžou vdávat. Myslím, že by to bylo nejlepší.“

	„Proč?“ zeptala se Alise.

	„Protože je to bude vázat,“ vysvětlila Elain. „Budou tak pro Bílou věž představovat menší hrozbu. Pomůže vás to odlišit. Je to něco, co v Bílé věži dělá jen málo žen, a poskytne vám to něco, co z rodinky udělá přitažlivější možnost.“

	Alise zamyšleně přikývla; zdálo se, že Sumeko se s tím smiřuje. Elain musela s lítostí připustit, že až ta žena odejde, nebude jí chybět. Elain měla v úmyslu je dotlačit k tomu, aby změnily způsob, jakým si vybírají vedení. Bylo by mnohem příhodnější, kdyby mohla spolupracovat s někým jako Alise, místo s tou, která mezi nimi bude náhodou nejstarší.

	„Pořád mi dělá starosti amyrlin,“ řekla Alise. „Aes Sedai si za služby nenechávají platit. Co řekne, když s tím začneme?“

	„Já si s Egwain promluvím,“ zopakovala Elain. „Jsem si jistá, že ji dokážu přesvědčit, že rodinka a Andor pro ni nepředstavují hrozbu.“

	Snad. Rodinka jí nabízela šanci na něco neuvěřitelného, šanci pro Andor získat stálý a levný přístup k průchodům. Tím by se téměř vyrovnala Seančanům.

	Ještě chvíli se ženami rozmlouvala, aby se ujistila, že mají pocit, že jim věnuje náležitou pozornost. Nakonec je propustila, ale dál prodlévala v zahradě, kde stála mezi dvěma květináči s modrými zvonky, jejichž trsy drobných zplihlých kalichových kvítků se třásly ve větru. Snažila se nedívat na vedlejší květináč, který byl prázdný. Modrým zvonkům v něm vykvetly krvavě rudé květy, a když do nich někdo řízl, skutečně z nich krvácelo cosi červeného. Zahradníci je vytrhali.

	Seančané nakonec dorazí do Andoru. Tou dobou budou Randova vojska nejspíš oslabena a poničena bojem a jejich vůdce možná mrtvý. Při tom pomyšlení se jí opět sevřelo srdce, ale nemohla se před tou pravdou schovávat.

	Andor by pro Seančany představoval cennou trofej. Doly a úrodná půda by je lákaly, stejně jako blízkost Tar Valonu. Kromě toho měla podezření, že ti, kdo se prohlašují za následníky Artuše Jestřábí křídlo, nebudou spokojení, dokud nedostanou vše, co kdysi patřilo jejich předkovi.

	Elain hleděla na svou zemi. Svou zemi. Plnou těch, kdo věřili, že je ochrání a ubrání. Mnozí, kteří podporovali její nárok na trůn, jí příliš nevěřili. Ale představovala jejich nejlepší možnost, jejich jedinou možnost. Ukáže jim, že si zvolili moudře.

	Zajistit si rodinku bude první krok. Dříve či později budou Seančané cestovat. Stačilo jim jen zajmout jedinou ženu, která to tkanivo zná, a brzy budou všechny damane s dostatečnou silou do poslední schopné vytvářet průchody. Elain k nim také potřebovala přístup.

	Co však neměla, byli usměrňovači, které by šlo využít v boji. Věděla, že tohle od rodinky žádat nemůže. Nikdy by s tím nesouhlasily, stejně jako Egwain. A ani sama Elain ne. Kdyby nutila ženy, aby používaly sílu jako zbraň, nebyla by o nic lepší než samotní Seančané.

	Elain naneštěstí moc dobře věděla, jakou zkázu může žena používající jedinou sílu způsobit. Když Birgitte vedla útok na černé adžah, které ji tady v Caemlynu unesly, byla Elain svázaná ve voze, ale viděla následky. Stovky mrtvých, další stovky zraněných, tucty spálených. Kouřící, zkroucené mrtvoly.

	Něco potřebovala. Nějaké ostří proti Seančanům. Něco, aby v boji vyrovnala jejich usměrňovačky. Jediné, co ji napadalo, byla Černá věž. Stála na andorské půdě. Řekla jim, že je považuje za součást své země, ale dosud nezašla dál, než že tam poslala kontrolu.

	Co se s nimi stane, pokud Rand zemře? Má odvahu si je nárokovat? Má odvahu čekat, až to udělá někdo jiný?
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	errin běžel temnotou. O tvář se mu otíraly prameny vlhké mlhy a srážely se mu ve vousech. Mysl měl zamlženou a vzdálenou. Kam míří? Co dělá? Proč běží?

	Zařval a vrhl se vpřed, prorazil zahalenou temnotou a vyrazil do otevřeného prostoru. Zhluboka se nadechl a přistál na vrcholku příkrého kopce, místy porostlého krátkou trávou a s kruhem stromů na úpatí. Zatažená obloha duněla a bublala jako kotel s vroucím dehtem.

	Byl ve vlčím snu. Jeho tělo dřímalo ve skutečném světě, na tomto kopci, s Faile. Usmál se a zhluboka dýchal. Jeho problémy se nijak neumenšily. Ve skutečnosti, vzhledem k ultimátu bělokabátníků, se spíš zvětšovaly. Ale s Faile bylo všechno v pořádku. Tato prostá skutečnost toho tolik změnila. S ní po boku může dokázat cokoli.

	Seběhl po svahu a vydal se přes otevřené prostranství, kde tábořilo jeho vojsko. Byli zde už dostatečně dlouho, aby se to ve vlčím snu projevilo. Stany zrcadlily bdící svět, ačkoli pokaždé, když se na ně podíval, měly chlopně jinak. Jámy na kuchyňské ohně, vyjeté koleje na cestičkách, sem tam nějaké smetí nebo odložené nástroje. Ty se stále objevovaly a pak mizely.

	Rychle probíhal táborem a každým krokem překonal desetinásobnou vzdálenost. Kdysi by na něj nepřítomnost lidí v ležení možná působila zlověstně, ale už byl na vlčí sen zvyklý. Toto bylo přirozené.

	Perrin se přiblížil k soše vedle tábora a pohlédl vzhůru na kámen, poďobaný stářím a zarostlý černým, oranžovým a zeleným lišejníkem. Socha musela zaujímat zvláštní postoj, aby spadla tímto způsobem. Téměř to vypadalo, jako by ji takto vytesali – obrovskou paži trčící z hlíny.

	Perrin se obrátil na jihovýchod směrem k místu, kde ležel tábor bělokabátníků. Musel se s nimi vypořádat. Byl si stále jistější – přesvědčenější – že dokud se nepostaví stínům své minulosti, nemůže pokračovat.

	Existoval způsob, jak to s nimi s jistotou vyřešit. Pečlivě nastražená past, využívající aša’many a moudré, a Perrin by mohl na děti udeřit tak tvrdě, až by je rozprášil. Možná by je jako takové možná mohl zničit nadobro.

	Měl prostředky, příležitost a motivaci. Už žádný strach, už žádné bělokabátnické soudní frašky. Skočil vpřed, prolétl deset kroků a lehce dopadl na zem. Pak se rozběhl po cestě na jihovýchod.

	Tábor bělokabátníků našel v zarostlé dolině, tisíce bílých stanů, vztyčených v těsných kruzích. Stany zhruba deseti tisíc dětí, společně s dalšími deseti tisíci žoldnéřů a dalších vojáků. Balwer odhadoval, že je to podstatná část zbytku dětí, ačkoli nebylo jasné, jak tu informaci získal. Perrin doufal, že mužova nenávist k bělokabátníkům mu nezastírá úsudek.

	Perrin procházel mezi stany a rozhlížel se, zda nedokáže objevit něco, co se Elyasovi a Aielům nepodařilo. Nebylo to pravděpodobné, ale usoudil, že když je tady, stojí to za pokus. Kromě toho chtěl místo vidět na vlastní oči. Zvedal stanové chlopně, proplétal se mezi shluky stanů, prohlížel si tábor a snažil se vcítit do něj a jeho obyvatel. Tábor byl velice uspořádaný. Vnitřky stanů nebyly tak stabilní jako stany samotné, ale tam, co viděl, byl také udržován pořádek.

	Bělokabátníci měli věci rádi uklizené, čisté a pečlivě složené. A rádi předstírali, že je možné stejně nablýskat a uklidit celý svět a lidi vymezit a vysvětlit pár slovy.

	Perrin zavrtěl hlavou a vydal se ke stanu velícího kapitána. Díky uspořádání stanů se k tomu jeho ve středovém kruhu dostal snadno. Nebyl o moc větší než ostatní a Perrin vklouzl dovnitř ve snaze zjistit, zda tady nedokáže najít něco užitečného. Vybavení stanu bylo prosté – lůžko, které pokaždé, když se na něj Perrin podíval, stálo jinak, a stolek, na němž ležely předměty, které se náhodně objevovaly a mizely.

	Perrin k němu přistoupil a zvedl cosi, co se objevilo. Pečetní prsten. Pečeť, okřídlenou dýku, nepoznával, ale stihl si ji uložit do paměti, než mu prsten zmizel z prstů, neboť byl příliš pomíjivý, než aby ve vlčím snu vydržel dlouho. Přestože se s velitelem bělokabátníků setkal a vyměnil si s ním pár dopisů, moc toho o mužově minulosti nevěděl. Třeba tohle pomůže.

	Ještě chvíli stan prohledával, aniž našel něco užitečného, a pak se vydal k velkému stanu, kde podle Gaula byla zadržována velká část zajatců. Tady viděl, jak se na okamžik objevil klobouk pantáty Gilla a pak zmizel.

	Spokojený Perrin vyšel ze stanu. V tu chvíli si uvědomil, že mu něco dělá těžkou hlavu. Neměl něco podobného zkusit, když unesli Faile? Poslal do Maldenu spoustu zvědů. Světlo, musel se krotit, aby nevyrazil hledat Faile sám! Ale nikdy se nepokusil navštívit to místo ve vlčím snu.

	Možná by to nebylo k ničemu. Ale jeho to ani nenapadlo, a to ho trápilo.

	Když míjel vozík vedle jednoho z bělokabátnických stanů, ztuhl. Zadní část vozu byla otevřená a v ní ležel prošedivělý stříbrný vlk a pozoroval ho.

	„Příliš se věnuju jedný věci, Hopsale,“ řekl Perrin. „Když mě pohltí můj cíl, bývám neopatrný. To může být nebezpečné. Jako v bitvě, když se soustředíš na nepřítele před sebou, a to tě může vystavit lučištníkovi z boku.“

	Hopsal otevřel tlamu a po vlčím způsobu se usmál. Seskočil z vozíku. Perrin poblíž cítil ostatní vlky – další vlky ze smečky, se kterou předtím běhal. Dubovou tanečnici, Jiskru a Nespoutaného.

	„Dobře,“ řekl Hopsalovi. „Jsem připravený se učit.“

	Hopsal se posadil na zadní a Perrina si prohlédl. Pojď za mnou, vyslal vlk.

	Pak zmizel.

	Perrin zaklel a rozhlédl se. Kam vlk zmizel? Procházel ležením a pátral po něm, ale nikde Hopsala necítil. Natáhl se myslí. Nic.

	Mladý býku. Náhle stál Hopsal za ním. Pojď za mnou. Opět zmizel.

	Perrin zavrčel a bleskově prolétl táborem. Když vlka nenašel, přesunul se na obilné pole, kde se s Hopsalem naposledy setkal. Vlk tam nebyl. Perrin bezmocně postával ve vlnícím se obilí.

	Hopsal jej našel o pár minut později. Vlk páchl nespokojeností. Pojď za mnou! Vyslal.

	„Nevím jak,“ řekl Perrin. „Hopsale, já nevím, kam jdeš.“

	Vlk se posadil. Vyslal obraz vlčete, které se připojuje ke zbytku smečky. Vlče sledovalo dospělé a napodobovalo je.

	„Já nejsem vlk, Hopsale,“ řekl Perrin. „Neučím se tak jako vy. Musíš mi vysvětlit, co chceš, abych udělal.“

	Pojď za mnou sem. Vlk kupodivu vyslal obraz Emondovy Role. Pak zmizel.

	Perrin jej následoval a objevil se na známé návsi. Lemovala ji řada domů, což nebylo v pořádku. Emondova Role měla být malá vesnice, ne město s kamennou hradbou a dlážděnou ulicí, vedoucí kolem starostova hostince. Za tu krátkou dobu, co byl pryč, se toho hodně změnilo.

	„Proč jsme sem přišli?“ zeptal se Perrin. Znepokojilo ho, že na stožáru na návsi stále vlaje prapor s vlčí hlavou. Mohl to být jen trik vlčího snu, ale pochyboval o tom. Až příliš dobře věděl, jak dychtivě obyvatelé Dvouříčí pozvedli standartu „Perrina Zlatookého“.

	Lidé jsou divní, vyslal Hopsal.

	Perrin se obrátil ke starému vlkovi.

	Lidé myslí divně, řekl Hopsal. Nesnažíme se jim rozumět. Prč jelen prchá, vlaštovka létá, strom roste? Prostě to dělají. To je všechno.

	„Dobře,“ řekl Perrin.

	Nemůžu vlaštovku naučit lovit, pokračoval Hopsal. A vlaštovka nenaučí vlka létat.

	„Ale tady můžeš létat,“ namítl Perrin.

	Ano. A nikdo mě to neučil. Umím to. Hopsalův pach byl plný emocí a zmatku. Všichni vlci si pamatovali všechno, co věděl některý příslušník jejich druhu. Hopsal byl rozčilený, protože chtěl Perrina učit, ale nebyl zvyklý dělat věci po lidském způsobu.

	„Prosím,“ řekl Perrin. „Zkus mi vysvětlit, co tím myslíš. Vždycky mi říkáš, že jsem tady ‚příliš silně‘. Říkáš, že je to nebezpečné. Proč?“

	Spíš, řekl Hopsal. Ten druhý ty. Nemůžeš tady zůstat příliš dlouho. Musíš si pořád pamatovat, že tady nejsi přirozený. Tohle není tvoje doupě.

	Hopsal se obrátil k okolním domům. Tohle je tvoje doupě, doupě tvého otce. Tohle místo. Zapamatuj si ho. Ochrání tě před tím, aby ses ztratil. Takhle to tvůj druh kdysi dělal. Rozumíš.

	Nebyla to otázka, i když se to podobalo prosbě. Hopsal si nebyl jistý, jak to dál vysvětlit.

	„Můžu to zkusit,“ pomyslel si Perrin, který si to, co Hopsal vyslal, vyložil, jak nejlépe to dokázal. Ale Hopsal se mýlil. Toto místo nebylo jeho domov. Perrinův domov byl s Faile. To si nějak musel zapamatovat, aby se ubránil tomu, aby ho do sebe vlčí sen vtáhl příliš silně.

	Viděl jsem tvoji onu ve tvé mysli, Mladý býku, vyslal Hopsal s hlavou nakloněnou na stranu. Je jako včelí úl, se sladkým medem a ostrými žihadly. Hopsalův obraz Faile znázorňoval velice matoucí vlčici. Takovou, která ho v jednu chvíli laškovně kouše do čenichu a vzápětí na něj zavrčí a odmítne se dělit o maso.

	Perrin se usmál.

	Vzpomínka je část, vyslal Hopsal. Ale druhá část jsi ty. Musíš zůstat jako Mladý býk. Vlčí odraz ve vodě mihotající se a nezřetelný, jak ho zčeřily vlnky.

	„Nechápu.“

	Síla tohoto místa, vyslal Hopsal obraz vlka vytesaného z kamene, je tvoje síla. Vlk chvilku přemýšlel. Stůj. Zůstaň. Buď ty.

	S těmi slovy vlk vstal a ucouvl, jako by se chystal na Perrina rozběhnout.

	Zmatený Perrin si představil sám sebe a držel ten obraz v hlavě, jak nejsilněji dokázal.

	Hopsal se rozběhl, skočil na něj a narazil tělem do Perrina. Udělal to už dřív a nějak Perrina z vlčího snu vytlačil.

	Tentokrát byl však Perrin připravený a čekal. Instinktivně zatlačil zpátky. Vlčí sen kolem něj se zamihotal, ale pak se opět ustálil. Hopsal se od něj odrazil, ačkoli měl těžký vlk srazit Perrina na zem.

	Hopsal potřásl hlavou, jako by byl omámený. Dobře, vyslal potěšeně. Dobře. Učíš se. Znovu.

	Perrin se zapřel právě včas, než do něj Hopsal narazil podruhé. Perrin zavrčel, ale držel se.

	Sem, vyslal Hopsal obraz pole s obilím. Hopsal zmizel a Perrin jej následoval. Jakmile se znovu objevil, vlk na něj narazil, mysl i tělo.

	Tentokrát spadl Perrin na zem a všechno kolem se chvělo a mihotalo. Cítil, jak je odstrkován pryč, ven z vlčího snu do snů obyčejných.

	Ne! pomyslel si a držel se svého obrazu, v němž klečel v obilném poli. Byl tam. Představil si to, hutné a skutečné. Cítil oves, vlhký vzduch, prodchnutý pachem hlíny a spadlého listí.

	Krajina splynula. Lapal po dechu, klečel na zemi, ale stále byl ve vlčím snu.

	Dobře, vyslal Hopsal. Učíš se rychle.

	„Nemám jinou možnost,“ řekl Perrin, zatímco se škrábal na nohy.

	Poslední lov přichází, souhlasil Hopsal a vyslal obraz bělokabátnického ležení.

	Perrin jej následoval a zapřel se. Útok nepřišel. Rozhlédl se po vlkovi.

	Něco narazilo do jeho mysli. Neviděl žádný pohyb, jen cítil mentální útok. Nebyl tak silný jako předtím, ale nečekaný. Perrinovi se stěží podařilo ho odrazit.

	Hopsal spadl ze vzduchu a plavně přistál na zemi. Vždycky buď připravený, vyslal vlk. Vždycky, ale zvlášť, když se hýbeš. Obraz opatrného vlka, který větří, než se přesune na otevřenou pastvinu.

	„Rozumím.“

	Ale nechoď příliš silně, napomenul ho Hopsal.

	Perrin se okamžitě přinutil vzpomenout si na Faile a místo, kde spal. Jeho domov. Pak… lehce vybledl. Kůže mu nezprůsvitněla a vlčí sen se nezměnil, ale cítil se méně chráněný.

	Dobře, vyslal Hopsal. Vždycky připravený, ale nikdy se nedrž příliš silně. Jako když neseš v zubech vlče.

	„To nebude snadné vyvážit,“ řekl Perrin.

	Z Hopsala zavanul slabý zmatek. Samozřejmě, že to bylo složité.

	Perrin se usmál. „A co teď?“

	Poběžíme, vyslal Hopsal. Pak další výcvik.

	Vlk se rozběhl pryč a jako rozmazaná šedá a stříbrná čára svištěl k cestě. Perrin jej následoval. Cítil Hopsalovo odhodlání – pach, který byl neobvykle podobný Tamově pachu, když učil uprchlíky bojovat. Perrin se nad tím usmál.

	Běželi po cestě a Perrin si zkoušel, jak ve snu nebýt příliš silně, ale přesto být kdykoli připraven upevnit pocit svého já. Hopsal na něj tu a tam zaútočil a snažil se ho z vlčího snu vytlačit. Běželi, dokud se Hopsal náhle nezastavil.

	Perrin udělal ještě několik kroků a prohnal se kolem vlka, než se zarazil. Před ním něco bylo. Průsvitná fialová zeď, která přetínala cestu. Sahala až k obloze a daleko doprava i doleva.

	„Hopsale?“ zeptal se Perrin. „Co je to?“

	Špatnost, vyslal Hopsal. Neměla by tu být. Z vlka byl cítit hněv.

	Perrin popošel vpřed a zvedl ruku k povrchu, ale zaváhal. Vypadalo to jako sklo. Ve vlčím snu nikdy nic takového neviděl. Mohlo to být jako bublina zla? Vzhlédl k obloze.

	Zeď náhle zazářila a zmizela. Perrin zamžikal a klopýtl dozadu. Pohlédl na Hopsala. Vlk seděl na zadních a zíral na místo, kde předtím byla zeď. Pojď, Mladý býku, vyslal vlk nakonec a vstal. Budeme cvičit někde jinde.

	Dlouhými skoky odběhl pryč. Perrin se ohlédl zpátky po cestě. Cokoli byla zeď zač, po její existenci nezbylo ani stopy.

	Ustaraný Perrin se vydal za Hopsalem.

	* * *

	„Ať shořím, kde jsou ti lučištníci!“ Rodel Ituralde vyšplhal vzhůru po úbočí. „Už před hodinou jsem chtěl, aby se zformovali u předních věží a ulevili kušiníkům!“

	Před ním řinčela a vřískala, vrčela a bušila a burácela bitva. Tlupa trolloků se přehnala přes řeku na vorech nebo přes hrubý plovoucí most, vybudovaný z vorů. Trolloci nenáviděli přecházení vody. Dostat je přes ni vyžadovalo hodně úsilí.

	Proto bylo toto opevnění tak užitečné. Úbočí klesalo přímo k jedinému rozumně velkému brodu na lígy daleko. Trolloci se na severu vyvalili průsmykem z Morny a narazili přímo na řeku Arinelle. V místě, kde je mohli donutit ji překročit, se ocitli tváří v tvář kopci, který byl protkaný příkopy, plný valů a na vrcholku osazený věžemi pro lučištníky. Do Maradonu nebylo možné se z Morny dostat jinak než přes tento kopec.

	Bylo to dokonalé místo pro zadržení mnohem silnějšího nepřítele, ale i nejlepší opevnění může být dobyto, zvlášť když jsou vaši muži unavení týdny bojů. Trolloci překročili řeku a probojovávali se vzhůru do svahu v krupobití šípů, padali do příkopů, obtížně překonávali navršené vysoké valy.

	Na vrcholku úbočí byla plošina, kde měl Ituralde v horním táboře velitelské stanoviště. Vykřikoval rozkazy a hleděl při tom na propletenou masu příkopů, valů a věží. Trolloci umírali rukou kopiníků za jedním z valů. Ituralde to sledoval, dokud poslední trollok – obrovská bestie s beraní hlavou – nezařval a nezemřel s třemi kopími zabodnutými v břiše.

	Zdálo se, že přichází další vlna, že myrddraalové ženou průsmykem další masu trolloků. Do řeky už napadalo tolik těl, že byla v tuto chvíli ucpaná, voda byla krvavá a mrtvoly poskytovaly pevnou půdu pod nohama těm, kteří přibíhali zezadu.

	„Lučištníci!“ zahřměl Ituralde. „Kde jsou ti zatracení…“

	Kolem se konečně prohnala setnina lučištníků, část rezerv, které držel stranou. Většina z nich měla měděnou domanskou kůži, ačkoli mezi nimi bylo rozptýleno i pár Taraboňanů. Nesli širokou paletu nejrůznějších luků: úzké domanské dlouhé luky, zakřivené saldejské krátké luky, posbírané ve vesnicích a strážních stanovištích, a dokonce i pár vysokých dvouříčských dlouhých luků.

	„Lidrine,“ zakřičel Ituralde. Mladý důstojník s tvrdým pohledem k němu přispěchal přes úbočí. Lidrin měl hnědou uniformu pomačkanou a na kolenou ušpiněnou, ne proto, že by byl nepořádný, ale protože někdy ho jeho muži potřebovali víc než jeho prádlo.

	„Běžte s lučištníky k věžím,“ řekl Ituralde. „Tihle trolloci se pokusí o další útok. Nechci, aby se další pěst probila až nahoru, rozumíš? Jestli se jim podaří zmocnit se naší pozice a využít ji proti nám, budu mít zatraceně mizerné ráno.“

	Lidrin se té poznámce neusmál, jako by to snad udělal kdysi. Už se vůbec moc často neusmíval; obvykle jen tehdy, když zabil trolloka. Zasalutoval, obrátil se a odklusal k lučištníkům.

	Ituralde se obrátil a zahleděl se dolů po úbočí. Tam, ve stínu příkrého svahu, stál dolní tábor. Kopec kdysi stvořila příroda, ale Saldejci ho v průběhu let navyšovali. Jeden dlouhý svah se táhl k řece a druhý – prudší – na opačnou stranu. V dolním táboře se jeho vojáci mohli vyspat a najíst a bylo možné tam chránit zásoby, vše před nepřátelskými šípy kryté prudkým svahem, na jehož vrcholu Ituralde nyní stál.

	Oba jeho tábory, horní i dolní, byly seskládané ze všeho možného. Některé ze stanů koupili v saldejských vesnicích, některé byly domanské a tucty jich sem přinesli průchody ze všech koutů země. Velkou část z nich tvořily ty obrovské cairhienské pruhované. Chránily jeho muže před deštěm, a to stačilo.

	Saldejci rozhodně věděli, jak budovat opevnění. Kéž by je jen Ituralde přesvědčil, aby se přestali schovávat v Maradonu a přišli jim na pomoc.

	„A teď,“ řekl Ituralde, „kde v…“

	Přerušilo jej, když se nebe náhle zatmělo. Stěží stačil zaklít a uhnout z cesty, když se na ně snesl déšť velkých předmětů, které vysokým obloukem dopadaly na horní tábor a vyvolávaly bolestivý a zmatený pokřik. Nebyly to kameny; byly to mrtvoly. Mohutná těla mrtvých trolloků. Armáda zplozenců Stínu konečně zprovoznila trebuchety.

	Na jednu stranu na Ituraldeho udělalo dojem, že je k tomu donutil. Obléhací stroje s sebou nepochybně přitáhli kvůli útoku na Maradon, který ležel dál na jih. To, že místo toho vztyčili trebuchety na druhé straně brodu, aby s nimi zaútočili na Ituraldeho linie, zplozence Stínu nejen zpomalí, ale také jejich trebuchety vystaví jeho zpětné střelbě.

	Nečekal, že budou vrhat mrtvoly. Zaklel, když obloha opět potemněla a začala dopadat další těla, která srážela stany a drtila vojáky.

	„Léčitelé!“ zařval Ituralde. „Kde jsou ti aša’mani?“ Od chvíle, kdy začalo obléhání, aša’many tvrdě honil. Až na pokraj vyčerpání. Teď je držel vzadu a využíval je jen tehdy, když se trolloci při útoku dostali příliš blízko k hornímu táboru.

	„Pane!“ Z předních linií se nahoru vyškrábal mladý posel se špínou za nehty. Domanskou tvář měl popelavou a byl ještě příliš mladý, než aby mu narostl pořádný knír. „Kapitán Finsas hlásí, že armáda zplozenců Stínu přesouvá trebuchety na dostřel. Napočítal jich šestnáct.“

	„Vzkaž kapitánu Finsasovi, že si to mohl zatraceně načasovat líp,“ zavrčel Ituralde.

	„Omlouvám se, můj pane. Protáhli je průsmykem dřív, než nám došlo, co se děje. Úvodní salva zasáhla naše strážní stanoviště. I urozený pán Finsas byl raněn.“

	Ituralde přikývl; přicházel Rajabi, aby se ujal velení horního tábora a zorganizoval zraněné. Dolní tábor pod nimi také zasáhla řada těl. Trebuchety dokázaly střílet dostatečně vysoko a daleko, aby přestřelily kopec a zasáhly jeho muže na místě, které bylo předtím chráněné. Bude muset dolní tábor stáhnout dál přes planinu směrem k Maradonu, což zpomalí jejich reakce. Zatracený popel.

	Nikdy dřív jsem tolik neklel, napadlo Ituraldeho. To ten kluk, Drak Znovuzrozený. Rand al’Thor dal Ituraldemu sliby, některé vyřčené, jiné naznačené. Slib ochránit Arad Doman před Seančany. Slib, že Ituralde může žít, místo aby zemřel v seančanské pasti. Slib, že mu dá něco, co může vykonat, něco důležitého, něco životně důležitého. Něco nemožného.

	Zadržet Stín. Bojovat, dokud nedorazí pomoc.

	Obloha opět potemněla a Ituralde vklouzl do velitelského stanu, který měl na ochranu před obléhacími zbraněmi dřevěnou střechu. Obával se spršky menších kamenů, ne mrtvol. Muži se rozprchli, aby pomohli odtáhnout raněné do relativního bezpečí dolního tábora a odtamtud přes pláň do Maradonu. Vedl je při tom Rajabi. Hřmotný muž měl krk silný jako desetiletý jasan a paže mohutné téměř stejně. Nyní při chůzi kulhal, protože mu levou nohu zranili v boji a pak museli pod kolenem uříznout. Aes Sedai ho co nejlépe vyléčili a teď chodil na dřevěné noze. Odmítl se stáhnout průchodem s ostatními těžce raněnými a Ituralde ho nenutil. Nezahodili jste dobrého důstojníka kvůli jednomu zranění.

	Když nafouklá mrtvola se zaduněním dopadla na střechu stanu, mladý důstojník sebou trhl. Důstojník jménem Zhell neměl domanskou měděnou kůži, ačkoli nosil velice domanský knír a na tváři znaménko krásy ve tvaru šípu.

	Už se tady proti trollokům nemohli moc dlouho udržet, ne vzhledem k množství těch, proti nimž bojovali. Ituralde se krok za krokem bude muset stáhnout do saldejského vnitrozemí, dál směrem k Arad Domanu. Bylo zvláštní, jak vždycky ustupuje směrem k domovu. Nejdřív z jihu, teď ze severovýchodu.

	Arad Doman se ocitne v drtivém sevření Seančanů a trolloků. Raději bys měl dodržet slovo, chlapče.

	Naneštěstí se nemohl stáhnout do Maradonu. Tamní Saldejci dali jasně najevo, že Ituraldeho – a Draka Znovuzrozeného – považují za vetřelce. Zatracení hlupáci. Alespoň má možnost zničit ty dobývací stroje.

	Na vršek velitelského stanu narazilo další tělo, ale střecha vydržela. Podle zápachu – a v některých případech pleskání – mrtvých trolloků soudě, nevybírali si pro tento útok čerstvě padlé. Ituralde, který si byl jistý, že jeho důstojníci plní své povinnosti – nyní nebyla správná chvíle, aby jim do toho zasahoval – si založil ruce za zády. Při pohledu na něj se vojáci uvnitř i vně stanu narovnali. I ty nejlepší plány vydržely jen do zásahu prvního šípu, ale odhodlaný a neústupný velitel dokázal svým chováním vnést do chaosu pořádek.

	Nad hlavou jim zuřila bouře, stříbrná a černá mračna jako zčernalý kotel nad ohništěm, z něhož na okrajích krusty sazí září kousky kovu. Vypadala nepřirozeně. Ať jeho muži vidí, že se bouře nebojí, i když z ní na ně prší mrtvoly.

	Zraněné odnesli a muži v dolním táboře ho začali strhávat a připravovali se přesunout dál. Nechal lučištníky a kušiníky střílet a podél valů měl připravené kopiníky.

	Měl slušně velké jezdectvo, ale tady je nemohl použít.

	Kdyby s těmi trebuchety nic neudělali, nakonec by jeho muže utahaly neustálým ostřelováním – ale Ituralde měl v úmyslu je dřív spálit, buď pomocí aša’manů, nebo úderné jednotky se zápalnými šípy, kterou by poslal průchodem.

	Kéž bych se tak jenom mohl stáhnout do Maradonu. Ale tamní saldejský urozený pán by ho nepustil dovnitř; kdyby se Ituralde stáhl k městu, trolloci by ho u jeho hradeb rozdrtili.

	Zatracení, zatracení hlupáci. Co za pitomce upíral člověku útočiště, když mu na brány bušila armáda zplozenců Stínu?

	„Chci odhad škod,“ řekl Ituralde poručíku Nilsovi. „Připravte útok na ty obléhací stroje a přiveďte dva aša’many, kteří mají službu. Řekni kapitánu Kreedinovi, aby dával pozor na útok trolloků přes brod. Po téhle palbě zdvojnásobí úsilí, protože si budou myslet, že tu vládne chaos.“

	Mladý muž přikývl a odspěchal, zatímco do stanu vkulhal Rajabi a mnul si mohutnou bradu. „S těmi trebuchety jsi to odhadl dobře. Vážně je postavili, aby na nás zaútočili.“

	„Vždycky se snažím odhadovat dobře,“ řekl Ituralde. „Když se mi to nepovede, prohráváme.“

	Rajabi zabručel. Nad nimi vřela bouře. V dálce Ituralde slyšel řev trolloků. Dunění válečných bubnů. Křik mužů.

	„Něco je špatně,“ řekl Ituralde.

	„Celá tahle zatracená válka je špatně,“ opáčil Rajabi. „Neměli bychom tu být, měli by tu být Saldejci. Celá jejich armáda, ne jenom těch pár jezdců, co nám dal urozený pán Drak.“

	„Je to něco víc,“ řekl Ituralde s pohledem upřeným na oblohu. „Proč mršiny, Rajabi?“

	„Aby nám podkopali morálku.“

	Nebyla to až tak neobvyklá taktika. Ale v prvních salvách? Proč nepoužít kameny, které způsobí největší škodu, a pak nepřejít na těla, když už je po momentu překvapení? Trolloci neměli hlavu na taktiku, ale mizelci… ti uměli být mazaní. O tom se přesvědčil na vlastní oči.

	Zatímco Ituralde zíral na oblohu, přilétla další mohutná salva, kterou jako by zplodila temná mračna. Světlo, kde sehnali tolik trebuchetů? Dost na to, aby vychrlily záplavu mršin.

	Napočítal jich šestnáct, říkal ten kluk. Ani náhodou jich nebylo dost. Nepadaly některé z těch mrtvol příliš rovnoměrně?

	Zasáhlo ho to jako nápor ledového deště. Ty zatracené mazané bestie!

	„Lučištníci!“ zaječel Ituralde. „Lučištníci, hlídejte oblohu! To nejsou mrtvoly!“

	Příliš pozdě. Zatímco řval, draghkarové roztáhli křídla; víc než polovina „mršin“ v téhle salvě byli živí zplozenci Stínu, ukrývající se mezi padajícími těly. Po prvním útoku draghkarů na jeho vojsko před několika dny přikázal, aby se lučištníci střídali a dnem i nocí střežili oblohu.

	Lučištníci ale neměli rozkaz střílet na padající těla. Ituralde vyběhl ze stanu, vytrhl meč z pochvy a přitom stále burácel rozkazy. Draghkarové se snesli mezi vojáky a v horním táboře vypukl chaos. Velké množství jich přistálo kolem velitelského stanu, obrovské černé oči jim zářily a vábili k sobě muže svým sladkým zpěvem.

	Ituralde vřeštěl, jak nejhlasitěji dokázal; plnil si uši zvukem vlastního hlasu. Jedna z bestií se zaměřila na něj, ale díky svému jekotu její zpěv neslyšel. Když k ní doklopýtal, předstíraje, že je přitahován, a pak jí zkušeně vrazil meč do krku, vypadala překvapeně – tak překvapeně, jak něco tak nelidského může vypadat. Stále ječící Ituralde vytrhl meč a po mléčně bílé kůži stékal pramínek tmavé krve.

	Viděl, jak Rajabi klopýtl a upadl, když na něj jeden ze zplozenců Stínu skočil. Ituralde se k němu nemohl dostat – v tu chvíli ho samotného jedna z těch zrůd napadla. Vzápětí si s úlevou všiml ohnivých koulí srážejících draghkary ve vzduchu – aša’manové.

	Ve stejnou chvíli však v dálce uslyšel sílící dunění válečných bubnů. Jak předpokládal, valící se vojsko trolloků vší silou udeří přes brod. Světlo, někdy vážně nesnášel, když měl pravdu.

	Raději bys měl dodržet slib, že mi pošleš pomoc, kluku, pomyslel si Ituralde, zatímco bojoval s druhým draghkarem a jeho jekot začínal být chraptivý. Světlo, to bys vážně měl!

	* * *

	Faile rázovala Perrinovým táborem, kde vzduch rozeznívaly zvuky tlachajících hlasů, namáhavé hekání a křik mužů, vydávajících rozkazy. Perrin poslal bělokabátníkům poslední žádost o vyjednávání a odpověď dosud nedorazila.

	Faile se cítila svěží. Celou noc strávila na vrcholku kopce přitisknutá k Perrinovi. Vzala s sebou spoustu polštářů a pokrývek. V určitém směru byl travnatý kopec pohodlnější než jejich stan.

	Dnes ráno se vrátili zvědové z Cairhienu; brzy dostane jejich hlášení. Prozatím se Faile vykoupala a najedla.

	Bylo načase udělat něco s Berelain.

	Kráčela po podupané trávě směrem k mayenerské části tábora a cítila, jak v ní stoupá hněv. Berelain zašla příliš daleko. Perrin tvrdil, že ty řeči rozšířily Berelaininy služebné, ne ta ženská samotná, ale Faile věděla, kde je pravda. První uměla mistrně manipulovat s lidmi a řídit řeči. To byl jeden z nejlepších způsobů, jak z poměrně slabé pozice vládnout. První to tak dělala v Mayene a dělala to stejně i zde, v ležení, kde Faile jakožto Perrinova manželka měla silnější postavení.

	U vstupu do mayenerské části stála dvojice vojáků z okřídlené gardy s karmínově pomalovanými kyrysy a okřídlenými hrncovými přilbami s prodlouženým krytem vzadu na krku. Když se Faile přiblížila, narovnali se. V rukou drželi kopí, která byla spíše na ozdobu a vlály na nich modré prapory se zlatým jestřábem v letu.

	Faile musela zaklonit hlavu, aby jim viděla do očí. „Zaveďte mě ke své paní,“ nařídila.

	Stráže přikývly, jeden z gardistů zvedl ruku v železné rukavici a mávl na dva muže uvnitř tábora, aby převzali hlídku. „Řekli nám, že tě máme očekávat,“ řekl gardista Faile hlubokým hlasem.

	Faile zvedla obočí. „Dnes?“

	„Ne. První prostě řekla, že kdybys přišla, máme tě poslechnout.“

	„Samozřejmě, že mě máte poslechnout. Tohle je ležení mého manžela.“

	Gardisté se s ní nedohadovali, i když zřejmě nesouhlasili. Berelain poslali, aby se k Perrinovi přidala, ale on výslovně nedostal velení nad jejími vojáky.

	Faile muže následovala. Půda jako zázrakem skutečně začínala vysychat. Faile Perrinovi řekla, že jí ty řeči nedělají starosti, ale rozčilovala ji Berelainina drzost. Ta ženská, pomyslela si Faile. Jak se opovažuje?

	Ne. Takhle Faile nemůže dál pokračovat. Pořádná hádka by jí zlepšila náladu, ale řeči by jenom posílila. Co jiného by si lidé mysleli, kdyby ji viděli nakráčet ke stanu první a pak na ni vřískat? Faile musí zachovat klid. To bude těžké.

	Mayenerský tábor byl uspořádaný tak, že od stanu uprostřed se táhly řady mužů jako paprsky kola. Okřídlená garda neměla stany – ty měl u sebe pantáta Gill – ale byla seskupena velice uspořádaně. Vypadalo to téměř až příliš srovnaně – poskládané přikrývky, hromady kopí, kůly na uvazování koní a pravidelně rozmístěná ohniště. Berelainin velký stan uprostřed měl levandulovou a kaštanovou barvu – byla to kořist z Maldenu. Dva vysocí gardisté ji vedli ke stanu a Faile zachovávala klid. Jeden zaklepal na kůl před stanem a čekal na svolení vstoupit.

	Berelainin klidný hlas odpověděl a gardista odhrnul stanovou chlopeň, aby Faile mohla vejít. Vykročila, ale šustění uvnitř stanu ji přimělo ustoupit a ven vyšla Annoura. Aes Sedai na Faile kývla, až se dlouhé copy kolem její tváře zahoupaly. Vypadala rozladěně, ještě se jí nepodařilo získat přízeň své paní zpátky.

	Faile se zhluboka nadechla a pak vstoupila do stanu. Uvnitř panoval chládek. Zem pokrýval kaštanový a zelený koberec s vinoucím se břečťanovým vzorem. Přestože bez Berelainina cestovního nábytku, který s sebou obvykle vozila, vypadal stan prázdně, měla zde dvojici bytelných dubových křesel a lehký stolek z Maldenu.

	První vstala. „Urozená paní Faile,“ řekla klidně. Dnes měla na hlavě mayenerskou korunku. Tenká korunka v sobě měla prostou důstojnost, byla nezdobená až na letícího zlatého jestřába, který jako kdyby stoupal ke slunci, jehož paprsky pronikaly stropem stanu. Část plachty byla odhrnutá, aby světlo mohlo dovnitř. První na sobě měla zlaté a zelené šaty s hlubokým výstřihem a velice jednoduchý opasek.

	Faile se posadila do jednoho z křesel. Tento rozhovor byl nebezpečný, mohl by vyústit v katastrofu. Ale nešlo se mu vyhnout.

	„Daří se ti dobře?“ zeptala se Berelain. „Nebyl ten déšť v posledních dnech příliš vyčerpávající?“

	„Deště byly příšerné, Berelain,“ řekla Faile. „Ale o nich jsem se bavit nepřišla.“

	Berelain našpulila dokonalé rty. Světlo, ta žena ale byla krásná! Faile si ve srovnání s ní připadala úplně fádní – příliš velký nos, příliš malá ňadra. Hlas neměla zdaleka tak melodický jako Berelain. Proč Stvořitel dělal tak dokonalé lidi jako Berelain? Byl to výsměch těm zbývajícím?

	Perrin ale nemiloval Berelain. Miloval Faile. Nezapomínej na to.

	„Výborně,“ řekla Berelain. „Předpokládala jsem, že k tomuto rozhovoru dojde. Dovol, ať tě ujistím, že ty řeči jsou naprosto nepravdivé; mezi mnou a tvým manželem nedošlo k ničemu nepatřičnému.“

	„To už mi řekl,“ odvětila Faile, „a já jeho slovu důvěřuju víc než tvému.“

	Při těchto slovech se Berelain zamračila. Mistrovsky ovládala politické střety, měla schopnosti a lstivost, které jí Faile záviděla. Navzdory svému mládí udržovala Berelain svůj mrňavý městský státeček nezávislý, navzdory mnohem většímu a mocnějšímu Tearu. Faile se mohla jen dohadovat, kolik žonglování, politické hry na více stran a čiré chytrosti to musí vyžadovat.

	„Tak proč jsi za mnou přišla?“ zeptala se Berelain a posadila se. „Pokud je tvé srdce klidné, pak tu není žádný problém.“

	„Obě víme, že nejde o to, jestli jsi s mým manželem spala, nebo ne,“ řekla Faile a Berelain rozevřela oči. „Nehněvám se kvůli tomu, co se stalo, ale co si lidé myslí, že se stalo.“

	„Všude, kde jsou lidé, se šíří klepy,“ řekla Berelain. „Zvlášť když jsou tam muži.“

	„Není pravděpodobné, že by se tak horlivé a vytrvalé řeči šířily bez toho, aniž by je někdo povzbuzoval,“ řekla Faile. „Teď si všichni v táboře – včetně uprchlíků, kteří mi složili přísahu – myslí, že zatímco jsem byla pryč, vzala sis mého manžela do postele. Nejenže tak vypadám jako hlupačka, ale vrhá to stín na Perrinovu čest. Nemůže být vůdcem, když si o něm lidé myslí, že je to ten typ muže, který se ve chvíli, kdy jeho manželka zmizí, vrhne do náruče jiné ženy.“

	„I jiní vládcové takové klepy překonali,“ řekla Berelain. „A u mnohých z nich měly svoje opodstatnění. Monarchie nevěru přežívají.“

	„Možná v Illianu nebo Tearu,“ prohlásila Faile, „ale Saldeia od svých vládců očekává lepší chování. Stejně jako lidé z Dvouříčí. Perrin není jako ostatní vládci. To, jak se na něj jeho lidé dívají, ho zevnitř rve na kusy.“

	„Myslím, že ho podceňuješ,“ řekla Berelain. „Překoná to a naučí se využívat řeči ve svůj prospěch. To ho posílí jako muže i jako vládce.“

	Faile si ženu důkladně prohlédla. „Ty mu vůbec nerozumíš, že ne?“

	Berelain couvla, jako by dostala facku. Očividně se jí nelíbilo, jak otevřeně tento rozhovor probíhá. To by Faile mohlo poskytnout mírnou výhodu.

	„Já mužům rozumím, urozená paní Faile,“ řekla Berelain chladně. „A tvůj manžel není žádná výjimka. Protože ses rozhodla být upřímná, udělám totéž. Bylo od tebe chytré, že sis Aybaru vzala a připoutala Saldeiu k Drakovi Znovuzrozenému, ale nemysli si, že ti zůstane bez boje.“

	Faile se zhluboka nadechla. Bylo načase, aby sehrála svou hru. „Tím, cos udělala, jsi vážně poškodila Perrinovu pověst, má paní první. Své vlastní zneuctění bych ti možná dokázala prominout. Ale jeho ne.“

	„Nevím, co by se s tím dalo dělat.“

	„Já ano,“ řekla Faile. „A jsem si docela jistá, že jedna z nás bude muset zemřít.“

	Berelain zachovala klid. „Prosím?“

	„Když v Hraničních státech jedna žena zjistí, že jí jiná spí s manželem, má možnost žádat souboj na nože.“ To byla pravda, ačkoli šlo o starou tradici, která už se dodržovala jen zřídka. „Jediný způsob, jak můžu očistit svoje jméno, je, když my dvě budeme bojovat.“

	„K čemu by to bylo?“

	„Kdyby nic jiného, tak kdybys byla mrtvá, všichni by si přestali myslet, že mi stále za zády spíš s manželem.“

	„Opravdu mi vyhrožuješ v mém vlastním stanu?“

	„To není hrozba,“ stála Faile pevně na svém. Světlo, doufala, že to vyjde. „To je výzva.“

	Berelain si ji prohlédla hodnotícím pohledem. „Učiním veřejné prohlášení. Veřejně pokárám své služebné za to, že šíří klepy, a vysvětlím celému táboru, že k ničemu nedošlo.“

	„Opravdu si myslíš, že tohle ty řeči zastaví? Před mým návratem jsi proti nim nijak nezakročila, to považují za důkaz. A teď se samozřejmě očekává, že se budeš chovat, jako by se nic nestalo.“

	„S touhle… výzvou to nemůžeš myslet vážně.“

	„Když jde o čest mého manžela, Berelain, jsem vždycky vážná.“ Pohlédla té ženě do očí a spatřila tam obavy. Berelain s ní bojovat nechtěla. A Faile samozřejmě nechtěla bojovat s Berelain, a to nejen proto, že si nebyla jistá, zda by dokázala vyhrát. Ačkoli se vždy chtěla první pomstít za to, jak jí kdysi sebrala nůž.

	„Formálně výzvu ohlásím dnes večer před celým ležením,“ řekla Faile klidným hlasem. „Budeš mít jeden den na to, abys odpověděla, nebo odešla.“

	„Nebudu se tohohle bláznovství účastnit.“

	„Už se stalo,“ řekla Faile a vstala. „Tohle jsi uvedla do pohybu ve chvíli, kdy jsi dovolila, aby se ty klepy začaly šířit.“

	Faile se obrátila k odchodu. Stálo ji hodně námahy, aby nedala najevo nervozitu. Všimla si Berelain, jak jí na čele vyrazil pot? Faile měla pocit, jako by kráčela po ostří meče. Kdyby se Perrin o téhle výzvě dozvěděl, rozzuřilo by ho to. Musela doufat, že…

	„Urozená paní Faile,“ ozvala se za ní Berelain. V hlase první zaznívaly zřetelné obavy. „Jistě můžeme dospět k jinému řešení. Nenuť mě do tohoto.“

	Faile se s bušícím srdcem zastavila. Obrátila se. První vypadala skutečně ustaraně. Ano, uvěřila, že Faile natolik touží po krvi, aby tuto výzvu učinila.

	„Chci, abys zmizela z Perrinova života, Berelain,“ řekla Faile. „A tak či onak se o to postarám.“

	„Chceš, abych odešla?“ zeptala se Berelain. „Úkoly, které mi urozený pán Drak uložil, jsou hotové. Myslím, že bych mohla vzít své muže a odtáhnout jinam.“

	Ne, Faile nechtěla, aby Berelain odešla. Tváří v tvář hrozící armádě bělokabátníků by odchod jejích jednotek představoval těžkou ránu. A Faile měla tušení, že Perrin bude okřídlenou gardu ještě potřebovat.

	„Ne,“ řekla Faile. „Odchod na řečech nic nezmění, Berelain.“

	„Zabere to stejně, jako kdybys mě zabila,“ řekla druhá žena suše. „Když budeme bojovat a tobě se nějak podaří mě zabít, jenom by se řeklo, žes zjistila manželovu nevěru a rozběsnila se. Nechápu, jak by to tvoji pozici vylepšilo. Jenom by to ty řeči povzbudilo.“

	„Takže chápeš, co mám za problém,“ řekla Faile a popustila uzdu podráždění. „Zdá se, že neexistuje žádný způsob, jak se těch klepů zbavit.“

	Berelain si ji prohlížela. Ta žena kdysi prohlásila, že Perrina získá. Téměř na to přísahala. Zdálo se, že v poslední době od toho do určité míry ustoupila. A v očích měla náznak obav.

	Uvědomuje si, že to nechala zajít příliš daleko, pochopila Faile. Samozřejmě. Berelain nečekala, že se Faile z Maldenu vrátí. Proto podnikla tak troufalé kroky.

	Nyní si uvědomila, že to přehnala. A oprávněně měla dojem, že je Faile dost rozčilená, aby ji veřejně vyzvala na souboj.

	„Tohle jsem nikdy nechtěla, Berelain,“ řekla Faile a vrátila se zpátky do stanu. „A Perrin taky ne. Tvoje pozornost nás obtěžuje oba.“

	„Tvůj manžel se mě zrovna nesnažil odradit,“ opáčila Berelain se založenýma rukama. „V tvé nepřítomnosti byly okamžiky, kdy mě přímo povzbuzoval.“

	„Tak málo mu rozumíš, Berelain.“ Ohromovalo ji, jak ta žena dokáže být tak slepá, když je v jiných směrech tak chytrá.

	„To tvrdíš ty,“ řekla Berelain.

	„Právě teď máš dvě možnosti, Berelain,“ prohlásila Faile a přistoupila k ní blíž. „Můžeš se mnou bojovat, a jedna z nás zemře. Máš pravdu, to ty řeči neumlčí. Ale skoncuje to s tvými nadějemi na Perrina. Buď budeš mrtvá, nebo budeš žena, která mu zabila manželku.

	Tvoje druhá možnost,“ pokračovala a pohlédla Berelain do očí, „je vymyslet způsob, jak tyhle klepy jednou provždy zarazit. Ty jsi tohle vyvolala. Ty to dáš do pořádku.“

	Na tohle vsadila. Faile nedokázala vymyslet, jak z této situace ven, ale Berelain byla v tomto směru mnohem zdatnější. Takže sem Faile přišla, připravená přimět Berelain myslet si, že je ochotná provést něco nerozumného. A pak ať tu situaci vyřeší Berelainin působivý politický ostrovtip.

	Bude to fungovat?

	Faile pohlédla Berelain do očí a popustila uzdu svému hněvu. Své zuřivosti nad tím, co se stalo. Jejich společný nepřítel ji bil, nechal mrznout a ponižoval. A v průběhu toho všeho měla Berelain tu drzost provádět něco takového?

	Nespouštěla z první pohled. Ne, Faile neměla tolik zkušeností s politikou jako Berelain. Ale měla něco, co ta žena ne. Milovala Perrina. Hluboce, ryze. Udělala by cokoli, aby ho ochránila.

	První si ji prohlížela. „Tak tedy dobře,“ řekla. „Budiž. Buď na sebe pyšná, Faile. Stává se… zřídka, abych se vzdala kořisti, po níž dlouho toužím.“

	„Neřeklas, jak se můžeme zbavit těch klepů.“

	„Možná existuje způsob,“ řekla Berelain. „Ale bude to nechutné.“

	Faile zvedla obočí.

	„Budeme se muset chovat jako přítelkyně,“ vysvětlila Berelain. „Hádky a nepřátelství ty drby jenom posílí. Ale když spolu budeme trávit čas, odzbrojí je to. Tohle a moje oficiální popření, že se něco takového stalo, by mělo stačit.“

	Faile se posadila do stejného křesla jako předtím. Přítelkyně? Ona tu ženskou nesnáší.

	„Bude to muset vypadat věrohodně,“ řekla Berelain, vstala a přešla k servírovacímu stolku uprostřed stanu. Nalila si trochu vychlazeného vína. „Jenom tak to bude fungovat.“

	„Taky si najdeš jiného muže,“ prohlásila Faile. „Někoho, komu alespoň nějakou dobu budeš věnovat pozornost. Jako důkaz, že o Perrina nemáš zájem.“

	Berelain zvedla pohár. „Ano,“ řekla. „Myslím, že to by taky pomohlo. Dokážeš sehrát takové představení, Faile ni Bašere t’Aybaro?“

	Uvěřilas, že jsem připravená tě kvůli tomu zabít, ne? pomyslela si Faile. „To slibuju.“

	Berelain se zarazila s pohárem na půl cesty ke rtům. Pak se usmála a napila se. „Pak tedy uvidíme,“ řekla a spustila ruku, „co z toho vzejde.“
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	KAPITOLA 19

	Hovor o dracích

	M


	at si natáhl hrubý hnědý kabát. Knoflíky byly mosazné, ale jinak byl kabát bez ozdob. Byl ušitý z pevné vlny a bylo v něm pár děr od šípů, které měly Mata správně zabít. Jednu z děr lemovala skvrna od krve, ale ta už byla téměř vypraná. Byl to pěkný kabát. Když ještě žil v Dvouříčí, dobře by za takový kabát zaplatil.

	S pohledem upřeným do zrcadla ve svém novém stanu si promnul tvář. Konečně si oholil ty zatracené vousy. Jak Perrin vydrží to příšerné svědění? Ten chlap musí mít místo kůže smirkový papír. No nic, Mat si v případě potřeby najde jiný způsob, jak se zamaskovat.

	Několikrát se při holení řízl. Ale nebylo to tím, že by snad zapomněl, jak se o sebe postarat. Nepotřeboval sluhu, aby za něj dělal, co mohl udělat sám. Přikývl si, nasadil si klobouk a z kouta stanu popadl ašandarei; krkavci na čepeli jako by vzrušeně očekávali nastávající bitvy. „To máte teda zatraceně pravdu,“ prohlásil Mat, přehodil si ašandarei přes rameno a vyšel ze stanu. Popadl ranec a pověsil si ho na druhé rameno. Ode dneška bude trávit noci ve městě.

	Kráčel ležením a kývl na pozdrav kolemjdoucímu oddílu Rudých paží. Zdvojnásobil hlídky. Dělal si starosti s gholamem, ale také se spoustou vojenských táborů v okolí. Polovinu tvořili žoldnéři, polovinu vazalové těch či oněch méně významných urozených pánů, kteří přišli složit hold královně – a podezřele dorazili až poté, co boj skončil.

	Všichni do posledního tvrdili, že jsou Elain nepochybně upřímně oddaní, a vysvětlovali, že ji jejich muži celou dobu podporovali. Jejich slova nejspíš vyznívala poněkud hluše, protože Mat měl solidní svědectví od tří různých opilců v krčmě, že Elain hojně používala cestování, aby naverbovala obránce. Bylo jednodušší předstírat opožděný příjezd, když jste reagovali na písemnou zprávu.

	„Mate! Mate!“

	Mat se zastavil na cestičce před svým stanem, když se k němu přihnal Olver. Chlapec si zvykl nosit na paži červenou pásku jako Rudé paže, ale pořád se oblékal do hnědých kalhot a kabátu. Pod jednou paží nesl srolovaný herní plán na Hady a lišky a přes druhou měl přehozený tlumok.

	Setalle stála poblíž společně s Lussinem a Edderem, dvěma Rudými pažemi, které Mat určil, aby chlapce hlídaly. Brzy odejdou do města.

	„Mate,“ lapal Olver po dechu. „Ty odjíždíš?“

	„Teď nemám čas s tebou hrát, Olvere,“ řekl Mat a položil si ašandarei do ohbí lokte. „Musím se jít setkat s královnou.“

	„Já vím,“ řekl Olver. „Myslel jsem, že když jedeme do města oba, mohli bychom jet společně a plánovat. Mám pár nápadů, jak porazit hady a lišky! Ukážeme jim, Mate! Ať shořím, ale to teda zatraceně ano!“

	„Kdo tě učí takhle mluvit?“

	„Mate,“ řekl. „Tohle je důležitý. Musíme mít plán! Vůbec jsme nemluvili o tom, co uděláme.“

	Mat se v duchu proklel za to, že výpravu za záchranou Moirain probíral v Olverově doslechu. Klukovi se to nebude líbit, až odjedou bez něj.

	„Potřebuju přemýšlet o tom, co povím královně,“ řekl Mat a promnul si bradu. „Ale myslím, že máš pravdu, plán je důležitý. Proč nejdeš o svých nápadech říct Noalovi?“

	„Už jsem řek,“ přikývl Olver. „A Tomovi. A Talmanesovi.“

	Talmanesovi? Ten s nimi do věže nepojede! Světlo, jak moc o tom Olver všude vykládá?

	„Olvere,“ řekl Mat a dřepl si, aby si s chlapcem hleděl přímo do očí, „nesmíš o tom všude vykládat. Nechceme, aby příliš lidí vědělo, co podnikneme.“

	„Neřekl jsem to nikomu, komu nevěříme, Mate,“ řekl Olver. „Nedělej si starosti. Většinou to byly Rudý paže.“

	Bezva, pomyslel si Mat. Co si budou vojáci myslet o tom, že jejich velitel má v úmyslu vyrazit a bojovat s tlupou stvoření z pohádek pro děti? Mat doufal, že budou Olverovy poznámky považovat za fantazírování malého kluka.

	„Prostě buď opatrný,“ řekl Mat. „Zítra se zastavím ve vašem hostinci a můžeme si zahrát a promluvit si o tom. Dobře?“

	Olver přikývl. „Dobře, Mate. Ale… krev a zatracenej popel!“ Obrátil se a odešel.

	„A přestaň klít!“ zavolal za ním Mat a pak zavrtěl hlavou. Než bude Olverovi dvanáct, ti zpropadení vojáci ho úplně zkazí.

	Mat si opět přehodil oštěp přes rameno a pokračoval v chůzi. V přední části tábora našel na koních Toma a Talmanese, společně s oddílem padesáti Rudých paží. Tom měl na sobě výstřední vínově rudé kalhoty a kabát se zlatým vyšíváním na rukávech, košili s bílými krajkovými manžetami a na krku hedvábnou vázanku. Knoflíky zlatě zářily. Knír měl zastřižený a hladce učesaný. Všechno oblečení bylo nové, včetně černého pláště, zevnitř lemovaného zlatem.

	Mat ztuhl. Jak se ten chlap tak dokonale převtělil ze starého potulného kejklíře v královského dvořana? Světlo!

	„Podle tvého výrazu vidím, že můj vzhled je působivý,“ řekl Tom.

	„Krev a zatracenej popel!“ vykřikl Mat. „Co se stalo? Udělalo se ti špatně po zkažený klobásce k snídani?“

	Tom si shrnul plášť dozadu a ukázalo se, že má pod ním na boku harfu. Vypadal jako dvorní bard! „Usoudil jsem, že když se – po všech těch letech – objevím v Caemlynu, měl bych vypadat přiměřeně.“

	„Není divu, že každý den zpíváš za peníze,“ řekl Mat. „Lidi v těch krčmách mají až moc peněz.“

	Talmanes zvedl obočí – od něj to bylo totéž, jako by se zašklebil. Občas působil tak zakaboněně, že by vedle něj i bouřkové mraky vypadaly vesele. Také byl oblečený vybraně, v oděvu tmavě kobaltové a stříbrné barvy. Mat se dotkl manžet. Mohl si vzít nějakou krajku. Kdyby tu byl Lopin, přichystal by správné šaty, aniž by ho o to Mat musel žádat. Trocha krajky člověku prospěla. Vypadal pak slušně.

	„Tohle sis oblékl na audienci u královny, Mate?“ zeptal se Talmanes.

	„Samozřejmě.“ Slovo mu vylétlo z pusy dřív, než se nad ním stačil zamyslet. „Je to dobrý kabát.“ Vydal se k Okovi a vzal ho za uzdu.

	„Možná dobrý na šerm,“ opáčil Talmanes.

	„Elain je teď královna Andoru, Mate,“ řekl Tom. „A královny jsou zvláštní cháska. Měl bys jí projevit úctu.“

	„Já jí zatraceně projevuju úctu,“ prohlásil Mat, podal oštěp jednomu z vojáků a pak se vyšvihl do sedla. Vzal si oštěp zpátky a pak Oka obrátil tak, aby viděl na Toma. „Tenhle kabát je pro sedláka dobrej až až.“

	„Už nejsi sedlák, Mate,“ ozval se Talmanes.

	„To teda jsem,“ řekl Mat paličatě.

	„Ale Musenge ti říkal…“ začal Tom.

	„Spletl se,“ řekl Mat. „Z chlapa se najednou nestane zatracený šlechtic jenom proto, že se s někým ožení.“

	Tom s Talmanesem si vyměnili pohled.

	„Mate,“ řekl Tom. „Vlastně to přesně takhle funguje. Je to po pravdě jeden z mála způsobů, jak se stát šlechticem.“

	„Takhle to možná děláme my,“ prohlásil Mat. „Ale Tuon je ze Seančanu. Kdo ví, jak to dělají tam? Všichni víme, jak divní umějí být. Dokud si s ní nepromluvíme, nemůžeme nic vědět.“

	Tom se zamračil. „Podle toho, co říkala, jsem si jistý, že…“

	„Nemůžeme nic vědět, dokud si s Tuon nepromluvíme,“ zopakoval Mat, tentokrát hlasitěji. „Do té doby jsem Mat. Už žádné další nesmysly s tím princem kdovíjakým.“

	Tom vypadal zmateně, ale Talmanesovy rty se v koutcích nepatrně stočily vzhůru. Ať ten chlap shoří. Mat si začínal myslet, že celá ta jeho vážná povaha je jenom divadýlko. Že by se ve skutečnosti v duchu potají smál?

	„No, Mate,“ řekl Talmanes, „tvoje chování nikdy nedávalo valný smysl, tak proč bychom to měli čekat teď? Tak pojeďme, ať se setkáme s královnou Andoru. Určitě se nejdřív nechceš poválet v blátě?“

	„Budu v pohodě,“ odvětil Mat suše a stáhl si klobouk níž, zatímco mu jeden z vojáků přivazoval tlumok dozadu na sedlo.

	Pobídl Oka patami a celý průvod vyrazil na teď už známou cestu do Caemlynu. Mat si většinu cesty procházel v hlavě svůj plán. V kožené složce měl založené Aludřiny papíry, které obsahovaly i její požadavky. Všechny zvonaře v Caemlynu, velké množství bronzu a železa a přísady za tisíce korun. A tvrdila, že je to minimální množství, které potřebuje.

	Jak, pod Světlem, Mat zatracenou Elain Trakandovnu přesvědčí, aby mu to všechno poskytla? Bude se muset hodně usmívat. Elain ale už předtím prokázala, že je vůči jeho úsměvům odolná, a královny nebyly jako obyčejní lidé. Většina žen vám úsměv oplatila nebo se na vás zamračila, takže jste věděli, na čem jste. Elain vypadala jako ten typ, co se na vás usměje, a pak vás klidně hodí do basy.

	Pro jednou by bylo milé, kdyby ho jeho štěstí mohlo zavést někam, kde si může vychutnat dýmku a hru v kostky, na koleně mu bude sedět hezké děvče a on se nebude starat o nic jiného. Místo toho se oženil se seančanskou výše urozenou a chystal se u andorské královny doprošovat o pomoc. Jak se do takovýchto situací dostával? Někdy měl pocit, že Stvořitel musí být jako Talmanes. Tváří se vážně, ale potají se skvěle baví a Matovi se chechtá.

	Jejich průvod míjel početná ležení na pláních kolem Caemlynu. Všichni žoldnéři se měli zdržovat alespoň jednu lígu od města, ale vojska urozených pánů mohla tábořit blíž. Tím se Mat ocitl mezi dvěma mlýnskými kameny. Mezi žoldnéři a vlastními věrnými vojáky vždycky vládlo napětí, a když byli žoldnéři od Caemlynu tak daleko, běžně docházelo k potyčkám. Banda byla přímo uprostřed.

	Provedl pár rychlých výpočtů na základě kouřů táborových ohňů, které viděl ve spirálách stoupat do vzduchu. V oblasti bylo přinejmenším deset tisíc žoldnéřů. Měla Elain tušení, jaký bublající kotel jí tu vře? Příliš velké teplo, a celá tahle zatracená věc překypí!

	Matův průvod přitahoval pozornost. Jednoho z mužů nechal nést zástavu Bandy Rudé ruky a jeho muži už si získávali pověst. Podle Matových výpočtů byli nejsilnější skupinou – ať už žoldnéřskou, nebo patřící některému urozenému pánovi – před hradbami Caemlynu. Byli organizovaní a ukáznění jako pravidelná armáda a velel jim osobní přítel Draka Znovuzrozeného. Jeho muži se nedokázali ubránit tomu, aby se tím nechvástali, ačkoli Mat by byl mnohem raději, kdyby byli zticha.

	Míjeli hloučky mužů, zvědavě čekajících podél cesty, aby zahlédli „urozeného pána Mata“. Mat upíral pohled před sebe. Pokud čekají nějakého floutka v honosném kabátě, tak budou zklamaní! I když si možná mohl vzít lepší kabát. Tenhle byl tuhý a límec ho škrábal.

	Podle toho, jak ukazovali prstem, se samozřejmě zdálo, že si nejeden člověk myslí, že „urozený pán Mat“ je Talmanes, nejspíš proto, jak byl oblečený. Zatracený popel!

	Rozhovor s Elain nebude snadný. Mat měl ale v rukávu eso, o němž doufal, že bude stačit, aby Elain překousla náklady, které s sebou Aludřin návrh nese. Ačkoli víc se bál, že Elain zjistí, co Mat dělá, a bude se toho chtít zúčastnit. A když se žena chtěla něčeho „zúčastnit“, znamenalo to, že tomu chce velet.

	Minuli rozrůstající se vnější město a blížili se k bráně v bělošedých caemlynských hradbách. Vojáci na něj mávli, ať pokračuje. Mat se na pozdrav dotkl klobouku a Tom okázale zamával malému davu, který se tam shromáždil. Jásali. Skvělé. Prostě zatraceně skvělé.

	Pochod Novým Městem byl prost zvláštních událostí, až na to, že je sledovaly další davy. Poznal by někdo podle těch obrázků jeho tvář? Mat se chtěl vyhnout hlavním tepnám, ale caemlynské úzké uličky byly jako klikaté bludiště. Oddíl padesáti jezdců byl příliš velký, než aby jimi projížděl.

	Konečně projeli zářivě bílými hradbami Vnitřního Města, kde byly ulice širší, ogiery vystavené budovy méně namačkané na sobě a méně lidí. Tady míjeli hloučky ozbrojenců včetně gardistů v bílé a červené. Mat před sebou rozeznával jejich ležení, jehož stany a řady kolíků pro koně zakrývaly šedé dlažební kameny.

	Caemlynský palác byl jako další městečko uvnitř města ve městě. Měl nízkou opevněnou hradbu, a přestože se jeho věže zvedaly do výšky, podobal se vojenské pevnosti víc než Sluneční palác. Zvláštní, že si toho nevšiml, když byl mladší. Kdyby Caemlyn padl, tento palác by se dokázal udržet i sám. Potřebovali ale za hradbou další kasárna. Tenhle tábor na nádvoří byl směšný.

	Mat si jako doprovod vzal Toma, Talmanese a deset Rudých paží. U vchodu do paláce čekal vysoký muž ve vyleštěném kyrysu, se třemi zlatými uzly na rameni pláště. Byl to mladý muž, ale způsob, jakým stál – uvolněně, a přesto ve střehu, s rukou na hlavici meče – naznačoval, že se jedná o zkušeného vojáka. Škoda, že měl takovou hezkou tvářičku. Život v armádě ho o ni nejspíš nakonec připraví.

	Muž na Mata, Toma a Talmanese kývl. „Urozený pán Cauthon?“ zeptal se Mata.

	„Jenom Mat.“

	Muž zvedl obočí, ale nic neřekl. „Jmenuji se Charlz Guybon. Zavedu tě k Jejímu Veličenstvu.“

	Poslala Matovi jako doprovod samotného Guybona. Měl vysokou hodnost, byl druhý nejvyšší velitel armády. To bylo nečekané. Měla z něj Elain strach, nebo mu prokazovala poctu? Možná chtěl Guybon sám Mata poznat. Ona by Matovi poctu neprokázala, ne poté, co ho tak dlouho nechala čekat na audienci! Milé přivítání pro starého kamaráda. Jeho podezření se potvrdilo, když se s nimi Guybon nevydal do Velkého sálu, ale dolů do klidné části paláce.

	„Hodně jsem o tobě slyšel, pane Cauthone,“ řekl Guybon. Vypadal jako jeden z těch škrobených vojáků. Vážný, možná až příliš. Jako luk, který nemá dostatečnou pružnost.

	„Od koho?“ zeptal se Mat. „Od Elain?“

	„Většinou řeči, co kolují po městě. Lidé o tobě rádi mluví.“

	Vážně? pomyslel si Mat. „Půlku toho, co říkají, jsem neudělal,“ zabručel, „a ta druhá půlka nebyla zatraceně moje vina.“

	Guybon se zasmál. „Co ta historka o tom, jak jsi devět dní visel na stromě?“

	„To se nestalo,“ řekl Mat a potlačil touhu potáhnout za šátek na krku. Devět dní? Odkud se to vzalo? Nevisel ani devět zatracených minut! Devět vteřin bylo příliš dlouho.

	„Taky se říká,“ pokračoval Guybon, „že nikdy neprohraješ v kostkách ani v lásce a že tvůj oštěp nikdy nemine cíl.“

	„Kéž by ty druhé dvě byly pravda. Ať shořím, kéž by byly.“

	„Ale v kostkách vždycky vyhráváš?“

	„Skoro vždycky,“ řekl Mat a stáhl si krempu klobouku. „Ale o tom se moc nešiř, nebo už si nikdy nezahraju.“

	„Povídá se, že jsi zabil jednoho ze Zaprodanců,“ poznamenal Guybon.

	„To není pravda,“ řekl Mat. Kde se vzalo tohle?

	„A ty historky o tom, že jsi bojoval v souboji o čest s králem aielských nájezdníků? Opravdu jsi Drakovi Znovuzrozenému získal věrnost Aielů?“

	„Zatracenej popel,“ řekl Mat. „Zabil jsem Kuladina, ale nebylo to v žádným souboji! Narazil jsem na něj na bojišti a jeden z nás musel umřít. A zatraceně jsem to nehodlal být já.“

	„Zajímavé,“ řekl Guybon. „Myslel jsem, že tohle by mohla být pravda. Přinejmenším je to jedna z mála historek, co se mohla stát. Na rozdíl od…“ Hlas se mu vytratil.

	„Co?“ zeptal se Mat. Minuli křižovatku chodeb, kde se shlukli sloužící, a když kolem Mat s ostatními procházeli, pokukovali po nich a něco si mezi sebou šeptali.

	Guybon se zatvářil váhavě. „Určitě jsi to musel slyšet.“

	„Pochybuju.“ Ať shoří! Co to bude příště? Šířili tyhle klepy vojáci z Bandy? O některých z těch věcí nevěděli ani oni!

	„No, povídá se, že jsi vstoupil do říše smrti, abys ji vyzval a žádal odpovědi na své otázky,“ řekl Guybon a zatvářil se ještě rozpačitěji. „A že ona ti dala ten oštěp, který držíš, a předpověděla ti tvoji vlastní smrt.“

	Mata zamrazilo. Tohle bylo tak blízko pravdě, až ho to děsilo.

	„Hloupost, já vím,“ řekl Guybon.

	„Jasně,“ přikývl Mat. „Hloupost.“ Pokusil se zasmát, ale bylo z toho zakašlání. Guybon ho zvědavě pozoroval.

	Světlo, uvědomil si Mat, on si myslí, že se té otázce vyhýbám! „Jsou to samozřejmě jenom drby,“ řekl Mat rychle. Možná příliš rychle. Krev a zatracenej popel!

	Guybon se zamyšleným výrazem přikývl.

	Mat chtěl změnit téma, ale nevěřil si natolik, aby otevřel pusu. Viděl, že se stále víc a víc palácových sloužících zastavuje, aby sledovali jejich průvod. Měl chuť nad tím klít, ale pak si všiml, že mnozí z nich se zřejmě soustředí na Toma.

	Tom býval dvorním bardem právě zde, v Caemlynu. Nemluvil o tom, ale Mat věděl, že se s královnou rozešel ve zlém. Od té doby žil Tom fakticky ve vyhnanství a do Caemlynu se vracel, jen když neměl na vybranou.

	Nyní byla Morgasa mrtvá, takže, jak se zdálo, toto byl Tomův návrat z vyhnanství. Nejspíš proto se oblékl tak vybraně. Mat opět sklopil pohled k vlastnímu kabátu. Ať shořím, měl jsem si obléct něco lepšího.

	Guybon je dovedl k vyřezávaným dřevěným dveřím, zobrazujícím řvoucího andorského lva. Tiše zaklepal, počkal na vyzvání a pak Matovi pokynul ke dveřím. „Královna tě přijme ve svém obývacím pokoji.“

	„Tome, ty půjdeš se mnou,“ řekl Mat. „Talmanesi, ty hlídej vojáky.“ Šlechtic se zatvářil schlíple, ale Elain Mata nepochybně uvede do rozpaků a on nechtěl, aby byl Talmanes u toho. „Představím tě později,“ slíbil mu Mat. Zatracení urozenci. Kdeco považovali za urážku své cti. Mat by s radostí počkal venku!

	Přistoupil ke dveřím a zhluboka se nadechl. Bojoval v tuctech šarvátek a bitev, aniž ho to vyvedlo z rovnováhy. A teď se mu třásly ruce. Proč měl pocit, jako když bez jediného kousku zbroje kráčí přímo do pasti?

	Elain. Královna. Ať shoří, ale tohle bude bolet. Otevřel dveře a vešel dovnitř.

	Okamžitě Elain spatřil. Seděla vedle krbu a držela šálek něčeho, co vypadalo jako mléko. V šatech tmavě rudé a zlaté barvy přímo zářila. Nádherné plné rudé rty, které by Mat s radostí políbil, kdyby ovšem nebyl ženatý muž. Její rudozlaté vlasy jako by se ve světle ohně třpytily a měla růžové tváře. Zdálo se, že trochu přibrala. O tom se raději nezmiňovat. Nebo ano? Když jste se ženě zmínili, že se změnila, někdy ji to rozzlobilo, a jindy ji rozzlobilo, když jste si toho nevšimli.

	Byla hezká. Samozřejmě ne tak jako Tuon. Elain byla příliš bledá, příliš vysoká a měla příliš mnoho vlasů. Rozptylovalo ho to. Ale i tak byla hezká. Zdálo se, že je jí na královnu škoda. Byla by z ní skvělá obsluha v krčmě. No ano. Někdo musí dělat královnu.

	Mat zalétl pohledem k Birgitte, která byla jedinou další osobou v místnosti. Ona vypadala stejně. Tak jako vždy, se zlatým copem a vysokými botami, jako hrdinka ze zatracených příběhů. Což přesně byla. Bylo milé ji zase vidět; byla to jediná žena, co znal, která se na něj neoboří za to, že říká pravdu.

	Tom vešel dovnitř vedle něj a Mat si odkašlal. Ona od něj bude očekávat formálnost. No, nebude se jí klanět nebo šoupat nohama a…

	Elain vyskočila z křesla. Rozběhla se přes pokoj, zatímco Birgitte zavírala dveře. „Tome, jsem tak ráda, že jsi v pořádku!“ Elain ho sevřela v objetí.

	„Ahoj, drahoušku,“ řekl Tom laskavě. „Slyšel jsem, že se tobě i Andoru daří dobře.“

	Elain brečela! Zmatený Mat si sňal klobouk. Jistě, Elain s Tomem si byli blízcí, ale Elain teď byla královna. Elain se obrátila k Matovi. „Ráda tě vidím, Mate. Nemysli si, že koruna zapomněla na služby, které jsi mi poskytl. Za to, že jsi Toma přivedl do Andoru, u tebe máme další dluh.“

	„Ehm, no,“ řekl Mat. „Víš, Elain, to vážně nic nebylo. Ať shořím. Jsi královna! Jaké to je?“

	Elain se zasmála a konečně Toma pustila. „Ty to ale se slovy umíš, Mate.“

	„Nebudu se ti klanět nebo tak něco,“ varoval ji. „Nebo se obtěžovat s tím ‚Veličenstvem‘.“

	„To bych ani nečekala,“ řekla Elain. „Samozřejmě pokud nebudeme na veřejnosti. Chci říct, před lidmi musím zachovávat dekorum.“

	„To bude asi pravda,“ souhlasil Mat. Dávalo to smysl. Podal Birgitte ruku, ale ta se uchechtla, objala ho a poplácala po zádech jako starého kamaráda, s nímž se sešla nad džbánkem piva. A možná právě to byli. Bez toho piva.

	Trochu piva by si dal.

	„Pojďte, posaďte se,“ vybídla je Elain a pokynula ke křeslům u ohně. „Mrzí mě, že jsem tě nechala čekat tak dlouho, Mate.“

	„To nic,“ řekl. „Máš spoustu práce.“

	„Je to trapné,“ řekla. „Jeden z mých správců vás hodil do jednoho pytle se žoldnéřskými oddíly. Je tak těžké je všechny sledovat! Jestli chceš, dám ti povolení utábořit se blíž města. Obávám se, že uvnitř hradeb není pro Bandu dost místa.“

	„To nebude třeba,“ řekl Mat a usadil se v jednom z křesel. „Dovolit nám přesunout se blíž je dostatečná laskavost. Děkuju ti.“ Tom se posadil a Birgitte dala přednost stání, i když se k nim připojila u krbu, kde se opřela o stěnu.

	„Vypadáš dobře, Elain,“ řekl Tom. „Je s dítětem všechno v pořádku?“

	„S dětmi,“ opravila ho Elain. „Budou to dvojčata. A ano, všechno je v pořádku. Až na to, že do mě při každé příležitosti šťourají a píchají.“

	„Počkat,“ řekl Mat. „Cože?“ Znovu se podíval Elain na břicho.

	Tom obrátil oči v sloup. „Copak vůbec neposloucháš, když hraješ ve městě kostky?“

	„Poslouchám,“ zamumlal Mat. „Obvykle.“ Vrhl po Elain vyčítavý pohled. „Ví o tom Rand?“

	Zasmála se. „To doufám, a že ho to moc nepřekvapí.“

	„Ať shořím!“ řekl Mat. „On je otec!“

	„Otázka otcovství mých dětí je ve městě předmětem určitých spekulací,“ řekla Elain vážně. „A Koruna dává přednost tomu, aby to zatím byly spekulace. Ale dost už o mně! Tome, musíš mi všechno vyprávět. Jak jsi unikl z Ebú Daru?“

	„Zapomeň na Ebú Dar,“ vyštěkla Birgitte. „Co je s Olverem? Našli jste ho?“

	„Našli,“ potvrdil Tom. „A je v pořádku, i když se obávám, že ten chlapec je odsouzen k životu vojáka.“

	„To není špatný život,“ řekla Birgitte. „Co, Mate?“

	„Může být hůř,“ řekl a stále se snažil vyrovnat se situací. Jak to, že když se stala královnou, není Elain najednou tak panovačná? Uniklo mu něco? Vlastně teď působila mile!

	Tedy, to nebylo úplně fér. Občas bývala milá i předtím. Jenom se to prostě střídalo s okamžiky, kdy Mata komandovala. Zjistil, že s úsměvem poslouchá, jak Tom líčí podrobnosti jejich útěku a zajetí Tuon, následované cestováním se zvěřincem mistra Luky. Protože ho vytáhl z klobouku skvělý vypravěč, zněl příběh mnohem působivěji, než jaký byl ve skutečnosti. Když Mat Toma poslouchal, skoro se považoval za hrdinu.

	Nicméně těsně předtím, než se Tom dostal k vyprávění o Tuoniných svatebních slovech, si Mat odkašlal a skočil mu do řeči. „A porazili jsme Seančany, uprchli do Murandy a konečně našli Aes Sedai, která nás průchodem dostala sem. Mimochodem, viděla jsi v poslední době Verin?“

	„Ne,“ odpověděla Elain. Tom Mata pobaveně sledoval.

	„Proklatě,“ řekl Mat. Tím přišel o možnost, že by mu pomohla dostat se průchodem k věži Gendžei. S tím si bude lámat hlavu později. Vytáhl z opasku koženou obálku, otevřel ji a vytáhl Aludřiny papíry. „Elain,“ řekl. „Musím s tebou mluvit.“

	„Ano, v dopise ses zmínil o ‚zvonařích‘. Do jakého maléru ses to dostal, Matrime Cauthone?“

	„To vůbec není fér,“ řekl a rozložil papíry. „Já se do malérů nedostávám. Kdybych…“

	„Nebudeš zase mluvit o tom, jak mě zajali v Tearském Kameni, že ne?“ zeptala se a zvedla oči ke stropu.

	Zarazil se. „Samozřejmě že ne. To už se stalo strašně dávno. Sotva si to pamatuju.“

	Zasmála se a byl to pěkný zvuk, který rozezněl pokoj. Cítil, jak rudne. „Každopádně nejsem v maléru. Jenom potřebuju nějaké zdroje.“

	„Jaké zdroje?“ zeptala se Elain, která zvědavě sledovala, jak na stolku vedle jejího křesla rozkládá papíry. Birgitte se sklonila.

	„No,“ podrbal se Mat na bradě. „Ve městě jsou tři zvonaři; budu je potřebovat. A budeme potřebovat nějaké prášky. Jsou rozepsané na tomhle papíru. A… budeme potřebovat trochu kovu.“ Trhl sebou a podal jí jeden z Aludřiných seznamů.

	Elain si stránku přečetla a zamrkala. „Zbláznil ses?“

	„Občas si myslím, že možná ano,“ odpověděl. „Ale ať shořím, myslím, že tohle za to bude stát.“

	„Co je to?“ zeptala se Elain, zatímco Birgitte si pročetla jeden z papírů a pak ho Elain podala.

	„Aludra jim říká draci,“ řekl Mat. „Tom povídal, žes ji znala?“

	„Ano, znala,“ řekla Elain.

	„Takže tohle jsou odpalovací trubky, jako ty na její ohňostroje. Jenomže jsou vyrobené z kovu a velké. A místo, aby odpalovaly noční květy, odpalují tyhle kusy železa, velké jako hlava.“

	„Proč by chtěl někdo odpalovat kusy železa do vzduchu?“ zeptala se Elain a ještě víc svraštila čelo.

	„Ne do vzduchu,“ řekla Birgitte a rozevřela oči. „Odpálíš je na nepřátelskou armádu.“

	Mat přikývl. „Aludra tvrdí, že každý z těchhle draků by dokázal odpálit železnou kouli na míli daleko.“

	„Mateřský mlíko v hrnku!“ vyhrkla Birgitte. „To nemyslíš vážně.“

	„Ona ano,“ řekl Mat. „A já jí věřím. Měla bys vidět, co už vyrobila, a ona tvrdí, že tohle bude její mistrovské dílo. Podívej, tady ukazuje draky, jak ze vzdálenosti jedné míle ostřelují městské hradby. S padesáti draky a dvě stě padesáti vojáky by hradbu, jako je ta kolem Caemlynu, dokázala rozbořit za pár hodin.“

	Elain vypadala bledě. Věřila mu? Rozzlobí se na něj, že plýtvá jejím časem?

	„Vím, že to v Poslední bitvě nebude moc k užitku,“ řekl Mat spěšně. „Trolloci nemají hradby. Ale podívej se na tohle. Nechal jsem ji, ať navrhne rozptýlené střely. Vystřel na linii trolloků ze vzdálenosti čtyř set kroků a jeden z těchhle draků odvede práci za padesát lučištníků. Ať shořím, Elain, ale budeme v nevýhodě. Stín na nás vždycky může poslat víc trolloků, než kolik my máme vojáků, a zabít ty zatracené bestie je dvakrát těžší, než zabít člověka. Potřebujeme nějakou výhodu. Pamatuju si…“

	Zarazil se. Právě se chystal říct, že si pamatuje trollocké války, což by nebyl dobrý nápad. Tak mohl člověk vyvolat trapné klepy. „Podívej,“ řekl. „Já vím, že to zní neskutečně, ale musíš tomu dát šanci.“

	Zvedla k němu oči a… znovu brečela? Co provedl?

	„Mate, nejraději bych ti dala pusu,“ prohlásila. „Přesně tohle jsem potřebovala!“

	Mat zamrkal. Cože?

	Birgitte se uchechtla. „Nejdřív Norry, teď Mat. Měla by sis dávat pozor, Elain. Rand bude žárlit.“

	Elain si odfrkla a znovu pohlédla na plány. „Zvonařům se to nebude líbit. Většina řemeslníků se těšila, až se po obléhání vrátí k běžné práci.“

	„No, to nevím, Elain,“ řekla Birgitte. „Kdysi jsem pár řemeslníků znávala. Sice si stěžujou na královská privilegia během války, ale když jim to Koruna vynahradí, jsou ve skutečnosti spokojení. Za pravidelný přísun práce je člověk vždycky rád. Kromě toho na něco takového budou zvědaví.“

	„Budeme to muset držet v tajnosti,“ řekla Elain.

	„Takže to uděláš?“ zeptal se překvapeně Mat. Ani nepotřeboval svůj tajný úplatek!

	„Samozřejmě budeme nejdřív potřebovat důkaz, že to funguje,“ řekla Elain. „Ale jestli tahle zařízení, tihle draci, budou fungovat z poloviny tak dobře, jak tvrdí Aludra… no, byla bych blázen, abych na to neposlala všechny lidi, co můžu!“

	„To je od tebe opravdu šlechetný,“ řekl Mat a poškrábal se na hlavě.

	Elain zaváhala. „Šlechetné?“

	„Postavit je pro Bandu.“

	„Pro Bandu… Mate, tohle bude pro Andor!“

	„Tak počkat,“ řekl Mat. „To jsou moje plány.“

	„A moje zdroje!“ prohlásila Elain. Narovnala se a náhle se chovala rozvážněji. „Jistě chápeš, že Koruna může při rozmísťování těchhle zbraní nabídnout větší jistotu a kontrolu.“

	Tom se stranou zubil.

	„Co tebe tak rozveselilo?“ chtěl vědět Mat.

	„Nic,“ řekl Tom. „Tvoje matka by na tebe byla pyšná, Elain.“

	„Děkuju ti, Tome,“ řekla a věnovala mu úsměv.

	„Na čí straně jsi?“ zeptal se Mat.

	„Na všech,“ odpověděl Tom.

	„To není žádná zatracená strana,“ řekl Mat a pak se znovu podíval na Elain. „Stálo mě spoustu námahy a přemýšlení, abych ty plány z Aludry dostal. Nemám nic proti Andoru, ale pokud jde o tyhle zbraně, nevěřím nikomu kromě sebe.“

	„A kdyby Banda byla součástí Andoru?“ zeptala se Elain. Náhle skutečně zněla jako královna.

	„Banda není závislá na nikom,“ řekl Mat.

	„To je obdivuhodné, Mate,“ řekla Elain, „ale dělá to z vás žoldáky. Myslím, že si Banda zaslouží něco víc, něco lepšího. Kdybyste měli oficiální podporu, měli byste přístup ke zdrojům a pravomocem. Mohli bychom vám v Andoru poskytnout pověření a vlastní velící strukturu.“

	Skutečně to znělo lákavě. Trochu. Ale na tom nezáleželo. Nemyslel si, že až se Elain dozví o jeho vztahu k Seančanu, uvítá jeho přítomnost ve své říši. Měl v úmyslu se nakonec nějak k Tuon vrátit. I kdyby jenom proto, aby zjistil, co k němu doopravdy cítí.

	Neměl v úmyslu poskytnout Seančanům přístup k drakům, ale ani neměl chuť dát je Andoru. Naneštěstí musel přiznat, že neexistuje způsob, jak Andor přimět, aby mu je postavil, aniž by zemi zbraně i poskytl.

	„Nechci pro Bandu pověření,“ řekl Mat. „Jsme svobodní muži a tak se nám to líbí.“

	Elain vypadala ztrápeně.

	„Ale byl bych ochotný se s tebou o draky podělit,“ řekl Mat. „Část pro nás, část pro tebe.“

	„A co kdybych,“ řekla Elain, „postavila a vlastnila všechny draky – ale slíbila, že je může používat jenom Banda? Žádné jiné jednotky by k nim neměly přístup.“

	„To by od tebe bylo laskavé,“ řekl Mat. „Ale je to nějak podezřelé. Bez urážky.“

	„Bylo by pro mě lepší, kdyby je urozené rody neměly, alespoň ne hned. Nakonec se rozšíří. Tak to je se zbraněmi vždycky. Postavím je a slíbím, že je dám Bandě. Žádné pověření, jenom smlouva, kterou vám je dlouhodobě pronajmu. Můžete kdykoli odejít. Ale když to uděláte, necháte draky tady.“

	Mat se zamračil. „To mi připadá, jako když mi kolem krku omotáváš řetěz, Elain.“

	„Jenom navrhuju rozumná řešení.“

	„Až ty začneš být rozumná, sním svůj klobouk,“ řekl Mat. „Bez urážky.“

	Elain se na něj podívala a zvedla obočí. Ano, stala se z ní královna. Jenom tak.

	„Chci právo si při odchodu pár těch draků nechat,“ řekl Mat. „Čtvrtina pro nás, tři čtvrtiny pro tebe. Ale uzavřeme tu smlouvu, a dokud pro tebe budeme pracovat, budeme je používat jenom my. Jak jsi řekla.“

	Zamračila se ještě víc. Ať shoří, ale Elain rychle pochopila, jak mocné zbraně draci jsou. Nemohl připustit, aby teď začala váhat. Potřebovali, aby se draci ihned začali vyrábět. A on nehodlal dovolit, aby Banda přišla o možnost je získat.

	Mat si v duchu povzdechl, natáhl se, rozvázal si řemínek vzadu na krku a vytáhl zpod košile svůj medailon s liščí hlavou. Jakmile si ho sundal, cítil se víc nahý, než kdyby se skutečně svlékl. Položil ho na stůl.

	Elain se na medailon podívala a Mat viděl, jak se jí v očích toužebně zablesklo. „K čemu to je?“

	„Je to úplatek,“ řekl Mat, opřel se lokty o kolena a předklonil se. „Pokud budeš souhlasit, že ještě dneska začneme s výrobou prototypu draka, na jeden den ti ho půjčím. Je mi jedno, co s ním uděláš – studuj ho, třeba si o něm napiš zatracenou knihu, nos ho. Ale zítra mi ho vrátíš. Chci tvoje slovo.“

	Birgitte tiše hvízdla. Elain ten medailon chtěla dostat do ruky od chvíle, kdy zjistila, že ho Mat má. Samozřejmě! Stejně jako každá zatracená Aes Sedai, kterou Mat potkal.

	„Uzavřu s Bandou přinejmenším jednoletou smlouvu,“ řekla Elain, „s možností prodloužení. Zaplatíme vám totéž, co jste dostávali v Murandy.“

	Jak o tom věděla?

	„Můžeš smlouvu vypovědět,“ pokračovala, „pokud mi o tom řekneš měsíc předem – ale nechám si čtyři draky z pěti. A všichni muži, kteří budou chtít vstoupit do andorské armády, musí dostat možnost.“

	„Chci jednoho ze čtyř,“ řekl Mat. „A nového sluhu.“

	„Cože?“ zeptala se Elain.

	„Sluhu,“ řekl Mat. „Víš, aby se mi staral o šaty. Vybereš ho líp než já.“

	Elain si prohlédla jeho kabát a pak jeho vlasy. „Toho,“ řekla, „ti poskytnu bez ohledu na to, jak dopadne zbytek vyjednávání.“

	„Jednoho ze čtyř?“ zeptal se Mat.

	„Necháš mi ten medailon na tři dny.“

	Otřásl se. Tři dny, když je gholam ve městě. Tohle ho zabije. I půjčit jí ho na jeden den bylo riskantní. Ale nenapadalo ho nic jiného, co by mohl nabídnout. „Co si vůbec myslíš, že s tou věcí dokážeš udělat?“ zeptal se.

	„Zkopírovat ji,“ řekla Elain nepřítomně, „když budu mít štěstí.“

	„Vážně?“

	„Nebudu to vědět, dokud si ji neprostuduju.“

	Matovi se náhle před očima vynořila děsivá představa, jak všechny Aes Sedai na světě nosí tenhle medailon. Vyměnil si pohled s Tomem, kterého to nejspíš překvapilo stejně.

	Ale co na tom záleželo? Mat neuměl usměrňovat. Doteď si dělal starosti, že když Elain medailon prozkoumá, mohla by vymyslet způsob, jak se ho jedinou silou dotknout i tehdy, když ho nosí. Ale jestli jen chtěla vyrobit kopii… tak to se mu ulevilo. A zaujalo ho to.

	„Chtěl jsem se zmínit ještě o jedné věci, Elain,“ řekl. „Je tady gholam. Ve městě. Zabíjí lidi.“

	Elain zachovala klid, ale podle toho, že promluvila ještě formálněji, poznal, že ji ta zpráva dělá starosti. „Pak se ujistím, abych ti medailon vrátila včas.“

	Udělal obličej. „Dobře,“ řekl. „Tři dny.“

	„Výborně,“ odvětila. „Chci, aby Banda začala ihned. Brzy pocestuju do Cairhienu a mám pocit, že budou lepší oporou než královnina garda.“

	Takže o tohle tu šlo! Elain se chystala získat Sluneční trůn. Tak to vypadalo jako způsob, jak jeho muže dobře využít, přinejmenším než je Mat bude potřebovat. Je to lepší, než aby tady posedávali, lenivěli a vyvolávali šarvátky se žoldnéři.

	„Souhlasím,“ řekl Mat, „ale Elain, Banda musí být volná pro Poslední bitvu, jak bude Rand chtít. A Aludra musí dohlížet na draky. Mám tušení, že bude trvat na tom, že jestli Banda odejde z Andoru, ona zůstane s tebou.“

	„Proti tomu nic nemám,“ řekla s úsměvem Elain.

	„Myslel jsem si to. Ale jen aby bylo jasno, až do našeho odchodu bude mít draky pod kontrolou Banda. Nesmíš tu technologii prodat nikomu jinému.“

	„Někdo ji napodobí, Mate,“ řekla.

	„Kopie nebudou tak dobré jako ti Aludřini,“ řekl Mat. „To ti slibuju.“

	Elain si jej prohlížela a její modré oči ho posuzovaly a hodnotily. „Pořád bych byla raději, kdyby Banda byla plnoprávnou součástí andorské armády.“

	„No, já bych chtěl mít klobouk ze zlata, lítající stan a koně, co maj diamantovej trus. Ale oba se budeme muset spokojit s něčím rozumnějším, že?“

	„Nebylo by nerozumné…“

	„Museli bychom tě poslouchat, Elain,“ odvětil Mat. „To nedopustím. Některé bitvy za to nestojí a já budu rozhodovat o tom, kdy moji muži riziko podstoupí. Tak to je.“

	„Nelíbí se mi, když mám muže, kteří mě kdykoli můžou opustit.“

	„Víš, že je nebudu držet zpátky jen tobě na truc,“ řekl Mat. „Udělám, co je správný.“

	„Co budeš považovat za správné,“ opravila ho.

	„Takovou volbu by měl mít každý,“ odpověděl.

	„Jen málokdo ji využije moudře.“

	„Ale stejně ji chceme,“ řekl Mat. „Požadujeme ji.“

	Téměř nepozorovaně zalétla pohledem k plánům a medailonu na stole. „Máte ji,“ řekla.

	„Platí,“ přikývl, vstal, plivl si do dlaně a natáhl ruku.

	Zaváhala, ale pak vstala, plivla do své a podala mu ji. S úsměvem jí potřásl.

	„Věděls, že bych tě mohla požádat, abys vytáhl proti Dvouříčí?“ zeptala se. „To proto jsi požadoval právo odejít, když budeš chtít?“

	Proti Dvouříčí? Proč by to, pod Světlem, chtěla udělat? „Nemusíš s nima bojovat, Elain.“

	„Uvidíme, k čemu mě Perrinovo vojsko donutí,“ odpověděla. „Ale teď o tom nemluvme.“ Podívala se na Toma, pak sáhla pod stůl a vytáhla svinutý list papíru, ovázaný stužkou. „Prosím. Chci slyšet víc o tom, co se s vámi dělo cestou z Ebú Daru. Povečeříte dnes večer se mnou?“

	„Bylo by nám potěšením,“ řekl Tom a vstal. „Že ano, Mate?“

	„Asi ano,“ řekl Mat. „Pokud může přijít i Talmanes. Jestli mu nedovolím se s tebou setkat, rozerve mi krk, Elain. Při představě večeře s tebou protancuje celou cestu zpátky do tábora.“

	Elain se zasmála. „Jak si přeješ. Nechám sloužící, aby vám ukázali pokoje, kde si můžete do večera odpočinout.“ Podala Tomovi svinutý papír. „Tohle prohlášení vydám zítra, když budeš souhlasit.“

	„Co je to?“ nakrčil Tom čelo.

	„Andorský dvůr nemá pořádného dvorního barda,“ řekla. „Myslela jsem, že bys mohl mít zájem.“

	Tom zaváhal. „Je to pro mě pocta, ale nemůžu to přijmout. Teď ještě budu muset něco udělat a nemůžu být připoutaný ke dvoru.“

	„Nemusíš být k němu připoutaný,“ řekla Elain. „Budeš mít volnost přicházet a odcházet, jak se ti zlíbí. Ale když budeš tady v Caemlynu, budeš tím, čím jsi.“

	„Já…“ vzal si roličku papíru. „Zvážím to, Elain.“

	„Výborně.“ Zašklebila se. „Obávám se, že mám teď schůzku s porodní bábou, ale uvidíme se u večeře. Ještě jsem se nezeptala, co měl Matrim na mysli, když o sobě v tom dopise mluvil jako ženatém muži. Očekávám plné hlášení! Žádná cenzura!“ S mazaným úsměvem se podívala na Mata. „Cenzura znamená ‚vynechané části‘, Mate. Pro případ, že bys to zatraceně nevěděl.“

	Nasadil si klobouk. „To jsem věděl.“ Jak že to slovo bylo? Kultura? Světlo, proč se o tom sňatku v dopise zmiňoval? Aha, ano. Doufal, že to u Elain vyvolá takovou zvědavost, aby se s ním chtěla setkat.

	Elain se zasmála a pokynula jim k východu. Tom ji před odchodem otcovsky políbil na tvář – ještě že otcovsky! Mat o těch dvou slyšel pár věcí, kterým nechtěl věřit. Přinejmenším proto, že Tom byl tak starý, že by mohl být její dědeček.

	Mat otevřel dveře a chystal se odejít.

	„A Mate,“ dodala Elain. „Pokud si potřebuješ půjčit peníze na nový kabát, Koruna ti může dát půjčku. Vzhledem ke svému postavení by ses opravdu měl oblékat lépe.“

	„Nejsem žádnej zatracenej urozenec!“ obrátil se k ní.

	„Ještě ne,“ řekla. „Nemáš Perrinovu drzost přivlastnit si titul. Postarám se, abys nějaký dostal.“

	„To by ses neopovážila,“ řekl.

	„Ale…“

	„Podívej,“ řekl, když se k němu v chodbě připojil Tom. „Jsem pyšný na to, kdo jsem. A tenhle kabát mám rád. Je pohodlný.“ Zaťal pěsti a odmítl se poškrábat u límce.

	„Když to říkáš,“ řekla Elain. „Uvidíme se u večeře. Budu muset přivést Dyelin. Moc se s tebou chce setkat.“

	S těmi slovy Birgitte zavřela dveře. Mat na ně chvíli pomstychtivě zíral a pak se obrátil k Tomovi. Talmanes s vojáky čekali kousek dál v chodbě, z doslechu. Někdo z palácových sloužících jim přinesl horký čaj.

	„To šlo dobře,“ usoudil Mat a dal si ruce v bok. „Bál jsem se, že nezabere, ale myslím, že jsem ji zasekl pěkně dobře.“ Přestože ty zatracené kostky mu stále rachotily v hlavě.

	Tom se zasmál a poplácal ho po rameni.

	„Co je?“ chtěl vědět Mat.

	Tom se jenom uchechtl a pak pohlédl na svitek, který držel v druhé ruce. „A tohle bylo taky nečekané.“

	„No, Andor nemá dvorního barda,“ řekl Mat.

	„Ano,“ přikývl Tom a pročítal svitek. „Ale je tam taky napsaná milost za všechny zločiny – známé či neznámé – kterých jsem se snad v Andoru nebo Cairhienu dopustil. Rád bych věděl, kdo jí řekl…“

	„Řekl co?“

	„Nic, Mate. Vůbec nic. Do večeře s Elain zbývá pár hodin. Co říkáš, co kdybychom ti zašli koupit nový kabát?“

	„Dobře,“ souhlasil Mat. „Myslíš, že kdybych o ni požádal, mohl bych taky dostat jednu takovou milost?“

	„Potřebuješ ji?“

	Mat pokrčil rameny a společně se vydali chodbou. „Ničemu neublíží, když má člověk jistotu. A jaký kabát mi vůbec chceš koupit?“

	„Neřekl jsem, že platit budu já.“

	„Nebuď takový skrblík,“ řekl Mat. „Já zaplatím za večeři.“ A zatracenej popel, Mat věděl, že nějak zaplatí.
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	esmíš mluvit,“ řekla Rosil Nyneivě. Štíhlá žena s dlouhým krkem na sobě měla oranžové, žlutě prolamované šaty. „Přinejmenším mluv jen tehdy, když tě osloví. Znáš obřad?“

	Nyneiva přikývla a se zrádně bušícím srdcem společně s Rosil kráčela do hlubin Bílé věže, které se podobaly žaláři. Rosil byla nová správkyně novicek a shodou okolností i členka žlutého adžah.

	„Výborně, výborně,“ řekla Rosil. „Mohu navrhnout, aby sis přendala prsten na prostředníček levé ruky?“

	„Navrhnout to můžeš,“ řekla Nyneiva, ale prsten nepřendala. Ona byla pozvednuta jako Aes Sedai. V tomto směru neustoupí.

	Rosil stáhla rty, ale nic dalšího neřekla. Tato žena se k Nyneivě během jejího krátkého pobytu v Bílé věži chovala pozoruhodně laskavě – což byla úleva. Nyneiva si zvykla očekávat, že na ni všechny žluté sestry budou hledět přezíravě či přinejmenším lhostejně. Ano, myslely si, že má velké nadání, a mnohé trvaly na tom, že je bude učit. Ale nepovažovaly ji za jednu z nich. Ještě ne.

	Tato žena se chovala jinak a tím, že se Nyneiva chovala jako hřebík v botě, jí moc dobře neoplácela. „Je pro mě důležité, Rosil,“ vysvětlila Nyneiva, „abych nijak nedala najevo sebemenší neúctu k amyrlin. Ona mě prohlásila za Aes Sedai. Kdybych se chovala jako pouhá přijatá, podkopávalo by to její slova. Tato zkouška je důležitá – když mě amyrlin pozvedla, neřekla, že ji nemusím podstoupit. Ale jsem Aes Sedai.“

	Rosil naklonila hlavu a pak přikývla. „Ano. Chápu. Máš pravdu.“

	Nyneiva se v kalně osvětlené chodbě zastavila. „Chci ti poděkovat, tobě a ostatním, Niere a Meramor, které jste mě v posledních dnech tak uvítaly. Nečekala jsem, že mě mezi sebe přijmete.“

	„Jsou i tací, kdo nemají rádi změny, drahoušku,“ řekla Rosil. „Vždycky to tak bude. Ale tvá nová tkaniva jsou velice působivá. A co je ještě důležitější, jsou účinná. To ti vysloužilo moje vřelé přivítání.“

	Nyneiva se usmála.

	„Ale teď,“ řekla Rosil a zvedla prst. „V očích amyrlin a Věže můžeš být Aes Sedai, ale tradici je přesto třeba zachovávat. Po zbytek obřadu žádné mluvení, prosím.“

	Vychrtlá žena ji dál vedla chodbou. Nyneiva ji následovala a spolkla odseknutí. Nedovolí, aby ji ovládla nervozita.

	Vinoucí se chodbou kráčely hlouběji do Věže a navzdory tomu, že byla odhodlaná zůstat klidná, byla stále nervóznější. Je Aes Sedai a složí zkoušku. Naučila se stovku tkaniv. Nemusí si dělat starosti.

	Až na to, že některé ženy se ze zkoušky nevrátí.

	Tato sklepení v sobě měla jakousi velkolepou nádheru. Hladká kamenná podlaha byla pečlivě zarovnaná. Vysoko na stěnách hořely lampy; pravděpodobně vyžadovaly, aby je některá ze sester nebo přijatých zapalovala pomocí jediné síly. Sem dolů přicházelo málo lidí a většina z místností byla využívána jako skladiště. Připadalo jí jako plýtvání věnovat tolik péče místu, které je zřídka navštěvováno.

	Nakonec dorazily k dvoukřídlým dveřím tak obrovským, že je Rosil musela otevřít pomocí jediné síly. Je to znamení, pomyslela si Nyneiva a založila si ruce. Klenuté chodby, obrovské dveře. Jsou tady, aby přijatým ukázaly důležitost toho, co se chystají podstoupit.

	Ohromné, bráně podobné dveře se otevřely a Nyneiva se přinutila potlačit neklid. Poslední bitva se rýsovala na obzoru. Ona zkouškou projde. Čeká ji důležitá práce.

	S hrdě vztyčenou hlavou vstoupila do komnaty. Měla klenutý strop a po obvodu ji lemovaly stojací lampy. Středu místnosti vévodil velký ter’angrial. Byl to ovál, na vrcholu a spodku zúžený, a stál tam bez opory.

	Mnoho ter’angrialů vypadalo obyčejně. To nebyl tento případ: tento ovál byl očividně něco, co poháněla jediná síla. Byl vyrobený z kovu, ale světlo při odrazu na stříbřitých stranách měnilo barvy, takže předmět vypadal, jako by zářil a pohyboval se.

	„Přistupte,“ řekla Rosil formálně.

	V místnosti byly další Aes Sedai. Jedna z každého adžah, naneštěstí včetně červeného. Všechno to byly přísedící, což bylo nezvyklé, snad proto, jak byla Nyneiva ve Věži všeobecně známá. Saerin z hnědého adžah, Yukiri ze šedého, Barasine z červeného. Pozoruhodná byla přítomnost Romandy ze žlutého adžah; trvala na tom, že se zúčastní. Dosud byla na Nyneivu tvrdá.

	Přišla i samotná Egwain. O jednu víc než obvykle, a navíc amyrlin. Nyneiva pohlédla amyrlin do očí a Egwain kývla. Na rozdíl od zkoušky na přijatou – kterou cele řídil ter’angrial – tato zkouška zahrnovala i aktivně působící sestry, které měly Nyneivu přimět, aby se osvědčila. A Egwain bude patřit k těm nejpřísnějším. Aby ukázala, že se při pozvednutí Nyneivy nemýlila.

	„Přicházíš v nevědomosti, Nyneivo al’Mearo,“ řekla Rosil. „Jak odejdeš?“

	„Se znalostí sebe sama,“ řekla Nyneiva.

	„Proč jsi sem byla povolána?“

	„Abych byla vyzkoušena.“

	„Proč bys měla podstoupit zkoušku?“

	„Abych ukázala, že jsem hodna,“ řekla Nyneiva.

	Několik žen včetně Egwain se zamračilo. To nebyla správná slova – Nyneiva měla říct, že chce zjistit, zda je či není hodna. Ale ona už byla Aes Sedai, takže samozřejmě hodna je. Jenom to musí dokázat ostatním.

	Rosil se zarazila, ale pokračovala. „A… čeho bys měla být shledána hodnou?“

	„Abych nosila šátek, který jsem dostala,“ řekla Nyneiva. Neřekla to proto, aby působila domýšlivě. Opět prostě vyslovila pravdu, jak ji viděla ona. Egwain ji pozvedla. Šátek už nosila. Proč předstírat něco jiného?

	Zkoušku žena skládala oděná ve Světle. Nyneiva si začala svlékat šaty.

	„Dám ti pokyny,“ řekla Rosil. „Uvidíš na zemi tento znak.“ Zvedla prsty a utkala tkanivo, které ve vzduchu vytvořilo žhnoucí symbol. Šesticípou hvězdu, dva překrývající se trojúhelníky.

	Saerin uchopila zdroj a spředla tkanivo ducha. „Pamatuj, co musí být zapamatováno,“ zamumlala.

	To tkanivo jí něco provedlo s pamětí. Jaký mělo účel? Šesticípá hvězda se jí vznášela před očima.

	„Až uvidíš tento znak, okamžitě k němu půjdeš,“ řekla Rosil. „Klidným krokem, nebudeš ani spěchat ani otálet, a teprve pak smíš uchopit zdroj. Požadované spřádání musí začít ihned a nesmíš znak opustit, dokud nebude dokončeno.“

	„Pamatuj, co musí být zapamatováno,“ řekla Saerin znovu.

	„Jakmile bude předivo hotové,“ řekla Rosil, „uvidíš opět tento znak, který ti označí cestu, kterou musíš jít, opět klidným krokem a bez váhání.“

	„Pamatuj, co musí být zapamatováno.“

	„Budeš spřádat stokrát, v pořadí, které ti bylo sděleno, a v naprostém klidu.“

	„Pamatuj, co musí být zapamatováno,“ řekla Saerin naposledy.

	Nyneiva cítila, jak do ní tkanivo ducha proniká. Docela se to podobalo léčení. Svlékla si šaty a spodničku, zatímco ostatní sestry poklekly kolem ter’angrialu a začaly vytvářet složité tkanivo ze všech pěti sil. Díky tomu začal ovál jasně zářit a barvy na jeho povrchu se měnily. Rosil si odkašlala a Nyneiva zrudla, podala jí hromádku oblečení a pak si stáhla prsten s Velkým hadem, položila ho nahoru a k němu Lanův prsten – který obvykle nosila na krku.

	Rosil si oblečení vzala. Ostatní sestry byly zcela ponořené do práce. Ter’angrial se uprostřed rozzářil čistě bílým svitem a pak se začal pomalu otáčet a skřípěl o kámen.

	Nyneiva se zhluboka nadechla a vykročila vpřed. Před ter’angrialem se zastavila, pak prošla skrz a…

	… a kde to byla? Nyneiva se zamračila. Tohle nevypadalo jako Dvouříčí. Stála ve vesnici z chýší. O písčitou pláž po její levici šplouchaly vlny a napravo od ní se vesnice táhla vzhůru po svahu ke skalní římse. V dálce se tyčila vysoká hora.

	Nějaký ostrov. Vzduch byl vlhký a vál mírný větřík. Mezi chýšemi procházeli lidé a bodře na sebe pokřikovali. Několik se jich zastavilo a zírali na ni. Podívala se na sebe a poprvé si uvědomila, že je nahá. Prudce zrudla. Kdo jí sebral šaty? Až najde toho, kdo za to může, zpráská ho proutkem tak, že se celé týdny neposadí!

	Nedaleko od ní visely na šňůře šaty. Přinutila se zachovat klid, zamířila k nim a stáhla je. Najde majitelku a zaplatí jí. Nemohla tady dost dobře pobíhat nahá. Přetáhla si šaty přes hlavu.

	Země se náhle zatřásla. Mírné vlny zesílily a rozbíjely se o pobřeží. Nyneiva zalapala po dechu a opřela se o tyč, na níž byla šňůra na prádlo přivázaná. Hora nad ní začala chrlit kouř a popel.

	Nyneiva svírala tyč, zatímco se nedaleká skalní římsa začala rozpadat a kameny se valily ze svahu dolů. Lidé ječeli. Musela něco udělat! Když se rozhlédla, spatřila šesticípou hvězdu, vytesanou do země. Chtěla se k ní rozběhnout, ale věděla, že musí jít opatrně.

	Bylo důležité zachovat klid. Kráčela a srdce se jí svíralo děsem. Rozdrtí ji to! Došla ke hvězdě právě ve chvíli, kdy se k ní valila velká sprška kamenů a drtila chýše. Navzdory strachu Nyneiva rychle vytvořila správné tkanivo – tkanivo vzduchu, které postavilo zeď. Umístila ji před sebe a kameny se od ní s duněním odrazily.

	Ve vesnici byli zranění lidé. Odvrátila se od hvězdy, aby jim vyrazila na pomoc, ale když to udělala, spatřila tutéž šesticípou hvězdu spletenou z rákosí, která visela ve dveřích nedaleké chýše. Zaváhala.

	Nesměla selhat. Vydala se k chýši a prošla dveřmi.

	Pak ztuhla. Co dělá v téhle temné, studené jeskyni? A proč má na sobě tenhle háv z hrubé kousavé látky?

	Dokončila první ze stovky tkaniv. Tohle věděla, ale nic jiného. V duchu se mračila a kráčela jeskyní. Puklinami ve stropě sem proudilo světlo a Nyneiva před sebou spatřila větší louži světla. Východ.

	Vyšla z jeskyně a zjistila, že stojí v Pustině. Zvedla ruku, aby si zastínila oči před jasným slunečním světlem. V dohledu nebyla živá duše. Vyrazila vpřed, pod nohama jí praskala suchá tráva a pálily ji horké kameny.

	Vládl zde spalující žár. Brzy ji vyčerpával každý krok. Naštěstí před sebou spatřila nějaké ruiny. Stín! Chtěla se k nim rozběhnout, ale musela zachovat klid. Došla ke kamenům a šlápla na jeden, který ležel ve stínu rozbité zdi. Byl tak chladný, že vydechla úlevou.

	Nedaleko ležely na zemi cihly, sestavené do podoby šesticípé hvězdy. Hvězda naneštěstí ležela opět na slunci. Neochotně vyšla ze stínu a zamířila ke vzoru.

	V dálce zaduněly bubny. Nyneiva se prudce obrátila. Zpoza nedalekého kopce se začali vynořovat nechutní tvorové s hnědou srstí, kteří nesli sekery, z nichž kapala krev. Ti trolloci jí nepřipadali v pořádku. Už trolloky viděla, ačkoli si nepamatovala kde. Tihle vypadali jinak. Snad nějaký nový druh? S hustší srstí a hluboko zapadlýma očima.

	Nyneiva zrychlila krok, ale nerozběhla se. Bylo důležité, aby zůstala klidná. Tohle bylo naprosto pitomé. Proč by se neměla – nebo nechtěla – rozběhnout, když jsou poblíž trolloci? Kdyby zemřela, protože nebyla ochotná jít rychleji, mohla by si za to sama.

	Zachovej klid. Nepohybuj se příliš rychle.

	Stále stejně vyrovnaným krokem došla k šesticípé hvězdě, zatímco se k ní trolloci přibližovali. Začala spřádat tkanivo, které měla, a oddělila pramen ohně. Vyslala obrovskou spršku žáru a nejbližší z bestií spálila na uhel.

	Se zuby zaťatými strachy vytvořila zbytek požadovaného tkaniva. Půltucetkrát tkanivo rozdělila a za pár okamžiků složitou věc dokončila.

	Umístila ji a přikývla. Tamhle. Přicházeli další trolloci a ona je mávnutím ruky spálila.

	Šesticípá hvězda byla vytesaná do boku kamenného oblouku. Vydala se k ní a snažila se ubránit nervóznímu ohlédnutí přes rameno. Blížili se další trolloci. Bylo jich víc, než by snad dokázala zabít.

	Došla k oblouku a prošla skrz.

	* * *

	Nyneiva dokončila čtyřicáté sedmé tkanivo, které ve vzduchu rozeznělo zvony. Byla vyčerpaná. Toto tkanivo musela vytvořit, zatímco stála na vrcholku neuvěřitelně tenké věže desítky sáhů vysoko. Vítr s ní cloumal a hrozil ji smést.

	Pod ní se v temném nočním vzduchu objevil oblouk. Zdálo se, jako by vyrostl přímo z boku pilíře čtyři kroky pod ní, vodorovně se zemí a otevřený směrem k obloze. Byla v něm šesticípá hvězda.

	Zaťala zuby, skočila z věže a propadla obloukem.

	Přistála v louži. Její šaty zmizely. Co se s nimi stalo? Vstala a v duchu zavrčela. Byla rozzlobená. Nevěděla proč, ale někdo jí… něco udělal.

	Byla tak unavená. Byla to jejich vina, ať už „oni“ byli kdokoli. Jak se na tu myšlenku soustředila, byla jí stále jasnější. Nevzpomínala si, co udělali, ale rozhodně to byla jejich vina. Na obou pažích měla šrámy. Zmrskali ji? Rány jí působily dost krutou bolest.

	Celá mokrá se rozhlédla kolem. Dokončila čtyřicet sedm ze stovky tkaniv. Věděla to, ale nic jiného. Kromě skutečnosti, že kdosi velice touží po tom, aby neuspěla.

	Nenechá je vyhrát. Vstala z kaluže, odhodlaná zachovat klid, a nedaleko našla nějaké šaty. Měly křiklavou barvu, zářivě růžovou a žlutou, se štědrou dávkou červené. Vypadalo to jako urážka. Ale stejně si je oblékla.

	Kráčela cestičkou v bažině, obcházela bahnité jámy a jezírka hnijící vody, dokud nenašla šesticípou hvězdu, nakreslenou v bahně. Začala spřádat další tkanivo, které do vzduchu vystřelí planoucí modrou hvězdu.

	Něco ji kouslo do krku. Ohnala se rukou a rozplácla muchničku. Nebylo nic překvapujícího, že na ně v téhle vlhké bažině narazila. Bude ráda, když…

	Další ji štípla do ruky. Zaplácla ji. Samotný vzduch se rozebzučel a muchničky poletovaly všude kolem. Nyneiva zaťala zuby a pokračovala ve vytváření tkaniva. Cítila další a další bodnutí. Nemohla je zabít všechny. Dokázala by se hmyzu zbavit tkanivem? Začala spřádat vzduch, aby kolem sebe vytvořila větřík, ale přerušil ji jekot.

	Přes bzučení hmyzu byl slyšet jen slabě, ale znělo to jako dítě polapené v bažině! Nyneiva vykročila směrem ke zvuku a otevřela ústa, aby na dítě zavolala, ale muchničky se jí vyrojily v ústech a začaly ji dusit. Dostaly se jí do očí, které musela pevně zavřít.

	Bzučení. Křik. Bodání. Světlo, měla je v krku! V plicích!

	Dokonči tkanivo. Musíš dokončit tkanivo.

	Navzdory bolesti se jí nějak podařilo pokračovat. Bzučení hmyzu bylo tak hlasité, že stěží slyšela zasvištění ohnivé hvězdy, která vystřelila do vzduchu. Rychle spředla tkanivo, aby muchničky odfoukla, a jakmile se tak stalo, rozhlédla se. Kašlala a třásla se. Cítila, jak se jí hmyz lepí zevnitř na krk. Neviděla žádné dítě v ohrožení. Byl to jen trik jejích uší?

	Spatřila další šesticípou hvězdu nad dveřmi vyřezanými do stromu. Vydala se k ní a kolem se opět rozebzučel hmyz. Klid. Musí být klidná! Proč? Nedávalo to žádný smysl! Ale stejně zachovala klid a se zavřenýma očima kráčela rojem mušek. Natáhla se, našla po hmatu dveře a otevřela je. Prošla skrz.

	Zastavila se uvnitř domu a přemýšlela, proč kašle. Je nemocná? Opřela se o zeď, vyčerpaná a rozzlobená. Nohy měla plné odřenin a paže ji svědily od štípanců nějakého hmyzu. Zasténala a sklopila pohled ke svým křiklavým šatům. Co ji to popadlo, že si oblékla kombinaci červené, žluté a růžové?

	S povzdechem se narovnala a vykročila chatrnou chodbou. Prkna, která tvořila podlahu, jí rachotila pod nohama a omítka na stěnách byla rozbitá a drolila se.

	Došla ke dveřím a nakoukla dovnitř. V malé místnosti stály čtyři malé mosazné postele; ze slamníků ve švech vyčuhovala sláma. Na každém lůžku leželo malé dítě a svíralo otrhanou pokrývku. Dvě z dětí kašlaly a všechny čtyři vypadaly bledě a nemocně.

	Nyneiva vyjekla a pospíšila si do místnosti. Poklekla vedle prvního dítěte, asi čtyřletého chlapce. Zkontrolovala mu oči, pak mu řekla, ať zakašle, a přitom mu přikládala ucho k hrudi. Byl vážně nemocný.

	„Kdo se o tebe stará?“ vyptávala se ho Nyneiva.

	„Sirotčinec řídí paní Mala,“ řeklo dítě slabým hlasem. „Už jsme ji dlouho neviděli.“

	„Prosím,“ ozvala se malá dívka z vedlejší postele. Měla krví podlité oči a tak bledou kůži, že byla v podstatě bílá. „Trochu vody? Mohla bych dostat trochu vody?“ Třásla se.

	Další dvě děti plakaly. Žalostnými slabými hlásky. Světlo! V místnosti nebylo jediné okno a pod postelemi Nyneiva viděla pobíhající šváby. Kdo by nechal děti v takových podmínkách?

	„Tiše,“ řekla. „Jsem tady. Postarám se o vás.“

	Bude třeba usměrňovat, aby je vyléčila. Pak…

	Ne, řekla si v duchu. To nemůžu udělat. Nemůžu usměrňovat, dokud nedojdu ke hvězdě.

	Pak tedy uvaří lektvary. Kde má svůj váček s bylinami? Rozhlížela se po místnosti a hledala vodu.

	Ztuhla; na druhé straně chodby spatřila další místnost. Byla tam už předtím? Do koberečku na podlaze tam byl vetkaný symbol šesticípé hvězdy. Vstala. Děti zafňukaly.

	„Vrátím se,“ řekla Nyneiva a vykročila k druhé místnosti. Z každého kroku se jí svíralo srdce. Opouští je. Ale ne, jenom jde do vedlejší místnosti. Nebo ne?

	Došla na koberec a začala spřádat. Jenom jedno tohle rychlé tkanivo a pak může pomoct. Uvědomila si, že pláče.

	Už jsem tady byla, napadlo ji. Nebo na podobném místě. V podobné situaci.

	Byla stále rozzlobenější. Jak může usměrňovat, když ji ty děti volají? Umíraly.

	Dokončila tkanivo a pak sledovala, jak z něj vytryskly poryvy vzduchu a rozevlály jí šaty. Sáhla po copu a stiskla ho, zatímco se na boku místnosti objevily dveře. Nahoře v nich bylo zasazené skleněné okénko a v něm šesticípá hvězda.

	Musela pokračovat. Slyšela plačící děti. Se slzami v očích a lámajícím se srdcem se vydala ke dveřím.

	* * *

	Bylo to stále horší. Nechávala lidi, aby se utopili, usekli jim hlavu nebo shořeli zaživa. Jeden z nejhorších okamžiků byl, když musela vytvořit tkanivo, zatímco obrovští pavouci porostlí zářivě červenou srstí a s křišťálovýma očima požírali vesničany. Nenáviděla pavouky.

	Občas se objevila nahá. Přestalo jí to vadit. Přestože si nepamatovala nic určitého kromě čísla tkaniva, u nějž právě je, nějak chápala, že nahota není nic ve srovnání s hrůzami, které prožila.

	Proklopýtala kamenným obloukem a vzpomínky na hořící dům se z její mysli vytratily. Toto bylo osmdesáté první tkanivo. To si pamatovala. To a svou zuřivost.

	Na sobě měla ožehlé šaty z pytloviny. Jak si je spálila? Napřímila se, hlavu vztyčenou, v pažích jí bušilo, záda bolela jako po bičování, na nohách a prstech škrábance a odřeniny. Byla v Dvouříčí. Až na to, že to nebylo Dvouříčí. Ne takové, jaké si ho pamatovala. Z některých domů stoupal dým a stále hořely.

	„Přicházejí znovu!“ zaječel nějaký hlas. Pantáta al’Vere. Proč držel meč? Lidé, které znala, kteří jí byli drazí – Perrin, pantáta al’Vere, panímáma al’Donelovic, Aerik Botteger – stáli vedle nízké zídky a všichni drželi zbraně. Někteří na ni mávali.

	„Nyneivo!“ vykřikl Perrin. „Zplozenci Stínu! Potřebujeme tvoji pomoc!“

	Na druhé straně zdi se pohybovaly obrovské stíny. Obrovští zplozenci Stínu – ne trolloci, ale něco mnohem horšího. Slyšela řev.

	Musí jim pomoct! Zamířila k Perrinovi, ale ztuhla, když na opačném konci návsi zahlédla šesticípou hvězdu, namalovanou na úbočí kopce.

	„Nyneivo!“ Perrin zněl zoufale. Začal útočit na cosi, co se natáhlo přes zeď, chapadla černá jako půlnoc. Perrin do nich bušil sekerou, zatímco jedno z nich popadlo Aerika a vřeštícího jej odvleklo do temnoty.

	Nyneiva se vydala ke hvězdě. Klidně. Uměřeně.

	Tohle byla pitomost. Aes Sedai musela být klidná. To Nyneiva věděla. Avšak Aes Sedai také musela být schopná jednat, dělat, co bylo nutné, aby pomohla těm, kdo to potřebují. Nezáleželo na tom, co ji to osobně bude stát. Tito lidé ji potřebovali.

	Takže se rozběhla.

	Dokonce ani to jí nepřipadalo dost. Běžela, aby se dostala ke hvězdě, ale stále nechávala lidi, které milovala, bojovat samotné. Věděla, že nemůže usměrňovat, dokud se k šesticípé hvězdě nedostane. Nedávalo to vůbec žádný smysl. Útočili na ně zplozenci Stínu. Ona musí usměrňovat!

	Uchopila zdroj a něco jako by se ji pokusilo zastavit. Něco jako štít. S námahou to odstrčila stranou a zaplavila ji síla. Začala po nestvůře vrhat oheň a upálila chapadlo, které se vymrštilo po Perrinovi.

	Nyneiva metala oheň až do chvíle, kdy došla k šesticípé hvězdě. Tam spředla osmdesáté první tkanivo, které ve vzduchu vytvořilo tři ohnivé kruhy.

	Zuřivě pracovala a zároveň útočila. Neměla ponětí, jaký má k vytvoření tohoto tkaniva důvod, ale věděla, že ho musí dokončit. Takže tkanivo zesílila a vytvořila hořící, neuvěřitelně obrovské kruhy. Pak je začala vrhat po těch nestvůrách. Mohutné zářící kruhy ohně narážely do temných bytostí a zabíjely je.

	Na střeše hostince pantáty al’Vere byla šesticípá hvězda. Hořela tam už předtím? Nyneiva si jí nevšímala a směřovala svůj hněv na věci s chapadly.

	Ne. Tohle je důležité. Důležitější než Dvouříčí. Musím pokračovat.

	S pocitem, že je naprostý zbabělec – ale zároveň s tím, že dělá správnou věc – se rozběhla k hostinci a prošla dveřmi.

	* * *

	Plačící Nyneiva ležela na zemi vedle rozbitého oblouku. Byla u posledního ze stovky tkaniv.

	Stěží se dokázala pohnout. Tvář měla zmáčenou slzami. V hlavě jí vířily matné vzpomínky na to, jak prchá z bitev a nechává umírat děti. Na to, jak nikdy nedokázala udělat dost.

	Krvácela z ramene. Vlčí kousnutí. Nohy měla sedřené, jako by procházela rozlehlým trním. Po celém těle měla spáleniny a puchýře. Byla nahá.

	Zvedla se na odřená a krvácející kolena. Cop jí končil ohořelým pahýlem asi dlaň pod ramenem. Roztřeseně otočila hlavu a vyzvracela se.

	Tak zraněná, tak slabá. Jak mohla pokračovat?

	Ne. Neporazí mě.

	Pomalu se zvedla na nohy. Stála v malé místnosti, do níž škvírami mezi prkny pronikalo prudké sluneční světlo. Na zemi ležel balík bílé látky. Zvedla ho a rozbalila. Byly to bílé šaty, lemované dole barvami všech adžah. Šaty přijaté v Bílé věži.

	Pustila je. „Já jsem Aes Sedai,“ řekla, překročila je a otevřela dveře. Raději bude chodit nahá, než aby se poddala téhle lži.

	Za dveřmi našla další šaty, tentokrát žluté. Ty se hodily víc. Dala si načas s oblékáním, i když se nedokázala přestat třást a prsty měla tak unavené, že je stěží přinutila k pohybu. Látku zamazala její krev.

	Poté, co se oblékla, prozkoumala okolí. Stála na úbočí kopce v Morně, kde zemi pokrývala tráva se zřetelnými tmavými skvrnami. Co dělala v Morně nějaká chatrč a proč byla ona uvnitř?

	Cítila se tak unavená. Chtěla se vrátit zpátky do chatrče a spát.

	Ne. Bude pokračovat. Vlekla se do svahu. Na vrcholku se zahleděla dolů na zemi pokrytou kamennou sutí a kapsami temnoty. Jezera, pokud se jim tak dalo říkat. Tekutina vypadala hustě a olejovitě. Uvnitř se pohybovaly temné tvary. Malkier, pomyslela si, ohromená tím, že to místo poznává. Sedmivěží, které je teď v troskách. Zkažených Tisíc jezer. Místo, které je Lanovým dědictvím.

	Vykročila, ale palcem do něčeho narazila. Do kamene pod její nohou byl vytesaný malý znak. Šesticípá hvězda.

	Ulehčeně si oddechla. Už to má téměř za sebou. Začala s posledním tkanivem.

	Pod ní zpoza hromady suti vyklopýtal nějaký muž a zkušeně se oháněl mečem. Dokonce i na tu dálku ho poznala. Ta silná postava, hranatá tvář, plášť proměnlivých barev a nebezpečná chůze.

	„Lane!“ zaječela.

	Byl obklíčený netvory, kteří vypadali jako vlci, ale byli příliš velcí. Měli tmavou srst a jejich zuby se zableskly, jak se hnali na Lana. Temní psi, celá smečka.

	Nyneiva s trhnutím dokončila sté tkanivo; vůbec si neuvědomovala, že v něm pokračuje. Do vzduchu kolem ní se rozprskla sprška pestrobarevných vloček. Sledovala, jak padají, a připadala si opotřebovaná. Za sebou zaslechla nějaký zvuk, ale když se ohlédla, nic tam nebylo. Jenom chatrč.

	Nade dveřmi visela šesticípá hvězda, vytvořená z drobných drahokamů. Dveře tam předtím nebyly. Udělala krok k boudě, ale pak se ohlédla.

	Lan se rozháněl mečem a nutil temné psy ustupovat. Jediná kapka slin těchhle bestií by ho zabila.

	„Lane!“ zaječela. „Uteč!“

	Neslyšel ji. Šesticípá hvězda. Musí jít k ní!

	Zamrkala a sklopila pohled ke svým rukám. Přímo uprostřed obou dlaní měla drobnou jizvu. Byly téměř nepostřehnutelné. Pohled na ně v ní zažehl vzpomínku.

	Nyneivo… miluji tě…

	Tohle je zkouška. Teď si na to vzpomínala. Byla to zkouška, která ji měla přimět zvolit si mezi ním a Bílou věží. Už jednou tu volbu udělala, ale věděla, že není skutečná.

	Tohle také nebylo skutečné, ne? Zvedla si ruku k hlavě, mysl zamlženou. Tam dole je můj manžel, pomyslela si. Ne. Nebudu tuhle hru hrát!

	Zaječela, usměrnila oheň a vrhla ho po jednom z temných psů. Tvor vzplál, ale zdálo se, že mu oheň nijak neubližuje. Nyneiva popošla vpřed a vrhla další oheň. K ničemu! Psi prostě dál útočili.

	Odmítla se podvolit vyčerpání. Potlačila ho, uklidnila a ovládla se. Led. Chtěli na ni zatlačit a vidět, co dokáže? Budiž. Natáhla se a vtáhla obrovské množství jediné síly.

	Pak vytvořila odřivous.

	Z prstů jí vytryskla čára čirého světla, kolem které se ohýbal vzduch. Zasáhla jednoho z temných psů a jako by ho prorazila a světlo pokračovalo dál do země. Celá krajina zaduněla a Nyneiva klopýtla. Lan spadl na zem. Temní psi na něj skočili.

	NE! pomyslela si Nyneiva, napřímila se a znovu usměrnila odřivous. Zničila druhého psa, pak třetího. Zpoza skalních formací vyskakovali další netvoři. Odkud se všichni berou? Nyneiva vyrazila vpřed a zakázaným tkanivem je spalovala.

	Při každém úderu se země zachvěla, jakoby bolestí. Odřivous by neměl zemi takto prorážet. Něco nebylo v pořádku.

	Došla až k Lanovi. Měl zlomenou nohu. „Nyneivo!“ řekl. „Musíš jít!“

	Nevšímala si ho, klekla si, a když se za troskami vynořil další pes, spředla odřivous. Psů bylo stále víc a ona byla tak unavená. Pokaždé, když usměrnila, byla si jistá, že je to naposledy.

	Ale nemohlo být. Ne když Lanovi hrozí nebezpečí. Vytvořila složité tkanivo léčení, vložila do něj všechnu zbývající sílu a vyléčila mu nohu. Vyškrábal se na nohy, popadl meč a obrátil se, aby odrazil útok temného psa.

	Bojovali bok po boku, ona odřivousem, on ocelí. Avšak jeho údery byly otupělé a jí pokaždé trvalo o několik úderů srdce déle, než odřivous vytvořila. Zem se otřásala a duněla a ruiny se hroutily.

	„Lane!“ řekla. „Připrav se utíkat!“

	„Cože?“

	Z posledních sil spředla odřivous a namířila ho přímo dolů před ně. Země se zavlnila v agónii, téměř jako živá bytost. Nedaleko se vytvořila trhlina a pohltila temné psy. Nyneiva se zhroutila a jediná síla jí vyklouzla. Byla příliš unavená, než aby dokázala usměrňovat.

	Lan ji popadl za paži. „Musíme jít!“

	Vyškrábala se na nohy a vzala ho za ruku. Společně se rozběhli do dunícího svahu. Za nimi vyli temní psi a část smečky přeskočila průrvu.

	Nyneiva běžela ze všech sil a svírala Lanovu ruku. Vyběhli na kopec. Země se strašlivě otřásala; Nyneiva nemohla uvěřit, že chatrč stále stojí. Společně s Lanem klopýtala z kopce k ní.

	Zakopl a vykřikl bolestí. Jeho ruka jí vyklouzla z prstů.

	Obrátila se. Za nimi se na vrcholku kopce vynořila záplava temných psů, vrčeli, blýskaly se jim zuby a od tlam odletovaly sliny. Lan na ni s vytřeštěnýma očima mával, ať běží dál.

	„Ne.“ Popadla ho za ruku a táhla dolů po svahu. Společně se propotáceli dveřmi a…

	… a Nyneiva s lapáním po dechu vypadla z ter’angrialu. Samotná se nahá zhroutila na podlahu, ležela a třásla se. V hlavě se jí vynořila záplava vzpomínek. Každičký strašlivý okamžik zkoušky do posledního. Každá zrada, každé rozčilující tkanivo. Bezmoc, vřískání děti, smrti lidí, které znala a milovala. Stočila se na podlaze do klubíčka a rozbrečela se.

	Celé tělo měla jako v ohni bolestí. Rameno, nohy, paže a záda jí stále krvácely. Po celém těle měla pruhy kůže spálené až na puchýře a přišla o větší část copu. Rozcuchané vlasy jí padaly přes tvář a pokoušela se potlačit vzpomínky na to, co udělala.

	Nedaleko slyšela povzdechy a kalnýma očima viděla, jak Aes Sedai v kruhu přerušují tkaniva a sesouvají se. Nenáviděla je. Nenáviděla je do poslední.

	„Světlo!“ Saerinin hlas. „Někdo ji vylečte!“

	Všechno začínalo být rozmazané. Hlasy splývaly. Jako zvuky pod vodou. Poklidné zvuky…

	Zalilo ji něco studeného. Zalapala po dechu a vytřeštila oči, jak jí otřásl ledový šok léčení. Vedle ní klečela Rosil. Žena vypadala ustaraně.

	Z Nyneivina těla odplynula bolest, ale její vyčerpání se zdesetinásobilo. A bolest v nitru… ta zůstala. Světlo. Slyšela dětský křik.

	„Nuže,“ ozvala se někde poblíž Saerin, „zdá se, že to přežije. A teď, mohla by mi některá z vás vysvětlit, co to ve jménu samotného stvoření mělo znamenat?“ Zněla rozzuřeně. „Zúčastnila jsem se mnoha povýšení, dokonce i takových, kdy žena nepřežila. Ale nikdy v životě jsem neviděla, aby žena musela projít něčím takovým, co právě vytrpěla tato.“

	„Bylo nutné ji řádně vyzkoušet,“ řekla Rubinde.

	„Řádně?“ obořila se na ni vztekle Saerin.

	Nyneiva neměla sílu se na ně podívat. Ležela, nadechovala se a vydechovala.

	„Řádně?“ zopakovala Saerin. „To nebylo řádné. To bylo vyloženě pomstychtivé, Rubinde! Téměř každá z těch zkoušek byla horší, než co jsem kdy viděla být požadováno od jiných žen. Měly byste se stydět. Všechny. Světlo, podívejte se, co jste tomu děvčeti udělaly!“

	„To není důležité,“ řekla Barasine chladně. „U zkoušky neuspěla.“

	„Cože?“ zaskřehotala Nyneiva a konečně zvedla pohled. Ter’angrial zmatněl a Rosil přinesla pokrývku a Nyneivino oblečení. Egwain stála stranu s rukama spojenýma před tělem. S klidnou tváří naslouchala ostatním. Nebude hlasovat, ale ostatní ano, o tom, zda Nyneiva zkouškou prošla.

	„Neuspělas, dítě,“ řekla Barasine a měřila si Nyneivu cituprostým pohledem. „Nezachovala jsi důstojnost.“

	Lelaine z modrého adžah přikývla a zdálo se, že ji rozčiluje, že musí s červenou souhlasit. „Toto byla zkouška tvé schopnosti být klidná jako Aes Sedai. To jsi neprokázala.“

	Ostatní vypadaly, že jim to není příjemné. O konkrétním obsahu zkoušky se nemělo mluvit. To Nyneiva věděla. Také věděla, že ve většině případů znamená neúspěch totéž co smrt. I když jak o tom teď uvažovala, příliš ji nepřekvapilo, že slyší tvrzení, že neuspěla.

	Porušila pravidla zkoušky. Rozběhla se, aby zachránila Perrina a ostatní. Usměrňovala dřív, než měla. Bylo pro ni těžké toho litovat. V tuto chvíli byly všechny ostatní emoce pohlceny tupým pocitem ztráty.

	„Barasine má pravdu,“ řekla Seaine váhavě. „Na konci jsi byla nezastřeně rozzuřená a k mnoha značkám jsi běžela. A pak je tu otázka toho zakázaného tkaniva. Nanejvýš znepokojivé. Neříkám, že bys měla propadnout, ale jsou zde věci v rozporu s pravidly.“

	Nyneiva se pokusila vyškrábat na nohy. Rosil jí položila ruku na rameno, aby jí v tom zabránila, ale Nyneiva se jí chytila za paži a použila ji jako oporu, aby se vytáhla na roztřesené nohy. Vzala si přikrývku, přehodila si ji přes ramena a před tělem přitáhla okraje k sobě.

	Cítila se taky vyčerpaná. „Udělala jsem, co jsem musela. Která z vás by neběžela, kdyby viděla lidi v nebezpečí? Která z vás by si zakázala usměrňovat, kdyby viděla útočit zplozence Stínu? Jednala jsem tak, jak by Aes Sedai měla.“

	„Tato zkouška,“ řekla Barasine, „má zajistit, že se žena bude schopná oddat vyššímu cíli. Že dokáže ignorovat chvilková rozptýlení a směřovat k vyššímu dobru.“

	Nyneiva nakrčila nos. „Dokončila jsem tkaniva, která jsem měla. Udržela jsem soustředění. Ano, nezůstala jsem klidná – ale zachovala jsem si dostatečně chladnou hlavu, abych své úkoly dokončila. Po člověku by se neměl žádat klid jen pro něj samotný. A zakazovat běh, když jsou zde lidé, které musíte zachránit, je bláhové.

	Při této zkoušce bylo mým cílem dokázat, že si zasloužím být Aes Sedai. Takže to bych se mohla dohadovat, že životy lidí, které jsem viděla, byly důležitější než získat ten titul. Pokud by ztráta mého titulu byla cenou za záchranu něčího života – a kdyby to nemělo jiné následky – udělala bych to. Pokaždé. Nezachránit je by neznamenalo sloužit vyššímu dobru; prostě by to jen bylo sobecké.“

	Barasine hněvivě rozevřela oči. Nyneiva se obrátila a vydala se – s určitými obtížemi – na kraj místnosti, kde se mohla posadit na lavičku a odpočívat. Ženy se shlukly a tiše rozmlouvaly a Egwain stále klidně zamířila k Nyneivě. Amyrlin se posadila vedle ní. Přestože jí bylo dovoleno zúčastnit se zkoušky a vytvořit některé z těch událostí, které Nyneivu zkoušely, volba, zda umožnit povýšení, bude na ostatních.

	„Rozhněvala jsi je,“ řekla Egwain. „A zmátla.“

	„Řekla jsem pravdu,“ zabručela Nyneiva.

	„Snad,“ řekla Egwain. „Ale já jsem nemluvila o tvém výbuchu. V průběhu zkoušky jsi přehlížela příkazy, které jsi dostala.“

	„Nemohla jsem je přehlížet. Nepamatovala jsem si je. Já… no, vlastně jsem si pamatovala, co mám dělat, ale ne proč.“ Nyneiva udělala obličej. „Proto jsem porušila pravidla. Myslela jsem, že jsou prostě svévolná. Nepamatovala jsem si, proč nemám běhat, takže tváří v tvář umírajícím lidem se chůze zdála pošetilá.“

	„Pravidla mají držet pevně, dokonce i když si je nepamatuješ,“ řekla Egwain. „A nemělas být schopná usměrňovat, než jsi došla ke značce. Taková je samotná podstata zkoušky.“

	Nyneiva se zamračila. „Tak jak…“

	„Strávila jsi příliš mnoho času v Tel’aran’rhiodu. Tahle zkouška… zdá se, že v mnoha směrech funguje stejně jako svět snů. To, co vytvoříme v našich myslích, se stává tvým okolím.“ Egwain mlaskla a zavrtěla hlavou. „Varovala jsem je, že to může být nebezpečné. Díky svým zkušenostem jsi schopná zkoušku porušit.“

	Nyneiva na to neodpověděla. Bylo jí zle. Co když neuspěje? Nechat se z Bílé věže vyhodit teď, když už je tak blízko?

	„Ale myslím, že by ti tvoje přestupky možná mohly pomoct,“ řekla Egwain tiše.

	„Cože?“

	„Máš příliš mnoho zkušeností, než abys tuhle zkoušku podstupovala,“ vysvětlila jí Egwain. „To, co se stalo, svým způsobem dokazuje, že sis šátek zasloužila, když jsem ti ho dala. Všechna tkaniva jsi provedla zkušeně, rychle a obratně. Obzvlášť se mi líbilo, jak jsi občas ‚neužitečná‘ tkaniva používala k útoku na věci, cos viděla.“

	„Ten boj v Dvouříčí,“ řekla Nyneiva. „Tos byla ty, že? Ostatní to místo neznají tak dobře, aby ho dokázaly vytvořit.“

	„Občas můžeš vytvořit obrazy a situace založené na mysli ženy, která podstupuje zkoušku,“ řekla Egwain. „Pracovat s tímhle ter’angrialem je zvláštní zkušenost. Nejsem si jistá, jestli ji plně chápu.“

	„Ale Dvouříčí bylas ty.“

	„Ano,“ přiznala Egwain.

	„A ta poslední? S Lanem?“

	Egwain přikývla. „Omlouvám se. Myslela jsem, že když to neudělám já, nikdo…“

	„Jsem ráda, žes to udělala,“ řekla Nyneiva. „Něco mi to ukázalo.“

	„Ano?“

	Nyneiva přikývla, opřela se o zeď, přitáhla si pokrývku k tělu a zavřela oči. „Uvědomila jsem si, že kdybych si musela vybrat stát se Aes Sedai, nebo jít s Lanem, vybrala bych si Lana. To, jak mi lidi říkají, nezmění, co jsem uvnitř. Ale Lan… on je víc než titul. Když se nestanu Aes Sedai, pořád můžu usměrňovat, pořád můžu zůstat sama sebou. Ale kdybych ho opustila, už bych to nikdy nebyla já. Když jsem se za něj provdala, svět se změnil.“

	Když si to uvědomila a vyslovila to, cítila se nějak… volná.

	„Modli se, ať si to ostatní neuvědomí,“ řekla Egwain. „Nebylo by dobré, kdyby usoudily, že bys cokoli upřednostnila před Bílou věží.“

	„Přemýšlím,“ řekla Nyneiva, „jestli někdy nestavíme Bílou věž – jako instituci – před lidi, kterým sloužíme. Jestli jsme nedovolily, aby se z ní samotné stal cíl, místo prostředku, který nám pomáhá větších cílů dosáhnout.“

	„Oddanost je důležitá, Nyneivo. Bílá věž chrání a vede svět.“

	„A přesto to tak mnohé z nás dělají bez rodin,“ řekla Nyneiva. „Bez lásky, bez vášně, která by překračovala hranici našich konkrétních zájmů. Takže dokonce i když se pokoušíme svět vést, oddělujeme se od něj. Riskujeme nadutost, Egwain. Vždycky si myslíme, že víme, co je nejlepší, ale riskujeme, že nebudeme schopné pochopit lidi, kterým – jak tvrdíme – sloužíme.“

	Egwain se tvářila zneklidněně. „O těchhle věcech moc nemluv, alespoň ne dnes. Už jsou na tebe dost naštvané. Ale tahle zkouška byla surová, Nyneivo. Omlouvám se. Nesmělo to vypadat, jako že ti nadržuju, ale možná jsem to měla zarazit. Udělalas, cos neměla, a to ty druhé přimělo být stále tvrdší. Viděly, že ty nemocné děti tě ranily, takže je do zkoušky umisťovaly stále častěji. Mnohé z nich jako by tvá vítězství považovaly za osobní urážku, za souboj vůlí. To je nutilo být tvrdé. Dokonce kruté.“

	„Přežila jsem to,“ řekla Nyneiva se zavřenýma očima. „A hodně jsem se toho naučila. O sobě. A o nás.“

	Chtěla se stát Aes Sedai, plně a skutečně. Hrozně moc to chtěla. Ale nakonec věděla, že jestli jí tyto ženy odmítnout uznat, dokáže pokračovat dál a tak jako tak dělat, co musí.

	Nakonec k ní přísedící – za nimiž se vlekla Rosil – přišly. Nyneiva se zvedla, aby dala najevo úctu.

	„Musíme si promluvit o tom zakázaném tkanivu, které jsi použila,“ řekla Saerin přísně.

	„Je to jediný způsob, který znám, jak zničit temné psy,“ řekla Nyneiva. „Bylo to nutné.“

	„O tom nemáš právo rozhodovat,“ řekla Saerin. „To, co jsi udělala, destabilizovalo ter’angrial. Mohlas ho zničit, a při tom zabít sebe a možná i nás. Chceme, abys přísahala, že už to tkanivo nikdy nepoužiješ.“

	„To neudělám,“ řekla Nyneiva unaveně.

	„A kdyby to znamenalo hranici mezi získáním šátku a tím, že o něj navždy přijdeš?“

	„Složit takovou přísahu by byla hloupost,“ řekla Nyneiva. „Mohla bych se ocitnout v situaci, kdy by lidé zemřeli, kdybych ho nepoužila. Světlo! Budu po Randově boku bojovat v Poslední bitvě. Co kdybych se dostala do Šajol Ghúlu a zjistila, že bez odřivousu nedokážu Drakovi pomoct Temného zastavit? Chtěly byste, abych si musela vybrat mezi hloupou přísahou a osudem světa?“

	„Ty si myslíš, že půjdeš do Šajol Ghúlu?“ zeptala se Rubinde nevěřícně.

	„Budu tam,“ řekla Nyneiva tiše. „To není otázka. Rand mě o to požádal, i když bych tam šla, i kdyby to neudělal.“

	Ustaraně si vyměnily pohled.

	„Pokud mě povýšíte,“ řekla Nyneiva, „prostě budete v otázce odřivousu muset věřit mému úsudku. Pokud nevěříte, že vím, kdy velice nebezpečné tkanivo použít a kdy ne, pak bych byla raději, kdybyste mě nepovyšovaly.“

	„Byla bych opatrná,“ řekla Egwain ženám. „Odmítnout šátek ženě, která pomáhala očistit poskvrnění saidínu – ženě, která v boji porazila samotnou Moghedien, ženě, která se provdala za krále Malkieru – by ustavilo velice nebezpečný precedent.“

	Saerin pohlédla na ostatní. Tři přikývnutí. Yukiri, Seaine a – překvapivě – Romanda. Tři zavrtění hlavy. Rubinde, Barasine, Lelaine. Zbývala jen Saerin. Rozhodující hlas.

	Hnědá se otočila zpátky k ní. „Nyneivo al’Mearo, prohlašuji, že jsi zkoušku složila. Jen tak tak.“

	Vedle ní Egwain tiše – téměř neslyšně – vydechla úlevou. Nyneiva si uvědomila, že sama zadržovala dech.

	„Vykonáno!“ řekla Rosil a tleskla. „Ať nikdo nemluví o tom, co se zde stalo. Máme to mlčky sdílet s tou, která to prožila. Vykonáno.“

	Ženy souhlasně přikývly, dokonce i ty, které hlasovaly proti Nyneivě. Nikdo se nedozví, že Nyneiva málem propadla. Nejspíš na ni odřivous vytáhly přímo – místo aby ji nechaly formálně potrestat – právě kvůli tradici nemluvit o tom, co se v ter’angrialu stalo.

	Rosil opět tleskla. „Nyneivo al’Mearo, dnešní noc strávíš v modlitbách a rozjímání nad břemeny, která na sebe vezmeš zítra, až si oblékneš šátek Aes Sedai. Vykonáno.“ Tleskla potřetí a naposledy.

	„Děkuju ti,“ řekla Nyneiva. „Ale já už šátek mám a…“

	Zmlkla, když po ní Egwain vrhla pronikavý pohled. Klidný, ale přesto pronikavý. Možná už dnes večer dohnala Nyneiva věci dost do krajnosti.

	„… ráda se tradici podvolím,“ pokračovala Nyneiva, která spolkla námitky. „Pokud mi předtím dovolíte udělat jednu nesmírně důležitou věc. Pak se vrátím a dodržím tradici.“

	* * *

	Aby se dostala tam, kam měla namířeno, potřebovala Nyneiva průchod. Neřekla ostatním výslovně, že ke splnění svého úkolu bude muset opustit Věž. Ale také jim neřekla, že ne.

	Spěchala temným stanovým ležením, které stálo těsně za částečně postavenou hradbou. Kalnou noční oblohu zakrývala mračna a po obvodu tábora hořely ohně. Možná jich bylo až příliš. Tady byly nanejvýš opatrní. Stráže ji naštěstí do ležení vpustily bez otázek; když jste prsten s Velkým hadem použily na správném místě, dokázal zázraky. Dokonce jí řekli, kde najde ženu, kterou hledá.

	Po pravdě řečeno Nyneivu překvapilo, když ty stany našla vně místo uvnitř hradeb Černé věže. Tyto ženy sem byly poslány, aby se spojily s aša’many, jak Rand nabídl. Avšak podle toho, co říkaly stráže, bylo Egwainino poselstvo přinuceno čekat. Aša’manové řekli, že „jiné si vybírají první“, ať už to znamenalo cokoli. Egwain pravděpodobně věděla víc; udržovala se zdejšími ženami prostřednictvím poslů kontakt, zvlášť aby je varovala před černými sestrami, které by mezi nimi mohly být. Ty, o kterých věděli, zmizely ještě dřív, než první poslové dorazili.

	V tuto chvíli neměla Nyneiva náladu, aby se vyptávala na podrobnosti. Měla před sebou jiný úkol. Došla k příslušnému stanu a cítila se po zkoušce tak unavená, až měla dojem, že se brzy sesype na zem jako hromádka žluté látky. Kousek od ní prošlo táborem několik strážců, kteří ji s klidným výrazem pozorovali.

	Stála před prostým šedým stanem. Osvětlovala ho slabá záře a uvnitř se pohybovaly stíny. „Myrelle,“ promluvila Nyneiva hlasitě. „Chci s tebou mluvit.“ Překvapilo ji, jak silně její hlas zní. Měla pocit, že už jí moc sil nezbývá.

	Stíny se zastavily a pak opět daly do pohybu. Stanový dílec zašustil a ven vykoukla zmatená tvář. Myrelle na sobě měla téměř průsvitnou modrou noční košili a jeden z jejích strážců – mohutný muž s hustým černým plnovousem v illiánském stylu – seděl bez košile vevnitř na podlaze.

	„Dítě?“ řekla Myrelle překvapeně. „Co tady děláš?“ Byla to kráska s olivově zbarvenou kůží, dlouhými černými vlasy a plnými tvary. Nyneiva se musela zarazit, aby se nenatáhla po copu. Teď byl příliš krátký, než aby se za něj mohla tahat. Zvyknout si na to bude pěkně těžké.

	„Máš něco, co patří mně,“ řekla Nyneiva.

	„Hmm… to záleží na tom, jak se na to díváš, dítě.“ Myrelle se zamračila.

	„Dneska mě povýšily,“ řekla Nyneiva. „Formálně. Složila jsem zkoušku. Teď jsme si rovny, Myrelle.“ Druhá část zůstala nevyřčena – že Nyneiva je z nich dvou ta silnější. Takže si úplně rovny nejsou.

	„Vrať se zítra,“ řekla Myrelle. „Mám práci.“ Otočila se k odchodu.

	Nyneiva chytila ženu za paži. „Nikdy jsem ti nepoděkovala,“ řekla, i když při tom skřípala zuby. „Činím tak teď. Žije díky tobě. Uvědomuju si to. Nicméně, Myrelle, tohle není vhodná chvíle, abys mě pokoušela. Dnes jsem viděla, jak vraždí lidi, které miluju, byla jsem nucena nechat trpět děti. Popálili mě, tloukli a trýznili.

	Přísahám, ženská, že jestli mi okamžitě nepředáš Lanovo pouto, vejdu do stanu a naučím tě, co to znamená poslušnost. Nenuť mě k tomu. Ráno složím tři přísahy. Ještě jednu noc mě ale nebudou vázat.“

	Myrelle ztuhla. Pak vzdychla a znovu vyšla ze stanu. „Tak budiž.“ Zavřela oči, spředla ducha a seslala tkanivo do Nyneivy.

	Bylo to, jako by jí do mysli fyzicky vsunuli nějaký předmět. Nyneiva zalapala po dechu a vše kolem ní se roztočilo.

	Myrelle se obrátila a vklouzla zpátky do stanu. Nyneiva se sesunula a zůstala sedět na zemi. V její mysli něco vykvétalo. Vědomí. Nádherné, úžasné.

	Byl to on. A byl stále naživu.

	Požehnané Světlo, pomyslela si se zavřenýma očima. Děkuji ti.
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	KAPITOLA 21

	Otevřená brána

	„M


	yslely jsme, že nejlepší bude,“ řekla Seonid, „nechat jednu z nás, ať podá plné hlášení. Shromáždila jsem informace od ostatních, abych ti je přednesla.“

	Perrin roztržitě přikývl. S Faile po boku seděl na polštářích ve velkém stanu. Zase tu bylo plno.

	„V Cairhienu samozřejmě stále vládne zmatek,“ začala Seonid. Prakticky založená zelená měla ráda stručnost. Nebyla zlá nebo nepříjemná, ale dokonce i její vztahy s vlastními strážci připomínaly vztahy zámožného sedláka k čeledínům. „Sluneční trůn je už příliš dlouho neobsazený. Všichni vědí, že ho Drak Znovuzrozený slíbil Elain Trakandovně, ale ona měla co dělat, aby si zajistila ten svůj. Zprávy říkají, že se jí to konečně povedlo.“

	Pohlédla na Perrina, aby zjistila, co on na to, a byla z ní cítit spokojenost. Poškrábal se ve vousech. Tohle bylo důležité a on tomu musí věnovat pozornost. Ale jeho mysl stále odbíhala k úvahám a výcviku ve vlčím snu. „Takže Elain je královna. To musí mít Rand radost.“

	„O reakci urozeného pána Draka není nic známo,“ pokračovala Seonid, jako by si odškrtla další položku na seznamu. Moudré nic neříkaly – ani se na nic neptaly; seděly v hloučku na polštářích jako hřeby na dveřním závěsu. Děvy už jim to pravděpodobně všechno pověděly.

	„Jsem si poměrně jistá, že urozený pán Drak je v Arad Domanu,“ pokračovala Seonid. „Mluví o tom různé zdroje – ačkoli se vedou řeči o tom, že je na mnoha různých místech. Ale dobýt Arad Doman dává smysl z taktického hlediska a tamní neklid ohrožuje stabilitu v Hraničních státech. Nevím jistě, jestli je pravda, že tam poslal Aiely.“

	„Poslal,“ řekla Edarra prostě. Žádné další vysvětlení nenabídla.

	„Ano,“ řekla Seonid. „Koluje spousta řečí o tom, že má v úmyslu se se Seančany setkat v Arad Domanu. Myslím, že bude chtít, aby tam kmeny byly a pomohly mu.“

	To vyvolalo vzpomínky na Malden. Perrin si představil bojující damane a moudré, jedinou sílu protínající řady vojáků, krev, hlínu a oheň vířící ve vzduchu. Bylo by to jako u Dumajských studní, jenže horší. Otřásl se. Nicméně ze svých vizí – které se při Seonidiných slovech objevily – věděl, že Rand je tam, kde žena říká.

	Seonid pokračovala a hovořila o obchodu a zdrojích jídla v Cairhienu. Perrin se přistihl, jak přemýšlí o té zvláštní fialové zdi, kterou viděl ve vlčím snu. Pitomče, pokáral se přísně. Dávej pozor! Světlo! Vážně je špatný vůdce. Nečinilo mu potíže běžet v čele vlků, když ho nechali lovit. Proč nedokáže dělat totéž pro vlastní lidi?

	„Tear sbírá vojsko,“ řekla Seonid. „Povídá se, že urozený pán Drak králi Darlinovi přikázal shromáždit vojáky pro válku. Mimochodem, Tear teď zjevně má krále. Zajímavý zvrat. Někteří tvrdí, že Darlin potáhne na Arad Doman, jiní zase, že to vojsko musí být pro Poslední bitvu. A další trvají na tom, že al’Thor má v úmyslu nejdřív porazit Seančany. Všechny tři možnosti vypadají věrohodně, a dokud do Tearu nezajedu sama, nedokážu říct nic dalšího.“ Upřela na Perrina pohled a on z ní cítil naději.

	„Ne,“ odmítl Perrin. „Ještě ne. Rand není v Cairhienu, ale zdá se, že Andor je stabilizovaný. Jako nejrozumnější mi připadá se tam vydat a promluvit si s Elain. Bude pro nás mít informace.“

	Z Faile ucítil obavy.

	„Urozený pane Aybaro,“ řekla Seonid, „myslíš, že tě královna uvítá? S praporem Manetherenu a titulem urozeného pána…“

	Perrin se zamračil. „Oba ty prapory jsem sňal a Elain to pochopí, jakmile jí to vysvětlím.“

	„A moji vojáci?“ ozvala se Alliandre. „Nejspíš se budeš chtít nejdřív zeptat, než na andorskou půdu přesuneš cizí vojsko.“

	„Vy nepůjdete,“ odpověděl Perrin. „Už jsem ti to říkal, Alliandre. Vy budete v Jehannahu. Dostaneme vás tam, jakmile se vypořádáme s bělokabátníky.“

	„Takže už ses ohledně nich rozhodl?“ zeptala se Alliandre a s dychtivým vzrušením se předklonila.

	„Dožadujou se bitvy,“ řekl Perrin. „A ignorujou moje žádosti o další vyjednávání. Mám v úmyslu jim boj dopřát.“

	Začali o tom hovořit, i když se to brzy změnilo v debatu o tom, co znamená, že je v Tearu král. Nakonec si Seonid odkašlala a nasměrovala rozhovor zpátky ke svému hlášení.

	„O Seančanech se v Cairhienu hodně mluví,“ řekla. „Zdá se, že se vetřelci soustředí na zajištění svých území včetně Altary. Nicméně stále se rozpínají na západ a na Almothské pláni se bojuje.“

	„Rozpínají se směrem k Arad Domanu,“ řekl Arganda. „Tam se skutečně chystá bitva.“

	„S největší pravděpodobností,“ přikývla Seonid.

	„Pokud přichází Poslední bitva,“ řekla Annoura, „byla by výhoda mít Seančany za spojence.“ Se zkříženýma nohama seděla na vyšívaném modrožlutém hedvábném polštáři a vypadala zamyšleně.

	„Oni spoutali moudré,“ prohlásila Edarra a její příliš mladá tvář potemněla. Páchla nebezpečím. Zuřivým, ale chladným, jako je člověk cítit, než se rozhodne zabít. „Nejen Šaidky, které si svůj osud zasloužily. Pokud bude se Seančany uzavřeno spojenectví, skončí, jakmile bude Kar’a’karnova práce u konce. Už nyní mnoho mých lidí mluví o krevní mstě vůči těmhle vetřelcům.“

	„Pochybuju, že by Rand chtěl, abyste spolu válčili,“ řekl Perrin.

	„Rok a den,“ řekla Edarra prostě. „Moudré není možné vzít jako gai’šainy, ale Seančani možná mají jiné zvyky. Nicméně jim dáme rok a den. Jestliže poté na naši žádost zajatce nepropustí, poznají naše oštěpy. Nic víc od nás Kar’a’karn žádat nemůže.“

	Ve stanu zavládlo ticho.

	„Každopádně,“ odkašlala si Seonid, „jakmile skončíme s Cairhienem, sejdeme se s těmi, kdo šli do Andoru, aby ověřili, co se povídá.“

	„Počkat,“ řekl Perrin. „Do Andoru?“

	„Moudré se rozhodly poslat tam Děvy.“

	„To nebylo v plánu,“ zavrčel Perrin s pohledem upřeným na moudré.

	„Ty nám nevelíš, Perrine Aybaro,“ řekla Edarra klidně. „Potřebovaly jsme vědět, jestli jsou Aielové stále ve městě a jestli je tam Kar’a’karn. Když jsme tvoje aša’many požádaly o průchod, vyhověli nám.“

	„Děvy mohl někdo zahlídnout,“ zabručel. Pravda, řekl Gradymu, aby Aielům vytvářel průchody, kdy ho požádají, ačkoli měl na mysli načasování odchodů a návratů. Měl být přesnější.

	„Ale nezahlédl.“ Seonid zněla podrážděně, jako kdyby mluvila s hloupým děckem. „Alespoň ne nikdo, s kým nechtěly mluvit.“ Světlo! Zdálo se mu to, nebo se Seonid a ostatní začínaly tak moc podobat moudrým? Tak tohle všechny dělaly v aielském ležení? Učily se být ještě paličatější? Světlo jim všem pomoz.

	„Každopádně,“ pokračovala Seonid, „od nás bylo moudré Caemlyn navštívit. Řečem se nedá věřit, zvlášť ne, když se povídá, že v té oblasti působí jeden ze Zaprodanců.“

	„Jeden ze Zaprodanců?“ zeptal se Gallenne. „V Andoru?“

	Perrin přikývl a mávnutím ruky požádal o další šálek horkého čaje. „Rand říkal, že to byl Rahvin, i když já jsem byl v době bitvy v Dvouříčí.“ V Perrinově hlavě zavířily barvy. „Rahvin se vydával za jednoho z místních šlechticů, muže jménem Gabral, nebo Gabil, nebo tak nějak. Využil královnu – přiměl ji, ať se do něj zamiluje, nebo tak něco – a pak ji zabil.“

	Podnos s tlumeným zazvoněním dopadl na zem.

	Porcelánové šálky se roztříštily a čaj se rozprskl do vzduchu. Perrin se se zaklením prudce obrátil a několik Děv vyskočilo na nohy a sevřelo nože.

	Maighdin tam stála s pažemi přitisknutými k bokům a ohromeným výrazem. Na zemi před ní ležel upuštěný tác.

	„Maighdin?“ řekla Faile. „Jsi v pořádku?“

	Sluncovlasá služebná se s omámeným výrazem otočila k Perrinovi. „Byl bys tak laskav, můj pane, a zopakoval, co jsi říkal?“

	„Cože?“ zeptal se Perrin. „Ženská, co se děje?“

	„Řekl jsi, že se jeden ze Zaprodanců usadil v Andoru,“ řekla Maighdin klidným hlasem. Podívala se na něj stejně ostře, jako to dělávaly Aes Sedai. „Jsi si jistý tím, cos slyšel?“

	Perrin se znovu posadil a poškrábal se na bradě. „Jak jen to jde. Už je to nějakou dobu, ale vím, že o tom byl Rand přesvědčený. V andorském paláci bojoval s někým, kdo ovládal jedinou sílu.“

	„Jmenoval se Gaebril,“ řekla Sulin. „Byla jsem tam. Z čistého nebe udeřil blesk a nebylo pochyb o tom, že je to jediná síla. Byl to jeden ze Zaprodanců.“

	„V Andoru byli tací, co tvrdili, že o tom Kar’a’karn mluvil,“ dodala Edarra. „Říkal, že Gaebril používal na mokřiňany v paláci zakázaná tkaniva, křivil jim mysl a nutil, aby si mysleli a dělali, co chtěl.“

	„Maighdin, co se děje?“ zeptal se Perrin. „Světlo, ženská, už je mrtvý! Nemusíš se bát.“

	„Musíte mě omluvit,“ řekla Maighdin. Vyšla ze stanu a tác a rozbitý bělostný porcelán nechala rozházený na zemi.

	„Později se o ni postarám,“ řekla rozpačitě Faile. „Rozrušilo ji, když zjistila, že žila tak blízko jednoho ze Zaprodanců. Pochází z Caemlynu.“

	Ostatní přikývli a jiní sluhové vyrazili uklidit nepořádek. Perrin si uvědomil, že už žádný čaj nedostane. Hlupáku, pomyslel si. Většinu života sis nemohl poroučet čaj. Nezabije tě, když si teď mávnutím ruky nemůžeš nechat dolít.

	„Přejděme dál,“ řekl a uvelebil se na polštářích. Na těch zatracených věcech si nikdy nedokázal úplně udělat pohodlí.

	„S hlášením jsem hotová,“ řekla Seonid a demonstrativně si nevšímala služebné, která před ní uklízela porcelánové střepy.

	„Trvám na svém předchozím rozhodnutí,“ řekl Perrin. „Vypořádat se s bělokabátníky je důležité. Potom se vydáme do Andoru a já si promluvím s Elain. Grady, jak se ti vede?“

	Ošlehaný aša’man v černém kabátě vzhlédl z místa, kde seděl. „Z nemoci už jsem se plně zotavil, můj pane, a Neald je na tom skoro stejně dobře.“

	„Pořád vypadáš unaveně,“ poznamenal Perrin.

	„To jsem,“ řekl Grady, „ale ať shořím, je mi líp, než mi častokrát bývalo na poli, než jsem odešel do Černé věže.“

	„Je načase začít část uprchlíků posílat tam, kam patří,“ řekl Perrin. „S pomocí těch kruhů můžeš udržet průchod otevřený dýl?“

	„Nejsem si úplně jistý. Zapojení do kruhu taky unavuje. Možná i víc. Ale s pomocí žen dokážu vytvářet mnohem větší průchody, dost široké, aby jima projely dva vozy.“

	„Dobře. Začneme tím, že pošleme prosté lidi domů. Každý člověk, kterého pošleme zpátky tam, kam patří, bude jako kámen, co mi sundají ze zad.“

	„A co když nebudou chtít jít?“ zeptal se Tam. „Spousta z nich začala s výcvikem, Perrine. Vědí, co přichází, a raději by tomu čelili tady – s tebou – než aby se krčili doma.“

	Světlo! Copak v tomhle táboře nejsou žádní lidé, kteří by se chtěli vrátit k rodinám? „Určitě je i pár takových, co se vrátit chtějí.“

	„Pár,“ řekl Tam.

	„Nezapomeň,“ ozvala se Faile, „že slabé a staré už poslali pryč Aielové.“

	Arganda přikývl. „Zaskočil jsem k těm oddílům. Pořád víc a víc gai’šainů se vzpamatovává z ochromení, a když se tak stane, jsou drsní. Stejně drsní jako mnoho vojáků, co znám.“

	„Někteří budou chtít jít zkontrolovat rodinu,“ řekl Tam, „ale jen když jim dovolíš se vrátit. Vidí tu oblohu. Vědí, co přichází.“

	„Prozatím pošleme zpátky ty, kdo chtějí jít a zůstat doma,“ řekl Perrin. „S ostatníma se můžu vypořádat až potom, co skoncuju s bělokabátníky.“

	„Výborně,“ ozval se Gallenne dychtivě. „Máš plán útoku?“

	„No,“ řekl Perrin, „Myslím, že když budou tak hodní a seřadí se, pustíme se do nich s lučištníky a usměrňovači a zničíme je.“

	„S tím plánem souhlasím,“ řekl Gallenne, „pokud budou moji muži moct zaútočit a vypořádat se s tou chátrou, co zbude.“

	„Balwere,“ řekl Perrin. „Napiš bělokabátníkům. Pověz jim, že budeme bojovat a že by měli vybrat místo.“

	Jakmile to vyslovil, pocítil zvláštní váhavost. Zabít tolik vojáků, kteří by mohli bojovat proti Stínu, mu připadalo jako obrovské plýtvání. Neviděl však způsob, jak se tomu vyhnout.

	Balwer přikývl a Perrin z něj ucítil zuřivost. Co bělokabátníci Balwerovi provedli? Vyschlý tajemník jimi byl fascinován.

	Lidé se začali rozcházet. Perrin přistoupil k otevřené straně stanu a sledoval, jak jednotlivé skupiny odcházejí. Alliandre s Argandou zamířili ke své části ležení. Faile šla po boku Berelain; ty dvě si kupodivu vykládaly. Jejich pachy prozrazovaly hněv, ale slova zněla přátelsky. Co mají za lubem?

	Po upuštěném tácu zůstalo na zemi uvnitř stanu jen pár mokrých skvrn. Co se to s Maighdin dělo? Podobné výstřední chování ho znepokojovalo; až příliš často jej následovala nějaká ukázka moci Temného.

	„Můj pane?“ zeptal se nějaký hlas, který si nejdřív tiše odkašlal. Perrin se obrátil, neboť si uvědomil, že Balwer čeká za ním. Tajemník stál se sepjatýma rukama a vypadal jako hromádka klacíků, na které děti navlékly starou košili a kabát.

	„Ano?“ zeptal se Perrin.

	„Když jsem byl na návštěvě u učenců v Cairhienu, náhodou jsem zaslechl pár… hmm… zajímavých věcí.“

	„Sehnal jsi ty zásoby?“

	„Ano, ano. Mám jich docela dost. Prosím, věnuj mi chvilku. Věřím, že to, co jsem zaslechl, tě bude zajímat.“

	„Tak mluv,“ řekl Perrin a vešel zpátky do stanu. Poslední lidé už odešli.

	Balwer promluvil tichým hlasem. „Nejdřív, můj pane, vypadá to, že děti Světla se spojily se Seančany. Teď už se to všeobecně ví a já se obávám, že vojsko před námi tam umístili, aby…“

	„Balwere,“ přerušil ho Perrin, „vím, že bělokabátníky nenávidíš, ale tuhle novinu jsi mi opakoval už půltuctukrát.“

	„Ano, ale…“

	„O bělokabátnících už nechci nic slyšet,“ zarazil ho Perrin zvednutím ruky. „Leda by to byly konkrétní novinky o vojsku před námi. Máš něco takového?“

	„Ne, můj pane.“

	„Tak dobrá. Chtěl jsi mi říct ještě něco jiného?“

	Balwer nedal najevo podrážděnost, ale Perrin cítil jeho nespokojenost. Světlo ví, že bělokabátníci se měli hodně z čeho zodpovídat, a Perrin neměl Balwerovi jeho nenávist za zlé, ale začínalo to být únavné.

	„Tak tedy, můj pane,“ pokračoval Balwer, „troufl bych si tvrdit, že ty historky o tom, že Drak Znovuzrozený chce se Seančany uzavřít příměří, jsou víc než jen pouhé klepy. Několik zdrojů naznačuje, že jejich vůdkyni nabídl mír.“

	„Ale co se mu to stalo s rukou?“ zeptal se Perrin, který z mysli zahnal další Randův obraz.

	„Prosím, můj pane?“

	„To nic,“ řekl Perrin.

	„Navíc,“ pokračoval Balwer a sáhl si do rukávu, „mezi cairhienskými chmatáky, kapsáři a berky koluje znepokojující množství tohoto.“ Vytáhl list papíru s obrázkem Perrinova obličeje. Podoba byla děsivě přesná. Perrin si papír zamračeně vzal. Nebylo na něm nic napsáno. Balwer mu podal další, stejný jako první. Následoval třetí papír, s obrázkem Mata.

	„Kdes to vzal?“ zeptal se Perrin.

	„Jak jsem říkal, můj pane,“ pokračoval Balwer, „v určitých kruzích kolují. Očividně slibují velké sumy peněz komukoli, kdo dodá tvoji mrtvolu, ačkoli jsem nedokázal přijít na to, kdo bude platit.“

	„A tohle všechno jsi zjistil, když jsi byl na návštěvě u učenců v Randově škole?“ zeptal se Perrin.

	Písař s úzkou tváří nedal najevo žádné emoce.

	„Co jsi opravdu zač, Balwere?“

	„Tajemník. S jistou mírou schopnosti vypátrat tajemství.“

	„S jistou mírou? Balwere, nevyptával jsem se tě na minulost. Myslím, že člověk si zaslouží šanci začít znova. Ale teď jsou tu bělokabátníci, a ty jsi s nima nějak spojený. Musím vědět jak.“

	Balwer stál nějakou dobu mlčky. Zvednuté stěny stanu šelestily ve větru.

	„Můj předchozí zaměstnavatel byl muž, ke kterému jsem choval úctu, můj pane,“ řekl Balwer. „Děti Světla ho zabily. Některé z nich mě možná poznají.“

	„Ty jsi pro tu osobu špehoval?“ zeptal se Perrin.

	Koutky Balwerových úst se zřetelně stočily dolů. Promluvil ještě tišeji. „Prostě si jen dobře pamatuju fakta, můj pane.“

	„Ano, v tom jsi hodně dobrý. Tvé služby jsou mi velmi k užitku, Balwere. Jen se ti to snažím říct. Jsem rád, že jsi tady.“

	Z muže byla cítit spokojenost. „Smím-li to říct, můj pane, je osvěžující pracovat pro někoho, kdo moje informace nepovažuje prostě jenom za prostředek k tomu, aby zrazoval a kompromitoval lidi kolem sebe.“

	„No, vzhledem k situaci bych ti měl nejspíš začít líp platit,“ řekl Perrin.

	Z Balwera zavanula panika. „To nebude nutné.“

	„Mohl bys žádat vysokou mzdu od kteréhokoli urozeného pána nebo kupce!“

	„Malicherní, bezvýznamní lidi,“ řekl Balwer a prsty mu zacukaly.

	„Ano, ale stejně si myslím, že bys měl dostat vyšší plat. Je to prosté. Když si do kovárny vezmeš učedníka a neplatíš mu dost, udělá dojem na tvoje pravidelné zákazníky, a jakmile si to bude moct dovolit, otevře si přes ulici vlastní kovárnu.“

	„Ale ty to nechápeš, můj pane,“ řekl Balwer. „Peníze pro mě nic neznamenají. Informace… ty jsou důležité. Fakta a odhalení… jsou jako valouny zlata. Mohl bych ty valouny dát obyčejnému bankéři, aby je proměnil v mince, ale raději je dám mistru řemeslníkovi, aby vytvořil něco krásného.

	Prosím, můj pane, dovol mi zůstat obyčejným tajemníkem. Víš, jeden z nejjednodušších způsobů, jak si zjistit, jestli někdo není tím, čím se zdá, je ověřit si jeho mzdu.“ Zasmál se. „Tím způsobem jsem objevil nejednoho špeha nebo zabijáka, to ano. Není třeba platit. Příležitost pracovat s tebou je sama o sobě odměnou.“

	Perrin pokrčil rameny, ale přikývl a Balwer odešel. Perrin vyšel ze stanu za ním a obrázky si strčil do kapsy. Znepokojovaly ho. Vsadil by se, že jsou i v Andoru, kde je rozšiřují Zaprodanci.

	Poprvé ho napadlo, jestli bude potřebovat armádu, aby byl v bezpečí. Byla to zneklidňující představa.

	* * *

	Vlna zvířeckých trolloků se převalila přes vrcholek kopce a poslední opevnění. Chrochtali a vyli, tlapami se silnými prsty rvali tmavou saldejskou půdu a svírali meče, kopí s háky na konci, kladiva, kyje a další ohavné zbraně. Některým odletovaly od tlam s trčícími kly sliny, zatímco jiní zírali obrovskýma, až příliš lidskýma očima, posazenýma nad hrozivými zobany. Černou zbroj zdobily ostny.

	Ituraldeho muži mu neústupně stáli po boku na zadním svahu kopce. Nařídil zrušit dolní tábor a ustoupit podél břehu řeky na jih, kam až to půjde. Mezitím se armáda stáhla z opevnění. Hrozně nerad se vzdával vyvýšeného postavení, ale kdyby je během útoku tlačili z tohoto příkrého kopce dolů, bylo by to smrtící. Měl kam ustupovat, takže když teď bylo opevnění ztraceno, využil toho.

	Rozmístil svá vojska na úpatí kopce poblíž místa, kde předtím stál dolní tábor. Domanští vojáci měli ocelové klobouky a svá takřka dva a půl sáhu dlouhá kopí zarazili koncem do země a drželi je ocelovými hroty směrem k valící se vlně trolloků. Klasické obranné postavení: tři řady kopiníků a štítonošů, kopí skloněná směrem k vrcholku svahu. Když první řada kopí zabila trolloky, kopiníci ustoupili, vytáhli kopí a nechali druhou řadu postoupit vpřed a zabíjet. Pomalý, opatrný ústup, řada za řadou.

	Dvojitá řada lučištníků vzadu začala střílet šípy a do zplozenců Stínu narážela jedna vlna za druhou a zanechávala na svahu těla. Ta se valila dolů, některá ještě s vřískotem, a rozstřikovala kolem sebe tmavou krev. Větší množství netvorů však postupovalo dál, přes těla svých bratrů, a snažilo se dostat ke kopiníkům.

	Přímo před Ituraldem zemřel nabodnutý na kopí trollok s orlí hlavou. Tvor měl zobák lemovaný ostny a jeho hlava – s dravčíma očima – seděla na býčí šíji a okraj jejího peří pokrývala nějaká tmavá olejovitá hmota. Umírající netvor zaskučel hlubokým, jen vzdáleně ptačím hlasem a nějak se mu podařilo vyslovit hrdelní slova v jazyce trolloků.

	„Vydržte!“ zařval Ituralde, který obrátil koně a projel s ním kolem řady kopiníků. „Držte formaci, Světlo vás spal!“

	Trolloci se valili dolů ze svahu a umírali na kopích. Bude to jen dočasný odklad. Trolloků bylo příliš mnoho a dokonce i střídající se řady kopiníků budou nakonec přemoženy. Byla to jen zdržovací taktika. Zbytek vojska za nimi zahájil ústup. Jakmile řady prořídnou, břímě obrany převezmou aša’manové, kteří kopiníkům získají čas k ústupu.

	Pokud na to aša’manové seberou sílu. Tlačil na ně tvrdě. Možná až příliš. Neznal hranice jejich možností, jako je znal u běžných vojáků. Kdyby dokázali zastavit postup trolloků, jeho armáda by se stáhla na jih. Ústup je povede kolem Maradonu, kde by mohli být v bezpečí, ale nepustí je dovnitř. Ti uvnitř odmítli všechny Ituraldeho pokusy o diskusi. „Vetřelcům nepomáháme,“ zněla pokaždé odpověď. Zatracení pitomci.

	Alespoň že trolloci nejspíš Maradon obklíčí a oblehnou, což Ituraldemu a jeho mužům poskytne čas, aby se stáhli do lépe bránitelného postavení.

	„Vydržte!“ vykřikl Ituralde znovu, když jel kolem místa, kde tlak trolloků začínal přinášet výsledky. Na vrcholku jednoho z opevnění opatrně číhala smečka trolloků s vlčí hlavou, zatímco jejich druhové před nimi útočili. „Lučištníci!“ řekl Ituralde a ukázal rukou.

	Následovalo krupobití šípů, které trolloky s vlčí hlavou, kterým Dračí spřísahanci v Ituraldeho armádě začali říkat „mozky“, zasypaly. Trolloci měli vlastní tlupy a organizaci, ale jeho muži často nazývali jednotlivce podle význačných rysů. „Rohy“ říkali kozlům, „zobany“ jestřábům, „paže“ medvědům. Ti s vlčími hlavami často patřili k těm chytřejším; někteří Saldejci tvrdili, že je slyšeli mluvit lidským jazykem, aby s nepřáteli vyjednávali nebo je oklamali.

	Ituralde toho teď o trollocích věděl hodně. Svého nepřítele jste museli znát. Naneštěstí u trolloků byly velké rozdíly v inteligenci i osobnostech. A existovalo mnoho trolloků, kteří sdíleli fyzické rysy různých skupin. Ituralde by přísahal, že viděl zvrácenou ohavnost s jestřábím peřím, ale kozlími rohy.

	Trolloci na vrcholku opevnění se pokusili uhnout šípům z cesty. Velká smečka hromotluckých bestií za nimi je s řevem sehnala z kopce. Obvykle – pokud neměli hlad – byli trolloci zbabělá stvoření, ale když je vybičovali k zuřivosti, bojovali dobře.

	Za touto první vlnou půjdou mizelci. Jakmile lučištníkům dojdou šípy a trolloci zlomí odpor mužů dole. Ituralde se na to netěšil.

	Světlo, pomyslel si. Doufám, že jim dokážeme utéct. Aša’manové čekali v dálce na jeho rozkaz. Kéž by je měl blíž. Ale nemohl to riskovat. Byli příliš cenní, než aby je ztratil kvůli zbloudilému šípu.

	Ituralde doufal, že přední řady trolloků budou důkladně pobity kopiníky a jejich pokroucené mrtvoly se nakupí před kopími – a trolloci za nimi budou klopýtat a padat na krvavé ostatky vlastních druhů. Ituraldeho zbývající Saldejci zpustoší každého, kdo pronikne útokem aša’manů. Pak by se kopiníci měli být schopní stáhnout a následovat zbytek ustupující armády. Jakmile budou za Maradonem, mohli by použít průchody a přesunout se na další pozici, kterou vybral, zalesněný průsmyk asi deset líg na jih.

	Jeho muži by měli být schopni uniknout. Měli by. Světlo, jak strašně se mu protivilo, když byl nucen velet při takto příliš rychlém ústupu.

	Zůstaň pevný, řekl si, zatímco pokračoval v jízdě a vykřikoval rozkazy vydržet. Bylo důležité, aby slyšeli jeho hlas. Ten kluk je Drak Znovuzrozený. Splní své sliby.

	„Můj pane!“ vykřikl nějaký hlas. Ituraldeho stráž se rozestoupila a nechala k němu přijet mladého chlapce, který lapal po dechu. „Můj pane, poručík Lidrin!“

	„Padl?“ zeptal se naléhavě Ituralde.

	„Ne, můj pane. On je…“ Chlapec se ohlédl přes rameno. V nedaleké řadě kopiníků se vojáci vysouvali směrem k vlně trolloků, místo aby ustupovali.

	„Co to při Světle je?“ řekl Ituralde a patami pobídl Rozbřeska. Bílý valach vyrazil vpřed a Ituraldeho stráž a mladý posel se k němu za dunění kopyt připojili.

	Navzdory válečné vřavě slyšel Lidrinův křik. Mladý domanský důstojník stál před řadou kopí a s řevem útočil na trolloky mečem a štítem. Lidrinovi muži se k němu protlačili, aby ho bránili, což do řad kopiníků vneslo zmatek.

	„Lidrine, ty pitomče.“ Ituralde zarazil koně.

	„Pojďte!“ zařval Lidrin a zvedl proti trollokům meč. Hlasitě se zasmál, hlas napůl šílený, tvář pocákanou krví. „Pojďte! Postavím se vám všem. Můj meč žízní!“

	„Lidrine!“ zaječel Ituralde. „Lidrine!“

	Muž se ohlédl. Oči měl vytřeštěné šíleným veselím. Ituralde už něco takového viděl, v očích vojáků, kteří bojovali příliš dlouho a příliš tvrdě. „Umřeme, Rodele,“ zavolal Lidrin. „A takhle je vezmu s sebou! Alespoň jednoho nebo dva! Přidej se ke mně!“

	„Lidrine, vrať se a…!“

	Muž si ho nevšímal, obrátil se zpátky a vyrazil.

	„Dostaňte jeho muže zpátky,“ zaječel Ituralde a mával rukou. „Zavřete řadu kopiníků! Rychle. Nemůžeme…“

	Trolloci se vrhli vpřed. Lidrin se smíchem padl ve spršce krve. Nápor na jeho muže byl příliš silný a oni se v polovině rozdělili. Kopiníci se znovu seřadili, ale narazila do nich pěst trolloků. Někteří trolloci padli.

	Většina ne.

	Při pohledu na díru v obraně začaly nejbližší nestvůry vřískat a výt. Vyškrábaly se přes těla na úpatí kopce a vrhly se na kopiníky.

	Ituralde zaklel a pak pobídl Rozbřeska vpřed. Ve válce, stejně jako při sedlačení, jste se někdy museli zapojit a brodit se po kolena v bahně. S řevem narazil do trolloků. Jeho stráž jela s ním a uzavřela trhlinu. Vzduch se změnil v hřmící bouři kovu řinčícího o kov a bolestivého sténání.

	Rozbřesk frkal a tančil, zatímco Ituralde se oháněl mečem. Válečnému koni se nelíbilo, že je tak blízko zplozenců Stínu, ale byl dobře vycvičený. Byl to dar jednoho z Bašereho mužů. Tvrdil, že generál v Hraničních státech potřebuje zvíře, které už s trolloky bojovalo. Ituralde teď onomu vojákovi v duchu žehnal.

	Byl to krutý boj. První řada kopiníků a ti za nimi začali ustupovat. Ituralde krátce zaslechl Ankaerův hlas, jak se ujímal velení a řval na muže, aby se zařadili zpátky. Zněl zoufale. To bylo zlé.

	Ituralde udeřil Volavkou na pařezu – jezdeckou bojovou figurou – a sekl trolloka s býčí hlavou do krku. Kolem se rozstříkla smrdutá nahnědlá krev a tvor pozadu spadl na nestvůru s kančí hlavou. Na vrcholku kopce se vztyčila vysoká rudá korouhev, zobrazující kozlí lebku na pozadí hořícího ohně. Znak bandy ghob’hlinů. Ituralde obrátil koně, uskočil z cesty strašlivému úderu sekery a pak pobídl koně vpřed a vrazil meč trollokovi do boku. Vedle něj zemřeli Whelborn a Lehynen, dva z jeho nejlepších mužů, když ho bránili z boku. Světlo spal trolloky!

	Celá řada se rozpadala. On a jeho muži nestačili, bylo jich příliš málo, ale většina jeho vojska už se stáhla. Ne, ne, ne! pomyslel si Ituralde, který se snažil vyprostit z boje a ujmout se velení. Ale kdyby ustoupil, trolloci by pronikli skrz.

	Bude to muset riskovat. Na takové potíže byl připravený.

	Trubka zatroubila k ústupu.

	Ituralde ztuhl a s hrůzou poslouchal, jak se strašidelný zvuk rozléhá po bojišti. Trubky neměly zaznít, pokud jim nedá rozkaz on nebo člen jeho stráže! Bylo to brzo, příliš brzo.

	Někteří další trubači zaslechli signál a přidali se k němu, i když jiní ne. Viděli, že je na to příliš brzy. To naneštěstí bylo horší. Znamenalo to, že polovina kopiníků začala ustupovat, zatímco druhá polovina držela pozice.

	Řady kolem Ituraldeho se roztříštily a muži se rozprchli, jak se přes ně vyrojili trolloci. Byla to katastrofa, největší katastrofa, jaké se kdy Ituralde účastnil. Prsty mu ochably.

	Pokud padneme, zplozenci Stínu zničí Arad Doman.

	Ituralde zařval, trhl otěžemi a tryskem se hnal pryč od valících se trolloků. Zbývající vojáci z jeho stráže ho následovali.

	„Helmke, Kutarisi!“ zaječel na dva ze svých mužů, statné vysoké Domance. „Dostaňte se k Durhemově jízdě a řekněte jim, ať při první vhodné příležitosti zaútočí na střed! Kappre, běž k Alinovým jezdcům. Rozkaž jim zaútočit na trolloky na východním křídle. Sorrentine, běž za aša’many! Chci, aby trolloci shořeli!“

	Jezdci tryskem odjeli. Ituralde se rozjel na západ, do míst, kde se kopiníci stále drželi. Začal sbírat jednu ze zadních řad a posílat ji k místu, kde se obrana prohýbala. Téměř se mu to podařilo. Ale pak se objevili myrddraalové, klouzali řadami trolloků jako hadi, útočili s kluzkou rychlostí a na bojiště se snesla letka draghkarů.

	Ituralde bojoval o život.

	Na bojišti kolem něj vládl strašlivý chaos: řady se rozpadly, trolloci volně pobíhali a hledali snadnou kořist a myrddraalové se je místo toho snažili nahnat do útoku na pár zbývajících formací kopiníků.

	Vzduchem létal oheň, jak se aša’manové zaměřili na trolloky, ale jejich střely byly menší a slabší než před pár dny. Muži vřískali, zbraně řinčely, nestvůry řvaly a všechno halil kouř pod oblohou, zataženou až příliš černými mračny.

	Ituralde ztěžka oddechoval. Jeho stráže padly. Přinejmenším viděl zemřít Stavena a Retta. A co ostatní? Neviděl je. Tolik umírajících. Tolik. V očích měl pot.

	Světlo, pomyslel si. Alespoň jsme je přinutili bojovat. Udrželi jsme se déle, než jsem pokládal za možné.

	Na severu stoupaly sloupy kouře. Nu, alespoň jedna věc se podařila – aša’man Tymoth odvedl svou práci. Druhá sada obléhacích strojů hořela. Někteří z jeho důstojníků tvrdili, že poslat jednoho z aša’manů pryč je šílenství, ale při téhle katastrofě by jeden usměrňovač navíc nic neznamenal. A až trolloci zaútočí na Maradon, to, že ty katapulty nebudou mít, bude znamenat velký rozdíl.

	Rozbřesk padl. Trolločí oštěp, určený Ituraldemu, zasáhl příliš nízko. Kůň vřískal, zbraň mu trčela z krku a po potem zbrocené kůži stékala krev. Nebyl to první kůň, o něhož Ituralde přišel, a věděl, že se má odvalit stranou, ale tentokrát byl příliš vyvedený z rovnováhy. Cítil, jak mu při dopadu v noze prasklo.

	Zaťal zuby, odhodlaný nezemřít vleže na zádech, a přinutil se posadit. Pustil meč – přestože to byl meč s volavkou – a plynulým pohybem zvedl zlomené odhozené kopí a vrazil ho blížícímu se trollokovi do hrudi. Ratiště pokryla tmavá páchnoucí krev, zalila Ituraldemu ruce, trollok zavřískl a zemřel.

	Vzduchem se rozlehlo hřmění. Na tom nebylo nic divného – z těchhle mraků téměř pořád hřmělo, často ve strašidelném nesouladu s blesky.

	Ituralde zabral, použil kopí jako páku a odstrčil trolloka stranou. Pak ho zahlédl myrddraal.

	Ituralde se se zaťatými zuby natáhl po meči, ale věděl, že právě spatřil svého vraha. Jedna z těchhle věcí dokázala zabít tucet mužů. Postavit se mu se zlomenou nohou…

	Stejně se pokusil potácivě zvednout na nohy. Nepovedlo se mu to a s klením spadl dozadu. Ta věc se kradla vpřed, jako by tekla, a Ituralde zvedl meč a připravil se na smrt.

	Do mizelce se zabodl tucet šípů.

	Netvor klopýtl a Ituralde zamrkal. Hřmění sílilo. Ituralde se nadzvedl a ohromilo ho, když spatřil tisíce neznámých jezdců, kteří ve formaci útočili řadami trolloků a hnali netvory před sebou.

	Drak Znovuzrozený! On přišel!

	Ale ne. Muži nesli saldejskou vlajku. Ohlédl se. Brány Maradonu byly otevřené a Ituraldeho unaveným mužům, kteří přežili, bylo dovoleno vbelhat se dovnitř. Z cimbuří létal oheň – jeho aša’manům umožnili vylézt nahoru, aby získali výhodné vyvýšené postavení nad bojištěm.

	Skupina dvaceti jezdců se oddělila, myrddraala srazila a podupala. Poslední muž ve skupině seskočil ze sedla a udeřil stvůru sekerou. Útočníci po celém bitevním poli trolloky sráželi, zasahovali šípy a probodávali je kopími.

	A přesto… Přes bývalé Ituraldeho opevnění se valilo stále víc a víc trolloků a hnalo se ze svahu. Ale saldejská podpora, otevřené brány a ničivé útoky aša’manů budou stačit. Zbytky Ituraldeho armády prchaly do bezpečí. Byl pyšný, když spatřil Barettala a Konnela – poslední ze své stráže – jak k němu v zakrvácených uniformách pěšky klopýtají přes bojiště. Jejich koně byli nepochybně mrtví.

	Zasunul meč do pochvy a vytáhl koni oštěp z krku. Opřel se o něj a podařilo se mu vstát. Dojel k němu jeden ze saldejských jezdců, muž s hubenou tváří, hákovitým nosem a huňatým černým obočím. Měl krátký zastřižený vous a pozvedl k Ituraldemu zakrvácený meč. „Jsi naživu.“

	„Jsem,“ řekl Ituralde, když dorazily dva muži z jeho strážce. „Ty tomuhle vojsku velíš?“

	„Prozatím,“ řekl muž. „Jmenuju se Yoeli. Dokážeš jet?“

	„Lepší než zůstat tady.“

	Yoeli natáhl ruku a vytáhl Ituraldeho za sebe do sedla. Ituraldeho noha prudce a bolestivě zaprotestovala, ale neměli čas čekat na nosítka.

	Další dva jezdci vzali k sobě na koně Ituraldeho stráže a brzy všichni tři tryskem jeli k městu.

	„Světlo vám požehnej,“ řekl Ituralde. „Ale trvalo vám to dost dlouho.“

	„Já vím.“ Yoeliho hlas zněl nezvykle zachmuřeně. „Doufám, že za to stojíš, vetřelče, protože moje dnešní činy mě nejspíš budou stát život.“

	„Cože?“

	Muž neodpověděl. Prostě jen Ituraldeho na hřmících kopytech odvezl do bezpečí města – tedy pokud se to dalo za bezpečí považovat, neboť město bylo nyní v obležení několikasettisícové armády zplozenců Stínu.

	* * *

	Morgasa vyšla z tábora. Nikdo ji nezastavil, i když se na ni někteří divně dívali. Prošla zalesněným severním okrajem. Byly to duby, rostoucí daleko od sebe, aby měly jejich mohutné široké koruny prostor. Procházela pod jejich větvemi a zhluboka se nadechovala vlhkého vzduchu.

	Gaebril byl jeden ze Zaprodanců.

	Nakonec našla místo, kde malý horský potůček vtékal do pukliny mezi dvěma skalami a vytvářel klidné průzračné jezírko. Vysoké skály se kolem něj tyčily jako pradávný rozbitý trůn, postavený pro patnáct sáhů vysokého obra.

	Stromy měly listí, přestože mnohé vypadaly nezdravě. Po obloze přešla vrstva tenčích mraků, která dovolila prstům slunečních paprsků natáhnout se ze zataženého nebe dolů. Rozptýlené paprsky zářily průhlednou vodou a vytvářely na dně jezírky skvrny světla. Mezi těmi se mrskaly malé rybky, jako by světlo zkoumaly.

	Morgasa jezírko obešla a usadila se na plochém balvanu. V dálce byly slyšet zvuky tábora. Křik, zatloukání kůlů, vozíky rachotící po cestičkách.

	Zírala do jezírka. Bylo něco ohavnějšího, než když si z vás někdo jiný udělal figurku? Když vás přinutil tančit na provázcích jako dřevěnou loutku? V mládí se dobře obeznámila s tím, jaké to je, klanět se vrtochům ostatních. To byl jediný způsob, jak mohla stabilizovat svou vládu.

	Taringail se jí pokoušel manipulovat. Po pravdě řečeno, většinou byl úspěšný. Byli zde i další. Tolik lidí, kteří ji postrkovali tím či oním směrem. Deset let strávila tím, že se podbízela každé frakci, která byla právě nejsilnější. Deset let si pomalu budovala spojenectví. Fungovalo to. Nakonec byla schopná manévrovat sama. Když Taringail zemřel při lovu, mnozí si šeptali, že ho její smrt osvobodila, ale ti, kteří jí byli blízcí, věděli, že už ušla dlouhou cestu, aby se jeho nadvlády zbavila.

	Přesně si vzpomínala na den, kdy odvrhla posledního z těch, kdo se pokládali za skutečnou moc v pozadí trůnu. Toho dne se ve svém srdci stala skutečnou královnou. Přísahala, že už nikdy nepřipustí, aby jí někdo znovu manipuloval.

	A pak, po mnoha letech, přišel Gaebril. A po něm Valda, který byl horší. S Gaebrilem si alespoň neuvědomovala, co se děje. To její rány znecitlivělo.

	Zvuky kroků na spadlých větvičkách jí ohlásily návštěvníka. Světlo, přicházející shora, zmatnělo, jak se tenčí mraky posunuly dál. Sluneční paprsky vybledly a rybky se rozprchly.

	Kroky se zastavily vedle jejího balvanu. „Odcházím,“ promluvil Tallanvorův hlas. „Aybara dovolil svým aša’manům otvírat průchody, nejdřív do některých vzdálených měst. Půjdu do Tearu. Povídá se, že tam zase mají krále. Sbírá vojsko, aby s ním bojoval v Poslední bitvě. Chci se k nim přidat.“

	Morgasa vzhlédla a upřela pohled před sebe mezi stromy. Nebyl to skutečný les. „Říkají, žes byl stejně soustředěný jako Zlatooký,“ řekla tiše. „Žes neodpočíval, že sis sotva našel čas na jídlo, že jsi všechen čas trávil hledáním způsobu, jak mě osvobodit.“

	Tallanvor neřekl nic.

	„Tohle pro mě nikdy žádný muž neudělal,“ pokračovala. „Taringail ve mně viděl figurku, Tom krásku, kterou je třeba dobývat a milovat, a Gareth královnu, které má sloužit. Ale žádný z nich mě neproměnil v celý svůj život, ve své srdce. Myslím, že Tom a Gareth mě milovali, ale jako něco, co je třeba držet a pečovat o to, a pak pustit. Nemyslela jsem, že ty bys mě někdy pustil.“

	„Nepustím,“ řekl Tallanvor tiše.

	„Odcházíš do Tearu. Přestože jsi říkal, že nikdy neodejdeš.“

	„Mé srdce zůstává tady,“ řekla. „Dobře vím, co to je milovat z povzdálí, Morgaso. Dělal jsem to už celé roky před tím, než začala tahle bláznivá cesta, a budu to dělat i dál. Moje srdce mě zradilo. Možná mi nějaký trollok prokáže službu a vyrve mi ho z hrudi.“

	„Taková hořkost,“ zašeptala.

	„Dala jsi víc než dostatečně najevo, že má pozornost není vítaná. Královna a prostý voják. Čiré bláznovství.“

	„Už ne královna,“ řekla.

	„Titulem ne, Morgaso. Jen v hlavě.“

	Shora se snesl list a dopadl do jezírka. Laločnatý, světle zelený list, který měl mít před sebou ještě dlouhý život.

	„Víš, co je na tom nejhorší?“ zeptal se Tallanvor. „Ta naděje. Naděje, kterou si dovoluju cítit. Cestovat s tebou, chránit tě. Myslel jsem si, že to možná pochopíš. Že možná budeš ráda. A zapomeneš na něj.“

	„Na něj?“

	„Gaebrila,“ obořil se na ni Tallanvor. „Vidím, že na něj pořád myslíš. Dokonce i po tom, co ti udělal. Já nechám své srdce tady, ale tys to svoje nechala v Caemlynu.“ Koutkem oka viděla, jak se odvrátil. „Ať už jsi v něm viděla cokoli, já to nemám. Jsem jenom prostý, obyčejný pitomý gardista, který nedokáže říkat správná slova. Lísala ses ke Gaebrilovi, a on si tě v podstatě nevšímal. Taková je láska. Zatracenej popel, vlastně jsem s tebou dělal skoro totéž.“

	Nic neřekla.

	„Takže,“ řekl, „to je důvod, proč musím odejít. Teď jsi v bezpečí a na ničem jiném nezáleží. Světlo mi pomoz, ale tohle je pořád to jediné, na čem mi záleží!“

	Vyrazil pryč a pod nohama mu praskaly větvičky.

	„Gaebril byl jeden ze Zaprodanců,“ řekla.

	Praskání větviček ustalo.

	„Ve skutečnosti to byl Rahvin,“ pokračovala. „Zmocnil se Andoru použitím jediné síly a nutil lidi dělat, co řekl.“

	Tallanvor zasyčel a větvičky opět začaly praskat, jak spěchal zpátky k ní. „Víš to jistě?“

	„Jistě? Ne. Ale dává to smysl. Nemůžeme ignorovat, co se ve světě děje, Tallanvore. Počasí, to, jak se v jediném úderu srdce kazí jídlo, postup tohohle Randa al’Thora. On není žádný falešný Drak. Zaprodanci musejí být znovu volní.

	Co bys dělal, kdybys byl jedním z nich? Vybudoval vojsko a dobýval? Nebo bys prostě nakráčel do paláce a vzal si za manželku královnu? Pokřivil jí mysl tak, že tě nechá dělat, co chceš? Získal bys zdroje celé země, a to vše s minimálním úsilím. Sotva bys musel hnout prstem…“

	Zvedla hlavu a zahleděla se do dálky. K severu. K Andoru. „Říkají tomu nátlak. Temné, ohavné tkanivo, které svůj cíl připraví o vůli. Nemám ani vědět, že existuje.

	Říkáš, že na něj myslím. To je pravda. Myslím na něj a nenávidím ho. Nenávidím sebe za to, co jsem mu dovolila udělat. A jedna část mého srdce ví, že kdyby se tady objevil a něco ode mě chtěl, dala bych mu to. Nedokázala bych si pomoct. Ale to, co k němu cítím – to, co spojuje moji touhu a moji nenávist jako dva prameny v copu – to není láska.“

	Obrátila se a pohlédla dolů na Tallanvora. „Já vím, co je láska, Tallanvore, a Gaebril tu moji nikdy neměl. Pochybuju, že tvor jako on by mohl lásku pochopit.“

	Tallanvor jí pohlédl do očí. Ty jeho byly tmavě šedé, něžné a průzračné. „Ženo, zase jsi mi dala tu zrůdnou naději. Dávej si pozor na to, co ti leží u nohou.“

	„Potřebuju čas k přemýšlení. Upustil bys, prozatím, od záměru odejít do Tearu?“

	Uklonil se. „Morgaso, pokud ode mě něco chceš – cokoli – stačí ti jen požádat. Myslel jsem, že jsem to řekl jasně. Nechám své jméno vymazat ze seznamu.“

	Odešel. Morgasa se za ním dívala, a navzdory nehybným stromům a klidnému jezírku před ní zuřila v její mysli bouře.
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	KAPITOLA 22

	Konec legendy

	V


	 noci Gawyn rány Bílé věže neviděl.

	V temnotě nikdo nedokázal rozeznat rozdíl mezi nádherně spletitou freskou a zdí plnou nesprávně položených dlaždic. V noci se i z nejkrásnějších budov v Tar Valonu stávaly další temné hroudy.

	A v noci byly díry a jizvy na Bílé věži zakryty obvazem temnoty. Za tak temné noci, jakou způsobovala ta mračna, nebylo samozřejmě možné rozeznat ani barvu Věže. Černá nebo bílá; v noci na tom skutečně nezáleželo.

	Gawyn kráčel po pozemcích Bílé věže, oblečený do tuhých kalhot a kabátu v červené a zlaté barvě. Jako by měl uniformu, ale nepatřil k nikomu určitému. Zdálo se, že v poslední době skutečně k nikomu nepatří. Takřka bezděčně zamířil ke vstupu do východní věže, jako by chtěl vyšplhat k Egwainině ložnici. Zaťal zuby a obrátil se opačným směrem.

	Měl by spát. Ale po téměř týdnu, kdy po nocích střežil Egwaininy dveře, si dával – jak vojáci rádi říkali – půlnoční oběd. Možná mohl zůstat ve svých pokojích a odpočívat, ale jeho ubytování v kasárnách Bílé věže mu připadalo omezující.

	Nedaleko se trsy trávy kradly dvě malé divoké kočky a v očích se jim odráželo světlo pochodní na strážním stanovišti. Kočky se držely při zemi a měřily si ho, jako by – na kratičký okamžik – uvažovaly, jestli by stál za útok. Vzduchem nad ním proplachtila neviditelná sova a jediným důkazem její přítomnosti bylo osamělé pírko, které se sneslo k zemi. V noci bylo jednodušší předstírat. Někteří lidé tak prožili celý život, když před otevřenými okny denního světla upřednostňovali závěsy temnoty, protože ty jim umožňovaly vidět svět celý zahalený stínem.

	Už zavládlo léto, ale přestože ve dne bylo horko, noc byla nezvykle chladná. Závan větru ho rozechvěl. Od smrti té nešťastné bílé k žádné další vraždě nedošlo. Kdy vrah znovu udeří? On – či ona – právě v tuto chvíli mohl procházet chodbou a hledat osamělou Aes Sedai, stejně jako ty kočky hledaly myši.

	Egwain ho od svých dveří vyhnala, ale to neznamená, že nemůže zůstat na stráži. K čemu bylo chodit po pozemku? Měl by být uvnitř, kde měl možnost vykonat něco užitečného. Gawyn zamířil k jednomu ze vchodů pro služebnictvo.

	Nízká chodba uvnitř byla čistá a dobře osvětlená, jako celý zbytek Věže, i když podlahu tvořila matná šedá břidlice místo lesklých dlaždic. Z otevřené místnosti napravo od něj, kde gardisté mimo službu trávili čas se svými druhy, se nesl smích a klábosení. Gawyn dveře jen přelétl pohledem, ale pak ztuhl.

	Znovu se podíval dovnitř a některé z mužů poznal. „Mazone? Celarku? Zangu? Co to tady tropíte?“

	Ti tři polekaně zvedli hlavy a pak se zatvářili mrzutě. Patřili asi k půltuctu molodců, kteří s odpočívajícími gardisty hráli v kostky a kouřili dýmky. Molodci se vyškrábali na nohy a zasalutovali mu, ačkoli už nebyl jejich velitel. Zdálo se, že si to neuvědomují.

	Celark, který z nich seděl nejblíž, si ke Gawynovi pospíšil. Byl to hubený chlapík se světle hnědými vlasy a silnými prsty. „Můj pane,“ řekl. „Nic důležitýho, můj pane. Jen trocha neškodné zábavy.“

	„Strážci nevidí takové chování rádi,“ řekl Gawyn. „Dobře to víš, Celarku. Pokud se roznese, že takhle ponocujete u kostek, nikdy žádnou Aes Sedai nepřesvědčíte, aby se s vámi spojila.“

	Celark udělal obličej. „Ano, můj pane.“

	V jeho výrazu bylo jakési zdráhání. „O co jde?“ zeptal se Gawyn. „Ven s tím, chlape.“

	„Teda, můj pane,“ řekl Celark. „Jde o to, že někteří z nás si už nejsme jistí, že chceme být strážci. Všichni jsme sem nepřišli kvůli tomu, víš. Někteří byli jako ty, chtěli cvičit s nejlepšími. A zbytek… no, věci se teď změnily.“

	„Jaké věci?“ zeptal se Gawyn.

	„Hlouposti, můj pane,“ řekl muž s pohledem sklopeným k zemi. „Samozřejmě máš pravdu. Zítra brzo ráno začíná výcvik. No ale my už jsme válku zažili. Teď jsme vojáci. Stát se strážcem je všechno, o co by měl muž usilovat. Ale někteří z nás by raději nechtěli přijít o to, co mají teď. Chápeš?“

	Gawyn pomalu přikývl.

	„Když jsem přišel do Věže,“ řekl Celark, „nic jsem nechtěl víc, než se stát strážcem. Teď už nevím, jestli chci celý život strávit ochranou jedné ženy, osamělý, touláním po zemi.“

	„Mohl by ses stát strážcem nějaké hnědé nebo bílé,“ řekl Gawyn. „A zůstat ve Věži.“

	Celark se zamračil. „Se vší úctou, můj pane, myslím, že to by mohlo být úplně stejně špatné. Strážci… nežijí jako jiní muži.“

	„To jistě ne,“ řekl Gawyn a zvedl pohled vzhůru směrem k Egwaininým vzdáleným komnatám. On k těm dveřím nepůjde. Přinutil se znovu pohlédnout na Celarka. „Není hanba zvolit si jinou cestu.“

	„Ostatní se tváří, že ano.“

	„Ostatní se pletou,“ řekl Gawyn. „Sežeň ty, kdo chtějí zůstat s molodci, a zítra se hlaste kapitánu Chubainovi. Promluvím s ním. Vsadím se, že byste se mu hodili jako oddíl věžové gardy. Při seančanském útoku ztratil hodně mužů.“

	Celark se viditelně uvolnil. „To bys udělal, můj pane?“

	„Samozřejmě. Bylo mi ctí vám chlapům velet.“

	„Myslíš… možná by ses k nám mohl přidat?“ V mladíkově hlase zaznívala naděje.

	Gawyn zavrtěl hlavou. „Já se chci vydat po jiné cestě. Ale dá-li Světlo, skončím dost blízko, abych na vás mohl dávat pozor.“ Kývl k místnosti. „Vrať se zpátky ke hře. Promluvím o vás i s Makzimem.“ Makzim byl přísný strážce s mohutnýma rukama, který v současnosti vedl výcvik.

	Celark vděčně přikývl a odspěchal za ostatními. Gawyn pokračoval dál chodbou a přál si, aby měl tak snadnou volbu jako oni.

	Ponořený v myšlenkách vyšel na půl cesty k Egwaininým komnatám, než se zarazil a uvědomil si, co dělá. Potřebuju se nějak rozptýlit. Ještě nebylo tak pozdě. Možná by mohl najít Brynea a popovídat si s ním.

	Gawyn zamířil k Bryneovým pokojům. Pokud bylo Gawynovo postavení mezi Aes Sedai nezvyklé, Bryne na tom byl téměř stejně: strážce bývalé amyrlin, generál Egwaininy vítězné armády a proslulý hlavní kapitán. Dveře Bryneova pokoje byly pootevřené a propouštěly do chodby s modrými dlaždicemi pruh světla. Když byl vzhůru, měl to tak ve zvyku, pro případ, že by ho některý z jeho důstojníků potřeboval. Mnoho nocí strávil Bryne mimo Věž, na některém z velících stanovišť na ostrově nebo v nedaleké vesnici.

	Gawyn tiše zaklepal.

	„Dále,“ ozval se Bryneův známý, pevný hlas. Gawyn vklouzl dovnitř a pak dveře přivřel tak, aby zůstaly pootevřené jako předtím. Bryne seděl u vratce vyhlížejícího stolu a psal dopis. Zalétl ke Gawynovi pohledem. „Vydrž chvilku.“

	Gawyn čekal. Stěny byly pokryté mapami Tar Valonu, Andoru, Cairhienu a přilehlých oblastí. Na mnohých z nich byly čerstvé poznámky červenou křídou. Bryne se připravoval na válku. Z poznámek bylo jasné, že předpokládá, že nakonec bude muset proti trollokům bránit samotný Tar Valon. Několik map zobrazovalo vesnice v severní části země s údaji o opevnění – pokud bylo – a věrnosti Tar Valonu. Poslouží jako zásobovací stanice a předsunutá stanoviště. Kroužky na další mapě zachycovaly prastaré strážní věže, opevnění a ruiny.

	Z Bryneových výpočtů čišela jakási metodická nevyhnutelnost a pocit naléhavosti. Neměl v úmyslu stavět nová opevnění, ale využít ta stávající. Přesouval vojáky do vesnic, které pokládal za nejužitečnější; další mapa ukazovala pokrok v aktivním verbování.

	Až do okamžiku, kdy se zde ocitl, kdy ucítil zatuchlý pach starého papíru a hořící svíčky, si Gawyn neuvědomil realitu hrozící války. Brzy vypukne. Drak rozbije zámky na věznici Temného. Místo, kde se s ním podle jeho slov měla Egwain sejít, Merrilorské pole, bylo na mapách vyznačené zářivě červenou barvou. Leželo na severu, na hranici se Šajnarem.

	Temný. Vypuštěný do světa. Světlo! Vedle toho byly Gawynovy vlastní problémy bezvýznamné.

	Bryne dopsal dopis, osušil papír pískem, složil ho a sáhl pro vosk a pečetidlo. „Na návštěvy je trochu pozdě, synu.“

	„Já vím, ale myslel jsem, že bys mohl být vzhůru.“

	„A to taky jsem.“ Bryne nakapal na dopis vosk. „Co potřebuješ?“

	„Radu,“ řekl Gawyn a posadil se na stoličku.

	„Pokud nejde o to, jak nejlíp ubytovat vojáky nebo opevnit kopec, nebude moje rada dostatečná. Ale o čem chceš mluvit?“

	„Egwain mi zakázala ji chránit.“

	„Jsem si jistý, že amyrlin k tomu má své důvody,“ řekl Bryne a klidně dopis zapečetil.

	„Pošetilé,“ namítl Gawyn. „Nemá strážce a ve Věži řádí vrah.“ Jeden ze Zaprodanců, pomyslel si.

	„Obojí je pravda,“ řekl Bryne. „Ale co to má společného s tebou?“

	„Potřebuje moji ochranu.“

	„Požádala tě o ni?“

	„Ne.“

	„Přesně. Pokud si vzpomínám, nežádala tě ani o to, abys s ní šel do Věže, nebo o to, abys za ní začal chodit jako pes, který ztratil pána.“

	„Ale ona mě potřebuje!“ řekl Gawyn.

	„Zajímavé. Když sis to myslel naposledy, zmařil jsi – s mou pomocí – týdny její práce na sjednocení Bílé věže. Někdy není naše pomoc zapotřebí, synu. Bez ohledu na to, jak upřímně ji nabízíme nebo jak naléhavá se může zdát.“

	Gawyn si založil ruce. Nemohl se opřít o stěnu, aby nenarušil mapu se zakreslenými sady v okolní krajině. Jedna ves poblíž Dračí hory byla z nějakého důvodu zakroužkována čtyřikrát. „Takže mi radíš, abych ji nechal nechráněnou, možná aby jí někdo vrazil nůž do zad.“

	„Žádnou radu jsem ti nedal,“ řekl Bryne, který listoval nějakými hlášeními na stole, a jeho rozhodnou tvář osvětlovalo mihotavé světlo svíce. „Jenom jsem přidal pár postřehů, ačkoli pokládám za zajímavé, že jsi z toho vyvodil, že bys ji měl nechat na pokoji.“

	„Já… Bryne, ona nemá rozum!“

	Koutek Bryneových rtů se pozvedl v ironickém úsměvu. Položil papíry a obrátil se ke Gawynovi. „Varoval jsem tě, že ti moje rada nebude k ničemu. Nejsem si jistý, že existují odpovědi, které ti vyhoví. Ale dovol, abych se zeptal na tohle: Co chceš, Gawyne Trakande?“

	„Egwain,“ řekl okamžitě. „Chci být její strážce.“

	„Tak co z toho?“

	Gawyn svraštil čelo.

	„Chceš Egwain, nebo chceš být její strážce?“

	„Samozřejmě být její strážce. A… a, no, oženit se s ní. Já ji miluju, Bryne.“

	„Mně se zdá, že to jsou dvě různé věci. Podobné, ale oddělené. Ale kromě toho, co souvisí s Egwain, co chceš?“

	„Nic,“ řekl Gawyn. „Ona je vším.“

	„No a to je tvůj problém.“

	„Proč by to byl problém? Miluju ji.“

	„To jsi říkal.“ Bryne si Gawyna pozorně prohlížel, jednu ruku na stole, druhou položenou na noze. Gawyn odolal pokušení začít se pod tím pohledem ošívat. „Tys byl vždycky vášnivý, Gawyne. Jako tvá matka a tvá sestra. Vznětlivý, ne vypočítavý jako tvůj bratr.“

	„Galad není vypočítavý,“ řekl Gawyn. „On prostě jedná.“

	„Ne,“ řekl Bryne. „Možná jsem se špatně vyjádřil – Galad možná není vypočítavý, ale není vznětlivý. Být vznětlivý znamená jednat, aniž si to pořádně promyslíš; Galad všechno hodně pečlivě promýšlí. Tak si vypracoval svoje morální zásady. Může jednat rychle a rázně, protože už se rozhodl, co dělat.

	Ty jednáš s vášní. Nejednáš podle toho, co si myslíš, ale co cítíš. Chvatně, emocionálně. To ti dává sílu. Můžeš jednat, když je třeba, a s následky se vypořádat později. Obvykle jsou tvoje instinkty dobré, jako bývaly u tvé matky. Proto jsi ale nemusel nikdy čelit tomu, co dělat, když tě instinkty zavedou špatným směrem.“

	Gawyn si uvědomil, že přikyvuje.

	„Ale synu,“ předklonil se Bryne, „muže dělá víc než jedna touha, jeden cíl. Takového muže žádná žena nechce. Připadá mi, že muži, kteří se snaží se sebou něco udělat – místo aby jen hlásali svoji oddanost – jsou ti, kteří to někam dotáhnou. Se ženami i se samotným životem.“ Bryne si promnul bradu. „Takže pokud ti mám něco poradit, je to tohle: zjisti, kým bys byl bez Egwain, a pak vymysli, jak ji do toho zasadit. Myslím, že tohle žena…“

	„Takže teď jsi odborník na ženy?“ zeptal se nový hlas.

	Překvapený Gawyn se obrátil a spatřil Siuan Sanče, jak otvírá dveře.

	Bryne nezaváhal ani okamžik. „Poslouchala jsi za dveřmi dost dlouho, Siuan, abys věděla, že o tomhle ten rozhovor nebyl.“

	Siuan si odfrkla a vpadla do pokoje s konvicí čaje. „Měl bys být v posteli,“ řekla, aniž Gawynovi věnovala víc než jen letmý pohled.

	„To je pravda,“ řekl Bryne nenuceně. „Kupodivu se zdá, že se potřeby země nepodřizují mým vrtochům.“

	„Mapy můžeš studovat i ráno.“

	„A můžu je studovat i v noci. A odpoledne. Každá hodina, kterou nad nimi strávím, by mohla znamenat lígy ubráněné země, pokud se trolloci probijí skrz.“

	Siuan si hlasitě povzdechla, podala mu šálek a pak nalila čaj, který voněl po moruškách. Bylo rozhodně zvláštní vidět Siuan – která kvůli svému utišení vypadala jako žena v Gawynově věku – jak pečuje o prošedivělého Garetha Brynea.

	Když si od ní Bryne vzal čaj, obrátila se Siuan ke Gawynovi. „A ty, Gawyne Trakande,“ řekla. „Chtěla jsem si s tebou promluvit. Rozkazovat amyrlin a říkat jí, co má dělat? Vážně, zdá se, že si muži občas myslí, že ženy nejsou nic víc než jejich osobní poslíčci. Vymýšlíte si všemožné směšné plány a pak čekáte, že my je nějak uskutečníme.“

	Prohlížela si ho a nevypadalo to, jako že od něj čeká jinou reakci než zahanbeně sklopené oči. Gawyn to udělal a rychle se omluvil a zmizel, aby se vyhnul dalšímu sekýrování.

	Nic z toho, co Bryne řekl, ho nepřekvapilo. Ten muž byl nanejvýš zásadový a totéž už Gawynovi opakoval předtím. Přemýšlet, nikoliv jednat impulzivně; dobře si vše rozvážit. Ale on strávil přemýšlením celé týdny a jeho myšlenky se honily v kruzích jako mouchy polapené ve sklenici. Nikam se nedostal.

	Gawyn kráčel chodbami a všiml si, že jsou na nich v pravidelných rozestupech rozmístěni Chubainovi gardisté. Řekl si, že nejde nahoru k Egwain; prostě jen kontroluje stráže. A přesto se brzy ocitl v chodbě poblíž amyrlininých komnat. Jen o jednu chodbu dál. Rychle ji zkontroluje a…

	Gawyn ztuhl. Co to dělám? pomyslel si.

	Velká část jeho dnešní nervozity pocházela z toho, že nevěděl, jestli Egwain řádně hlídají, nebo ne. Nebude moci usnout, dokud…

	Ne, řekl si důrazně. Tentokrát udělám, oč mě žádá. Obrátil se k odchodu.

	Nějaký zvuk jej přiměl zaváhat a ohlédnout se přes rameno. Zvuky kroků a šustící oblečení. Na novicky už bylo příliš pozdě, ale sloužící by klidně mohli roznášet pozdní jídlo. Bryne s Gawynem nebyli jediní, kdo v Bílé věži býval dlouho vzhůru.

	Zvuk se ozval znovu. Tak tichý, stěží slyšitelný. Zamračený Gawyn si stáhl boty a proplížil se vpřed, aby nahlédl za roh.

	Nic tam nebylo. Egwaininy dveře – vykládané zlatem v podobě avendasory – byly zavřené a chodba prázdná. Gawyn s povzdechem zavrtěl hlavou a zády se opřel o stěnu, aby si natáhl boty. Kéž by Egwain alespoň dovolila Chubainovi, aby k jejím dveřím postavil stráže. Nechat je nehlídané bylo…

	Ve stínu kousek za Egwaininými dveřmi se něco pohnulo. Gawyn ztuhl. Nebyla tam příliš velká tmavá plocha, jen pár coulů široký stín ve výklenku. Když si však temné místo prohlížel, dělalo mu problémy na něm udržet oči. Jeho pohled stále sklouzával, jako hrudka másla na horkém tuřínu.

	Zdálo se… zdálo se, že tma je větší, než si původně myslel. Proč se na ni nedokázal podívat přímo?

	Zahlédl bleskový pohyb a něco prolétlo vzduchem. Gawyn se vrhl na bok a ocel narazila do kamene. S jednou botou obutou tu druhou pustil a tasil meč. Nůž, který mířil na jeho srdce, klouzal po dlaždicích na podlaze.

	Gawyn napjatě vyhlédl za roh. Někdo prchal dolů chodbou. Někdo celý v černém a s kápí přes hlavu.

	Gawyn se s taseným mečem rozběhl za onou osobou, máchal rukama a nemotorně našlapoval, neboť měl obutou jen jednu botu. Vrah byl neuvěřitelně rychlý. Gawyn zařval na poplach a jeho hlas se ozvěnou nesl prázdnými chodbami Věže; pak zahnul doleva. Zabiják bude muset zabočit a přiběhnout chodbou tady zprava.

	Gawyn vrazil do další chodby a hnal se směrem, který vraha odřízne. Smykem vybral další roh.

	Chodba byla prázdná. Vrátil se vrah zpátky? Gawyn se s klením rozběhl a doběhl do původní chodby na opačném konci. Nikde nikdo. Možná nějaké dveře? Všechny povedou do slepé uličky. Kdyby Gawyn počkal, než dorazí pomoc…

	Ne, pomyslel si Gawyn a obrátil se. Tma. Hledej tmu. U rámu dveří nalevo od něj byla temná skvrna. Příliš malá, než aby se v ní někdo ukrýval, ale když se na ni díval, měl stejný pocit ztráty orientace jako předtím.

	Vyskočila z ní nějaká postava a ohnala se mečem po Gawynově hlavě. Švihl mečem do figury Řezání rákosí a srazil útok stranou. Zabiják byl mnohem menší než Gawyn, takže ten by měl mít velkou výhodu, pokud šlo o dosah. Přesto se protivník pohyboval neuvěřitelně rychle, bodal po Gawynovi rychlou sérií výpadů a nepoužíval žádnou šermířskou figuru, kterou by Gawyn poznával.

	Gawyn provedl Vířící vítr, neboť byl donucen počínat si jako v obklíčení. Stěží se mu dařilo držet si útočníka od těla. V dálce slyšel výkřiky – stráže odpovídaly na jeho poplašné volání. Znovu zařval.

	Z útočníkových pohybů vycítil nespokojenost; vrah čekal, že Gawyna rychle porazí. Nu, Gawyn očekával totéž, ale soustředit se na tohoto protivníka bylo nesmírně těžké. Gawynovy údery – když se mu je povedlo zasadit – zasahovaly místo těla vzduch.

	Gawyn se stočil stranou a zvedl meč ve figuře Kanec se řítí dolů horou. To však zabijákovi poskytlo příležitost; hodil po Gawynovi další nůž a přinutil ho ustoupit stranou.

	Nůž zazvonil o zeď a vrah se rozběhl chodbou. Gawyn se hnal za ním, ale nedokázal s ním udržet krok. Brzy byl zabiják daleko vpředu a vrhl se doleva. Tím směrem ležela řada křižovatek.

	Taková rychlost, pomyslel si Gawyn, zastavil se a s rukama na kolenou lapal po dechu. To není přirozené.

	Vzápětí dorazili dva Chubainovi gardisté s tasenými meči. Gawyn ukázal rukou. „Vrah. Poslouchal u Egwaininých dveří. Běžel tudy.“

	Jeden se rozběhl tím směrem. Druhý odešel vyhlásit všeobecný poplach.

	Světlo! napadlo Gawyna. Co když jsem ho nepřekvapil při odposlouchávání? Co když jsem ho překvapil cestou ven?

	Gawyn se vrhl k Egwaininým dveřím a všechna únava z něj spadla. S taseným mečem dveře zkusil. Nebyly zamčené!

	„Egwain!“ vykřikl, rozrazil dveře a vrhl se do pokoje.

	Náhle vybuchlo světlo a ozvala se ohromující rána. Gawyn byl v okamžení omotaný něčím pevným: neviditelnými provazy, které ho zvedly do vzduchu. Jeho meč spadl na zem a pusu mu zacpala neviditelná síla.

	Takže když samotná amyrlin vyšla z ložnice, zmítal se odzbrojený u stropu. Amyrlin byla ve střehu, oblečená v karmínově rudých šatech, lemovaných zlatem.

	Nevypadala potěšeně.

	* * *

	Mat seděl v hostinci vedle krbu a přál si, aby oheň nebyl tak horký. Cítil to horko přes otřepaný kabát a bílou košili, doplněnou silnými pracovními kalhotami. Jeho boty měly dobré podrážky, ale na bocích byly odřené. Neměl klobouk, šátkem si zakrýval dolní polovinu obličeje a opíral se na židli ze dřeva horského dubu.

	Elain stále měla jeho medailon. Bez něj se cítil nahý. Vedle židle měl opřený krátký meč, ale bylo to spíš divadlo. Vedle něj se nevinně opírala vycházková hůl; raději by použil tu nebo nože ukryté v kabátu. Meč byl ale víc vidět a při pohledu na něj si to berkové, kteří se potloukají po ulicích Dolního Caemlynu, raději dvakrát rozmyslí.

	„Vím, proč se na něho ptáš,“ řekl Chet. Chlap jako Chet byl skoro v každé krčmě. Dost starý na to, aby viděl muže jako Mat, jak se rodí, vyrůstají a umírají, a byl ochotný o všech těch rocích povídat, když jste do něj nalili dost pití. Nebo často, i když jste to neudělali.

	Strniště na Chetově tváři bylo prokvetlé stříbrem a na hlavě měl nakřivo posazenou čapku. Jeho kabát plný záplat kdysi býval černý a černobílý odznak na kapse byl příliš vybledlý, než aby se dal rozeznat. Mlhavě se podobal vojenskému – a k takovým jizvám, jako ta tlustá rozšklebená, co měl na tváři a krku, člověk obvykle nepřišel v hospodské rvačce.

	„Jo,“ pokračoval Chet. „Po veliteli té Bandy se ptá spousta lidí. No, za tenhle džbánek piva jsem ti vděčnej, tak dovol, ať ti něco poradím. Chodíš jako někdo, kdo ví, za kterej konec držet meč, ale byl bys cvok, kdybys toho chlápka vyzval. Princ krkavců, urozený pán štěstěny. Čelil samotnýmu smrťákovi a hrál v kostky o svoji budoucnost, to udělal. A nikdy v žádným boji neprohrál.“

	Mat nic neřekl. Opřel se. Tohle byla dneska v noci čtvrtá krčma a ve třech z nich se doslechl klepy o Matrimu Cauthonovi. Byl na nich sotva ždibec pravdy. Krev a zatracenej popel!

	Ano, jistě, kolovaly historky i o jiných lidech. Většinou o Randovi, což pokaždé, když je slyšel, v jeho hlavě vyvolalo víření barev. Seančani dobyli Tear, ne, Illian, ne, Rand je všechny porazil a právě bojuje v Poslední bitvě. Ne! Navštěvuje spící ženy a obtěžkává je. Ne, to dělá Temný. Ne, Mat je Temný!

	Zatracené povídačky. Mata měli nechat na pokoji. Některé z nich dokázal vystopovat zpátky k Bandě – jako příběh o městě plném probouzejících se mrtvých. Ale spousta lidí tvrdila, že jim ty historky vyprávěli strýčkové, bratranci nebo synovci.

	Mat Chetovi cvrnkl měďák. Muž se zdvořile dotkl čapky a šel si koupit další pití. Mat neměl chuť pít. Měl podezření, že jeho obrázky jsou jedním z důvodů, proč se ty historky šíří tak rychle. V poslední krčmě, do které zašel, někdo dokonce vytáhl kopii – poskládanou a pokrčenou – a ukázal mu ji. Nicméně zatím ho nikdo nepoznal.

	V krbu dál praskal oheň. Dolní Caemlyn se rozrůstal a podnikavci si uvědomili, že by jim z poskytování ubytování a pití návštěvníkům mohl plynout slušný zisk. Takže se kůlny začaly měnit na krčmy a krčmy na pořádné hostince.

	Po dřevě byla velká sháňka a mnohé ze žoldnéřských kumpanií se daly na dřevorubectví. Některé pracovaly poctivě a odváděly královně daň ze zisku. Jiné se zákonů až tak nedržely. Už se kvůli tomu i věšelo. Kdo by si to byl pomyslel? Provaz za krádež stromů? Co bude příště? Provaz za krádež bláta?

	Dolní Caemlyn se drasticky proměnil, objevovaly se cesty, zvětšovaly domy. Ještě pár let a Dolní Caemlyn bude samostatné město! Budou muset vybudovat další hradbu, kterou ho obeženou.

	Místnost smrděla špínou a potem, ale ne víc než jiné krčmy. Rozlité pivo rychle uklízeli a obsluhující děvčata vypadala, že jsou ráda, že mají práci. Zvlášť jedna se na něj mlčky usmála, dolila mu džbánek a ukázala kousek kotníku. Mat si ji musí zapamatovat; byla by dobrá pro Talmanese.

	Mat si nadzvedl šátek, aby se mohl napít. Připadal si jako blázen, že nosí šátek takhle. Ale na plášť s kapucí bylo příliš horko a plnovous byl jako mučení. V Dolním Caemlynu příliš nevyčníval dokonce ani se šátkem přes tvář; nebyl jediný rabiát, který se tam potuloval se zahaleným obličejem. Vysvětloval, že má ošklivou jizvu, kterou chce skrýt; ostatní předpokládali, že je na jeho hlavu vypsaná odměna. Naneštěstí byla pravda obojí.

	Nějakou dobu seděl a zíral do plamenů tančících v krbu. Chetovo varování mu nepříjemně hlodalo v břiše. Čím proslulejší bude, tím je pravděpodobnější, že ho někdo vyzve. Zabitím prince krkavců by se člověk pořádně proslavil. Kde to jméno vzali? Krev a zatracenej popel!

	U ohně se k němu připojila nějaká postava. Vyčouhlý a kostnatý Noal vypadal jako strašák, který se oprášil a rozhodl jít do města. Navzdory bílým vlasům a ošlehané tváři byl Noal čilý jako muži polovičního věku. Tedy když držel zbraň. Jinak působil neohrabaně jako mezek v salonu.

	„Jsi proslulý muž,“ řekl Noal Matovi a natáhl dlaně k ohni. „Když jsi na mě v Ebú Daru narazil, nepochyboval jsem, v jaký vynikající společnosti jsem se ocitl. Ještě pár měsíců a budeš slavnější než Jain Dalekokroký.“

	Mat se na židli víc přikrčil.

	„Chlapi si vždycky myslí, že by bylo skvělý, kdyby je znali v každý krčmě a každým městě,“ řekl Noal tiše. „Ale ať shořím, jestli s tím není jenom mrzení.“

	„Co ty o tom víš?“

	„Jain si na to stěžoval,“ řekl Noal tiše.

	Mat zabručel. Jako další dorazil Tom. Byl oblečený jako kupecký sluha, v modrých šatech, které nebyly příliš vybrané, ale také nepotřebovaly opravit. Tvrdil, že přišel do Dolního Caemlynu, aby zjistil, jestli by od jeho pána bylo rozumné otevřít si tam obchod.

	Tom to přestrojení sehrál bravurně, navoskoval si kníry do špičky a mluvil se slabým murandským přízvukem. Mat mu nabídl, že pro jeho roli vymyslí pozadí, ale Tom se rozkašlal a řekl, že už si jedno vytvořil. Mizerný prolhaný kejklíř.

	Tom si přitáhl židli a opatrně se posadil, jako kdyby byl sluha, který si o sobě hodně myslí. „To ale bylo plýtvání mým časem! Můj pán trvá na tom, abych jednal s takovouhle chátrou! A tady jsou z celé chásky ti nejhorší.“

	Noal se potichu zachechtal.

	„Kéž by,“ pokračoval dramaticky Tom, „mě místo toho poslali do ležení vznešeného, úžasného, neporazitelného proslulého Matrima Cauthona! Pak bych určitě…“

	„Ať shořím, Tome,“ řekl Mat. „Nech člověka trpět v klidu.“

	Tom se zasmál, mávl na číšnici a koupil všem třem pití. Dal jí spropitné a tiše ji požádal, aby náhodné uši nepustila příliš blízko ke krbu. „Víš určitě, že se chceš sejít tady?“ zeptal se Noal.

	„To bude dobrý,“ řekl Mat. Nechtěl, aby ho viděli v táboře, pro případ, že by ho tam gholam hledal.

	„Tak dobře,“ řekl Noal. „Víme, kde věž je, a můžeme se tam dostat, za předpokladu, že nám Mat sežene průchod.“

	„Seženu,“ řekl Mat.

	„Nedokázal jsem najít nikoho, kdo byl uvnitř,“ pokračoval Noal.

	„Někteří říkají, že tam straší,“ řekl Tom a srkavě upil ze džbánku. „Jiní tvrdí, že je to pozůstatek věku pověstí. Povídá se, že stěny jsou z hladké oceli a není tam vchod. Našel jsem mladšího syna vdovy po kapitánovi, který kdysi slyšel nějakou historku o někom, kdo ve věži našel ohromný poklad. Ale neříkal, jak se ten chlapík dostal dovnitř.“

	„My víme, jak se dostat dovnitř,“ řekl Mat.

	„Olverův příběh?“ zeptal se pochybovačně Noal.

	„Nic lepšího nemáme,“ řekl Mat. „Podívej, ta hra a říkadlo jsou o Aelfinnech a Eelfinnech. Kdysi o nich lidi věděli. Ty zatracený oblouky to dokazujou. Takže nechali hru a říkanku jako varování.“

	„Tahle hra se nedá vyhrát, Mate,“ řekl Noal a poškrábal se na drsné bradě.

	„A o to jde. Musíš podvádět.“

	„Ale možná bychom se měli zkusit dohodnout,“ řekl Tom a pohrával si s navoskovanou špičkou kníru. „Odpověděli ti na tvoje otázky.“

	„To byly zatraceně nemožné odpovědi,“ řekl Mat. Nechtěl se s Tomem a Noalem o otázkách bavit – ještě jim neřekl, na co se ptal.

	„Ale odpověděli,“ řekl Tom. „Zní to, jako kdyby s Aes Sedai uzavřeli nějakou dohodu. Kdybychom věděli, co to Aes Sedai mají a hadi a lišky to chtějí – důvod, proč byli ochotní vyjednávat – možná bychom to mohli vyměnit za Moirain.“

	„Pokud je pořád naživu,“ řekl Noal ponuře.

	„Je,“ prohlásil Tom s pohledem upřeným přímo před sebe. „Světlo dej, ať je. Musí být naživu.“

	„Víme, co chtějí.“ Mat zalétl pohledem k plamenům.

	„Co?“ zeptal se Noal.

	„Nás,“ odvětil Mat. „Podívejte, oni vidí, co se stane. Udělali to mně, udělali to Moirain, pokud se ten dopis dá považovat za stopu. Věděli, že ti nechá dopis, Tome. Věděli to. A přesto na její otázky odpověděli.“

	„Možná museli,“ řekl Tom.

	„Ano, ale nemuseli odpovídat přímo,“ řekl Mat. „Se mnou to tak neudělali. Odpověděli jí s vědomím, že se k nim vrátí. A mně dali to, co dali, s vědomím, že mě to taky dotáhne zpátky. Chtějí mě. Chtějí nás.“

	„To nevíš jistě, Mate.“ Tom si položil korbel s pivem na zem mezi nohy a vytáhl fajfku. Vpravo od Mata muži jásavě pokřikovali při sledování hry v kostky. „Můžou odpovídat na otázky, ale to neznamená, že vědí všechno. Mohlo by to být jako věštění Aes Sedai.“

	Mat zavrtěl hlavou. Ti tvorové mu nalili do hlavy vzpomínky. Předpokládal, že jsou to vzpomínky lidí, kteří se věže dotkli nebo byli uvnitř. Aelfinnové a Eelfinnové ty vzpomínky měli a ať shoří, nejspíš i ty jeho. Mohli ho sledovat, dívat se jeho očima?

	Znovu zatoužil po svém medailonu, přestože proti nim by mu nebyl k ničemu. Nebyli Aes Sedai; nepoužívali by usměrňování. „Oni vědí věci, Tome,“ řekl Mat. „Sledujou nás. Nepřekvapíme je.“

	„Tak to bude těžký je porazit,“ řekl Tom, připálil si od ohně malou větvičku a použil ji k zapálení fajfky. „Nemůžeme vyhrát.“

	„Pokud neporušíme pravidla,“ zopakoval Mat.

	„Ale oni budou vědět, co děláme,“ řekl Tom, „pokud je pravda to, co tvrdíš. Takže bychom s nima měli obchodovat.“

	„A co říkala Moirain, Tome?“ zeptal se Mat. „V tom dopise, který každý večer čteš.“

	Tom zabafal z fajfky a nepřítomně zvedl ruku ke kapse, kde dopis schovával. „Říkala, abychom si zapamatovali, co o hře víme.“

	„Ona ví, že při jednání s nima není možný vyhrát,“ řekl Mat. „Žádné obchody, Tome, žádné dohody. Jdeme dovnitř bojovat a neodejdeme, dokud ji nedostaneme.“

	Tom na okamžik zaváhal, pak přikývl a z fajfky mu začal stoupat kouř.

	„Odvaha posiluje,“ řekl Noal. „No, té máme s Matovým štěstím dost.“

	„Víš, že se toho nemusíš účastnit, Noale,“ řekl Mat. „Nemáš důvod riskovat.“

	„Jdu s váma,“ řekl Noal. „Viděl jsem spoustu různých míst. Vlastně většinu. Ale tohle nikdy.“ Na chvilku se odmlčel. „Tohle musím udělat. A tím to hasne.“

	„Tak dobře,“ řekl Mat.

	„Oheň oslepuje,“ řekl Noal. „Co máme?“

	„Lucerny a pochodně,“ řekl Mat a šťouchl nohou do pytle vedle své židle. „A nějaké ty Aludřiny rachejtle, takže je můžeme zapálit. A ještě pár dalších překvapení od ní.“

	„Ohňostroje?“ zeptal se Noal.

	„A pár těch výbušných válečků, které jsme použili proto Seančanům. Říká jim řvoucí hůlky.“

	Tom hvízdl. „Ona ti nějaké přenechala?“

	„Dvě. Když jsem jí prozradil, že Elain souhlasí, byla ochotná mi dát skoro cokoli, o co si řeknu.“ Mat se ušklíbl. „Chtěla jít s náma, aby je zapálila. Osobně. Ať shořím, že to ale byla pořádná hádka! Ale máme spoustu nočních květů.“ Špičkou boty se dotkl pytle vedle židle.

	„Ty jsi je přinesl?“ zeptal se Tom.

	„Chtěl jsem je mít u sebe,“ řekl Mat. „A dala mi je teprve dneska. Ony jen tak náhodou nevybuchnou, Tome. To se moc často nestává.“

	„Tak je alespoň dej pryč od krbu!“ prohlásil Tom. Pohlédl na fajfku, zaklel a odsunul se od Mata o pár coulů dál.

	„Dál,“ řekl Noal, „hudba omamuje.“

	„Mám toho spoustu,“ řekl Tom. „Vezmu si harfu a flétnu, ale sehnal jsem nám i nějaké ruční bubínky a činely. Dají se přivázat z boku na nohu a bušit do nich jednou rukou. Taky jsem přinesl jednu flétnu navíc.“ Podíval se na Mata. „Jednoduchou, určenou pro ty, co mají tlusté, pomalé prsty.“

	Mat si odfrkl.

	„A nakonec – železo poutá,“ řekl Noal a posunul dopředu vlastní batoh. Při rozvazování slabě zvonil a od věcí uvnitř se odráželo tmavě oranžové světlo z krbu. „Sada vrhacích nožů pro každého z nás a dva krátké meče. Všechny z čistého železa, ne oceli. Taky jsem sehnal pár řetězů a železnou pásku, která se dá omotat kolem konce Matova oštěpu. Ale mohla by narušit vyvážení.“

	„Vezmu si ji,“ řekl Mat.

	Noal vak zase zavázal a trojice nějakou dobu zůstala sedět u krbu. Věci, které posháněli, byly z určitého hlediska iluze. Způsob, jak se ujistit, že provádějí alespoň nějaké přípravy.

	Mat si však pamatoval ta pokřivená místa za dveřmi, úhly, které nebyly správné, tu nepřirozenou krajinu. Tvory, kterým se říkalo hadi a lišky, protože se vzpírali běžným popisům.

	To místo bylo jiný svět. Jejich přípravy jim možná mohou pomoc, ale také by mohly být k ničemu. Nebudou to vědět, dokud nevstoupí do věže. Připadalo mu to, jako když neví, jestli má správný protijed, dokud nemá hadí zuby zabořené v paži.

	Nakonec oběma popřál dobrou noc. Noal se chtěl vydat zpátky do tábora Bandy, který nyní ležel jen deset minut jízdy od města. Tom souhlasil, že půjde s ním, a vzali s sebou Matův ranec plný nočních květů – ačkoli se zdálo, že oba muži by raději nesli pytel pavouků.

	Mat si připásal meč přes kabát, vzal si hůl a vydal se zpátky ke svému hostinci. Nezamířil však přímo tam a místo toho se toulal ulicemi a uličkami. Jak se město za městem rozpínalo podél hradeb jako plíseň na bochníku chleba, vyrůstaly vedle domů chatrče a stany.

	Obloha byla temná, ale noc ještě rušná a z osvětlených dveří hospod pokřikovali naháněči. Mat se ujistil, že je jeho krátký meč vidět. Bylo mnoho takových, kteří by osamělého nočního chodce rádi využili, zvlášť tady mimo městské hradby, kde byla ruka zákona spíš ochablá.

	Ve vzduchu byl cítit hrozící déšť, ale to se poslední dobou stávalo často. Přál si, aby buď opravdu vypukla bouřka, nebo se zatraceně vyjasnilo. Bylo to, jako by vzduch zadržoval dech a na něco čekal. Úder, který nikdy nedopadne, zvon, který nikdy nezazní, kostky, které se nepřestanou otáčet. Právě jako ty, které mu rachotily v hlavě.

	Dotkl se Verinina dopisu, který měl v kapse. Kdyby ho otevřel, zastavily by se ty kostky? Možná se v něm píše o gholamovi. Jestli brzy nedostane svůj medailon od Elain zpátky, ta věc si ho nejspíš najde a vyrve mu vnitřnosti.

	Zatracenej popel. Měl chuť se jít napít a na chvíli zapomenout, kým je – a kým si lidi myslí, že je. Ale kdyby se opil, nejspíš by omylem ukázal obličej. Možná by začal mluvit o tom, kdo opravdu je. Nikdy jste nemohli říct, co chlap udělá, když se opije, dokonce i když jste ten chlap byli vy sami.

	Prošel městskou bránou do Nového Města. Vzduch se zamlžil něčím, co nebyl opravdový déšť, jako kdyby obloha naslouchala jeho řečnění a rozhodla se na něj tak trochu kýchnout.

	Nádhera, pomyslel si, vážně nádhera.

	Déšť nedéšť brzy zmáčel dlažební kostky a pouliční lampy zářily jako zamlžené koule. Mat se schoulil a šátkem si stále zakrýval tvář, jako by byl nějaký zatracený Aiel. Nebylo mu sotva před chvílí příliš horko?

	Vyrazit a najít Moirain dychtil stejně jako Tom. Udělala mu ze života pěkný binec, ale Mat si myslel, že jí za to dluží. Lepší tenhle chaos, než být zavřený v Dvouříčí a žít nudný život, aniž si uvědomí, jak nudný je. Mat nebyl jako Perrin, který brečel nad tím, že Dvouříčí opouštějí, ještě dřív, než dorazili do Baerlonu. Hlavou se mu mihl Perrinův obraz a Mat ho zahnal.

	A co Rand? Mat ho spatřil, jak sedí v pěkném křesle v jakémsi tmavém pokoji a v mihotavém světle jediné lampy zírá před sebe na podlahu. Vypadal opotřebovaný a vyčerpaný, oči doširoka otevřené, tvář zachmuřenou. Mat potřásl hlavou, aby zahnal i tento výjev. Chudák Rand. Ten chlap si teď nejspíš myslel, že je nějaká zatracená fretka, a ohryzával borové šišky. Ale nejspíš to byla fretka, která chtěla zase žít v Dvouříčí.

	Ne, Mat se vrátit nechtěl. V Dvouříčí nebyla žádná Tuon. Světlo, bude muset vymyslet, co s Tuon. Ale nechtěl se jí zbavit. Kdyby stále byla s ním, bez brblání by jí dovolil, ať mu říká Tretko. No, alespoň bez velkého brblání.

	Nejdřív Moirain. Přál si, aby o Aelfinnech a Eelfinnech a jejich proklaté věži věděl víc. Nikdo o ní nic nevěděl, nikdo nevyprávěl nic jiného než pověsti, nikdo nemohl říct nic užitečného…

	… nikdo až na Birgitte. Mat se zastavil uprostřed ulice. Birgitte. To ona řekla Olverovi, jak se dostat do věže. Jak to věděla?

	Nadal si hlupáků a obrátil se k Vnitřnímu Městu. V ulicích už nebylo tak rušno jako předtím, než začal ten skorodéšť. Brzy měl Mat pocit, že má celé město pro sebe; zalezli dokonce i kapsáři a žebráci.

	Z nějakého důvodu ho to znervózňovalo víc, než když na něj zírali. Nebylo to normální. Někdo by ho měl zatraceně alespoň začít sledovat, aby zjistil, jestli má cenu ho obrat. Znovu zatoužil po medailonu. Byl pitomec, že ho dal z ruky. Udělal by líp, kdyby si uřízl vlastní zatracenou ruku a nabídl jí Elain na oplátku! Je někde tam v temnotě gholam?

	Na ulici by měli být ostří hoši. Ve městech jich bývalo plno. V podstatě to byla jedna ze zatracených věcí, co dělají město městem. Radnice, pár hostinců a krčem a několik drsných chlapíků, kteří toužili jenom po tom zatlouct vás do bahna a utratit vaše peníze za pití a ženské.

	Prošel nádvořím a Kamenickou bránou vešel do Vnitřního Města. Bílý oblouk jako by téměř zářil, vlhký deštěm v přízračném světle mraky zahaleného měsíce. Matova hůl ťukala o dlažební kostky. Stráže u brány se nehybně choulily zachumlané v pláštích. Spíš jako sochy než lidé. Celé to místo na něj působilo jako hrobka.

	Kus cesty za bránou míjel úzkou uličku a zaváhal. Měl pocit, že uvnitř zahlédl hlouček temných postav. Po obou stranách se zvedaly domy, velkolepá ukázka ogierské práce. Z uličky se ozvalo heknutí.

	„Loupež?“ řekl Mat s úlevou.

	Z uličky hleděla hromotlucká postava. Měsíční světlo odhalilo chlapíka s tmavýma očima a dlouhým pláštěm. Nejspíš ho ohromilo, že tam Mat jen tak stojí. Ukázal rukou se silnými prsty a tři z jeho společníků se na Mata vrhli.

	Mat se uvolnil a otřel si z obočí dešťové kapky. Takže dneska v noci jsou berkové venku. Jaká úleva. Vůbec neměl důvod být nervózní!

	Jeden z rabiátů se po Matovi ohnal palicí. Mat měl krátký meč zavěšený na pravém boku schválně; berka se nechal nachytat a myslel si, že Mat sáhne po meči.

	Místo toho Mat svižně zvedl hůl a jejím koncem udeřil muže do nohy. Berka klopýtl a Mat ho praštil do hlavy. Mrholení, z něhož se nyní už stal téměř déšť, se rozstřikovalo kolem lupiče, který spadl a srazil jednoho ze svých druhů.

	Mat ustoupil a horním koncem hole udeřil do hlavy berku, který také zakopl. Pak se zřítil na svého společníka. Třetí muž se ohlédl na vůdce, který držel za límec čahouna, jehož Mat ve stínu uličky stěží rozeznával. Mat využil příležitost, přeskočil hromádku bezvědomých berků a ohnal se po třetím.

	Lotr zvedl obušek, aby si chránil hlavu, takže mu Mat vrazil hůl do nohy. Pak se jí ohnal, odrazil mužův chabý kryt a srazil ho ranou do obličeje.

	Mat nenuceně hodil nožem po vůdci bandy, který se hnal vpřed. Vůdce zachrčel, v dešti klopýtl a chňapl po noži v krku. Ostatní tady Mat nechá ležet v bezvědomí – ubozí hlupáci, možná to pro ně bude varování a polepší se.

	Mat ustoupil, vůdce se propotácel kolem a nakonec se zhroutil na své tři kamarády. Mat ho kopnutím převrátil, vytáhl nůž a očistil ho. Nakonec se podíval na oběť loupeže.

	„Moc rád tě vidím,“ řekl Mat.

	„Vá… vážně?“ zeptal se muž.

	„Rozhodně,“ přikývl Mat a narovnal se. „Myslel jsem, že dneska jsou všichni zloději zalezlí. Město bez berků, no, to je jako pole bez plevele. A kdyby nebyl plevel, na co bys potřeboval sedláka? To je zatraceně nepohostinný, to ti teda řeknu.“

	Zachráněný muž přiklopýtal na roztřesených nohou blíž. Vypadalo to, že ho Matova slova popletla, ale dopotácel se až k němu vzal ho za ruku. „Děkuju!“ Muž mluvil nosovým hlasem. „Mockrát děkuju.“ Ve slabém měsíčním světle Mat stěží rozeznával obličej s vyčnívajícími zuby, posazený na nemotorném hubeném těle.

	Mat pokrčil rameny, odložil hůl, odmotal si šátek – který nasákl vodou – a začal si ho sundávat. „Být tebou, kamaráde, nechodil bych po nocích sám.“

	Muž ve tmě zamžoural. „Ty!“ takřka vypískl.

	Mat zasténal. „Krev a zatracenej popel! Copak nemůžu nikam jít, aniž…“

	Muž ho přerušil, když se na něj vrhl s dýkou blýskající se v měsíčním světle. Mat zaklel a mávl před sebou šátkem. Dýka zasáhla látku místo Matova břicha a Mat rychle zakroužil rukama a útočníkovu dýku omotal kusem látky.

	Muž vyjekl a Mat pustil šátek, každou rukou vytáhl jeden nůž a bez přemýšlení hodil. Zasáhl vraha do očí. Každý nůž jedno. Světlo! Mat nemířil na oči.

	Muž se zhroutil na mokré dlažební kostky.

	Mat stál a oddechoval. „Mateřský mlíko v hrnku! Zatracený mateřský mlíko!“ Popadl hůl a rozhlédl se, ale temná ulice byla prázdná. „Zachránil jsem tě. Zachránil jsem tě, a ty ses mě pokusil zapíchnout?“

	Mat poklekl vedle mrtvoly. Pak, s pochmurnou jistotou, co najde, zalovil v mužově měšci. Vytáhl pár mincí – zlatých mincí – a složený kus papíru. V měsíčním světle na něm spatřil svou tvář. Zavinul papír a zastrčil si ho do kapsy.

	Jeden do každého zatraceného oka. To bylo lepší, než si ten muž zasloužil. Mat si znovu uvázal šátek, popadl nože, vyšel na ulici a v duchu si přál, aby byl vraha nechal jeho osudu.

	* * *

	Birgitte se opírala se založenýma rukama opírala o mramorový sloup a sledovala, jak Elain sedí a užívá si večerní představení „herců“. Podobné skupiny – které předváděly příběhy – začaly být v Cairhienu velice populární a nyní se o stejný úspěch pokoušely i v Andoru. Jednu z palácových síní, kde vystupovali bardi, upravili tak, aby zde herci mohli předvádět své příběhy.

	Proč nejít a neprožít pár vlastních příběhů? Kromě toho by kdykoli dala přednost bardovi. Birgitte doufala, že tahle móda sledovat „herce“ rychle vymizí.

	Konkrétně tento příběh vyprávěl o tragickém sňatku a smrti princezny Wališen, kterou zabili netvoři Stínu. Birgitte tu baladu, kterou herci upravili a přetvořili, znala. Vlastně během představení části z ní zpívali. Bylo pozoruhodné, jak málo se píseň v průběhu let změnila. Pár jiných jmen, pár jiných tónů, ale celkově stejná.

	V mnohém se to podobalo jejím vlastním životům. Opakovaly se stále dokola, ale jen s malými rozdíly. Občas bývala voják. Občas zálesačka bez vojenského výcviku. Jednou či dvakrát byla naneštěstí generál. Zrovna tuhle práci by raději přenechala někomu jinému.

	Byla gardistka, ušlechtilá zlodějka, urozená paní, selka, vražedkyně i zachránkyně. Ale nikdy předtím nebyla strážce. Neznalost jí starosti nedělala; ve většině svých životů nevěděla, co se dělo předtím. To, co teď dokázala vytáhnout ze svých předchozích životů, byla výhoda, ano, ale na ty vzpomínky neměla žádné právo.

	To nebránilo tomu, aby se jí nesevřelo srdce pokaždé, když některá z těch vzpomínek vybledla. Světlo! Pokud tentokrát nemůže s Gaidalem být, nemohla by si ho aspoň pamatovat? Bylo to, jako kdyby vzor neměl ponětí, co si s ní počít. Byla přinucena vstoupit do tohoto života, odsunula ostatní vlákna stranou a nečekaně zabrala místo. Vzor se ji do sebe snažil začlenit. Co by se stalo, kdyby vybledly všechny vzpomínky? Pamatovala by si, jak se probouzí jako dospělá bez minulosti? Ta myšlenka ji děsila víc, než kdy jakékoli bojiště.

	Kývla na jednu z gardistek, Kailu Bent, která prošla podél zadní řady provizorního divadla a zasalutovala.

	„Tak co?“ zeptala se Birgitte a zašla za roh, aby si s Kailou promluvila.

	„Není co hlásit,“ řekla Kaila. „Všechno je v pořádku.“ Byla to hubená žena s ohnivými vlasy a rychle si zvykla nosit kalhoty a kabát gardistek. „Nebo alespoň tak v pořádku, jak to jde, když musíme přetrpět Smrt princezny Wališen.“

	„Přestaň si stěžovat,“ řekla Birgitte a potlačila škubnutí, když diva – tak jí herci říkali – začala obzvlášť ječivou árii – tak říkali písni. Proč herci potřebují pro věci tolik nových jmen? „Mohla bys být na hlídce venku v dešti.“

	„Mohla bych?“ zeptala se Kaila dychtivě. „Pročs to neřekla dřív? Možná mě trefí blesk. To by mohlo být lepší.“

	Birgitte si odfrkla. „Vrať se na obchůzku.“

	Kaila zasalutovala a odešla. Birgitte se vrátila zpátky do divadla a opřela se o sloup. Možná si měla přinést nějaký vosk na zacpání uší. Podívala se na Elain. Královna klidně seděla a sledovala hru. Občas si Birgitte připadala spíš jako chůva, než jako osobní strážce. Jak má člověk chránit ženu, která občas vypadá tak odhodlaná nechat se zabít?

	A přesto byla Elain rovněž velice schopná. Jako dnes večer; nějak se jí podařilo přesvědčit svou největší soupeřku, aby navštívila toto představení. Ellorien seděla ve východní řadě; Ellorien se naposledy s palácem rozešla tak ve zlém, že Birgitte nečekala, že by se mohla vrátit jinak než v poutech. Přesto byla zde. Naznačovalo to, že Elain provedla politický manévr, který byl o třináct kroků jemnější, než by dokázala Birgitte.

	Potřásla hlavou. Elain byla královna. Vrtošivost a všechno to ostatní. Bude pro Andor dobrá. Tedy za předpokladu, že se Birgitte dokáže postarat o to, aby ta zlatovlasá hlava zůstala na krku.

	Po nějaké době utrpení při zpěvu opět dorazila Kaila. Birgitte se narovnala, zaujatá tím, jak rychle k ní žena kráčí. „Co se děje?“ zeptala se tiše.

	„Vypadalas, že se nudíš,“ zašeptala Kaila, „tak jsem si říkala, že ti o tom dám vědět. Narušení u Švestkové brány.“ To byl jihovýchodní vstup na palácové pozemky. „Někdo se pokusil vkrást dovnitř.“

	„Další žebrák, co hledá zbytky? Nebo špión nějakého mrňavého pána, který doufá, že se něco doslechne?“

	„Nevím,“ řekla Kaila. „Slyšela jsem tu zprávu z třetí ruky od Calisona, když jsme se míjely na hlídce. Říkal, že gardisti toho vetřelce zadržují u brány.“

	Birgitte se ohlédla. Zdálo se, že začne další sólo. „Máš tady velení; zůstaň na téhle pozici a přijímej hlášení. Já si půjdu protáhnout nohy a podívat se na toho narušitele.“

	„Až se budeš vracet, přinesla bys mi nějaký vosk do uší?“

	Birgitte se uchechtla, vyšla z divadla a vstoupila do červenobílé palácové chodby. Přestože dala v chodbách rozmístit gardistky a muže s luky, sama držela meč, protože vražedný útok by nejspíš skončil bojem tváří v tvář.

	Birgitte proklusala chodbou a cestou pohlédla z okna, které míjela. Z oblohy se snášelo stále silnější mrholení. Naprosto pošmourno. Gaidalovi by se takové počasí líbilo. Miloval déšť. Občas si z něj utahovala, že déšť jeho obličeji prospívá, protože se ho pak děti méně bojí. Světlo, jak jí ten chlap scházel.

	Nejkratší cesta ke Švestkové bráně vedla skrz obydlí služebnictva. V mnoha palácích by to znamenalo vstoupit do fádnější části budovy, určené pro méně důležité lidi. Tuto stavbu však vybudovali ogierové a oni na takové věci měli vlastní názor. Bylo zde stejně velkolepé mramorové zdivo jako kdekoli jinde a červenobílá mozaika dlaždic.

	Pokoje, přestože podle královských měřítek malé, byly dostatečně velké, aby v nich mohly žít celé rodiny. Birgitte obecně dávala přednost tomu, že jedla ve velké otevřené jídelně pro služebnictvo. Pošmourné noci zde vzdorovaly čtyři oddělené krby a sloužící a gardisté, kteří měli právě volno, seděli a klábosili. Někdy se říkalo, že vládce můžete soudit podle toho, jak se chová k těm, kdo mu slouží. Pokud by to tak bylo, pak byl andorský palác navržen tak, aby ve svých královnách vyvolával to nejlepší.

	Birgitte zdráhavě minula lákavě vonící jídlo, a místo toho vyšla ven do chladné letní bouřky. Zima nebyla tak hrozná. Jen nepohodlná. Natáhla si kapuci pláště a po kluzkém dláždění zamířila ke Švestkové bráně. Ve strážnici zářilo oranžové světlo a gardisté na stráži stáli venku v mokrých pláštích a s halapartnami po boku.

	Birgitte dokráčela ke strážnici a z okraje kapuce jí kapala voda. Zabušila na masivní dubové dveře. Ty se otevřely a v nich se objevila plešatá kníratá hlava Renalda Macera, seržanta ve službě. Statný muž s mohutnýma rukama a klidnou povahou. Vždycky si myslela, že by měl sedět někde v dílně a šít boty, ale garda přijímala nejrůznější lidi a spolehlivost byla důležitější než šermířské umění.

	„Hlavní kapitáne!“ vyhrkl. „Co tady děláš?“

	„Moknu,“ obořila se na něj.

	„Ale ale!“ ustoupil, aby mohla vejít do strážnice. Tvořila ji jediná přeplněná místnost. Vojáci dodržovali bouřkové střídání, což znamenalo, že jich u brány bude ve službě dvakrát tolik než obvykle, ale než je vystřídají muži, kteří se ohřívají ve strážnici, budou muset venku stát jenom hodinu.

	U stolu seděli tři gardisté a hráli v kostky, zatímco v otevřených železných kamnech hořela polena a ohříval se čaj. Společně s nimi hrál šlachovitý muž, který měl dolní polovinu obličeje zakrytou černým šátkem. Šaty měl odrané a na hlavě kštici mokrých hnědých vlasů, trčících všemi směry. Nad šátkem na Birgitte pohlédly hnědé oči a muž se na židli trochu přikrčil.

	Birgitte si sundala plášť a vytřepala z něho vodu. „Předpokládám, že tohle je ten váš vetřelec?“

	„No, ano,“ řekl seržant. „Jak ses o tom doslechla?“

	Změřila si vetřelce pohledem. „Pokusil se proplížit do paláce, a vy s ním teď hrajete v kostky?“

	Seržant a ostatní se zatvářili rozpačitě. „No, urozená paní…“

	„Nejsem žádná urozená paní.“ Alespoň ne tentokrát. „Já se živím prací.“

	„Ehm, ano,“ pokračoval Macer. „No, bez odporu odevzdal meč a nevypadá tak nebezpečně. Jenom další žebrák, co chce zbytky z kuchyně. Docela milej chlapík. Mysleli jsme, že ho tu necháme trošku ohřát, než ho zase pošleme do toho psího počasí.“

	„Žebrák,“ řekla. „S mečem?“

	Seržant Macer se poškrábal na hlavě. „Řek bych, že to je trochu divný.“

	„Ty bys dokázal vymámit i z generála na bojišti přilbu, co, Mate?“

	„Mate?“ zeptal se muž známým hlasem. „Nevím, co tím myslíš, dobrá ženo. Jmenuju se Garard, prostý žebrák s docela zajímavou minulostí, kdyby sis ji chtěla poslechnout…“

	Změřila si ho pevným pohledem.

	„No tak, zatracenej popel, Birgitte,“ postěžoval si a sundal šátek. „Jenom jsem se chtěl trochu zahřát.“

	„A obehrát moje chlapy.“

	„Přátelská hra ještě nikomu neublížila,“ řekl Mat.

	„Pokud nehrál proti tobě. Podívej, proč se do paláce plížíš?“

	„Dostat se sem posledně dalo zatraceně hodně práce,“ řekl Mat a opřel se na židli. „Myslel jsem, že bych to tentokrát moh vynechat.“

	Seržant Macer se na Birgitte podíval. „Ty toho muže znáš?“

	„Naneštěstí ano,“ řekla. „Můžete ho propustit do mojí péče, seržante. Dohlédnu na to, aby o pana Cauthona bylo řádně postaráno.“

	„Pana Cauthona?“ ozval se jeden z mužů. „Myslíš prince krkavců?“

	„Ale no tak, pro…“ řekl Mat, zatímco vstával a bral si hůl. „Díky,“ řekl suše Birgitte a hodil na sebe kabát.

	Birgitte si znovu oblékla plášť a pak otevřela dveře, zatímco jeden z gardistů podal Matovi meč, stále připevněný na opasku. Odkdy nosí Mat meč? Nejspíš má odvést pozornost od hole.

	Společně vyšli do deště a Mat si připjal opasek. „Princ krkavců?“ zeptala se.

	„Nechci o tom mluvit.“

	„Proč ne?“

	„Protože začínám být zatraceně příliš slavnej, než aby mi to prospělo, proto.“

	„Počkej, až se to za tebou potáhne celé pokolení,“ řekla, vzhlédla k obloze a zamrkala, když ji kapka zasáhla přímo do oka.

	„Pojď, zajdeme se napít,“ řekl Mat a vyrazil k bráně.

	„Počkej,“ řekla. „Nechceš zajít za Elain?“

	„Elain?“ zopakoval Mat. „Krev a popel, Birgitte, přišel jsem si promluvit s tebou. Proč myslíš, že jsem ty gardisty nechal, ať mě chytí? Chceš se napít, nebo ne?“

	Zaváhala, ale pak pokrčila rameny. Když se nechala vystřídat Kailou, oficiálně si dala přestávku. Znala docela slušnou hospodu jen dvě ulice od paláce.

	„Dobře,“ řekla, mávla na stráže a vedla Mata na deštivou ulici. „Ale místo piva si budu muset dát mlíko nebo čaj. Nejsme si jisté, jestli bude dětem vadit, když bude její strážce pít.“ Usmála se při představě opilé Elain, která se po hře pokouší rozmlouvat se svými spojenci. „I když kdybych ji trochu namazala, mohla by to být dobrá pomsta za některé z těch věcí, co mi provedla.“

	„Především nechápu, proč jsi jí vůbec dovolila, aby se s tebou spojila,“ řekl Mat. Okolní ulice byla téměř prázdná, ačkoli hospoda před nimi, z níž se na ulici linulo žluté světlo, vypadala vábně.

	„Neměla jsem do toho co mluvit,“ řekla. „Ale nelituju toho. Opravdu ses do paláce vetřel proto, aby sis se mnou promluvil?“

	Mat pokrčil rameny. „Mám pár otázek.“

	„O čem?“

	Znovu si nasadil ten směšný šátek, který – jak si všimla – byl uprostřed roztržený. „No víš,“ řekl. „O věcech.“

	Mat byl jeden z mála, kdo věděl, co je Birgitte doopravdy zač. Nemohl myslet… „Ne,“ řekla a odvrátila se. „Nechci o tom mluvit.“

	„Zatracenej popel, Birgitte! Já tvoje informace potřebuju! No tak, pro starého kamaráda.“

	„Dohodli jsme se, že budeme zachovávat svý tajemství.“

	„A já o těch tvejch nikde nežvaním,“ řekl Mat rychle. „Ale, podívej, jde o tohle.“

	„O co?“

	„Věž Gendžei.“

	„To rozhodně ne,“ řekla. „Drž se od ní dál.“

	„Nemůžu.“

	„Jasně že můžeš. Je to zatracená stavba, Mate. Nemůže se za tebou honit.“

	„Fakt legrační. Podívej, poslechneš si aspoň nad džbánkem piva, co ti chci říct? Nebo mlíka. Platím.“

	Na chvilku se zastavila. Pak vzdychla. „To teda rozhodně platíš,“ zamumlala a mávla na něj, ať jde dál. Vešli do hospody, které se říkalo U Skvělé štace a kvůli dešti byla nacpanější než obvykle. Hostinský byl ale Birgittin přítel, a aby se Birgitte měla kam posadit, nechal vyhazovače, ať z jedné kóje vyhodí opilce, který tam spal.

	Hodila mu minci jako poděkování a on na ni kývl škaredou hlavou – chybělo mu několik zubů, jedno oko a většina vlasů. Nejlíp vypadající chlápek, co tu byl. Birgitte dvěma zvednutými prsty objednala pití – věděl, že v poslední době pije mléko – a pokynula Matovi směrem k boxu.

	„Vážně si nemyslím, že bych někdy viděl šerednějšího chlapa, než je tenhle hospodský,“ řekl Mat, když se posadili.

	„Ještě nežiješ dost dlouho,“ odvětila, opřela se o stěnu a nohy v těžkých botách si položila na stůl. Když se na lavici v boxu posadila napříč, měla právě tak dost místa, aby to udělala. „Kdyby byl starouš Snert o pár let mladší a někdo mu na pár místech přerazil nos, uvažovala bych o něm. Má slušný hrudník, hezký a plný kudrnatých chlupů, do kterých můžeš zabořit prsty.“

	Mat se zazubil. „Už jsem někdy říkal, jak je divný chodit pít s ženskou, která mluví o mužích takhle?“

	Pokrčila rameny. „Gendžei. Proč, ve jménu Normadových uší, tam chceš jít?“

	„Čích uší?“ zeptal se Mat.

	„Odpověz mi.“

	Mat vzdychl a pak si nepřítomně vzal džbánek piva od děvčete, které ho přineslo. Neplácl ji po zadku, což u něj bylo velmi neobvyklé, ačkoli po ní, když odcházela, vrhl mlsný pohled. „Ti zatracení hadi a lišky mají někoho, na kom mi záleží,“ řekl, stáhl si šátek a přihnul si.

	„Nech ho být. Nemůžeš ho zachránit, Mate. Když to byl takový hlupák, že se vydal do jejich říše, zaslouží si, co dostal.“

	„Je to žena,“ řekl Mat.

	Ach, pomyslela si Birgitte. Zatracený pitomec. Hrdina, ale stejně pitomec.

	„Nemůžu ji opustit,“ pokračoval Mat. „Kromě toho můj dobrej kamarád půjde dovnitř, ať chci nebo ne. Musím pomoct.“

	„Pak vás dostanou všechny tři,“ řekla Birgitte. „Podívej, pokud projdete dovnitř portálem, pak budete zavázáni smlouvami. Ty vás do určité míry ochrání, ale taky omezujou. Když vejdete některým z oblouků, nikdy se nedostanete někam, kde by to k něčemu bylo.“

	„A když se dovnitř dostaneš jinak?“ zeptal se Mat. „Olverovi jsi řekla, jak věž otevřít.“

	„Protože jsem mu povídala pohádku před spaním! Světlo, nikdy by mě nenapadlo, že se některý z vás bezmozků opravdu pokusí dostat dovnitř!“

	„Ale kdybychom se tam tak dostali, můžeme ji najít?“

	„Možná,“ řekla Birgitte, „ale nenajdete. Smlouvy nebudou platit, takže vám Aelfinnové a Eelfinnové můžou pustit žilou. Za normálních okolností se musíš bát jenom jejich triků s pastmi nebo provazy, protože nemůžou…“ Odmlčela se a pohlédla na něj. „Mimochodem, jak tě pověsili?“

	Zrudl a upřel pohled do piva. „Měli by na ty oblouky napsat zatracený vysvětlení. ‚Projdi tudy a můžou tě zatraceně oběsit. A oběsí. Pitomče.‘“

	Birgitte si odfrkla. Mluvili o jeho vzpomínkách. Měla si to dát dohromady. „Když půjdeš dovnitř jinudy, nejspíš to taky zkusí. Prolít v jejich království krev může mít zvláštní následky. Pokusí se ti polámat kosti při pádu nebo tě omámit do spánku. A vyhrajou, Mate. Je to jejich svět.“

	„A když budeme švindlovat?“ zeptal se Mat. „Železo, hudba, oheň.“

	„To není švindlování. To je být chytrý. Každý, kdo vstoupí do věže a má alespoň špetku rozumu, s sebou tyhle věci má. Ale jenom jeden z tisíce se dostane zpátky ven, Mate.“

	Zaváhal a pak vylovil z kapsy hrstičku mincí. „Co myslíš, jaká je šance, že když je vyhodím do vzduchu, padne na všech hlava? Jedna k tisíci?“

	„Mate…“

	Vyhodil je nad stůl. Ve spršce spadly dolů a narazily do stolu. Ani jedna z nich se neodrazila nebo neskutálela ze stolu na zem.

	Mat se na mince nedíval. Zatímco se kutálely a zastavovaly, hleděl Birgitte do očí. Pohlédla na mince. Všechny ležely hlavou nahoru.

	„Jedna ku tisíci je dobrá pravděpodobnost,“ řekl. „Pro mě.“

	„Zatracenej popel. Jsi stejně hrozný jako Elain! Copak to nechápeš? Stačí jediný špatný hod. Dokonce i ty občas prohraješ.“

	„Já to risknu. Ať shořím, Birgitte, vím, že je to pitomost, ale udělám to. Jak to, že toho o té věži vůbec tolik víš? Byla jsi uvnitř, je to tak?“

	„Ano,“ přiznala.

	Mat se zatvářil samolibě. „No, tak ty ses ven dostala! Jak se ti to povedlo?“

	Chvíli mlčela a pak zvedla džbánek s mlékem. „Předpokládám, že tahle legenda se nedochovala?“

	„Já ji neznám,“ řekl Mat.

	„Vydala jsem se dovnitř, abych je požádala, aby zachránili život mé lásce,“ řekla. „Stalo se to po bitvě u Lahpointských kopců, kde jsme vedli Buchanerskou rebelii. Gaidal utrpěl strašlivé zranění; ránu do hlavy, kvůli které nebyl schopný rozumně uvažovat. Občas zapomínal, kdo jsem. Rvalo mi to srdce, a tak jsem ho vzala do věže, aby ho vyléčili.“

	„A jak ses dostala ven?“ zeptal se Mat. „Jak jsi je oblafla?“

	„Nedostala,“ řekla Birgitte tiše.

	Mat ztuhl.

	„Eelfinnové ho nevyléčili,“ pokračovala. „Oba nás zabili. Nepřežila jsem to, Mate. Tahle legenda končí takhle.“

	Zmlkl. „Aha,“ řekl nakonec. „No, to je teda docela smutnej příběh.“

	„Všechny nemůžou skončit vítězstvím. Gaidal a já jsme na ty šťastný konce stejně moc nebyli. Pro nás bylo lepší slavně shořet.“ Zašklebila se, když si vzpomněla na jedno vtělení, kde byli nuceni spolu pokojně zestárnout. Nejnudnější život, jaký kdy prožila, přestože v té době – neboť si nebyla vědoma své důležitější role ve vzoru – byla spokojená.

	„No ale já stejně půjdu,“ řekl Mat.

	Vzdychla. „Nemůžu jít s tebou, Mate. Nemůžu opustit Elain. Ona je lehkomyslná stejně jako ty nafoukaný a já mám v úmyslu se postarat, aby zůstala naživu.“

	„Nečekám, že se mnou půjdeš,“ řekl Mat spěšně. „Ať shořím, o to nežádám. A…“ Zamračil se. „Je stejně lehkomyslná jako já co?“

	„To je jedno,“ řekla a napila se mléka. Pro mléko měla slabost, ačkoli to lidem nevykládala. Samozřejmě bude šťastná, až bude moct znovu pít; Snertův pěnivý mok jí chyběl. Měla hnusné pivo stejně ráda jako ošklivé muže.

	„Přišel jsem za tebou, protože potřebuju pomoc,“ řekl Mat.

	„Co víc chceš slyšet? Vezmeš si železo, oheň a hudbu. Železo jim ublíží, odrazí je a zadrží. Oheň je vyděsí a zabije. Hudba je omámí. Ale zjistíš, že čím dýl budeš oheň a hudbu používat, tím méně účinku budou mít.

	Věž není místo, je to portál. Jakási brána na křižovatky mezi jejich říšemi. Najdeš je tam oboje, aelfinnské hady i eelfinnské lišky. Teda pokud právě spolupracujou. Mají podivné vztahy.“

	„Ale co chtějí?“ zeptal se Mat. „Myslím od nás. Proč se starají?“

	„Emoce,“ řekla Birgitte. „Proto postavili portály do našeho světa, to proto nás lákají dovnitř. Krmí se tím, co cítíme. Z nějakého důvodu mají obzvlášť rádi Aes Sedai. Možná, že ti s jedinou silou chutnají jako silné pivo.“

	Mat se viditelně otřásl.

	„Uvnitř to bude matoucí,“ řekla Birgitte. „Dostat se tam na jakékoli určité místo je složité. Když jsem tam prošla přes věž místo oblouku, vystavilo mě to nebezpečí, ale věděla jsem, že pokud se dostanu do té velké síně, dokážu se s nima dohodnout. Mimochodem, pokud půjdeš do věže, nedostaneš nic zadarmo. Něco od tebe budou chtít, něco, co je ti drahé.

	Každopádně jsem přišla na způsob, jak velkou síň najít. Železný prach, který jsem za sebou nechávala na křižovatkách, kudy jsem procházela, takže jsem věděla, kudy už jsem šla. Víš, nedokázali se ho dotknout a… víš jistě, že jsi ten příběh nikdy neslyšel?“

	Mat zavrtěl hlavou.

	„Tady v okolí býval oblíbený,“ řekla a zamračila se. „Před sto lety, nebo tak nějak.“

	„Zníš uraženě.“

	„Byl to dobrý příběh,“ řekla.

	„Pokud to přežiju, řeknu Tomovi, ať o tom složí zatracenou baladu, Birgitte. Pověz mi o tom prachu. Fungovalo to?“

	Zavrtěla hlavou. „Stejně jsem se ztratila. Nevím, jestli ten prach nějak odfoukli nebo jestli to místo je tak obrovské, že jsem nikdy nedorazila dvakrát na stejné místo. Skončila jsem zahnaná do kouta, oheň dohořel, lyra rozbitá, tětiva luku přetržená, Gaidal za mnou v bezvědomí. Některé dny, když jsme tam byli, mohl chodit, ale jindy byl příliš omámený, takže jsem ho táhla na nosítkách, které jsem si přinesla.“

	„Některé dny?“ zopakoval Mat. „Jak dlouho jste tam byli?“

	„Měla jsem zásoby na dva měsíce,“ řekla Birgitte a zašklebila se. „Nevím, jak dlouho jsme vydrželi potom, co nám došly.“

	„Zatracenej popel!“ řekl Mat a přihnul si piva.

	„Říkala jsem ti, ať dovnitř nechodíš,“ řekla Birgitte. „I když svoji kamarádku najdeš, nikdy se nedostanete zpátky ven. Na tom místě se můžeš potulovat týdny a nikdy nezabočit doleva ani doprava, můžeš jít pořád rovně chodbu za chodbou. Všechny stejné. Velká síň by klidně mohla ležet jen pár minut chůze daleko, kdybys věděl, kudy se dát. Ale pořád ji míjíš.“

	Mat zíral do džbánku a snad si přál, aby si objednal něco silnějšího.

	„Rozmýšlíš se?“

	„Ne,“ řekl. „Ale až se dostaneme ven, Moirain by to měla zatraceně ocenit!“ Dva měsíce? Zamračil se. „Počkat. Jestli jste tam oba umřeli, jak se ten příběh dostal ven?“

	Pokrčila rameny. „Nikdy jsem to nezjistila. Možná některá z Aes Sedai využila svoje otázky a zeptala se. Tehdy jsem se jmenovala Jethari Měsíční tanečnice. Víš určitě, že jsi ten příběh nikdy neslyšel?“

	Znovu zavrtěl hlavou.

	Vzdychla se a opřela. Dobrá, všechny příběhy o ní nemohly přetrvat věčně, ale myslela by si, že tenhle vydrží ještě pár pokolení.

	Zvedla džbánek, aby dopila mléko. K ústům už ho nepřiložila. Ztuhla, když ucítila z Elain příval emocí. Hněv, zuřivost, bolest.

	Birgitte praštila džbánkem o stůl, hodila před sebe pár mincí a se zaklením vstala.

	„Co je?“ zeptal se Mat, který stál v mžiku na nohou.

	„Elain. V maléru. Zase. Je zraněná.“

	„Zatracenej popel,“ vyhekl Mat, popadl kabát a hůl a rozběhli se k východu.
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	KAPITOLA 23

	Liščí hlavy

	E


	lain převracela zvláštní medailon v prstech a přejížděla po liščí hlavě, vyobrazené na líci. Stejně jako v případě mnoha jiných ter’angrialů bylo těžké určit, z jakého kovu byl původně vyroben. Smysly jejího nadání jí napovídaly stříbro. Nicméně medailon už stříbrný nebyl. Byl to nějaký jiný materiál, nějaký nový.

	Zpěvačka Šťastlivcovy divadelní společnosti pokračovala ve zpěvu. Byl to nádherný zpěv, čistý a vysoký. Elain seděla v polstrovaném křesle na pravé straně síně, která byla přestavěna tak, že vpředu stálo vyvýšené pódium pro herce. Za Elain stála dvojice Birgittiných gardistek.

	V místnosti vládlo šero, narušované jen mihotavým svitem malých luceren, umístěných za modrými skly ve výklencích na stěnách. Modré světlo bylo zahlceno zářícími žlutými lampami, umístěnými kolem pódia.

	Elain představení stěží věnovala pozornost. Mnohokrát poslouchala Smrt princezny Wališen jako baladu a příliš nechápala, proč by se do ní mělo přidávat mluvené slovo a herci, místo aby ji celou zpíval jeden bard. Ale byla to Ellorienina nejoblíbenější balada a pochvalné zprávy, které o těchto hercích přicházely z Cairhienu – kde je šlechta nedávno objevila – vyvolávaly zájem mnoha andorských urozených paní a pánů.

	Proto tento večer. Ellorien přijala Elainino pozvání; nejspíš byla zvědavá. Proč je Elain tak troufalá a pozvala ji? Elain brzy využije toho, že zde Ellorien je. Ale ještě ne. Ať si ta žena nejdřív užije představení. Očekávala politickou léčku. Čekala, že Elain přijde a posadí se do křesla poblíž nebo snad pošle sloužícího s nabídkou.

	Elain neudělala ani jedno a místo toho seděla a prohlížela si liščí ter’angrial. Navzdory tomu, že šlo jen o jediný kus kovu, to bylo složité umělecké dílo. Cítila tkaniva, která byla při jeho výrobě použita. Jejich spletitost dalece přesahovala jednoduchost pokřivených snových prstenů.

	Snažila se medailon napodobit, ale něco dělala špatně. V měšci měla jeden z neúspěšných pokusů. Nechala si odlít kopie tak přesné, jak její stříbrotepci dokázali, i když tušila, že podoba není důležitá. Množství stříbra z nějakého důvodu ano, ale jeho tvar ne.

	Už byla blízko. Kopie v jejím váčku nefungovala dokonale. Méně silná tkaniva sklouzla po každém, kdo medailon měl, ale mocná se z nějakého důvodu nedala odrazit. Ještě větší problém představovalo, že když se kopie dotýkala, nedokázala usměrňovat.

	Držela-li originál, usměrňovat mohla. Vskutku, když zjistila, že dotek medailonu jejím tkanivům vůbec nabrání, zatočila se jí hlava. Těhotenství bránilo – stále ji to rozčilovalo – ale bylo možné držet liščí hlavu a usměrňovat.

	Ale s kopií to nešlo. Neudělala ji správně. A naneštěstí jí docházel čas. Mat bude svůj medailon brzy potřebovat zpátky.

	Vytáhla kopii, položila ji na vedlejší sedadlo a pak uchopila zdroj a spředla ducha. Když to udělala, několik žen z rodinky, jejichž hlouček sledoval představení pár sedadel od ní, k ní zalétlo pohledem. Většina byla příliš zaujatá písní.

	Elain se natáhla a dotkla medailonu. Její tkanivo se okamžitě rozpadlo a zdroj jí vyklouzl. Hodně se to podobalo tomu, jako by ji přikryl štít.

	Vzdychla, právě když píseň dosáhla vrcholu. Kopie byla tak blízko a zároveň takovým zklamáním. Nikdy by nenosila nic, co by jí zabránilo dotýkat se zdroje, dokonce ani kdyby ji to chránilo.

	Přesto to nebylo úplně k ničemu. Možná by mohla dát jednu kopii Birgitte a několika kapitánům gardy. Nebylo by vhodné, aby jich udělala příliš mnoho. Ne když se daly použít proti Aes Sedai.

	Nemohla by třeba dát jednu z těch kopií Matovi? Protože neumí usměrňovat, nezjistil by to…

	Ne, napomenula se a potlačila to pokušení dřív, než se mohlo příliš rozvinout. Slíbila, že Matův medailon vrátí, a udělá to. Ne nějakou kopii, která nefunguje tak dobře. Schovala oba medailony do kapsy šatů. Když teď ví, že dokáže Mata přimět, aby se s medailonem načas rozloučil, možná by ho mohla přesvědčit, aby jí dal víc času. Ačkoli přítomnost gholama jí dělala starosti. Jak se s tou věcí vypořádat? Možná že by kopie medailonu pro všechny její stráže přece jen nebyl špatný nápad.

	Poslední vysoký tón pohasl jako svíčka, které dohořel knot, a píseň skončila. Brzy poté byla hra u konce a ze tmy vyskočili muži v bílých maskách. Zářivě se zablesklo, když něco hodili do jedné z luceren, a když se světlo rozptýlilo, Wališen ležela na jevišti mrtvá a její rudé šaty se kolem ní rozprostíraly jako prolitá krev.

	Obecenstvo vstalo a začalo tleskat. Většina z nich patřila k rodince, ačkoli nemalou část z nich tvořili členové doprovodů hlav rodů, které pozvala. Všechno to byli lidé, kteří ji podporovali. Samozřejmě Dyelin, a mladý Konail Northan a stejně mladá – ale dvojnásob pyšná – Katalyn Haevin.

	Poslední urozenou zde byla Sylvase Caeren. Co si o ní myslet? Elain zavrtěla hlavou, vsunula falešnou liščí hlavu do váčku a zdrženlivě se připojila k potlesku. Herci se budou soustředit jen na ni. Pokud nedá najevo uznání, budou se tím užírat celou noc.

	Poté se Elain odebrala do nedalekého salonu, vybaveného čalouněnými křesly se širokými područkami, kde se dalo odpočívat a rozprávět. U stěny místnosti se táhl pult, obsluhovaný sloužícím v nažehlené červenobílé livreji. Stál s rukama založenýma za zády a uctivě čekal, zatímco se lidé trousili dovnitř. Ellorien zde samozřejmě nebyla – k základním pravidlům zdvořilého chování hosta patřilo počkat, až hostitel odejde jako první. Přestože spolu Ellorien a Elain nevycházely právě nejlépe, chovat se nezdvořile by ničemu neprospělo.

	Brzy poté, co Elain dorazila, se objevila i Ellorien. Kyprá žena si povídala s jednou z členek rodinky a demonstrativně si nevšímala hlav rodů, které byly poblíž. Její hovor zněl nuceně. Nejspíš se dalo čekat, že se salonu úplně vyhne, ale Elain věděla, že ta žena bude nepochybně chtít dát najevo, že svůj názor na rod Trakandů nezměnila.

	Elain se usmála, ale nepřidala se k ní, místo toho se obrátila k Sylvase, která právě vešla. Modrooká dívka průměrné postavy by bývala mohla být hezká, kdyby se netvářila tak bezvýrazně. Ne bez emocí jako Aes Sedai. Naprosto bezvýrazně. Někdy to vypadalo, jako by Sylvase byla figurína ve výloze. Avšak při jiných příležitostech v ní byla vidět pronikavá mazanost, skrytá hluboko vevnitř.

	„Děkuji za pozvání, Veličenstvo,“ řekla Sylvase klidně hlasem, jehož monotónnost byla téměř děsivá. „Bylo to nanejvýš poučné.“

	„Poučné?“ zeptala se Elain. „Doufala jsem že to bude zábavné.“

	Sylvase neodpověděla. Zalétla pohledem k Ellorien a konečně dala najevo nějaké city. Ledový odpor, z něhož člověka mrazilo. „Proč jsi pozvala ji, Veličenstvo?“

	„Rod Caerenů byl s Trakandy také kdysi ve sporu,“ řekla Elain. „Ti, jejichž věrnost je nejtěžší získat, jsou často ti nejcennější, když se to povede.“

	„Ona tě nebude podporovat, Veličenstvo,“ řekla Sylvase stále příliš klidným hlasem. „Ne po tom, co udělala tvá matka.“

	„Když moje matka před lety získala trůn,“ řekla Elain a pohlédla na Ellorien, „byly zde rody, o kterých se říkalo, že je nikdy nezíská. A přesto se jí to povedlo.“

	„A co? Ty už máš dostatečnou podporu, Veličenstvo. Už jsi vyhrála.“

	„Jednou.“

	Zbytek zůstal nevyřčen. Vůči rodu Traemanů měla dluh cti. Ucházet se o Ellorienino uznání nebylo jen o posílení Lvího trůnu. Šlo o napravení rozporů, které způsobila Elainina matka, když byla pod Gaebrilovým vlivem. O napravení pověsti jejího rodu, o napravení křivd, které se napravit daly.

	Sylvase to nepochopí. Elain se dozvěděla o tom, jaké měla ta ubohá dívka dětství; ta nebude mít v čest hlavy rodu velkou důvěru. Zdálo se že Sylvase věří jen dvěma věcem: moci a pomstě. Dokud bude Elain podporovat a nechá se vést, nebude představovat přítěž. Ale nikdy nebude pro rod Trakandů představovat posilu jako Dyelin.

	„Jak můj tajemník vyhovuje tvým potřebám, Veličenstvo?“ zeptala se Sylvase.

	„Myslím, že docela dobře,“ odpověděla Elain. Zatím z něj nevypadlo nic užitečného, ačkoli mu Elain nedala svolení provádět během výslechů nic příliš drastického. Byla polapená v hlavolamu. Pronásledovala tu skupinu černých adžah snad celou věčnost. Konečně je měla… ale co s nimi?

	Birgitte zdánlivě zajala ženy živé, aby je bylo možno vyslechnout a pak je Bílá věž mohla soudit. To však znamenalo, že nemají důvod mluvit; věděly, že nakonec skončí na popravišti. Takže Elain buď musela být ochotná se s nimi dohodnout, nebo musela vyslýchajícímu dovolit použít nejzazší prostředky.

	Královna musela být dost tvrdá, aby takové věci dovolila. Nebo to jí alespoň vysvětlovali učitelé a vychovatelé. O vině těch žen nebylo sebemenšího sporu a už toho napáchaly tolik, aby si vysloužily tucet smrtí. Elain si však nebyla jistá, jak hluboko bude ochotná klesnout, aby z nich jejich tajemství vypáčila.

	A kromě toho, bylo by to skutečně k něčemu? Ispan svazoval nějaký nátlak nebo přísahy; tyhle na tom pravděpodobně budou stejně. Byly by schopné prozradit něco užitečného? Kéž by jenom existoval způsob, jak…

	Zaváhala a přeslechla další Sylvasinu poznámku, protože ji něco napadlo. Birgitte by se to samozřejmě nelíbilo. Birgitte se nelíbilo nic. Elain však cítila, že Birgitte z paláce odešla někam pryč, možná vyrazila na obhlídku vnějších strážních stanovišť.

	„Omluv mě, Sylvase,“ řekla Elain. „Právě jsem si vzpomněla na něco, co rozhodně musím udělat.“

	„Ovšem, Veličenstvo,“ řekla dívka plochým, téměř nelidským hlasem.

	Elain ji opustila a rychle přivítala – a popřála hezký večer – ostatním. Konail vypadal znuděně. Přišel, protože se to od něj čekalo. Dyelin se jako vždy chovala mile, ale opatrně. Elain se vyhnula Ellorien. Pozdravila všechny významné lidi v místnosti. Jakmile skončila, vydala se k východu.

	„Elain Trakandovno,“ zavolala Ellorien.

	Elain se zastavila a v duchu se usmála. Obrátila se a pečlivě ze svého výrazu potlačila všechny emoce kromě úmyslné zvědavosti. „Ano, urozená paní Ellorien?“

	„Pozvalas mě sem jen proto, aby sis mě nevšímala?“ vyptávala se žena přes celou místnost. Ostatní hovor utichl.

	„Vůbec ne,“ řekla Elain. „Prostě jsem jen měla dojem, že by sis to tady lépe užila, kdybych tě nenutila se mnou jednat. Dnes večer nemělo jít o politiku.“

	Ellorien se zamračila. „A o co tedy?“

	„O to, abychom si užili hezkou baladu, urozená paní Ellorien,“ řekla Elain. „A snad o to, abych ti připomněla časy, kdy ses často ráda bavila ve společnosti rodu Trakandů.“ Usmála se, lehce kývla hlavou a odešla.

	Ať si o tom popřemýšlí, pomyslela si Elain spokojeně. Ellorien se nepochybně doslechla, že Gaebril byl jeden ze Zaprodanců. Možná tomu ta žena nevěřila, ale snad si vzpomene na roky vzájemné úcty, kterou si s Morgasou prokazovaly. Mělo by pár krátkých měsíců dát zapomenout rokům přátelství?

	U paty schodiště, které vedlo ze salonu, Elain našla Kailu Bent, jednu z kapitánek Birgittiných gardistek. Vytáhlá rusovláska přátelsky klábosila se dvěma gardisty, kteří oba vypadali, že by rádi získali její přízeň. Jakmile si všimli Elain, všichni tři se vymrštili do pozoru.

	„Kam odešla Birgitte?“ zeptala se Elain.

	„Šla vyšetřit výtržnost u brány, Veličenstvo,“ řekla Kaila. „Doslechla jsem se, že o nic nešlo. Ten žoldnéřský kapitán, který tě předtím navštívil, se pokoušel proklouznout na palácové pozemky. Kapitánka Birgitte ho vyslýchá.“

	Elain zvedla obočí. „Mluvíš o Matrimu Cauthonovi?“

	Žena přikývla.

	„Ona ho ‚vyslýchá‘?“

	„Tak jsem to slyšela, Veličenstvo,“ odpověděla Kaila.

	„To znamená, že spolu vyrazili pít,“ povzdechla si Elain. Světlo, to bylo ale špatné načasování.

	Nebo dobré? Pokud Birgitte odešla s Matem, nemůže nic namítat proti Elainině plánu ohledně černých adžah. Elain se začala usmívat. „Kapitánko Bent, pojď se mnou.“ Vyšla z divadla a vstoupila do paláce. Žena ji následovala a mávnutím ruky vyzvala oddíl gardistek, které stály v hale, aby šly s nimi.

	Elain se v duchu usmála a začala vydávat rozkazy. Jedna z gardistek s nimi odběhla, přestože se zdálo, že ji podivný seznam rozkazů mate. Elain došla do svých komnat, posadila se a přemýšlela. Bude muset jednat rychle. Birgitte měla mrzutou náladu; Elain to cítila skrz pouto.

	Brzy dorazil sluha s velkým černým pláštěm. Elain vyskočila, oblékla si ho a pak uchopila zdroj. Musela to zkusit třikrát! Zatracenej popel, s těhotenstvím byly občas hrozné potíže.

	Spředla kolem sebe tkanivo ohně a vzduchu a použila Mlžné zrcadlo, aby vypadala vyšší a impozantnější. Přinesla si šperkovnici a vylovila malý šperk ze slonoviny zpodobňující sedící ženu zahalenou vlastními vlasy. Angrial použila, aby do sebe natáhla tolik jediné síly, kolik si troufla. Na každého, kdo ji uvidí a umí usměrňovat, bude působit vskutku velkolepě.

	Ohlédla se na gardistky. Očividně byly zmatené a ruce bezděčně držely na mečích. „Veličenstvo?“ zeptala se Kaila.

	„Jak vypadám?“ řekla Elain, kroutíc tkanivo, aby měla hlubší hlas.

	Kaila vyvalila oči. „Jako oživlý bouřkový mrak, Veličenstvo.“

	„Takže impozantně?“ zeptala se Elain, a když uslyšela nebezpečný, téměř nelidský zvuk svého hlasu, lehce nadskočila. Dokonalé!

	„Řekla bych, že ano,“ přikývla gardistka a jednou rukou si promnula bradu. „I když ty trepky trochu kazí dojem.“

	Elain sklopila pohled a při pohledu na růžové hedvábí zaklela. Vytvořila další tkanivo a její nohy ve střevících zmizely. Tkanivo způsobí, že bude vypadat, jako by plula vzduchem, zahalená pulsujícím příkrovem temnoty, s povlávajícím pláštěm a pruhy černé látky kolem. Tvář měla zcela skrytou v temnotě. Všechno doplnila dvěma slabě zářícími rudými body v místech, kde by měly být oči. Jako uhlíky, žhnoucí tmavě karmínovým světlem.

	„Světlo nás zachovej,“ zašeptala jedna z gardistek.

	Elain si pro sebe přikývla a srdce se jí rozbušilo vzrušením. Nebála se. Bude v bezpečí. Slibovalo to Minino vidění. Znovu si v duchu prošla své plány. Byly spolehlivé. Ale existuje jen jeden způsob, jak je opravdu vyzkoušet.

	Elain převrátila tkaniva a zavázala je. Pak se obrátila ke strážím. „Zhasněte světla,“ řekla jim, „a nehýbejte se. Brzy se vrátím.“

	„Ale…“ ozvala se Kaila.

	„To je rozkaz, gardistko,“ prohlásila Elain rozhodně. „Měla bys ho poslechnout.“

	Žena váhala. Nejspíš věděla, že Birgitte by tohle nikdy nepřipustila. Ale Kaila naštěstí nebyla Birgitte. Zdráhavě vydala rozkaz a světla v místnosti byla zhasnuta.

	Elain sáhla do kapsy, vytáhla pravý medailon s liščí hlavou a sevřela ho v ruce. Zhluboka se nadechla a vytvořila průchod. Proužek světla v temné místnosti jasně zazářil, žhnul a zaléval je bledou, měsíčnímu svitu podobnou září. Otevřel se do místnosti, ve které vládla podobná tma.

	Elain prošla skrz a ocitla se v palácovém žaláři, v jedné z kobek. Na opačné straně cely, vedle masivních dveří s malým zamřížovaným okénkem nahoře, kterým do vlhké místnosti pronikalo jediné světlo, klečela žena. Vpravo od Elain stálo úzké lůžko a vlevo kbelík, sloužící jako nočník. Maličká cela páchla plísní a výkaly a poblíž Elain jasně slyšela škrábání krys. Pro ženu, kterou měla před sebou, jí to však stále připadalo jako přepychové obydlí.

	Elain si Česmal vybrala po pečlivé úvaze. Vypadalo to, že ta žena mezi černými požívá určitou autoritu, byla dostatečně mocná, aby se před ní většina ostatních sklonila. Ale když se s ní Elain setkala naposledy, také se zdálo, že ji více ovládají city než rozum. To bude důležité.

	Vysoká krásná žena se otočila okamžitě poté, co Elain vešla do kobky. Elain zatajila dech. Divadlo naštěstí zabralo. Česmal se vrhla na slámou pokrytou podlahu cely.

	„Vznešená,“ sykla žena. „Měla jsem…“

	„Ticho!“ zařvala Elain hromovým hlasem.

	Česmal se přikrčila a pak vrhla rychlý pohled stranou, jako by čekala, až dovnitř nahlédnou stráže. Venku budou ženy z rodinky, které nad Česmal udržují štít; Elain je cítila. Navzdory hluku nikdo nepřišel. Rodinka poslouchala Elaininy rozkazy, jakkoli byly nezvyklé.

	„Jsi míň než krysa,“ řekla Elain maskovaným hlasem. „Mělas za úkol postarat se o slávu Velikého pána, ale cos udělala? Nechala se těmihle hlupáky, těmihle dětmi, zajmout?“

	Česmal zakvílela a přitiskla se blíž k podlaze. „Jsem prach, Vznešená. Nejsem nic! Zklamaly jsme tě. Prosím, nezabíjej mě!“

	„A proč bych neměla?“ obořila se na ni Elain. „Zrovna práci vaší skupiny poznamenává selhání za selháním! Cos udělala, co by mě mohlo přesvědčit, abych tě nechala žít?“

	„Zabily jsme spoustu těch hlupáků, kteří pracují proti Velikému pánovi!“ zakvílela Česmal.

	Elain s sebou trhla, obrnila se, vytvořila bič ze vzduchu a švihla jím ženu přes záda. Nebylo to o nic víc, než si Česmal zasloužila. „Vy?“ řekla. „Vy jste s jejich smrtí neměly nic společného! Myslíš, že jsem nevědomá!“

	„Ne, Vznešená,“ zaúpěla Česmal a ještě víc se schoulila. „Prosím!“

	„Tak mi dej důvod, proč tě nechat žít.“

	„Mám informaci, Vznešená,“ řekla Česmal rychle. „Jeden z těch, které jsme měly vypátrat, z těch mužů, co mají být za každou cenu zabiti… jeden je tady v Caemlynu!“

	Co to má znamenat? Elain zaváhala. „Pověz mi víc.“

	„Patří k žoldnéřské armádě,“ řekla Česmal a zdálo se, že se jí ulevilo, že je její informace vítaná. „Je to ten muž s pronikavýma očima, který nosí klobouk a oštěp se znamením krkavců!“

	Mat? Temní druzi loví Mata? Pravda, Mat je Randův přítel a ta’veren. Ale co Mat provedl, že si vysloužil hněv samotných Zaprodanců? Ještě víc ji znepokojovalo, že Česmal ví o tom, že je Mat ve městě. Dorazil až potom, co byly černé sestry uvězněny! To znamenalo…

	To znamenalo, že Česmal a ostatní jsou v kontaktu s dalšími temnými druhy. Ale s kým? „A jak jsi to zjistila? Proč jsi to neohlásila dřív?“

	„Dozvěděla jsem se to právě dnes, Vznešená,“ řekla Česmal, která teď zněla sebejistěji. „Plánujeme vraždu.“

	„A jak to chceš udělat, když jsi zavřená?“ vyptávala se Elain.

	Česmal na okamžik vzhlédla a v hranaté tváři měla zmatek. Nic neřekla.

	Upozornila jsem ji, že nevím tolik, kolik bych měla. Elain za svou stínovou maskou zaťala zuby.

	„Vznešená,“ řekla Česmal. „Pečlivě jsem poslouchala příkazy. Už jsme téměř v postavení, kdy začít invazi, jak zněl rozkaz. Brzy se Andor bude koupat v krvi našich nepřátel a Veliký pán povládne v ohni a popelu. O to se postaráme.“

	O čem to mluví? Invaze do Andoru? Nemožné! Jak by se to stalo? Jak by se to mohlo stát? Avšak odváží se na to ptát? Zdálo se, že má Česmal podezření, že něco není v pořádku.

	„Ty nejsi ta Vyvolená, která mě navštěvovala předtím, že ne, Vznešená?“ zeptala se Česmal.

	„Takoví jako ty naše způsoby nezpochybňují,“ zavrčela Elain a slova zdůraznila dalším švihnutím přes ženina záda. „Musím vědět, kolik ti toho řekli. Abych mohla posoudit mezery v tvém chápání. Pokud nevíš o… Nu, to se uvidí. Nejdřív mi vysvětli, kolik toho o invazi víš.“

	„Vím, že se blíží konečný termín, Vznešená,“ řekla Česmal. „Kdybychom měly víc času, možná bychom to mohly naplánovat důkladněji. Kdybys mě mohla osvobodit z tohoto zajetí, pak bych mohla…“

	Hlas se jí vytratil a pohlédla stranou.

	Konečný termín. Elain otevřela pusu, aby se vyptávala dál, ale zarazila se. Co se děje? Venku už necítila rodinku. Stáhly se? A co Česmalin štít?

	Dveře zarachotily, zámek se otočil a pak se dveře rozlétly a za nimi se objevil hlouček lidí. A nebyla to garda, jak Elain čekala. Vedl je muž s krátkými černými vlasy, na spáncích prořídlými, a obrovským knírem. Na sobě měl hnědé kalhoty, černou košili a dlouhý kabát, který téměř vypadal jako rozhalené roucho.

	Sylvasin tajemník! Za ním stály dvě ženy. Temaile a Eldrit. Obě z černého adžah. Obě držely zdroj. Světlo!

	Elain potlačila překvapení, pohlédla jim do očí a neustoupila. Když dokázala jednu černou sestru přesvědčit, že je Zaprodanec, pak možná dokáže přesvědčit i tři. Temaile vytřeštila oči a vrhla se na kolena, stejně jako tajemník. Nicméně Eldrit zaváhala. Elain netušila, jestli to bylo jejím postojem, jejím maskováním nebo její reakcí na to, že vidí tři nově příchozí. Možná šlo o něco úplně jiného. Eldrit to každopádně neošálilo. Žena s kulatou tváří začala usměrňovat.

	Elain v duchu zaklela a vytvořila vlastní tkanivo. Zarazila kolem Eldrit štít právě ve chvíli, kdy cítila, že se jeden snáší na ni. Naštěstí držela Matův ter’angrial. Tkanivo se rozpadlo a medailon v Elainině ruce ochladl. Elainino vlastní tkanivo plynule vklouzlo mezi Eldrit a zdroj a odřízlo ji. Záře síly kolem ní pohasla.

	„Co to děláš, ty idiotko?“ zavřeštěla Česmal. „Snažíš se svrhnout jednu z Vyvolených? Všechny nás zabiješ!“

	„To není jedna z Vyvolených,“ zaječela Eldrit. Elain si opožděně vzpomněla, že měla ze vzduchu vytvořit roubík. „Napálila tě! Je to…“

	Elain jí vrazila roubík do pusy, ale už bylo pozdě. Temaile – která jí vždycky připadala příliš citlivá, než aby byla černá sestra – uchopila zdroj a zvedla hlavu. Česmalin výraz se z vyděšeného změnil na rozzlobený.

	Elain rychle zavázala Eldritin štít a začala spřádat další. Narazilo do ní tkanivo vzduchu. Medailon s liščí hlavou ochladl a – Matovi budiž požehnáno za tu dočasnou půjčku – Elain vrazila štít mezi Česmal a zdroj.

	Temaile zůstala na Elain zírat s otevřenou pusou, očividně ohromená tím, že její tkanivo selhalo. Sylvasin tajemník však nebyl tak pomalý. Nečekaně se vrhl vpřed a velkou silou přirazil Elain ke zdi.

	Z ramene jí vystřelila bolest a cítila, jak něco prasklo. Lopatka? Děti! napadlo ji okamžitě. Byl to prvotní záblesk hrůzy a děsu, který potlačil všechny myšlenky na Min a její vidění. Překvapením pustila průchod do místnosti nahoře. Zavřel se.

	„Má nějaký ter’angrial,“ vykřikla Temaile. „Tkaniva z ní sklouzávají.“

	Elain se s námahou zvedla, strčila do tajemníka a začala spřádat vzduch, aby ho odstrčila. V tu chvíli však chňapl po její ruce, snad že si všiml záblesku stříbřitého kovu. Tajemník sevřel dlouhé prsty kolem medailonu právě ve chvíli, kdy ho udeřil Elainin poryv vzduchu.

	Tajemník odlétl dozadu, aniž medailon pustil. Rozzuřená Elain zavrčela. Temaile se zlomyslně zašklebila a kolem ní vyskočila tkaniva vzduchu. Vrhla je vpřed a Elain se jim postavila vlastními.

	Dvě tkaniva do sebe narazila, až se vzduch v malé místnosti rozčeřil. Stébla slámy zavířila. Elaininy uši zaprotestovaly při náhlém zvýšení tlaku. Tmavovlasý tajemník klopýtavě couvl z bitvy a svíral ter’angrial. Elain k němu vyslala tkanivo – ale to se rozpadlo.

	Elain rozzuřeně zaječela a v rameni, kterým narazila na stěnu, jí tepala bolest. Malá místnost byla při tolika lidech přecpaná. Temaile stála ve dveřích a nechtěně tajemníkovi bránila v útěku. Nebo to možná dělala úmyslně; nejspíš chtěla ten medailon. Zbylé dvě černé sestry, stále odstíněné štítem, se před zuřící vichřicí přikrčily.

	Elain skrz angrial natáhla tolik síly, kolik si troufla, zatlačila své tkanivo vzduchu vpřed a odstrčila to, kterým tlačila Temaile. Obě se chvíli přetlačovaly; pak Elainino prorazilo skrz, narazilo do Temaile a odmrštilo ji z cely na kamennou stěnu venku. Potom Elain použila štít, ačkoli to vypadalo, že výbuch Temaile omráčil.

	Tajemník se vrhl ke dveřím. Elain ucítila záchvěv paniky. Udělala to jediné, co ji napadlo. Zvedla Česmal tkanivem vzduchu a hodila ji po tajemníkovi.

	Oba se svalili na hromadu. Ve vzduchu zaznělo kovové cinknutí, jak tajemníkovi medailon vyklouzl, spadl na zem a prokutálel se dveřmi.

	Elain se zhluboka nadechla, hrudí jí projela bolest a ruka ochabla. Už ji nedokázala pořádně zvednout. Rozzlobeně si ji přidržovala druhou paží a držela se zdroje. Svěžest saidaru jí byla útěchou. Spředla vzduch a svázala Česmal, tajemníka a Eldrit, která se k ní snažila nenápadně připlazit.

	Elain se uklidnila a protlačila se kolem nich z malé kobky ven, aby zkontrolovala Temaile v chodbě. Žena stále dýchala, ale byla v bezvědomí. Elain ji také spoutala vzduchem, jen pro jistotu, a opatrně zvedla medailon s liščí hlavou. Trhla s sebou, když jí druhou paží projela bolest. Ano, rozhodně si něco zlomila.

	Temná chodba byla prázdná, osvětlená jedinou stojací lampou a vedly z ní čtyři dveře do cel. Kde byly stráže a rodinka? Neochotně propustila tkaniva, která jí maskovala – nechtěla by, aby dorazili vojáci a spletli si ji s temnou družkou. Někdo určitě musel ten kravál slyšet! Na pozadí mysli cítila ustaranou Birgitte, která se k ní blížila. Strážkyně nepochybně cítila Elainino zranění.

	Elain by téměř dala přednost bolesti v rameni než kázání, které jí Birgitte udělá. Při tom pomyšlení sebou opět škubla a obrátila se, aby zkontrolovala zajatce. Bude muset prohledat ostatní cely.

	Samozřejmě, že její děti budou v pořádku. Ona bude v pořádku. Zareagovala na bolest přehnaně; ve skutečnosti se nebála. Ale i tak bude nejlepší…

	„Zdravím, má královno,“ zašeptal jí do ucha mužský hlas těsně předtím, než jí v boku vykvetla další bolest. Zalapala po dechu a klopýtla vpřed. Něčí ruka se natáhla a vytrhla jí medailon z prstů.

	Elain se prudce otočila a okolí jako by se rozmazalo. Po boku jí stékalo něco teplého. Krvácí! Byla tak ohromená, že cítila, jak jí vyklouzl zdroj.

	V chodbě za ní stál Doilin Mellar, v pravé ruce držel zakrvácený nůž a v levé potěžkával medailon. V protáhlé, ostře řezané tváři mu zářil téměř chtivý úsměv. Přestože měl na sobě hadry, vypadal sebejistě jako král na trůnu.

	Elain sykla a sáhla po zdroji. Ale nic se nestalo. Za sebou zaslechla uchechtnutí. Nezavázala Česmalin štít! Jakmile Elain pustila zdroj, tkanivo zmizelo. A vskutku, když se Elain podívala, našla tkanivo, které ji odřízlo od zdroje.

	Česmal, hezkou tvář zardělou, se na ni usmívala. Světlo! U Elaininých nohou se tvořila kaluž krve. Bylo jí tolik.

	Klopýtavě couvla ke stěně chodby, Mellara po jednom boku, Česmal po druhém.

	Nemohla zemřít. Min říkala… Mohly jsme si to špatně vyložit. Zaslechla v hlavě Birgittin hlas. Pořád se toho může spousta pokazit.

	„Vyleč ji,“ řekl Mellar.

	„Cože?“ zeptala se Česmal. Za ní si Eldrit ve dveřích cely oprašovala šaty. Když se Elainino tkanivo vzduchu rozplynulo, spadla na zem, ale stále ji obklopoval štít. Tenhle Elain zavázala.

	Mysli, řekla si v duchu Elain, zatímco jí mezi prsty kapala krev. Musí z toho být cesta ven. Musí! Světlo! Birgitte, pospěš si!

	„Vyleč ji,“ zopakoval Mellar. „Tím nožem jsem ji bodl, aby vás pustila.“

	„Pitomče,“ řekla Česmal. „Kdyby tkanivo zavázala, zranění by nás neuvolnilo!“

	„Tak to by pak umřela,“ pokrčil Mellar rameny. Změřil si Elain pohledem; krásné oči mu plály chtíčem. „A to by byla škoda. Protože ji slíbili mně, Aes Sedai. Nenechám ji umřít v tomhle žaláři. Neumře, dokud nebudu mít čas si s ní… užít.“ Pohlédl na černou sestru. „A kromě toho, myslíš, že by ty, kterým sloužíme, potěšilo, kdyby zjistili, že jsi nechala královnu Andoru zemřít, aniž bys z ní vypáčila její tajemství?“

	Česmal se tvářila nespokojeně, ale zjevně pochopila, že mluví rozumně. Za nimi vyklouzl z cely tajemník a poté, co se rozhlédl oběma směry, se odplížil chodbou ke schodům a spěšně po nich vyběhl. Česmal přešla chodbou k Elain. Světlu díky. Elain se začínala točit hlava. Opřela se zády o stěnu, a sklouzla dolů, dokud neseděla. Bolest zlomeného ramene téměř necítila.

	„Hloupá holko,“ řekla Česmal. „Samozřejmě jsem tu tvoji hru prohlédla. Jenom jsem odváděla tvoji pozornost, protože jsem věděla, že se blíží pomoc.“

	Byla to prázdná slova; lhala kvůli ostatním. Léčení. Elain potřebuje… to… léčení. Mysl se jí kalila a před očima dělala tma. Tiskla si ruku k boku a měla strach o sebe a své děti.

	Ruka jí sklouzla. Skrz látku něco ucítila v kapse šatů. Kopii medailonu s liščí hlavou.

	Česmal položila Elain ruce na hlavu vytvořila tkanivo léčení. Elain se žilami rozlil led a její tělo přemohlo tkanivo síly. Zhluboka se nadechla a mučivá bolest v jejím boku a rameni zmizela.

	„Hotovo,“ řekla Česmal. „A teď rychle, musíme…“

	Elain vytrhla druhý medailon a zvedla ho. Česmal ho bezmyšlenkovitě popadla. To jí znemožnilo usměrňovat. Její tkanivo se rozplynulo, včetně Elainina štítu.

	Česmal zaklela a medailon pustila. Dopadl na zem a kutálel se pryč, zatímco Česmal spřádala štít.

	Elain se štítem neobtěžovala. Tentokrát spředla oheň. Jednoduchý, přímý, nebezpečný. Šaty temné sestry vzplály dřív, než stihla tkanivo dokončit, a rozječela se.

	Elain se vyškrábala na nohy. Chodba se otřásala a točila – léčení ji velice vyčerpalo – ale ještě než se všechno přestalo točit, spředla další vlákno ohně a švihla jím po Mellarovi. Ohrozil život jejích dětí! Bodl ji! Ten…

	Tkanivo se rozpadlo ve chvíli, kdy se jej dotklo. Usmál se na ni a přišlápl něco botou. Druhý medailon. „Vida vida,“ řekl a zvedl ho. „Další? Když tebou zatřesu, vypadne třetí?“

	Elain zasyčela. Hořící Česmal stále vřískala. Spadla na zem, kopala nohama a chodbou se vznášel stále silnější zápach hořícího masa. Světlo! Elain ji nechtěla zabít. Nemohla však ztrácet čas. Spředla vzduch a znovu popadla Eldrit dřív, než mohla žena utéct. Jen pro jistotu ji Elain postrčila mezi sebe a Mellara. Sledoval ji pronikavým pohledem, sunul se vpřed, v jedné ruce držel oba medailony a v druhé dýku. Stále se na ní leskla Elainina krev.

	„Ještě jsme spolu neskončili, má královno,“ řekl tiše. „Těmhle ostatním slíbili moc. Ale moje odměna jsi od začátku byla ty. Vždycky si vybírám svoje dluhy.“ Bedlivě Elain sledoval, jako by očekával nějaký úskok.

	Kéž by se na nějaký zmohla! Stěží dokázala stát zpříma. Držet zdroj bylo těžké. Couvala a Eldrit držela mezi sebou a Mellarem. Oči mu zalétly k nehybné ženě; stála tam s rukama přitisknutýma vzduchem k bokům a vznášela se asi coul nad zemí. Trhavě skočil vpřed a podřízl Eldrit krk.

	Elain se lekla a klopýtla vzad.

	„Je mi líto,“ řekl Mellar a Elain chviličku trvalo, než si uvědomila, že mluví k Eldrit. „Ale rozkazy jsou rozkazy.“ S těmi slovy se sklonil a vrazil dýku do těla bezvědomé Temaile.

	Nesmí s medailony uniknout! S nesmírným úsilím Elain natáhla jedinou sílu a spředla zemi. Zatímco Mellar vstával, zatáhla za strop nad ním. Kameny se roztříštily a kusy začaly padat dolů, takže Mellar zaječel, zakryl si hlavu a uhnul. Něco zazvonilo. Kov o kámen.

	Chodba se otřásla a vzduchem se rozlétl prach. Déšť kamení Mellara zahnal, ale jí zabránil v pronásledování. Zmizel nahoru po schodišti napravo od ní. Vyčerpaná Elain klesla na kolena. Pak však v úlomcích stropních kamenů, které strhla dolů, spatřila něco blýskavého. Kousek stříbřitého kovu. Jeden z medailonů.

	Se zatajeným dechem ho popadla. Zdroj jí nevyklouzl, Světlu díky. Zdálo se, že Mellar unikl s kopií, ale originál měla stále ona.

	Vzdychla a dovolila si sednout a opřít se zády o chladnou kamennou stěnu. Nejraději by omdlela, ale přinutila se schovat medailon a pak zůstat při vědomí, dokud se v chodbě neobjevila Birgitte. Strážkyně po rychlém běhu lapala po dechu a červený kabát a zlatý cop měla promáčené deštěm.

	Za ní do chodby vstoupil Mat, který měl tvář zakrytou šátkem a mokré hnědé vlasy připláclé k hlavě. Očima těkal ze strany na stranu a hůl držel ve střehu.

	Birgitte si klekla vedle Elain. „Jsi v pořádku?“ zeptala se naléhavě.

	Elain vysíleně přikývla. „Dostala jsem se z toho.“ Svým způsobem. „Neprokázala jsi náhodou světu službu a nezabila cestou dovnitř Mellara?“

	„Mellara?“ zeptala se poplašeně Birgitte. „Ne. Elain, máš na šatech krev!“

	„Jsem v pořádku,“ řekla. „Vážně, vyléčila mě.“

	Takže Mellar byl volný. „Rychle,“ řekla. „Prohledejte chodby. Stráže a rodinka, které to tady hlídaly…“

	„Našli jsme je,“ řekla Birgitte. „Nacpané dole ve schodišťové šachtě. Mrtvé. Elain, co se stalo?“ Stranou od nich Mat dloubal do Temailiny mrtvoly a všiml si rány po dýce v její hrudi.

	Elain si přitiskla ruce k břichu. Její děti budou v pořádku, že ano? „Provedla jsem něco nepředloženého, Birgitte, a vím, že na mě za to budeš ječet. Ale odvedla bys mě prosím nejdřív do mých komnat? Myslím, že bychom měli požádat Melfane, ať se na mě podívá. Jen pro jistotu.“

	* * *

	Hodinu po neúspěšném pokusu o zavraždění Egwain stál Gawyn sám v malém pokoji, který byl součástí amyrlininých komnat. Vysvobodila ho z tkaniva, které jej drželo, a pak mu přikázala čekat.

	Konečně Egwain vešla do pokoje. „Posaď se,“ řekla.

	Zaváhal, ale její zuřivý pohled by dokázal zapálit svíce. Posadil se na stoličku. V malé místnosti stálo několik prádelníků a truhel na šaty. Dveře vedly do většího obývacího pokoje, kde se chytil do tkaniva; odtamtud pak další do Egwaininy ložnice.

	Egwain zavřela dveře a oddělila je tak od spousty gardistů, strážců a Aes Sedai, kteří se hemžili po zbytku komnat. Jejich hovor sem přes zavřené dveře doléhal jako tlumené hučení. Egwain na sobě stále měla červené a zlaté šaty a do tmavých vlasů vpletené zlaté stuhy. Tváře měla zrudlé hněvem. Byla tak ještě krásnější než obvykle.

	„Egwain, já…“

	„Uvědomuješ si, cos provedl?“

	„Šel jsem se přesvědčit, že je žena, kterou miluju, v bezpečí, a našel jsem za jejími dveřmi vraha.“

	Založila si ruce pod prsy. Téměř cítil žár jejího hněvu. „Tvoje ječení přilákalo půlku Bílé věže. Viděli, jak ses chytil. Ten vrah teď už nejspíš o mých tkanivech ví.“

	„Světlo, Egwain! Mluvíš, jako bych to udělal schválně. Jenom jsem se tě snažil chránit.“

	„Neprosila jsem se tě o ochranu! Žádala jsem od tebe poslušnost! Gawyne, copak nechápeš, jakou příležitost jsme promrhali? Kdybys Mesaanu nezahnal, nakráčela by do mojí pasti!“

	„To nebyla jedna ze Zaprodanců,“ řekl Gawyn. „Byl to muž.“

	„Tvrdil jsi, žes neviděl tvář ani nerozeznal postavu, protože byla rozmazaná.“

	„No, ano,“ řekl Gawyn. „Ale bojoval mečem.“

	„A žena by nemohla použít meč? Velikost osoby, kterous viděl, naznačuje ženu.“

	„Možná, ale jednu ze Zaprodanců? Světlo, Egwain, kdyby to byla Mesaana, použila by sílu a spálila mě na prach!“

	„To je jen další důvod,“ řekla Egwain, „proč jsi mě měl poslechnout! Možná máš pravdu – možná to byl jeden z Mesaaniných nohsledů. Temný druh nebo šedý muž. Pokud tomu tak bylo, mohla jsem ho zajmout a dozvědět se o Mesaaniných intrikách. A Gawyne, co kdybys našel Mesaanu? Co bys tak mohl udělat?“

	Sklopil oči k podlaze.

	„Řekla jsem ti, že jsem udělala opatření,“ pokračovala. „A stejně jsi mě neposlechl! A teď, kvůli tomu, co jsi provedl, ta vražedkyně ví, že jsem ji čekala. Příště bude opatrnější. O kolik životů myslíš, žes nás právě připravil?“

	Gawyn držel ruce v klíně a snažil se skrýt pěsti, které svíral. Měl by se stydět, ale dokázal cítit jen hněv. Zuřivost, kterou nedokázal vysvětlit – vztek na sebe samotného, ale hlavně na Egwain, která z počestné chyby udělala osobní urážku.

	„Řekl bych,“ promluvil, „že ty vůbec strážce nechceš. Protože ti povídám, Egwain, když nesneseš, aby se o tebe někdo staral, pak ti žádný muž nebude dost dobrý.“

	„Možná máš pravdu,“ řekla odměřeně. Se zašustěním suknic otevřela dveře do chodby, vyšla ven a zavřela je za sebou. Nebylo to úplné zabouchnutí.

	Gawyn vstal a měl chuť do dveří kopnout. Světlo, to je ale pěkná kaše!

	Skrz dveře slyšel, jak Egwain posílá čumily zpátky do postelí a nařizuje věžové gardě, ať je dnes v noci zvlášť ostražitá. To bylo nejspíš hlavně divadlo. Věděla, že to vrah nezkusí znovu hned tak brzy.

	Gawyn vyklouzl z místnosti a odešel. Všimla si, jak odchází, ale nic mu neřekla a místo toho se obrátila k Silvianě a tiše s ní rozmlouvala. Červená se na Gawyna zamračila tak, že by se i kámen lekl.

	Gawyn minul několik gardistů, kteří – alespoň oni – vypadali, že na Gawyna hledí s úctou. Pokud věděli, překazil pokus připravit amyrlin o život. Gawyn jim salutování oplatil kývnutím. Opodál stál Chubain a zkoumal nůž, který Gawyna málem zasáhl do prsou.

	Chubain mu nůž podal. „Už jsi někdy viděl něco takového?“

	Gawyn si úzký hladký nůž vzal. Byl vyvážený k vrhání a měl skvěle zpracovanou ocelovou čepel, která se podobala protaženému plameni svíčky. Doprostřed byly zasazené tři úlomky krvavě rudého kamene.

	„Co je to za kámen?“ zeptal se Gawyn a podržel si nůž ve světle.

	„Nikdy jsem takový neviděl.“

	Gawyn nůž několikrát obrátil. Nebyly na něm žádné nápisy či řezby. „Tohle mě jen o vlásek nepřipravilo o život.“

	„Jestli chceš, můžeš si ho vzít,“ řekl Chubain. „Možná se můžeš zeptat Bryneových mužů, jestli někdy takový nůž viděli. Máme další, který jsme našli dole v chodbě.“

	„Ten mi taky mířil na srdce,“ řekl Gawyn a zasunul si nůž za opasek. „Díky. Mám pro tebe na oplátku dárek.“

	Chubain zvedl obočí.

	„Stěžoval sis, koliks ztratil mužů,“ řekl Gawyn. „A já mám skupinu vojáků, které můžu jenom doporučit.“

	„Z Bryneovy armády?“ zeptal se Chubain bez nadšení. Stejně jako mnozí z věžové gardy na Bryneovo vojsko stále hleděl jako na nepřátelskou sílu.

	„Ne,“ řekl Gawyn. „Muže věrné Věži. Některé z těch, kteří se cvičili na strážce a bojovali se mnou na Elaidině straně. Teď si připadají odstavení a raději by se stali vojáky než strážci. Ocenil bych, kdybys jim poskytl domov. Jsou to spolehliví muži a skvělí bojovníci.“

	Chubain přikývl. „Pošli je za mnou.“

	„Přijdou za tebou zítra,“ řekl Gawyn. „Žádám tě jen o jedno. Pokus se je nerozdělit. Hodně toho spolu prošli. Jejich pouto jim dává sílu.“

	„To by neměl být problém,“ řekl Chubain. „Desátou věžovou setninu ti proklatí Seančani pobili téměř do posledního muže. Přidělím tvým chlapcům pár zkušených důstojníků a udělám z nich novou setninu.“

	„Děkuju ti,“ řekl Gawyn. Pak kývl k Egwaininým pokojům. „Dávej na ni za mě pozor, Chubaine. Myslím, že je odhodlaná nechat se zabít.“

	„Vždycky je mojí povinností amyrlin bránit a podporovat. Ale kde budeš ty?“

	„Dala jasně najevo, že strážce nechce,“ řekl Gawyn a v duchu se vrátil k tomu, co mu předtím říkal Bryne. Co kromě Egwain chtěl? Možná bylo načase to zjistit. „Myslím, že už jsem měl dávno navštívit sestru.“

	Chubain přikývl a Gawyn odešel. Zašel do kasáren, posbíral si věci – stěží něco víc než náhradní oblečení a zimní plášť – a pak zamířil do stájí a osedlal Výzvu.

	Pak koně odvedl k místu určenému pro cestování. Egwain tam stále měla ve službě jednu ze sester. Aes Sedai, která tam dnes v noci byla – drobná rozespalá zelená jménem Nimri – se ho nevyptávala. Otevřela mu průchod na úbočí asi hodinu cesty od Caemlynu.

	A tak odešel a nechal za sebou Tar Valon i Egwain al’Vere.

	* * *

	„Co to je?“ vyptával se Lan.

	Letitý Nazar vzhlédl od sedlových brašen. Jemné bílé vlasy měl svázané koženou šňůrkou hadori. Nedaleko jejich tábora uprostřed lesa horských borovic zurčel potůček. Na těch borovicích by nemělo být tolik hnědého jehličí.

	Nazar do svých sedlových brašen něco schovával a Lan náhodou zahlédl kousek vykukujícího zlata. „Tohle?“ zeptal se Nazar. Vytáhl látku ven: zářivě bílý prapor se zlatým jeřábem vyšitým uprostřed. Byla to jemná práce s překrásnou výšivkou. Lan ho Nazarovi málem vyrval z prstů a roztrhl vejpůl.

	„Vidím, jak se tváříš, Lane Mandragorane,“ řekl Nazar. „No, nebuď tak sebestředný. Muž má právo s sebou nosit prapor svého království.“

	„Ty jsi pekař, Nazare.“

	„Především jsem Hraničář, synu,“ řekl muž a prapor schoval. „To je moje dědictví.“

	„Pche!“ řekl Lan a odvrátil se. Ostatní strhávali tábor. Zdráhavě třem nově příchozím dovolil, aby se k němu připojili – byli paličatí jako kanci a on se nakonec musel podřídit své přísaze. Slíbil, že přijme ty, kdo ho chtějí následovat. Formálně vzato ho tihle muži nepožádali, aby mohli jet s ním – prostě to udělali. To stačilo. Kromě toho, pokud hodlají jet stejným směrem, nemá smysl stavět dva tábory.

	Lan se umyl a utíral si tvář. Bulen chystal chleba ke snídani. Tenhle borový háj ležel ve východním Kandoru; blížili se k hranici s Arafelem. Možná by mohl…

	Ztuhl. V táboře stálo několik nových stanů. S Anderem rozmlouvala skupinka osmi mužů. Tři z nich vypadali vykrmeně – podle šatů to nebyli válečníci, přestože se zdálo, že jsou to Malkierové. Zbylých pět byli Šajnarci s uzly vlasů na temenech, koženými chrániči na pažích a jezdeckými luky v pouzdrech na zádech vedle dlouhých obouručních mečů.

	„Co to je?“ dožadoval se Lan odpovědi.

	„Weilin, Managan, Gorenellin,“ řekl Ander a ukázal na Malkiery. „Ti další jsou Qi, Joao, Merekel, Ianor. Kuehn…“

	„Neptal jsem se kdo,“ prohlásil Lan chladně. „Ptal jsem se co. Cos to udělal?“

	Ander pokrčil rameny. „Potkali jsme je, než jsme narazili na tebe. Řekli jsme jim, ať na nás čekají na jižní cestě. Rakim je přivedl dneska v noci, když jsi spal.“

	„Rakim měl být na hlídce!“ řekl Lan.

	„Hlídkoval jsem místo něho,“ řekl Ander. „Myslel jsem si, že tyhle chlapíky budeme chtít.“

	Všichni tři tělnatí kupci pohlédli na Lana a pak padli na kolena. Jeden nezastřeně plakal. „Tai’šar Malkier.“

	Pět Šajnarců Lanovi zasalutovalo. „Dai Šane,“ řekl jeden.

	„Sehnali jsme pro věc zlatého jeřába, co šlo,“ dodal druhý z kupců. „Všechno, co jsme za tak krátký čas dokázali nashromáždit.“

	„Moc toho není,“ řekl třetí. „Ale také ti poskytneme své meče. Možná to vypadá, že jsme změkli, ale umíme bojovat. Budeme bojovat.“

	„Nepotřebuju to, co jste přinesli,“ řekl Lan podrážděně. „Já…“

	„Než toho povíš příliš, starý kamaráde,“ přerušil ho Ander a položil mu ruku na rameno, „možná by ses na to měl podívat.“ Kývl stranou.

	Lan zaslechl rachocení a zamračil se. Obešel několik stromů, aby viděl na cestu do tábora. Přijížděly dva tucty vozů, všechny navršené zásobami – zbraněmi, pytli se zrním, stany. Lan vyvalil oči. Za vozy kráčel dobrý tucet válečných koní a vozy táhli silní voli. Vedle kráčeli vozkové a sloužící.

	„Když říkali, že prodali, co šlo, a přivezli zásoby,“ řekl Ander, „mysleli to vážně.“

	„S tímhle vším nebudu schopný cestovat nenápadně!“ řekl Lan.

	Ander pokrčil rameny.

	Lan se zhluboka nadechl. Tak dobře. Poradí si s tím. „Stejně to vypadá, že nám nenápadnost moc nejde. Odteď se budeme tvářit jako karavana, která veze zásoby do Šajnaru.“

	„Ale…“

	„Složíte mi přísahu,“ obrátil se k mužům. „Každý z vás mi odpřísáhne, že neprozradí, kdo jsem, ani nepošle zprávu nikomu, kdo by mě mohl hledat. Odpřísáhnete to.“

	Zdálo se, že Nazar chce něco namítat, ale Lan ho přísným pohledem umlčel. Jeden po druhém přísahali.

	Z pěti se staly tucty, ale tím to skončí.
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	dpočinek na lůžku,“ oznámila Melfane, když zvedla ucho z dřevěné trubičky, kterou položila Elain na prsa. Porodní bába byla malá žena s plnými tvářemi, která si dnes svázala vlasy průsvitným modrým šátkem. Její pěkné šaty měly bílou a nebesky modru barvu, jako by si je oblékla neustále zatažené obloze navzdory.

	„Cože?“ zeptala se Elain.

	„Týden,“ řekla Melfane a zahrozila Elain tlustým prstem. „Týden nebudeš vstávat.“

	Ohromená Elain zamrkala a vyčerpání ji na okamžik opustilo. Když Melfane ukládala Elain tento nemožný trest, vesele se usmívala. Zůstat v posteli? Týden?

	Birgitte stála ve dveřích, Mat v pokoji za ní. Když ji Melfane prohlížela, odešel, ale jinak postával v její blízkosti téměř stejně ochranitelsky jako Birgitte. Nicméně podle toho, jak mluvili, by vás nenapadlo, že o ni mají starost – oba společně nadávali a snažili se trumfnout jeden druhého. Elain se naučila pár nových nadávek. Kdo věděl, že stonožky dělají něco takového?

	Nakolik dokázala Melfane říct, její děti byly v pořádku. To bylo to, na čem záleželo. „Zůstat v posteli je samozřejmě nemožné,“ řekla Elain. „Mám spoustu práce.“

	„No tak ji budeš muset dělat z postele,“ odvětila Melfane milým, ale naprosto neústupným hlasem. „Tvoje tělo a děti prodělaly obrovský stres. Potřebují čas na zotavení. Budu se o tebe starat a ujistím se, že dodržuješ přísnou dietu.“

	„Ale…“

	„Nechci slyšet žádné výmluvy,“ přerušila ji Melfane.

	„Já jsem královna!“ řekla Elain popuzeně.

	„A já jsem královnina porodní bába,“ odvětila Melfane stále klidně. „Když usoudím, že tvoje zdraví – a zdraví tvého dítěte – je v ohrožení, nebude v tomhle paláci jediný voják nebo sloužící, který mi nepomůže.“ Pohlédla Elain do očí. „Chtěla by sis to vyzkoušet, Veličenstvo?“

	Při představě, jak jí vlastní garda zakazuje opustit komnaty, nebo, co hůře, přivazuje ji k posteli, se Elain přikrčila. Zalétla pohledem k Birgitte, ale dostalo se jí jen spokojeného kývnutí. „Není to o nic víc, než si zasloužíš,“ říkalo to kývnutí.

	Elain se podrážděně opřela na posteli. Byla to mohutná postel s nebesy, zdobená červenou a bílou. Pokoj byl vyzdobený nejrůznějšími jiskřivými věcmi z křišťálu a rubínů. Bude z toho opravdu nádherně přepychové vězení. Světlo! To není fér! Zavázala si župan.

	„Vidím, že to zkoušet nehodláš,“ řekla Melfane a vstala z okraje lůžka. „Moudré rozhodnutí.“ Podívala se na Birgitte. „Dovolím ti návštěvu hlavního kapitána, abyste probraly události dnešního večera. Ale ne déle jak půl hodiny, rozumíš? Nechci, aby ses přepínala!“

	„Ale…“

	Melfane opět zahrozila prstem. „Půl hodiny, Veličenstvo. Jsi žena, ne tažný kůň. Potřebuješ odpočinek a péči.“ Obrátila se k Birgitte. „Moc ji nerozrušuj.“

	„To by mě ani nenapadlo,“ řekla Birgitte. Konečně ji začínal opouštět hněv a nahrazovalo jej pobavení. Nesnesitelná ženská.

	Melfane odešla do vnějšího pokoje. Birgitte zůstala na místě a pozorovala Elain přimhouřenýma očima. Z pouta stále vřela a bublala nelibost. Dlouho si jedna druhou prohlížely.

	„Co s tebou uděláme, Elain Trakandovno?“ zeptala se Birgitte nakonec.

	„Jak to vypadá, zamkneme v ložnici,“ vyštěkla Elain.

	„To není špatný řešení.“

	„A hodláš mě tady držet věčně?“ zeptala se Elain. „Jako Gelfinu z příběhů, kterou na tisíc let zamkli v zapomenuté věži?“

	Birgitte vzdychla. „Ne. Ale šest měsíců nebo tak nějak by mi hodně pomohlo, abych se tak nebála.“

	„Na to nemáme čas,“ odvětila Elain. „V téhle době nemáme čas na spoustu věcí. Je nutné podstupovat rizika.“

	„Rizika, které zahrnují to, že se královna Andoru vydá sama čelit hordě černých adžah? Jsi jako nějaký krví posedlý pitomec na bojišti, který se sám žene před svými druhy, aniž by mu někdo chránil záda!“

	Elain zamrkala pod náporem Birgittina hněvu.

	„Copak mi nevěříš, Elain?“ zeptala se Birgitte. „Zbavila by ses mě, kdybys mohla?“

	„Cože? Ne! Jistěže ti věřím.“

	„Ta proč mi nedovolíš ti pomoct? Já tady teď nemám být. Nemám jiný účel než ten, který jsem dostala shodou okolností. Udělalas ze mě svýho strážce, ale nenecháš mě tě chránit! Jak ti můžu dělat osobního strážce, když mi neřekneš, že se vystavuješ nebezpečí?“

	Elain by si nejraději přetáhla pokrývku přes hlavu, aby těm očím unikla. Jak to, že se právě Birgitte cítila tak raněná? To Elain zranili! „Pokud to něco znamená,“ řekla, „nemám v úmyslu udělat to znovu.“

	„Ne, uděláš nějakou jinou nepředloženost.“

	„Chci tím, říct, že si budu dávat větší pozor. Možná máš pravdu a vidění neznamená naprostou jistou. Rozhodně mi to nebránilo zpanikařit, když jsem se cítila ve skutečném nebezpečí.“

	„Necítila ses ve skutečném nebezpečí, když tě černé adžah svázaly a pokusily se tě odvézt?“

	Elain zaváhala. Tehdy měla být vyděšená, ale nebyla. Nejen kvůli Mininu vidění. Černé adžah by ji nezabily, ne za takových okolností. Byla příliš cenná.

	Cítit, jak se jí ten nůž zabodává do boku, proniká kůží, noří se k lůnu… to bylo jiné. Hrůza. Pamatovala si, jak svět kolem ní zčernal, stále hlasitější bušení vlastního srdce, jako bubny na konci představení. Ty, které předchází tichu.

	Birgitte si Elain měřila hodnotícím pohledem. Cítila Elaininy emoce. Byla královna. Nemohla se vyhýbat rizikům. Ale… snad by se mohla trochu zarazit.

	„Tak dobře,“ řekla Birgitte, „zjistilas aspoň něco?“

	„Ano,“ odpověděla Elain. „Zjistila…“

	V tu chvíli se ve dveřích objevila hlava omotaná šátkem. Mat měl zavřené oči. „Jsi oblečená?“

	„Ano,“ řekla Elain. „A mnohem elegantněji než ty, Matrime Cauthone. Ten šátek vypadá směšně.“

	Zamračil se, otevřel oči, stáhl si šátek a odhalil tvář s ostře řezanými rysy. „Zkus si chodit po městě, aniž by tě poznali,“ řekl. „Vypadá to, že v poslední době každý řezník, krčmář a zatracený mizerný zlodějíček ví, jak vypadám.“

	„Černé sestry plánovaly, že tě nechají zavraždit,“ řekla Elain.

	„Cože?“ zeptal se Mat.

	Elain přikývla. „Jedna se o tobě zmínila. Znělo to, jako že tě temní druzi už nějakou dobu hledají a mají v úmyslu tě zabít.“

	Birgitte pokrčila rameny. „Jsou to temní druzi. Nepochybně nás chtějí mrtvý všechny.“

	„Tohle bylo jiné,“ řekla Elain. „Vypadalo to… horlivěji. Navrhuju, abys načas vzal rozum do hrsti.“

	„To bude těžký,“ poznamenala Birgitte. „Především vzhledem k tomu, že žádný rozum nemá.“

	Mat obrátil oči v sloup. „Přišel jsem o vysvětlení, cos dělala v tom proklatým žaláři, pročs tam seděla v louži vlastní krve a vypadala, jako bys prohrála šermířskou šarvátku?“

	„Vyslýchala jsem černou adžah,“ řekla Elain. „Do podrobností ti nic není. Birgitte, máš hlášení od stráží?“

	„Nikdo neviděl Mellara odcházet,“ řekla Birgitte. „I když jsme v přízemí našli ještě teplé tajemníkovo tělo. Zabila ho rána nožem do zad.“

	Elain vzdychla. „Šiaine?“

	„Zmizela,“ řekla Birgitte, „a společně s ní i Marillin Gemalfin a Falion Bhoda.“

	„Stín nám je nemohl nechat,“ povzdechla si Elain. „Věděly příliš mnoho. Museli je buď zachránit, nebo popravit.“

	„No,“ řekl Mat a pokrčil rameny, „jsi naživu a tři z nich jsou mrtvé. To zní jako docela dobrý výsledek.“

	Ale ti, co unikli, mají kopii tvého medailonu, pomyslela si Elain. Nahlas to ale neřekla. Také se nezmínila o invazi, o níž Česmal mluvila. Samozřejmě si o tom s Birgitte brzy promluví, ale nejdřív o tom chtěla přemýšlet sama.

	Mat řekl, že noční události měly „docela dobrý výsledek“. Ale čím déle o tom Elain přemýšlela, tím nespokojenější byla. Blížila se invaze do Andoru, ale ona nevěděla kdy. Stín chtěl Mata mrtvého, ale jak podotkla Birgitte, na tom nebylo nic překvapivého. Ve skutečnosti jediný hmatatelný výsledek nočního dobrodružství bylo vyčerpání, které Elain cítila. To a týdenní vězení ve vlastních komnatách.

	„Mate,“ řekla a sundala si jeho medailon. „Na, je načase, abych ti ho vrátila. Měl bys vědět, že mi dneska večer nejspíš zachránil život.“

	Došel k ní, dychtivě si ho vzal, ale pak zaváhal. „Povedlo se ti…“

	„Zkopírovat ho? Ne dokonale. Ale do určité míry.“

	S ustaraným výrazem si ho pověsil kolem krku. „No, je příjemný mít ho zpátky. Chtěl jsem se tě na něco zeptat. Ale teď na to možná není vhodný čas.“

	„Pověz mi to,“ řekla Elain unaveně. „Proč by nebyl.“

	„Tak teda, jde o gholama…“

	* * *

	„Většina civilistů z města odešla,“ řekl Yoeli, když s Ituraldem procházeli bránou Maradonu. „Jsme blízko Morny; tohle není poprvé, co evakuujeme. Moje vlastní sestra Sigril velí posledním jezdcům, kteří budou všechno sledovat z hřebene na jihovýchodě, a kdyby to vypadalo, že padneme, pošle zprávu. Dá vědět našim strážním stanovištím kolem Saldeie a požádá o pomoc. Když přijdou, zapálí strážní oheň, aby nás upozornila.“

	Muž s hubenou tváří pohlédl se zachmuřeným výrazem na Ituraldeho. „Nebude moc vojáků, kteří by nám mohli přijít na pomoc. Královna Tenobie jich hodně vzala s sebou, když odjela hledat Draka Znovuzrozeného.“

	Ituralde přikývl. Při chůzi nekulhal – Antail, jeden z aša’manů, byl docela zdatný v léčení. Ituraldeho muži si vybudovali provizorní tábor na nádvoří těsně za městskými branami. Trolloci sebrali stany, které za sebou nechali, a pak je v noci zapálili, aby na ně bylo vidět při hodování na raněných. Ituralde část vojáků přesunul do prázdných domů, ale zbytek chtěl mít poblíž brány pro případ útoku.

	Aša’manové a Aes Sedai léčili Ituraldeho muže, ale věnovali se jen nejhorším případům. Ituralde kývl na Antaila, který v provazy oddělené části nádvoří pracoval se zraněnými. Antail si kývnutí nevšiml. Soustředěně, až mu na čele vyvstával pot, pracoval se silou, na kterou Ituralde nechtěl myslet.

	„Víš jistě, že se s nimi chceš setkat?“ zeptal se Yoeli. O rameno měl opřené dlouhé jezdecké kopí s červenožlutým trojúhelníkovým plamencem na konci. Zdejší Saldejci mu říkali zrádcovská vlajka.

	Ve městě vládlo nepřátelství a různé skupiny Saldejců na sebe zachmuřeně zahlížely. Mnozí z nich měli na pochvách mečů přivázané propletené kusy černé a žluté látky. Ti Yoeliho zdravili.

	Desya gavane cierto cuendarisain carentin, pomyslel si Ituralde. Slova ve starém jazyce. Znamenala „Odhodlané srdce má cenu deseti tvrzení“. Dokázal si domyslet, co ta vlajka znamená. Někdy muž věděl, co musí udělat, ačkoli to znělo špatně.

	Dvojice nějakou dobu procházela ulicemi. Maradon se podobal většině měst v Hraničních státech: rovné zdi, hranaté domy, úzké ulice. Domy vypadaly jako pevnůstky, s malými okny a masivními dveřmi. Ulice se prapodivně klikatily a střechy nebyly pokryté došky – jen břidlicovými šindeli, odolnými proti ohni. Uschlou krev na několika klíčových křižovatkách nebylo snadné na tmavém kameni rozeznat, ale Ituralde věděl, po čem se dívat. Yoeli jeho vojáky zachránil poté, co Saldejci svedli boj mezi sebou.

	Došli k nevýraznému domu. Cizinec by neměl možnost nijak poznat, že právě toto obydlí patří Vramu Torkumenovi, královnině vzdálenému bratranci, který byl v době její nepřítomnosti ustaven vládcem města. Vojáci u dveří měli žlutočervené pásky. Yoelimu zasalutovali.

	Uvnitř se Ituralde s Yoelim vydali vzhůru po úzkém schodišti a vyšplhali po trojích schodech. Téměř v každé místnosti byli vojáci. V nejvyšším patře čtyři muži se zrádcovskou vlajkou střežili velké, zlatem vykládané dveře. Chodba byla tmavá: úzká okna a koberec v černé, zelené a rudé barvě.

	„Nějaké hlášení, Tarrane?“ zeptal se Yoeli.

	„Nic, pane,“ odpověděl muž a zasalutoval. Měl dlouhý knír a křivé nohy člověka, který je uvyklý na sedlo.

	Yoeli přikývl. „Díky, Tarrane. Za všechno.“

	„Jsem na tvojí straně, pane. A budu až do konce.“

	„Kéž upíráš oči na sever, ale srdce na jih, příteli,“ řekl Yoeli, zhluboka se nadechl a otevřel dveře. Ituralde jej následoval.

	Uvnitř seděl u krbu Saldejec v honosném červeném rouchu a upíjel víno. V protějším křesle seděla žena v krásných červených šatech a vyšívala. Ani jeden se na ně nepodíval.

	„Urozený pane Torkumene,“ řekl Yoeli. „Toto je Rodel Ituralde, velitel domanské armády.“

	Muž u krbu si nad pohárem vína povzdechl. „Neklepeš, nečekáš, až tě oslovím jako první, přicházíš v době, kterou jsem výslovně chtěl věnovat tichému rozjímání.“

	„No tak, Vrame,“ řekla žena, „ty od tohohle chlapa očekáváš dobré způsoby? Teď?“

	Yoeli mlčky položil ruku na jílec meče. V místnosti stála směsice nábytku: u stěny místnosti postel, která sem očividně nepatřila, pár truhel a šatních skříní.

	„Takže,“ řekl Vram, „Rodel Ituralde. Jsi jeden z hlavních kapitánů. Uvědomuju si, že to může být urážlivý dotaz, ale musím zachovávat formality. Uvědomuješ si, že tím, že jsi do naší země přivedl vojáky, riskuješ válku?“

	„Sloužím Drakovi Znovuzrozenému,“ řekl Ituralde. „Tarmon Gai’don přichází a všechna předchozí spojenectví, hranice i zákony jsou podřízeny Drakově vůli.“

	Vram mlaskl. „Dračí spřísahanec. Samozřejmě jsem dostával hlášení – a ti muži, kteří pro tebe pracují, to naznačovali dost očividně. Ale přesto je tak zvláštní to slyšet. Uvědomuješ si, jak naprosto bláznivě zníš?“

	Ituralde pohlédl muži do očí. Nepovažoval se za Dračího spřísahance, ale nemělo cenu říkat koni kámen a čekat, že s tím všichni ostatní budou souhlasit. „Nájezd trolloků tě nezajímá?“

	„Trolloci už tu byli,“ řekl Vram. „Vždycky tu byli trolloci.“

	„Královna…“ začal Yoeli.

	„Královna,“ přerušil ho Vram, „se brzy vrátí ze své výpravy za odhalením a polapením tohohle falešného Draka. Až se tak stane, nechá tě popravit, zrádce. Tebe, Rodele Ituralde, díky tvému postavení pravděpodobně ušetří, ale nechtěl bych být tvojí rodinou, až dostanou žádost o výkupné. Doufám, že kromě své pověsti jsi taky bohatý. Jinak nejspíš strávíš řadu let v cele, kde budeš dělat generála nanejvýš krysám.“

	„Chápu,“ řekl Ituralde. „Kdy ses obrátil ke Stínu?“

	Vram vytřeštil oči a vstal. „Ty se opovažuješ nazvat mě temným druhem?“

	„V životě jsem pár Saldejců poznal,“ řekl Ituralde. „Některé jsem nazýval přáteli; proti jiným jsem bojoval. Ale nikdy jsem nepoznal žádného, který by se díval, jak lidé bojují proti zplozencům Stínu, a nenabídl jim pomoc.“

	„Kdybych měl meč…“ začal Vram.

	„Ať shoříš, Vrame Torkumene,“ řekl Ituralde. „Přišel jsem ti sem říct tohle, za ty muže, které jsem ztratil.“

	Ituralde se obrátil k odchodu a muž za ním zůstal ohromeně zírat. Yoeli se k Ituraldemu připojil a zavřel za sebou dveře.

	„Nesouhlasíš s mým obviněním?“ zeptal se Ituralde, který společně se zrádcem zamířil zpátky ke schodům.

	„Vážně se nedokážu rozhodnout, jestli je to hlupák nebo temný druh,“ řekl Yoeli. „Pokud si nedokáže podle té zimy, mraků a zvěstí, že al’Thor dobyl půlku světa, dát dohromady, co je pravda, musí být jedno nebo druhé.“

	„Pak se nemáš čeho bát,“ řekl Ituralde. „Nepopraví tě.“

	„Zabíjel jsem svoje krajany,“ řekl Yoeli, „vyvolal povstání proti pánovi, určenému královnou, a zmocnil se velení města, ačkoli nemám ani kapku urozené krve.“

	„Zaručuju ti, že se to změní ve chvíli, kdy se Tenobie vrátí,“ řekl Ituralde. „Rozhodně sis vysloužil titul.“

	Yoeli se na temném schodišti, osvětleném jen seshora a zdola, zastavil. „Vidím, že to nechápeš. Zradil jsem přísahu a zabíjel přátele. Já žádám popravu, jak mám právo.“

	Ituraldeho zamrazilo. Zatracení Hraničáři, pomyslel si. „Přísahej Drakovi. On láme všechny přísahy. Nezahazuj život. Bojuj po mém boku v Poslední bitvě.“

	„Nebudu se schovávat za výmluvy, urozený pane Ituralde,“ řekl muž a znovu se vydal dolů po schodech. „O nic víc, než jsem se dokázal dívat, jak tvoji muži umírají. Pojď. Postaráme se o ubytování těch aša’manů. Moc rád bych viděl ty ‚průchody‘, o kterých mluvíš. Kdybychom je mohli využít k posílání zpráv ven a dodávání zásob dovnitř, mohlo by to být vážně moc zajímavé obléhání.“

	Ituralde si povzdechl, ale šel za ním. Nemluvili o tom, že by pomocí průchodů uprchli. Yoeli tohle město neopustí. A jak si Ituralde uvědomil, on neopustí Yoeliho a jeho muže. Ne po tom, čím prošli, aby ho zachránili.

	Tohle bylo stejně dobré místo, kde se postavit na odpor, jako každé jiné. Zaručeně mnohem lepší situace, než v jakých se v poslední době nacházel.

	* * *

	Perrin vešel do jejich stanu a našel Faile, jak si kartáčuje vlasy. Byla nádherná. Stále každý den cítil úžas, že je skutečně zpátky.

	Obrátila se k němu a spokojeně se usmála. Používala nový stříbrný hřeben, který jí nechal na polštáři – vyměnil ho s Gaulem, který ho našel v Maldenu. Jestliže je pro ni tenhle šanna’har důležitý, pak měl Perrin v úmyslu chovat se stejně.

	„Poslové se vrátili,“ řekl Perrin a zavřel za sebou chlopeň. „Bělokabátníci si zvolili bojiště. Světlo, Faile. Donutí mě, abych je rozdrtil.“

	„V tom nevidím problém,“ řekla. „Vyhrajeme.“

	„Nejspíš,“ odpověděl Perrin a posadil se na polštáře vedle lůžka. „Ale přesto, že nejvíc práce odvedou nejdřív aša’manové, budeme muset bojovat. Což znamená, že o někoho přijdeme. O dobré muže, které potřebujeme v Poslední bitvě.“ Přinutil se otevřít sevřené pěsti. „Světlo spal ty bělokabátníky za to, co udělali, a za to, co dělají.“

	„Tohle je výborná příležitost je porazit.“

	Perrin zabručel odpověď a nevysvětloval, jak velký pocit zmaru má. Bez ohledu na to, co se stane, ten boj s bělokabátníky prohraje. Na obou stranách budou umírat muži. Muži, které potřebují.

	Venku se zablesklo a na stropě stanu se roztančily stíny. Faile přešla k truhle, vytáhla si noční košili a pro něj položila stranou župan. Faile se domnívala, že urozený pán by měl mít župan po ruce pro případ, že by ho v noci potřebovali. Zatím už se několikrát ukázalo, že má pravdu.

	Prošla kolem, a přestože se tvářila mile, byly z ní cítit starosti. Vyčerpal všechny možnosti, jak se s bělokabátníky dohodnout po dobrém. Vypadalo to, že ať chce nebo ne, velmi brzy bude opět jeho osudem zabíjení.

	Svlékl se do spodků, natáhl se a začal dřímat dřív, než se Faile převlékla.

	* * *

	Do vlčího snu vstoupil pod velkým mečem, zaraženým do země. V dálce rozeznával kopec, kterému Gaul říkal „dobrý sledovací bod“. Tábořiště zásobovali z opačného břehu potoka.

	Perrin se obrátil a hnal se k ležení bělokabátníků. Seděli tam jako přehrada na řece a bránili mu běžet dál.

	„Hopsale?“ zavolal a rozhlížel se po táboře, jehož nehybné stany stály na otevřené louce. Odpověď nepřišla, takže Perrin tábor ještě chvíli prohledával. Balwer pečeť, kterou mu Perrin popsal, nepoznal. Kdo těmhle bělokabátníkům velí?

	Asi o hodinu později Perrin v této věci stále nedošel k žádnému závěru. Nicméně si byl docela jistý, ve kterých stanech mají uložené zásoby; ty by nemusely být tak dobře střežené jako vězňové a – s pomocí průchodů – by jim mohl zásoby spálit.

	Možná. Dopisy jejich velícího kapitána se hemžily větami typu: „Dopřeji tvým lidem výhodu pochybností, že neznají tvoji podstatu,“ a „Dochází mi trpělivost s tvým zdržováním,“ a „Existují jen dvě možnosti. Vydej se řádnému soudu, nebo přiveď své vojsko a podrob se soudu Světla.“

	Ten muž měl jakousi zvláštní čest, jejíž náznaky Perrin při setkání s ním zahlédl, ale z dopisů cítil ještě něco víc. Ale kdo to byl? Všechny dopisy podepisoval jen jako „pan velící kapitán dětí Světla“.

	Perrin vyšel na cestu. Kde je Hopsal? Perrin se hbitě rozběhl pryč. Po chvíli se přesunul na trávu. Půda byla tak měkká, že měl při každém kroku pocit, jako by se jeho noha vymrštila zpátky do vzduchu.

	Natáhl se a měl dojem, že na jihu něco cítí. Rozběhl se směrem k tomu; přál si běžet rychleji, tak běžel. Stromy a kopce se míhaly kolem.

	Vlci o něm věděli. Byla to smečka Dubové tanečnice, s Nespoutaným, Jiskrou, Úsvitem a ostatními. Perrin cítil, jak spolu rozmlouvají, vzdálený šepot obrazů a pachů. Perrin se rozběhl ještě rychleji a cítil, jak se vítr kolem něj změnil v burácení.

	Vlci se začali přesouvat dál na jih. Počkejte! vyslal. Musím se s vámi sejít!

	Odpovědělo mu jen pobavení. Náhle mířili na východ a on se zastavil a obrátil. Běžel tak rychle, jak dokázal, ale když se k nim přiblížil, byli náhle někde jinde. Přesunuli se, zmizeli z jihu a objevili se severně od něj.

	Perrin zavrčel a náhle běžel po všech čtyřech. Srst mu vlála a s otevřenou tlamou se hnal na sever a nasával hvízdající vítr. Vlci však zůstávali daleko před ním.

	Zavyl. Odpověděli mu posměchem.

	Přinutil se běžet rychleji, skákal z kopce na kopec, přeskakoval stromy, země se změnila v rozmazanou čáru. Během pár okamžiků se nalevo od něj vynořilo pohoří Oparů a on se prohnal kolem.

	Vlci se obrátili na východ. Proč je nedokáže dohnat? Cítil je před sebou. Mladý býk na ně zavyl, ale nedostalo se mu odpovědi.

	Nechoď příliš silně, Mladý býku.

	Mladý býk se zastavil a okolní svět se zakymácel. Hlavní část smečky pokračovala na východ, ale Hopsal seděl vedle velkého klikatého toku. Mladý býk už zde kdysi byl; bylo to poblíž doupěte jeho předků. Cestoval po řece na hřbetě jednoho z lidských plovoucích stromů. Byl…

	Ne… ne… vzpomeň si na Faile!

	Jeho srst se změnila na šaty a zjistil, že klečí a opírá se rukama o zem. Zamračil se na Hopsala. „Proč jste utíkali?“ chtěl vědět Perrin.

	Chceš se učit, vyslal Hopsal. Jsi pořád šikovnější. Rychlejší. Natáhneš nohy a běžíš. To je dobré.

	Perrin se ohlédl směrem, z něhož přiběhl, a pomyslel na tu rychlost. Skákal z jednoho vrcholku kopce na druhý. Bylo to nádherné. „Ale abych to dokázal, musel jsem se stát vlkem,“ řekl Perrin. „A pak mi hrozilo, že tady budu ‚příliš silně‘. K čemu je výcvik, když mě nutí dělat věci, které jsi zakázal?“

	Rychle obviňuješ, Mladý býku. Mladý vlk, který vyje, štěká a dělá rámus před brlohem. Tak to vlci nedělají.

	Hopsal mžiknutím oka zmizel.

	Perrin zavrčel a zahleděl se na východ, kde vlky cítil. Rozběhl se za nimi, ale opatrněji. Nemohl si dovolit, aby ho vlk pohltil. Skončil by jako Noam, uvězněný v kleci a beze stopy lidskosti. Proč by ho Hopsal povzbuzoval k něčemu takovému?

	Tak to vlci nedělají. Měl na mysli obviňování, nebo to, co se s Perrinem dělo?

	Všichni ostatní věděli, že mají skončit s lovem, Mladý býku, vyslal Hopsal z dálky. Jenom tebe bylo třeba zastavit.

	Perrin ztuhl a zastavil se na břehu řeky. Lov na bílého jelena. Náhle byl Hopsal na břehu řeky vedle něj.

	„Tohle začalo, když jsem začal cítit vlky,“ vyslal Perrin. „Poprvé jsem se přestal ovládat tenkrát s bělokabátníky.“

	Hopsal si lehl a položil hlavu na tlapy. Často jsi tady příliš silně, vyslal vlk. To děláš.

	Hopsal mu to neustále dokola opakoval od chvíle, kdy se s vlkem a vlčím snem seznámil. Náhle v tom však Perrin spatřil nový význam. Bylo to o vstoupení do vlčího snu, ale také o Perrinovi samotném.

	Začal vlky obviňovat z toho, co dělá, jak se chová v boji, co se z něj stalo při pátrání po Faile. Ale mohli za to vlci? Nebo to bylo jím? Bylo možné, že právě to v prvé řadě zapříčinilo, že se z něj stal vlčí bratr?

	„Je možné,“ zeptal se Perrin, „běžet po čtyřech, ale nebýt tu příliš silně?“

	Samozřejmě že ano, vyslal Hopsal a po vlčím způsobu se zasmál – jako by Perrin objevil tu nejsamozřejmější věc na světě. Možná byla.

	Možná nebyl jako vlci, protože byl vlčí bratr. Možná byl vlčí bratr, protože byl jako vlci. Nemusel ovládnout je. Musel ovládnout sebe.

	„Smečka,“ řekl Perrin. „Jak je dohoním? Když poběžím rychleji?“

	To je jeden způsob. Další je být, kde být chceš.

	Perrin svraštil čelo. Pak zavřel oči a využil směr, kterým vlci běželi, aby odhadl, kde budou. Něco se přesunulo.

	Když otevřel oči, stál na písčitém svahu, kde z půdy vyrůstaly trsy dlouhé trávy. Napravo od něj se zvedala obrovská hora s rozbitým vrcholkem – jako by jí obří ruka dala pohlavek.

	Z lesa vyrazila smečka vlků. Mnozí z nich se smáli. Mladý býk, který loví, místo aby skončil! Mladý býk, který chce skončit, místo aby si užíval lov! Usmál se a snažil se smích dobrosrdečně přijmout, přestože ve skutečnosti se cítil velmi podobně jako toho dne, kdy na něj bratranec Wil nastražil vědro mokrého peří.

	Ve vzduchu se něco zatřepotalo. Slepičí pírko. Na okrajích mokré. Perrin sebou polekaně škubl, když si uvědomil, že jsou na zemi všude kolem něj. Když zamrkal, peří zmizelo. Z vlků bylo cítit velké pobavení a vysílali obrazy Mladého býka posypaného peřím.

	Ztrať se tady ve snech, Mladý býku, vyslal Hopsal, a ty sny se stanou tímhle snem.

	Perrin se poškrábal ve vousech a snažil se potlačit rozpaky. Už předtím zažil nepředvídatelnou povahu vlčího snu. „Hopsale,“ obrátil se k vlkovi. „Jak moc bych mohl změnit okolí, kdybych chtěl?“

	Kdybys chtěl? řekl Hopsal. Nejde o to, co chceš, Mladý býku. Jde o to, co potřebuješ. Co víš.

	Perrin se zamračil. Občas ho vlkova slova stále mátla.

	Náhle se ostatní vlci ve smečce jako jeden obrátili a zahleděli na jihozápad. Zmizeli.

	Šli sem. Hopsal vyslal obraz vzdálené zalesněné rokliny. Vlk se připravil vyrazit za nimi.

	„Hopsale!“ řekl Perrin a popošel vpřed. „Jaks to věděl? Kam šli? Řekli ti to?“

	Ne. Ale můžu jít za nimi.

	„Jak?“ zeptal se Perrin.

	Je to něco, co jsem vždycky uměl, vyslal Hopsal. Jako chodit. Nebo skákat.

	„Ano, ale jak?“

	Z vlka byl cítit zmatek. Je to pach, odpověděl nakonec, ačkoli „pach“ byl složitější než jen toto. Byl to pocit, dojem a vůně v jednom.

	„Odejdi někam,“ řekl Perrin. „Ať můžu zkusit jít za tebou.“

	Hopsal zmizel. Perrin došel k místu, kde vlk před chvílí stál.

	Větři, vyslal z dálky Hopsal. Byl dost blízko na to, aby s ním takto hovořil. Perrin se bezmyšlenkovitě natáhl. Našel tucty vlků. Ve skutečnosti ho ohromilo, kolik jich tady na svazích Dračí hory je. Perrin jich nikdy tolik na jednom místě necítil. Proč tady jsou? A nevypadala tady obloha bouřlivěji než na jiných místech vlčího snu?

	Hopsala necítil; vlk se nějak uzavřel a znemožnil Perrinovi určit, kde je. Perrin se uklidnil. Větři, říkal předtím Hopsal. Větři jak? Perrin zavřel oči a dovolil, aby mu do nosu plynuly okolní pachy. Borové šišky a smůla, jehličí a listí, kaliny a jedlovce.

	A… něco dalšího. Ano, něco cítil. Vzdálený, přetrvávající pach, který jako by sem nepatřil. Mnohé z pachů byly stejné – stejné bohaté vůně přírody a stromů. Tyto se však mísily s vůní mechu a vlhkých kamenů. Vzduch byl jiný. Pyl a květiny.

	Perrin pevně zavřel oči a zhluboka dýchal. Nějak si v mysli z těchto pachů vytvořil obraz. Nebylo to nepodobné tomu, jako když si překládal do slov vlčí mluvu.

	Sem, pomyslel si. Něco se pohnulo.

	Otevřel oči. Seděl na skalním výběžku mezi borovicemi; nacházel se na úbočí Dračí hory, několik hodin výstupu od místa, kde byl před chvílí. Skalní výběžek byl zarostlý lišejníkem a vyčníval nad stromy rozprostírajícími se pod ním. V místě kde se sluneční světlo dostalo ke květům, rostlo fialové kvítí. Bylo příjemné vidět květiny, které nebyly zvadlé či uschlé, i kdyby jen ve vlčím snu.

	Pojď, vyslal Hopsal. Za mnou.

	A zmizel.

	Perrin zavřel oči a nadechl se. Tentokrát to bylo snazší. Duby a tráva, bahno a vlhkost. Zdálo se, že každé místo má svůj vlastní pach.

	Perrin se přesunul a pak otevřel oči. Krčil se na poli nedaleko Jehannahské silnice. Sem předtím odešla smečka Dubové tanečnice a Hopsal kroužil po louce a byla z něj cítit zvědavost. Smečka se přesunula dál, ale byla stále blízko.

	„Můžu to udělat vždycky?“ zeptal se Perrin Hopsala. „Zavětřit, kam ve vlčím snu vlk odešel?“

	Každý může, řekl Hopsal. Pokud dokáže větřit jako vlk. Zazubil se.

	Perrin zamyšleně přikývl.

	Hopsal k němu dlouhými skoky přiběhl přes louku. Musíme cvičit, Mladý býku. Ještě pořád jsi štěně s krátkýma nohama a jemnou srstí. Musíme…

	Náhle se zarazil.

	„Co se děje?“ zeptal se Perrin.

	Nějaký vlk náhle zavyl bolestí. Byla to Úsvit. Vytí umlklo a vlčí mysl v okamžiku zmizela.

	Hopsal zavrčel a v jeho pachu se mísila panika, hněv a smutek.

	„Co to bylo?“ zeptal se Perrin.

	Někdo nás loví. Běž, Mladý býku. Musíme jít.

	Mysli ostatních členů smečky odskočily pryč. Perrin zavrčel. Když vlk zemřel ve vlčím snu, bylo to navždy. Žádné znovuzrození, žádný běh s nosem větřícím ve větru. Pouze jediná věc lovila duchy vlků.

	Zabíječ.

	Mladý býku! vyslal Hopsal. Musíme jít!

	Perrin dál vrčel. Úsvit vyslala poslední poryv překvapení a bolesti, a to poslední, co na světě viděla. Perrin si z této změti vytvořil obraz. Pak zavřel oči.

	Mladý býku! Ne! On…

	Přesun. Perrin prudce otevřel oči a objevil se na lesním palouku nedaleko místa, kde se – ve skutečném světě – utábořili jeho lidé. Uprostřed palouku dřepěl svalnatý opálený muž s tmavými vlasy a u nohou mu ležela mrtvá vlčice. Zabíječ měl mohutné paže a slabě nelidský pach, jako člověk smíchaný s kamenem. Byl oblečený v tmavém, v kůži a černé vlně. Zatímco ho Perrin sledoval, Zabíječ začal mrtvou vlčici stahovat.

	Perrin se na něj vrhl. Zabíječ překvapeně vzhlédl. Drsnou ostře řezanou tváří téměř strašidelně připomínal Lana. Perrin zařval a v rukou se mu náhle objevilo kladivo.

	Zabíječ v okamžení zmizel a Perrinovo kladivo prolétlo vzduchem. Perrin zhluboka nasál vzduch. Pachy tam byly! Slaná voda a vlhké dřevo. Racci a jejich trus. Perrin využil svou nově nalezenou schopnost, aby se na to vzdálené místo vrhl.

	Přesun.

	Perrin se objevil v prázdném doku ve městě, které nepoznával. Zabíječ stál nedaleko od něj a prohlížel si svůj luk.

	Perrin zaútočil. Zabíječ zvedl hlavu, oči se mu rozšířily a jeho pach se změnil na užaslý. Zvedl luk, aby ránu vykryl, ale Perrinův úder ho roztříštil.

	Perrin s řevem stáhl zbraň zpátky a znovu se ohnal, tentokrát po Zabíječově hlavě. Zabíječ se kupodivu usmál a tmavé oči mu pobaveně zajiskřily. Náhle z něj čišela dychtivost. Dychtivost zabíjet. Ve zdvižené ruce se mu objevil meč a on ho sklonil, aby čelil Perrinovu útoku.

	Kladivo se odrazilo příliš tvrdě, jako by narazilo na kámen. Perrin klopýtl a Zabíječ se natáhl a položil Perrinovi ruku na rameno. Strčil.

	Měl obrovskou sílu. Perrina to odhodilo zpátky do doku, ale dřevo při nárazu zmizelo. Prolétl skrz a se šplouchnutím dopadl do vody pod ním. Jeho řev se změnil na bublavý zvuk; obklopila ho tmavá tekutina.

	Pustil kladivo a snažil se dostat na hladinu, ale zjistil, že se povrch nevysvětlitelně změnil v led. Z hlubiny se připlazily provazy, omotaly se Perrinovi kolem paží a strhly ho dolů. Skrze zmrzlou hladinu viděl pohybující se stín. Zabíječ, který zvedal opravený luk.

	Led zmizel a voda se rozestoupila. V proudech z Perrina stekla a on zůstal zírat vzhůru na šíp, který mu mířil přímo na srdce.

	Zabíječ vystřelil.

	Perrin se přiměl zmizet.

	Přesun. Zalapal po dechu, když se udeřil o skalní výběžek, kde byl předtím s Hopsalem. Perrin padl na kolena a z těla mu crčela voda. Prskal, otíral si obličej a srdce mu bušilo.

	Vedle něj se objevil Hopsal, funěl a byla z něj cítit zlost. Štěně hloupé! Pitomé štěně! Lovit lva, když jsi sotva odstavený?

	Perrin se otřásl a posadil se. Půjde Zabíječ za ním? Může? Jak minuty ubíhaly a nikdo se neobjevoval, Perrin se začal uvolňovat. Souboj se Zabíječem se odehrál tak rychle, že ho měl takřka rozmazaný. Taková síla… větší, než může jakýkoli člověk mít. A ten led, provazy…

	„Měnil věci,“ řekl Perrin. „Nechal pode mnou zmizet dok, vytvořil provazy, které mě svázaly, odstrčil vodu, aby na mě mohl vystřelit.“

	On je lev. Zabíjí. Nebezpečný.

	„Musím se učit. Musím se mu postavit, Hopsale.“

	Jsi příliš mladý. Tohle přesahuje tvoje možnosti.

	„Příliš mladý?“ řekl Perrin a vstal. „Hopsale, Poslední lov je skoro tady!“

	Hopsal si lehl s hlavou na tlapách.

	„Pořád mi říkáš, že jsem příliš mladý,“ řekl Perrin. „Nebo že nevím, co dělám. No ale k čemu je mě učit, když ne proto, abys mi ukázal, jak bojovat s lidmi, jako je Zabíječ?“

	Uvidíme, vyslal Hopsal. Dnes večer už běž. Skončili jsme.

	Perrin v těch slovech cítil žalostný podtón a také neodvolatelnost. Dnes v noci budou smečka Dubové tanečnice a Hopsal truchlit pro Úsvit.

	Perrin vzdychl a posadil se se zkříženýma nohama. Soustředil se a podařilo se mu napodobit to, co udělal Hopsal, když ho vyhodil z vlčího snu.

	Ten se kolem něj rozplynul.

	* * *

	Probudil se na lůžku v temném stanu, Faile přivinutou k sobě.

	Perrin nějakou dobu ležel a zíral na stanovou celtu. Tma mu připomínala bouřlivou oblohu ve vlčím snu. Spánek mu připadal stejně vzdálený jako Caemlyn. Nakonec vstal – opatrně se vymanil z Faileina objetí – a natáhl si kalhoty a košili.

	Venku v táboře vládla tma, ale jeho oči měly světla dost. Kývl na Kenlyho Maerina a Jaima Dawtryho, dva muže z Dvouříčí, kteří dnes v noci drželi stráž u jeho stanu.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se jednoho z nich.

	„Po půlnoci, urozený pane Perrine,“ řekl Jaim.

	Perrin zabručel. Krajinu osvětlil vzdálený blesk. Vyrazil a muži se chystali jej následovat. „Obejdu se bez stráží,“ řekl jim. „Hlídejte můj stan – urozená paní Faile ještě spí.“

	Jeho stan stál nedaleko kraje tábora. Vyhovovalo mu to; dávalo mu to trochu větší pocit soukromí, v ústraní poblíž úbočí na západní straně tábora. Přestože bylo pozdě, minul Gaula, který si poblíž padlého kmene ostřil oštěp. Vysoký Kamenný pes vstal a vydal se za ním a Perrin mu v tom nebránil. Gaul měl pocit, že v poslední době neplní svou povinnost hlídat Perrina, kterou si sám uložil, a vystupňoval své úsilí. Perrin měl za to, že prostě hledá záminku, proč se držet dál od svého stanu a dvou gai’šainek, které se tam zabydlely.

	Gaul se držel opodál a Perrin byl za to rád. Cítili se tak všichni vůdci? Nebylo divu, že spolu tolik zemí končilo ve válce – jejich vůdci nikdy neměli čas na přemýšlení a nejspíš vyráželi do útoku jen proto, aby je lidi přestali otravovat!

	Po chvíli vstoupil mezi pár stromů, kde byla navršená hromádka polen. Denton – jeho sluha, než dostanou zpátky Lamželeza – se mračil, když o ně Perrin požádal. Denton, kdysi méně významný cairhienský urozený pán, se odmítl vrátit ke svému postavení. Nyní se považoval za sluhu a nikým si to nedal vymluvit.

	Byla tu sekera. Ne smrtící ostří ve tvaru půlměsíce, které dříve nosíval do bitvy, ale masivní dřevorubecká sekera s kvalitní ocelovou hlavou a topůrkem ohlazeným zpocenýma dřevorubeckýma rukama. Perrin si vyhrnul rukávy, plivl si do dlaní a sekeru zvedl. Bylo příjemné držet v rukách opracované dřevo. Zvedl si sekeru k rameni, postavil před sebe první poleno, poodstoupil a rozmáchl se.

	Zasáhl poleno přímo doprostřed, třísky odlétly do temné noci a poleno se rozpadlo vedví. Pak naštípal první půlku. Gaul se posadil vedle stromu, vytáhl oštěp a dál ostřil jeho hrot. Skřípění kovu o kov doprovázelo Perrinovo bušení sekery o dřevo.

	Bylo to příjemné. Proč mu to mnohem lépe myslelo, když něco dělal? Loial často mluvil o sezení a přemýšlení. Perrin se nedomníval, že by tak cokoli dokázal vymyslet.

	Čistě rozštípl další poleno. Byla to vážně pravda? Mohla za to, jak se choval, jeho skutečná povaha, a ne vlci? Kdysi ve Dvouříčí se tak nikdy nechoval.

	Další poleno. Vždycky jsem se uměl dobře soustředit. To byla jedna z věcí, co na pantátu Luhhana udělala dojem. Dejte Perrinovi úkol, a on bude pracovat, dokud ho nesplní.

	Rozštípl půlky polene.

	Možná, že jsou ty jeho změny výsledkem setkání s okolním světem. Obviňoval vlky z mnoha věcí a na Hopsala kladl nepřirozené požadavky. Vlci nebyli hloupí nebo prostoduší, ale nestarali se o stejné věci jako lidé. Pro Hopsala muselo být velice těžké učit ho tak, aby tomu Perrin porozuměl.

	Co mu vlk dlužil? Hopsal té dávné osudné noci zemřel. Té noci, kdy Perrin poprvé zabil člověka, té noci, kdy nad sebou Perrin poprvé ztratil v boji kontrolu. Hopsal Perrinovi nic nedlužil, ale několikrát Perrina zachránil – vlastně si Perrin uvědomil, že Hopsalův zásah mu pomohl, aby se neztratil ve vlčí podobě.

	Udeřil do polene a letmo ho zasáhl tak, že odlétlo stranou. Znovu ho postavil a pokračoval. Gaulovo mlčenlivé broušení ho uklidňovalo. Rozsekl dřevo.

	Perrin se nechával víc pohlcovat tím, co dělal. To byla pravda.

	Ale zároveň platilo, že pokud chtěl člověk něčeho dosáhnout, musel pracovat na jedné věci, dokud nebyla hotová. Perrin znával muže, kteří snad nikdy nic nedokončili, a na jejich statcích vládl chaos. Takhle by žít nemohl.

	Musela existovat nějaká rovnováha. Perrin dřív prohlašoval, že byl vtažen do světa plného problémů, které ho zdaleka přesahovaly. Tvrdíval, že je prostý muž.

	Co když se mýlil? Co když byl složitý muž, který dřív náhodou žil prostým životem? Konec konců, jestli byl tak prostý, proč se zamiloval do tak složité ženy?

	Naštípané dříví se postupně hromadilo. Perrin se sklonil a posbíral kusy, jejichž drsný povrch ho dřel do prstů. Mozolnatých prstů; nikdy nebude takový urozený pán jako ti jemnostpáni z Cairhienu. Existoval však i jiný druh urozených pánů, třeba muži jako Failein otec. Nebo muži jako Lan, který mu připadal spíš jako zbraň, než jako člověk.

	Perrin naskládal dříví na hromadu. Líbilo se mu vést vlky ve vlčím snu, ale vlci od vás nečekali, že je budete chránit, nebo se o ně postaráte, nebo jim vytvoříte zákony. Nechodili za váma, když jejich milovaní pod vaším velením padli.

	Starosti mu nedělalo vůdcovství. Ale všechny ty věci, které k němu náležely.

	Cítil, že se blíží Elyas. Se svým přirozeně zemitým pachem byl cítit jako vlk. Téměř.

	„Jsi vzhůru pozdě,“ řekl Elyas, když k němu došel. Perrin slyšel, jak Gaul zašramotil, zastrčil oštěp zpátky do toulce a pak se stáhl tiše jako vlaštovka odlétající k obloze. Zůstane poblíž, ale nebude poslouchat.

	Se sekerou přehozenou přes rameno vzhlédl Perrin k tmavé obloze. „Někdy se v noci cítím víc vzhůru než ve dne.“

	Elyas se usmál. Perrin to neviděl, ale cítil pobavení.

	„Zkoušíš se tomu někdy vyhnout, Elyasi?“ zeptal se Perrin. „Nevšímat si jejich hlasů, předstírat, že ses nijak nezměnil?“

	„Zkoušel jsem,“ řekl Elyas. Mluvil měkkým hlasem, který připomínal pohybující se zemi. Vzdálené hřmění. „Chtěl jsem, ale pak mě Aes Sedai chtěly zkrotit. Musel jsem utéct.“

	„Stýská se ti po starém životě?“

	Elyas pokrčil rameny – Perrin ten pohyb slyšel, šaty, které se o sebe otírají. „Žádný strážce nechce opustit svoje povinnosti. Někdy jsou jiné věci důležitější. Nebo… no, možná jsou spíš naléhavější. Svojí volby nelituju.“

	„Já nemůžu odejít, Elyasi. Neodejdu.“

	„Já jsem svůj život opustil kvůli vlkům. To neznamená, že ty musíš taky.“

	„Noam musel,“ řekl Perrin.

	„Opravdu musel?“

	„Pohltilo ho to. Přestal být člověk.“

	Zachytil pach obav. Elyas neměl odpovědi.

	„Navštěvuješ někdy vlky ve snech, Elyasi?“ zeptal se Perrin. „Místo, kde mrtví vlci zase běhají a žijou?“

	Elyas se obrátil a upřel na něj pohled. „To místo je nebezpečné, Perrine. Je to jiný svět, i když s tímhle nějak spojený. Pověsti praví, že Aes Sedai ze starých časů se tam nějak dokázali dostat.“

	„A jiní lidi taky,“ řekl Perrin a pomyslel na Zabíječe.

	„Dávej si v tom snu pozor. Já se od něj držím dál.“ Čišela z něj ostražitost.

	„Máš s tím někdy problém?“ zeptal se Perrin. „Oddělit se od vlka?“

	„Míval jsem.“

	„Ale už ne?“

	„Našel jsem rovnováhu,“ řekl Elyas.

	„Jak?“

	Starší muž chvíli mlčel. „Kéž bych to věděl. Prostě jsem se to naučil, Perrine. Budeš se to muset naučit i ty.“

	Nebo skončím jako Noam. Perrin pohlédl Elyasovi do zlatých očí a pak přikývl. „Děkuju ti.“

	„Za radu?“

	„Ne,“ řekl Perrin. „Za to, že ses vrátil. Za to, žes mi ukázal, že alespoň jeden z nás dokáže žít s vlky a neztratit se.“

	„To nic nebylo,“ odvětil Elyas. „Zapomněl jsem, že může být příjemné žít pro změnu mezi lidmi. Ale nevím, jak dlouho můžu zůstat. Poslední lov už je skoro tady.“

	Perrin opět zvedl pohled k obloze. „To je. Předej Tamovi a ostatním ode mě zprávu. Rozhodl jsem se. Bělokabátníci si vybrali bojiště. Rozhodl jsem se jim vyhovět a zítra se s nima setkat.“

	„Dobře,“ přikývl Elyas. „Ale není z tebe cítit, že bys to chtěl udělat.“

	„Je to nutné,“ řekl Perrin. „A tím to končí.“ Všichni chtěli, aby byl urozený pán. No a tohle bylo něco, co urození páni dělají. Činí rozhodnutí, která nikdo jiný činit nechce.

	Pořád se mu z toho, že musí dát ten rozkaz, dělalo zle. Viděl vizi vlků, jak nahánějí ovce ke stvůře. Měl pocit, že možná právě to dělá, žene bělokabátníky vstříc zničení. Rozhodně nosili barvu ovčí vlny.

	Ale co s viděním Faile a ostatních, jak se blíží k útesu? Elyas odešel a Perrina se sekerou na rameni tu nechal. Cítil se, jako by nesekal dřevo, ale těla.
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	KAPITOLA 25

	Návrat do Bandar Ebanu

	R


	and s Min se při příchodu do Bandar Ebanu neohlásili. Pod ochranou dvou Děv – Lerian a Heidie – a společně s Naeffem, vysokým aša’manem s hranatou bradou, prošli průchodem do úzké uličky.

	Děvy prozkoumaly konec uličky a podezřívavě nahlížely na město. Rand popošel dopředu a položil Heidii ruku na rameno, aby ji uklidnil. Zdálo se, že štíhlá žena je nervózní z toho, že má Rand tak malou stráž. Rand měl na sobě hnědý plášť.

	V reakci na Randův příchod se mraky nad městem roztrhaly. Min vzhlédla a nechala si teplou záři dopadat na tvář. V uličce to příšerně smrdělo – odpadky a výkaly – ale proudil jí teplý větřík a odnášel zápach pryč.

	„Můj pane Draku,“ řekl Naeff. „Tohle se mi nelíbí. Měl bys mít větší ochranu. Dovol, ať se vrátíme a sebereme…“

	„To bude v pořádku, Naeffe,“ řekl Rand. Obrátil se k Min a natáhl ruku.

	Uchopila ji a připojila se k němu. Naeff s Děvami měli rozkaz je následovat v povzdálí; budou přitahovat pozornost.

	Když Min s Randem vyšli na jeden z mnoha chodníků v domanském hlavním městě, zvedla si ruku k ústům. Od Randova odjezdu uplynula jen krátká doba. Jak se město tak rychle změnilo?

	Ulice byla plná neduživých špinavých lidí, namačkaných u zdí a zachumlaných v pokrývkách. Na chodnících nebylo místo; Min s Randem museli sestoupit do bláta, aby mohli jít dál. Lidé kašlali a sténali a ona si uvědomila, že se ten smrad neomezuje jen na uličku. Zdálo se, že smrdí celé město. Kdysi z mnoha domů visely vlajky, ale teď je strhli a natrhali jako pokrývky či palivo.

	Většina domů měla rozbitá okna a uvnitř se tísnili uprchlíci. Jak Min s Randem procházeli kolem, lidé se za nimi obraceli a sledovali je. Někteří vypadali pomateně. Jiní hladově. A nebezpečně. Mnozí z nich byli Domanci, ale zdálo se, že je tu i mnoho lidí se světlejší kůží. Snad uprchlíci z Almothské pláně nebo Saldeie. Když míjeli hlouček mladých rabiátů v ústí jedné z uliček, Min uvolnila nože v rukávech. Možná měl Naeff pravdu. Necítila se tu bezpečně.

	„Procházel jsem takhle Ebú Darem,“ řekl Rand tiše. Náhle si uvědomila jeho bolest. Drtivý pocit viny, který bolel víc než rány v jeho boku. „To byl jeden z důvodů, co mě přiměly se změnit. Lidé v Ebú Daru byly šťastní a dobře živení. Nevypadali takhle. Seančani jsou lepší vládci než já.“

	„Rande, za tohle nejsi odpovědný,“ řekla Min. „Nebyls tady, aby…“

	Jeho bolest zesílila a ona si uvědomila, že použila špatná slova. „Ano,“ řekl tiše. „Nebyl jsem tady. Opustil jsem tohle město, když jsem pochopil, že ho nemůžu využít tak, jak chci. Zapomněl jsem, Min. Zapomněl jsem, o co tady jde. Tam měl pravdu. Muž musí vědět, proč bojuje.“

	Rand poslal svého otce – společně s jedním z aša’manů – do Dvouříčí, aby je připravil a sebral pro Poslední bitvu.

	Rand při chůzi klopýtl a náhle vypadal velice unaveně. Sedl si na jednu z beden poblíž. Z nedalekých dveří je pozorně sledoval uličník s měděnou kůží. Na opačné straně ulice se od hlavní cesty oddělovala vedlejší. Ta nebyla tak přecpaná lidmi; v jejím ústí stáli hrubě vypadající surovci s obušky.

	„Rozdělili se do gangů,“ řekl Rand potichu a ramena mu poklesla. „Bohatí si najímají silné, aby je chránili a bojovali s těmi, kdo je přišli připravit o bohatství. Ale není to zlato nebo šperky. Teď jde o jídlo.“

	„Rande,“ řekla a klekla si na koleno vedle něj. „Nemůžeš…“

	„Vím, že musím jít dál,“ řekl Rand, „ale vědět, co jsem provedl, to bolí, Min. Tím, že jsem se změnil v ocel, jsem všechny tyhle city potlačil. Když jsem si dovolil se znovu starat a smát se, musel jsem se otevřít i svým selháním.“

	„Rande, vidím kolem tebe sluneční světlo.“

	Podíval se na ni a pak na oblohu.

	„Ne tohle světlo,“ zašeptala Min. „Vidění. Vidím temná mračna, zaháněná teplem slunečního světla. Vidím tebe se zářivým bílým mečem v ruce, se kterým stojíš proti černému, třímanému temnotou bez tváře. Vidím stromy, jak se zase zelenají a nesou ovoce. Vidím pole s bohatou a zdravou úrodou.“ Zaváhala. „Vidím Dvouříčí, Rande. Vidím tam hostinec se znakem Dračího špičáku. Už to není symbol temnoty nebo nenávisti. Je to symbol vítězství a naděje.“

	Podíval se na ni.

	Min něco koutkem oka zahlédla. Obrátila se k lidem sedícím na ulici a zůstala zírat s otevřenou pusou. Každý z nich měl nad sebou obraz. Bylo pozoruhodné vidět najednou tolik vidění, zářících nad hlavami nemocných, slabých a opuštěných.

	„Nad hlavou támhle toho muže vidím stříbrnou sekeru,“ ukázala na vousatého žebráka, který s bradou na prsou ležel u zdi. „Bude velet v Poslední bitvě. Ta žena – ta co se mračí ve stínu – se bude cvičit v Bílé věži a stane se Aes Sedai. Vidím vedle ní plamen Tar Valonu a vím, co to znamená. A tamten muž, co vypadá jako obyčejný pouliční chuligán? Zachrání jí život. Vím, že na to nevypadá, ale bude bojovat. Všichni budou. Vidím to!“

	Pohlédla na Randa a vzala ho za ruku. „Budeš silný Rande. Dokážeš to. Povedeš je. Já to vím.“

	„To jsi viděla?“ zeptal se. „Ve vidění?“

	Zavrtěla hlavou. „Ani nemusím. Věřím v tebe.“

	„Skoro jsem tě zabil,“ zašeptal. „Když se na mě podíváš, vidíš vraha. Cítíš moji ruku na svém krku.“

	„Cože? To ne! Rande, podívej se mi do očí. Cítíš mě skrz pouto. Cítíš ze mě třeba jen zlomek váhavosti nebo strachu?“

	Těma hlubokýma očima pátral v jejích. Neustoupila. Dokáže se tomuhle ovčákovi dívat do očí.

	Napřímil se. „Min. Co bych si bez tebe počal?“

	Odfrkla si. „Jdou za tebou králové a aielští náčelníci. Aes Sedai, aša’manové a ta’veren. Jsem si jistá, že bys to nějak zvládl.“

	„Ne,“ řekl Rand. „Ty jsi důležitější než oni všichni. Připomínáš mi, kdo jsem. Kromě toho ti to myslí líp než většině těch, kdo si říkají moji poradci. Kdybys chtěla, mohla bys být královna.“

	„Já si přeju jenom tebe, ty pitomej nemotoro.“

	„Díky.“ Zarazil se. „I když si myslím, že bych se obešel bez všech urážek.“

	„Život je tvrdej, co?“

	Usmál se. Pak vstal a zhluboka se nadechl. Stále cítil vinu, ale teď ji zvládal, jako zvládal bolest. Uprchlíci poblíž ožívali. Rand se obrátil k vousatému ubožákovi, o němž Min před chvílí mluvila; muž seděl s nohama v bahně.

	„Ty,“ řekl muž Randovi, „ty jsi on. Drak Znovuzrozený.“

	„Ano,“ přikývl Rand. „Ty jsi býval voják?“

	„Já…“ Do mužových očí se vkradl nepřítomný pohled. „V jiném životě. Patřil jsem ke královské gardě, než krále zajali, než se nás zmocnila urozená paní Čadmar a rozpustila nás.“ Když vzpomínal na minulost, zdálo se, že se z jeho očí vytrácí únava.

	„Výborně,“ řekl Rand. „Potřebujeme tohle město znovu vybudovat, kapitáne.“

	„Kapitáne?“ řekl muž. „Ale já…“ Naklonil hlavu. Pak vstal a oprášil se. Navzdory odranému oblečení a zcuchanému vousu náhle působil jako voják. „No, řek bych, že máš pravdu. Ale nemyslím, že to bude snadný. Lidi hladovějí.“

	„O to se postarám,“ odpověděl Rand. „Potřebuju, abys dal dohromady svoje vojáky.“

	„Nevidím tady moc dalších chlapců… ne, počkat. Tamhle jsou Votabek a Redbord.“ Zamával na párek rabiátů, kterých si Min předtím všimla. Chvíli váhali, ale pak došli k nim.

	„Durnhame?“ zeptal se jeden z nich. „O co jde?“

	„Je načase, aby bezpráví ve městě skončilo,“ řekl Durnham. „Zorganizujeme se a vyčistíme to tady. Urozený pán Drak se vrátil.“

	Jeden z nich si odplivl. Byl to hromotluk s kudrnatými černými vlasy, domanskou kůží a tenkým knírem. „Ať shoří. Opustil nás. Já…“ Všiml si Randa a zmlkl.

	„Je mi to líto,“ řekl Rand a pohlédl muži do očí. „Zklamal jsem vás. Už to znovu neudělám.“

	Muž zalétl pohledem ke svému kamarádovi, který pokrčil rameny. „Lain nám nikdy nezaplatí. Klidně se můžem mrknout, co se tady dá dělat.“

	„Naeffe,“ zavolal Rand a mávnutím ruky k sobě aša’man přivolal. Ten společně s Děvami opustil místo, odkud vše sledovali, a přistoupil blíž. „Udělej průchod zpátky do Kamene. Chci zbraně, zbroje a uniformy.“

	„Hned to udělám,“ řekl Naeff. „Necháme vojáky, aby je sem donesli…“

	„Ne,“ řekl Rand. „Přesuňte zásoby průchodem, tady do té budovy. Udělám uvnitř místo pro průchod. Ale žádní vojáci sem nepřijdou.“ Rand zvedl pohled a podíval se na ulici. „Bandar Eban už toho pod rukama cizinců vytrpěl dost. Dnes se ho ruka dobyvatele nedotkne.“

	Min ustoupila a užasle vše sledovala. Tři vojáci rychle zamířili do budovy a vyhnali odtamtud uličníky. Když je Rand uviděl, požádal je, aby mu dělali poslíčky. Vyhověli mu. Všichni Randa poslouchali, když si udělali čas, aby se na něj podívali.

	Někdo jiný by to možná mohl považovat za nějakou formu nátlaku, ale Min viděla, jak se jejich tváře mění, jak se jim do nich v podobě třpytu v očích vrací naděje. Viděli v Randovi něco, čemu mohli věřit. Nebo přinejmenším něco, o čem doufali, že tomu mohou věřit.

	Tři vojáci poslali pár chlapců a dívek, aby přivedli další bývalé vojáky. Naeff vytvořil průchod. Během pár minut první tři vojáci vyšli z domu ve stříbřitých kyrysech a prostých zelených šatech. Muži si učesali vousy a vlasy a sehnali trochu vody, aby si umyli obličeje. A stejně rychle přestali vypadat jako žebráci a stali se z nich vojáci. Trochu smradlaví, ale vojáci.

	Žena, které si Min předtím všimla – ta, o níž si byla jistá, že se může naučit usměrňovat – přišla a promluvila si s Randem. Po chvilce přikývla a brzy sehnala ženy a muže a všichni začali plnit vědra vodou ze studny. Min to zmateně sledovala, dokud nezačali příchozím umývat tváře a ruce.

	Kolem se začali shlukovat lidé. Někteří zvědaví, jiní nepřátelští a další prostě jen zachytil dav. Žena a její pomocníci je začali třídit a přidělovat jim práci. Někteří vyhledávali zraněné a nemocné, jiní si oblékali uniformy a brali meče. Jiná žena se začala vyptávat malých uličníků a zjišťovat, kde mají rodiče, pokud vůbec nějaké mají.

	Min se posadila na bednu, na níž předtím seděl Rand. Za hodinu měli pětisetčlenný oddíl vojáků pod vedením kapitána Durnhama a jeho dvou poručíků. Mnozí z těch pěti set neustále těkali očima ke svému čistému oblečení a lesklým kyrysům, jako by tím byli ohromení.

	Rand si s mnoha z nich promluvil a osobně se omluvil. Když mluvil s jednou z žen, dav se začal přesouvat a pohybovat. Rand se obrátil a spatřil, jak se k němu blíží starý muž s kůží popraskanou strašnými ranami. Dav se od něj držel dál.

	„Naeffe,“ zavolal Rand.

	„Můj pane?“

	„Přiveď průchodem Aes Sedai,“ řekl Rand. „Jsou tady lidi, kteří potřebujou léčení.“ Žena, která přiměla lidi plnit vědra vodou, odvedla starce stranou.

	„Můj pane,“ ozval se kapitán Durnham, který právě dorazil. Min zamžikala. Muž někde sehnal břitvu a oholil si vousy, takže se objevila mohutná brada. Domanský knír si nechal. V patách měl čtyři muže jako stráž.

	„Budeme potřebovat víc místa, můj pane,“ řekl Durnham. „Ten dům, cos vybral, už přetýká a přicházejí sem stále další a další lidi a ulice je plná.“

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Rand.

	„Přístavní doky,“ odpověděl Durnham. „Drží je jeden z místních obchodníků. Vsadím se, že tam dokážeme najít nějaké skoro prázdné skladiště, které bychom mohli použít. Kdysi v nich bývalo jídlo, ale… no, už žádné nezbylo.“

	„A ten obchodník, kterému to místo patří?“ zeptal se Rand.

	„Můj pane,“ řekl kapitán Durnham, „nic, s čím by sis nedokázal poradit.“

	Rand se usmál a pokynul Durnhamovi, ať je vede. Rand natáhl ruku k Min.

	„Rande,“ řekla, když se k němu připojila. „Budou potřebovat jídlo.“

	„Ano,“ souhlasil. Zadíval se na jih, směrem k nedalekým dokům. „Najdeme ho tam.“

	„Nebude už snědené?“

	Rand neodpověděl. Připojili se k nově vytvořené městské stráži a kráčeli v čele zelenostříbrného oddílu. Za nimi se táhl zvětšující se dav doufajících uprchlíků.

	Obrovské přístavní doky Bandar Ebanu patřily k nejpůsobivějším na světě. Tvořily půlměsíc na úpatí města. Min překvapilo, když viděla, kolik tam je lodí, většinou patřících Mořskému národu.

	Správně, pomyslela si Min. Rand je nechal přivézt do města jídlo. Ale to se zkazilo. Když Rand z města odcházel, dostal zprávu, že všechno jídlo na palubě těch lodí podlehlo dotyku Temného.

	Někdo v ústí cesty vztyčil barikády. Ostatní cesty do přístavu vypadaly podobně. Zpoza barikády nervózně vykukovali vojáci v uniformách a sledovali Randův přibližující se oddíl.

	„Zůstaňte stát!“ zavolal nějaký hlas. „Nikoho…“

	Rand zvedl ruku a nenuceně jí mávl. Barikáda – postavená z nábytku a prken – zarachotila a pak se svezla se skřípěním na bok. Muži za ní začali křičet a drali se pryč.

	Rand nechal barikádu sesunutou na kraj cesty. Vykročil vpřed a Min v jeho nitru cítila klid. Na cestě stál hlouček otrhaných mužů s obušky a vyvalenýma očima. Rand si vybral jednoho vepředu. „Kdo brání mým lidem v přístupu k dokům a snaží se jídlo nahrabat pro sebe? Chtěl bych… s tou osobou mluvit.“

	„Můj pane Draku?“ zeptal se překvapený hlas.

	Min pohlédla stranou. Z přístaviště se k nim prodíral vysoký hubený muž v červeném domanském kabátě. Jeho košile kdysi bývala pěkná a nabíraná, ale nyní zmačkaná a špinavá. Vypadal vyčerpaně.

	Jak se to jmenoval? uvažovala Min. Iralin. To je ono. Správce přístavu.

	„Iraline?“ zeptal se Rand. „Co se to tady děje? Co to děláš?“

	„Co já dělám?“ zeptal se důrazně muž. „Já se snažím zabránit tomu, aby všichni vyplenili ty lodě kvůli zkaženému jídlu! Každý, kdo ho sní, onemocní a umře. Lidi neposlouchají. Několikrát se pokusili vzít přístav kvůli jídlu útokem, tak jsem se rozhodl nenechat je, aby se zabili tím, že ho snědí.“

	Nikdy předtím nezněl mužův hlas tak rozhněvaně. Min na něj vzpomínala jako na mírného člověka.

	„Urozená paní Čadmar utekla hodinu poté, co jsi odešel,“ pokračoval Iralin. „Ostatní členové kupecké rady během jednoho dne. Ten zatracený Mořský národ tvrdí, že neodplujou, dokud svoje zásoby nevyloží – nebo jim nezaplatím, aby udělali něco jiného. Takže čekám, až město umře hlady, nají se a umře na otravu nebo vzplane při další vzpouře plné ohně a smrti. Tohle tady dělám. A cos dělal ty, urozený pane Draku?“

	Rand zavřel oči a vzdychl. Iralinovi se neomluvil tak jako jiným; snad viděl, že by to nic neznamenalo.

	Min se na Iralina zamračila. „Nese na ramenou velkou tíhu, kupče. Nemůže hlídat všechno a všechny…“

	„To je v pořádku, Min,“ řekl Rand, položil jí ruku na paži a otevřel oči. „Není to víc, než si zasloužím. Iraline. Než jsem z města odešel, řekls mi, že se jídlo na lodích zkazilo. Prohlédl jsi všechny sudy a pytle?“

	„Prohlížel jsem to až dost,“ řekl stále nepřátelsky Iralin. „Když rozvážeš sto pytlů a ve všech najdeš totéž, domyslíš si, jak to vypadá. Moje žena se snaží vymyslet bezpečný způsob, jak oddělit zkažené zrní od zdravého. Pokud vůbec nějaké zdravé existuje.“

	Rand vyrazil k lodím. Iralin jej následoval a tvářil se zmateně, snad že ho Rand neseřval. Min se k nim připojila. Rand došel k lodi Mořského národa, která se uvázaná vznášela ve vodě. Na ní lenošil hlouček námořníků Mořského národa.

	„Chtěl bych mluvit s vaší paní plavby,“ zavolal Rand.

	„To jsem já,“ řekla jedna z Mořského národa, žena s bílými prameny v rovných černých vlasech a tetováním na pravé ruce. „Milis din Šalada Tři hvězdy.“

	„Uzavřel jsem dohodu,“ zakřičel Rand vzhůru, „že sem má být dovezeno jídlo.“

	„Tenhle ho dovézt nechce,“ řekla Milis a kývla na Iralina. „Nedovolí nám náklad vyložit; říká, že když to uděláme, nechá na nás střílet svoje lučištníky.“

	„Nedokázal bych lidi udržet,“ řekl Iralin. „Musel jsem po městě rozšířit řeči, že Mořský národ drží jídlo jako rukojmí.“

	„Vidíš, co pro tebe trpíme?“ řekla Milis Randovi. „Začínám pochybovat o dohodě, kterou jsme s tebou uzavřeli, Rande al’Thore.“

	„Popíráš, že jsem Koramoor?“ zeptal se Rand a pohlédl jí do očí. Zdálo se, že je pro ni těžké uhnout pohledem.

	„Ne,“ řekla Milis. „Ne, myslím, že ne. Předpokládám, že se budeš chtít nalodit na Hřebenatku.“

	„Pokud mohu.“

	„Tak nahoru s tebou,“ řekla.

	Jakmile byl lodní můstek na místě, Rand po něm vyšel, následovaný Min, Naeffem a dvěma Děvami. Po chvíli vyšel nahoru i Iralin a za ním kapitán a několik vojáků.

	Milis je odvedla doprostřed paluby, odkud vedl poklop a žebřík do podpalubí. Rand sešplhal dolů jako první, vzhledem k jedné ruce poněkud neobratně. Min šla za ním.

	Dolů škvírami v palubě pronikalo světlo a ozařovalo pytle a pytle zrní. Vzduch byl prašný a těžký.

	„Budeme rádi, až se toho nákladu zbavíme,“ řekla Milis tiše, když slezla za nimi. „Zabíjí to krysy.“

	„Myslela bych, že za to budete rádi,“ řekla Min.

	„Loď bez krys je jako oceán bez bouří,“ odvětila Milis. „Na obojí si stěžujeme, ale moje posádka brblá pokaždé, když nějakou tu potvoru najdeme mrtvou.“

	Poblíž leželo několik převrácených otevřených pytlů, jejichž tmavý obsah se vysypal na podlahu. Iralin mluvil o pokusech prosít dobré zrní od špatného, ale Min žádné dobré zrní neviděla. Jenom scvrklá zčernalá zrna.

	Rand zíral na otevřené pytle, zatímco Iralin slézal do podpalubí. Jako poslední po žebříku sklouzl kapitán Durnham se svými muži.

	„Nic už nevydrží v pořádku,“ řekl Iralin. „Nejde jenom o zrní. Lidé si s sebou přivezli ze statků zimní zásoby. Všechny jsou pryč. Umřeme, tak to je. Té zatracené Poslední bitvy se ani nedočkáme. Prostě…“

	„Klid, Iraline,“ řekl Rand tiše. „Není to tak zlé, jak si myslíš.“ Popošel vpřed a prudkým trhnutím rozvázal šňůrku jednoho z pylů. Ten se svezl na bok a na podlahu nákladového prostoru se z něj vysypal zlatý ječmen, nedotčený jedinou kapkou černi. Ječmen vypadal jako by ho právě sklidili, všechna zrna byla oblá a plná.

	Milis zalapala po dechu. „Co jsi s ním udělal?“

	„Nic,“ řekl Rand. „Prostě jste otevřeli špatné pytle. Zbytek je v pořádku.“

	„Prostě…“ začal Iralin. „Náhodou jsme otevřeli přesně ty špatné pytle a ani jeden, co byl v pořádku? To je směšné.“

	„Není to směšné,“ řekl Rand a položil Iralinovi ruku na rameno. „Jenom nepravděpodobné. Vedl sis tady dobře, Iraline. Mrzí mě, že jsem tě nechal v tak svízelné situaci. Jmenuju tě do kupecké rady.“

	Iralin na něj zůstal civět.

	Vedle kapitán Durnham otevřel další pytel. „Tenhle je v pořádku.“

	„A tenhle taky,“ ozval se jeden z jeho mužů.

	„Tady jsou brambory,“ řekl další voják, který stál u sudu. „Vypadají stejně dobře jako ostatní, co jsem kdy viděl. Vlastně líp než většina. Nejsou vyschlé, jak bys u zimních přebytků čekal.“

	„Dejte o tom všem vědět,“ řekl Rand vojákům. „Sežeňte vaše muže, aby v jednom ze skladišť začali vydávat jídlo. Chci, aby to zrní bylo pod přísným dohledem; Iralin měl pravdu, když se obával, že se lidé vrhnou do přístavu. Nevydávejte syrové zrní – to by lidi nutilo ho hromadit a kšeftovat s ním. Budeme potřebovat kotle a ohniště, abychom ho uvařili. Zbytek přesuňte do zásobáren. Do práce, hned.“

	„Ano, pane!“ řekl kapitán Durnham.

	„Lidi, které jsem doteď sehnal, vám pomůžou,“ řekl Rand. „Nebudou to zrní krást; můžeme jim věřit. Ať vyloží náklad z lodí a špatné zrní spálí. Měly by tu být tisíce pytlů, které jsou v pořádku.“

	Rand pohlédl na Min. „Pojď. Musím dát dohromady Aes Sedai, aby začaly s léčením.“ Na okamžik se zarazil a pak se otočil na ohromeného Iralina. „Urozený pane Iraline, prozatím jsi správcem města a Durnham je tvůj velící důstojník. Brzy budeš mít dost mužů, abys znovu nastolil pořádek.“

	„Správce města…“ řekl Iralin. „Můžeš tohle udělat?“

	Rand se usmál. „Někdo musí. S tou prací si pospěšte; ještě je toho třeba hodně udělat. Můžu tady zůstat jen tak dlouho, než se ti podaří situaci uklidnit. Asi tak den.“

	Rand se obrátil a chystal vyšplhat po žebříku.

	„Den?“ řekl Iralin, který stále ještě stál s Min v podpalubí. „Na uklidnění situace? Za tak krátkou dobu to přece nemůžeme zvládnout? Nebo ano?“

	„Myslím, že tě překvapí, urozený pane Iraline,“ řekla Min, sevřela žebřík a začala šplhat. „Mě překvapuje každý den.“
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	KAPITOLA 26

	Vyjednávání

	P


	errin v čele velké armády vyjel na Tanečníkovi z ležení. Nenesli prapor s vlčí hlavou. Pokud věděl, jeho rozkaz ty věci spálit byl splněn. Teď už si tím rozhodnutím nebyl tak jistý.

	Ve vzduchu se vznášel nezvyklý pach. Zatuchlost. Jako v roky zamčeném pokoji. Tanečník vyklusal na Jehannahskou silnici. Grady s Nealdem jeli Perrinovi po boku a byla z nich cítit dychtivost.

	„Nealde, víš určitě, že jsi připravený?“ zeptal se Perrin, když se s vojskem obrátil na jihovýchod.

	„Cítím se silný jako nikdy, můj pane,“ odpověděl Neald. „Dost silný, abych zabil pár bělokabátníků. Vždycky jsem chtěl mít tu možnost.“

	„Jenom hlupák hledá příležitost k zabíjení,“ řekl Perrin.

	„Ehm, ano, můj pane,“ řekl Neald. „I když bych měl možná zmínit…“

	„O tom není nutný mluvit,“ přerušil ho Grady.

	„O čem?“ zeptal se Perrin.

	Grady se zatvářil rozpačitě. „Jsem si jistej, že to nic není.“

	„Vyklop to, Grady,“ řekl Perrin.

	Starší muž se zhluboka nadechl. „Dneska ráno jsme se pokusili udělat průchod, abychom poslali uprchlíky zpátky, a nefungovalo to. Už předtím se nám to jednou stalo. Tkaniva se rozpadly a rozmotaly.“

	Perrin nakrčil čelo. „Jiný tkaniva fungujou?“

	„Ano,“ řekl Neald rychle.

	„Jak jsem říkal, můj pane,“ řekl Grady. „Jsem si jistý, že až to zkusíme znovu, bude to fungovat. Jenom nemáme dost cviku.“

	Nebylo pravděpodobné, že budou k ústupu z téhle bitvy potřebovat cestování – ne když mají jenom dva aša’many a tak velkou armádu. Ale i tak ho zneklidnilo, že by o tuto možnost přišli. Bylo by lepší, kdyby se to nestalo i ostatním tkanivům. Byl závislý na tom, že Grady a Neald vyvolají v úvodním útoku bělokabátníků zmatek a rozvrátí ho.

	Možná bychom se měli vrátit, napadlo Perrina, ale okamžitě tu myšlenku potlačil. Nelíbilo se mu, že musel učinit tohle rozhodnutí. Dělalo se mu zle, když myslel na boj, muž proti muži, když jejich skutečným nepřítelem byl Temný. Ale donutili ho k tomu.

	Jel dál, kladivo zavěšené v popruhu na sedle. Hopsal naznačil, že se ničím neliší od sekery. Vlkovi jedna zbraň připadala jako druhá.

	Mayenerská okřídlená garda jela vedle něj, červeně malované kyrysy jim zářily a oni vypadali jako elegantní jestřábi, chystající se vrhnout na kořist. Alliandřini vojáci, přímočaří a odhodlaní, jeli za nimi, jako balvany připravené drtit. Lučištníci z Dvouříčí byli jako mladé duby, pružní, ale silní. Aielové jako zmije s ostrými zuby. Moudré, které se zdráhavě připojily, jako váhající bouřkové mraky, vroucí nepředvídatelnou energií. Nevěděl, jestli za něj budou bojovat.

	Zbytek jeho vojska nebyl tak působivý. Tisíce mužů nejrůznějších zkušeností a věku – někteří žoldnéři, jiní uprchlíci z Maldenu, ženy, které viděly Děvy a Ča Faile a trvaly na tom, že podstoupí výcvik s muži. Perrin jim nebránil. Poslední bitva se blížila. Kdo byl, aby zakazoval bojovat těm, kdo bojovat chtějí?

	Uvažoval nad tím, že dnes Faile zakáže jet, ale věděl, jak by to dopadlo. Místo toho ji zařadil dozadu, obklopenou moudrými a Ča Faile a doprovázenou Aes Sedai.

	Perrin pevněji sevřel otěže a naslouchal pochodujícím nohám. Jen málo uprchlíků mělo zbroj. Arganda jim říkal lehká pěchota. Perrin pro ně měl jiné označení – „nevinní s meči“. Proč ho následovali? Copak nechápali, že padnou jako první?

	Věřili mu. Světlo je spal, všichni mu věřili! Položil ruku na kladivo a nasál vlhký vzduch smíšený se strachem a nadšením. Dunění kopyt a nohou mu připomínalo temnou oblohu. Hrom bez blesku. Blesk bez hromu.

	Bitevní pole leželo před nimi, široká zelená louka na konci lemovaná vojáky v bílé. Bělokabátnické vojsko mělo dokonale vyleštěné stříbrné kyrysy a bělostné tabardy a pláště. Tato travnatá pláň byla dobré místo, kde svést bitvu. Taky by to bylo dobré místo, kam zasít.

	Abys věci porozuměl, musíš porozumět jejím částem a jejímu účelu.

	Jaký byl účel jeho válečné sekery? Zabíjet. Proto ji vyrobili. To bylo vše, k čemu byla dobrá.

	Kladivo však bylo jiné.

	Perrin Tanečníka prudce zarazil. Aša’manové vedle něj se zastavili a celý zástup vojáků se začal zastavovat také. Jednotlivé oddíly se při zpomalování shlukovaly; zvuk pochodu vystřídalo vykřikování rozkazů.

	Vzduch byl nehybný a obloha nad hlavou bezútěšná. Přes prach ve vzduchu a pach mužů potících se ve zbroji necítil trávu ani vzdálené stromy. Koně frkali a hodně se jich začalo pást. Jiní přešlapovali, když na ně působilo napětí jejich jezdců.

	„Můj pane?“ zeptal se Grady. „Co se děje?“

	Armáda bělokabátníků už zaujala postavení v čele s jezdci seřazenými do písmene V. Čekali, kopí zvednutá, ale připravená se sklonit a prolít krev.

	„Sekera jenom zabíjí,“ řekl Perrin. „Ale kladivo může tvořit nebo zabíjet. V tom je ten rozdíl.“

	Náhle mu to dávalo smysl. Proto musel sekeru zahodit. Mohl se rozhodnout nezabíjet. Nenechá se do tohohle dotlačit.

	Obrátil se ke Gaulovi, který stál s několika Děvami opodál. „Chci tady hned mít Aes Sedai a moudré.“ Chvíli váhal. „Aes Sedai to nařiď, ale moudré požádej. Taky rozkaž mužům z Dvouříčí, aby sem přišli.“

	Gaul přikývl a odběhl vykonat, co mu bylo řečeno. Perrin se obrátil zpátky k bělokabátníkům. Přes všechny své chyby se bělokabátníci považovali za čestné. Nezaútočí, dokud Perrin nezaujme postavení.

	Připojil se k němu hlouček moudrých a Aes Sedai. Jak si všiml, Faile přijela s nimi. No, řekl jí, ať s nimi zůstane. Natáhl k ní ruku a vybídl ji, aby se postavila vedle něj. Dvouříčští muži se vynořili na křídle.

	„Podle Gaula jsi byl velice zdvořilý,“ poznamenala Edarra. „To znamená, že od nás chceš něco, co nebudeme chtít udělat.“

	Perrin se usmál. „Chci, abyste mi pomohli téhle bitvě zabránit.“

	„Ty nechceš tančit s oštěpy?“ zeptala se Edarra. „Slyšela jsem něco o tom, co tihle muži v bílém v mokřinách dělají. Myslím, že nosí bílou, aby zakryli temnotu ve svém nitru.“

	„Jsou zmatení,“ řekl Perrin. „No, jsou víc než zmatení. Jsou zatraceně k vzteku. Ale neměli bychom s nima bojovat, ne když se blíží Poslední bitva. Když se budeme hašteřit mezi sebou, s Temným prohrajeme.“

	Edarra se zasmála. „Ráda bych viděla, jak to někdo říká Šaidům, Perrine Aybaro. Anebo spíš bych chtěla vidět, jak to někdo navrhuje tobě, když ještě měli tvoji ženu!“

	„No, Šaidy bylo nutné zabít,“ řekl. „Ale nevím, jestli tyhle bělokabátníky taky. Možná jenom potřebujou pořádně vyděsit. Chci, abyste vy a Aes Sedai vyhodily do vzduchu zem před jejich vojskem.“

	„Žádáš něco, co bys neměl, Aybaro,“ řekla Seonid přísně. „My se vaší bitvy účastnit nebudeme.“ Drobná zelená se mu podívala do očí a její hlas byl rázný a strohý.

	„Neúčastníte se bitvy,“ řekl Perrin. „Zabraňujete jí.“

	Seonid se zamračila. „Obávám se, že v tomhle případě to bude totéž. Když napadneme zemi, bude to použití jediné síly jako zbraně. Mohly bychom těm mužům ublížit. Je mi líto.“

	Perrin zaťal zuby, ale nenutil je. Moudré a aša’manové budou nejspíš stačit. Obrátil se k dvouříčským mužům. „Tame, řekni mužům, aby nasadili šípy a byli připravení vystřelit salvu.“

	Tam přikývl a poslal běžce s rozkazem. Dvouříčští se seřadili. Vzdálenost přesahovala dostřel většiny luků, ale dvouříčské dlouhé by to mohly dokázat.

	Perrin kývl na moudré, pak ukázal na aša’many. Než mohl říct něco dalšího, zem před bělokabátníky vybuchla. Loukou otřáslo zadunění a hlína se rozlétla vzduchem. Grady s Nealdem popojeli na koních vpřed.

	Koně bělokabátníků se vzpínali a muži křičeli hrůzou. Jak se zdálo, malá skupina mužů úplně vpředu se nenechala výbuchy vyvést z míry a dařilo se jim ovládnout koně. To budou velitelé. A vskutku, Perrinovy oči rozeznávaly samotného velícího kapitána, který tam stál.

	Hlína opět vylétla do vzduchu a pak znovu zasypala prohlubeň. Moudré měly ve tvářích soustředěný výraz, který patřil k usměrňování.

	„Může někdo z vás posílit můj hlas?“ zeptal se Perrin.

	„Já to udělám,“ odpověděl Grady. „Jednou jsem viděl M’Haela, jak to dělá.“

	„Dobře,“ řekl Perrin a obrátil se k Tamovi. „Jakmile usměrňovači přestanou, řekni mužům, ať chlapi vyšlou několik dlouhých salv. Ať se pokusí zasáhnout ten příkop.“

	O pár okamžiků později výbuchy skončily. Muži z Dvouříčí natáhli luky a vystřelili déšť šípů. Silné šípy se obloukem vznesly a brzy se jimi trhlina ježila. Perrin sledoval bělokabátnické vojsko. Jejich řady se rozpadly a pomíchaly.

	Řinčení zbroje doprovázené duněním kopyt ohlásilo Argandův příjezd. Ghealdanský první kapitán měl přilbu s chocholem a v očích tvrdý pohled. „Jaký byl smysl toho všeho, smím-li se zeptat, urozený pane Aybaro?“ Čišel nepřátelstvím. „Právě jsi promarnil naši výhodu! Léčka jich mohla zabít tisíce a rozbít jejich úvodní útok.“

	„Ano,“ řekl Perrin. Faile mu stále jela po druhém boku. „A oni to vědí. Podívej se na jejich řady, Argando. Bojí se. Bělokabátníci si uvědomujou, čím by museli projít, aby na nás zaútočili. Pokud jsem byl ochotný jim tohle předvést jako varovný výbuch, co si nechávám v záloze?“

	„Ale to bylo maximum, co můžeme udělat,“ řekla Faile.

	„To oni nevědí.“ Perrin se zazubil. „Bylo by od nás hloupé takhle vložit všechno, co máme, do varovného úderu.“

	Arganda držel jazyk za zuby, přestože si očividně myslel totéž. Byl voják až do morku kostí. Sekera. Nebylo na ní nic špatného, ale Perrin musel být kladivo. Když ukázal, muži jako Arganda zabíjeli.

	„Grady,“ řekl Perrin. „Můj hlas, prosím? A taky by mi nevadilo, kdyby moje slova slyšela i naše armáda.“

	„S tím si poradím,“ odvětil Grady.

	Perrin se zhluboka nadechl a pak promluvil. „Jsem Perrin Aybara!“ zaduněl jeho hlas plání. „Jsem přítel Draka Znovuzrozeného a zde sloužím na jeho rozkaz. Táhnu do Poslední bitvy. Pane velící kapitáne, předtím jsi požadoval, abych se s tebou sešel za tvých podmínek, a já přišel. Žádám, abys mi to tady čestně oplatil a sešel se se mnou, jak požaduji já. Pokud jsi rozhodnutý mě zabít, než vyrazím proti Stínu, alespoň mi udělej službu a dej mi poslední možnost, jak zabránit tomu, aby zde dnes byla prolita krev!“

	Kývl na Gradyho a muž uvolnil tkanivo. „Máme velký stan, který bychom mohli použít při vyjednávání?“

	„V táboře,“ řekla Faile.

	„Mohl bych zkusit průchod,“ navrhl Neald a kloubem prstu si uhladil knír – nebo alespoň ten tenký proužek vousů na tváři, navoskovaný do špiček, kterým říkal knír.

	„Zkus to.“

	Soustředil se. Nic se nestalo. Mladík se začervenal. „Nefunguje to. Cestování ani klouzání.“

	„Rozumím,“ řekl Perrin. „Dobrá, tak tam pošleme jezdce. Měli bychom být schopní mít ho připravený za deset minut. Nevím, jestli budou s jednáním souhlasit, ale chci ho mít připravený pro případ, že ano. Přiveďte s sebou taky Berelain a Alliandre a snad ještě někoho s pitím, křesly a stolem z mého stanu.“

	Byly vydány patřičné rozkazy a jeden z dvouříčských mužů – Robb Solter – odjel s Děvami v patách. Zdálo se, že bělokabátníci jeho návrh zvažují. Dobře.

	Arganda a většina ostatních se rozešli, aby dali všem vědět, co se děje, přestože zřejmě nikdo nemohl Perrinovo oznámení přeslechnout. Vypadalo to, že všichni dělají, co mají, takže se Perrin usadil v sedle a čekal.

	Faile navedla koně k němu. Voněla zaujatě.

	„Co se děje?“ zeptal se Perrin.

	„Něco se na tobě změnilo. Snažím se přijít na to co.“

	„Hraju na čas,“ řekl Perrin. „Ještě jsem se nerozhodl. Ale nechci ty muže zabíjet. Ještě ne. Ne, pokud nebudu muset.“

	„Oni neustoupí ani o píď, manželi,“ řekla Faile. „Už tě odsoudili.“

	„Uvidíme,“ řekl. Zvedl pohled k obloze a uvažoval o tom zvláštním pachu a o skutečnosti, že průchody aša’manů nefungují. Ve vlčím snu tady po okolí slídil Zabíječ a byla tu ta skleněná zeď. Ve větru se vznášelo něco velice špatného a jeho smysly ho dráždily. Buď ostražitý. Buď připravený.

	Kladivo mohlo zabíjet nebo tvořit. Ještě nevěděl, která situace je tato. Neměl v úmyslu udeřit, dokud to nezjistí.

	* * *

	Galad seděl na koni na travnaté pláni, která měla být bojištěm, a hleděl na brázdu vyrvanou v zemi, která se ježila stovkami šípů.

	Byl připravený na Aes Sedai. Aes Sedai nemohla nikomu ublížit, pokud ona nebo její strážce nebyli v nebezpečí, a Galad svým lidem dal velice přesné rozkazy nezaplést se – či se k nim ani nepřiblížit – s Aes Sedai. Když děti uvidí Aes Sedai, mají se zastavit, kývnout a odvrátit zbraně. Kdyby jeho muži dali jasně najevo, že Aes Sedai neublíží, pak by sestry neměly být v bitvě k ničemu.

	Mnohé z dětí tomu nevěřily. Tvrdily, že historky o třech přísahách jsou jenom dobře promyšlené výmysly. Ony však nežily v Bílé věži. Galad neměl většinu Aes Sedai rád a rozhodně jim nevěřil, ale věděl, že tři přísahy platí.

	Galadovi muži se s mumláním opět seřadili. Zvedl dalekohled a prozkoumal Aybarovy přední řady. Muži v černých kabátech. Několik Aielanek, včetně jedné z těch, které s Aybarou chodily na jejich první jednání. Nepochybně usměrňovačka. Představil si, jak pod útočící armádou vybuchuje země, vyhazuje jízdu do vzduchu a další vojáci padají do příkopů, zatímco zadní řady zmateně váhají a stávají se kořistí těch působivých dlouhých luků.

	Ke Galadovi dojel rozzlobeně se tvářící Bornhald. „Nebudeme s nimi vyjednávat, že ne?“

	Galad sklonil dalekohled. „Ano. Myslím, že budeme.“

	„Ale už jsme se s ním sešli!“ řekl Bornhald. „Říkals, že chceš vidět ty oči, jako důkaz, že je to zplozenec Stínu, a viděls je. Co chceš víc?“

	Byar pobídl koně blíž. V poslední době často působil jako Galadova stráž. „Nedá se mu věřit, můj pane velící kapitáne.“

	Galad ukázal bradou na příkop. „Tím útokem nás mohl zničit.“

	„Souhlasím s Byarem,“ řekl Bornhald. „Chce tě vylákat a pak zabít, aby nám podkopal morálku.“

	Galad pomalu přikývl. „To je možné.“ Obrátil se ke kapitánu Harnešovi, který projížděl kolem. „Pokud zemřu, chci, aby ses ujal velení a zaútočil. Bez slitování; ruším svůj rozkaz vyhýbat se Aes Sedai. Zabijte každého, kdo vypadá, že usměrňuje. Dejte tomu přednost před vším ostatním. Je možné, že nechápeme, co se tu děje.“

	„Ale stejně tam půjdeš?“ zeptal se Bornhald.

	„Ano,“ řekl Galad. Nechal se Bornhaldem a Byarem přesvědčit k bitvě, ale teď přemýšlel, zda nebyl příliš unáhlený. Viděl ty oči a slyšel svědectví dětí a některých z těch, kteří se pohybovali v Aybarově společnosti. Zdálo se jasné, že útok je správná věc.

	Ale Aybara měl pravdu. Sešel se s Galadem, když o to Galad požádal. Možná existoval nějaký způsob, jak zabránit krveprolití. Galad tomu nevěřil, ale pokud zde byla sebemenší možnost, pak byl odklad správný. Bylo to takhle jednoduché.

	Zdálo se, že to Bornhalda nepotěšilo. Jeho hněv na muže, který mu zabil otce, byl pochopitelný, ale děti se jím nesměly řídit. „Můžeš jít se mnou,“ řekl Galad a pobídl koně vpřed. „To platí i pro tebe, dítě Byare. Kapitáni by měli zůstat tady mezi mužstvem, aby nás Aybara nenechal bez velitelů.“

	Harneš zasalutoval. Bornhald se zdráhavě zařadil vedle Galada, stejně jako Byar, jehož oči plály divokým nadšením, které se zcela vyrovnalo Bornhaldovu hněvu. Oběma se z rukou tohoto Perrina Aybary dostalo porážky a potupy. Galad si také vzal jako stráž padesát dětí, které se seřadily za ním.

	Když přijeli, byl už vztyčený velký stan. Byl to prostý stan s plochou střechou a čtyřmi tyčemi, které napínaly hnědošedou plachtovinu. Uvnitř stál malý čtvercový stolek se dvěma křesly.

	Na jedné straně stolku seděl Aybara. Při Galadově příchodu vstal; dnes na sobě měl ten velký muž zelený kabát a hnědé kalhoty – oboje kvalitní, ale jednoduché – a u pasu mu viselo kladivo. Šaty v sobě měly jakousi drsnou rozumnost. Ne, tenhle muž nepatřil do paláců, ale na pole a do lesů. Lesník, který povýšil na urozeného pána.

	V zadní části stanu stála dvojice mužů z Dvouříčí a držela mocné dvouříčské dlouhé luky. Říkalo se o nich, že jsou to nezávislí sedláci a pastevci toho starého houževnatého druhu. A přesto si vybrali za svého vůdce Perrina Aybaru.

	Galad se vydal ke stanu. Byar s Bornhaldem se k němu připojili, i když zbývajících padesát dětí zůstávalo venku v sedlech.

	Na rozdíl od jejich posledního setkání zde byly Aes Sedai – poznal tři. Malá Cairhieňanka; štíhlá, mile vypadající žena v prostých šatech; statná žena s mnoha cůpky, které značily, že nejspíš pochází z Tarabonu. Stály s hloučkem Aielanek v šátcích, střežených hrstkou Děv oštěpu. Nu, tihle Aielové věřili tvrzení, že Aybaru poslal Drak Znovuzrozený.

	Galad nenuceně položil ruku na hlavici meče a rozhlédl se po dalších lidech ve stanu.

	A pak ztuhl. Za Aybarovým křeslem stála neobyčejně krásná žena. Ne, ne krásná, nádherná. Lesklé černé vlasy jí spadaly na záda; jako by zářily. Měla na sobě rudé šaty, dostatečně tenké, aby zdůrazňovaly její postavu, a s hlubokým výstřihem, který odhaloval plná ňadra.

	A ty oči. Tak tmavé, s dlouhými překrásnými řasami. Zdálo se mu, jako by ho… k sobě přitahovaly. Proč ta žena nepřišla posledně?

	„Vypadáš překvapeně,“ řekl Aybara, když si zase sedal. Měl drsný hlas. „Urozená paní první je tady na rozkaz urozeného pána Draka, stejně jako já. Nevšiml sis nad mojí armádou mayenerského praporu?“

	„Já…“ Galad zavřel pusu a ženě se uklonil. Berelain sur Paendrag Paenor? Říkalo se o ní, že je to úžasná kráska, ale ty příběhy ji ani zdaleka nevystihovaly. Galad od ní odtrhl pohled a přinutil se posadit proti Aybarovi. Musel se soustředit na svého protivníka.

	Ty zlaté oči byly právě tak znepokojivé, jak si pamatoval. Pohled do nich byl tak cizí. Ano, tento muž nemohl být nic jiného než zplozenec Stínu. Proč by tolik lidí následovalo někoho takového? Proč by někoho takového následovala ona?

	„Děkuju, že jsi přišel,“ řekl Aybara. „Naše poslední setkání proběhlo ve spěchu. Tentokrát to uděláme pořádně. Měl bys vědět, že tato žena vedle mě je Alliandre Maritha Kigarin, královna Ghealdanu, Světlem požehnaná, obránkyně Garenovy stěny.“ Takže důstojná tmavovláska byla současná královna Ghealdanu. Jistě, vzhledem k tomu, jaký tady v poslední době vládne neklid, se nejspíš snažilo získat trůn půl tuctu lidí. Byla hezká, ale Berelain ji zcela zastiňovala.

	Perrin kývl ke třetí ženě. „Toto je Faile ni Bašere t’Aybara, moje žena a sestřenice královny Saldeie.“ Aybarova žena si Galada měřila podezíravým pohledem. Ano, podle toho nosu to očividně byla Saldejka. Bornhald s Byarem nevěděli o jejích královských příbuzných.

	Dva monarchové ve stanu, a obě za Aybarou. Galad vstal a uklonil se Alliandre stejně jako předtím Berelain. „Veličenstvo.“

	„Jsi velmi zdvořilý, pane velící kapitáne,“ řekla Berelain. „A byly to vybrané úklony. Pověz mi, kde se ti dostalo takového vychování?“

	Její hlas byl jako hudba. „Na andorském dvoře, má paní. Jsem Galad Damodred, nevlastní syn zesnulé královny Morgasy a nevlastní bratr Elain Trakandovny, právoplatné královny.“

	„Vida,“ řekl Perrin. „Už bylo načase, abys měl jméno. Kéž bys to řekl minule.“

	Berelain mu zírala do očí, usmívala se a vypadala, jako by chtěla vykročit. Nicméně se zarazila. „Galad Damodred. Ano, myslela jsem si, že ve tvé tváři něco poznávám. Jak se daří tvé sestře?“

	„Doufám, že je v pořádku,“ řekl Galad. „Už jsem ji nějakou dobu neviděl.“

	„Elain se daří dobře,“ ozval se Perrin nevrle. „Když jsem o ní slyšel naposledy – což bylo jenom před pár dny – zajistila si nárok na trůn. Nepřekvapilo by mě, kdyby se právě chystala provdat za Randa. Pokud se jí ho podaří dotáhnout ze země, kterou právě dobývá.“

	Byar za Galadem tiše zasykl. Byla Aybarova narážka, naznačující vztah mezi Elain a Drakem Znovuzrozeným, míněna jako urážka? Galad naneštěstí znal svou sestru až příliš dobře. Byla vznětlivá a skutečně dávala najevo nemístné okouzlení mladým al’Thorem.

	„Moje sestra si může dělat, co uzná za vhodné,“ řekl Galad, překvapený tím, jak snadno ovládl rozmrzelost nad ní i Drakem Znovuzrozeným. „Přišli jsme si sem promluvit o tobě, Perrine Aybaro, a tvém vojsku.“

	Aybara se předklonil a obě ruce položil na stůl. „Oba víme, že tady nejde o moje vojsko.“

	„Tak o co tedy jde?“ zeptal se Galad.

	Aybara mu těma svýma nepřirozenýma očima pohlédl do jeho. „Je to o dvou dětech Světla, které jsem před dvěma roky zabil. A teď se pokaždé, když se otočím, zdá, že mi za patama štěká někdo z vás.“

	Nestávalo se často, že by vrah tak otevřeně mluvil o tom, co spáchal. Galad za sebou uslyšel skřípění taseného meče a zvedl ruku. „Dítě Bornhalde! Budeš se ovládat!“

	„Dvě děti Světla, zplozenče Stínu?“ vyplivl Bornhald. „A co můj otec?“

	„S jeho smrtí jsem neměl nic společného, Bornhalde,“ řekl Aybara. „Geoframa naneštěstí zabili Seančani. Na bělokabátníka vypadal jako slušný chlapík, i když měl v úmyslu mě pověsit.“

	„Chtěl tě pověsit za vraždy, ke kterým ses právě přiznal,“ řekl Galad klidně a střelil po Bornhaldovi pohledem. Muž zastrčil meč zpátky do pochvy, ale ve tváři byl rudý.

	„To nebyly vraždy,“ řekl Aybara. „Oni mě napadli. Bránil jsem se.“

	„Takhle jsem to neslyšel,“ prohlásil Galad. Co to ten chlap hraje za hru? „Mám přísežné svědectví, že ses ukrýval ve výklenku pod skálou. Když ti muži nařídili vyjít ven, s řevem jsi vyskočil a bez jakékoli provokace zaútočil.“

	„Ale ne, byla tam provokace,“ řekl Aybara. „Tvoji bělokabátníci mi zabili přítele.“

	„Tu ženu, která byla s tebou?“ zeptal se Galad. „Podle toho, co jsem slyšel, bezpečně unikla.“ Ohromilo ho, když Bornhald zmínil tohle jméno. Egwain al’Vere. Další žena, která se zdála dávat přednost nebezpečné společnosti.

	„Ji ne,“ řekl Perrin. „Přítele jménem Hopsal. A po něm jeho druha. Byli to vlci.“

	Ten muž se stále víc usvědčoval! „Ty se přátelíš s vlky, kteří jsou, jak známo, tvorové Stínu?“

	„Vlci nepatří Stínu,“ řekl Aybara. „Oni zplozence Stínu nenávidí víc, než kterýkoli člověk, co jsem potkal.“

	„A jak to víš?“

	Aybara už nic neřekl. Bylo v tom něco víc. Byar tvrdil, že tenhle muž dokázal vlkům poroučet, běhal s nimi, jako by sám byl vlk. Toto svědectví bylo jednou z věcí, která Galada přesvědčila, že bitva je jediná možnost. Vypadalo to, že Byar nepřeháněl.

	Ale nebylo nutné se tím zabývat. Aybara se přiznal k vraždě. „Odmítám uznat, že by tě zabití vlků mělo ospravedlnit,“ řekl Galad. „Mnoho lovců zabíjí vlky, kteří napadají jejich stáda nebo je ohrožují na životě. Děti neudělaly nic špatného. Takže tvůj útok byl nevyprovokovaná vražda.“

	„Bylo v tom mnohem víc,“ řekl Aybara. „Ale pochybu, že tě o tom přesvědčím.“

	„Nemůžeš mě přesvědčit o něčem, co není pravda,“ řekl Galad.

	„A ani mě nenecháš na pokoji,“ řekl Aybara.

	„Takže jsme se ocitli ve slepé uličce,“ prohlásil Galad. „Ty ses přiznal ke zločinům, o jejichž nápravu se já, jako služebník spravedlnosti, musím postarat. Nemůžu to nechat být. Chápeš, proč jsem další vyjednávání považoval za zbytečné?“

	„Co kdybych byl ochotný se postavit před soud?“ zeptal se Perrin.

	Aybarova nosatá manželka mu položila ruku na rameno. Natáhl se a položil na ni tu svou, ale nespouštěl z Galada oči.

	„Když přijdeš a přijmeš od nás trest za to, co jsi spáchal…“ řekl Galad. To by znamenalo popravu. Tenhle tvor se jistě nevydá.

	Dozadu do stanu dorazil hlouček sloužících a připravoval čaj. Při válečném vyjednávání. Aybara měl s těmito věcmi očividně málo zkušeností.

	„Ne trest,“ řekl Aybara ostře. „Soud. Když se prokáže, že jsem nevinný, svobodně odejdu a ty – pan velící kapitán – svým mužům přikážeš, ať mě přestanou štvát. Hlavně Bornhald a ten chlapík za tebou, který vrčí jako štěně, co poprvé v životě vidí levharta.“

	„A když se prokáže tvoje vina?“

	„To se uvidí.“

	„Neposlouchej ho, můj pane velící kapitáne!“ ozval se Byar. „Už jednou nám slíbil, že se vydá, a pak porušil slovo!“

	„Neporušil!“ řekl Aybara. „To vy jste nesplnili svoji část dohody!“

	„Já…“

	Galad bouchl rukou do stolu. „Tohle je k ničemu. Žádný soud nebude.“

	„Proč ne?“ neléhal Aybara. „Mluvíš o spravedlnosti, ale neumožníš mi řádný soud?“

	„A kdo by dělal soudce?“ zeptal se Galad „Věřil bys v té věci mně?“

	„Samozřejmě, že ne,“ řekl Perrin. „Ale Alliandre může. Je královna.“

	„A tvoje společnice,“ řekl Galad. „Nechci ji urazit, ale obávám se, že by tě zprostila viny, aniž by si vyslechla důkazy. Dokonce ani urozená paní první by nebyla vhodná – ačkoli já bych samozřejmě jejímu slovu věřil, obávám se, že moji muži ne.“

	Světlo, ta žena byla ale nádherná! Na okamžik na ni pohlédl a zjistil, že se na něj dívá a červená se. Byl to jen slabý ruměnec, ale byl si jistý, že ho viděl. Cítil, jak se také rdí.

	„Aes Sedai,“ řekl Aybara.

	Galad odtrhl oči od Berelain a zpříma se podíval na Aybaru. „Pokud si myslíš, že by moje muže uspokojil rozsudek Bílé věže, pak toho o dětech Světla víš velmi málo, Perrine Aybaro.“

	Aybarův pohled ztvrdl. Ano, věděl to. Smůla. Soud by tohle všechno pěkně ukončil. Ke stolu přistoupila služebná se dvěma šálky čaje, ale ty už nebyly potřeba. Druhé vyjednávání skončilo.

	„Potom máš pravdu,“ řekl rozčarovaně Aybara. „Tohle setkání bylo zbytečné.“

	„Ne,“ řekl Galad a znovu kradmo zalétl pohledem k Berelain. „Pro mě zbytečné nebylo.“ Dozvěděl se o Aybarově pozici víc; to mu v bitvě pomůže. Kromě toho bylo správné boj o chvilku odložit, aby se ujistil, že je nutný. Stále ještě byl před nimi dlouhý den, v němž se mohla bitva konat.

	Ale… co ta žena… urozená paní první? Přinutil se odvrátit pohled. Bylo to těžké.

	Galad vstal, uklonil se Alliandre a pak Berelain. Obrátil se k odchodu.

	Pak uslyšel zajíknutí. Kupodivu to byla služebná, která přinesla čaj. Galad se na ni podíval.

	Morgasa.

	Galad úplně ztuhl. Jeden mistr šermíř za druhým ho učili, že nikdy nesmí dovolit, aby jej přemohlo překvapení, ale v tuto chvíli byl jejich pečlivý výcvik k ničemu. Tohle byla jeho nevlastní matka. Ty rudozlaté vlasy, za které jako dítě tahal. Ta tvář, tak krásná a silná. Ty oči. Byly to její oči.

	Duch? Slyšel ty historky. Projevy zla Temného, které vracely mrtvé do života. Ale nikdo jiný ve stanu nevypadal znepokojeně a tato žena byla příliš skutečná. Galad váhavě natáhl ruku a dotkl se tváře zjevení. Kůže byla teplá.

	„Galade?“ řekla. „Co tady děláš? Jak…“

	Přerušilo ji jeho objetí, až všichni okolo na obou stranách překvapeně nadskočili. Ona taky. Je naživu! Jak?

	Zabil jsem Valdu, napadlo Galada okamžitě. Zabil jsem ho za smrt své matky. Která není mrtvá. Spáchal jsem zlo.

	Ne. Valda si zasloužil zemřít za znásilnění Morgasy. Tedy… byla ta část pravda? Mluvil s dětmi, které si tím byly jisté, ale ty si byly jisté i tím, že je mrtvá.

	To vyřeší později. Teď se musí přestat ztrapňovat před svými muži. Pustil nevlastní matku, ale ona ho pořád držela za ruku. Vypadala omámeně. Zřídkakdy ji tak viděl.

	Perrin Aybara vstal a se svraštěným čelem je sledoval. „Ty znáš Maighdin?“

	„Maighdin?“ zeptal se Galad. Měla na sobě prosté šaty a neměla žádné šperky. Pokoušela se skrývat jako služebná? „Aybaro, toto je Morgasa Trakandovna, obránkyně říše, ochránkyně lidu, hlava rodu Trakandů. Je to tvoje královna!“

	Ve stanu zavládlo ticho. Aybara se zamyšleně poškrábal ve vousech. Jeho žena se na Morgasu dívala široce rozevřenýma očima, buď ohromená, nebo rozhněvaná.

	„Maighdin,“ řekl Aybara. „Je to pravda?“

	Zvedla bradu a pohlédla Aybarovi do očí. Jak v ní mohli nevidět královnu?

	„Jsem Morgasa Trakandovna,“ řekla. „Ale vzdala jsem se trůnu ve prospěch Elain. Před Světlem, nikdy si už nebudu trůn znovu nárokovat.“

	Galad přikývl. Ano. Musela se obávat, že ji Aybara využije proti Andoru. „Beru tě s sebou do svého ležení, matko,“ řekl Galad, nespouštěje z Aybary oči. „Pak si můžeme promluvit o tom, jak s tebou tenhle muž zacházel.“

	Obrátila ke Galadovi klidný pohled. „Rozkaz, Galade? Já do toho snad nemám co mluvit?“

	Svraštil čelo, naklonil se k ní a zašeptal: „Má nějaké další zajatce? Jakou má na tebe páku?“

	Zavrtěla hlavou a tiše odvětila: „Tenhle muž není tím, kým si myslíš, Galade. Je drsný a mně se rozhodně nelíbí, co dělá Andoru, ale není to žádný přítel Stínu. Mám se víc co bát tvých… společníků než Perrina Aybary.“

	Ano, měla důvod dětem nevěřit. „Půjdeš se mnou, má paní? Slibuji, že můžeš kdykoli odejít a vrátit se do Aybarova tábora. Ať ti děti v minulosti provedly cokoli, teď budeš v bezpečí. To přísahám.“

	Morgasa přikývla.

	„Damodrede,“ ozval se Aybara, „počkej chvilku.“

	Galad se obrátil a znovu položil ruku na jílec meče. Nebyla to hrozba, jen připomínka. Řada lidí ve stanu si mezi sebou začala šeptat. „Ano?“ zeptal se Galad.

	„Chtěl jsi soudce,“ řekl Aybara. „Souhlasil bys, že tu roli zastane tvoje matka?“

	Galad nezaváhal. Samozřejmě; byla královnou od svých osmnáctých narozenin a on viděl, jak předsedá soudům. Byla spravedlivá. Přísná, ale spravedlivá.

	Ale přijmou ji i ostatní děti? Cvičila se u Aes Sedai. Považovaly ji za jednu z nich. To byl problém. Ale pokud by mu to poskytlo východisko, snad by je přesvědčil, aby uviděly pravdu.

	„Ano,“ řekl Galad. „A když se za ni zaručím, moji muži ji také uznají.“

	„Dobře,“ řekl Aybara. „Taky bych ji přijal.“

	Oba muži se obrátili k Morgase. Stála tam v prostých žlutých šatech a každou chvíli vypadala víc jako královna. „Perrine,“ řekla, „pokud budu předsedat soudu, nebudu tě šetřit. Přijals mě, když jsme potřebovali útočiště, a za to jsem ti vděčná. Ale pokud rozhodnu, žes spáchal vraždu, nebudu shovívavá.“

	„To by šlo,“ řekl Aybara. Zdál se být upřímný.

	„Můj pane velící kapitáne,“ zašeptal Byar Galadovi do ucha horečně. „Bojím se, že to bude jenom fraška! Neřekl, že se podrobí trestu.“

	„Ne, to jsem neřekl,“ ozval se Aybara. Jak mohl ten šepot slyšet? „Nebylo by to k ničemu. Myslíte si, že jsem temný druh a vrah. Nevěřil bys mému slovu, že přijmu trest, ne pokud byste mě neměli pod zámkem. Což nedovolím.“

	„Vidíš?“ řekl Byar hlasitěji. „Tak k čemu to je?“

	Galad opět pohlédl do Aybarových zlatých očí. „Poskytne nám to proces,“ řekl s větší jistotou. „A zákonný důvod. Začínám to chápat, dítě Byare. Musíme svoje tvrzení prokázat, jinak nebudeme o nic lepší než Asunawa.“

	„Ale to nebude spravedlivý soud!“

	Galad se k vysokému vojákovi otočil. „Zpochybňuješ nestrannost mé matky?“

	Vychrtlý muž ztuhl a pak zavrtěl hlavou. „Ne, můj pane velící kapitáne.“

	Galad se obrátil zpět k Aybarovi. „Žádám královnu Alliandre, aby zaručila, že soud bude v její říši právně závazný.“

	„Když o to požádá urozený pán Aybara, udělám to.“ Zdálo se, že se jí to nelíbí.

	„Já to požaduju, Alliandre,“ řekl Perrin. „Ale jenom v případě, že Damodred souhlasí, že propustí všechny moje lidi, které zadržuje. Zásoby si nech, ale propusť lidi, jak jsi mi předtím sliboval.“

	„Tak dobře,“ přikývl Galad. „Udělám to, jakmile začne proces. Slibuji. Kdy se sejdeme?“

	„Dej mi pár dní na přípravu.“

	„Takže za tři dny,“ řekl Galad. „Soud proběhne tady, v tomhle stanu, na tomto místě.“

	„Přiveď svoje svědky,“ řekl Aybara. „Budu tady.“
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	KAPITOLA 27

	Kdo se postaví

	N


	ebráním se klást si otázky ohledně urozeného pána Draka, četla si Egwain ve své pracovně dopis. Vskutku, čím větší moc člověk má, tím důležitější kladení otázek je. Nicméně věz, že nejsem muž, který by svou věrnost rozdával jen tak, a já dal svou věrnost jemu. Ne kvůli trůnu, který mi dal, ale kvůli tomu, co udělal pro Tear.

	Ano, každým dnem je nevypočitatelnější. Co jiného máme od Draka Znovuzrozeného očekávat? Rozbije svět. Věděli jsme to, když jsme se s ním spojili, stejně jako námořník musí občas věnovat svou věrnost kapitánovi, který svou loď vede přímo na břeh. Když se ti za zády zvedá bouře, kterou se nedá proplout, je břeh jedinou možností.

	Přesto ve mně tvá slova vzbuzují obavy. Zničení zámků není něco, co bychom měli provést, aniž bychom se o tom pořádně poradili. Urozený pán Drak mě pověřil, abych pro něj postavil armádu, a já jsem to udělal. Pokud poskytneš průchody, které jsi slíbila, přivedu na místo setkání část jednotek společně s věrnými vznešenými pány a paními. Nicméně tě varuji, že přítomnost Seančanů na západ od mé země mne velmi zaměstnává. Většina mého vojska musí zůstat zde.

	 

	Vznešený pán Darlin Sisnera,

	král Tearu

	pod vládou

	Draka Znovuzrozeného

	Randa al’Thora

	 

	Egwain poklepala na papír prstem. Udělalo to na ni dojem – Darlin svěřil svá slova papíru, místo aby poslal posla, který by se je naučil zpaměti. Kdyby se posel dostal do nesprávných rukou, jeho slova se vždy dala popřít. Odsoudit člověka za zradu na základě svědectví jediného posla bylo složité.

	Nicméně psaná slova… Smělé. Tím, že je napsal, Darlin říkal: „Nestarám se o to, jestli se urozený pán Drak dozví, co jsem napsal. Stojím si za tím.“

	Ale nechat většinu armády doma? To nepůjde. Egwain namočila pero.

	 

	Králi Darline. Tvá starost o vlastní království je správná, stejně jako tvá věrnost muži, jehož následuješ.

	Já vím, že Seančané představují pro Tear nebezpečí, ale nezapomínejme, že je to Temný, nikoli Seančané, kdo je v těchto zlých dnech naší prvořadou starostí. Možná je snadné považovat se za chráněné před trolloky, když jste tak daleko od bitevních linií, ale jak se budete cítit, až Andor a Cairhien, ležící mezi vámi, padnou? Seančany od vás dělí stovky mil.

	 

	Egwain se zarazila. Tar Valon od Seančanů také dělily stovky mil, a byl téměř zničen. Měl oprávněně obavy a to, že to zvažoval, z něj dělalo dobrého krále. Ona však potřebovala jeho vojsko na Merrilorském poli. Možná mu mohla nabídnout řešení, jak zůstat v bezpečí a zároveň pomoci s Randem.

	Illian se prozatím drží, napsala. A slouží jako nárazník mezi vámi a Seančany. Poskytnu ti průchody a slibuji, že pokud Seančané vytáhnou proti Tearu, dám ti možnost ty průchody využít, abyste se mohli okamžitě vrátit a bránit svou zemi.

	Zaváhala. Bylo pravděpodobné, že Seančané už v tuto chvíli mají cestování. Nikdo před nimi nebyl v bezpečí, bez ohledu na to, jak daleko či blízko jsou. Kdyby se rozhodli zaútočit na Tear, dokonce ani průchody by Darlinovi nemusely pomoct.

	Zachvěla se, když si vzpomněla na dobu, kterou mezi Seančany strávila v zajetí jako damane. Nenáviděla je tak, až ji to samotnou někdy děsilo. Ale Darlinova podpora byla pro její plány zásadní. Zaťala zuby a pokračovala v psaní.

	 

	Drak Znovuzrozený musí vidět, jak jsme shromáždili všechny naše síly, aby se postavily jeho zbrklému záměru. Pokud to bude považovat za váhavé, nikdy ho od jeho úmyslu neodradíme. Prosím, přijď s celou svou armádou.

	 

	Vysušila dopis pískem a pak ho složila a zapečetila. Darlin a Elain byli vládci dvou z nejmocnějších království. Oba byli pro její plány velice důležití.

	Další na řadě je odpověď na dopis Gregorina den Lushenose z Illianu. Ještě mu přímo neřekla, že má v Bílé věži Mattina Stepaneose, ale naznačila to. Také si promluvila se samotným Mattinem a dala mu najevo, že pokud si to přeje, může svobodně odejít. Nebude si zvykat na to, že drží monarchy proti jejich vůli.

	Mattin se nyní naneštěstí bál o život, pokud by se vrátil. Byl pryč příliš dlouho a měl za to, že Drak Znovuzrozený má Illian v kapse. Což nejspíš měl. To je ale binec.

	Jeden problém po druhém. Gregorin, správce Illianu, velice váhal s podporou její věci – zdálo se, že se Randa bojí víc než Darlin, a Seančané pro něj nebyli vzdálená starost. Prakticky mu bušili na městské brány.

	Napsala Gregorinovi rázný dopis a slíbila mu totéž, co Darlinovi. Možná by to mohla zařídit tak, že udrží Mattina stranou – což by si možná přáli oba muži, ačkoli neměla v úmyslu to Gregorinovi prozradit – výměnou za to, že Gregorin přivede svá vojska na sever.

	Nejasně si uvědomila, co dělá. Používala Randovo prohlášení jako maják, pod nímž shromáždí a připoutá vládce k Bílé věži. Přijdou, aby podpořili její námitky proti rozbití zámků. Ale nakonec poslouží lidstvu v Poslední bitvě.

	Ozvalo se zaklepání. Zvedla oči a spatřila Silvianu, jak nakukuje dovnitř. Žena držela dopis. Byl svinutý do těsné ruličky, jak jej přinesl holub.

	„Tváříš se zachmuřeně,“ poznamenala Egwain.

	„Invaze začala,“ řekla. „Strážní věže podél hranic s Mornou se jedna po druhé odmlčují. Vlny trolloků postupují s černými vroucími mračny v patách. Kandor, Arafel a Saldeia jsou ve válce.“

	„Drží se?“ zeptala se Egwain a pocítila bodnutí strachu.

	„Ano,“ řekla Silviana. „Ale zprávy jsou nejisté a kusé. Tenhle dopis – jenž přišel od špehů, kterým věřím – tvrdí, že tak mohutný útok tu nebyl od dob trollockých válek.“

	Egwain se zhluboka nadechla. „A co Tarwinovo sedlo?“

	„Nevím.“

	„Zjisti to. Zavolej sem Siuan. Mohla by vědět víc. Modré mají nejrozsáhlejší síť.“ Siuan samozřejmě nebude vědět všechno, ale bude v tom mít prsty.

	Silviana krátce přikývla. Nevyslovila očividné – že síť modrých patří modrému adžah a amyrlin si ji nemá přivlastňovat. Nu, Poslední bitva byla za dveřmi. Je třeba udělat nějaké ústupky.

	Silviana tiše zavřela dveře a Egwain zvedla pero, aby dopsala dopis Gregorinovi. Přerušilo ji další zaklepání, tentokrát naléhavější. Vzápětí dovnitř vtrhla Silviana.

	„Matko,“ řekla. „Sešly se. Přesně jak jsi říkala!“

	Egwain pocítila záchvěv rozmrzelosti. Klidně položila pero a vstala. „Tak tam pojďme.“

	Spěšným krokem vyšla z pracovny. V kronikářčině předpokoji minula dvě přijaté – Nicolu, kterou právě pozvedly, a Nissu. Byla by ráda, aby obě získaly šátek ještě před Poslední bitvou. Byly mladé, ale mocné, a bude třeba každé sestry – dokonce i takové, která – jako Nicola – prokázala v minulosti mizerný úsudek.

	Ty dvě přinesly zprávu o sněmovně; novicky a přijaté patřily k Egwaininým nejvěrnějším, ale sestry si jich často nevšímaly. V tuto chvíli zůstaly tady, zatímco Egwain se Silvianou spěchaly ke sněmovně.

	„Nemůžu uvěřit, že by něco takového zkusily,“ řekla Silviana cestou tiše.

	„Není to to, co si myslíš,“ odpověděla Egwain. „Ony se mě nepokoušejí sesadit. Rozkol mají ještě příliš čerstvě v paměti.“

	„Tak proč se sešly bez tebe?“

	„Existují způsoby, jak se postavit amyrlin, aniž bys ji sesadila.“

	Už nějakou dobu to čekala, ale nerozčílilo ji to o nic méně. Aes Sedai naneštěstí budou vždy Aes Sedai. Bylo jen otázkou času, než se někdo rozhodne, že ji připraví o moc.

	Došly ke sněmovně. Egwain otevřela dveře a vešla dovnitř. Její příchod přivítaly klidné pohledy Aes Sedai. Všechna sedadla nebyla obsazená, ale dvě třetiny ano. Překvapilo ji, že vidí tři červené přísedící. Co Pevara a Javindhra? Jak se zdálo, jejich dlouhá nepřítomnost v této době přiměla červené k činům. Nahradily je Raečin a Viria Connoralovy. Tyto sestry byly teď po smrti Vandene a Adeleas jediné pokrevní sestry v Bílé věži; zvláštní volba, ale ne nečekaná.

	Byly zde Romanda i Lelaine. Klidně hleděly Egwain do očí. Bylo tak zvláštní vidět je tady s tolika sestrami, s nimiž předtím byly ve sporu. Společný nepřítel – Egwain – dokázal zahojit neomezeně rozporů. Snad by ji to mělo potěšit.

	Lelaine byla jediná modrá a také zde byla pouze jedna hnědá: Takima, která vypadala, že jí není dobře. Hnědá sestra s kůží barvy slonoviny se vyhýbala Egwaininu pohledu. Byly zde dvě bílé, dvě žluté – včetně Romandy – dvě šedé a všechny tři zelené. Při pohledu na ně Egwain zaskřípala zuby. K tomuto adžah by se bývala připojila, a ono jí způsobilo největší zármutek!

	Egwain je nepokárala za to, že se sešly bez ní; prostě se nechala Silvianou ohlásit a pak prošla mezi nimi. Pak se obrátila a posadila se na amyrlinin stolec, zády k obrovskému rozetovému oknu.

	Tam zůstala mlčky sedět.

	„Nuže?“ zeptala se nakonec Romanda. Se šedými vlasy svázanými vysoko v drdolu vypadala jako matka vlčice, sedící na římse před svým doupětem. „Řekneš něco, matko?“

	„O této schůzce jste mě neinformovaly,“ řekla Egwain, „takže předpokládám, že ode mne nechcete nic slyšet. Jen jsem se přišla podívat.“

	Zdálo se, že to je přivedlo do rozpaků. Silviana se postavila vedle ní a nasadila jeden ze svých nejnespokojenějších výrazů.

	„Tak dobře,“ řekla Romanda. „Mám za to, že jako další jsme chtěly vyslechnout Saroiju.“

	Zavalitá bílá byla jednou z přísedících, které po pozvednutí Elaidy z Bílé věže odešly, ale v Salidaru odvedla svůj díl potíží. Egwain nepřekvapilo, že ji zde vidí. Žena vstala a okatě se na Egwain ani nepodívala. „Přidám svoje svědectví. Během dnů… nejistoty ve Věži…“ – to znamenalo rozkol; jen málo sester o tom bylo ochotno hovořit otevřeně – „… udělala amyrlin přesně to, co naznačovala Romanda. Zaskočila nás, když žádala vyhlášení války.

	V souladu se zákony existují prostředky, které v průběhu vyhlášené války dávají amyrlin téměř absolutní moc. Tím, že jsme se nechaly nalákat k vyhlášení války Elaidě, jsem amyrlin poskytly způsob, jak si sněmovnu podmanit.“ Rozhlédla se po místnosti, ale k Egwain se neobrátila. „Podle mého názoru se o něco takového pokusí znovu. Tomu je nutno předejít. Tato sněmovna má amyrlininu moc vyvažovat.“

	Posadila se.

	Při těchto slovech se Egwain ve skutečnosti ulevilo. Člověk si nikdy nemohl být jistý, k jakým pletichám v Bílé věži dochází. Toto setkání znamenalo, že její plány postupují tak, jak doufala, a že její protivnice – tedy, nu, její zdráhavé spojenkyně – si nevšimly, co dělá doopravdy. Měly příliš mnoho práce s tím, že se zabývaly věcmi, které udělala před mnoha měsíci.

	Což neznamenalo, že nejsou nebezpečné. Když jste však nebezpečí předvídali, dalo se zvládnout.

	„Co můžeme dělat?“ zeptala se Magla. Zalétla pohledem k Egwain. „Myslím tím, abychom byly prozíravé. Abychom se ujistily, že sněmovna není nijak omezena.“

	„Nemůžeme vyhlásit válku,“ prohlásila Lelaine rozhodně.

	„Ale vyhýbat se jí?“ řekla Varilin. „Vyhlásíme válku mezi dvěma polovinami Bílé věže, ale ne proti Stínu?“

	„Válka,“ ozvala se váhavě Takima, „proti Stínu, je už vyhlášená. Je nutné to prohlásit oficiálně? Nestačí samotná naše existence? Vskutku, copak naše přísahy jasně neříkají, jaké je naše postavení?“

	„Ale musíme učinit nějaké prohlášení,“ řekla Romanda. Byla mezi nimi nejstarší a to ona měla jednání vést. „Něco, co jasně uvede ve známost, jakou má sněmovna pozici, aby to amyrlin odradilo od neuváženého volání do války.“

	Vypadalo to, že Romanda se vůbec nestydí za to, co tady udělaly. Podívala se přímo na Egwain. Ne, ona a Lelaine Egwain jen tak neprominou, že si za kronikářku zvolila červenou.

	„Ale jak něco takového dáme najevo?“ zeptala se Andaja. „Chci říct, co uděláme? Prohlásíme jako sněmovna, že se válka vyhlašovat nebude? Nebude to znít směšně?“

	Ženy umlkly. Egwain se přistihla, jak přikyvuje, i když ne přímo tomu, co bylo řečeno. Byla pozvednuta za neobvyklých okolností. Kdyby nechala sněmovnu být, ta by se pokusila získat větší moc než ona. Dnešek mohl být klidně krokem k tomuto cíli. Moc amyrlinina stolce nebyla v průběhu staletí stejná – jedna mohla vládnout téměř absolutně, zatímco jinou ovládaly přísedící.

	„Myslím, že sněmovna jedná moudře,“ promluvila Egwain opatrně.

	Přísedící se k ní obrátily. Některé vypadaly, že se jim ulevilo. Ty, které ji znaly lépe, se však tvářily podezíravě. Nu, to bylo v pořádku. Raději ať ji považují za hrozbu než za dítě, na které je třeba pouštět hrůzu. Doufala, že ji nakonec začnou respektovat jako svoji vůdkyni, ale omezený čas jí dával jen omezené možnosti.

	„Válka mezi frakcemi uvnitř Věže byla jiný druh boje,“ pokračovala Egwain. „Byla to samotnou svou podstatou moje bitva jakožto amyrlin, protože původně se rozkol týkal amyrlinina stolce.

	Ale válka proti Stínu je mnohem větší než jediná osoba. Je větší než vy nebo já, větší než Bílá věž. Je to válka všeho živého a stvoření, od nejposlednějšího nuzného žebráka až po nejmocnější z královen.“

	Přísedící to mlčky zvažovaly.

	Romanda promluvila jako první. „Takže by ses nebránila tomu, aby sněmovna převzala kontrolu nad vedením války a řídila vojska generála Brynea a věžovou gardu?“

	„To záleží na tom,“ řekla Egwain, „jak by bylo nařízení formulováno.“

	V chodbě za dveřmi se ozval nějaký hluk a do sněmovny vtrhla Saerin, doprovázená Janjou Frende. Střelily po Takimě zničujícími pohledy a ta se schoulila jako vyděšený pták. Saerin a ostatní sestry, které Egwain podporovaly, se o této schůzce dozvěděly hned po Egwain.

	Romanda si odkašlala. „Možná bychom se mohly podívat, jestli je v zákoně o válce něco, co nám může pomoct.“

	„Jsem si jistá, že už ho máš důkladně prostudovaný, Romando,“ řekla Egwain. „Co navrhuješ?“

	„Existuje opatření v tom smyslu, že sněmovna převezme vedení války,“ řekla Romanda.

	„To vyžaduje amyrlinin souhlas,“ řekla Egwain zbytečně. Pokud šlo Romandě o tohle, tak jak měla v úmyslu získat Egwainin souhlas poté, co se sešly bez ní? Možná měla jiný plán.

	„Ano, to by vyžadovalo souhlas amyrlin,“ řekla Raečin. Byla to vysoká tmavovláska a ráda nosila vlasy spletené v cůpcích a stočené na temeni. „Ale říkalas, že považuješ za moudré, že toto opatření učiníme.“

	„Tedy,“ řekla Egwain a snažila se, aby to znělo, jako když je zahnaná do kouta, „souhlasit se sněmovnou je něco docela jiného než přivolit k nařízení, které mi zakáže každodenní práci s armádou. Co má amyrlinin stolec dělat, když ne dohlížet na válku?“

	„Podle toho, co víme, se dohaduješ s králi a královnami,“ řekla Lelaine. „To vypadá jako vhodný úkol pro amyrlin.“

	„Takže se postavíš za takové nařízení?“ zeptala se Egwain. „Sněmovna bude dohlížet na armádu, zatímco já dostanu oprávnění jednat s monarchy světa?“

	„Já…“ řekla Lelaine. „Ano, s tím bych souhlasila.“

	„Myslím, že bych mohla i já,“ řekla Egwain.

	„Budeme o tom hlasovat?“ řekla Romanda rychle, jako by po tom návrhu skočila.

	„Tak dobře,“ řekla Egwain. „Kdo stojí za tímto postupem?“

	Rubinde vstala a k ní se připojily Faiselle a Farnah, další dvě zelené. Raečin a její sestry se rychle zvedly, ačkoli Barasine sledovala Egwain přimhouřenýma očima. Jako další vstala Magla a Romanda se k ní zdráhavě připojila. Ferane pomalu vstala. Po ní Lelaine. S Romandou po sobě vrhaly pohledy jako dýky.

	To bylo devět. Egwain s bušícím srdcem pohlédla na Takimu. Žena vypadala velmi znepokojeně, jako by se pokoušela pochopit Egwainin plán. Totéž platilo pro Saroiju. Chladně uvažující bílá si Egwain pozorně prohlížela a tahala se za ucho. Náhle vytřeštila oči a otevřela pusu, aby něco řekla.

	V tu chvíli do síně dorazily Doesine a Yukiri. Saerin okamžitě vstala. Štíhlá Doesine se rozhlédla po ženách kolem. „Za jaký krok se stavíme?“

	„Důležitý,“ řekla Saerin.

	„Tak to myslím, že se za něj taky postavím.“

	„Stejně jako já,“ řekla Yukiri.

	„Zdá se, že došlo k menšímu konsenzu,“ řekla Saerin. „Sněmovna dostala autoritu nad armádou Bílé věže, zatímco amyrlin získala oprávnění jednat s monarchy světa.“

	„Ne!“ vykřikla Saroija a zvedla se. „Copak to nechápete? On je král! Drží Vavřínovou korunu. Právě jste amyrlin daly výhradní odpovědnost za jednání s Drakem Znovuzrozeným!“

	Ve sněmovně zavládlo ticho.

	„No,“ řekla Romanda, „ona určitě…“ Když se obrátila a spatřila Egwaininu klidnou tvář, slova jí odumřela v hrdle.

	„Řekla bych, že měl někdo žádat větší konsenzus,“ prohlásila Saerin suše. „Ale už se vám docela účinně podařilo oběsit na kratším provaze.“

	Egwain vstala. „Když jsem mluvila o moudrém rozhodnutí sněmovny, myslela jsem to vážně, a nikdo se neoběsil. Od sněmovny je moudré, že mě pověřila vedením jednání s Drakem Znovuzrozeným – bude potřebovat pevnou, známou ruku. Také moudře vidíte, že detaily řízení armády si žádají příliš mnoho mé pozornosti. Budete ze svých řad chtít vybrat někoho, kdo projde a odsouhlasí všechny požadavky na zásoby a plány verbování generála Brynea. Ujišťuji vás, že je jich hodně.

	Těší mě, že jste pochopily, že amyrlin potřebuje pomoc, avšak velmi nelibě nesu utajenou povahu tohoto setkání. Nepokoušej se popírat, že bylo utajené, Romando. Vidím, že chceš něco namítat. Pokud si přeješ promluvit, věz, že tě pomocí tří přísah přiměju odpovědět přímo.“

	Žlutá spolkla svou poznámku.

	„Jak to, že jste se nepoučily, jak je takové jednání pošetilé?“ zeptala se Egwain. „To máte tak krátkou paměť?“ Postupně pohlédla na každou ženu a uspokojilo ji, kolik jich sebou trhlo.

	„Nastal čas,“ pokračovala Egwain, „aby došlo ke změnám. Navrhuji, aby se už žádné další takovéhle schůzky nekonaly. Navrhuji, aby bylo do věžového zákona zapsáno, že pokud kterákoli přísedící opustí Bílou věž, její adžah musí určit zástupkyni, která za ni bude v její nepřítomnosti hlasovat. Navrhuji, aby bylo do věžového zákona zapsáno, že se jednání sněmovny nemůže konat, pokud nejsou přítomny všechny přísedící nebo jejich zástupkyně nebo přímo nepošlou zprávu, že se nemohou zúčastnit. Navrhuji, že amyrlin musí být informována – a musí jí být poskytnuto rozumně dost času přijít, pokud si to přeje – o každém jednání sněmovny s výjimkou případu, kdy ji nelze najít nebo je nějakým způsobem indisponována.“

	„Troufalé změny, matko,“ řekla Saerin. „Navrhuješ změnit tradice, které se budovaly celá staletí.“

	„Tradice, které se až dosud zneužívaly ke zradě, pomluvám a rozdělení,“ odvětila Egwain. „Je načase, aby se tahle mezera zavřela, Saerin. Když byla naposledy účinně využita, černé adžah nás zmanipulovaly a přiměly svrhnout amyrlin, na její místo pozvednout hlupačku a rozdělit Věž. Víte o tom, že se to v Kandoru, Saldeii a Arafelu hemží zplozenci Stínu?“

	Několik sester zalapalo po dechu. Jiné, včetně Lelaine, přikývly. Takže na modrou síť se stále dalo spolehnout. Dobře.

	„Poslední bitva je tady,“ řekla Egwain. „Já svůj návrh nestáhnu. Buď se za něj teď postavíte, nebo budete – na věčné časy – známé jako ty, kdo to odmítly. Nedokážete se za soumraků věku postavit za otevřenost a Světlo? Nepostaráte se o to – pro dobro nás všech – aby nebylo možné svolat jednání sněmovny, aniž byste se ho zúčastnily? Kohokoli vynechat znamená, že byste to mohly být vy.“

	Ženy mlčely. Ty, co stály, si jedna po druhé sedaly, aby se připravily na další hlasování.

	„Kdo stojí za tímto nařízením?“ zeptala se Egwain.

	Vstaly. Světlo požehnej, vstaly – jedna po druhé, pomalu, zdráhavě. Ale vstaly. Do poslední.

	Egwain zhluboka vydechla. Možná se hašteřily a pletichařily, ale poznaly, co je správné. Sdílely stejné cíle. Když spolu nesouhlasily, bylo to proto, že měly rozdílné názory na to, jak těchto cílů dosáhnout. Někdy bylo těžké na to nezapomínat.

	Přísedící, které vypadaly otřeseně z toho, co udělaly, nechaly jednání rozpustit. Venku se začínaly shromažďovat sestry, překvapené tím, že se sněmovna schází. Egwain kývla na Saerin a další své zastánkyně a se Silvianou po boku vyšla z místnosti.

	„To bylo vítězství,“ řekla kronikářka, jakmile se ocitly o samotě. Zněla spokojeně. „Ale i tak ses vzdala kontroly nad svou armádou.“

	„Musela jsem,“ odpověděla Egwain. „Kdykoli mi mohly velení sebrat; takhle jsem dostala něco na oplátku.“

	„Autoritu nad Drakem Znovuzrozeným?“

	„Ano,“ řekla Egwain, „ale hlavně jsem měla na mysli uzavření té mezery ve věžovém zákoně. Dokud bylo možné, aby se sněmovna poměrně utajeně scházela, šlo moji autoritu – autoritu každé amyrlin – obejít. Když teď budou chtít manévrovat, budou to muset dělat přede mnou.“

	Silviana jí věnovala vzácný úsměv. „Řekla bych, že vzhledem k tomu, že dnešní události jsou výsledkem podobného manévrování, matko, v budoucnu si to lépe rozmyslí.“

	„O to šlo,“ řekla Egwain. „I když pochybuju, že Aes Sedai někdy přestanou manévrovat. Prostě se jim nesmí dovolit zahrávat si s Poslední bitvou nebo Drakem Znovuzrozeným.“

	V Egwainině pracovně stále čekaly Nicola s Nissou. „Vedly jste si dobře,“ řekla jim Egwain. „Velmi dobře. Vlastně vám hodlám dát větší odpovědnost. Jděte do prostoru pro cestování a odtud do Caemlynu – královna vás tam bude čekat. Přineste zpátky předměty, které vám dá.“

	„Ano, matko,“ zazubila se Nicola. „Co nám dá?“

	„Ter’angrialy,“ odpověděla Egwain. „Užívané k navštěvování světa snů. Začnu vás a některé další učit, jak se s nimi zachází. Ale nepoužívejte je bez mého výslovného svolení. Pošlu s vámi pár vojáků.“ To by mělo stačit, aby ty dvě nic neprovedly.

	Obě přijaté se uklonily a nadšeně odběhly. Silviana pohlédla na Egwain. „Nenechala jsi je slíbit, že budou mlčet. Jsou to přijaté a budou se chvástat, že se budou učit zacházet s ter’angrialem.“

	„Na to spoléhám,“ řekla Egwain a zamířila ke dveřím pracovny.

	Silviana zvedla obočí.

	„Nemám v úmyslu dovolit, aby se těm děvčatům něco stalo,“ řekla Egwain. „Vlastně toho budou v Tel’aran’rhiodu dělat mnohem méně, než si podle mých slov nejspíš myslí. Rosil ke mně byla až dosud shovívavá, ale nikdy by mi nedovolila přijaté ohrozit. Jde mi jen o to, aby se rozběhly správné klepy.“

	„Jaké klepy?“

	„Gawyn vraha vyplašil,“ řekla Egwain. „Už celé dny nedošlo k žádné vraždě a nejspíš bych mu za to měla blahořečit. Ale ten zabiják se stále schovává a já jsem v Tel’aran’rhiodu zahlédla černé sestry, jak mě pozorují. Když je nemůžu chytit tady, chytím je tam. Ale nejdřív musím najít způsob, jak je přimět věřit, že vědí, kde nás najít.“

	„Pokud ti jde o to, aby našly tebe, a ne ta děvčata,“ řekla Silviana klidným, ale ocelovým hlasem. Bývala správkyní novicek.

	Egwain se přistihla, jak se šklebí při vzpomínce na to, co se od ní jako od přijaté očekávalo. Ano, Silviana měla pravdu. Bude si muset dát pozor, aby Nicolu a Nissu nevystavila podobnému nebezpečí. Ona to přežila a posílilo ji to, ale přijaté by neměly procházet takovými zkouškami, nebyla-li jiná možnost.

	„Postarám se o to,“ řekla Egwain. „Prostě jenom potřebuju, aby začaly šířit klepy, že se chystám na velice důležitou schůzku. Když položím solidní základy, náš přízrak nedokáže odolat a přijde nás odposlouchávat.“

	„Troufalé.“

	„Nezbytně nutné,“ řekla Egwain. S rukou na klice zaváhala. „Když už je řeč o Gawynovi, zjistilas, kam do města utekl?“

	„Vlastně jsem o tom dostala zprávu dnes ráno, matko. Zdá se, že… tedy, on není ve městě. Jedna ze sester, která doručovala tvoje zprávy královně Andoru, se vrátila s informací, že ho tam viděla.“

	Egwain zasténala a zavřela oči. Ten chlap bude moje smrt. „Řekni mu, ať se vrátí. I přes to, jak mě rozčiluje, ho budu v nadcházejících dnech potřebovat.“

	„Ano, matko,“ řekla Silviana a vzala list papíru.

	Egwain vešla do pracovny, aby dál pracovala na dopisech. Zbývalo málo času. Tak velmi, velmi málo.
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	KAPITOLA 28

	Zvláštnosti

	„C


	o máš v plánu, manželi?“ zeptala se Faile.

	Byli zpátky u sebe ve stanu, kam se vrátili po vyjednávání s bělokabátníky. Perrinovy činy ji překvapily – což bylo osvěžující, ale zároveň i znepokojivé.

	Svlékl si kabát. „Cítím ve větru něco zvláštního, Faile. Něco, co jsem nikdy předtím necítil.“ Zaváhal a pohlédl na ni. „Nejsou tu žádní vlci.“

	„Žádní vlci?“

	„Žádné poblíž necítím,“ řekl Perrin s nepřítomným výrazem v očích. „Předtím tu nějací byli. Teď jsou pryč.“

	„Říkals, že se neradi zdržují v blízkosti lidí.“

	Stáhl si košili a odhalil svalnatou hruď pokrytou kudrnatými hnědými chlupy. „Dneska tady bylo příliš málo ptáků, příliš málo zvířat v podrostu. Světlo spal tu oblohu. Působí to ona, nebo něco jiného?“ Vzdychl a posadil se na lůžko.

	„Ty půjdeš… tam?“ zeptala se Faile.

	„Něco není v pořádku,“ zopakoval. „Ještě před soudem potřebuju zjistit, co jenom půjde. Ve vlčím snu možná najdu odpovědi.“

	Soud. „Perrine, mně se to nelíbí.“

	„Zlobíš se kvůli Maighdin.“

	„Jasně, že se kvůli Maighdin zlobím,“ řekla. Prošly Maldenem spolu a ona Faile neřekla, že je královna zatracenýho Andoru? Faile tak vypadala jako blázen – jako vesnický tlučhuba, který se chlubí šermířským uměním před procházejícím mistrem šermířem.

	„Nevěděla, jestli nám může věřit,“ řekl Perrin. „Jak se zdá, utíkala před jedním ze Zaprodanců. Taky bych se schoval.“

	Faile se na něj zamračila.

	„Nekoukej na mě takhle,“ řekl. „Neudělala to, abys vypadala hloupě, Faile. Měla svoje důvody. Nech to být.“

	To jí pomohlo cítit se trochu lépe; bylo tak hezké, že se teď sám brání. „No, přemýšlím, kdo se ukáže, že je Lini. Nějaká seančanská královna? Pantáta Gill, král Arad Domanu v utajení?“

	Perrin se usmál. „Myslím, že jsou to její sloužící. Alespoň Gill je, kdo tvrdí, že je. Balwer má nejspíš záchvat, že na to nepřišel.“

	„Vsadím se, že přišel,“ řekla Faile a klekla si vedle něj. „Perrine, to o tom soudu jsem myslela vážně. Mám starosti.“

	„Nenechám se zajmout,“ ujistil ji. „Jenom jsem řekl, že se zúčastním procesu a dám jim možnost přednést důkazy.“

	„Tak k čemu to je?“ zeptala se Faile.

	„Dá mi to víc času na přemýšlení,“ řekl, „a možná je díky tomu nebudu muset zabít. Jejich kapitán, Damodred – něco na něm voní líp než na většině ostatních. Není šílený vzteky nebo nenávistí. Tohle dostane naše lidi zpátky a umožní mi se bránit. Je příjemné, když má muž možnost říct, co má na srdci. Možná, že právě to jsem celou tu dobu potřeboval.“

	„No, tak dobře,“ řekla Faile. „Ale v budoucnu prosím zvaž, že mě na svoje plány upozorníš předem.“

	„To udělám,“ řekl, zívl a natáhl se. „Po pravdě mě to napadlo až v poslední chvíli.“

	Faile s námahou udržela jazyk za zuby. Alespoň něco dobrého z vyjednávání vzešlo. Sledovala Berelain, když se sešla s Damodredem, a jen vzácně viděla, aby se ženě takhle rozzářily oči. Faile by toho mohla využít.

	Pohlédla dolů. Perrin už potichu chrápal.

	* * *

	Perrin seděl opřený zády o něco tvrdého a hladkého. Nad lesem, který byl směsicí jedlí, dubů a kalin, vřela příliš temná, téměř zlá obloha vlčího snu.

	Vstal, pak se obrátil a pohlédl na to, o co se opíral. K rozbouřené obloze se vypínala mohutná ocelová věž. Byla příliš rovná, se zdmi, které vypadaly jako z jediného kusu kovu, a vzbuzovala v něm pocit naprosté nepřirozenosti.

	Říkal jsem ti, že je to zlé místo, vyslal Hopsal, který náhle seděl vedle Perrina. Štěně hloupé.

	„Nepřišel jsem sem úmyslně,“ namítl Perrin. „Probudil jsem se tady.“

	Tvoje mysl se na to soustředí, řekl Hopsal. Nebo mysl toho, se kterým jsi spojený.

	„Matova,“ řekl Perrin, aniž chápal, jak to ví. Barvy se neobjevily. Ve vlčím snu to nedělaly nikdy.

	Stejně hloupé štěně jako ty?

	„Možná hloupější.“

	Z Hopsala byla cítit nevěřícnost, jako by nebyl ochotný věřit, že je to možné. Pojď, vyslal vlk. Vrátilo se to.

	„Co se…“

	Hopsal zmizel. Perrin ho zamračeně následoval. Nyní dokázal snadno zachytit pach místa, kam Hopsal odešel. Objevili se na Jehannahské silnici a ta podivná fialová zeď tam opět stála, rozřezávala silnici vejpůl, vypínala se vysoko a sahala daleko oběma směry. Perrin došel ke stromu. Jeho nehybné holé větve se zdály uvězněné ve skle.

	Hopsal přecházel poblíž. Už jsme tuhle věc viděli, vyslal. Dávno, velmi dávno. Před tolika životy.

	„Co je to?“

	Lidská věc.

	Hopsalovy představy obsahovaly zmatené obrazy. Létající zářící disky. Nemožně vysoké ocelové stavby. Věci z věku pověstí? Hopsal jejich využití nerozuměl o nic víc než využití povozu nebo svíčky.

	Perrin se zahleděl na cestu. Tuto část Ghealdanu nepoznával; musí ležet dál směrem k Lugardu. Zeď se objevila jinde než posledně.

	Něco ho napadlo a Perrin se několika prudkými skoky přesunul dál po cestě. O sto kroků dál se ohlédl a potvrdil si své podezření. Sklo netvořilo zeď, ale obrovskou kopuli. Průhlednou s fialovým nádechem, která jako by se táhla celé lígy daleko.

	Hopsal se přesunul jako rozmazaná čmouha. Musíme jít.

	„Je tady, že ano?“ zeptal se Perrin. Natáhl se. Dubová tanečnice, Jiskra a Nespoutaný byli blízko. Před nimi, uvnitř kopule. Odpověděli rychlými horečnými obrazy o tom, že loví a jsou loveni.

	„Proč neutečou?“ zeptal se Perrin.

	Z Hopsala cítil zmatek.

	„Jdu za ním,“ řekl Perrin a přiměl se posunout vpřed.

	Nic se nestalo.

	Perrin pocítil v břiše bodnutí paniky. Co se dělo? Zkusil to znovu, tentokrát se pokusil poslat k základům kopule.

	Fungovalo to. Vzápětí byl tam a sklovitý povrch se zvedal na útesu před ním. Je to ta kopule, pomyslel si. Brání mi. Náhle pochopil, proč z vlků cítil ten pocit uvěznění. Nemohli uniknout.

	Tak jaký měla tahle kopule účel? Uvěznit vlky, aby je Zabíječ mohl pobít? Perrin zavrčel a přistoupil k povrchu kopule. Nemohl se dovnitř dostat pomocí představy, ale možná by to šlo světštějšími prostředky. Zvedl ruku, ale pak zaváhal. Nevěděl, co se stane, když se povrchu dotkne.

	Vlci vysílali obrazy muže v černém koženém oblečení, s drsnou zbrázděnou tváří a úsměvem na tváři, když vypouštěl šípy. Páchl špatně. Také byl cítit mrtvými vlky.

	Perrin je tam nemohl nechat. O nic víc než by mohl nechat pantátu Gilla a ostatní bělokabátníkům. Rozzuřený na Zabíječe se dotkl povrchu kopule.

	Jeho svaly náhle ztratily sílu. Připadaly mu jako voda a nohy ho nedokázaly unést. Tvrdě sebou praštil o zem. Nohou se stále dotýkal kopule – procházela skrz. Kopule jako by neměla žádnou podstatu.

	Plíce už mu nefungovaly; nadmout hruď bylo příliš těžké. V panice si představil, jak je někde jinde, ale nefungovalo to. Byl v pasti, stejně jako vlci!

	Vedle něj se objevil stříbrošedý záblesk. Do ramene se mu zaťaly čelisti. Když ho Hopsal vytáhl z fialové kopule, Perrin okamžitě ucítil, jak se mu síla vrátila. Lapal po dechu.

	Štěně hloupé, vyslal Hopsal.

	„Ty bys je opustil?“ zeptal se Perrin drsným hlasem.

	Hloupý ne proto, že hrabe v díře. Hloupý, protože na mě nepočkal pro případ, že by vyletěli sršni. Hopsal se obrátil ke kopuli. Pomoz mi, když spadnu. Popošel vpřed a pak se nosem dotkl stěny. Klopýtl, ale narovnal se a pomalu pokračoval vpřed. Na druhé straně se zhroutil, ale hruď se mu stále zvedala.

	„Jak jsi to udělal?“ zeptal se Perrin, zatímco se zvedal.

	Já jsem já. Hopsal tak, jak se viděl – což bylo totéž jako to, kdo byl. Jako mnoho věcí ve vlčím snu byla síla něčího myšlenkového obrazu mocnější než podstata samotného světa.

	Pojď, vyslal Hopsal. Buď silný, projdi skrz.

	„Mám lepší nápad,“ řekl Perrin a vstal. Plnou rychlostí se vrhl vpřed. Narazil do fialové stěny a okamžitě zplihl, ale setrvačností pokračoval dál, kde se převalil a zastavil. Zasténal, rameno rozbolavělé a paži poškrábanou.

	Štěně hloupé, vyslal Hopsal. Musíš se učit.

	„Teď není čas,“ řekl Perrin, škrábaje se na nohy. „Musíme pomoct ostatním.“

	Šípy ve větru, silné, černé, smrtící. Lovcův smích. Zatuchlý mužský pach. Zabiják byl tady. Hopsal s Perrinem se rozběhli po cestě a Perrin zjistil, že uvnitř kopule může zrychlit. Váhavě se pokusil pomocí myšlenky skočit vpřed a fungovalo to. Když se však zkusil poslat ven, nic se nestalo.

	Takže kopule byla bariéra. Uvnitř se mohl pohybovat volně, ale nemohl se dostat ven tím, že si tam sám sebe představí. Pokud se chtěl dostat ven, musel zdí projít fyzicky.

	Dubová tanečnice, Nespoutaný a Jiskra byli před nimi. A Zabíječ taky. Perrin zavrčel – zaplavovala ho zoufalá volání. Temný les. Zabíječ. Připadal vlkům tak vysoký, temná stvůra s tváří jako vytesanou z kamene.

	Krev na trávě. Bolest, vztek, hrůza, zmatek. Jiskra byl zraněný. Ostatní dva poskakovali sem a tam, popichovali a odváděli pozornost. Jiskra se plazil k hranici kopule.

	Opatrně, Mladý býku, vyslal Hopsal. Tenhle člověk loví dobře. Pohybuje se skoro jako vlk, ačkoli je nějak špatný.

	„Odlákám ho. Ty se postarej o Jiskru.“

	Ty máš ruce. Ty neseš. V Hopsalových slovech bylo samozřejmě víc než jen to: Hopsalův věk a zkušenosti, Perrin pořád vlče.

	Perrin zaskřípal zuby, ale nehádal se. Hopsal byl zkušenější. Rozdělili se, Perrin se natáhl k Jiskrovi, zjistil, kde je – ukrýval se mezi stromy – a přesunul se přímo tam.

	Tmavě hnědý vlk měl ve stehně zaražený šíp, tiše kňučel a při plazení za ním zůstávala krvavá stopa. Perrin si rychle klekl a vytáhl šíp ven. Vlk stále kňučel a byl z něj cítit strach. Perrin zvedl šíp. Páchl zlem. Znechuceně ho zahodil a vlka zvedl.

	Poblíž něco zapraskalo a Perrin se prudce otočil. Mezi dvěma stromy proskočil Nespoutaný, z něhož byla cítit úzkost. Zbývající dva vlci lákali Zabíječe pryč.

	S Jiskrou v náručí se Perrin obrátil a rozběhl k nejbližšímu okraji kopule. Nemohl skočit přímo k okraji, protože nevěděl, kde je.

	S bušícím srdcem vyrazil ze stromů. Jak se vzdalovali od šípu, zdálo se, že vlk v jeho náruči sílí. Perrin se rozběhl rychleji, až to působilo nepředloženě, a jako blesk překonával stovky kroků naráz. Stěna kopule se přiblížila a Perrin se zastavil.

	Zabíječ byl náhle zde, stál před ním s nataženým lukem. Na sobě měl nadouvající se černý plášť; už se neusmíval a v očích mu zuřila bouře.

	Vystřelil. Perrin se přesunul a neviděl, kam šíp dopadl. Objevil se na místě, kde poprvé vstoupil do kopule; tam měl jít jako první. Vrhl se proti fialové kopuli, na druhé straně se zhroutil a Jiskru v kotrmelcích odhodil.

	Vlk vyjekl. Perrin tvrdě dopadl.

	Mladý býku! Jiskra vyslal obraz Zabíječe, temného jako bouřkový mrak, jak s nataženým lukem stojí těsně za stěnou.

	Perrin se neohlédl. Přesunul se na svahy Dračí hory. Jakmile tam byl, úzkostlivě vyskočil na nohy a v ruce se mu objevilo kladivo. Nedaleké smečky k němu poslaly pozdrav. Pro tuto chvíli si jich Perrin nevšímal.

	Zabíječ je nesledoval. Po chvíli napětí se objevil Hopsal. „Dostali se ostatní pryč?“ zeptal se Perrin.

	Jsou v bezpečí, vyslal. Šeptalka je mrtvá. Obraz ukázal vlčici – z pohledu ostatních členů smečky – jak ji zabíjí vzápětí poté, co se objevila kupole. Jiskru zasáhl šíp, když do ní vyděšeně šťouchal čumákem.

	Perrin zavrčel. Málem skočil pryč, aby se Zabíječi znovu postavil, ale Hopsalovo varování jej zastavilo. Příliš brzy! Musíš se učit!

	„Nejde jenom o něj,“ řekl Perrin. „Musím si prohlídnout okolí mého a bělokabátnického ležení. V bdělém světě tam něco špatně páchlo. Musím se podívat, jestli je tam něco neobvyklého.“

	Neobvyklého? Hopsal vyslal obraz kopule.

	„Nejspíš to s tím souvisí.“ Dvě zvláštnosti působily víc než jen jako pouhá náhoda.

	Pátrej jindy. Zabíječ je na tebe příliš silný.

	Perrin se zhluboka nadechl. „Nakonec se mu budu muset postavit, Hopsale.“

	Ne teď.

	„Ne,“ souhlasil Perrin. „Teď ne. Teď budeme cvičit.“ Obrátil se k vlkovi. „Tak jako každou noc, dokud nebudu připravený.“

	* * *

	Rodel Ituralde se na lůžku převalil a krk měl smáčený potem. Bylo v Saldeii vždycky takhle horko a vlhko? Zatoužil po domově, po chladné mořské bríze Bandar Ebanu.

	Všechno mu připadalo špatně. Proč zplozenci Stínu nezaútočili? V mysli mu rachotila stovka možností. Čekají na nové obléhací stroje? Prohledávají lesy, aby je postavili? Nebo se jejich velitelé spokojí s obléháním? Celé město bylo obklíčené, ale teď už tam venku muselo být dost trolloků, aby ho přemohli.

	Zvykli si bušit do bubnů. Celé hodiny. Bum, bum, bum. Pravidelně, jako srdce obrovského zvířete, samotného Velkého hada, ovíjejícího město.

	Venku začínal zářit úsvit. Ituralde si šel lehnout až dlouho po půlnoci. Durhem – který velel ranní hlídce – vydal rozkaz, že Ituraldeho nemají až do poledne vyrušovat. Jeho stan stál ve stíněném výklenku nádvoří. Chtěl být blízko hradeb a odmítl postel. To byla pošetilost. Ačkoli v předchozích letech mu bylo polní lůžko dobré, už nebyl tak mladý jako dřív. Zítra se přestěhuje.

	A teď spi, řekl si.

	Nebylo to tak snadné. Obvinění, že je Dračí spřísahanec, ho rozrušilo. V Arad Domanu bojoval za svého krále, za někoho, komu věřil. Nyní bojoval v cizí zemi za muže, s nímž se setkal pouze jednou. A to všechno jen kvůli nějakému tušení.

	Světlo, to je ale vedro. Po tvářích mu stékal pot, až ho z něj svědilo za krkem. Tak časně ráno by nemělo být takové horko. Nebylo to přirozené. Ty zatracené bubny, co pořád duní.

	Vzdychl a vyškrábal se z propoceného lůžka. Bolela ho noha. Už celé dny.

	Jsi starý, Rodele, pomyslel si, když si svlékal propocené krátké kalhoty a oblékal si čisté. Zasunul kalhoty do po kolena vysokých jezdeckých bot. Potom si oblékl prostou bílou košili s černými knoflíky a šedý kabát se zapínáním až ke krku.

	Právě si připínal meč, když venku zaslechl chvatné kroky, následované šepotem. Rozhovor byl stále vášnivější a Ituralde vyšel ven, právě když někdo říkal: „Urozený pán Ituralde to bude chtít vědět!“

	„Vědět co?“ zeptal se Ituralde. Malý poslíček se dohadoval s jeho strážemi. Všichni tři se k němu zahanbeně otočili.

	„Omlouvám se, můj pane,“ řekl Konnel. „Dostali jsme rozkaz nechat tě spát.“

	„Chlap, co v tomhle vedru dokáže spát, musí být napůl ještěrka, Konnele,“ řekl Ituralde. „Chlapče, o co jde?“

	„Kapitán Yoeli je na hradbě, pane,“ řekl mladík. Ituralde ho poznal – byl s ním téměř od počátku tažení. „Říkal, že bys měl přijít.“

	Ituralde přikývl. Položil Konnelovi ruku na paži. „Díky, žes na mě dával pozor, kamaráde, ale tyhle kosti nejsou tak křehké, jak si myslíš.“

	Uzardělý Konnel přikývl. Ituralde se vydal nádvořím a stráže se zařadily za něj. Slunce už vyšlo. Mnoho z jeho vojáků bylo vzhůru. Příliš mnoho. Nebyl jediný, komu činilo potíže usnout.

	Na hradbě jej uvítal skličující pohled. Na umírající zemi tábořily tisíce a tisíce trolloků a hořely ohně. Ituralde nechtěl myslet na to, odkud se dřevo na ohně vzalo. Doufal, že všichni okolní sedláci a vesničané poslechli výzvu, aby se uchýlili do bezpečí.

	Yoeli stál vedle muže v černém kabátu a svíral cimbuří. Mezi aša’many, které mu al’Thor dal, patřil Deepe Bhadar k výše postaveným, byl jedním z pouhých tří, kteří měli na límci dračí špendlík i špendlík nazývaný meč. Andořan měl obyčejnou tvář a dlouhé černé vlasy. Ituralde občas některé z mužů v černých kabátech slýchal, jak si pro sebe něco mumlají, ale ne Bhadara. Vypadalo to, že se naprosto ovládá.

	Yoeli po aša’manovi neustále pokukoval; ani Ituralde se ve společnosti mužů, kteří dokáží usměrňovat, necítil dobře. Představovali však skvělý nástroj a nezklamali ho. Dával přednost tomu, řídit se zkušenostmi, ne klepy.

	„Urozený pane Ituralde,“ řekl Deepe. Aša’man Ituraldemu nikdy nesalutoval, pouze al’Thorovi.

	„Co se děje?“ zeptal se Ituralde a prohlížel si hordy trolloků. Připadalo mu, že od chvíle, kdy se šel natáhnout, se nic nezměnilo.

	„Tvůj muž tvrdí, že něco cítí,“ řekl Yoeli. „Tam venku.“

	„Mají usměrňovače, urozený pane Ituralde,“ řekl Deepe. „Řekl bych, že alespoň šest, možná i víc. Muže, protože cítím sílu, kterou vládnou, a provádějí něco mocného. Když se dívám na vzdálené tábory, mám dojem, že občas zahlédnu tkaniva, ale může to být jenom moje představivost.“

	Ituralde zaklel. „Tak na tohle čekali.“

	„Cože?“ zeptal se Yoeli.

	„S vlastními aša’many…“

	„To nejsou aša’manové,“ prohlásil Deepe ohnivě.

	„Tak dobře. S vlastními usměrňovači můžou tyhle hradbu strhnout stejně snadno, jako rozkopnout hromadu kostek, Yoeli. To moře trolloků se vevalí dovnitř a naplní vaše ulice.“

	„Ne dokud jsem tady já,“ řekl Deepe.

	„Líbí se mi, když je voják odhodlaný, Deepe,“ řekl Ituralde, „ale vypadáš stejně vyčerpaně, jako se já cítím.“

	Deepe se na něj zamračil. Oči měl zarudlé nedostatkem spánku, zatínal zuby a svaly na krku a tváři měl napjaté. Podíval se Ituraldemu do očí a pak se zhluboka nuceně nadechl.

	„Máš pravdu,“ řekl Deepe. „Ale ani jeden z nás s tím nemůže nic dělat.“ Zvedl ruku a udělal něco, co Ituralde nebyl schopen vidět. Nad hlavou se mu objevil záblesk červeného světla – signál, který používal k přivolání ostatních. „Připravte svoje muže, generále, kapitáne. Nepotrvá to dlouho. Nemůžou dál držet takovou sílu, aniž by… to nemělo následky.“

	Yoeli přikývl a pak odspěchal pryč. Ituralde vzal Deepeho za paži, aby upoutal jeho pozornost.

	„Vy aša’manové jste příliš cenní, než abychom vás ztratili,“ řekl Ituralde. „Drak nás sem poslal pomoct, ne umřít. Když tohle město padne, chci, abys vzal ostatní a všechny zraněné, co půjde, a vypadl odtud. Rozumíš, vojáku?“

	„Spoustě mých chlapů se to nebude líbit.“

	„Ale ty víš, že je to tak nejlepší,“ řekl Ituralde. „Nebo ne?“

	Deepe zaváhal. „Ano. Máš pravdu, jako ostatně často. Dostanu je ven.“ Promluvil tišeji. „Tenhle odpor je beznadějný, můj pane. Ať se tam venku děje cokoli, bude to smrtící. Vůbec se mi nelíbí, že něco takového navrhuju, ale… to, cos říkal o mých aša’manech, platí i pro tvoje vojáky. Utečme odsud.“ Slovo „utečme“ pronesl bez hořkosti.

	„Saldejci s námi neodejdou.“

	„Já vím.“

	Ituralde o tom chvíli uvažoval. Nakonec zavrtěl hlavou. „Každý den, kdy je tady zdržíme, udrží ty stvůry o den déle od mé země. Ne, já nemůžu odejít, Deepe. Tohle je pořád to nejlepší bojiště. Viděls, jak jsou ty domy opevněné; můžeme se uvnitř udržet celé dny, rozdělit se, zaměstnat jejich armádu.“

	„Pak by tu moji aša’manové mohli zůstat a pomoct.“

	„Ty máš svoje rozkazy, synu. Budeš se jima řídit. Jasné?“

	Deepe zaťal zuby a pak stroze přikývl. „Vezmu…“

	Zbytek Ituralde neslyšel. Zasáhl je výbuch.

	Necítil ho přicházet. V jednu chvíli stál s Deepem, a vzápětí ležel na podlaze hradebního ochozu a svět kolem něj zahalilo zvláštní ticho. Hlava mu vřískala bolestí, rozkašlal se, a když zvedl roztřesenou ruku, zjistil, že krvácí na tváři. V pravém oku něco měl; když zamrkal, pálilo to. Proč je kolem takové ticho?

	Převalil se a znovu zakašlal. Pravé oko měl zavřené, z levého mu tekly slzy. Hradba končila pár coulů od něj.

	Zalapal po dechu. Obrovský kus severní zdi prostě zmizel. Zasténal a ohlédl se na opačnou stranu. Deepe stál vedle něj…

	Našel aša’mana, jak leží na ochozu kousek od něj a z hlavy mu teče krev. Pravá noha mu končila rozervaným kusem masa a kosti nad místem, kde by mělo být koleno. Ituralde k němu s klením doklopýtal a klesl vedle něj na kolena. Pod Deepem se tvořila kaluž krve, ale stále sebou škubal. Žil.

	Musím spustit poplach…

	Poplach? Samotný výbuch na jeho vyvolání bohatě stačil. Za hradbou byly zničeny budovy, rozdrcené kameny, které se rozlétly ve spršce na všechny strany od díry. Venku se trolloci hnali vpřed a nesli prámy k překonání vodního příkopu.

	Ituralde aša’manovi sundal opasek a použil ho k zaškrcení stehna. Nic jiného ho nenapadlo. Hlava mu po výbuchu stále třeštila.

	Město je ztracené… Světlo! Ztracené, prostě jen tak.

	Nějaké ruce mu pomáhaly vstát. Omámeně se rozhlédl. Konnel; přežil výbuch, přestože měl kabát na cáry. Odvedl Ituraldeho pryč, zatímco dvojice vojáků odnesla Deepeho.

	Příštích pár minut bylo rozmazaných. Ituralde klopýtal po schodech z hradby a málem sletěl po hlavě pět kroků dolů na dlažbu. Jenom Konnelovy ruce mu zabránily spadnout. A pak… stan? Velký otevřený stan? Ituralde zamrkal. Bojiště by nemělo být tak tiché.

	Zalil ho ledový chlad. Zavřeštěl. Na jeho uši a mysl zaútočily zvuky. Vřískot, lámající se kámen, hlahol trubek, dunění bubnů. Umírající lidé. Vše ho zasáhlo naráz, jako by mu někdo vytrhl špunty z uší.

	Třásl se a lapal po dechu. Byl ve stanu pro zraněné. Nad ním stál Antail, tichý aša’man s řídkými vlasy. Světlo, Ituralde se cítil tak vyčerpaný! Příliš málo spánku ve spojení s námahou, kterou představovalo léčení. Jak ho pohltil hluk bitvy, zjistil, že má zrádně těžká víčka.

	„Urozený pane Ituralde,“ řekl Antail. „Znám tkanivo, které tvůj stav nezlepší, ale přiměje ti myslet si, že jsi v pořádku. Mohlo by ti ublížit. Chceš, abych pokračoval?“

	„Já…“ řekl Ituralde. Slova z něj vyšla jen jako mumlání. „To…“

	„Krev a zatracený popel,“ zabručel Antail. Natáhl se. Ituraldeho zalila další vlna síly. Bylo to, jako by ho zevnitř vymetalo koště, které smetlo všechnu únavu a zmatek, obnovilo jeho smysly a přimělo ho se cítit, jako by si v noci dokonale odpočinul. Pravé oko už ho nebolelo.

	Hluboko uvnitř něco setrvávalo, vyčerpání uvnitř kostí. Toho si dokáže nevšímat. Posadil se, nadechl se a vydechl a pak se podíval na Antaila. „Tak tohle je užitečné tkanivo, synku. Měl si mi říct, že dokážeš něco takového!“

	„Je to nebezpečné,“ zopakoval Antail. „Tvrdili mi, že nebezpečnější než ženská verze. V určitých směrech účinnější. Za nynější čilost později zaplatíš mnohem silnějším vyčerpáním.“

	„Později nebudeme uprostřed města, které podléhá trollokům. Alespoň dá-li Světlo. Deepe?“

	„O něho jsem se postaral jako první,“ řekl Antail a ukázal na aša’mana, který ležel kousek od nich na lůžku v sežehnutých šatech a se zakrvácenou tváří. Pravá noha mu končila zahojeným pahýlem a zdálo se, že dýchá, ačkoli je v bezvědomí.

	„Konnele!“ řekl Ituralde.

	„Můj pane,“ odpověděl voják a přistoupil blíž. Našel oddíl vojáků, který měl sloužit jako osobní stráž.

	„Podíváme se, jak to vypadá,“ řekl Ituralde. Vyběhl ze stanu směrem k paláci Cordamora. Ve městě vládl chaos, hloučky Saldejců a Domanců pobíhaly sem a tam. Konnel prokázal předvídavost a vyslal posla, aby našel Yoeliho.

	Palác stál nedaleko, hned před vstupní bránou. Výbuch mu poškodil zdi, ale budova stále vypadala zachovale. Ituralde ji využíval jako velitelské stanoviště. Muži budou čekat, že ho tam najdou. Vběhli dovnitř. Konnel nesl Ituraldeho meč – někdy během toho zmatku mu ho někdo odřízl. Vyšplhali do druhého patra a pak vyběhli na balkón, z něhož bylo vidět na místo, zničené výbuchem.

	Jak se obával, město bylo ztraceno. Kus rozbité hradby bránila narychlo sehnaná směsice obránců. Stoupající příliv trolloků házel do vodního příkopu prámy, někteří už se začínali valit vpřed, následovaní mizelci. Zmatení lidé pobíhali ulicemi.

	Kdyby měl víc času na přípravu, mohl by se udržet, jak řekl Deepemu. Teď ne. Světlo, tahle obrana byla řetězem katastrof.

	„Sežeňte aša’many,“ rozkázal Ituralde. „A všechny moje důstojníky, které najdete. Zorganizujeme ústup průchody.“

	„Ano, můj pane,“ řekl Konnel.

	„Ituralde, ne!“ Na balkón vtrhl Yoeli ve špinavé potrhané uniformě.

	„Přežil jsi to,“ řekl s úlevou Ituralde. „Výborně. Chlape, tvoje město je ztracené. Je mi líto. Vezmi svoje muže s námi a můžeme…“

	„Podívej!“ řekl Yoeli, odtáhl Ituraldeho na bok balkónu a ukázal na východ. V dálce se zvedal silný sloup kouře. Vesnice, kterou trolloci spálili?

	„Strážní oheň,“ pokračoval Yoeli. „Moje sestra se postarala o to, aby přišla pomoc! Musíme vydržet, dokud nedorazí.“

	Ituralde zaváhal. „Yoeli,“ řekl tiše, „i když přijde pomoc, nemůže být dost velká, aby tuhle hordu trolloků zastavila. A to i za předpokladu, že nejde o úskok. Zplozenci Stínu v minulosti ukázali, že nejsou hloupí.“

	„Dej nám pár hodin,“ řekl Yoeli. „Braň město se mnou a pošli těmi průchody zvědy, aby se podívali, jestli se pomoc opravdu blíží.“

	„Pár hodin?“ řekl Ituralde. „S dírou v hradbě? Přemohli nás, Yoeli.“

	„Prosím,“ žadonil Yoeli. „Nejsi jeden z těch, kterým říkají hlavní kapitán? Ukaž mi, co ten titul znamená, urozený pane Rodele Ituralde.“

	Ituralde se obrátil zpátky k rozbořené hradbě. Slyšel, jak se v horní místnosti paláce shromažďují jeho důstojníci. Řada obránců u hradby se rozpadala. Už to nebude trvat dlouho.

	Ukaž mi, co to znamená.

	Možná…

	„Tymothe, jsi tady?“ zařval Ituralde.

	Na balkón vyšel zrzavý muž v černém kabátě. Teď když Deepe padl, bude aša’manům velet on. „Tady, urozený pane Ituralde.“

	„Shromáždi svoje muže,“ řekl Ituralde naléhavě. „Ujmi se velení nad tou dírou a nech vojáky, co tam jsou, ustoupit. Chci, aby aša’manové drželi průlom. Potřebuju půl hodiny. Chci, abyste na ty trolloky udeřili vší silou – vším, co máte. Slyšíš mě? Vším, co máte. Jestli, až to skončí, budete mít dost síly usměrněním zapálit svíčku, stáhnu z vás kůži.“

	„Pane,“ řekl aša’man. „Náš ústup?“

	„Antaila nechte ve stanu se zraněnými,“ řekl Ituralde. „Dokáže udělat dost velký průchod, aby aša’manové utekli. Ale všichni ostatní budou bránit trhlinu!“

	Tymoth odběhl. „Yoeli,“ pokračoval Ituralde, „tvůj úkol je sehnat svoje vojáky a zajistit, že nebudou pobíhat po městě, jako…“ Zarazil se. Málem řekl: „Jako kdyby byl Tarmon zatracený Gai’don.“ Ať shořím! „… jako když jim nikdo nevelí. Pokud se máme udržet, musíme být organizovaní a ukáznění. Potřebuju, aby se do deseti minut na nádvoří zformovaly čtyři jízdní kumpanie. Vydej rozkazy.“

	„Ano, můj pane,“ řekl Yoeli a zasalutoval.

	„A ještě něco,“ obrátil se Ituralde. „Budu potřebovat dvě fůry palivového dříví, tolik sudů s olejem, kolik seženete, a všechny zraněné vojáky, kteří ještě můžou běhat, ale mají zranění na tvářích nebo rukou. A taky mi sežeň každého ve městě, kdo kdy držel luk. Běž!“

	* * *

	Téměř o hodinu později stál Ituralde s rukama za zády a čekal. Přesunul se z balkónu a vyhlížel z okna, aby nebyl tak vystavený nepříteli. Pořád měl však dobrý výhled na boj.

	Venku před palácem začala řada aša’manů konečně slábnout. Poskytli mu téměř hodinu, když v ohromující ukázce síly odráželi jednu vlnu trolloků za druhou. Nepřátelští usměrňovači se naštěstí neobjevili. Ituralde doufal, že jsou po té ukázce síly vyčerpaní.

	S těmi těžkými mraky nad hlavou a záplavou postav, která zbarvovala úbočí kopců za městem do tmava, to připomínalo soumrak. Trolloci si naštěstí nepřinesli žebříky nebo obléhací věže. Jen vlnu za vlnou, poháněné myrddraaly a útočící na průlom.

	Někteří z mužů v černých kabátech se už belhali pryč od průlomu a vypadali naprosto vyčerpaně. Pár zbývajících vrhlo poslední výbuch ohně a země a pak následovalo své druhy. Podle rozkazů nechali mezeru naprosto otevřenou a nechráněnou.

	No tak, pomyslel si Ituralde, zatímco se kouř rozptyloval.

	Trolloci nakukovali kouřem a šplhali přes mrtvoly těch, které zabili aša’manové. Zplozenci Stínu skákali na kopytech nebo silných tlapách. Někteří větřili.

	Ulice za průlomem byly plné pečlivě rozmístěných zakrvácených a zraněných mužů. Když trolloci pronikli dovnitř, začali muži ječet a podle rozkazu utíkat. Jejich strach nejspíš vůbec nebyl předstíraný. Celý výjev vypadal strašlivěji, když se teď z mnoha blízkých domů kouřilo jako po výbuchu, střechy byly v plamenech, z oken se valil dým. Trolloci nevěděli, že břidlicové střechy jsou udělané tak, aby nehořely, a že zákony zakazují uchovávat v domech příliš mnoho dřeva.

	Ituralde zatajil dech. Trolloci vtrhli dovnitř, s vytím a řevem se rozběhli do města a rozpadli se na menší skupiny, neboť viděli příležitost drancovat a vraždit.

	Dveře za Ituraldem se rozlétli a dovnitř vběhl Yoeli. „Poslední řady jsou rozmístěné. Funguje to?“

	Ituralde neodpověděl; důkaz byl dole. Trolloci měli bitvu za vyhranou – ohnivý útok aša’manů působil jako poslední obrana a vypadalo to, že ve městě vládne chaos. Všichni trolloci se s neskrývaným veselím rozprchli ulicemi. Dokonce i myrddraalové, kteří přišli s nimi, vypadali klidně.

	Trolloci se vyhýbali hořícím budovám a paláci, který byl obehnaný zdí. Postupovali hlouběji do města, pronásledovali prchající vojáky širokou třídou na jeho východní straně. Pečlivě navršené sutiny nahnaly většinu z nich právě na tuto cestu.

	„Máš v úmyslu dotáhnout to na generála, kapitáne Yoeli?“ zeptal se Ituralde tlumeně.

	„Moje úmysly nejsou podstatné,“ řekl Yoeli. „Ale jen hlupák nedoufá, že se něco naučí.“

	„Tak pozorně sleduj tuhle lekci, synu.“ Pod nimi se na domech podél cesty, kterou se hnali trolloci, rozlétly okenice. Na balkóny se vyhrnuli lučištníci. „Pokud budeš mít kdy třebas jenom dojem, že děláš to, co od tebe nepřítel očekává, udělej něco jiného.“

	Šípy dopadaly a trolloci umírali. Velké kuše, z nichž vylétaly střely téměř velikosti oštěpů, si vzaly za cíl mizelce, a mnohé z nich bylo vidět, jak se potácejí po chodníku a nevědí, že už jsou mrtví, jak desítky trolloků, kteří s nimi byli spojení, padaly. Tvorové, kteří ještě žili, rozběsnění a zmatení, začali řvát a bušit na dveře domů plných lučištníků. V tu chvíli se však ozvalo hřmění. Dusot kopyt. Yoeliho nejlepší jezdci se s napřaženými kopími hnali ulicí. Trolloky podupali a pozabíjeli.

	Město se změnilo v jednu obrovskou léčku. Člověk si nemohl přát výhodnější pozici než tyto budovy a ulice byly dostatečně široké, aby těm, kdo se v nich vyznali, umožnily útok. Radostný řev trolloků se změnil na bolestivé vřískání a stvůry se draly přes sebe, jak se co nejrychleji snažily uniknout. Vběhly na nádvoří u prolomené hradby.

	Saldejští jezdci je následovali a kopyta a boky jejich koní byly potřísněné odpornou krví padlých trolloků. V oknech „hořících“ domů – kde byly ohně pečlivě rozdělány v oddělených místnostech – se objevili lidé a začali rozlehlé nádvoří ostřelovat z luků. Jiní házeli nová kopí jezdcům, kteří se pak znovu seřadili a rozjeli na trolloky. Šípy přestaly dopadat a nádvořím se prohnal útok kavalérie.

	Stovky trolloků zemřely. Možná tisíce. Ti, kteří neumřeli, se drali průlomem pryč. Většina myrddraalů uprchla. Ti, kteří ne, se změnili v terče pro lučištníky. Zabít jednoho z nich mohlo zabít i tucty trolloků, kteří s ním byli spojeni. Mizelci padali – z mnoha z nich trčely tucty šípů.

	„Dám rozkaz se semknout a znovu držet průlom,“ ozval se Yoeli dychtivě.

	„Ne,“ řekl Ituralde.

	„Ale…“

	„Bojem v průlomu nic nezískáme,“ řekl Ituralde. „Vydej mužům rozkazy, aby se přesunuli do jiných domů, a lučištníci ať zaujmou jiná postavení. Máme nějaké skladiště nebo jiné velké budovy, kam by se mohli ukrýt jezdci? Tak je tam rychle přesuňte. A pak budeme čekat.“

	„Už se nenechají znovu nachytat.“

	„Ne,“ souhlasil Ituralde. „Ale budou pomalí a opatrní. Když s nimi budeme bojovat přímo, prohrajeme. Když se budeme bránit a získáme čas, vyhrajeme. To je jediný způsob, jak se z toho dostat, Yoeli. Přežít, dokud nedorazí pomoc. Jestli dorazí.“

	Yoeli přikývl.

	„Naše další past jich nezabije tolik,“ pokračoval Ituralde, „ale trolloci jsou v srdci zbabělci. Vědomí, že se každá cesta může náhle změnit ve smrtící past, je přinutí váhat a nám to získá víc času, než kdybychom ztratili polovinu mužů při obraně hradby.“

	„Dobře,“ řekl Yoeli. Chvíli váhal. „Ale… ale neznamená to, že předvídají, co uděláme? Tahle část plánu bude fungovat jenom proto, že naše léčky čekají.“

	„Asi to tak je.“

	„A neměli bychom tedy udělat něco jiného? Říkals, že když něco naznačuje, že nepřítel ví, co uděláme, měli bychom změnit plány.“

	„Moc o tom přemýšlíš, synku. Běž a udělej, co jsem rozkázal.“

	„Ehm, ano, můj pane.“ Odspěchal pryč.

	Tohle, pomyslel si Ituralde, je důvod, proč bych nikdy neměl vyučovat taktiku. Bylo těžké studentům vysvětlit, že existuje pravidlo, které přebíjí všechna ostatní: vždy věř svým instinktům. Trolloci budou mít strach. To by mohl využít. Využije všechno, co mu dají.

	Moc o tom pravidle nechtěl přemýšlet, aby se nemusel pozastavit nad tím, že už ho porušil. Protože všechny jeho instinkty vřískaly, že měl toto město opustit už před mnoha hodinami.
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	KAPITOLA 29

	Hrozivé tušení

	„C


	o Perrin plánuje, co myslíte?“ zeptala se Berelain, která kráčela po boku Faile a Alliandre.

	Faile neodpověděla. Pozdní odpoledne bylo zalité měkkým světlem vzdáleného slunce, zahaleného mraky. Blížila se noc a slunce klesalo k obzoru, který bude brzy vypadat, jako by plál. Za dva dny se Perrin vydá k soudu. Věděla, že ho odložil proto, aby aša’manové měli víc času vypořádat se s podivným problémem s průchody.

	Armáda se zvětšovala, jak k nim proudili stále další lidé. Hlášení zvědů naznačovala, že vojsko bělokabátníků rovněž sílí. Pomaleji, ale sílí. V době, jako byla tato, byla armáda symbolem síly a – přinejmenším – jídla.

	Vodou z potoka poblíž Perrinova tábora se sytil trs stromů. Byly tak zvláštní – jejich kořeny sahaly do vody, kmeny měly jako plovoucí sklo, které při ponoření do vody tvrdne. Nic podobného v Saldeii nerostlo. Vypadalo to, že tady stačí dva špatné kroky a skončíte v bažině.

	„Žádná odpověď?“ zeptala se Berelain. V poslední době se zdála duchem nepřítomná. „Přemýšlela jsem. Možná by bylo dobré poslat k bělokabátnickému vojsku vyslance. Myslíte, že by mi Perrin dovolil jít a promluvit si s nimi? Možná bych se za něj mohla osobně přimluvit.“

	Neustále se k tomu vracela. „Ne,“ řekla Faile. „Víš, že už se ohledně toho soudu rozhodl, Berelain.“

	První našpulila rty, ale už nenaléhala. Trojice pokračovala v chůzi, doprovázená deseti Děvami. Kdysi by si Faile možná na jejich pozornost stěžovala. To bylo předtím, než ji tak nečekaně a snadno zajali.

	V dálce viděla malou skupinu uprchlíků, jak opouští tábor a pěšky míří na jihovýchod. Než se to s průchody pokazilo, poslali asi deset tisíc lidí na cairhienský venkov. Všichni dostali příkaz být zticha. Perrin ještě nechtěl, aby se vědělo, kde je. Ženy budou mlčet, ale muži budou samozřejmě šířit drby; vždycky to tak bylo.

	Jen málo lidí vědělo, že průchody selhaly; Perrin rozhlásil, že potřebuje aša’many při síle pro případ, že dojde k boji s bělokabátníky. Byla to v podstatě pravda. Někteří uprchlíci přesto požádali o povolení odejít s tím, že půjdou pěšky. Těm dala Faile nějaké zlato či nějaký ten Sevannin šperk a popřála jim všechno nejlepší. Překvapilo ji, kolik se jich chce vrátit do domovů, které ležely v Seančany ovládaných zemích.

	Navzdory odchodům se Perrinovo vojsko každým dnem zvětšovalo. Faile s doprovodem minula velkou skupinu, která cvičila s mečem. Uprchlíků, kteří se rozhodli vycvičit, bylo nyní asi pětadvacet tisíc. Cvičili až do pozdního odpoledne a Faile stále ještě slyšela, jak Tam štěká rozkazy.

	„Tak tedy,“ pokračovala Berelain v úvahách. „Co Perrin udělá? Proč zařídil ten proces? Něco od těch bělokabátníků chce.“ Obešla sukovitý strom. První, stejně jako mnozí jiní, viděla v Perrinových činech mnohem víc, než v nich skutečně bylo. Pobavilo by ho, kdyby věděl, jaké intriky mu přisuzují.

	A ona tvrdí, že mu rozumí, pomyslela si Faile. Perrin nebyl ani náhodou hloupý, ani nebyl tak jednoduchý muž, za jakého se občas prohlašoval. Plánoval, přemýšlel a byl opatrný. Ale také byl přímočarý. Uvážlivý. Když něco řekl, myslel to vážně.

	„Souhlasím s Berelain,“ prohlásila Alliandre. „Měli bychom prostě zmizet, vydat se pryč. Nebo vzít ty bělokabátníky útokem.“

	Faile zavrtěla hlavou. „Perrina trápí, když si lidé myslí, že provedl něco špatného. Dokud budou bělokabátníci trvat na tom, že je vrah, nebude jeho jméno čisté.“ Choval se jako zabedněný pitomec, ale bylo na tom něco ušlechtilého.

	Dokud ho to nezabije. Nicméně právě pro ten smysl pro čest ho milovala. Měnit ho by bylo nerozumné, takže se musela ujistit, že ho ostatní nebudou zneužívat.

	Tak jako vždy, když probírali bělokabátníky, získaly Berelaininy oči zvláštní výraz a zalétla pohledem – snad mimoděk – směrem, kterým tábořilo jejich vojsko. Světlo. Nehodlá se znovu ptát, jestli by si s nimi nemohla jít promluvit? Už přišla s tuctem různých důvodů, proč by měla.

	Faile si všimla početné skupiny vojáků, kteří se snažili vypadat nenápadně, zatímco obcházeli ležení a drželi krok s Faile a strážemi při jejich procházce. Perrin jí chtěl poskytnout dobrou ochranu.

	„Tenhle mladý velící kapitán,“ ozvala se Alliandre lenivě. „Vypadá v té bílé uniformě docela pozoruhodně, nemyslíte? Když se přenesete přes to zářící slunce na jeho plášti. Takový překrásný muž.“

	„Opravdu?“ řekla Berelain. Kupodivu se jí do tváří vkradla červeň.

	„Vždycky jsem slýchala, že Morgasin nevlastní syn je hezký muž,“ pokračovala Alliandre. „Ale nečekala jsem, že bude tak… ryzí.“

	„Jako socha vytesaná z mramoru,“ zašeptala Berelain, „pozůstatek z věku pověstí. Dokonalá věc, kterou tu zanechali. Abychom ji uctívali.“

	„Ujde,“ nakrčila Faile nos. „Osobně dávám přednost vousatým obličejům.“

	Nebyla to lež – milovala vousaté tváře a Perrin byl pohledný. Měl v sobě jakousi hřmotnou sílu, která byla dost přitažlivá. Ale tenhle Galad Damodred byl… no, nebylo fér srovnávat ho s Perrinem. Bylo by to jako srovnávat vitrážové okno se sekretářem, vyrobeným mistrem truhlářem. Obě věci byly skvělou ukázkou řemesla a bylo těžké je vzájemně porovnávat. Ale okno nepopiratelně zářilo.

	Berelain měla nepřítomný výraz. Damodred ji rozhodně uchvátil. Stalo se to tak rychle. Faile Berelain řekla, že když si najde jiného muže, kterému bude věnovat pozornost, pomůže to proti těm klepům, ale velitele bělokabátníků? Copak se ta ženská úplně zbláznila?

	„Takže co uděláme?“ zeptala se Alliandre, když obcházely jižní stranu tábora, v polovině cesty k místu, odkud vyšly.

	„S bělokabátníky?“ zeptala se Faile.

	„S Maighdin,“ řekla Alliandre. „S Morgasou.“

	„Nemůžu se ubránit pocitu, že zneužila moji laskavost,“ řekla Faile. „Po tom, čím jsme si společně prošly, mi neřekla, kdo je?“

	„Zdá se, že ses rozhodla jí moc nevěřit,“ řekla Berelain.

	Faile neodpověděla. Přemýšlela o tom, co řekl Perrin, a nejspíš měl pravdu. Faile by se na ni neměla zlobit. Pokud Morgasa opravdu utíkala před jedním ze Zaprodanců, byl zázrak, že je stále naživu. Kromě toho sama Faile při prvním setkání s Perrinem lhala o tom, kdo je.

	Ve skutečnosti měla vztek, protože Morgasa bude Perrina soudit. Opovažovala se Perrina soudit. Služebná Maighdin možná mohla být vděčná, ale královna Morgasa bude na Perrina nahlížet jako na soupeře. Povede Morgasa opravdu tenhle soud spravedlivě, nebo využije možnost pošpinit muže, který se pozdvihl na urozeného pána?

	„Cítím se stejně jako ty, má paní,“ řekla Alliandre tiše.

	„A to je jak?“

	„Podvedená,“ odpověděla Alliandre. „Maighdin byla naše přítelkyně. Myslela jsem, že ji znám.“

	„Na jejím místě byste udělaly přesně totéž,“ řekla Berelain. „Proč něco prozrazovat, když nemusíte?“

	„Protože jsme byly přítelkyně,“ řekla Alliandre. „Po tom, čím jsme si společně prošly, se ukáže, že je to Morgasa Trakandovna. Nejen nějaká královna – ale tahle královna. Ta žena je legenda. A byla tady s námi a servírovala nám čaj. Mizerně.“

	„Musíš přiznat,“ řekla Faile zamyšleně, „že s tím čajem se zlepšovala.“

	Faile si sáhla na krk a dotkla se šňůrky, na níž visel Rolanův kámen. Nenosila ho každý den, ale dělala to dost často. Byla Morgasa celou tu dobu, kterou strávily mezi Šaidy, falešná? Nebo byla v určitém smyslu opravdovější? Když se nemusela chovat podle žádných titulů, nebyla nucena být „legendární“ Morgasa Trakandovna. Nebylo by pravděpodobnější, že se za takových podmínek projeví pravá podstata daného člověka?

	Faile sevřela šňůrku. Morgasa neobrátí tenhle soud proti Perrinovi jen ze zášti. Ale bude soudit poctivě. Což znamená že Faile musí být připravená a přichystat…

	Nedaleko se rozezněl vřískot.

	Faile okamžitě zareagovala a prudce se obrátila k lesu. Instinktivně očekávala, že z křoví vyskáčou Aielové, aby zabíjeli a brali zajatce, a na okamžik propadla naprosté panice.

	Výkřiky se však ozývaly zevnitř tábora. Zaklela, otočila se, ale ucítila, jak ji něco tahá za opasek. Polekaně se podívala dolů a spatřila, jak se jí z opasku vytahuje nůž a vylétá do vzduchu.

	„Bublina zla!“ řekla Berelain a klopýtla stranou.

	Faile se přikrčila a vrhla na zem, zatímco její nůž prolétl vzduchem k její hlavě. Těsně ji minul. Když se Faile zvedla do dřepu, s leknutím uviděla, že Berelain hledí na dýku, která se – jak se zdálo podle Berelaininy potrhané halenky – prodrala ven z pochvy ukryté uvnitř jejího rukávu.

	V táboře za Berelain vypukla vřava. Uprchlíci, kteří poblíž cvičili, prchali všemi směry, a jejich meče a oštěpy poletovaly vzduchem o své vůli. Vypadalo to, jako by všechny zbraně v ležení náhle ožily a povstaly, aby zaútočily na své pány.

	Pohyb. Faile uhnula stranou, když na ni opět letěl její nůž, ale bělovlasá postava v hnědém chytila zbraň ve vzduchu a pevně sevřela. Sulin se převalila, držela zbraň ze všech sil a se zaťatými zuby ji vytrhla ze vzduchu a udeřila s ní o kámen, až se čepel odlomila od jílce.

	Nůž se přestal hýbat. Sulininy oštěpy se však vyprostily ze svého místa na jejích zádech, roztočily se a hrotem ukázaly na ni.

	„Uteč!“ řekla Děva, otočila se a pokusila se čelit všem třem oštěpům najednou.

	„Kam?“ zeptala se Faile a zvedla ze země kámen. „Zbraně jsou všude.“ Berelain zápasila se svou dýkou. Popadla ji, ale bojovala s ní a kroutila rukama ze strany na stranu. Alliandre obklíčily tři nože. Světlo! Faile se náhle považovala za šťastnou, protože si dnes vzala jen jeden.

	Několik Děv se vrhlo Alliandre na pomoc, házely po nožích kameny a vyhýbaly se oštěpům, které na ně nalétávaly. Berelain zůstala sama.

	Se skřípěním zubů – připadala si napůl jako blázen, že pomáhá ženě, kterou nesnáší – k ní Faile přiskočila, položila ruce na Berelaininy a přidala svou sílu k síle první. Společně zkroutily dýku stranou k zemi, kde se jim podařilo ji zabodnout do země. Když to udělaly, kupodivu se přestala hýbat.

	Faile ji váhavě pustila a pak pohlédla na rozcuchanou Berelain. Žena si tiskla pravou ruku do levé dlaně, aby zastavila krev z říznutí, které utrpěla. Kývla na Faile. „Děkuju ti.“

	„Co to zastavilo?“ zeptala se Faile s bušícím srdcem. Z celého tábora se ozýval křik. Klení. Řinčení zbraní.

	„Hlína?“ navrhla Berelain a klekla si.

	Faile zabořila prsty do hlíny. Otočila se a s úlekem si všimla, že jedna z Děv leží na zemi, i když ostatní srazily několik létajících oštěpů. Faile hodila hrst hlíny na jeden, který se stále míhal kolem.

	Jakmile se hlína oštěpu dotkla, zbraň spadla. Sulin to uviděla a oči v zahalené tváři se jí rozšířily. Pustila kameny, které držela, zvedla hrst půdy a hodila si ji nad hlavu na oštěp, který jí mířil na srdce.

	Hlína ho zastavila a spadl na zem. Nedaleko od nich měli vojáci, kteří je sledovali, aby Faile a ostatní hlídali, větší potíže. Shlukli se do kruhu, pomocí štítů odráželi útočící zbraně a s vyděšenými výrazy se krčili.

	„Rychle!“ řekla Faile Děvám a zabořila obě ruce do půdy. „Rozhlaste to! Ať ostatní vědí, jak zbraně zastavit!“ Hodila prsť na dýky vedle Alliandre, srazila dvě najednou a pak se rozběhla k vojákům poblíž.

	* * *

	„Nemusíš se omlouvat, Galade,“ řekla Morgasa tiše. „Nemohls vědět, co se v pevnosti Světla děje. Byl jsi lígy a lígy daleko.“

	Seděli v jeho stanu v křeslech postavených proti sobě a na stěnách zářilo sluneční světlo pozdního odpoledne. Galad seděl předkloněný a ruce měl sevřené před sebou. Vypadal tak zamyšleně. Vzpomínala si na první dojem, který na ni tak kdysi dávno, když se provdala za jeho otce, udělal. Malé dítě bylo prostě součástí dohody, a i když ho Morgasa adoptovala, vždycky se obávala, že se necítí tak milovaný jako jeho sourozenci.

	Galad byl vždycky tak vážný. Neváhal poukázat na to, že někdo udělal něco špatně. Ale na rozdíl od ostatních dětí – obzvlášť Elain – své vědomosti nepoužíval jako zbraň. Měla si toho všimnout. Měla si uvědomit, že ho bělokabátníci budou přitahovat svou představou černobílého světa. Mohla ho připravit lépe? Ukázat mu, že svět není černobílý – že dokonce není ani šedý. Byl plný barev, které se někdy nehodily do žádné škály morálky.

	Vzhlédl, ruce stále sevřené a oči ustarané. „Obvinil jsem Valdu neprávem. Když jsem za ním šel, řekl jsem mu, že požaduji soud pod Světlem, protože tě zneužil a zabil. Půlka nebyla pravda. Udělal jsem něco ve chvíli, kdy jsem se přinejmenším částečně mýlil. Ale stejně jsem rád, že jsem ho zabil.“

	Zatajil se jí dech. Valdu pokládali za jednoho z nejlepších žijících šermířů. A Galad ho porazil v souboji? Tenhle mladík? Ale už to nebyl mladík. Galad si zvolil a pro ni nebylo lehké ho kvůli těm volbám soudit. V určitém směru se jí zdály obdivuhodnější než ty její.

	„Udělals dobře,“ řekla. „Valda byl had. Jsem si jistá, že stál za Niallovou smrtí. Galade, prokázal jsi světu službu.“

	Přikývl. „Za to, co ti udělal, si smrt zasloužil. Ale stejně budu muset vydat prohlášení.“ Vstal, v chůzi si založil ruce za zády a jeho bílé šaty jako by ve světle zářily. „Vysvětlím, že moje obvinění z vraždy bylo chybné, ale že za svá další provinění si Valda stejně zasloužil smrt. Strašná provinění.“ Na okamžik se zastavil. „Kéž bych to byl věděl.“

	„Nemohl jsi nic udělat, synu,“ řekla. „Za své zajetí jsem si mohla sama. Za to, že jsem věřila svým nepřátelům.“

	Galad mávl rukou. „Pokud to, cos slyšela, je pravda, nešlo Gaebrilovi vzdorovat. Co se týče tvého zajetí, nevěřila jsi svým nepřátelům. Valda tě zradil, stejně jako nás všechny. Děti nikdy nejsou nepřáteli člověka, který kráčí ve Světle.“

	„A Perrin Aybara?“ zeptala se.

	„Zplozenec Stínu.“

	„Ne, synu. Některé věci, co dělá, se mi nelíbí, ale přísahám, že je to dobrý člověk.“

	„Pak to soud prokáže,“ řekl Galad.

	„Dobří lidé mohou dělat chyby. Když s tím budeš pokračovat, mohlo by to skončit tak, jak si nikdo z nás nepřeje.“

	Galad ztuhl a zamračil se. „Matko, naznačuješ, že by mu mělo být dovolit uniknout trestu za svůj zločin?“

	„Pojď,“ pokynula mu. „Posaď se. Z toho tvého přecházení se mi točí hlava.“

	Možná získal postavení velícího kapitána teprve nedávno, ale už to vypadalo, že se při přijímání rozkazů štětí. Ale posadil se.

	Kupodivu se opět cítila jako královna. Galad ji během těch těžkých měsíců neviděl. Uvažoval o ní jako o staré Morgase, takže v jeho společnosti se skutečně cítila jako stará Morgasa. Téměř.

	Niall ji držel jako vězně, ale respektoval ji a ona si začínala myslet, že by ho také mohla respektovat. Co se stalo s hrací deskou, na níž s Niallem tak často hráli? Vůbec se jí nelíbila představa, že se při seančanském útoku rozbila.

	Stane se z Galada velící kapitán, jako byl Niall, nebo snad někdo lepší? Královna v jejím nitru, královna, která se znovu probudila, chtěla najít způsob, jak z něj dostat jeho světlo a potlačit stín.

	„Galade,“ řekla. „Co uděláš?“

	„Se soudem?“

	„Ne. Se svojí armádou.“

	„Budeme bojovat v Poslední bitvě.“

	„Obdivuhodné,“ řekla. „Ale víš, co to znamená?“

	„Znamená to bojovat po boku Draka Znovuzrozeného.“

	„A Aes Sedai.“

	„Pokud je to ve jménu vyššího dobra, můžeme nějakou dobu sloužit po boku čarodějnic.“

	Zavřela oči a vydechla. „Galade, poslouchej se. Říkáš jim čarodějnice? Odešel jsi se k nim vycvičit, možná se stát strážcem!“

	„Ano.“

	Otevřela oči. Působil tak opravdově. Ale takový mohl být i ten nejvíc smrtící a divoký pes. „Víš, co udělaly Elain, matko?“ zeptal se.

	„Myslíš to, jak ji ztratily?“ Morgasa se kvůli tomu stále hněvala.

	„Posílaly ji pryč plnit úkoly,“ řekl znechuceným hlasem. „Bránily mi, abych se s ní viděl, nejspíš proto, že byla v nebezpečí. Setkal jsem se s ní později, mimo Věž.“

	„Kde byla?“ zeptala se dychtivě Morgasa.

	„Tady na jihu. Moji muži říkají Aes Sedai čarodějnice. Někdy přemýšlím, jak daleko od pravdy to je.“

	„Galade…“

	„Ne všechny ženy, které vládnou jedinou silou, jsou přirozeně zlé,“ řekl. „V tom se tradice dětí mýlí. Cesta Světla to netvrdí; jen říká, že pokušení používat jedinou sílu může lidi zkazit. Věřím, že ženy, které nyní vládnou Bílé věži, zanechaly úkladů a sobeckých intrik.“

	Přikývla, neboť si nepřála se o tomto dohadovat. Světlu díky, že zde není Elaida, aby ty úvahy slyšela!

	„Tak či onak,“ řekl, „budeme bojovat po jejich boku, po boku Draka Znovuzrozeného i tohoto Perrina Aybary, bude-li to nutné. Boj proti Stínu převáží vše ostatní.“

	„Tak nám dovol, ať se k tomu boji připojíme,“ řekla. „Galade, zapomeň na ten proces! Aybara má v úmyslu část armády rozpustit a zbytek poskytnout al’Thorovi.“

	Pohlédl jí do čí a pak přikývl. „Ano. Teď vidím, že tě vzor dovedl ke mně. Půjdeme s tebou. Poté, co tenhle soud skončí.“

	Vzdychla.

	„Nevybral jsem si to já,“ řekl Galad a opět vstal. „Aybara sám ten soud navrhl. Toho muže tíží svědomí a odepřít mu tuto možnost by nebylo správné. Nechme ho, ať nám i sobě prokáže nevinu. Pak můžeme jít dál.“ Zaváhal, pak natáhl ruku a dotkl se meče v bílé pochvě na toaletním stolku. „A když budeme pokračovat bez něj, pak bude odpočívat ve Světle poté, co zaplatí za své zločiny.“

	„Galade,“ řekla, „víš, že mezi lidmi z Perrinova tábora, které jsi zajal, byla i Lini.“

	„Mohla se ozvat, odhalit se mi. Propustil bych ji.“

	„A přesto to neudělala. Slyšela jsem, že jsi v podstatě vyhrožoval, že zajatce popravíš, pokud Perrin nebude bojovat. Opravdu bys to udělal?“

	„Jejich krev by padla na jeho hlavu.“

	„Linina krev, Galade?“

	„Já… všiml bych si jí mezi nimi a postaral se o její bezpečí.“

	„Takže ostatní bys zabil,“ řekla Morgasa. „Lidi, kteří neudělali nic špatného, kteří se neprovinili ničím jiným, než tím, že se nechali Aybarou oklamat?“

	„K těm popravám by nikdy nedošlo. Byla to jenom hrozba.“

	„Lžeš.“

	„Pche! O co tady jde, matko?“

	„Donutit tě přemýšlet, synu,“ řekla Morgasa. „Způsobem, který jsem měla podporovat už dřív, místo abych tě nechala tvým prostým iluzím. Život není tak snadný jako hod mincí, jedna strana či druhá. Povídala jsem ti někdy o soudu s Thamem Felmleyem?“

	Galad s podrážděným výrazem zavrtěl hlavou.

	„Poslouchej mě. Byl to vážený caemlynský zedník. V počátcích mé vlády byl obviněn z vraždy svého bratra. Byl dost známý a šlo o poměrně důležitý případ, takže jsem ho soudila sama. Na konci ho pověsili.“

	„Vhodný konec pro vraha.“

	„Ano,“ řekla Morgasa. „Vrah ovšem naneštěstí unikl. Ve skutečnosti tu vraždu spáchal jeden z jeho dělníků. Přišlo se na to až o dva roky později, když toho muže zatkli pro jinou vraždu. Když jsme ho věšeli, vysmál se nám. Felmley byl celou dobu nevinný. Skutečný vrah ho během původního procesu usvědčil.“

	Galad mlčel.

	„Je to jediný případ,“ pokračovala Morgasa, „kdy s jistotou vím, že jsem někoho nechala oběsit omylem. Takže mi řekni, Galade. Měla bych viset za svou chybu, když jsem odsoudila nevinného?“

	„Dělalas, cos mohla, matko.“

	„A stejně je ten muž mrtvý, muž, který si to nezasloužil.“

	Galad vypadal ustaraně.

	„Děti rády mluví o tom, že je chrání Světlo,“ řekla Morgasa, „o tom, že vede jejich úsudek a lidi ke spravedlnosti. Tak to nefunguje, Galade. Valda prohlašoval, že má požehnání Světla, a páchal strašné věci. A já jsem doufala v pomoc Světla a neprávem jsem někoho zabila.

	Neříkám, že je Aybara nevinný. Ještě jsem neslyšela dost. Ale chci, abys to pochopil. Někdy může dobrý člověk udělat něco špatného. Občas je vhodné ho potrestat. A jindy trest nikomu neposlouží a nejlepší je nechat ho jít dál a učit se. Tak jako jsem já šla dál a učila se poté, co jsem učinila tak mizerné rozhodnutí.“

	Galad svraštil čelo. To bylo dobré. Nakonec zavrtěl hlavou a tvář se mu vyjasnila. „Uvidíme, co přinese soud. To bude…“

	Ozvalo se zaklepání na kůl před stanem. Galad se obrátil a znovu zamračil. „Ano?“

	„Můj pane velící kapitáne,“ řekl jeden z bělokabátníků, zvedl chlopeň a vešel do stanu. Byl to hubený muž s propadlýma očima, pod nimiž měl černé kruhy. „Právě jsme dostali zprávu od toho tvora Aybary. Žádá, aby se den soudu odsunul.“

	Galad vstal. „Z jakého důvodu?“ chtěl vědět.

	„Tvrdí, že v jejich ležení došlo k nějakým potížím,“ řekl bělokabátník. „Něco o zraněných, o které je třeba se postarat. Můj pane velící kapitáne… zjevně je to trik. Nějaký úskok. Měli bychom na ně zaútočit, nebo jim přinejmenším tohle nesmyslné oddalování odmítnout.“

	Galad zaváhal. Pohlédl na Morgasu.

	„Není to trik, synu,“ řekla. „To ti můžu přísahat. Jestli Aybara tvrdí, že potřebuje víc času, říká ti pravdu.“

	„Pche,“ řekl Galad a mávnutím ruky poslal posla pryč. „Zvážím to. Společně s tím, cos říkala, matko. Možná bych trochu víc času na přemýšlení… uvítal.“

	* * *

	„Usměrňovači říkají že pracujou tak tvrdě, jak to jen jde,“ vysvětlil Gaul, který po Perrinově boku kráčel ležením, když společně kontrolovali různé jeho části. „Ale říkají, že může trvat celé dny, než se postarají o všechny.“

	Slunce se sklánělo k obzoru, ale pro mnoho z nich, kteří budou ošetřovat raněné, to nejspíš bude dlouhá noc. Zraněných byly tisíce, přestože většina zranění – naštěstí – nebyla vážná. Nějaké lidi ztratili. Příliš mnoho, možná tolik, kolik podlehlo hadím uštknutím.

	Perrin zabručel. Sám Gaul měl ruku v závěsu; odrazil svoje oštěpy, jen aby ho málem zabil jeden z vlastních šípů. Nastavil mu předloktí. Když se na to Perrin zeptal, Gaul se zasmál a řekl, že už je to spousta let, co se střelil vlastním šípem. Aielský humor.

	„Odpověděli nám bělokabátníci?“ zeptal se Perrin Aravine, která kráčela po jeho druhém boku.

	„Ano,“ řekl. „Ale nic konkrétního. Jejich velitel řekl, že ‚pouvažuje‘ o tom, zda nám dopřeje víc času.“

	„No, on není ten, kdo o tom bude rozhodovat,“ řekl Perrin, který vešel do mayenerské části ležení, aby zkontroloval Berelaininy lidi. „Nebudu riskovat bitvu, když mám čtvrtinu mužů zraněných a moji aša’manové jsou k smrti unavení z léčení. K tomu soudu půjdeme, až řeknu, a jestli s tím Damodred nesouhlasí, může prostě jít do toho a zaútočit na nás.“

	Gaul souhlasně zabručel. Nesl si oštěpy, ale Perrin si všiml, že jsou přivázané pevněji než obvykle. Aravine nesla lucernu, ačkoli ji ještě nebylo třeba zapálit. Také očekávala, že budou dlouho vzhůru.

	„Dejte mi vědět, až se Tam s Elyasem vrátí,“ řekl Perrin Gaulovi. Perrin je každého zvlášť poslal, aby zašli do okolních vesnic a ujistili se, že tamním lidem – těm, kteří nevstoupili do kolemjdoucí armády – bublina zla neublížila.

	Berelain se dala dohromady a měla zavázanou ruku. Hlášení mu podala osobně ze svého stanu, sdělila mu, kolik jejích vojáků bylo zraněno, a přednesla seznam jmen lidí, o které přišla. Z jejího tábora jich bylo jen šest.

	Když Perrin odcházel ze stanu, zívl, a pak Aravine poslal zkontrolovat Aes Sedai. Gaul odběhl, aby pomáhal přenášet zraněné, a Perrin pokračoval k Alliandřině části ležení sám.

	Jeho kladivo se ho nepokusilo zabít. Pokud věděl, byla to jediná zbraň, která někomu patřila a na bublinu zla nereagovala. Co to znamenalo?

	Zavrtěl hlavou a pak se zamyšleně zarazil, když uslyšel, jak k němu po cestičce někdo běží. Zachytil Tamův pach a obrátil se, aby blížícího se hřmotného muže přivítal.

	„Perrine, synu,“ řekl Tam, který po běhu popadal dech. „Právě se stalo něco neobvyklého.“

	„Bublina zla zasáhla vesnici?“ zeptal se znepokojeně Perrin. „Byl někdo zraněný?“

	„Ne, ne,“ řekl Tam. „Tohle ne. Vesnice byla v pořádku. Ani si nevšimli, že by se něco dělo. Jde o něco jiného.“ Tam byl cítit nezvykle. Zamyšleně, ustaraně.

	Perrin se zamračil. „Co je? Co se děje?“

	„Já… no, musím jít, synu,“ řekl Tam. „Odejít z tábora. Nevím, kdy se vrátím.“

	„Je to…“

	„S bělokabátníky to nemá nic společnýho,“ řekl Tam. „Řekli mi, že toho nemůžu moc říct. Ale týká se to Randa.“

	Barvy zavířily. Rand procházel chodbami Tearského Kamene. Tvářil se zachmuřeně. Nebezpečně.

	„Perrine,“ řekl Tam. „Myslím, že tohle je něco, co musím udělat. Týká se to Aes Sedai a já teď musím odejít. Nemůžu ti říct nic dalšího. Přinutily mě to slíbit.“

	Perrin pohlédl Tamovi do očí a spatřil tam upřímnost. Přikývl. „Tak dobře. Potřebuješ pomoc? Někoho, kdo by šel s tebou, ať už jdeš kamkoli?“

	„Budu to v pořádku,“ řekl Tam. Byly z něj cítit rozpaky. Co se to dělo? „Pokusím se ti sehnat nějakou pomoc, synku.“ Položil Perrinovi ruku na rameno. „Vedeš si tu dobře. Jsem na tebe pyšný a tvůj otec by byl taky. Drž se. Uvidíme se v Poslední bitvě, pokud ne dřív.“

	Perrin přikývl. Tam se spěšně vydal ke svému stanu, snad aby si zabalil.

	* * *

	Bylo těžké vypadat královsky, když vás na caemlynské hradby vynášeli a nosítkách, ale Elain dělala, co mohla. Dostat to, co jste chtěli, bylo někdy důležitější než vypadat královsky.

	Odpočinek na lůžku! Pro královnu! Nu, aby nad ní Melfane pořád nepostávala, Elain jí slíbila, že nebude vstávat. Ale o tom, že zůstane v ložnici, neřekla nic.

	Čtyři gardisté nesli na ramenou její nosítka. Elain seděla v bezpečí mezi područkami, oblečená v karmínové róbě, vlasy pečlivě učesané, na hlavě Růžovou korunu Andoru.

	Byl dusný den, oteplilo se, ale oblohu stále zakrývaly temné mraky. Na okamžik se cítila provinile, že nutí muže ve slavnostních uniformách, aby ji v tomto horkém, časně letním dni nesli. Tito muži by však v jejím jménu vyjeli do bitvy; trochu teplého počasí jistě snesou. Koneckonců, jak často měli gardisté tu čest nést svou královnu?

	Birgitte kráčela vedle nosítek a pouto naznačovalo, že se baví. Elain se obávala, že se tento výlet pokusí zarazit, ale ona se místo toho smála! Birgitte musela dojít k závěru, že dnešní činnosti – i když Melfane to jistě rozčílí – nepředstavuje pro Elain nebo její děti žádné skutečné nebezpečí. Pro strážkyni to znamenalo, že bude mít příležitost vidět Elain promenovat se městem a vypadat jako blázen.

	Elain sebou trhla. Co řeknou lidi? Královna na nosítkách, kterou nesou k vnější hradbě? Nu, drby Elain neodradí od toho, aby první zkoušku sledovala na vlastní oči, a nenechá se šikanovat tyranskou porodní bábou.

	Z hradby měla skvělý výhled. Po její levici se rozkládala pole vedoucí k Aringillu; napravo leželo rušné město. Pole byla příliš hnědá. Hlášení z jiných částí království byla zoufalá. Na devíti polích z deseti se nic neurodilo.

	Elainini nosiči ji donesli k jedné z věží v hradbě a pak narazili na překážku, když si uvědomili, že tyče nosítek jsou příliš dlouhé, aby se s nimi vytočili na schodišti uvnitř věže; ukázka měla proběhnout na jejím vrcholku. Naštěstí právě pro takové situace existovala náhradní krátká držadla. Odstranili tyče, vyměnili je za držadla a pokračovali dál.

	Zatímco ji nesli nahoru, rozptylovala se úvahami o Cairhienu. Všechny tamní urozené rody tvrdily, že dychtivě očekávají chvíli, kdy přijede a usedne na trůn, ale přesto jí žádný nenabídl víc než jen chabou podporu. Daes dae’mar byla v plném proudu a rozestavování pozic pro Elainin nástup – nebo pro to, že se jí nastoupit nepovede – začalo ve chvíli, kdy se Rand zmínil, že chce, aby zem získala ona.

	V Cairhienu vždy stovka různých politických větrů vanula stovkou různých směrů. Neměla čas poznat všechny různé frakce před tím, než usedne na trůn. Kromě toho když měli za to, že hraje hru, mohli ji považovat za někoho, koho lze porazit. Musela najít způsob, jak se Slunečního trůnu zmocnit, aniž by se příliš zapletla do politiky tamních rodů.

	Elainina nosítka zaskřípala a překonala okraj vížky. Na vrcholku věže stála Aludra s jedním z prototypů svých draků. Bronzová roura byla poměrně dlouhá a zasazená v dřevěné konstrukci. Byla to jen maketa na ukázku. Druhý, fungující drak byl postavený na vrcholku vedlejší věže v hradbě. Bylo to dost daleko, takže Elain nebude v nebezpečí, kdyby se něco pokazilo.

	Zdálo se, že štíhlou Taraboňanku vůbec nezajímá, že královně cizí země předvádí zbraň, která může změnit svět; vypadalo to, že jediné, co Aludra chce, je pomstít se Seančanům, nebo tak to alespoň Mat vysvětloval. Elain s tou ženou strávila nějaký čas při cestování s Lukovým cirkusem, ale pořád si nebyla jistá, nakolik se jí dá důvěřovat. Požádá pana Norryho, aby na ni dával pozor.

	Samozřejmě za předpokladu, že draci budou fungovat. Elain vrhla další pohled po lidech dole. Teprve pak si uvědomila, jak je vysoko. Světlo!

	Jsem v bezpečí, napomenula se. Minino vidění. Ne že by něco takového řekla Birgitte, už ne. A měla v úmyslu přestat tolik riskovat. Tohle nebylo riskování. Vážně ne.

	Odvrátila se dřív, než se jí zmocnila závrať, a prohlédla si draka důkladněji. Měl tvar velkého bronzového zvonu, třebaže delšího a užšího. Jako obrovská váza, položená na bok. Elain dostala od rozčílených caemlynských zvonařů nejeden dopis. Aludra trvala na tom, že budou rozkazy prováděny přesně a přinutila muže třikrát znovu trubku odlít.

	Včera pozdě v noci se městem rozlehlo hlasité prásknutí. Jako by se někde zřítila kamenná zeď nebo udeřil blesk. A dnes ráno dostala Elain od Aludry zprávu.

	První zkouška úspěšná, stálo v ní. Sejdi se se mnou dnes na městské hradbě, abych ti to předvedla.

	„Veličenstvo,“ ozvala se Aludra. „Jsi… v pořádku, ano?“

	„Nic mi není, Aludro,“ řekla Elain a snažila se zachovat si důstojnost. „Drak je připravený?“

	„Ano,“ řekla Aludra. Měla na sobě dlouhé hnědé šaty a rozpuštěné černé vlnité vlasy jí sahaly až k pasu. Proč dnes nemá copy? Zdálo se, že šperky Aludru nezajímají, a Elain ji nikdy neviděla nějaké nosit. Stálo u ní pět mužů z Matovy Bandy Rudé ruky a jeden z nich nesl něco, co vypadalo jako jakási komínová štětka. Další držel kovovou kouli a třetí malý dřevěný soudek.

	Podobný hlouček viděla Elain i na sousední věži. Někdo tam zvedl klobouk do vzduchu a zamával jí. Jak se zdálo, Mat chtěl vše sledovat z věže s fungujícím drakem. Potřeštěnec. Co když ta věc vybuchne jako noční květ?

	„Takže začneme s ukázkou,“ řekla Aludra. „Tihle muži ti ukážou, co se děje na druhé věži.“ Upřela na Elain pohled a zaváhala. „Myslím, že bychom měli Její Veličenstvo podepřít, aby mohla ukázku sledovat.“

	O pár minut později našli menší krabice, které umístily pod nosítka, a zvedli Elain tak, aby viděla přes cimbuří. Připadalo jí, že na vzdáleném úbočí bylo něco postaveno, ačkoli to bylo příliš daleko, než aby Elain rozeznala, co. Aludra vytáhla několik dalekohledů a po jednom podala Elain a Birgitte.

	Elain si zvedla dalekohled k oku. Krejčovské figuríny. Aludra jich asi padesát seřadila na kopci. Světlo! Kde jich tolik sehnala? Elain nejspíš dostane několik mnohomluvných stížností od švadlen z celého města.

	Mat sliboval, že to bude stát téměř za jakoukoli cenu. Ovšem, to byl Mat. Nebyl zrovna nejspolehlivější.

	On není ten, komu Stín sebral neocenitelný ter’angrial, připomněla si. Zašklebila se. V měšci nosila další kopii liščí hlavy. Byla to jedna ze tří, které dosud vyrobila. Když už je odsouzena k pobytu na lůžku, alespoň ten čas může nějak využít. Bylo by to mnohem méně rozčilující, kdyby dokázala důsledně usměrňovat.

	Všechny tři kopie medailonu s liščí hlavou fungovaly stejně jako ta první. Když měla jeden z nich u sebe, nedokázala usměrňovat, a mocné tkanivo je mohlo překonat. Skutečně potřebovala získat zpátky originál, aby ho mohla dál studovat.

	„Vidíš, Veličenstvo,“ řekla Aludra škrobeně, jako by nebyla zvyklá něco předvádět, „že jsme se pokusili zrekonstruovat podmínky, za nichž bys mohla draky použít, ano?“

	Až na to, že místo padesáti krejčovských panen budeme mít sto tisíc trolloků, pomyslela si Elain.

	„Měla bys sledovat vedlejší věž,“ pokynula Aludra rukou.

	Elain obrátila dalekohled, aby se podívala na vedlejší věž. Viděla tam pět příslušníků Bandy, oblečených v uniformách, jak tam čekají u dalšího draka. Mat hleděl dovnitř té věci, přímo do roury.

	„Tihle se s draky trochu učili zacházet,“ pokračovala Aludra. „Ale nejde jim to tak, jak bych si přála. Ale prozatím budou stačit, ano?“

	Elain sklonila dalekohled, zatímco muži odtáhli maketu draka zpátky – byla posazená na kolech – a trochu ji pootočili k obloze. Jeden ze svého soudku nasypal dovnitř nějaký černý prach, pak druhý dovnitř nacpal jakýsi chuchvalec. Následoval muž s dlouhou holí, kterou zarazil do roury. To, co držel, nebyla komínová štětka, ale jakýsi nástroj určený k pěchování.

	„To vypadá jako prášek uvnitř nočního květu,“ poznamenala Birgitte. Byla z ní cítit ostražitost.

	Aludra po ní střelila pohledem. „A jak víš, co je uvnitř nočního květu, Maerion? Uvědomuješ si, jak nebezpečné je ho otvírat, ano?“

	Birgitte pokrčila rameny.

	Aludra se zamračila, ale když se jí nedostalo odpovědi, zhluboka se nadechla a uklidnila. „To zařízení je naprosto bezpečné. Ke střelbě jsme připravili druhého draka, takže nehrozí žádné nebezpečí, ano? Ale nehrozilo by ani tak. Odlitek je kvalitní a moje výpočty dokonalé.“

	„Elain,“ řekla Birgitte, „pořád si myslím, že by bylo lepší, kdybychom to sledovaly z nižší hradby. Dokonce i když tady toho vedle nás nezapálí.“

	„Po tom všem, čím jsem si prošla, abych se dostala sem nahoru?“ zeptala se Elain. „Ne, díky. Aludro, můžeš pokračovat.“

	Birgittiny rozmrzelosti si nevšímala. Opravdu si Aludra myslí, že tou svojí železnou koulí dokáže zasáhnout jednu z těch krejčovských panen? Bylo to daleko a koule byla tak malá, stěží širší než natažená dlaň. Vložila Elain všechnu námahu do něčeho, co bude fungovat hůř než katapult? Tenhle drak vypadal, že by mohl dokázat vrhnout kouli dál, ale kameny z katapultů byly mnohonásobně větší.

	Muži dokončili práci. Poslední z nich přiložil malou pochodeň k zápalné šňůře, trčící z koule, a spustil ji do roury; pak rouru otočili tak, aby mířila rovně ven.

	„Vidíš?“ řekla Aludra a poplácala draka. „Tři muži jsou nejlepší. Čtyři pro jistotu, pro případ, že jeden padne. Práci by dokázal odvést i jeden, kdyby musel, ale bylo by to pomalé.“

	Aludra vytáhla červený praporek a muži ustoupili dozadu. Zvedla ho do vzduchu a dala znamení druhému družstvu na vedlejší věži. Elain se na ně podívala dalekohledem. Jeden nesl malou pochodeň. Mat vše zvědavě sledoval.

	Aludra sklonila praporek. Voják přitiskl hořící pochodeň na bok draka.

	Následující výbuch byl tak hlasitý že Elain nadskočila. Rána byla ostrá jako zahřmění a v dálce slyšela něco, co připomínalo ozvěnu výbuchu. Zvedla si ruku k hrudi a připomněla si, že musí dýchat.

	Kus úbočí vybuchl v mohutné spršce prachu a hlíny. Zem jako by se zachvěla! Bylo to, jako by Aes Sedai roztrhla zemi pomocí tkaniva, ale jedinou sílu vůbec nepoužili.

	Aludra vypadala zklamaně. Elain zvedla dalekohled k oku. Rána krejčovské panny minula o dobrých dvacet kroků, ale vyrvala v zemi pět kroků širokou díru. Způsobila to koule, která vybuchla jako noční květ? Tohle zařízení nebylo prostě jen vylepšený katapult nebo trebuchet; bylo to něco jiného. Něco schopného zarazit železnou kouli do země takovou silou, že v ní vyrvala díru, a pak možná sama vybuchla.

	Mohla by tyhle draky rozestavit po celé hradbě! Kdyby z nich vystřelili najednou…

	Aludra znovu zvedla praporek; Elain dalekohledem sledovala, jak muži na vedlejší věži vyčistili a pak znovu nabili rouru. Mat se držel za uši a mračil se, což na Elainině tváři vyvolalo úsměv. Opravdu to měl sledovat z její věže. Nové nabití zabralo velmi málo času, možná tři minuty. A Aludra říkala, že se chce postarat o to, aby to šlo rychleji?

	Aludra sepsala řadu pokynů a po poslovi je odeslala mužům. Mírně upravili drakovu pozici. Mávla praporkem; Elain se připravila na další výbuch, ale stejně nadskočila, když přišel.

	Tentokrát byla rána přesná a zasáhla řady krejčovských panen přímo uprostřed. Jejich roztrhané zbytky se rozlétly do vzduchu. Zásah jich pět nebo šest zničil a dobrý tucet srazil k zemi.

	Se schopností vystřelit co dvě minuty, zasáhnout tak daleko a způsobit takovou zkázu by se mohlo jednat o smrtící zbraně. Možná stejně smrtící jako damane. Birgitte stále hleděla dalekohledem, a i když se tvářila netečně, Elain cítila její úžas.

	„Libí se ti ta zbraň?“ zeptala se Aludra.

	„Líbí se mi, Aludro,“ řekla Elain s úsměvem. „Opravdu se mi líbí. Zdroje celého města jsou vaše, zdroje celého Andoru. V Andoru máme několik dalších zvonařů.“ Pohlédla na ohňostrůjkyni. „Ale musíš ty plány a nákresy držet v tajnosti. Pošlu s tebou gardisty. Nemůžu si dovolit, aby některý ze zvonařů začal uvažovat o tom, jestli má cenu odejít z domova a prodat informace našim nepřátelům.“

	„Pokud se to nedostane k Seančanům,“ prohlásila Aludra, „je mi to jedno.“

	„No, mně není,“ řekla Elain. „A já jsem ten, kdo se postará o to, aby ty věci byly řádně využité. Potřebuju, abys mi to odpřisáhla, Aludro.“

	Žena si povzdechla, ale udělala to. Elain neměla v úmyslu použít zbraně proti nikomu jinému než trollokům a Seančanům. Ale bude se ohledně své země cítit mnohem bezpečněji s vědomím, že je má k dispozici.

	Při těch úvahách se usmála a bylo pro ni velice těžké potlačit vzrušení. Birgitte konečně sklonila dalekohled. Působila… vážně.

	„Co je?“ zeptala se Elain, zatímco si gardisté předávali její dalekohled a zkoumali zkázu. Měla nějak divně stažený žaludek. Snědla k obědu něco špatného?

	„Svět se právě změnil, Elain,“ řekla Birgitte a zavrtěla hlavu, až se jí dlouhý cop lehce zhoupl. „Právě se velice změnil. Mám hrozivé tušení, že je to jenom začátek.“
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	KAPITOLA 30

	Tady sní lidé

	„T


	ihle bělokabátníci jsou skoupí na slovo, má paní,“ řekla Lacile se samolibým úsměvem, „ale pořád jsou to muži. Muži, kteří, jak myslím, už nějakou dobu neviděli ženu. To je vždycky připraví i o tu špetku rozumu, co mají.“

	Faile kráčela kolem řady koní, nad sebou temnou oblohu, před sebou v ruce lucernu. Perrin spal; v posledních pár dnech uléhal brzy a hledal vlčí sen. Bělokabátníci zdráhavě souhlasili s odkladem soudu, ale i tak by si měl Perrin připravovat, co tam řekne. Jak ho Faile zná, prostě Morgase poví, co se stalo, otevřeně jako vždy.

	Lacile se Selandou kráčely Faile po boku. Ostatní členové Ča Faile šli za nimi a pozorně sledovali každého, kdo se dostal na doslech.

	„Myslím, že bělokabátníci věděli, že jsme tam přišly špehovat,“ řekla Selanda. Malá bledá žena měla při chůzi položenou ruku na meči. Ten postoj nevypadal tak neohrabaně jako kdysi; Selanda brala svůj výcvik šermu vážně.

	„Ne, pochybuju, že na to přišli,“ odvětila Lacile. Stále na sobě měla prostou, světle hnědou blůzku a tmavší hnědou sukni. Selanda se ihned po návratu převlékla zpátky do spodků a vzala si meč – stále měla na paži řeznou ránu, jak se ji její meč pokusil zabít – ale zdálo se, že Lacile si svoji sukni vychutnává.

	„Stěží řekli něco užitečného,“ namítla Selanda.

	„Ano,“ odpověděla Lacile, „ale myslím, že to prostě mají ve zvyku. Naše výmluva, že chceme zkontrolovat Maighdin a ostatní, byla rozumná, má paní. Dokázaly jsme doručit tvoji zprávu a pak si trochu poklábosit s muži. Alespoň něco užitečného jsem z nich vymámila.“

	Faile zvedla obočí, i když Lacile se odmlčela, protože míjeli jednoho z pacholků, který pracoval do pozdního večera a hřebelcoval koně.

	„Bělokabátníci Galada respektují,“ řekla Lacile, jakmile se ocitli z pacholkova doslechu. „I když někteří brblají nad tím, co jim říká.“

	„Nad čím?“ zeptala se Faile.

	„Chce, aby se v Poslední bitvě spojili s Aes Sedai,“ vysvětlila Lacile.

	„Každý by ti řekl, že se jim ta představa nebude líbit,“ řekla Selanda. „Jsou to bělokabátníci!“

	„Ano,“ řekla Faile, „ale to znamená, že Galad má víc rozumu než jeho muži. Užitečný poznatek, Lacile.“

	Mladá žena se nafoukla, skromným gestem si prohrábla krátké černé vlasy a shrnula dozadu červené stužky, které si do nich vpletla. Od zajetí u Šaidů si jich zvykla nosit dvakrát tolik.

	Před nimi prošla mezi dvěma koňmi vyčouhlá postava. Dotyčný měl hustý knír v tarabonském stylu, a přestože byl mladý, působil jako někdo, kdo toho v životě hodně zažil. Dannil Lewin, muž, který nyní velel dvouříčským, když se Tam záhadně rozhodl odejít. Světlo dej, ať je Tam v bezpečí, ať už šel kamkoli.

	„Vida, Dannile,“ řekla Faile, „to je ale náhoda, že tě tady vidím.“

	„Náhoda?“ zeptal se a podrbal na hlavě. V jedné ruce držel jako hůl svůj luk, ačkoli ho neustále po očku ostražitě sledoval. Hodně lidí to teď se svými zbraněmi dělalo. „Požádalas mě, abych sem přišel.“

	„Ale stejně to musí být náhoda,“ řekla Faile, „pro případ, že se někdo zeptá. Zvlášť pokud ten někdo bude můj manžel.“

	„Nelíbí se mi, když urozenýmu pánovi Perrinovi něco tajím,“ řekl Dannil a srovnal s ní krok.

	„Raději bys riskoval, že mu banda vzteklých bělokabátníků usekne hlavu?“

	„Ne. To by nechtěl nikdo.“

	„Takže jsi udělal, ač jsem žádala?“

	Dannil přikývl. „Promluvil jsem s Gradym a Nealdem. Urozený pán Perrin jim už rozkázal držet se poblíž, ale mluvili jsme spolu. Grady říkal, že bude mít připravený tkaniva vzduchu, a jestli se věci zvrtnou, popadne urozenýho pána Perrina a vypadne. Neald bude krýt ústup. Mluvil jsem s chlapama z Dvouříčí. Oddíl lučištníků bude mezi stromy připravený odvést pozornost.“

	Faile přikývla. Tato bublina zla naštěstí ani jednoho z aša’manů nezranila. Oba měli nože, ale hlášení říkala, že se na letící zbraně podívali, pak nedbale mávli rukou a smetli je ze vzduchu. Když poslové se zprávou a Faileině triku s hlínou dorazili do té části tábora, v níž se nacházeli aša’manové, našli tam mnohem menší chaos. Grady s Nealdem procházeli táborem a sráželi všechny zbraně, které viděli.

	Jedním z důvodů, proč chtěli odložit soud, bylo postarat se o léčení. Dalším zásadním důvodem však bylo to, že Perrin chtěl táborovým kovářům a řemeslníkům dopřát čas, aby nahradili zbraně těm, kdo o svoje přišli, jen pro případ, že se soud změní v bitvu. A Faile si byla stále víc jistá, že se tak stane.

	„Urozenýmu pánovi Perrinovi se nebude líbit, když ho vytáhnou z boje,“ řekl Danil. „Ani trochu.“

	„Ten stan by se mohl změnit ve smrtící past,“ řekla Faile. „Jestli Perrin chce, může velet bitvě, ale z bezpečnějšího postavení. Dostanete ho ven.“

	Dannil si povzdechl, ale přikývl. „Ano, má paní.“

	* * *

	Perrin se učil nebát se Mladého býka.

	Krok za krokem se učil rovnováze. Vlk, když bylo třeba vlka; člověk, když bylo třeba člověka. Nechal se vtáhnout do lovu, ale v mysli si zachovával Faile – svůj domov. Kráčel po ostří meče, ale s každým krokem si víc věřil.

	Dnes lovil Hopsala, mazanou a zkušenou kořist. Ale Mladý býk se učil rychle a lidská mysl měla své výhody. Mohl přemýšlet jako něco, či někdo, čím nebyl.

	Začínal takhle Noam? Kam tato cesta porozumění vedla? To bylo tajemství; tajemství, které musel Mladý býk odhalit sám.

	Nesměl selhat. Musel se učit. Zdálo se, že – nějak – čím víc si je jistý ve vlčím snu, tím spokojenější je sám se sebou v bdělém světě.

	Mladý býk se hnal neznámým lesem. Ne, džunglí, s visícími liánami a kapradím se širokými vějířovitými listy. Podrost byl tak hustý, že i krysa by měla problém se jím protáhnout. Mladý býk ale požadoval, aby se před ním svět otevíral. Liány se odtahovaly. Kapradí uhýbalo, jako když matky táhnou děti z cesty pádícím koním.

	Občas zahlédl Hopsala, který se dlouhými skoky hnal před ním. Jeho kořist zmizela. Mladý býk nezpomalil, prohnal se tudy a zachytil pach místa, kam Hopsal zamířil. Mladý býk se přesunul na otevřenou pláň, kde nerostly žádné stromy a zem pokrývaly trsy neznámého křoví. Jeho kořist se změnila na řadu rozmazaných záblesků v dálce. Mladý býk ji následoval a každý skok ho přenesl o stovky kroků dál.

	Během několika vteřin dorazili na rozlehlou náhorní plošinu. Jeho kořist se rozběhla přímo vzhůru po kamenné římse. Mladý býk ji následoval a nevšímal si toho, co je „správné“. Běžel se zemí hluboko pod sebou, nosem směrem k bouřícímu moři černých mraků. Přeskakoval pukliny ve skále, odrážel se od stěn trhliny a vyběhl na vrchol plošiny.

	Hopsal zaútočil. Mladý býk byl připravený. Převalil se a dopadl na všechny čtyři, zatímco mu jeho kořist skočila přes hlavu a přes okraj útesu, ale pak v záblesku zmizela a stála zpátky na hraně srázu.

	Mladý býk se změnil na Perrina, držícího kladivo, vyrobené z měkkého dřeva. Takové věci byly ve vlčím snu možné; pokud kladivo zasáhne, nezraní.

	Perrin se rozehnal a vzduch pod jeho náhlou rychlostí až zapraskal. Hopsal byl však stejně rychlý a uskočil z cesty. Překulil se, pak Perrinovi skočil na záda a tesáky se mu zableskly. Perrin zavrčel a přesunul se tak, že stál dva či tři kroky od místa, kde byl před chvílí. Hopsalovy čelisti sevřely vzduch a Perrin znovu udeřil kladivem.

	Hopsal byl náhle zahalený hustou mlhou. Perrinovo kladivo jí projelo a narazilo do země. Odrazilo se. Perrin zaklel a prudce se otočil. V mlze neviděl a nedokázal zachytit Hopsalův pach.

	V mlze se pohnul stín a Perrin skočil, ale byl to jen obrazec ve vzduchu. Otočil se a zjistil, že se stíny pohybují všude kolem něj. Stíny v podobě vlků, lidí a dalších tvorů, které neviděl.

	Přivlastni si svět, Mladý býku, vyslal Hopsal.

	Perrin se soustředil a pomyslel na suchý vzduch. Na zatuchlý pach prachu. Tak by měl vzduch v takovéto vyprahlé krajně vypadat.

	Ne. Nešlo o to, jaký by vzduch měl být. Takový byl! Jeho mysl, jeho vůle, jeho pocity narazily do něčeho dalšího. Protlačil se skrz.

	Mlha zmizela a vypařila se v horku. Hopsal seděl na zadních kousek od něj. Dobře, vyslal vlk. Učíš se. Pohlédl stranou, směrem na sever, jako by ho něco vyrušilo. Pak zmizel.

	Perrin zavětřil jeho pach a následoval ho na Jehannahskou silnici. Hopsal se hnal podél vnější strany podivné fialové kopule. Často se na toto místo vraceli, aby se podívali, jestli kopule někdy mizí. Zatím se tak nestalo.

	Perrin se hnal za ním. Bylo úkolem kopule uvěznit uvnitř vlky? Ale pokud to tak bylo, proč Zabíječ nespustil svou past na Dračí hoře, kde se z nějakého důvodu shromáždilo tolik vlků?

	Možná měla kopule jiný účel. Perrin si zapamatoval několik výrazných skalních útvarů po jejím obvodu a pak následoval Hopsala na nízkou skalní římsu. Vlk z ní seskočil, zmizel ve vzduchu a Perrin se vydal za ním.

	Uprostřed skoku zachytil pach Hopsalova cíle a stále v pohybu se tam vydal. Objevil se asi šest dlaní nad třpytící se modrou hladinou. Ohromený spadl a šplouchl do vody.

	Zuřivě plaval a pustil kladivo. Hopsal stál na hladině s vlčím výrazem nespokojenosti. To nebylo dobré, dodal vlk. Pořád se musíš učit.

	Perrin prskal vodu.

	Moře bylo stále bouřlivější, ale Hopsal klidně stál mezi valícími se vlnami. Opět pohlédl na sever, ale pak se obrátil zpátky k Perrinovi. Voda ti dělá potíže, Mladý býku.

	„Jenom mě to překvapilo,“ řekl Perrin a s námahou plaval.

	Proč?

	„Protože jsem to nečekal!“

	Proč čekat? vyslal Hopsal. Když následuješ jiného, můžeš skončit kdekoli.

	„Já vím.“ Perrin vyplivl vodu. Zaťal zuby a pak si představil, že stojí na hladině stejně jako Hopsal. Ulevilo se mu, když se vynořil z moře a zůstal stát na jeho povrchu. Byl to zvláštní pocit, jak se pod ním moře vlnilo.

	Takhle Zabíječe neporazíš, vyslal Hopsal.

	„Tak se budu dál učit,“ řekl Perrin.

	Máme málo času.

	„Budu se učit rychleji.“

	Dokážeš to?

	„Nemáme jinou možnost.“

	Mohl by ses rozhodnout že s ním nebudeš bojovat.

	Perrin zavrtěl hlavou. „Copak před svou kořistí utíkáme? Pokud ano, loví místo toho ona nás. Postavím se mu a musím být připravený.“

	Existuje způsob. Z vlka byly cítit obavy.

	„Udělám, co musím.“

	Pojď. Hopsal zmizel a Perrin zachytil nečekaný pach: odpadky a bahno, hořící dřevo a uhlí. Lidi.

	Perrin se přesunul a objevil se na střeše domu v Caemlynu. Navštívil to město pouze jednou a krátce, a když před sebou spatřil nádherné Vnitřní Město – starodávné budovy, kopule a věžičky vypínající se na kopci jako majestátní borovice na vrcholku hory – zarazil se. Stál nedaleko staré hradby, za níž se rozkládalo Nové Město.

	Hopsal seděl vedle něj a hleděl na překrásné město. Povídalo se, že většinu vlastního města postavili ogierové, a vzhledem k jeho úžasné kráse by tomu Perrin byl ochoten věřit. Tar Valon byl údajně ještě velkolepější než Caemlyn. Perrinovi bylo zatěžko uvěřit, že by to mohl být možné.

	„Proč jsme tady?“ zeptal se Perrin.

	Tady sní lidé, odvětil Hopsal.

	Ve skutečném světě ano. Tady bylo místo prázdné. Navzdory bouři nad jejich hlavami bylo dost světla, aby mohl být den, a Perrin cítil, že by na ulicích měly být davy lidí. Ženy mířící na trh a z něj. Urození páni na koních. Vozy naložené sudy piva a pytli zrní. Skotačící děti, kapsáři hledající oběti, dělníci, kteří opravují dlažbu, pouliční prodavači, kteří všem nabízejí masové pirohy.

	Místo toho zde byly jen náznaky. Stíny. Kapesník spadlý na ulici. Dveře, které byly v jednu chvíli otevřené a vzápětí zavřené. Odhozená koňská podkova trčící z bahna v uličce. Bylo to, jako by všichni lidé zmizeli, odnesli je mizelci nebo nějaká stvůra ze strašidelného kejklířského příběhu.

	Na okamžik se dole objevila žena. Měla na sobě nádherné zelené a zlaté šaty. Prázdnýma očima zírala na ulici a pak se vypařila. Lidé se občas ve vlčím snu objevovali. Perrin došel k závěru, že se jim to musí stávat, když spí, jako součást jejich přirozených snů.

	Tohle místo, řekl Hopsal, nepatří jenom vlkům. Patří všem.

	„Všem?“ zeptal se Perrin, který se posadil na střešní tašky.

	Všechny duše o tomhle místě vědí, řekl Hopsal. Přijdou sem, když se po něm natáhnou.

	„Když sní.“

	Ano, řekl Hopsal a lehl si vedle něj. Lidské sny strachu jsou silné. Tak moc silné. Někdy sem ty strašné sny přicházejí. Tato slova měla podobu obrovského vlka, velkého jako dům, který setá stranou mnohem menší vlky, kteří po něm chňapou. Vlk páchl hrůzou a smrtí. Jako… noční můra.

	Perrin pomalu přikývl.

	Mnoho vlků bylo lapeno v bolestech těchhle snů strachu. Častěji se objevují tam, kde by se mohli pohybovat lidé, ačkoli sen žije i bez těch, kteří ho stvořili.

	Hopsal se podíval na Perrina. Lov ve snech strachu tě naučí síle. Ale mohl bys umřít. Je to nebezpečné.

	„Už nemám čas být v bezpečí,“ řekl Perrin. „Pusťme se do toho.“

	Hopsal se ho nezeptal, jestli si je jistý. Seskočil dolů na ulici a Perrin ho s měkkým dopadem následoval. Hopsal dlouhými skoky vyrazil vpřed, takže se i Perrin rozběhl.

	„Jak je najdeme?“ zeptal se Perrin.

	Větři strach, vyslal Hopsal. Hrůzu.

	Perrin zavřel oči a zhluboka zavětřil. Tak jako se dveře na okamžik otevřely a zase zavřely, mohl ve vlčím snu občas na okamžik ucítit něco, co vzápětí zmizelo. Plesnivé zimní brambory. Lejno kolemjdoucího koně. Právě se pečící koláč.

	Když oči otevřel, nic z toho neviděl. Ty věci nebyly skutečně tady, ale téměř ano. Mohly být.

	Tam, řekl Hopsal a zmizel. Perrin ho následoval a objevil se vedle vlka u ústí úzké uličky. Uvnitř byla příliš velká tma, než aby to bylo přirozené.

	Běž dovnitř, řekl Hopsal. Poprvé nevydržíš dlouho. Přijdu pro tebe. Pamatuj si, že to není. Pamatuj si, že je to klamné.

	Se strachem, ale i odhodláním, vešel Perrin do uličky. Stěny po obou stranách byly černé, jako by je někdo natřel. Jenže… tyhle stěny byly příliš tmavé, než aby byly jen natřené. Měl pod nohou trs trávy? Obloha nad hlavou mu přestala vřít a měl dojem, že vidí vykukovat hvězdy. Na obloze se objevil bledý měsíc, příliš velký, zahalený mraky. Vydával chladnou záři, jako led.

	Už nebyl ve městě. Poplašeně se otočil a zjistil, že je v lese. Stromy měly tlusté kmeny a nepatřily k žádnému druhu, který znal. Větve měly holé. Kůra měla světle šedou barvu, a v přízračném světle shora vypadala jako kost.

	Musel se vrátit zpátky do města! Pryč z tohoto příšerného místa. Otočil se.

	Nocí se něco mihlo a on se prudce obrátil. „Kdo je tam?!“ vykřikl.

	Ze tmy vyrazila žena, běžící šíleným tryskem. Na sobě měla volné bílé šaty, stěží víc než spodní košili, a za ní vlály dlouhé tmavé vlasy. Spatřila ho a ztuhla, pak se obrátila a chystala se vyrazit jiným směrem.

	Perrin ji zarazil, popadl za ruku a stáhl zpátky. Zmítala se, nohama rozrývala hlinitou půdu a snažila se odtáhnout. Lapala po dechu. Nádech, výdech. Nádech, výdech. Cítil z ní zoufalství.

	„Potřebuju vědět, jak se odsud dostanu!“ řekl Perrin. „Musíme se vrátit do města.“

	Podívala se mu do očí. „Už jde,“ zasykla. Její ruka mu vyklouzla a ona se rozběhla a zmizela do noci, jejíž temnota ji zahalila jako závoj. Perrin s nataženou rukou popošel vpřed.

	Za sebou něco zaslechl. Pomalu se otočil a spatřil cosi obrovského. Hrozivě se rýsující stín, který pohlcoval měsíční světlo. Ta věc jako by člověku brala dech a nasávala samotný jeho život a vůli.

	Věc se vztyčila do nesmírné výšky. Byla vyšší než stromy; ohromná příšera s pažemi silnými jako sudy a tváří a tělem splývajícími se stínem. Otevřela temně rudé oči, podobné dvěma obrovským planoucím uhlíkům.

	Musím s tím bojovat! pomyslel si Perrin a v ruce se mu objevilo kladivo. Udělal krok vpřed, ale pak si to rozmyslel. Světlo! Ta věc byla obrovská. Nemohl s ní bojovat, ne takhle v otevřeném prostoru. Potřeboval úkryt.

	Obrátil se a rozběhl se nepřátelským lesem. Věc vyrazila za ním. Slyšel, jak láme větve a pod každým jejím krokem se země zachvěla. Před sebou viděl ženu, kterou tenké bílé roucho zpomalilo, když se zachytilo o větev. Vyprostila se a běžela dál.

	Tvor se nad ním tyčil. Chytí ho, pohltí ho, zabije ho! Zaječel na ženu a natáhl se k ní. Ohlédla se a zakopla.

	Perrin zaklel. Doškrábal se k ní, aby jí pomohl vstát. Ale ta věc byla tak blízko!

	Takže boj. Srdce mu bušilo tak rychle, jako když datel ťuká do stromu. Se zpocenýma rukama se otočil a sevřel kladivo, aby čelil strašlivé věci za nimi. Postavil se mezi ni a ženu.

	Tvor se vztyčil, zvětšil a jeho rudé oči zaplály ohněm. Světlo! S tímhle nemůže bojovat, že ne? Potřeboval nějakou výhodu. „Co je ta věc zač?“ zeptal se ženy zoufale. „Proč nás pronásleduje?“

	„To je on,“ sykla. „Drak Znovuzrozený.“

	Perrin ztuhl. Drak Znovuzrozený. Ale… ale to byl Rand. Je to noční můra, připomenul si. Nic z toho není skutečný. Nesmím se v tom nechat polapit!

	Země se zachvěla, jako by sténala. Cítil žár netvorových očí. Zezadu se ozval škrábavý zvuk, jak se žena rozběhla pryč a opustila ho.

	Perrin stál, nohy se mu třásly a všechny instinkty na něj křičely, ať utíká. Ale ne. Taky s tím nemůže bojovat. Nemůže přijmout, že je to skutečné.

	Zavyl vlk a pak skočil na mýtinu. Hopsal jako by temnotu zaháněl. Tvor se sklonil k Perrinovi a natáhl mohutnou ruku, jako by ho chtěl rozdrtit.

	Tohle byla ulička.

	V Caemlynu.

	Nebylo to skutečné.

	Nebylo.

	Temnota kolem vybledla. Obrovská temná stínová postava se ve vzduchu pokřivila jako kus látky, který někdo natahuje. Měsíc zmizel. U nohou se jim objevila malá ploška země – špinavá udusaná zem v uličce.

	Pak sen s lupnutím zmizel. Perrin stál opět v uličce, s Hopsalem po boku, nikde ani stopy po lese nebo strašlivém stvoření, které někdo považoval za Draka Znovuzrozeného.

	Perrin pomalu vydechl. Z čela mu stékal pot. Zvedl ruku, aby ho utřel, ale pak ho místo toho přinutil zmizet silou vůle.

	Hopsal se vypařil a Perrin jej následoval a objevil se zpátky na stejné střeše jako předtím. Posadil se. Už jenom pomyšlení na ten stín ho roztřáslo. „Bylo to tak skutečné,“ řekl. „Jedna moje část věděla, že je to noční můra. Nemohl jsem si pomoct a musel jsem se pokoušet bojovat nebo utéct. Když jsem něco z toho udělal, zesílilo to, že? Protože jsem připustil, že je to skutečné?“

	Ano. Nesmíš věřit tomu, co vidíš.

	Perrin přikývl. „Byla tam nějaká žena. Součást snu? Taky nebyla skutečná?“

	Ano.

	„Možná, že to jí se ten sen zdál,“ řekl Perrin. „To ona měla tu noční můru, a zůstala v ní uvězněná.“

	Lidé, kteří sní, tady nezůstávají dlouho, vyslal Hopsal. Pro něj to představovalo konec rozhovoru. Byl jsi silný, Mladý býku. Vedl sis dobře. Perrin z něj cítil pýchu.

	„Pomohlo, když tvrdila, že ta věc je Drak Znovuzrozený. Tím se ukázalo, že to není skutečné. Pomohlo mi to uvěřit, že není.“

	Vedl sis dobře, štěně hloupé, zopakoval Hopsal. Možná se dokážeš učit.

	„Jenom když budu dál cvičit. Musíme to udělat znovu. Můžeš najít další?“

	Ano, vyslal Hopsal. Když je tvůj druh poblíž, vždycky tam jsou noční můry. Vždycky. Vlk se však opět obrátil na sever. Perrin si předtím myslel, že to, co ho předtím rozptylovalo, byly sny, ale zdálo se, že tomu tak není.

	„Co je tam?“ zeptal se Perrin. „Na co se to pořád díváš?“

	Přichází, vyslal Hopsal.

	„Co?“

	Poslední lov. Začíná. Nebo ne.

	Perrin svraštil čelo a vstal. „Myslíš… právě teď?“

	Dojde k rozhodnutí. Brzy.

	„K jakému rozhodnutí?“ To, co Hopsal vysílal, bylo matoucí, a on to nedokázal rozluštit. Světlo a temnota, prázdnota a oheň, chlad a strašlivé, strašlivé horko. Promísené s vlčím vytím, voláním, dodáváním síly.

	Pojď. S pohledem upřeným na severovýchod Hopsal vstal.

	Vlk zmizel. Perrin se přesunul za ním a objevil se nízko na svazích Dračí hory vedle skalního výběžku.

	„Světlo,“ řekl Perrin tiše a ohromeně vzhlédl. Bouře, která celé měsíce nabírala sílu, vrcholila. Celé obloze vévodil obrovský černý bouřkový mrak, který zakrýval vrchol hory. Pomalu se ve vzduchu otáčel, obrovský vír temnoty, z něhož vylétaly blesky, které jej spojovaly s mraky nad nimi. V jiných částech vlčího snu byly mraky bouřkové, ale vzdálené. Tento působil bezprostředně.

	Toto bylo… nějaké ohnisko. Perrin to cítil. Vlčí sen často odrážel věci ze skutečného světa zvláštním nebo nečekaným způsobem.

	Hopsal stál na výběžku. Perrin všude na svazích Dračí hory cítil vlky. Bylo jich dokonce ještě víc než nedávno.

	Čekají, vyslal Hopsal. Poslední lov přichází.

	Když se Perrin natáhl, zjistil, že přicházejí další smečky, zatím sice vzdálené, ale mířící k Dračí hoře. Perrin vzhlédl k hrozivému vrcholu. Hrobka Draka, Luise Therina. Byl to pomník jeho šílenství, jeho selhání i úspěchu. Jeho pýchy a sebeobětování.

	„Ti vlci,“ řekl Perrin, „shromažďují se k Poslednímu lovu?“

	Ano. Jestli k němu dojde.

	Perrin se obrátil zpátky k Hopsalovi. „Říkal jsi, že ano. ‚Poslední lov přichází,‘ povídal jsi.“

	Je třeba volit, Mladý býku. Jedna cesta vede k Poslednímu lovu.

	„A ta druhá?“ zeptal se Perrin.

	Hopsal neodpověděl hned. Obrátil se k Dračí hoře. Druhá cesta k Poslednímu lovu nevede.

	„Ano, ale kam vede?“

	K ničemu.

	Perrin otevřel pusu, aby dál naléhal, ale pak ho zasáhla síla toho, co Hopsal vyslal. Pro vlka „nic“ znamenalo prázdný brloh, když všechna vlčata pochytali lovci. Bezhvězdná noční obloha. Mizející měsíc. Pach staré krve, suché, zvětralé, odrolené.

	Perrin pusu zase zavřel. Na obloze dál vřela ta černá bouře. Cítil ji ve větru, pach polámaných stromů a hlíny, zaplavených polí a požárů rozpoutaných blesky. Tak jako v poslední době často se ty pachy zdály v kontrastu s okolním světem. Jeden z jeho smyslů mu říkal, že se nachází uprostřed pohromy, zatímco jiné neviděly nic špatného.

	„Tahle volba. Proč ji prostě neprovedeme?“

	Není to naše volba, Mladý býku.

	Perrin cítil, jak jej mraky nahoře přitahují. Sobě navzdory se vydal vzhůru po svahu. Hopsal klusal vedle něj. Nahoře je to nebezpečné, Mladý býku.

	„Já vím,“ řekl Perrin. Ale nedokázal se zastavit. Místo toho zrychlil a každý jeho krok byl o maličko delší. Hopsal mu běžel po boku, míjeli stromy, skály, smečky vlků, kteří je sledovali. Perrin s Hopsalem mířili vzhůru, šplhali výš, dokud se stromy nevytratily a zem nebyla chladná a zamrzlá.

	Nakonec dorazili k samotnému mraku. Vypadal jako temná mlha, otáčející se a chvějící se skrytými proudy. Na okraji Perrin zaváhal, ale pak vešel dovnitř. Bylo to jako vstoupit do noční můry. Náhle jím lomcoval zuřivý vítr a ve vzduchu bzučela energie. V bouři poletovaly listí, hlína a kamenná drť a on se musel chránit zvednutou rukou.

	Ne, pomyslel si.

	Kolem něj se otevřela malá bublina klidu. Bouře mu dál zuřila jen pár coulů od obličeje a on se musel namáhat, aby se ho opět nezmocnila. Ta bouře nebyla noční můra nebo sen; bylo to něco mnohem ohromnějšího, skutečnějšího. Tentokrát to byl Perrin, kdo svou bezpečnou bublinou vytvářel něco nenormálního.

	Prodíral se dál a brzy za sebou zanechával stopy ve sněhu. Hopsal kráčel proti větru a také zmenšoval účinek, který na něj vítr měl. Byl v tom silnější než Perrin – tomu se stěží dařilo udržovat vlastní bublinu při životě. Bál se, že bez ní by ho bouře vcucla a vymrštila do vzduchu. Viděl, jak vzduchem kolem prolétají velké utržené větve a dokonce i pár menších stromů.

	Hopsal zpomalil a pak se posadil do sněhu. Zahleděl se vzhůru k vrcholku. Nemůžu zůstat, vyslal vlk. Tohle není moje místo.

	„Chápu,“ řekl Perrin.

	Vlk zmizel, ale Perrin pokračoval dál. Nedokázal vysvětlit, co ho přitahuje, ale věděl, že toho musí být svědkem. Někdo musel. Připadalo mu, že kráčí celé hodiny, zcela soustředěný pouze na dvě věci: držet si vítr od těla a klást jednu nohu před druhou.

	Bouře byla stále divočejší. Tady to bylo tak zlé, že se nedokázal ubránit celé bouři, jen té nejhorší části. Minul rozeklaný okraj, kde byl vršek hory rozbitý, a vydal se podél něj, skrčený před větrem a s příkrým svahem po obou stranách. Vítr mu začal škubat za šaty a Perrin musel mhouřit oči, aby je chránil před prachem a sněhem ve vzduchu.

	Stále však pokračoval. Usiloval dostat se na vrchol, který se zvedal před ním nad odervaným úbočím hory. Věděl, že tam nahoře najde, co hledá. Tenhle strašlivý vítr byl odpověď vlčího snu na něco velkého, něco strašlivého. Na tomto místě byly některé věci skutečnější než v bdělém světě. Sen odrážel bouři, protože se dělo něco velice důležitého. Obával se, že je to něco strašlivého.

	Perrin se prodíral sněhem, šplhal po skalních stěnách, kůže jeho prstů zůstávala přilepená ke zmrzlým kamenům. Avšak v posledních týdnech tvrdě cvičil. Přeskakoval propasti, které by neměl dokázat přeskočit, a zlézal skály, které by pro něj měly být příliš vysoké.

	Na samém vrcholku rozeklaného rozbitého vrcholku hory stála nějaká postava. Perrin se dál plahočil vpřed. Někdo to musel sledovat. Někdo tam musel být, až se to stane.

	Konečně se Perrin vytáhl na poslední balvan a ocitl se pár kroků od vrcholku. Nyní tu postavu rozeznával. Muž stál v samém středu větrného víru a bez hnutí zíral na východ. Byl slabý a průsvitný, odraz skutečného světa. Jako stín. Perrin nikdy nic takového neviděl.

	Samozřejmě to byl Rand. Perrin věděl, že to tak bude. Odřenou rukou se Perrin držel skály a druhou si přitáhl plášť – ten si vytvořil už před několika skalními útesy. Mrkal zarudlýma očima a hleděl vzhůru. Většinu pozornosti musel věnovat tomu, aby si držel od těla vítr a nebyl vtažen do bouře.

	Náhle se zablesklo a poprvé od chvíle, kdy začal šplhat, zahřmělo. Ten blesk se začal klenout jako kopule nad vrcholkem hory. Zalil Randovu tvář světlem. Tu tvrdou, netečnou tvář, podobnou samotnému kameni. Kam se poděly všechny křivky? Kdy Rand získal tolik hrana a ostrých úhlů? A ty oči, vypadaly jako z mramoru!

	Rand měl na sobě kabát v černé a červené barvě. Vybraný a zdobený, s mečem u pasu. Vítr neměl na Randovo oblečení vliv. Připadalo Perrinovi nepřirozeně nehybné, jako by Rand opravdu byl jen socha. Vytesaná z kamene. Jediné, co se pohybovalo, byly tmavě rudé vlasy, které vlály ve větru, poletovaly a otáčely se.

	Perrin se tiskl ke skále jako o život, chladný vítr ho štípal do tváří, prsty měl tak prokřehlé, že je stěží cítil. Vousy se mu ježily prašným ledem a sněhem. Kolem Randa se začalo ovíjet něco černého. Nebyla to součást bouře; vypadalo to, jako by zněj prýštila sama noc. Její pramínky stoupaly z Randovy kůže jako drobounké ruce, které se stáčely a omotávaly kolem něj. Vypadalo to jako samotné oživlé zlo.

	„Rande!“ zařval Perrin. „Bojuj s tím! Rande!“

	Jeho hlas se ztratil ve větru, navíc stejně pochyboval, že by ho Rand mohl slyšet. Temnota dál prýštila ven, jako kolomaz proudící Randovými póry a vytvářející kolem Draka Znovuzrozeného černou nákazu. Trvalo sotva pár okamžiků a Perrin Randa skrze černotu stěží viděl. Obklopila ho, odřízla, vypudila. Drak Znovuzrozený byl pryč. Zůstalo pouze zlo.

	„Rande, prosím…“ zašeptal Perrin.

	A pak – ze středu temnoty, ze středu vřavy a bouře – pronikl zlem drobounký pramínek světla. Jako když za velmi temné noci vzplane svíčka. Světlo jako maják zářilo vzhůru ke vzdálené obloze. Tak křehké.

	Bouře se na něj vrhla. Vítr bouřil, vyl a vřískal. Do vrcholu skalního štítu udeřil blesk, vytrhl kusy skály, sežehl zemi. Temnota se vlnila a pulzovala.

	Avšak světlo stále zářilo.

	Dole na boku skořápky ďábelské temnoty se objevila pavučina trhlin a zevnitř se šířilo světlo. Objevila se další prasklina a další. Uvnitř bylo něco silného, něco zářícího, něco třpytivého.

	Skořápka vybuchla zevnitř, vypařila se a vypustila sloup světla tak jasného, tak neuvěřitelného, až měl Perrin pocit, jako by mu vypálilo oči z hlavy. Přesto z něj nespouštěl oči, nezvedl paži, aby si zastínil oči nebo zakryl ten skvělý obraz před sebou. Rand stál uvnitř světla s ústy otevřenými, jako by křičel vzhůru k obloze. Sluncem prozářený sloup vystřelil do vzduchu a bouře jako by se otřásla a celá obloha zavlnila.

	Bouře se rozplynula.

	Sloup ohnivého světla se změnil na sloup světla slunečního, prýštícího dolů a ozařujícího vrcholek Dračí hory. Perrin odlepil prsty od skály a dál v úžasu zíral na Randa, stojícího ve světle. Už se to zdálo dávno, tak dávno, co Perrin viděl paprsek ryzího slunečního světla.

	Vlci začali výt. Bylo to triumfální vytí, jásavé a vítězné. Perrin zvedl hlavu a také zavyl, na okamžik se stávaje Mladým býkem. Cítil, jak se louže slunečního světla šíří, a pak ho zalila a její teplo zahnalo mrazivý chlad. Sotva si všiml, když Randův obraz zmizel, protože to sluneční světlo zůstalo.

	Kolem Perrina se objevovali vlci, kteří se zhmotňovali uprostřed skoku. Dál vyli, skákali po sobě, jásali a tančili ve slunečním světle, které je zalévalo. Vřískali a štěkali a při skocích vyhazovali do vzduchu kusy sněhu. Hopsal byl mezi nimi a vyskočil do vzduchu a vylétl k Perrinovi.

	Poslední lov začíná, Mladý býku! zaječel Hopsal. Žijeme. Žijeme!

	Perrin se obrátil zpátky k místu, kde předtím stál Rand. Kdyby temnota Randa pohltila…

	Ale nepohltila. Široce se usmál. „Poslední lov je tady!“ zavřískl na vlky. „Ať započne!“

	Souhlasně zavyli, stejně hlasitě jako před chvílí bouře.

	
[image: Image]

	KAPITOLA 31

	Do prázdnoty

	M


	at si nalil zbytek vína do pusy a vychutnával si sladkou chladnou chuť. Položil pohár a hodil pěti kostkami. Kutálely se po dřevěné podlaze krčmy a rachotily jedna o druhou.

	Vzduch byl dusný. Plný zvuků, plný nadávek, plný pachů. Kouř, pálenka, bifteky opepřené tak, že jste skoro necítili chuť masa. Což bylo nejspíš nejlepší. Dokonce i v Caemlynu se maso nepředvídatelně kazilo.

	Smradlaví chlapi kolem Mata sledovali, jak se jeho kostky koulejí: jeden z nich páchl česnekem, další potem, třetí koželužnou. Vlasy měli mastné, prsty špinavé, ale jejich peníze byly dobré. Hře se říkalo Koronkův plivanec a pocházela ze Šajnaru.

	Mat neznal pravidla.

	„Pět jedniček,“ řekl muž, který smrděl česnekem. Jmenoval se Rittle. Tvářil se neklidně. „Prohráls.“

	„Ne, neprohrál,“ řekl Mat tiše. Bylo jedno, že neznal pravidla. Věděl, že vyhrál; cítil to. Štěstí stálo při něm.

	Což bylo dobře. Dneska večer ho potřeboval.

	Muž, co páchl koželužnou, sáhl k opasku, na němž měl ošklivě vyhlížející nůž. Jmenoval se Saddler a měl bradu, o kterou by se daly brousit meče. „Myslel sem, žes říkal, že tuhle hru neznáš, kamaráde.“

	„Neznám,“ řekl Mat. „Kamaráde. Ale tohle je výhra. Musíme se poptat v nálevně, aby se vidělo, jestli to někdo může potvrdit?“

	Trojice mužů se na sebe s pochmurným výrazem podívala. Mat vstal. Stěny krčmy byly zčernalé po letech, kdy uvnitř lidé kouřili dýmky, a okna – přestože z kvalitního skla – byla matná od špíny a kouře. Bylo tradicí, že je nikdy nemyli. Na otlučeném vývěsním štítu bylo namalované kolo vozu a oficiální název krčmy zněl U Zaprášeného kola. Místo toho jí ale všichni říkali U Drbavého kola; v Caemlynu nebylo lepší místo, kde si poslechnout klepy. Většinou nebyly pravdivé, ale v tom spočívala polovina legrace.

	Téměř všichni v lokále pili pivo, ale Mat si v poslední době zvykl na dobré červené víno. „Mám donést další, pane Crimsone?“ zeptala se Kati, která tu obsluhovala. Byla to kráska s havraními vlasy a úsměvem tak širokým, že sahal napůl cesty do Cairhienu. Celý večer s ním koketovala. Bylo jedno, že jí říkal, že je ženatý. Dokonce se na ni ani neusmál. Tedy ne moc. A stěží to byl jeho nejlepší úsměv. Některé ženy nedokázaly poznat pravdu, dokonce i kdyby ji měly napsanou na čele, tak to prostě bylo.

	Mávnutím ruky ji odehnal. Dnes večer jenom jeden pohár, na kuráž. Ať shoří, tu vážně potřebuje. Odevzdaně si sundal šátek a odložil ho stranou. Vytáhl medailon s liščí hlavou – Světlo, bylo tak příjemné ho zase mít! – a pověsil si ho na oblečení. Měl na sobě nový červenostříbrný kabát, který mu Tom koupil.

	Mat si vzal ašandarei, které měl opřené o stěnu u stěny, stáhl z něj látku a obnažil tak čepel. Přehodil si ho přes rameno. „Hej,“ řekl hlasitě. „Zná někdo na tomhle zatraceným místě pravidla Koronkova plivance?“

	Tři muži, s nimiž hrál, si prohlíželi zbraň; třetí z nich, Snelle, vstal, zahákl si palce za okraj kalhot, odhrnul si kabát a ukázal krátký meč, zavěšený u boku.

	Většina lidí si Mata nejdřív nevšímala. Dál zněl hovor, historky o hraničářské armádě, která prošla kolem, o královnině těhotenství, Drakovi Znovuzrozeném a záhadných i ne tak záhadných úmrtích. Všichni měli nějaké drby, o které se chtěli podělit. Někteří z kunčaftů v krčmě na sobě měli stěží víc než hadry, ale jiní to nejvybranější oblečení. K Drbavému kolu chodila šlechta, obyčejní lidé i všichni mezi tím.

	Pár mužů u baru se na Mata po jeho výbuchu podívalo. Jeden zamrkal a zarazil se. Mat se natáhl, vzal si ze stolu svůj klobouk se širokou krempou, podržel ho a pak si ho posadil na hlavu. Muž žďuchl do svých kumpánů. Zpocený plešatějící chlapík, s nímž Mat hrál, si zvedl prsty k bradě a zamyšleně si ji promnul, jako by si snažil na něco vzpomenout.

	Snelle se na Mata usmál. „Vypadá to, že ti nikdo neodpověděl, kamaráde. Řek bych, že nám budeš muset věřit. Neměls házet, když ses nezeptal na pravidla. A teď, zaplatíš, nebo…“

	Rittle vyvalil oči a rychle vstal a popadl kumpána za ruku. Naklonil se k němu a něco mu zašeptal. Snelle sklopil oči k Matovu medailonu. Pak vzhlédl a podíval se Matovi do očí.

	Mat přikývl.

	„Omluv nás,“ řekl Rittle a klopýtal pryč. Zbývající dva se k němu připojili. Kostky a peníze nechali na zemi.

	Mat ledabyle poklekl, sebral peníze a hodil si je do měšce. Kostky tam nechal. Byly upravené tak, aby skoro vždycky házely trojky. To dokázal posoudit už z pár rychlých hodů, než si vsadil.

	Výčepem se šířil šepot, jako když se mravenci rojí na mrtvole. Odsouvaly se židle. Hovory měnily tempo, některé ustaly, jiné zněly naléhavěji. Mat vstal a chystal se odejít. Lidé mu rychle uhýbali z cesty.

	Mat nechal na kraji pultu zlatou korunu a pozdravil krčmáře Hatche pozvednutím klobouku. Muž utíral za barem sklenice a jeho žena stála vedle něj. Byla hezká, ale Hatch si pořídil speciální obušek na tlučení mužů, kteří se na ni dívali příliš dlouho. Mat na ni tedy pohlédl jen krátce.

	Sundal si černý šátek a nechal ho na podlaze. Stejně v něm byla díra. Vyšel do noci a ve chvíli, kdy to udělal, mu kostky přestaly v hlavě rachotit.

	Bylo načase dát se do práce.

	Vyšel na ulici. Celý večer strávil s nezakrytým obličejem. Byl si jistý, že ho několikrát poznali, většinou muži, kteří beze slova vyklouzli do tmy. Když scházel z přední verandy hostince, v oknech a dveřích se shlukli lidé.

	Mat se snažil ubránit pocitu, že všechny ty oči jsou nože zabodnuté do jeho zad. Světlo, měl pocit, jako by visel v další oprátce. Zvedl ruku a dotkl se jizvy na krku. Už to bylo dlouho, co se pohyboval s nezakrytým krkem. Dokonce i když byl s Tylin, nechával si šátek obvykle na krku.

	Dnes večer však tančil se Stínovým Jakem. Přivázal medailon k ašandarei. Připevnil ho tak, že medailon spočíval ze strany na čepeli a jeden okraj visel přes hrot. Nebude snadné ho tak používat – většinou bude muset rozdávat rány plochou stranou čepele, aby se medailon dotkl těla – ale poskytovalo mu to mnohem větší dosah, než když ho držel v ruce.

	S medailonem na místě si zvolil směr a vyrazil. Byl v Novém Městě, místě nacpaném domy, které postavili lidé, na rozdíl od nádherné ogierské práce všude jinde v Caemlynu. Tyto budovy byly dobře postavené, ale úzké a namačkané jedna na druhou.

	První tlupa se ho pokusila zabít dřív, než se dostal jedinou ulici od Drbavého kola. Byli čtyři. Když se na něj vrhli, z nedaleké uličky vyskočil hlouček stínů v čele s Talmanesem. Mat se obrátil proti zabijákům, kteří se prudce zastavili, když se k němu připojili jeho vojáci. Pouliční rváči se rozprchli a Mat na Talmanese kývl.

	Muži z Bandy se znovu rozplynuli ve tmě a Mat pokračoval v chůzi. Kráčel pomalu a ašandarei nesl přes rameno. Svým mužům rozkázal držet se dál, dokud ho někdo nenapadne.

	Dopadlo to tak, že je během hodiny potřeboval ještě třikrát a pokaždé museli zahnat větší tlupu rabiátů než předtím. V posledním případě se s Bandou vážně pustil s vrahy do boje. Pouliční rváči nepředstavovali pro vycvičené vojáky žádné protivníky, dokonce ani v temných uličkách, kde byli doma. Po šarvátce zůstalo pět hrdlořezů mrtvých, ale jen jeden z jeho mužů byl zraněný. Mat poslal Harvella v doprovodu dvou vojáků pryč.

	Připozdívalo se. Mat si začínal dělat starosti, že bude muset výstup zítra večer zopakovat, ale pak si všiml, že před ním na ulici někdo stojí. Dlažební kostky byly vlhké od nedávného deště a odráželo se v nich světlo měsíčního srpku.

	Mat se zastavil a sklonil zbraň k boku. Nerozeznával detaily postavy, ale podle toho, jak stála…

	„Myslíš, že mě vlákáš do pasti?“ zeptal se gholam pobaveně. „Se svými muži, které můžu rozmáčknout a rozervat, kteří umírají tak snadno, skoro na dotek?“

	„Už mě unavuje nechat se pronásledovat,“ řekl Mat hlasitě.

	„Takžes za mnou přišel sám? To je od tebe laskavé.“

	„Jistě,“ přikývl Mat, sklonil ašandarei a na medailonu s liščí hlavou se odrazilo světlo. „Jenom dávej pozor na ostré hrany.“

	Věc klouzavě vyrazila vpřed a Matovi muži rozsvítili lucerny. Muži z Bandy položili lucerny na zem a pak se stáhli a několik z nich odběhlo se zprávami. Měli přísný rozkaz nezasahovat. Dnes v noci pro ně zřejmě bude těžké dodržet přísahu.

	Mat zaujal postavení a čekal na gholama. Jenom hrdina by na takovou stvůru zaútočil, a on žádný zatracený hrdina nebyl. Ačkoli jeho muži se budou snažit odehnat všechny na ulici, aby bylo okolí prázdné a nikdo gholama nezahnal. To nebylo hrdinství. Ale možná to byla pitomost.

	Gholamův plynulý pohyb vrhal na cestu stíny. Mat ho přivítal máchnutím ašandarei, ale stvůra odtančila stranou a snadno se mu vyhnula. Zatracenej popel, ta věc ale byla rychlá! Natáhla se a sekla po přední části ašandarei nožem, který držela.

	Mat strhl ašandarei zpátky, aby stvůra neodsekla medailon. Gholam tančil kolem Mata a ten se otáčel, zůstávaje uvnitř kruhu luceren. Vybral si poměrně širokou ulici, když si roztřeseně vzpomněl na ten den v uličce v Ebú Daru, kde ho gholam v úzkém prostoru málem dostal.

	Tvor opět postoupil vpřed a Mat ho předstíraným ústupem lákal k sobě. Skoro se přepočítal, ale podařilo se mu ašandarei otočit včas, aby gholama udeřil plochou stranou zbraně. Když se medailon dotkl gholamovy paže, zasyčel.

	Gholam zaklel a couvl. Mihotající se světlo luceren ozařovalo jeho tvář a střídalo světlá a temná místa. Gholam se opět usmíval, navzdory tomu, že se mu kouřilo z paže. Předtím si Mat myslel, že tvor má všední obličej, ale v nestejnoměrném světle – a s tím úsměvem – získal strašlivý nádech. Rysy byly ostřejší a v odrážejícím se světle luceren jeho oči žhnuly jako drobné žluté plameny, pohlcované temnotou v očních důlcích.

	Ve dne nevýrazná, v noci hrůzná. Tahle věc zavraždila Tylin, zatímco ta byla zcela bezmocná. Mat zaskřípal zuby. Pak zaútočil.

	Byla to pěkná pitomost. Gholam byl rychlejší než on a Mat neměl ponětí, jestli ho liščí hlava dokáže zabít, nebo ne. Ale stejně zaútočil. Zaútočil kvůli Tylin, kvůli mužům, o které ho tahle stvůra připravila. Zaútočil, protože neměl jinou možnost. Když jste opravdu chtěli vědět, zač muž stojí, zahnali jste ho do kouta a přinutili bojovat o život.

	Mat byl nyní v koutě. Zakrvácený a pronásledovaný. Věděl, že ho ta věc nakonec najde – nebo, ještě hůř, najde Tuon nebo Olvera. Byl to ten druh situace, kdy by rozumný člověk utíkal. Ale on se místo toho choval jako zatracený blázen. Zůstávat ve městě, protože to odpřisáhl Aes Sedai? Nu, jestli umře, bude to se zbraní v ruce.

	Mat se změnil na vířící smršť oceli a dřeva a s jekotem zaútočil. Gholam, který se zatvářil ohromeně, skutečně couvl. Mat ho svým ašandarei udeřil do ruky, spálil maso a pak se otočil a vyrazil mu dýku z prstů. Tvor odskočil, ale Mat se vrhl vpřed a vrazil tvorovi konec oštěpu mezi nohy.

	Gholam spadl. Pohyboval se plynule a pád zabrzdil, ale spadl. Když vyskakoval na nohy, Mat ho čepelí ašandarei sekl po noze. Hladce mu přesekl šlachu, a kdyby ta věc byla člověk, zhroutila by se. Místo toho dopadla na nohy bez jakýchkoli známek bolesti a z rány nevytekla žádná krev.

	Tvor se otočil a s prsty zahnutými jako spáry se na Mata vrhl. Mat byl nucen klopýtavě ustoupit a máchl ašandarei, aby tvora odrazil. Ten se na něj zašklebil.

	Pak se kupodivu obrátil a utekl.

	Mat zaklel. Polekalo ho něco? Ale ne, on neprchal. Hnal se na jeho chlapy!

	„Ústup!“ zařval na ně Mat. „Zpátky! Ať shoříš, ty zatracená stvůro. Já jsem tady! Bojuj se mnou!“

	Členové Bandy se podle jeho rozkazu rozprchli, i když Talmanes zůstával s ponurým výrazem pozadu. Gholam se zasmál, ale vojáky nepronásledoval. Místo toho tvor skopl první lucernu a ta zhasla. Oběhl kruh, postupně do všech kopl a ulice se ponořila do tmy.

	Zatracenej popel! Mat se hnal za netvorem. Kdyby se mu podařilo zhasnout všechna světla, tak vzhledem k mrakům by Mat musel bojovat, aniž by něco viděl!

	Talmanes, který se bezostyšně nestaral o vlastní bezpečí, skočil vpřed a popadl svoji lucernu, aby ji ochránil. Rozběhl se ulicí pryč a Mat zaklel, když gholam vyrazil za ním.

	Mat se hnal za nimi. Talmanes měl slušný náskok, ale gholam byl tak rychlý. Skoro ho dohnal, ale Talmanes uskočil stranou a vycouval po schodech blízkého domu. Stvůra po něm skočila a Talmanes klopýtl vzad, zatímco Mat se ze všech sil hnal za nimi.

	Lucerna vypadla Talmanesovi z prstů a olej se rozstříkl po průčelí budovy. Vyschlé dřevo se vzňalo, jazyky plamenů olizovaly olej z lucerny a osvětlovaly gholama. Ten skočil po Talmanesovi.

	Mat vrhl ašandarei.

	Oštěp se širokou čepelí nebyl určen k vrhání, ale Mat neměl přichystaný nůž. Mířil na gholamovu hlavu. Což by nikoho nenapadlo, protože žalostně minul. Zbraň naštěstí klesla a prolétla gholamovi mezi nohama.

	Netvor zakopl a těžce dopadl na dláždění. Talmanes se škrábal vzhůru po schodech domu, který byl nyní v plamenech.

	Světlo žehnej mýmu štěstí, pomyslel si Mat.

	Gholam vstal a pohnul se směrem k Talmanesovi, ale pak sklopil pohled k tomu, o co zakopl. Tvor se na Mata ďábelsky ušklíbl, půlku tváře zalitou světlem hořící budovy. Pak zvedl Matovo ašandarei – k němuž byl vepředu stále přivázaný medailon s liščí hlavou – a švihl rukou a zbraň zahodil. Ašandarei rozbilo okno a vlétlo do hořícího domu.

	Uvnitř se rozžínaly lampy, jako by si ti, kdo tam žijí, teprve teď všimli, že se v jejich blízkosti odehrává boj. Talmanes se na Mata podíval a jejich pohledy se setkaly. Cairhieňan se vrhl proti dveřím hořícího domu a vyrazil je. Gholam se obrátil k Matovi, na pozadí osvětlený sílícími plameny. Rychle se šířily a Matovi se vyděšeně rozbušilo srdce, když se na něj stvůra nepřirozenou rychlostí vrhla.

	Mat si zpocenými prsty sáhl do kapes kabátu. Těsně předtím, než se k němu gholam dostal – s rukama sápajícíma se po Matově hrdle – Mat oběma rukama něco vytáhl a vrazil je před sebe do gholamových dlaní. Vzduchem se rozneslo syčení, jako když položíte maso na rošt, a gholam zavřeštěl bolestí. S vytřeštěnýma očima klopýtl a zíral na Mata.

	Který v každé ruce držel medailon s liščí hlavou.

	Oba visely na dlouhých silných řetízcích a on je roztočil a švihl jimi před sebe. Medailony odrážely světlo ohně, a když se jimi Mat ohnal po gholamovi a zasáhl ho do paže, jako by zářily.

	Tvor zavyl a ustoupil o další krok. „Jak to?“ vykřikl. „Jak to?!“

	„Sám ti ani nevím.“ Elain říkala, že její kopie nejsou dokonalé, ale jak se zdálo, odváděly dostatečně dobrou práci. Dokud dokázaly gholama zranit, bylo Matovi jedno, jak jsou na tom s dalšími schopnostmi. Mat se zazubil a roztočil další medailon. „Řek bych, že jsem měl prostě štěstí.“

	Gholam po něm vrhl zuřivý pohled a pak vyklopýtal vzhůru po schodech k hořící budově. Vrhl se dovnitř, snad s úmyslem utéct. Mat ho nehodlal nechat uprchnout, tentokrát ne. Vyběhl po schodech za ním, proklouzl hořícími dveřmi a natáhl ruku, když mu Talmanes z postranní chodby hodil ašandarei.

	Mat zbraň chytil a medailony si nechal omotané kolem předloktí. Gholam se k němu obrátil; chodba už hořela ze stran a shora na něj útočil žár. Pod stropem se táhl kouř. Talmanes si před obličejem držel kapesník a kašlal.

	Gholam na Mata s vrčením zaútočil. Mat se se stvůrou střetl uprostřed široké chodby a zvedl ašandarei, aby zastavil gholamovy ruce, zkroucené jako pařáty. Dolní konec Matova ašandarei byl ožehlý z toho, jak ležel v ohni, a ze dřeva na konci stoupal do vzduchu pramínek kouře.

	S roztočeným ašandarei, jehož dolní konec kolem Mata zanechával vír kouře, se Mat vší silou vrhl na gholama. Gholam se ho pokusil zasáhnout, ale Mat jednou rukou pustil ašandarei, vrhl jedním z medailonů jako nožem a zasáhl tvora do obličeje. Ten zavyl a se spálenou, kouřící tváří couvl. Mat popošel vpřed, strčil koncem ašandarei do medailonu, který spadl na zem, vyhodil ho zase do vzduchu a opět tvora udeřil.

	Mat postupoval dál, sekl ašandarei a gholamovi odlétlo několik prstů. Jistě, nekrvácel a nezdálo se, že by ho obyčejná zranění bolela, ale trochu ho to zpomalí.

	Gholam se vzpamatoval, zasyčel a oči se mu rozšířily vzteky. Už se neusmíval. Jako blesk skočil vpřed, ale Mat uhnul a rozsekl tvorovu žlutohnědou košili a odhalil jeho hruď. Pak druhým medailonem švihl stranou a trefil gholama, který zkřivenými prsty hmátl po jeho paži, rozsekl mu kůži a rozstříkl krev po zdi.

	Mat vyhekl. Gholam zavyl a odpotácel se hlouběji do hořící chodby. Z Mata stékal pot z horka a námahy. Nemohl s tím tvorem bojovat. Ne dlouho. Na tom ale nezáleželo. Postupoval vpřed a jeho ašandarei bylo jako rozmazaná čára. Plochou stranou – s medailonem – gholama udeřil. Když se bestie vzpamatovala, hodil jí do obličeje druhý medailon a přinutil ji skrčit se. Pak ale vykopl vzhůru třetí a zasáhl ji do krku.

	Za vířícím ašandarei, které opět držel oběma rukama, zůstávaly ve vzduchu proužky kouře. Konec zbraně žhnul a čadilo se z něj. Mat se přistihl, jak ječí ve starém jazyce.

	„Al dival, al kiserai, al maši!“ Za světlo, slávu a lásku!

	Gholam před tím přívalem ustupoval a vrčel. Ohlédl se přes rameno, jako by si za sebou něčeho všiml, ale Matův útok znovu upoutal jeho pozornost.

	„Tai’daišar!“ Pravá krev bitvy!

	Mat netvora nutil ustupovat k otevřeným dveřím na konci chodby. V místnosti za nimi panovala naprostá tma. Na stěnách se vůbec neodráželo světlo ohňů.

	„Carai manšimaja Tylin. Carai an manšimaja Nalesean. Carai an manšimaja ajend’an!“ Čest mé čepele pro Tylin. Čest mé čepele pro Naleseana. Čest mé čepele pro padlé.

	Volání po pomstě.

	Gholam zacouval do temné místnosti, vkročil na podlahu barvy kosti a zalétl pohledem dolů.

	Mat se zhluboka nadechl a z posledních sil proskočil dveřmi a vrazil kouřící konec ašandarei netvorovi ze strany do hlavy. Kolem tváře mu vybuchla sprška jisker a popela. Gholam zaklel a klopýtl doprava.

	A tam málem přepadl z okraje plošiny, visící nad rozlehlou prázdnotou. Gholam vztekle zasyčel, stál jednou nohou nad prázdnotou a máváním rukama se snažil získat rovnováhu.

	Z této strany byly dveře do místnosti lemované zářivým bílým světlem – okraj průchodu vytvořeného pro klouzání. „Nevím, jestli můžeš umřít,“ řekl Mat potichu. „Ve Světle doufám, že ne.“ Zvedl botu, vrazil ji té věci do zad a skopl ji z plošiny do temnoty. Padala dolů, převracela se ve vzduchu a s hrůzou hleděla vzhůru na něj.

	„Doufám, že nemůžeš umřít,“ řekl Mat, „protože si budu užívat představu, že tou temnotou padáš navždycky, ty parchante z kozího lejna.“ Mat plivl přes okraj a krvavý plivanec sletěl dolů za gholamem. Oba zmizeli dole ve tmě.

	Došla k němu Sumeko. Statná žena z rodinky měla dlouhé tmavé vlasy a působila jako někdo, kdo si nerad dává poroučet. Stála těsně za průchodem, stranou, kde ji z chodby nebylo vidět. Musela tam být, aby udržovala bílou plošinu, která měla tvar velké knihy. Zvedla na něj obočí.

	„Díky za průchod,“ řekl Mat a přehodil si ašandarei, z jehož konce stále stoupal tenký pramínek kouře, přes rameno. Vytvořila průchod zevnitř paláce, použila ho k přicestování sem a otevřela průchod v chodbě. Doufali, že to gholamovi zabrání, aby cítil, jak usměrňuje, protože tkanivo vytvořila v paláci.

	Sumeko nakrčila nos. Společně vyšli průchodem do budovy. Několik příslušníků Bandy spěšně hasilo oheň. Jakmile průchod zmizel, přihnal se k Matovi Talmanes, doprovázený další z žen z rodinky, Julanjou.

	„Víte jistě, že se ta temnota táhne do nekonečna?“ zeptal se Mat. Julanja byla hezká kyprá žena, která by se mu pěkně vešla na klín. Bílé prameny ve vlasech jí na kráse nijak neubíraly.

	„Jak jen jsme schopné říct, tak ano,“ řekl Sumeko. „Tohle jsme málem zpackali, Matrime Cauthone. Nevypadalo to, že by tu věc průchod překvapil. Myslím, že ji stejně vycítila.“

	„Ale i tak se mi ji podařilo shodit z plošiny,“ řekl Mat.

	„Jenom tak tak. Měl jsi nás nechat, ať se s tou bestií vypořádáme.“

	„To by nefungovalo,“ odpověděl Mat a vzal si od Talmanese kapesník. Sumeko zalétla pohledem k jeho ruce, ale Mat ji o léčení nepožádal. Ten šrám se dobře zahojí. Možná bude mít Mat i hezkou jizvu. Pokud nebyly na obličeji, dělaly jizvy na většinu žen dojem. Co si o nich myslí Tuon?

	Sumeko si odfrkla. „Chlapská pýcha. Nezapomeň, že i my jsme kvůli té věci ztratily svoje lidi.“

	„A já jsem rád, že jsem vám mohl pomoct se pomstít,“ řekl Mat. Usmál se na ni, i když měla pravdu, skutečně to málem zpackali. Byl si jistý, že když se přibližovali ke dveřím, gholam za nimi ženu z rodinky cítil. Nicméně jak se zdálo, ta věc naštěstí nepovažovala ženu, která dokáže usměrňovat, za hrozbu.

	Talmanes Matovi vrátil dva spadlé medailony. Schoval je, odvázal ten na ašandarei a znovu si ho pověsil na krk. Rodinka ty medailony pozorovala s dravčí dychtivostí. Ať si to klidně dělají. Měl v úmyslu dát jeden Olverovi a druhý Tuon, jakmile ji najde.

	Do domu vešel kapitán Guybon, Birgittin zástupce. „Je ta bestie mrtvá?“

	„Ne,“ řekl Mat, „ale je tomu dost blízko, aby to splnilo smlouvu s korunou.“

	„Smlouvu s korunou?“ zeptal se Guybon a svraštil čelo. „Požádal jsi královnu o pomoc při téhle akci. Nedělals to na základě smlouvy s ní.“

	„Vlastně,“ odkašlal si Talmanes, „jsme právě město zbavili vraha, který – podle posledního součtu – připravil o život téměř tucet jejích poddaných. Řekl bych, že máme nárok na žold.“ Celé to pronesl s naprosto nehybnou tváří. Světlo mu žehnej.

	„To je zatraceně pravda,“ řekl Mat. Zastavit gholama a dostat za to zaplaceno. To pro změnu znělo jako hezký den. Hodil kapesník Guybonovi a odkráčel pryč, zanechávaje za sebou ženy z rodinky, které stály se založenýma rukama a nespokojeným výrazem. Proč žena dokázala vypadat, že se na muže zlobí, i když udělal přesně to, co slíbil, a ještě k tomu riskoval krk?

	„Za ten oheň se omlouvám, Mate,“ řekl Talmanes. „Nechtěl jsem tu lucernu tak pustit. Vím, že jsem ho měl jenom nalákat do domu.“

	„Vyšlo to,“ řekl Mat, zatímco si prohlížel dřevěný konec ašandarei. Poškození bylo zanedbatelné.

	Nevěděli, kde – nebo zda vůbec – na něj gholam zaútočí, ale Guybon odvedl dobrou práci, když dostal všechny z okolních domů pryč a pak vybral chodbu, kam udělají průchod. Poslal jednoho z členů Bandy, aby Talmanesovi vyřídil, kam jít.

	Nu, Elainin a Birgittin nápad s průchodem vyšel, dokonce i když ne tak, jak plánovaly. Pořád to bylo lepší než to, co dokázal vymyslet Mat; jeho napadlo jenom to, že by se jeden z medailonů pokusil nacpat gholamovi do chřtánu.

	„Vyzvedneme z hospody Setalle a Olvera,“ řekl Mat, „a vrátíme se do tábora. Konec zábavy. Už bylo načase.“
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	aradon hořel. Z tuctů budov stoupaly divoké zkroucené sloupy dýmu. Díky pečlivému rozplánování města se oheň nešířil příliš rychle, ale úplně ho to nezastavilo. Lidské bytosti a troud. Hořely společně.

	Ituralde se krčil v pobořeném domě, nalevo od něj trosky, napravo malý oddíl Saldejců. Palác opustil už před nějakou dobou; hemžilo se to v něm zplozenci Stínu. Nacpal ho vším olejem, který dokázali sehnat, a pak ho aša’manové zapálili a zabili stovky trolloků a mizelců, uvězněných uvnitř.

	Vyhlédl z okna svého současného úkrytu. Přísahal by, že za oknem zahlédl kus modré oblohy, ale skrz popel a závoj kouře ve vzduchu to bylo těžké říct. Okolní budovy hořely tak prudce, že cítil žár i skrz kámen.

	Využíval kouř i oheň. Na bojišti mohlo téměř vše představovat výhodu. V tomto případě, jakmile se Yoeli smířil s tím, že je město ztracené, ho přestali bránit. Teď ho používali jako vražedné pole.

	Ulice vytvářely bludiště, ve kterém se Ituralde – s pomoci Saldejců – vyznal, zatímco jeho nepřátelé ne. Každá střecha představovala hřeben, který poskytoval výhodu vyšší pozice, každá ulička únikovou cestu, každé otevřené náměstí možnou past.

	Trolloci a jejich velitelé udělali chybu. Předpokládali, že Ituralde se snaží město bránit. Spletli se. Záleželo mu jen na tom, aby jim způsobil co největší škody. Takže jejich předpoklady využil proti nim. Ano, jejich armáda byla obrovská. Ale každý, kdo se někdy snažil zabíjet krysy, věděl, že na velikosti kladiva nezáleží, pokud se krysy umějí schovat.

	Zčernalou ulicí před Ituraldeho domem se váhavě přesouvala banda netvorů. Trolloci po sobě opatrně chňapali a hulákali. Někteří větřili, ale kouř jim narušoval čich. Vůbec si Ituraldeho a jeho malého oddílu uvnitř domu nevšimli.

	Na opačném konci ulice se ozval klapot kopyt. Trolloci se rozkřičeli a tlupa se rozběhla vpřed a dolními konci oštěpů s ohavnými ozubci tloukla do dlažebních kostek. Zaútočit na ně by pro jízdu znamenalo smrt. Trolloci se učili větší opatrnosti.

	Ale neučili se dost. Objevila se jízda, představovaná jedním mužem, který vedl houf zraněných a vyčerpaných koní. Odpoutání pozornosti.

	„Teď,“ řekl Ituralde. Lučištníci kolem něj vyskočili na nohy a začali z oken střílet na trolloky. Mnoho jich zemřelo; ostatní se obrátili a vrhli se do útoku.

	A z boční ulice vyjeli opravdoví útočící jezdci – koně měli kopyta obalená hadry, které tlumily zvuk – jejichž příjezd kryla hlasitější kopyta zraněných koní. Saldejci se prohnali skrz trolloky, dupali a zabíjeli.

	Lučištníci zahalekali a vytáhli meče a sekery, aby zraněné trolloky dorazili. Světlu díky, nebyl s nimi žádný mizelec. Ituralde vstal a tvář si před kouřem chránil vlhkým kapesníkem. Jeho únava – dosud hluboko pohřbená – se znovu začínala vynořovat na povrch. Bál se, že až ho zasáhne naplno, omdlí. To by nebylo dobré pro morálku.

	Ne, pomyslel si, schovávat se v kouři, zatímco tvůj domov hoří, vědět, že tě trolloci pomalu obkličují… to je špatné pro morálku.

	Jeho muži dorazili pěst trolloků a pak se rychle přesunuli k další předem vybrané budově, kde se mohli ukrýt. Ituralde měl asi třicet lučištníků a kumpanii jezdců, kterou přesouval mezi pěti nezávislými bandami nepravidelných jednotek, podobných této. Mávnutím ruky poslal své muže zpátky do úkrytu, zatímco mu zvědové předávali informace. Dokonce i s pomocí zvědů bylo těžké získat o situaci ve velkém městě dobrou představu. Měl matné ponětí, kde se nachází nejsilnější odpor, a posílal jim rozkazy, jak to jen šlo, ale boj probíhal na příliš rozlehlém území, než aby ho dokázal účinně koordinovat. Doufal, že je Yoeli v pořádku.

	Aša’manové byli pryč, když podle jeho rozkazu unikli mrňavým průchodem – tak malým, že se jím dalo jedině proplazit – který vytvořil Antail. Od chvíle, kdy odešli – už to byly celé hodiny – nebylo ani stopy po „zachráncích“, kteří měli dorazit. Než je aša’manové opustili, poslal průchodem zvěda na ten hřeben, kde měli hlídat poslední jezdci. Zvěd našel jen prázdný tábor, v němž hořel nikým nehlídaný oheň.

	Ituralde se připojil ke svým mužům v novém úkrytu a kapesník – nyní špinavý od sazí – nechal na klice, aby zvědové věděli, kde se ukrývá. Jakmile se dostal dovnitř, ztuhl, protože venku něco zaslechl.

	„Ticho,“ nařídil mužům. Ztlumili řinčící zbroj.

	Kroky. Spousta kroků. To byla určitě tlupa trolloků; jeho muži měli rozkazy pohybovat se tiše. Kývl na vojáky a zvedl šest prstů. Plán číslo šest. Čekali v úkrytu a doufali, že bestie projdou kolem. Pokud ne – kdyby se zdržely nebo začaly prohledávat okolní domy – jeho oddíl by se vyřítil ven do útoku.

	Byl to nejriskantnější z jeho plánů. Jeho muži byli vyčerpaní a jezdce poslal k jinému oddílu obránců. Ale lépe zaútočit, než se nechat najít nebo obklíčit.

	Ituralde se přesunul k oknu, čekal, poslouchal, mělce dýchal. Světlo, byl tak unavený! Oddíl venku jednotným krokem pochodoval kolem rohu. To bylo divné. Trolloci nepochodovali tak pravidelně.

	„Můj pane,“ zašeptal jeden z jeho mužů. „Nejsou tam žádný kopyta.“

	Ituralde ztuhl. Muž měl pravdu. Z únavy už hloupl. V té armádě jsou jich stovky, pomyslel si. Vstal, přes všechnu snahu zakašlal, a otevřel dveře. Vyšel ven.

	Ituraldeho muži se nahrnuli za ním a ulicí se prohnal poryv větru. Vítr na okamžik rozptýlil kouř a odhalil početný pěší oddíl ve stříbřitém brnění a s kopími v rukou. Na okamžik vypadali jako duchové – zářili v přízračném zlatém světle, přicházejícím shora, ve slunci, které neviděl už měsíce.

	Když jej a jeho muže uviděli, začali nově příchozí křičet a dva jejich důstojníci přijeli až k nim. Byli to Saldejci. „Kde je váš velitel?“ zeptal se jeden. „Rodel Ituralde?“

	„Já…“ Ituralde se rozkašlal. „To jsem já. Kdo jste vy?“

	„Světlo budiž požehnáno,“ řekl jeden z mužů a obrátil se zpátky k ostatním. „Pošlete zprávu urozenému pánovi Bašeremu! Našli jsme ho!“

	Ituralde zamrkal. Ohlédl se na svoje muže, špinavé a s tvářemi černými od sazí. Mnoho z nich mělo ruku zavěšenou na pásce. Začal se dvěma stovkami. Nyní jich bylo padesát. Měli by slavit, ale většina z nich seděla se zavřenýma očima na zemi.

	Ituralde se rozesmál. „Teď? Drak posílá pomoc teď?“ Klopýtl, pak se posadil a upřel pohled na hořící oblohu. Smál se a nedokázal přestat. Brzy mu po tvářích začaly téct slzy.

	Ano, tam nahoře svítilo slunce.

	* * *

	Když ho vojáci dovedli do dobře bráněné části města, Ituralde se už trochu uklidnil. Tady nebyl kouř zdaleka tak hustý. Al’Thorovy jednotky – vedené Davramem Bašerem – nejspíš obsadily většinu Maradonu. Toho, co z něj zbylo. Hasili ohně.

	Bylo tak divné vidět vojáky v zářivé zbroji, upravených uniformách, s čistými obličeji. Nahrnuli se dovnitř se spoustou aša’manů a Aes Sedai a armádou, která – prozatím – byla dost velká na to, aby zplozence Stínu vytlačila zpátky do opevnění na kopcích nad řekou. Al’Thorovi muži ho zavedli do vysoké budovy uvnitř města. Zdálo se, že vzhledem k tomu, že palác je vypálený a převážně v troskách, vybrali si tohle místo jako velitelské stanoviště.

	Ituralde už celé týdny vedl vyčerpávající válku. Al’Thorovi vojáci vypadali skoro až příliš čistě. Jeho muži umírali, zatímco tihle se umývali, spali a jedli teplé večeře?

	Nech toho, napomenul se, když vcházel do budovy. Bylo až příliš snadné obviňovat ostatní, když se v boji nedařilo. Tihle muži nemohli za to, že v poslední době měli snazší život než on.

	S námahou vyšel po schodech a přál si, aby ho nechali na pokoji. Pořádně se vyspat, umýt se – a pak se může sejít s Bašerem. Ale ne, to by nešlo. Boj ještě neskončil a al’Thorovi muži budou potřebovat informace. To mu jen selhával rozum a myslelo mu to pomalu.

	Došel do nejvyššího patra a následoval Bašereho vojáky do místnosti vpravo. Stál tam Bašere v nablýskaném kyrysu bez přilby a s rukama založenýma za zády hleděl z okna. Měl jeden z těch přerostlých saldejských knírů a olivové kalhoty, zastrčené do po kolena vysokých bot.

	Bašere se otočil a škubl sebou. „Světlo! Vypadáš jako sama smrt, chlape!“ Obrátil se k vojákům. „Měl by být ve stanu u felčarů! Přiveďte někdo aša’mana!“

	„Jsem v pořádku,“ prohlásil Ituralde a přinutil se mluvit přísným hlasem. „Zaručuju ti, že vypadám hůř, než se cítím.“

	Vojáci zaváhali a podívali se na Bašereho. „Tak dobře,“ řekl ten muž, „alespoň mu přineste židli a něco, čím si utře obličej. Chudáku; měli jsme sem dorazit už dávno.“

	Venku Ituralde slyšel zvuky vzdálené bitvy. Bašere si vybral vysokou budovu, z níž mohl boj sledovat. Vojáci přinesli židli a Ituralde – bez ohledu na to, jak chtěl před druhým generálem vypadat silný – se s povzdechem posadil.

	Sklopil oči a ohromilo ho, jak má špinavé ruce, jako by čistil komín. Nepochybně měl tvář pokrytou sazemi a zbrázděnou čůrky potu a nejspíš i zaschlou krví. Šaty mu roztrhal výbuch, který zničil hradbu, nemluvě o narychlo ovázané ráně na paži.

	„Tvoje obrana města byla naprosto ohromující, urozený pane Ituralde,“ řekl Bašere. Mluvil formálně – Saldeia a Arad Doman nebyli nepřátelé, ale dvě silné země nemohly sdílet hranici, aniž by mezi nimi občas nepřátelství nevypuklo. „Počty mrtvých trolloků ve srovnání s počty mužů, které jsi měl… a s tak velkou dírou v hradbě… Dovol, ať řeknu, že to na mě udělalo dojem.“ Bašereho tón naznačoval, že takovou chválu nerozdává jen tak.

	„Co je s Yoelim?“ zeptal se Ituralde.

	Bašere se zatvářil zachmuřeně. „Moji muži našli malý oddíl, který bránil jeho mrtvolu. Zemřel statečně, i když mě překvapilo, že městu velí on a Torkumen – můj vzdálený bratranec a muž, který by měl město řídit – je zamčený ve svých komnatách a opuštěný tam, kde se k němu trolloci mohli dostat.“

	„Yoeli byl dobrý chlap,“ řekl Ituralde škrobeně. „Jeden z nejstatečnějších, jaké jsem měl tu čest poznat. Zachránil mi život a pustil moje muže do města navzdory Torkumenovým rozkazům. Je to zatracená škoda, že jsme ho ztratili. Zatracená škoda. Bez Yoeliho by se Maradon neudržel.“

	„I tak se drží jenom stěží,“ řekl Bašere střízlivě.

	Ituralde zaváhal. Je to královnin strýc – tohle město je nejspíš jeho domov.

	Oba muži na sebe hleděli, jako staří vlci, vůdci soupeřících smeček, kteří kolem sebe zlehka krouží. „Mrzí mě tvoje ztráta,“ řekl tiše.

	„Město je na tom tak dobře,“ řekl Bašere, „díky tobě. Nezlobím se, člověče. Jsem smutný, ne naštvaný. A pokud jde o Yoeliho, věřím ti. Upřímně řečeno jsem Torkumena nikdy neměl rád. Prozatím jsem ho nechal v pokoji, kde jsme ho našli – naštěstí pořád naživu – ačkoli to od královny pěkně schytám za to, co se mu stalo. Vždycky ho měla ráda. Pche! Obvykle má lepší úsudek.“

	Když Bašere mluvil o Torkumenovi, kývl stranou, a Ituralde si překvapeně uvědomil, že dům poznává. Patřil Torkumenovi a Yoeli sem Ituraldeho přivedl toho prvního dne, kdy se dostal do města. Dávalo smysl zvolit si ho za velitelské stanoviště – stál dostatečně blízko severní hradbě, aby z něj byl dobrý výhled ven, ale zároveň dostatečně daleko od výbuchu, aby přežil, na rozdíl od radnice.

	Nu, kdyby trolloci Torkumena dostali, patřilo by mu to. Ituralde se opřel a zavřel oči, zatímco se Bašere radil se svými důstojníky. Bašere byl schopný muž, to bylo jasné. Velice rychle město vyčistil; jakmile si trolloci uvědomili, že musejí bojovat s větším vojskem, město opustili. Ituralde byl pyšný na to, že to částečně byla jeho houževnatost, která je přiměla tak rychle utéct.

	Ituralde dál naslouchal. Většina Bašereho vojáků se do města dostala průchody poté, co poslali jednoho zvěda najít bezpečná místa, kde je vytvořit. Pouliční boj jim neposlouží tak dobře jako Ituraldemu; jeho taktika náhlých rychlých výpadů byla zaměřená na to, aby způsobila co nejvíc škody dřív, než je zabijí. Byla to taktika prohrávajícího.

	Trolloci se stáhli zpátky na opevnění, ale nezůstanou tam dlouho. Jak tam tak seděl se zavřenýma očima a snažil se zůstat vzhůru, slyšel, jak Bašere a jeho kapitáni dospěli ke stejně pochmurnému závěru jako on sám. Maradon byl ztracený. Zplozenci Stínu vyčkají do noci a pak se zase vyrojí.

	Po tom všem prostě utečou? Po tom, co Yoeli při obraně města padl? Po tom, co Rajabiho zabil draghkar? Po tom, co Ankaera a Rossina zabili během šarvátek ve městě? Po všem tom krveprolití konečně uviděli přicházející pomoc jen proto, aby se ukázalo, že nestačí?

	„Možná bychom je mohli z toho návrší vytlačit,“ řekl jeden z Bašereho mužů. „Vyčistit to opevnění.“

	Neznělo to příliš optimisticky.

	„Synu,“ řekl Ituralde a přinutil se otevřít oči. „Držel jsem ten kopec proti přesile celé týdny. Vaši lidi ho vybudovali dobře a problém s dobře vybudovaným opevněním je, že ho váš nepřítel může využít proti vám. Při útoku ztratíte muže. Hodně mužů.“

	V místnosti zavládlo ticho.

	„Takže odejdeme,“ řekl Bašere. „Naeffe, budeme potřebovat průchody.“

	„Ano, urozený pane Bašere.“ Muž s energickou tváří a štíhlou postavou měl černý kabát a na límci dračí špendlík aša’manů.

	„Malaine, sežeň jezdce a seřaď je venku; ať to vypadá, jako bychom se chtěli pokusit o útok na opevnění. To je zaměstná a budou čekat. Odsuneme raněné a pak necháme jízdu se rozjet opačným směrem do…“

	„Při Světle a mojí naději na znovuzrození!“ vykřikl náhle nějaký hlas. Všichni v místnosti se ohromeně otočili; takovou kletbu jste neslyšeli každý den.

	U okna stál mladý voják a hleděl ven dalekohledem. Bašere zaklel, pospíšil si k oknu a ostatní se shlukli kolem a několik z nich si také vzalo dalekohledy.

	A co se děje teď? napadlo Ituraldeho, který navzdory únavě vstal a také se rychle vydal k oknu. S čím by tak mohli přijít? S dalšími draghkary? Temnými psy?

	Vyhlédl z okna a někdo mu podal dalekohled. Zvedl ho, a jak předpokládal, dům byl dost vysoký, aby z něj bylo vidět za městskou hradbu a na vražedné pole za ní a dál. Věže na hřebeni kopce byly plné havranů. Dalekohledem viděl plné úbočí trolloků, kteří obsadili horní tábor, věže a opevnění.

	Za kopcem se průsmykem valila hrůzostrašná armáda trolloků, mnohonásobně početnější než ta, která útočila na Maradon. Vlna nestvůr se zdála nekonečná.

	„Musíme jít,“ řekl Bašere a sklonil dalekohled. „Hned.“

	„Světlo!“ zašeptal Ituralde, který sklonil dalekohled. „Jestli se tahle armáda přes nás dostane, nic v Saldeii, Andoru nebo Arad Domanu ji nedokáže zastavit. Prosím, řekni mi, že urozený pán Drak uzavřel se Seančany mír, jak slíbil?“

	„V tomhle,“ ozval se za ním tichý hlas, „stejně jako v mnoha jiných věcech, jsem selhal.“

	Ituralde se prudce obrátil a spustil ruku s dalekohledem. Do místnosti vešel vysoký muž s narudlými vlasy – muž, u nějž měl Ituralde pocit, že se s ním dosud nesetkal, navzdory známé tváři.

	Rand al’Thor se změnil.

	Drak Znovuzrozený měl stejné sebevědomí, stejně přímý postoj, stejné chování očekávající poslušnost. A přesto se zároveň vše zdálo jiné. To, jak stál; už ne mírně podezíravý. To, jak si Ituraldeho starostlivě prohlížel.

	Ty oči, chladné a necitelné, kdysi Ituraldeho přesvědčily, aby tohoto muže následoval. Ty oči se také změnily. Předtím v nich Ituralde nepostřehl moudrost.

	Nebuď pitomec, napomenul se Ituralde, to, jestli je člověk moudrý, nepoznáš z toho, že se mu podíváš do očí.

	A přesto to poznal.

	„Rodele Ituralde,“ řekl al’Thor, popošel vpřed a položil mu ruku na paži. „Nechal jsem tady tvoje muže uvíznout a čelit obrovské přesile. Prosím, odpusť mi.“

	„Rozhodl jsem se sám,“ řekl Ituralde. Kupodivu cítil menší únavu než jen před pár okamžiky.

	„Prohlédl jsem si tvoje muže,“ řekl al’Thor. „Zbylo jich tak málo, a jsou ztrhaní a zbití. Jak jsi tohle město udržel? To, cos dokázal, je zázrak.“

	„Dělám, co je třeba udělat.“

	„Musel jsi ztratit spoustu přátel.“

	„Já… Ano.“ Co jiného odpovědět? Odbýt to by znamenalo je zneuctít. „Wakeda padl dneska. Rajabi… no, toho dostal draghkar. Ankaer. Vydržel až do dnešního odpoledne. Nikdy se nedozvěděl, proč ten trubač zatroubil dřív. Rossin to zjišťoval. Taky je mrtvý.“

	„Musíme z tohohle města vypadnout,“ řekl Bašere naléhavě. „Je mi to líto, chlape. Maradon je ztracený.“

	„Ne,“ řekl al’Thor tiše. „Stín tohle město nedostane. Ne po tom, co tihle muži dokázali, aby ho udrželi. Já to nedovolím.“

	„Úctyhodný postoj,“ řekl Bašere, „ale nemůžeme…“ Hlas se mu vytratil, když se na něj al’Thor podíval.

	Ty oči. Tak vášnivé. Téměř jako by svítily. „Oni se tohohle města nezmocní, Bašere,“ řekl al’Thor a v jeho tichém hlase zaznělo hněvivé ostří. Mávl rukou na stranu a ve vzduchu se otevřel průchod. Dunění bubnů a vřískot trolloků náhle zazněly blíž. „Už mě unavuje nechávat je, aby ubližovali mým lidem. Stáhni vojáky.“

	S těmi slovy al’Thor prošel průchodem. Do místnosti vběhla dvojice aielských Děv a on nechal průchod otevřený dostatečně dlouho, aby mohly proskočit za ním. Pak ho nechal zmizet.

	Bašere na to ohromeně zíral s otevřenou pusou. „K ďasu s ním!“ řekl nakonec a znovu se obrátil k oknu. „Myslel jsem, že tyhle věci už nebude dělat!“

	Ituralde se k Bašeremu připojil, zvedl dalekohled a zahleděl se obrovskou dírou v hradbě ven. Al’Thor, oblečený v hnědém plášti, tam procházel se dvěma Děvami v patách po podupané zemi.

	Ituralde měl dojem, že slyší trolločí vytí. Jejich bubny duněly. Spatřili tři osamělé lidi.

	Trolloci se vrhli vpřed a hnali se k nim. Stovky. Tisíce. Ituralde vyvalil oči. Bašere utrousil tichou modlitbu.

	Al’Thor zvedl ruku a dlaní napřed ji napřáhl proti přílivu zplozenců Stínu.

	A ti začali umírat.

	Začalo to ohnivými vlnami, podobnými těm, které používali aša’manové. Jenže tyto byly mnohem větší. Plameny v řadách trolloků propalovaly strašlivé pruhy smrti. Kopírovaly terén, šplhaly se do kopce i dolů do zákopů a plnily je ohněm rozžhaveným doběla, spalujícím a ničivým.

	Oblohou zavířila mračna draghkarů a snesla se na al’Thora. Vzduch nad ním zmodral, vybuchla ledová tříšť a úlomky se rozprskly vzduchem jako šípy z luků celého praporu lučištníků. Bestie vřískaly v nelidské agónii a jejich mršiny padaly na zem.

	Z Draka Znovuzrozeného vybuchlo světlo a síla. Byl jako celá armáda usměrňovačů. Zemřely tisíce zplozenců Stínu. Všude vyskakovaly smrtonosné průchody, útočily bojištěm a zabíjely stovky nepřátel.

	Aša’man Naeff, který stál vedle Bašereho, zalapal po dechu. „Nikdy jsem neviděl tolik tkaniv najednou,“ zašeptal. „Ani je nedokážu všechny rozeznat. On je bouře. Bouře Světla a proudů síly!“

	Nad městem se začala tvořit a vířit mračna. Zvedl se vyjící vítr a shora udeřil blesk. Hřmění přehlušilo dunění bubnů, jak se trolloci marně snažili dostat k al’Thorovi, šplhajíce přitom přes hořící mršiny svých bratrů. Vířící bílé mraky narazily do černé vroucí bouře a smísily se s ní. Kolem al’Thora kroužily poryvy větru a lomcovaly jeho pláštěm.

	Sám muž jako by zářil. Byl to odraz pruhů ohně nebo snad blesků? Al’Thor se zdál být jasnější než tohle všechno a zvednutou ruku držel proti zplozencům Stínu. Jeho Děvy se mu po boku krčily u země, oči upřené vpřed, těla zapřená proti silnému vichru.

	Trychtýře vířících mraků se proháněly mezi trolloky a přes hřeben kopce a zvedaly netvory do vzduchu. Za nimi se vztyčily obrovské smrště masa a ohně. Nestvůry pršely dolů a padaly jedna na druhou. Ituralde to s úžasem sledoval a chloupky na pažích i vlasy mu vstávaly. Samotný vzduch byl plný energie.

	Nedaleko se ozvalo zavřeštění. Uvnitř domu, v jednom z nedalekých pokojů. Ituralde se od okna neodvrátil. Musel tenhle nádherný, strašlivý okamžik zkázy a síly sledovat.

	Příval trolloků se rozpadl a bubny zaváhaly. Celé legie se obrátily a prchaly, draly se přes sebe do kopce a utíkaly zpět k Morně. Někteří vytrvali – byli příliš rozzuření, příliš vyděšení z těch, kteří je poháněli, nebo příliš hloupí, aby utekli. Bouře zkázy jako by dosáhla vrcholu, blýskalo se v rytmu vyjícího větru, hučících vln spalujícího ohně a zvonících úlomků ledu.

	Bylo to mistrovské dílo. Strašlivé, ničivé, nádherné mistrovské dílo. Al’Thor zvedl ruku k obloze. Vítr zrychlil, blesky se zvětšily, ohně plály silnějším žárem. Trolloci vřískali, sténali, vyli. Ituralde se roztřásl.

	Al’Thor sevřel ruku v pěst, a vše skončilo.

	Poslední z trolloků, zmítaných větrem, padali z nebe jako listí, které na okamžik uchopil prolétající větřík. Vše utichlo. Plameny uhasly, černé a bílé mraky se rozplynuly a objevila se modrá obloha.

	Al’Thor spustil ruku. Pláň před ním byla pokrytá hromadami a hromadami mrtvol. Desítky tisíc doutnajících mrtvých trolloků. Přímo před al’Thorem se vytvořila hromada sto kroků široká a půldruhého kroku vysoká, mohyla mrtvých, kteří se k němu skoro dostali.

	Jak dlouho to trvalo? Ituralde si uvědomil, že nedokáže odhadnout čas, i když podle slunce uplynula přinejmenším hodina. Možná víc. Připadalo mu to jako vteřiny.

	Al’Thor se obrátil k odchodu. Děvy se roztřeseně zvedly a klopýtaly za ním.

	„Co to bylo za jekot?“ zeptal se Naeff. „Ten, co se ozval blízko, v domě. Slyšeli jste ho?“

	Ituralde se zamračil. Co to bylo? Přešel místnost a další, včetně několika Bašereho důstojníků, ho následovali. Mnozí jiní však zůstali v místnosti a zírali na bojiště, očištěné ledem a ohněm. Bylo to zvláštní, ale Ituralde na vršku kopce neviděl jedinou zřícenou věž. Působilo to, jako by al’Thorovy útoky z nějakého důvodu působily jen na zplozence Stínu. Opravdu mohl být člověk tak přesný?

	Chodba za dveřmi byla prázdná, ale Ituralde už tušil, odkud vřískot přišel. Zamířil ke dveřím urozeného pána Torkumena; Bašere je odemkl a vešli dovnitř.

	Pokoj vypadal prázdný. Ituralde pocítil bodnutí strachu. Co když ten muž utekl? Tasil meč.

	Ne. V koutě vedle postele se choulila postava, vybrané oblečení zmačkané, kabátec smáčený krví. Ituralde sklonil meč. Urozený pán Torkumen neměl oči. Vypadalo to, že si je vyloupl psacím brkem; zakrvácené náčiní leželo na zemi vedle něj.

	Okno bylo rozbité. Bašere vyhlédl ven. „Urozená paní Torkumen je tam dole.“

	„Vyskočila,“ zašeptal Torkumen a krví pokrytými prsty si drásal oční důlky. Zněl omámeně. „To světlo… to strašlivé světlo.“

	Ituralde pohlédl na Bašereho.

	„Nemůžu se na něj dívat,“ zamumlal Torkumen. „Nemůžu! Veliký pane, kde je tvoje ochrana? Kde jsou tvoje mocné armády, tvoje bodající meče? Světlo mi požírá mysl, jako když krysy hodují na mršině. Spaluje mi mysl. Zabilo mě. To světlo mě zabilo.“

	„Zešílel,“ řekl Bašere zachmuřeně a poklekl vedle něj. „Podle toho blábolení je to lepší, než co zaslouží. Světlo! Můj vlastní bratranec, a temný druh! A velel celému městu!“

	„O čem to mluví?“ zeptal se jeden z Bašereho mužů. „Světlo? Bitvu určitě nemohl vidět. Žádné z oken nehledí správným směrem.“

	„Nejsem si jistý, že mluvil o bitvě, Vogelere,“ odpověděl Bašere. „Pojďme. Myslím, že urozený pán Drak bude unavený. Chci dohlídnout na to, aby se o něj postarali.“

	* * *

	To je ono, pomyslela si Min a poklepala na stránku prstem. Seděla na okenním parapetu v Tearském Kameni a užívala si svěží vánek. Snažila se nemyslet na Randa. Nebyl zraněný, ale jeho city byly tak silné. Hněv. Doufala, že se už nikdy tak nerozzlobí.

	Potlačila obavy; měla práci. Sledovala špatnou stopu? Vykládala si to nesprávně? Přečetla si větu znovu. Světlo je drženo před chřtánem nekonečné prázdnoty a všeho, čím on je, se lze zmocnit.

	Její úvahy přerušilo světlo, které se objevilo v pokoji na druhé straně chodby. Pustila knihu a seskočila na zem. Rand byl náhle blízko. Cítila to skrz pouto.

	Pokoj na opačné straně chodby strážily dvě Děvy, hlavně proto, aby lidé nezabloudili dovnitř a nezranily je průchody. Ten, který se nyní otevřel, vedl na místo páchnoucí kouřem. Rand proklopýtal skrz. Min se k němu rozběhla. Vypadal vyčerpaně, oči měl zarudlé, tvář pobledlou. S povzdechem se o ni opřel a dovolil jí, ať mu pomůže do křesla.

	„Co se stalo?“ naléhala Min na Evasni, Děvu, která prošla průchodem po Randovi. Byla to vychrtlá žena s tmavě rudými vlasy, zastřiženými na krátko a vzadu s ohonem, jak to měla většina Děv.

	„Kar’a’karn je v pořádku,“ odpověděla žena. „I když se chová jako mladík, který oběhl o jedno kolečko kolem tábora víc než kdokoli jiný, jenom aby ukázal, že to dokáže.“

	„Dnes získal mnoho ji,“ řekla Ifejina – druhá Děva – téměř jako by se hádala. Hlas měla vážný.

	Rand vzdychl a uvelebil se v křesle. Jako další prošel průchodem Bašere a jeho těžké boty zadupaly po kamenné podlaze. Min slyšela pokřik zdola – větším průchodem tam přinášeli raněné vojáky. Na nádvořích Kamene vládl čilý ruch. Léčitelky z řad Aes Sedai spěchaly, aby se postaraly o zakrvácené špinavé muže.

	Po Bašerem přišel štíhlý Domanec ve středním věku. Rodel Ituralde. Vypadal mnohem hůř, na špinavé tváři měl zaschlou krev, šaty potrhané a na paži nešikovně omotaný obvaz. Rand neměl žádná viditelná zranění. Šaty měl čisté, přestože stále trval na tom, že bude nosit ten obnošený hnědý plášť. Ale Světlo, vypadal tak unaveně!

	„Rande,“ poklekla Min vedle něj. „Rande, jsi v pořádku?“

	„Rozzuřil jsem se,“ řekl Rand tiše. „Myslel jsem, že to už je za mnou.“

	Zamrazilo ji.

	„Nebyl to ten strašný vztek jako dřív,“ řekl Rand. „Nebyl to ničivý vztek, i když jsem ničil. V Maradonu jsem viděl, co udělali lidem, kteří mě následují. Spatřil jsem v nich Světlo, Min. Které se staví Temnému na odpor, bez ohledu na to, kam až sahá jeho stín. Přežijeme, říkal ten odpor. Budeme milovat a budeme doufat.

	A viděl jsem ho, jak se tak strašně snaží to zničit. Ví, že kdyby se mu povedlo je zlomit, mělo by to význam. Znamenalo by to víc než Maradon. Zlomit lidského ducha… po tom on žízní. Udeřil mnohem silněji, než by obyčejně udělal, protože chtěl zlomit mého ducha.“ Ztišil hlas, otevřel oči a podíval se na ni. „A tak jsem se mu postavil.“

	„To, cos udělal, bylo ohromující,“ řekl Bašere, který se založenýma rukama zůstal stát vedle Min. „Ale nechals ho, aby tě k tomu dohnal?“

	Rand zavrtěl hlavou. „Mám na svůj hněv právo, Bašere. Nechápeš to? Předtím jsem se to všechno snažil udržet uvnitř. To byla chyba. Musím cítit. Utrpení, smrt a ztráty těch lidí mě musí bolet. Musím se těch věcí držet, abych věděl, proč bojuju. Občas potřebuju prázdnotu, ale tím není můj vztek o nic méně mojí součástí.“

	Zdálo se, že je s každým slovem sebevědomější, a Min přikývla.

	„No, město jsi zachránil,“ řekl Bašere.

	„Ne včas,“ odvětil Rand. Min cítila jeho smutek. „A to, co jsem dneska udělal, může i tak být chyba.“

	Min svraštila čelo. „Proč?“

	„Příliš se to přiblížilo střetu mezi námi,“ řekl Rand. „K tomu musí dojít v Šajol Ghúlu ve správný okamžik. Nemůžu si dovolit nechat se jím vyprovokovat. Bašere má pravdu. Ani si nemůžu dovolit, aby si lidi mysleli, že budu vždycky schopný zasáhnout a zachránit je.“

	„Snad,“ řekl Bašere. „Ale to, cos dnes udělal…“

	Rand zavrtěl hlavou. „Já nebudu bojovat tuhle válku, Bašere. Dnešní bitva mě vyčerpala víc, než jsem měl dovolit. Kdyby se na mě moji nepřátelé vrhli teď, bylo by po mně. Kromě toho můžu bojovat jenom na jednom místě najednou. To, co přichází, bude větší, větší a strašlivější, než by kterýkoli člověk mohl doufat zadržet. Dám vás dohromady, ale musím vás opustit. Válka bude vaše.“

	Umlkl a Flinn prošel průchodem a nechal ho zavřít.

	„Teď musím odpočívat,“ řekl Rand tiše. „Zítra se setkám s tvou neteří a ostatními Hraničáři, Bašere. Nevím, co ode mne budou chtít, ale musejí se vrátit na své pozice. Když byla Saldeia v takovém stavu, přestože obranu vedl jeden z hlavních kapitánů, můžu se jenom dohadovat, jak trpí ostatní Hraniční státy.“

	Min mu pomohla vstát. „Rande,“ řekla tlumeně. „Kadsuane se vrátila a někoho s sebou přivedla.“

	Zaváhal. „Vezmi mě za ní.“

	Min sebou škubla. „Neměla jsem o tom mluvit. Měl bys odpočívat.“

	„Budu,“ řekl. „Neboj se.“

	Stále cítila jeho vyčerpání. Ale nepřela se s ním. Vyšli z pokoje. „Rodele Ituralde,“ řekl Rand, který se zastavil u dveří. „Budeš se ke mně chtít připojit? Nemůžu ti oplatit čest, kterou jsi prokázal, ale mám něco, co ti dát můžu.“

	Prošedivělý Domanec přikývl a přidal se k nim. Min pomáhala Randovi projít chodbou a dělala si o něj starosti. Opravdu se musel tolik namáhat?

	Naneštěstí ano. Rand al’Thor byl Drak Znovuzrozený. Než tohle všechno skončí, vykrvácí, rozemelou ho, vyčerpají. Téměř to stačilo, aby se žena přestala snažit.

	„Rande…“ řekla, zatímco Ituralde s několika Děvami se drželi za nimi. Kadsuanin pokoj naštěstí nebyl daleko.

	„Budu v pořádku,“ řekl. „Slibuju. Máš něco nového ze svého výzkumu?“ Snažil se ji rozptýlit.

	Naneštěstí v ní ta otázka jen vyvolala další starosti. „Uvažoval jsi někdy o tom, proč se Callandoru v proroctvích tak často říká ‚děsivá čepel‘ nebo ‚čepel zmaru‘?“

	„Je to mocný sa’angrial,“ řekl. „Možná je to kvůli zkáze, kterou může způsobit?“

	„Možná,“ přikývla.

	„Ty si myslíš, že to má jiný důvod.“

	„Existuje taková věta,“ řekla Min, „v Jendajském proroctví. Kéž bychom o nich věděli víc. Každopádně říká ‚a čepel jej sváže dvojicí‘.“

	„Dvě ženy,“ řekl Rand. „Musím být v kruhu se dvěma ženami, abych mohl Callandor ovládat.“

	Zašklebila se.

	„O co jde?“ zeptal se Rand. „No tak, Min, ven s tím. Musím to vědět.“

	„V Karaethonském cyklu je jiná věta. Každopádně si myslím, že by Callandor mohl být vadný. Myslím, že by mohl… Rande, myslím, že když ho použiješ, mohl by tě oslabit, otevřít tě útoku.“

	„Tak mě možná takhle zabijou.“

	„Tebe nezabijou,“ řekla Min.

	„Já…“

	„Ty tohle přežiješ, ovčáku,“ trvala na svém. „O to se postarám.“

	Usmál se na ni. Vypadal tak unavený. „Skoro věřím, že to dokážeš, Min. Možná se vzor neohýbá kolem mě, ale kolem tebe.“ Obrátil se a zaklepal na dveře v chodbě.

	Pootevřely se a vykoukla z nich Merise. Přejela Randa pohledem. „Vypadáš, že se sotva udržíš na nohou, al’Thore.“

	„To je teda pravda,“ odvětil. „Je tady Kadsuane Sedai?“

	„Udělala, oč jsi ji požádal,“ odpověděla Merise. „A můžu říct, že byla velice vstřícná, když vezmu v úvahu, jak jsi…“

	„Pusť ho dál, Merise,“ ozval se zevnitř Kadsuanin hlas.

	Merise zaváhala, pak se na Randa zamračila a otevřela dveře dokořán. Kadsuane seděla v křesle a hovořila se starším mužem, kterému rozpuštěné dlouhé šedé vlasy spadaly na ramena. Měl velký zahnutý nos a elegantní oděv.

	Rand ustoupil stranou. Za nimi někdo zalapal po dechu. Rodel Ituralde s ohromeným výrazem vešel do dveří a muž v místnosti se otočil. Měl laskavé oči a měděnou kůži.

	„Můj králi,“ vykřikl Ituralde, vrhl se vpřed a pak poklekl na jedno koleno. „Ty žiješ!“

	Min ucítila z Randa obrovský příval štěstí. Vypadalo to, že Ituralde pláče. Rand couvl. „Pojď, půjdeme do mých komnat a odpočineme si.“

	„Král Arad Domanu. Kde ho našla?“ zeptala se Min. „Jak jsi to věděl?“

	„Přítel mi prozradil tajemství,“ řekl Rand. „Bílá věž sebrala Mattina Stepaneose, aby ho ‚ochránila‘. No, nevyžadovalo to příliš složitou úvahu, aby člověka napadlo, jestli to Aes Sedai nemohly udělat i s jinými vládci. A pokud do Arad Domanu vyslaly sestry, aby se ho zmocnily, už před měsíci, mohli na zpáteční cestě uvíznout ve sněhu.“ Vypadal, že se mu strašlivě ulevilo. „Graendal ho nikdy neměla. Nezabil jsem ho, Min. Jeden nevinný, o kterém jsem si myslel, že jsem ho zabil, pořád žije. To něco znamená. Něco málo. Ale pomáhá to.“

	Pomohla mu dojít zbytek cesty do jejich pokojů, prozatím spokojená, že může sdílet jeho hřejivý pocit radosti a úlevy.
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	KAPITOLA 33

	Dobrá polévka

	S


	iuanina polévka byla překvapivě dobrá.

	Snědla další lžíci a zvedla obočí. Bylo to prosté jídlo – zeleninový vývar s kousky kuřete – ale když většina potravin chutnala přinejlepším zvětrale, připadalo jí jako zázrak. Zkusila suchar. Žádní moli? Úžasné!

	Nyneiva právě zmlkla a před ní stála její vlastní kouřící miska. Poté, co byla pozvednuta, složila dnes ráno přísahy. Společně byly v amyrlinině pracovně, kam otevřenými okenicemi proudilo zlaté světlo a na podlaze ležely nové koberce v zelené a zlaté barvě.

	Siuan se v duchu pokárala za to, že se nechala polévkou rozptýlit. Nad Nyneivinou zprávou bylo třeba se zamyslet. Hovořila o době, kterou strávila ve společnosti Randa al’Thora, a především o očištění. Siuan se samozřejmě doslechla o tom, že byl saidín očištěn; během rozkolu navštívil tábor vzbouřenců jeden z aša’manů. Zůstávala skeptická, ale teď už nemělo smysl to popírat.

	„Tedy,“ řekla amyrlin, „jsem velice vděčná za tohle obsáhlejší vysvětlení, Nyneivo. Díky očištění saidínu už není představa aša’manů a Aes Sedai, kteří se spojují, tak znepokojivá. Kéž by o tom Rand chtěl mluvit při našem setkání.“ Pronesla to vyrovnaně, ačkoli Siuan věděla, že na muže, kteří se spojují se ženami, hledí asi s takovým nadšením jako kapitán na oheň v podpalubí.

	„Snad,“ řekla Nyneiva a svěsila koutky úst. „Pokud na tom záleží, Rand nesouhlasil s tím, aby k sobě muži ženy připoutávali.“

	„Nezáleží na tom, jestli s tím souhlasil, nebo ne,“ odpověděla Egwain. „Aša’manové jsou jeho odpovědnost.“

	„Jako jsou Aes Sedai, které ho spoutaly a bily, tvoje, matko?“ zeptala se Nyneiva.

	„Snad zděděná po Elaidě,“ řekla Egwain a nepatrně přimhouřila oči.

	Bylo správné, že přivedla Nyneivu zpátky, pomyslela si Siuan a znovu ujedla polévky. Je zneklidňující, jak často se staví na jeho stranu.

	Nyneiva si povzdechla a zvedla lžíci, aby se pustila do jídla. „Nechtěla jsem tě vyzývat, matko. Jenom ti chci ukázat, jak uvažuje. Světlo! Spousta z toho, co dělal, obzvlášť v poslední době, se mi nelíbila. Ale chápu, jak došel tam, kde je.“

	„Ale změnil se,“ řekla Siuan zamyšleně. „Sama jsi to řekla.“

	„Ano,“ odpověděla Nyneiva. „Aielové říkají, že objal smrt.“

	„Taky jsem to od nich slyšela,“ řekla Egwain. „Ale dívala jsem se mu do očí a změnilo se ještě něco jiného, něco nevysvětlitelného. Muž, kterého jsem viděla…“

	„Nevypadal jako někdo, kdo zničí Natrinovu mohylu?“ Při pomyšlení na to se Siuan zachvěla.

	„Muž, kterého jsem viděla, by takové místo nepotřeboval ničit,“ řekla Egwain. „Ti uvnitř by ho prostě následovali. Sklonili by se před jeho přáními. Protože je.“

	Trojice umlkla.

	Egwain potřásla hlavou a usrkla polévku. Chvíli mlčela a pak se usmála. „No, vidím, že polívka je dobrá. Možná nejsou věci tak zlé, jak jsem myslela.“

	„Přísady dorazily z Caemlynu,“ poznamenala Nyneiva. „Slyšela jsem, jak o tom mluví služebné.“

	„Aha.“

	Další ticho.

	„Matko,“ promluvila opatrně Siuan. „Ženy si stále dělají starosti s těmi úmrtími ve Věži.“

	„Souhlasím, matko,“ řekla Nyneiva. „Sestry na sebe hledí s nedůvěrou. Dělá mi to starosti.“

	„To už jste mohly vidět dřív,“ řekla Egwain. „Během Elaidiny vlády.“

	„Pokud to bylo horší než tohle,“ řekla Nyneiva, „jsem ráda, že jsem to neviděla.“ Sklopila pohled ke svému prstenu s Velkým hadem. V poslední době to dělala často. Tak jako se rybář s novým člunem často díval k přístavu a usmíval se. Navzdory všem svým stížnostem byla Aes Sedai, a přesto, že už prsten nosí dlouho, ji očividně uspokojilo, že úspěšně prošla zkouškou a složila přísahy.

	„Bylo to strašné,“ řekla Egwain. „A nemám v úmyslu dovolit, aby se to vrátilo. Siuan, musíme uvést plán do pohybu.“

	Siuan se zašklebila. „Učila jsem ostatní. Ale nemyslím si, že je to dobrý nápad, matko. Jsou stěží vycvičené.“

	„O co jde?“ zeptala se Nyneiva.

	„Aes Sedai,“ řekla Egwain. „Pečlivě vybrané ženy, které dostaly ter’angrial. Siuan jim ukazuje, jak funguje Tel’aran’rhiod.“

	„Matko, to místo je nebezpečné.“

	Egwain spolkla další lžíci polévky. „Věřím, že to vím líp než většina ostatních. Ale je to nutné; musíme ty zabijáky vylákat ke střetu. Zorganizuju ve světě snů ‚tajnou‘ schůzku se svými nejvěrnějšími Aes Sedai a možná naznačím, že se zúčastní i další důležití lidi. Siuan, spojila ses s hledačkami větru?“

	„Ano,“ odvětila Siuan. „Ovšem chtějí vědět, co jim nabídneš za to, že budou souhlasit, že se s tebou sejdou.“

	„Zapůjčení snového ter’angrialu bude stačit,“ řekla Egwain suše. „Všechno nemusí být obchod.“

	„Pro ně často ano,“ řekla Nyneiva. „Ale o to nejde. Ty na tuhle schůzku pozveš hledačky větru, abys nalákala Mesaanu?“

	„Ne tak úplně,“ řekla Egwain. „Sejdu se s hledačkami větru ve stejnou dobu na jiném místě. A taky s některými moudrými. S tolika, aby to Mesaaně napovědělo – za předpokladu, že má špehy, kteří sledují další skupiny usměrňujících žen – že nás ten den v Tel’aran’rhiodu opravdu chce sledovat.

	Ty a Siuan povedete jednání ve věžové sněmovně, ale bude to jen zástěrka, která má Mesaanu nebo její pochopy vylákat z úkrytu. Pomocí ochran – a sester, které to budou tajně sledovat – budeme schopné je chytit do pasti. Siuan pro mě pošle okamžitě poté, co past sklapne.“

	Nyneiva se zamračila. „Je to dobrý plán, až na jednu věc. Nelíbí se mi, že by ses měla vystavovat nebezpečí, matko. Dovol mi, ať ten boj vedu já. Dokážu to.“

	Egwain si Nyneivu prohlížela a Siuan spatřila něco z té skutečné Egwain. Hloubavé. Troufalé, ale chladně uvažující. Také viděla Egwaininu únavu, tíhu odpovědnosti. Siuan ten pocit dobře znala.

	„Uznávám, že tvoje obavy jsou oprávněné,“ řekla Egwain. „Od chvíle, kdy mě Elaidini nohsledi u Tar Valonu polapili, přemýšlím nad tím, jestli do věcí nezasahuju příliš přímo, jestli se příliš nezakrytě nevystavuju nebezpečí.“

	„Přesně,“ řekla Nyneiva.

	„Nicméně,“ pokračovala Egwain, „zůstává prostou skutečností, že jsem to já, kdo má s Tel’aran’rhiodem největší zkušenosti. Vy dvě jste šikovné, to je pravda, ale já mám více zkušeností. V tomto případě nejsem jen vůdkyní Aes Sedai, jsem nástroj, který musí Bílá věž použít.“ Zaváhala. „Snila jsem o tom, Nyneivo. Pokud tady Mesaanu neporazíme, všechno by mohlo být ztraceno. Všechno bude ztraceno. Není čas na to, abychom chránili některý z našich nástrojů, bez ohledu na to, jak je cenný.“

	Nyneiva sáhla po copu, ale ten jí teď sahal jen k rameni. Zaskřípala zuby. „Možná máš pravdu. Ale nelíbí se mi to.“

	„Aielští snílci,“ řekla Siuan. „Matko, říkalas, že se s nimi sejdeš. Mohli by být ochotní nám pomoct? Kdybych věděla, že jsou poblíž, aby na tebe dali pozor, cítila bych se ohledně tvého boje mnohem klidnější.“

	„Ano,“ odpověděla Egwain. „Dobrý nápad. Než se sejdeme, spojím se s nimi a požádám je o to, jen tak pro jistotu.“

	„Matko,“ ozvala se Nyneiva. „Možná by Rand…“

	„Tohle je záležitost Věže, Nyneivo,“ přerušila ji Egwain. „Postaráme se o to.“

	„Tak dobrá.“

	„A teď,“ pokračovala Egwain, „musíme vymyslet, jak rozšířit ty správné klepy, aby Mesaana nedokázala odolat a přišla poslouchat…“

	* * *

	Perrin narazil na probíhající noční můru. Vzduch se kolem něj ohnul a městské domy – tentokrát cairhienské, s rovnou střechou – zmizely. Cesta mu změkla pod nohama, jako by byla rozbahněná, a pak se změnila na tekutinu.

	Šplouchl do oceánu. Zase voda? pomyslel si otráveně.

	Oblohu proťal temně rudý blesk a po moři se rozlily vlny krvavého světla. Každý záblesk odhaloval tmavá stvoření, číhající pod vlnami. Mohutní tvorové, v zachvívajícím se rudém světle blesků ďábelští a zlověstní.

	Lidé se tiskli k troskám toho, co dříve bývala loď, vřískali hrůzou a volali své milované. Muži na polámaných prknech, ženy, které se snažily držet děti nad vodou, zatímco je zalévaly obrovské vlny, v nichž poskakovala mrtvá těla jako pytle zrní.

	Věci pod vlnami udeřily, chňapaly po lidech na hladině a za šplouchání ploutví a blýskání zubů, ostrých jako břitva, je stahovaly do hlubin. Voda brzy bublala rudou barvou, která nepocházela z blesků.

	Tuhle noční můru měl někdo s mimořádně pokřivenou představivostí.

	Perrin se do ní odmítal nechat zatáhnout. Potlačil strach a nezačal plavat k jednomu z prken. Není to skutečné. Není to skutečné. Není to skutečné.

	Navzdory tomu, že to chápal, jedna jeho část věděla, že v těchhle vodách zemře. V těch děsivých, krvavých vodách. Útočilo na něj sténání ostatních a on toužil pokusit se jim pomoct. Věděl, že nejsou skuteční. Jsou to jenom výplody fantazie. Ale bylo to těžké.

	Perrin se začal zvedat z vody a vlny se měnily zpátky na pevnou zem. Pak ale vykřikl, když se mu cosi otřelo o nohu. Vzduch pročísl blesk. Žena vedle něj sjela pod hladinu, tažená neviditelnými čelistmi. Vyděšený Perrin byl náhle opět ve vodě a během jediného úderu srdce se vznášel na zcela jiném místě, jednu ruku přehozenou přes kus trosek.

	Tohle se občas stávalo. Pokud na okamžik zaváhal – pokud se neubránil tomu, aby noční můru považoval za skutečnou – vtáhla ho do sebe a přesunula tak, aby zapadl do její strašlivé mozaiky. Nedaleko od něj se ve vodě něco pohybovalo a on začal polekaně plavat pryč. Jedna se vzdouvajících se vln ho zvedla do vzduchu.

	Není to skutečné. Není to skutečné. Není to skutečné.

	Voda byla tak studená. Jeho nohy se opět něco dotklo a Perrin zaječel a pak se začal dusit, protože spolkl plnou pusu slané vody.

	NENÍ TO SKUTEČNÉ!

	Stál v Cairhienu, lígy a lígy od oceánu. Tohle byla ulice. Pod nohama měl pevnou dlažbu. Z nedalekého pekařství se linula vůně pečícího se chleba. Ulici lemovaly řady malých jasanů s tenkými kmínky.

	S řevem se držel této skutečnosti, zatímco se lidé kolem něj drželi trosek. Perrin zaťal pěsti a soustředil se na realitu.

	Pod nohama měl dlažební kostky. Ne vlny. Ne vodu. Ne zuby a ploutve. Pomalu se opět vynořil z oceánu. Vyšel z něj, položil nohu na hladinu a pod botou ucítil pevný kámen. Druhá noha ji následovala. Stál na malém plovoucím kruhu kamenů.

	Nalevo od něj se z vody vynořilo cosi obrovského, napůl ryba a napůl stvůra, s tlamou tak obrovskou, že by do ní mohl vejít vzpřímený člověk. Zuby byly velké jako Perrinova ruka, třpytily se a kapala z nich krev.

	Nebylo to skutečné.

	Tvor vybuchl a změnil se v mlhu. Sprška Perrina zasáhla a okamžitě uschla. Kolem něj se noční můra ohýbala a bublina reality se roztahovala od něj ven. Tma, chladné vlny i ječící lidé splývali jako mokrá malba.

	Nebyly tu žádné blesky – neviděl, jak mu osvětlují víčka. Neozývalo se hřmění. Neslyšel, jak duní. Nebyly tu vlny, ne uprostřed vnitrozemského Cairhienu.

	Perrin prudce otevřel oči a celá noční můra se rozpadla a zmizela jako námraza vystavená jarnímu slunci. Znovu se objevily domy, vrátila se ulice, vlny ustoupily. Oblohu opět zahalila vřící černá bouře. V jejích hlubinách se blýskaly blesky, jasné a bílé, ale hřmění se neozývalo.

	Hopsal seděl na ulici kousek od něj. Perrin se k vlkovi vydal. Samozřejmě tam mohl okamžitě skočit, ale nelíbila se mu představa, že si všechno usnadňuje. Po návratu do skutečného světa by se mu to vrátilo.

	Sílíš, Mladý býku, vyslal Hopsal pochvalně.

	„Ale stejně mi to trvá příliš dlouho,“ řekl Perrin a ohlédl se. „Pokaždý, když tam vejdu, mi pár minut trvá, než získám kontrolu. Musím být rychlejší. V boji se Zabíječem by pár minut mohlo stejně dobře znamenat věčnost.“

	Nebude tak silný jako tyhle.

	„Ale i tak bude silný dost,“ řekl Perrin. „Měl celé roky na to, aby se naučil vlčí sen ovládat. Já jsem sotva začal.“

	Hopsal se zasmál. Mladý býku, začal jsi první den, co jsi sem přišel.

	„Ano, ale s výcvikem jsem začal jen před pár týdny.“

	Hopsal se nepřestával smát. Svým způsobem měl pravdu. Perrin strávil dva roky přípravami, kdy po nocích navštěvoval vlčí sen. Stále se však potřeboval naučit co nejvíc. V určitém směru byl za odložení soudu vděčný.

	Ale nemohl ho odkládat příliš dlouho. Poslední lov byl tady. Mnoho vlků běželo na sever; Perrin cítil, jak ho míjejí. Běželi k Morně, k Hraničním státům. Přemisťovali se ve skutečném světě i ve vlčím snu, ale ti tady se tam přímo nepřesouvali. Běželi ve smečkách.

	Poznal, že se k nim Hopsal touží připojit. Zůstával však tady, stejně jako někteří jiní.

	„Pojď,“ řekl Perrin. „Najdeme další noční můru.“

	* * *

	Růžová pěšina rozkvetla.

	Bylo to neuvěřitelné. V tomhle strašném létě toho vykvetlo tak málo, a to, co ano, zase uvadlo. Ale růžová pěšina kvetla – a zuřivě! Stovky červených květů, ovíjejících se po pergolách. Z květu na květ létal nenasytný hmyz, jako by se sem slétly všechny včely z města.

	Gawyn se od hmyzu držel dál, ale vůně růží byla tak výrazná, až měl pocit, jako by se v ní koupal. Až dokončí procházku, budou jeho šaty nejspíš vonět celé hodiny.

	Elain poblíž jedné z laviček vedle malého jezírka s lekníny hovořila s několika rádci. Její těhotenství už bylo vidět a celá zářila. Ve zlatých vlasech se jí odráželo sluneční světlo jako v zrcadle; ve srovnání s nimi vypadala Růžová koruna Andoru, kterou měla na hlavě, téměř nevýrazně.

	V těchto dnech měla často spoustu práce. Vyslechl důvěrná hlášení o zbraních, které staví, o zbraních, které, jak se domnívala, mohly být stejně mocné jako zajaté damane. Podle toho, co slyšel, pracovali caemlynští zvonaři dnem i nocí. Caemlyn se připravoval na válku a ve městě vládla horečnatá aktivita. Neměla na něj čas nějak často, ale byl rád i za to, co šlo.

	Když se přiblížil, usmála se na něj, a pokynem ruky poslala sloužící na chvíli pryč. Došla k němu a sestersky ho políbila na tvář. „Vypadáš zamyšleně.“

	„To je v poslední době můj častý neduh,“ řekl. „Ty vypadáš duchem nepřítomně.“

	„To je v poslední době můj častý neduh,“ řekla. „Pořád je spousta práce a já se nemůžu rozpůlit.“

	„Pokud potřebuješ…“

	„Ne,“ řekla a vzala ho za ruku. „Musím s tebou mluvit. A řekli mi, že každodenní procházka po zahradě prospěje mému zdraví.“

	Gawyn se usmál a nadechl se vůně růží a bláta kolem jezírka. Vůně života. Při chůzi vzhlédl k obloze. „Nedokážu uvěřit, kolik tady máme slunečního světla. Skoro jsem sám sebe přesvědčil, že to neustálé přítmí je něco nepřirozeného.“

	„To nejspíš je,“ řekla ledabyle. „Před týdnem se zatažená obloha v Andoru rozjasnila, ale jenom kolem Caemlynu, nikde jinde.“

	„Ale… jak?“

	Usmála se. „Rand. Něco udělal. Myslím, že byl na vrcholku Dračí hory. A pak…“

	Den jako by náhle potemněl. „Zase al’Thor,“ zaprskal Gawyn. „Pronásleduje mě dokonce i tady.“

	„Dokonce i tady?“ zeptala se pobaveně. „Mám dojem, že v těchhle zahradách jsme se s ním setkali poprvé.“

	Gawyn neodpověděl. Pohlédl na sever a prohlédl si tamní oblohu. Visela tam zlověstná temná mračna. „On je otec, je to tak?“

	„Kdyby byl,“ řekla bez zaváhání, „pak by bylo moudré to tajit, nemyslíš? Děti Draka Znovuzrozeného budou terče.“

	Gawynovi se udělalo zle. Měl to podezření od prvního okamžiku, kdy zjistil, že je těhotná. „Ať shořím,“ řekl. „Elain, jaks mohla? Po tom, co udělal naší matce!“

	„Nic jí neudělal,“ řekla Elain. „Můžu vytahovat jednoho svědka za druhým, kteří to potvrdí, Gawyne. Matka zmizela před tím, než Rand Caemlyn osvobodil.“ Když o něm mluvila, měla v očích láskyplný pohled. „Něco se s ním děje. Cítím to, cítím, jak se mění. Očišťuje. Rozhání mraky a dává květům rozkvést.“

	Gawyn zvedl obočí. Myslela si, že květy rozkvétají díky al’Thorovi? Jistě, láska dokázala člověka přimět, aby si myslel divné věci, a když muž, o němž mluvila, byl Drak Znovuzrozený, snad se nějaká nerozumnost dala čekat.

	Došli k jezírku. Vzpomínal si, jak v něm jako dítě plaval, a pak to za to pěkně schytal. Ne od matky, od Galada, přestože matka na Gawyna upřela přísný, zklamaný pohled. Nikomu neprozradil, že plaval jenom proto, že ho Elain do jezírka strčila.

	„Nikdy na to nezapomeneš, co?“ zeptala se Elain.

	„Na co?“ zeptal se.

	„Myslel jsi na ten den, kdy jsi během matčina setkání s rodem Farahů spadl do jezírka.“

	„Spadl? Strčilas mě!“

	„Nic takového jsem neudělala,“ prohlásila Elain upjatě. „Předváděl ses a balancoval na kůlech.“

	„A ty jsi zatřásla molem.“

	„Vešla jsem na něj,“ řekla Elain. „Rázně. Jsem energická osoba. Mám rázný krok.“

	„Rázný… to je nestydatá lež!“

	„Ne, jenom zacházím s pravdou tvořivě. Teď jsem Aes Sedai. Máme pro to nadání. A teď, svezeš mě v loďce, nebo ne?“

	„Já… svezu? Kdy tě to napadlo?“

	„Právě teď. Neposlouchals?“

	Gawyn zmateně zavrtěl hlavou. „Dobře.“ Za nimi zaujalo několik gardistek svá postavení. Vždycky se držely poblíž a často je vedla vysoká žena, která se snažila vypadat jako Birgitte z příběhů. A možná skutečně vypadala jako Birgitte – nosila stejné jméno a sloužila jako hlavní kapitán.

	Ke gardistkám se připojila skupina sloužících a poslů. Poslední bitva se blížila a Andor se připravoval – a mnoho z těch příprav naneštěstí vyžadovalo Elaininu pozornost. Gawyn slyšel podivnou historku o tom, jak asi před týdnem vynesli Elain v její posteli až nahoru na městskou hradbu. Prozatím z ní nedokázal vytáhnout, jestli je to pravda, nebo ne.

	Mávl na Birgitte, která se na něj zamračila, když se s Elain vydal k malé loďce na jezírku. „Slibuju, že ji tam nehodím,“ zavolal Gawyn. Pak tišeji dodal: „I když bych mohl veslovat ‚rázně‘ a převrátit nás.“

	„Ale zmlkni,“ řekla Elain, zatímco se usazovala. „Voda v jezírku by dětem neprospěla.“

	„Když už o nich mluvíme…“ začal Gawyn, palcem u nohy loďku odstrčil a pak nasedl. Dokud se neposadil, loďka se povážlivě otřásala. „… neměla by ses procházet, abys ‚prospěla svému zdraví‘?“

	„Řeknu Melfane, že jsem musela využít příležitosti, abych napravila nezdárného bratra. Když někoho pořádně seřváváš, projde ti spousta věcí.“

	„A to se chystáš udělat? Seřvat mě?“

	„Ne nezbytně.“ Mluvila vážně. Gawyn zasunul vesla a ponořil je do vody. Jezírko nebylo velké, stěží dost na to, aby na něm loďka vůbec mohla být, ale plavba mezi vodoměrkami a motýly přinášela klid.

	„Gawyne,“ řekla Elain, „proč jsi přišel do Caemlynu?“

	„Je to můj domov,“ řekl. „Proč bych sem neměl chodit?“

	„Během obléhání jsem o tebe měla strach. Hodil by ses mi v boji. Ale byl jsi pryč.“

	„Už jsem ti to vysvětloval, Elain! Zapletl jsem se do politiky Bílé věže, nemluvě o zimním sněhu. Pálí mě, že jsem nemohl pomoct, ale ty ženské mě měly v hrsti.“

	„Víš, teď jsem jedna z ‚těch ženských‘ i já.“ Zvedla ruku, na jejímž prstu měla prsten s Velkým hadem.

	„Ty jsi jiná,“ řekl Gawyn. „Ovšem máš pravdu. Měl jsem tady být. Ale nevím, jaké další omluvy ode mě čekáš.“

	„Nečekám žádné omluvy,“ řekla Elain. „Gawyne, nekárala jsem tě. I když by ses mi určitě hodil, poradili jsme si. Taky jsem si dělala starosti s tím, že uvízneš mezi obranou Věže a ochranou Egwain. Zdá se, že to se taky vyřešilo. Takže se ptám. Proč jsi sem přišel teď? Copak tě Egwain nepotřebuje?“

	„Zjevně ne,“ odpověděl Gawyn a s loďkou couvl. Na kraji jezírka tady rostla mohutná vrba, jejíž větve visely dolů jako copy a houpaly se nad jezírkem. Zvedl vesla mimo větve a loďka se uklidnila.

	„Dobře,“ řekla Elain. „Nebudu to z tebe páčit – alespoň ne teď. Vždycky jsi tady vítaný, Gawyne. Kdybys požádal, udělala bych z tebe hlavního kapitána, ale nemyslím, že to chceš.“

	„Proč to říkáš?“

	„No, většinu času, co jsi tady, trávíš poflakováním v zahradě.“

	„Já se nepoflakuju. Přemýšlím.“

	„Aha, ano. Vidím, že i ty ses naučil zacházet s pravdou tvořivě.“

	Tiše si odfrkl.

	„Gawyne, netrávíš čas s kamarády nebo známými z paláce. Neujal ses role prince nebo hlavního kapitána. Místo toho jenom… přemýšlíš.“

	Gawyn se zahleděl přes jezírko. „Netrávím čas s ostatními, protože to jediné, co chtějí vědět, je, proč jsem tady nebyl při obléhání. Pořád se vyptávají, kdy tady zaujmu svoje postavení a povedu tvoje armády.“

	„To je v pořádku, Gawyne. Nemusíš být hlavní kapitán, a když budu muset, zvládnu to i bez prvního knížete mečů. I když musím přiznat, že Birgitte je na tebe docela naštvaná, že se nechceš stát hlavním kapitánem.“

	„Tak proto se na mě tak mračí?“

	„Ano. Ale ona si poradí; vlastně je v té práci dost dobrá. A pokud je někdo, koho bych chtěla, abys chránil, je to Egwain. Zaslouží si tě.“

	„A co když jsem se rozhodl, že ji nechci?“

	Elain se natáhla a položila mu ruku na paži. Její tvář – lemovaná zlatými vlasy a završená ladící korunou – vypadala ustaraně. „Gawyne. Co se ti stalo?“

	Zavrtěl hlavou. „Bryne si myslí, že jsem si příliš zvykl na úspěch a nevím, co dělat, když se události začnou obracet proti mně.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Myslím, že je pro mě dobré, když jsem tady,“ řekl Gawyn a zhluboka se nadechl. Po cestičce kolem jezírka kráčelo několik žen, vedených rusovláskou se zářivými vlasy s bílými prameny. Dimana byla cosi jako neúspěšná studentka z Bílé věže. Gawyn si nebyl jistý, jaká je přesně povaha rodinky a jejich vztah s Elain.

	„To, že jsem tady,“ řekl, „mi připomnělo, jaký můj život býval dřív. Zvlášť osvobozující je zbavit se Aes Sedai. Nějakou dobu jsem si byl jistý, že musím být s Egwain. Když jsem opustil molodce, abych jel za ní, měl jsem pocit, že to je nejlepší rozhodnutí, jaké jsem kdy udělal. Ale vypadá to, že už mě nepotřebuje. Tak moc se stará o to, aby byla silná, aby byla amyrlin, že nemá místo pro nikoho, kdo se nesklání před všemi jejími vrtochy.“

	„Pochybuju, že je to tak hrozné, jak říkáš, Gawyne. Egwain… no, ona musí vypadat silně. Kvůli svému mládí a způsobu, jakým ji pozvedly. Ale není domýšlivá. Ne víc, než je nutné.“

	Elain ponořila prsty do vody a polekala zlatou rybičku. „Cítila jsem se stejně, jako se musí cítit ona. Tvrdíš, že chce někoho, kdo se jí bude klanět a šoupat nohama, ale vsadila bych se, že to, co doopravdy chce – co doopravdy potřebuje – je někdo, komu může naprosto věřit. Někdo, komu může zadávat úkoly a pak se nemusí starat o to, jak budou splněny. Má obrovské zdroje. Peníze, vojáky, opevnění, služebnictvo. Ale ona je jenom jedna, takže pokud si všechno vyžaduje její přímou pozornost, je to, jako by žádné zdroje neměla.“

	„Já…“

	„Tvrdíš, že ji miluješ,“ řekla Elain. „Řekls mi, že jsi jí oddaný, že bys pro ni umřel. No, takových lidí má Egwain celé armády, stejně jako já. Výjimečný je člověk, který dělá, co mu řeknu. Nebo ještě lépe člověk, který dělá, co ví, že bych mu řekla, kdybych měla možnost.“

	„Nejsem si jistý, že dokážu být takový,“ řekl Gawyn.

	„Proč ne? Myslela bych si, že ze všech mužů, kteří jsou připravení podporovat ženu se sílou, to budeš právě ty.“

	„S Egwain je to jiné. Nedokážu vysvětlit proč.“

	„Tak pokud se chceš oženit s amyrlin, musíš se rozhodnout.“

	Měla pravdu. Rozčilovalo ho to, ale měla pravdu. „Už o tom nemluvme,“ řekl. „Všiml jsem si, že jsme změnili téma a nemluvíme o al’Thorovi.“

	„Protože už o něm nebylo co říct.“

	„Musíš se od něho držet dál, Elain. Je nebezpečný.“

	Elain mávla rukou. „Saidín je očištěný.“

	„Jasně, že on to bude tvrdit.“

	„Nenávidíš ho,“ řekla Elain. „Slyším ti to v hlase. Tady nejde o matku, že ne?“

	Zaváhal. V tom, jak změnit téma, začala být vážně dobrá. Byla to královna v ní, nebo Aes Sedai? Skoro člun obrátil k molu. Ale tohle byla Elain. Světlo, bylo tak příjemné mluvit s někým, kdo mu opravdu rozuměl.

	„Proč nenávidím al’Thora?“ řekl. „No, jde o matku. Ale nejen o ni. Nenávidím to, co se z něj stalo.“

	„Drak Znovuzrozený.“

	„Tyran.“

	„To nevíš, Gawyne.“

	„Je to ovčák. Co mu dává právo svrhávat trůny a měnit svět tak, jak to dělá?“

	„Hlavně když ty ses zatím krčil ve vesnici?“ Pověděl jí většinu z toho, co se s ním za posledních pár měsíců dělo. „Zatímco on dobýval země, tys byl nucen zabíjet svoje kamarády a pak tě tvoje amyrlin poslala na smrt.“

	„Přesně.“

	„Takže je to žárlivost,“ řekla Elain tiše.

	„Ne. Nesmysl. Já…“

	„Co bys udělal, Gawyne?“ zeptala se Elain. „Vyzval bys ho na souboj?“

	„Možná.“

	„A co by se stalo, kdybys vyhrál a proklál ho mečem, jaks chtěl? Odsoudil bys nás všechny k záhubě, jen abys uspokojil chvilkovou vášeň?“

	Na to neměl odpověď.

	„To není jenom žárlivost, Gawyne,“ řekla Elain a vzala mu vesla. „To je sobectví. Teď si nemůžeme dovolit být krátkozrací.“ Navzdory jeho námitkám začala s člunem veslovat nazpátek.

	„Tohle,“ řekl, „mi říká žena, která osobně zaútočila na černé adžah?“

	Elain zrudla. Poznal, že si přeje, aby se o tom byl nikdy nedozvěděl. „Bylo to nutné. A kromě toho jsem řekla ‚my‘. Ty a já máme stejný problém. Birgitte mi pořád vykládá, že se musím naučit chovat umírněněji. A ty se kvůli Egwain budeš muset naučit totéž. A ona tě potřebuje, Gawyne. Možná si to neuvědomuje; možná je přesvědčená, že musí nést tíhu celého světa sama. Plete se.“

	Loďka narazila do mola. Elain vytáhla vesla a natáhla ruku. Gawyn vystoupil a pak jí pomohl na molo. Laskavě mu stiskla ruku. „Ty to vyřešíš,“ řekla. „Zbavuju tě povinnosti být mým hlavním kapitánem. Prozatím nejmenuju nového prvního knížete mečů, ale můžeš si ten titul ponechat a dočasně tě uvolním z plnění povinností. Pokud se občas ukážeš při oficiálních příležitostech, nemusíš si dělat starosti s ničím dalším, co bych snad od tebe chtěla. Okamžitě to dám ve známost a uvedu, že v předvečer Poslední bitvy musíš plnit jiné povinnosti.“

	„Já… děkuju,“ řekl, ačkoli si nebyl jistý, že to tak cítí. Až příliš se to podobalo Egwaininu trvání na tom, že nemusí hlídat její dveře.

	Elain mu ještě jednou stiskla ruku, pak se obrátila a vyšla ke svému doprovodu. Gawyn sledoval, jak s nimi klidně hovoří. Zdálo se, že je každým dnem královštější; bylo to jako sledovat rozkvétat květinu. Přál si, aby byl býval v Caemlynu a sledoval to celé od začátku.

	Když se obrátil, aby pokračoval v procházce po růžové pěšině, usmíval se. Tváří v tvář dávce Elainina vrozeného optimismu bylo těžké zůstávat zklamaný. Jenom ona dokázala muže označit za žárlivce tak, že se mu to líbilo.

	Procházel vonící cestičkou a na krku cítil sluneční paprsky. Kráčel místy, kde si s Galadem jako děti hráli, a myslel na matku, jak se s Brynem prochází zahradami. Vzpomínal si na její starostlivé pokyny, když udělal chybný krok, a na její úsměv, když se choval tak, jak by princ měl. Ty úsměvy byly jako východ slunce.

	Tohle místo bylo její. Žila dál, v Caemlynu, v Elain – která se jí každou hodinou víc a víc podobala – v bezpečí a síle andorského lidu. Zastavil se u jezírka, přesně na tom místě, kde ho Galad jako dítě zachránil před utopením.

	Možná měla Elain pravdu. Možná neměl al’Thor s Morgasinou smrtí nic společného. A pokud snad přece ano, Gawyn to nikdy nebude schopný dokázat. Ale na tom nezáleželo. Rand al’Thor byl už tak odsouzený zemřít v Poslední bitvě. Tak proč ho dál nenávidět?

	„Ona má pravdu,“ zašeptal Gawyn a sledoval vážky, tančící nad hladinou. „Skončili jsme, al’Thore. Od téhle chvíle se o tebe nestarám.“

	Bylo to, jako by mu někdo sňal z ramen obrovské břemeno. Gawyn dlouze, uvolněně vydechl. Teprve když ho Elain zprostila povinností, si uvědomil, jak velkou vinu za svou nepřítomnost v Andoru cítil. Ta také zmizela.

	Nastal čas soustředit se na Egwain. Sáhl do kapsy, vytáhl vrahův nůž, podržel ho ve slunečním světle a prohlížel si červené kameny. Bylo jeho povinností Egwain chránit. I kdyby ho proklínala, nenáviděla a vypověděla; nestály by ty tresty za to, kdyby se mu povedlo zachránit jí život?

	„Při hrobě mé matky,“ ozval se za ním ostrý hlas. „Kdes vzal tohle?“

	Gawyn se prudce otočil. Ženy, které předtím zahlédl, stály na cestičce za ním. Vedla je Dimana s prokvetlými vlasy a vráskami kolem očí. Neměla práce se sílou tyto známky stárnutí potlačit?

	Byly s ní dvě další ženy. Jedna kyprá mladá s černými vlasy, druhá statná ve středním věku. Promluvila ta druhá; měla velké, nevinně vyhlížející oči. A vypadala vyděšeně.

	„O co jde, Marille?“ zeptala se Dimana.

	„Ten nůž,“ řekla Marille a ukázala na Gawynovu ruku. „Marille už takový viděla!“

	„Já už jsem takový viděla,“ opravila ji Dimana. „Jsi osoba, ne věc.“

	„Ano, Dimano. Mnohokrát se omlouvám. Marille… já už tu chybu znovu neudělám, Dimano.“

	Gawyn zvedl obočí. Co se s tou ženou dělo?

	„Odpusť jí, můj pane,“ řekla Dimana. „Marille strávila dlouhou dobu jako damane a přizpůsobit se jí působí potíže.“

	„Ty jsi Seančanka?“ zeptal se Gawyn. Jistěže. Měl jsem si všimnout přízvuku.

	Marille důrazně přikývla. Bývalá damane. Gawyna zamrazilo. Tuhle ženu vycvičili, aby pomocí síly zabíjela. Třetí žena zůstávala zticha a vše zvědavě sledovala. Nevypadala zdaleka tak podřízeně.

	„Měly bychom jít dál,“ řekla Dimana. „Není pro ni dobré, když vidí věci, které jí připomínají Seančan. Pojď, Marille. Myslím, že je to jenom trofej, kterou urozený pán Trakand získal v boji.“

	„Ne, počkejte,“ řekl Gawyn a zvedl ruku. „Ty tu čepel poznáváš?“

	Marille pohlédla na Dimanu, jako by žádala o svolení odpovědět. Žena z rodinky utrápeně přikývla.

	„Je to krvavý nůž, můj pane,“ řekla Marille. „Nezískal jsi ho v boji, protože lidi nad Krvavými noži nevítězí. Ti se nedají zastavit. Padnou jen tehdy, když se proti nim obrátí jejich vlastní krev.“

	Gawyn svraštil čelo. Co to bylo za nesmysl? „Takže tohle je seančanská zbraň?“

	„Ano, můj pane,“ řekla Marille. „Nosí ji Krvavé nože.“

	„Myslel jsem, žes říkala, že tohle je krvavý nůž.“

	„To je, ale to jsou i ti, kdo je nosí. Zahalení nocí, vyslaní z vůle císařovny – kéž žije věčně – aby zahubili její nepřátele a zemřeli v jejím jménu a slávě.“ Marille sklopila oči. „Marille moc mluví. Omlouvá se.“

	„Já se omlouvám,“ řekla Dimana s náznakem podráždění v hlase.

	„Já se omlouvám,“ zopakovala Marille.

	„Takže tyhle… Krvavé nože,“ řekl Gawyn. „Jsou to seančanští zabijáci?“ Ucítil mráz až v kostech. Je možné, že za sebou nechali sebevražedné vojáky, aby zabíjeli Aes Sedai? Ano. Dávalo to smysl. Vrah nepatřil k Zaprodancům.

	„Ano, můj pane,“ odpověděla Marille. „Viděla jsem jeden z těch nožů viset v komnatách mojí paní; patřil jejímu bratrovi, který ho nosil se ctí, dokud se jeho krev neobrátila proti němu.“

	„Jeho rodina?“

	„Ne, jeho krev.“ Marille se ještě víc schoulila.

	„Pověz mi o nich,“ řekl Gawyn naléhavě.

	„Zahalení nocí,“ řekla Marille, „vyslaní z vůle císařovny – kéž žije věčně – aby zahubili její nepřátele a zemřeli v…“

	„Ano, ano,“ řekl Gawyn, „To už jsi říkala. Jaké metody používají? Jak to, že se dokážou tak dobře ukrýt? Co víš o tom, jak tenhle zabiják udeří?“

	Marille se při každé otázce choulila stále víc a začala fňukat.

	„Urozený pane Trakande!“ ozvala se Dimana. „Ovládej se.“

	„Marille toho moc neví,“ řekla damane. „Marille se omlouvá. Prosím, potrestej ji za to, že neposlouchala lépe.“

	Gawyn se zarazil. Seančané s damane zacházeli hůř než se zvířaty. Marille jistě neřekli nic určitého o tom, co tyhle Krvavé nože dokáží. „Kde jste tyhle damane vzali?“ zeptal se Gawyn. „Zajali jsme nějaké seančanské vojáky? Musím s některým mluvit; nejlíp s důstojníkem.“

	Dimana našpulila rty. „Tyhle zajali v Altaře a poslali nám jenom damane.“

	„Dimano,“ ozvala se druhá žena. Neměla seančanský přízvuk. „A co ta sul’dam? Kaisea byla níže urozená.“

	Dimana se zamračila. „Kaisea je… nespolehlivá.“

	„Prosím,“ řekl Gawyn. „Mohlo by to zachránit životy.“

	„Tak dobře,“ řekla Dimana. „Počkej tady. Přivedu ji.“ Se svými dvěma svěřenkami zamířila k paláci a nechala nervózního Gawyna čekat. Za pár minut se vrátila, následovaná vysokou ženou ve světle šedých šatech bez pásku či vyšívání. Dlouhé černé vlasy měla spletené do copu a zdálo se, že je pevně rozhodnutá držet se přesně jeden krok za Dimanou – což ženě z rodinky, která se snažila mít druhou ženu na očích, dělalo starosti.

	Došly ke Gawynovi a sul’dam – bylo to k neuvěření – klesla na kolena a s hlavou v hlíně se přitiskla k zemi. Úklona v sobě měla uhlazenou eleganci; Gawyn měl z nějakého důvodu dojem, jako by se mu vysmívala.

	„Urozený pane Trakande,“ řekla Dimana, „toto je Kaisea. Nebo alespoň trvá na tom, abychom jí tak říkali.“

	„Kaisea je dobrá služebnice,“ řekla žena bezvýrazně.

	„Vstaň,“ vyzval ji Gawyn. „Co to děláš?“

	„Kaisee řekli, že jsi královnin bratr; patříš k urozeným této země a já jsem nízká damane.“

	„Damane? Ty jsi sul’dam.“

	„Už ne,“ řekla žena. „Musím být uvázána, veliký urozený pane. Postaráš se o to? Kaisea je nebezpečná.“

	Dimana kývla stranou, aby naznačila, že by si měli promluvit mezi čtyřma očima. Gawyn s ní poodešel kousek dál po růžové pěšině a nechal Kaiseu ležet na zemi.

	„Ona je sul’dam?“ zeptal se Gawyn. „Nebo je to damane?“

	„Všechny sul’dam je možné naučit usměrňovat,“ vysvětlila mu Dimana. „Elain si myslí, že až bude tato skutečnost odhalena, podkope to celou jejich společnost, takže chtěla, ať se soustředíme na to, abychom sul’dam naučily jejich moc využívat. Mnohé odmítají přiznat, že vidí tkaniva, ale pár nám přiznalo pravdu. Do poslední trvají na tom, že bychom z nich měli udělat damane.“

	Kývla na Kaiseu. „Tahle nám dělá největší starosti. Myslíme si, že se záměrně snaží naučit tkaniva, aby mohla způsobit ‚nehodu‘ a použít proti nám naše vlastní argumenty – když s jedinou silou spáchá nějaké násilí, může prohlásit, že od nás byla chyba nechat ji na svobodě.“

	Žena, kterou bylo možné naučit pomocí jediné síly zabíjet, kterou nevázaly tři přísahy a která byla rozhodnutá dokázat, že je nebezpečná? Gawyn se zachvěl.

	„Většinou ji držíme pod vlivem ločidla,“ řekla Dimana. „Neříkám ti to proto, abych tě vyděsila, ale abych tě varovala, že na to, co říká a dělá, se možná nedá spolehnout.“

	Gawyn přikývl. „Děkuju.“

	Dimana ho odvedla zpátky, kde sul’dam stále zůstávala na zemi. „Jak ti může Kaisea posloužit, veliký urozený pane?“ Její činy vypadaly jako parodie na Marilleinu podřízenost. To, co Gawyn původně považoval za výsměch, výsměch vůbec nebyl – byla to nedokonalá snaha někoho, kdo se narodil jako urozený, napodobovat nízko postaveného.

	„Už jsi někdy nějaký viděla?“ zeptal se Gawyn nenuceně a vytáhl krvavý nůž.

	Kaisea zalapala po dechu. „Kde jsi to našel? Kdo ti to dal?“ Téměř okamžitě se přikrčila, jako by si uvědomila, že vypadla z role.

	„Pokusil se mě s tím zabít vrah,“ řekl Gawyn. „Bojovali jsme a on unikl.“

	„To není možné, veliký urozený pane,“ řekla Seančanka už trochu klidnějším hlasem.

	„Proč to říkáš?“

	„Protože kdybys bojoval s jedním z Krvavých nožů, veliký urozený pane, byl bys mrtvý. Jsou to nejlepší zabijáci v celé říši. Bojují naprosto nemilosrdně, protože jsou už mrtví.“

	„Sebevražední vojáci,“ přikývl Gawyn. „Máš o nich nějaké informace?“

	Na Kaiseině tváři se zračily protichůdné pocity.

	„Když se postarám o to, aby tě uvázali?“ zeptal se Gawyn. „Tak mi odpovíš?“

	„Můj pane!“ vykřikla Dimana. „Královna to nikdy nedovolí!“

	„Zeptám se jí,“ řekl Gawyn. „Nemůžu ti slíbit, že tě uvážou, Kaiseo, ale můžu ti slíbit, že se za tebe u královny přimluvím.“

	„Jsi mocný a silný, veliký urozený pane,“ řekla Kaisea. „A vskutku moudrý. Pokud to uděláš, Kaisea ti odpoví.“

	Dimana na Gawyna upřela zlobný pohled.

	„Mluv,“ řekl Gawyn sul’dam.

	„Krvavé nože nežijí dlouho,“ řekla Kaisea. „Jakmile dostanou úkol, nedopřejí si odpočinku. Císařovna, kéž žije věčně, jim zaručí schopnosti, ter’angrialy v podobě prstenů, které je změní na velké válečníky.“

	„Díky nim jsou jejich postavy nejasné,“ řekl Gawyn. „Když jsou blízko stínu.“

	„Ano,“ řekla Kaisea, zjevně překvapená tím, že to Gawyn ví. „Nelze je porazit. Ale nakonec je zabije jejich vlastní krev.“

	„Jejich vlastní krev?“

	„Jejich služba je otráví. Jakmile dostanou úkol, často nevydrží déle než pár týdnů. Přežijí nanejvýš měsíc.“

	Rozrušený Gawyn zvedl nůž. „Takže musíme jenom vydržet déle než oni.“

	Kaisea se zasmála. „To se nestane. Než zemřou, postarají se o to, aby splnili svůj úkol.“

	„Tenhle zabíjí lidi pomalu,“ řekl Gawyn. „Jednoho každých pár dní. Zatím jenom hrstku.“

	„Zkoušky,“ řekla Kaisea. „Zkoumá silné a slabé stránky, zjišťuje, kde může bez povšimnutí udeřit. Pokud jich zemřelo jenom pár, pak jsi ještě neviděl plnou moc Krvavého nože. Nenechávají po sobě ‚hrstku‘ mrtvých, ale tucty.“

	„Pokud ho nezastavím,“ řekl Gawyn. „Jaké mají slabiny?“

	Kaisea se opět zasmála. „Slabiny? Veliký urozený pane, neříkala jsem, že jsou to nejlepší válečníci Seančanů, posílení a podporovaní přízní císařovny, kéž žije věčně?“

	„Dobře. Tak co ten ter’angrial? Pomáhá vrahovi, když je ve stínu? Jak můžu zařídit, aby přestal fungovat? Třeba zapálit hodně pochodní?“

	„Nemůžeš mít světlo bez stínu, veliký urozený pane,“ řekla žena. „Když vytvoříš více světla, vytvoříš i více stínů.“

	„Musí existovat způsob.“

	„Kaisea si je jistá, že pokud nějaký existuje, veliký urozený pane, najdeš ho.“ V ženině odpovědi zněla arogance. „Může Kaisea něco navrhnout? Považuj se za šťastlivce, že jsi boj s Krvavým nožem přežil. Nemohl jsi být jeho či její skutečný cíl. Bylo by moudré se schovat, dokud neuplyne měsíc. Dovol císařovně – kéž žije věčně – dosáhnout cíle, a žehnej osudu, že se ti dostalo znamení, které ti umožnilo uniknout a přežít.“

	„To by stačilo,“ řekla Dimana. „Věřím, že ses dozvěděl, cos chtěl, urozený pane Trakande?“

	„Ano, děkuji ti,“ řekl znepokojeně Gawyn. Stěží si všiml, když Kaisea vstala a žena z rodinky odvedla svou svěřenku pryč.

	Považuj se za šťastlivce, že jsi přežil… Nemohl jsi být jeho skutečný cíl…

	Gawyn potěžkal vrhací nůž v ruce. Cílem byla očividně Egwain. Z jakého jiného důvodu by Seančané vyčerpali tak mocnou zbraň? Možná si mysleli, že její smrt Bílou věž srazí.

	Musí Egwain varovat. I když se za to na něj rozčílí, i když to bude překážet tomu, co chce, musí jí tuhle informaci dodat. Mohla by jí zachránit život.

	Pořád tam ještě stál a uvažoval, jak Egwain oslovit, když ho našla služebná v červené a bílé livreji. Měla tácek a na něm zapečetěnou obálku. „Můj pane Gawyne?“

	„Co je to?“ zeptal se Gawyn, vzal si dopis a pomocí krvavého nože ji nahoře otevřel.

	„Z Tar Valonu,“ uklonila se služebná. „Přišel průchodem.“

	Gawyn rozložil silný list papíru uvnitř. Poznal Silvianin rukopis.

	Gawyne Trakande, stálo tam. Amyrlin velice pohoršilo, když zjistila, že jsi odešel. Nedostal jsi příkaz k opuštění města. Požádala mne, ať ti pošlu tuto zprávu a vysvětlím ti, že jsi měl na zahálení v Caemlynu dost času. Žádá si tvou přítomnost v Tar Valonu a máš se vrátit co nejrychleji.

	Gawyn si dopis přečetl a pak ještě jednou. Egwain na něj vřískala, že jí pokazil plány, v podstatě ho skoro vyhodila z Věže, a pohoršilo ji, že odjel z města? A co čekala, že udělá? Skoro se rozesmál.

	„Můj pane?“ zeptala se služebná. „Přeješ si odeslat odpověď?“ Na podnose ležel papír a pero. „Naznačili, že nějakou čekají.“

	„Pošlete jí tohle,“ řekl Gawyn a hodil krvavý nůž na podnos. Náhle byl tak rozzlobený a všechny myšlenky na návrat se mu vykouřily z hlavy. Zatracená ženská!

	„A povězte jí,“ dodal po chvíli, „že ten vrah je Seančan a má zvláštní ter’angrial, díky kterému je těžké ho ve stínech vidět. Nejlepší bude zapálit nějaké lampy navíc. Ostatní vraždy byly zkoušky, aby posoudil naši obranu. Ona je jeho skutečný cíl. Zdůrazněte, že ten zabiják je velice, velice nebezpečný – ale ne ten, kdo si myslela, že to je. Pokud potřebuje důkaz, může si přijít promluvit s některým ze Seančanů tady v Caemlynu.“

	Služebná vypadala rozpačitě, ale když neřekl nic dalšího, odešla.

	Pokusil se svůj vztek ovládnout. Nevrátí se, ne teď. Ne když by to vypadalo, že se připlazil na její rozkaz. Měla svoje „pečlivě přichystané plány a pasti“. Tvrdila, že ho nepotřebuje. Tak se bez něj bude muset chvíli obejít.
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	hci, aby zvědové byli venku,“ řekl Perrin důrazně. „Dokonce i během soudu.“

	„Děvám se to nebude líbit, Perrine Aybaro,“ řekla Sulin. „Ne, když tak přijdou o možnost zatančit si s oštěpy.“

	„Stejně to udělají,“ řekl Perrin, který procházel táborem s Dannilem a Gaulem po boku. Následovali je Azi a Wil al’Seen, jeho dnešní osobní strážci.

	Sulin přejela Perrina pohledem a pak přikývla. „Postarám se o to.“ Odešla.

	„Urozený pane Perrine,“ ozval se Dannil, z něhož byla cítit nervozita. „O co jde?“

	„Ještě nevím,“ řekl Perrin. „Ve větru je něco špatného.“

	Dannil se zmateně zamračil. Nu, Perrin byl také zmatený. Zmatený a stále jistější. Vypadalo to jako rozpor, ale bylo to tak.

	V táboře bylo rušno a jeho vojska se sbírala a připravovala na setkání s bělokabátníky. Ne jeho vojsko, ale vojska. Vládlo mezi nimi tolik rozporů! Arganda s Gallennem se prali o postavení, muži z Dvouříčí nelibě nesli novější žoldnéřské bandy a bývalí uprchlíci se zmítali mezi nimi všemi. A samozřejmě stranou stojící Aielové, kteří si dělali, co chtěli.

	Rozpustím je, říkal si Perrin. Tak co na tom záleží? Ale stejně mu to dělalo starosti. Takhle nepořádně se ležení vést nemělo.

	Perrinovi lidé se z poslední bubliny zla každopádně z větší části vzpamatovali. Nikdo z nich se zřejmě na své zbraně už nebude dívat stejně, ale zranění byli vyléčeni a usměrňovači si odpočinuli. Odklad, který se protáhl víc, než čekali, bělokabátníky nepotěšil. Perrin však ten čas z nejrůznějších důvodů potřeboval.

	„Dannile,“ řekl. „Předpokládám, že tě moje žena zatáhla do svých plánů, jak mě zachránit.“

	Dannil sebou škubl. „Jak…“

	„Potřebuje svoje tajemství,“ řekl Perrin. „O polovině z nich se nedozvím, ale tohle bylo jasné jako den. Ten soud se jí vůbec nelíbí. Co po tobě chce? Má nějaký plán s aša’many, jak mě dostat z nebezpečí?“

	„Něco takového, můj pane,“ přiznal Dannil.

	„Když se to zvrtne, půjdu,“ řekl Perrin. „Ale nepleťte se do toho příliš brzy. Nechci, aby se z toho stalo krveprolití, protože některý z bělokabátníků ve špatnou chvíli zakleje. Počkejte, až dám znamení. Jasný?“

	„Ano, můj pane,“ odpověděl Dannil, z něhož byly cítit rozpaky.

	Perrin s tím vším potřeboval skoncovat. Osvobodit se od toho. Teď. Protože v posledních dnech mu to začalo připadat přirozené. Jsem jenom… Zarazil se. Jenom co? Kovář? Mohl to pořád tvrdit? Co byl?

	Kus před ním seděl nedaleko prostoru pro cestování na pařezu Neald. V posledních dnech se mladý aša’man a Gaul na Perrinův rozkaz vydali na průzkum různými směry, aby zjistili, jestli průchody fungují, když se dostanou dost daleko od tábora. Samozřejmě se ukázalo, že ano, i když bylo třeba jít celé hodiny, aby zase začaly pracovat.

	Neald ani Gaul si nevšimli žádné změny kromě toho, že tkaniva pro průchody opět fungovala. Na této straně nebyla žádná překážka nebo viditelné znamení, ale pokud to Perrin odhadoval správně, prostor, kde průchody nepracovaly, přesně odpovídal místu, které bylo ve vlčím snu zakryto kopulí.

	Takový byl účel té kopule a proto ji Zabíječ hlídal. Nešlo o pronásledování vlků, i když mu to jistě přinášelo potěšení. Něco vyvolávalo jak kopuli, tak problémy s aša’many.

	„Nealde,“ promluvil Perrin, když k aša’manovi došel. „Poslední průzkumná výprava proběhla bez problémů?“

	„Ano, můj pane.“

	„Když jste mi s Gradym poprvé řekli o selhávajícím tkanivu, zmínil ses, že už se to stalo. Kdy?“

	„Když jsme se pokoušeli otevřít průchod, abychom vyzvedli průzkumný oddíl z Cairhienu,“ řekl Neald. „Nejprve jsme to zkusili a tkaniva se rozpadla. Ale chvíli jsme počkali a zkusili to znova. Tentokrát to fungovalo.“

	To bylo hned po té první noci, co jsem kopuli viděl, pomyslel si Perrin. Objevila se jenom na chvíli a pak zmizela. Zabíječ ji musel zkoušet.

	„Můj pane,“ ozval se Neald a přistoupil blíž. Byl to floutek, ale když ho Perrin potřeboval, bylo na něj spolehnutí. „Co se děje?“

	„Myslím, že na nás někdo chystá past,“ řekl Perrin tiše. „Snaží se nás zavřít. Poslal jsem ven nějaké lidi, aby hledali věc, která to způsobuje; nejspíš je to nějaký předmět jediné síly.“ Obával se, že může být ukrytý ve vlčím snu. Mohlo něco uložené tam vyvolávat účinky ve skutečném světě? „Takže jsi si jistý, že nedokážete vytvořit vůbec žádné průchody? Dokonce ani ne někam blízko, uvnitř zasažené oblasti?“

	Neald zavrtěl hlavou.

	Takže na téhle straně platí jiná pravidla, napadlo Perrina. Nebo to má přinejmenším na cestování jiné účinky než na přesouvání ve vlčím snu. „Nealde, říkal jsi, že většími průchody – kdybyste použili kruh – byste mohli poslat skrz celou armádu za pár hodin?“

	Neald přikývl. „Cvičili jsme.“

	„Musíme na to být připravení,“ řekl Perrin s pohledem upřeným k obloze. Stále ve vzduchu cítil něco divného. Slabou zatuchlost.

	„Můj pane,“ řekl Neald. „Budeme připraveni, ale pokud nedokážeme vytvářet průchody, bude to jedno. Ale mohli bychom vojsko přesunout mimo dosah těch účinků a uniknout odtamtud.“

	Perrin měl naneštěstí podezření, že to nebude fungovat. Hopsal tomu říkal „věc z hluboké minulosti“. To znamenalo, že je zde velká pravděpodobnost, že Zabíječ spolupracuje se Zaprodanci. Nebo on sám je jedním ze Zaprodanců. To Perrina nikdy nenapadlo. Každopádně ten, kdo tuhle past chystá, je bude sledovat. Kdyby se jeho vojsko pokusilo uniknout, nepřítel past sklapne nebo kopuli přesune.

	Zaprodanci Šaidy obalamutili s těmi krabičkami a přemístili je sem. A všude se šířil jeho obrázek. Bylo to všechno součástí téhle pasti, ať už byla jakákoli. Nebezpečí. Pronásledovalo jej tolik nebezpečí.

	No a cos čekal? pomyslel si. Je to Tarmon Gai’don.

	„Kéž by se vrátil Elyas,“ řekl. Poslal ho samotného na zvláštní výzvědnou výpravu. „Prostě buďte připravení, Nealde. Dannile, bude nejlepší, když moje upozornění předáš ostatním chlapům. Nechci žádné nehody.“

	Dannil s Nealdem vyrazili každý po svém a Perrin zamířil k místu, kde byli uvázaní koně, aby našel Tanečníka. Gaul, tichý jako vítr, s ním srovnal krok.

	Někdo mi kolem nohy utahuje smyčku, napadlo Perrina, pomalu, coul po coulu. Nejspíš čeká, až bude bojovat s bělokabátníky. Potom bude jeho armáda oslabená a zraněná. Snadná kořist. Při pomyšlení, že kdyby se do bitvy s Damodredem pustil dřív, past mohla sklapnout právě tehdy, ho zamrazilo. Soud začal být náhle ohromně důležitý.

	Perrin musel najít způsob, jak bitvě zabránit, dokud ještě jednou nebude schopen navštívit vlčí sen. V něm se mu možná podaří najít způsob, jak zničit kopuli a osvobodit své lidi.

	„Měníš se, Perrine Aybaro,“ ozval se Gaul.

	„Cože?“ zeptal se Perrin, který si od pacholka bral Tanečníka.

	„To je dobře,“ řekl Gaul. „Je dobré sledovat, že jsi přestal namítat, že nejsi náčelník. Je lepší dívat se, jak si velení užíváš.“

	„Přestal jsem protestovat, protože mám na práci lepší věci,“ řekl Perrin. „A velení si neužívám. Dělám to, protože musím.“

	Gaul přikývl, jako by s ním Perrin souhlasil.

	Aielové. Perrin se vyhoupl do sedla. „Tak pojďme. Vojsko vyráží na pochod.“

	* * *

	„Tak běž,“ řekla Faile Aravine. „Armáda vyráží.“

	Aravine se uklonila a odešla předat rozkazy uprchlíkům. Faile si nebyla jistá, co tenhle den přinese, ale chtěla, aby ti, kdo tu zůstanou, jen tak pro jistotu strhli tábor a připravili se na pochod.

	Když Aravine odešla, všimla si Faile, že se k ní připojil účetní Aldin. Zdálo se, že v poslední době se s Aravine vídá docela často. Možná to s Arrelou konečně vzdal.

	Pospíšila si ke svému stanu. Cestou minula Flanna Barstereho, Jona Gaelina a Marka Cormera, kteří si kontrolovali tětivy luků a opeření šípů. Všichni tři se na ni podívali a zamávali. Zdálo se jí, že v jejich očích vidí úlevu, což bylo dobré znamení. Kdysi se ti muži při pohledu na ni tvářili zahanbeně, jako by měli špatné svědomí z toho, jak Perrin údajně v době Faileiny nepřítomnosti koketoval s Berelain.

	To, jak Faile trávila s Berelain čas, ve spojení s formálním popřením klepů postupně přesvědčovalo tábor o tom, že nedošlo k ničemu nepřístojnému. Zajímavé bylo, že největší vliv na změnu názorů lidí v táboře mělo nejspíš to, jak Faile během bubliny zla zachránila Berelain život. Díky tomu měli všichni za to, že mezi oběma ženami nepanuje žádná nevraživost.

	Faile té ženě samozřejmě nezachránila život, jenom jí pomohla. Ale drby říkaly něco jiného a Faile potěšilo, když viděla, jak pro jednou pracují v její a Perrinův prospěch.

	Došla ke stanu a rychle se umyla mokrým ručníkem. Nastříkala na sebe trochu voňavky a pak si oblékla nejhezčí šaty – tmavě šedozelené s živůtkem a lemem vyšívaným vzorem vinné révy. Nakonec se prohlédla v zrcadle. Dobře. Ukrývala úzkost. Perrin bude v pořádku. Bude.

	Stejně si ale zasunula do opasku a rukávů pár nožů. Venku jí pacholek přivedl Svítání. Nasedla. Stýskalo se jí po Vlaštovce, kterou zabili Šaidové. Dokonce i její nejlepší šaty měly suknici rozstřiženou pro jízdu na koni; necestovala by s ničím jiným. Matka ji naučila, že nic nezničí ženin respekt u vojáků rychleji, než když jezdí v dámském sedle. A kdyby se nemyslitelné stalo skutečností a Perrin padl, Faile se možná bude muset chopit velení jejich armády.

	Doklusala k čelu shromažďujícího se vojska. Perrin tam seděl v sedle. Jak se opovažoval vypadat tak trpělivě!

	Faile nedala podráždění najevo. Někdy byl čas být bouří, a jindy něžným vánkem. Už Perrinovi jasně dala najevo, co si o tom soudu myslí. V tuto chvíli muselo být vidět, že ho podporuje.

	Dojela k Perrinovi, zatímco se za nimi sešly Aes Sedai, pohybující se pěšky stejně jako moudré. Žádné Děvy. Kde jsou? Muselo to být důležité, když jim to bránilo účastnit se soudu. Sulin a ostatní považovaly ochranu Perrina za úkol, který jim dal jejich Kar’a’karn, a kdyby padl, představovalo by to pro ně vážné toh.

	Když si prohlížela ležení, všimla si dvou gai’šainek v bílých rouchách s kápí, které spěchaly k přední linii. Gaul, který stál vedle Perrinova koně, se zamračil. Jedna z postav se mu uklonila a podala sadu oštěpů. „Čerstvě naostřené,“ řekla Čiad.

	„A šípy s novým opeřením,“ dodala Bain.

	„Já už šípy a oštěpy mám,“ řekl Gaul.

	„Ano,“ odvětily ženy, poklekly před ním a stále mu nabízely své dary.

	„Prostě jsme si jen dělaly starosti o tvé bezpečí,“ řekla Bain. „Koneckonců sis ty zbraně chystal sám.“ Řekla to vážně, bez jakéhokoli náznaku výsměchu nebo neupřímnosti. Přesto samotná slova měla blízko k blahosklonnosti.

	Gaul se rozesmál. Vzal si nabízené zbraně a dal ženám ty svoje. Navzdory těžkému dni se Faile začala usmívat. Aielské vztahy byly nevyzpytatelně složité. To, co by Gaula ohledně jeho gai’šainek mělo potěšit, ho – jak se zdálo – často rozčilovalo, a přece na to, co mělo působit urážlivě, reagoval pobaveně.

	Když Bain s Čiad odešly, Faile se rozhlédla po shromažďující se armádě. Přicházeli všichni, nejen kapitáni nebo symbolické jednotky. Většina z nich nebude moct soud sledovat, ale chtěli tu být. Pro jistotu.

	Faile se zastavila vedle manžela. „Něco ti dělá starosti,“ řekla mu.

	„Svět tají dech, Faile,“ odpověděl.

	„Co tím myslíš?“

	Zavrtěl hlavou. „Poslední lov je tady. Rand je v nebezpečí. Je v nebezpečí víc než kdokoli z nás. A já nemůžu jít za ním, ještě ne.“

	„Perrine, co říkáš, nedává smysl. Jak můžeš vědět, že je Rand v nebezpečí?“

	„Vidím ho. Pokaždé, když zmíním jeho jméno nebo na něho pomyslím, se mi před očima objeví jeho obraz.“

	Zamrkala.

	Obrátil se k ní, žluté oči zamyšlené. „Jsem s ním spojený. On… víš, táhne mě k sobě. Každopádně jsem si řekl, že k tobě budu v takových věcech upřímný.“ Na okamžik se odmlčel. „Svoje vojska ženu jako stádo, Faile. Jako ovce na porážku.“

	Náhle si vzpomněl na vizi z vlčího snu. Ovce prchající před vlky. Považoval se za jednoho z vlků. Ale mohl se snad mýlit?

	Světlo! V tomhle se mýlil. Teď věděl, co to znamená. „Cítím to ve větru,“ řekl. „Potíže s průchody nějak souvisí s něčím, co se děje ve vlčím snu. Někdo chce, abychom se z tohohle místa nemohli dostat.“

	Ofoukl je chladný větřík, což bylo v poledním horku zvláštní. „Víš to jistě?“ zeptala se Faile.

	„Ano,“ řekl Perrin. „Kupodivu ano.“

	„Takže to dělají Děvy? Jsou na výzvědách?“

	„Někdo nás chce chytit do pasti a napadnout nás. Nejchytřejší by bylo nechat nás bojovat s bělokabátníky a pak pozabíjet ty, co přežijou. Ale k tomu by byla třeba armáda, po který tu není ani stopy. Jenom my a bělokabátníci. Poslal jsem Elyase hledat v okolí stopy brány, ale ještě nic nenašel. Takže tam možná nic není a já se jenom lekám stínu.“

	„V poslední době, manželi, se zdá pravděpodobné, že ty stíny dokážou kousat. Věřím tvým instinktům.“

	Podíval se na ni a pak se široce usmál. „Děkuju ti.“

	„Takže co uděláme?“

	„Pojedeme k tomu soudu,“ řekl Perrin. „A uděláme, co půjde, abychom zabránili bitvě s bělokabátníky. Pak v noci uvidím, jestli dokážu zastavit to, co brání průchodům. Nemůžeme prostě odjet dost daleko a tím uniknout; ta věc se dá přesouvat. Viděl jsem ji na dvou místech. Budu ji muset nějak zničit. A potom unikneme.“

	Přikývla a Perrin dal povel k pochodu. Přestože vojsko za ním stále působilo zmateně – jako zamotaný provaz – vyrazilo na pochod. Různé skupiny se roztřídily a roztáhly.

	Po krátké cestě po Jehannahské silnici dorazili k poli se stanem. Bělokabátníci už tam čekali; sešikovali se do formace. Vypadalo to, že si taky přivedli celé své vojsko.

	Tohle bude napjaté odpoledne.

	Gaul běžel vedle Perrinova koně a nevypadal, že by si dělal starosti, ani neměl zahalenou tvář. Faile věděla, že Gaul považuje od Perrina za čestné, že se zúčastní soudu. Perrin se buď musel bránit, nebo přiznat toh a přijmout rozsudek. Aielové bez odporu kráčeli na vlastní popravu, aby vyrovnali své toh.

	Dojeli k velkému stanu. Na nízkém pódiu na severním konci stálo křeslo, otočené zády k vzdálenému kalinovému lesu. V křesle seděla Morgasa a v rudých a zlatých šatech, které jí Galad musel někde sehnat, vypadala každým coulem jako královna. Jak si Faile tuto ženu mohla kdy splést s prostou služebnou urozené paní?

	Před Morgasou byly postavené židle a polovinu z nich zaplnili bělokabátníci. Galad stál vedle její nouzové soudní stolice. Vlasy měl vzorně učesané, uniformu bez poskvrnky a plášť shrnutý dozadu. Faile zalétla pohledem stranou a přistihla červenající se Berelain, jak zírá na Galada a vypadá téměř hladově. Nevzdala svou snahu pokusit se Perrina přesvědčit, aby ji nechal jít vyjednat s bělokabátníky mír.

	„Galade Damodrede,“ zavolal Perrin, který sesedl před stanem. Faile sesedla také a zaujala místo po jeho boku. „Než tohle začne, chci, abys mi něco slíbil.“

	„A co by to mělo být?“ odpověděl mladý velitel z otevřeného stanu.

	„Přísahej, že nedovolíš, aby se to zvrhlo v bitvu,“ řekl Perrin.

	„To bych mohl slíbit,“ řekl Galad. „Ale samozřejmě ty bys musel slíbit mně, že neutečeš, když pro tebe bude rozsudek nepříznivý.“

	Perrin mlčel. Pak položil ruku na kladivo.

	„Vidím, že do toho se ti nechce,“ řekl Galad. „Dávám ti tuhle příležitost, protože mě moje matka přesvědčila, že bych ti měl dovolit mluvit na svou obhajobu. Ale raději zemřu, než bych nechal muže, který zavraždil děti, jen tak odejít. Pokud nechceš, aby se to tady zvrhlo v bitvu, Perrine Aybaro, tak předlož dobrou obhajobu. Buď to, nebo přijmi trest.“

	Faile pohlédla na manžela; mračil se. Vypadal, jako by chtěl požadované slíbit. Položila mu ruku na paži.

	„Měl bych to udělat,“ řekl tiše. „Jak může někdo stát nad zákonem, Faile? Zabil jsem ty muže v Andoru v době, kdy byla Morgasa královnou. Měl bych její rozsudek přijmout.“

	„A co tvoje povinnost ke tvojí armádě?“ zeptala se. „Tvoje povinnost k Randovi a poslední bitvě?“ A ke mně?

	Perrin zaváhal, ale pak přikývl. „Máš pravdu.“ Pak hlasitěji pokračoval: „Tak se do toho dejme.“

	* * *

	Perrin vešel do stanu a okamžitě se k němu připojili Neald, Dannil a Grady. V jejich přítomnosti se Perrin cítil jako zbabělec; podle toho, jak čtveřice stála, bylo jasné, že nemají v úmyslu nechat Perrina zajmout.

	K čemu byl soud, když se Perrin nepodřídí jeho rozhodnutí? Nic než fraška.

	Bělokabátníci je napjatě sledovali, jejich důstojníci stáli ve stínu velkého stanu, vojáci v pohovu. Zdálo se, že nemají v úmyslu během procesu odejít. Perrinova vlastní armáda – větší, ale ne tak ukázněná – na to odpověděla tím, že se seřadila proti bělokabátníkům.

	Perrin kývl a Rowan Hurn se odešel ujistit, že Galad propustil zajatce. Perrin přešel k přední části stanu a zůstal stát před Morgasiným vyvýšeným křeslem. Faile mu stála po boku. Bylo tam pro něj přichystané křeslo, do nějž usedl. Morgasa seděla několik kroků nalevo od něj. Napravo se usazovali lidé, aby sledovali soud. Ke své armádě byl obrácený zády.

	Faile, z níž cítil ostražitost, se posadila vedle něj. Dovnitř vešli i další. Berelain a Alliandre seděly nedaleko svých stráží; Aes Sedai a moudré stály vzadu, neboť se odmítly posadit. Posledních pár míst obsadili muži z Dvouříčí a někteří z významnějších bývalých uprchlíků.

	Naproti nim, proti Perrinovi a Faile, seděli bělokabátničtí důstojníci. Bornhald s Byarem vpředu. Stálo zde asi třicet židlí, nejspíš z Perrinových zásob, které bělokabátníci zabavili.

	„Perrine,“ ozvala se Morgasa ze svého křesla. „Víš jistě, že tím chceš projít?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„Tak dobře,“ řekla s nehybnou tváří, přestože z ní byla cítit váhavost. „Formálně zahajuji tento soud. Obviněným je Perrin Aybara, známý jako Perrin Zlatooký.“ Na okamžik zaváhala. „Urozený pán Dvouříčí,“ dodala. „Galade, přednes obvinění.“

	„Jsou tři,“ řekl Galad, který vstal. „Prvními dvěma jsou nezákonná vražda dítěte Lathina a nezákonná vražda dítěte Yamwicka. Aybara je také obviněn, že je temný druh a přivedl trolloky do Dvouříčí.“

	Při posledním obvinění si mezi sebou muži z Dvouříčí začali rozzlobeně mumlat. Ti trolloci pobili i Perrinovu vlastní rodinu.

	Galad pokračoval: „Poslední obvinění ještě nemohlo být prokázáno, protože moji muži byli z Dvouříčí vytlačeni dřív, než mohli nashromáždit důkazy. Pokud jde o první dvě obvinění, Aybara už svoji vinu přiznal.“

	„Je to pravda, urozený pane Aybaro?“ zeptala se Morgasa.

	„Ano, ty muže jsem zabil,“ řekl Perrin. „Ale nebyla to vražda.“

	„To rozhodne tento soud,“ řekla Morgasa formálně. „To je podstatou pře.“

	Morgasa vypadala jako naprosto jiná osoba než Maighdin. Tak takto lidé od Perrina očekávali, že se bude chovat, když se přišli zeptat na jeho soud? Musel přiznat, že procesu propůjčila potřebnou míru formálnosti. Koneckonců, probíhal ve stanu na poli, kde byla soudcovská stolice postavená na něčem, co vypadalo jako hromádka beden zakrytá kobercem.

	„Galade,“ řekla Morgasa. „Tvoji muži mohou vylíčit svůj pohled na to, co se stalo.“

	Galad kývl na Byara. Ten vstal a další bělokabátník – mladý muž s úplně holou hlavou – předstoupil a postavil se vedle něj. Borhnald zůstal sedět.

	„Milosti,“ řekl Byar, „stalo se to přede dvěma lety. Na jaře. Jak si vzpomínám, bylo to nepřirozeně chladné jaro. Vraceli jsme se z důležité výpravy, na kterou nás poslal pan velící kapitán, a procházeli jsme divočinou ve středním Andoru. Chtěli jsme se na noc utábořit u opuštěné ogierské državy, u základů něčeho, co kdysi bývala obrovská socha. Na místě, o kterém máte za to, že bude bezpečné.“

	Perrin si na tu noc vzpomínal. Mrazivý východní vítr, který se do něj opíral a čechral mu plášť, zatímco stál u jezírka. Vzpomínal si, jak na západě tiše zacházelo slunce. Jak ve slábnoucím světle zíral do vody, sledoval vítr, čeřící hladinu, a v rukách držel sekeru.

	Tu proklatou sekeru. Měl ji hned tehdy zahodit. Elyas ho přesvědčil, aby si ji nechal.

	„Když jsme dorazili,“ pokračoval Byar, „zjistili jsme, že tábořiště nedávno někdo použil. To v nás vyvolalo obavy; o državě věděl jen málokdo. Podle jediného ohniště jsme usoudili, že těch tajemných pocestných nebylo mnoho.“

	Mluvil zřetelně a události popisoval soustavně a pečlivě. Tak si Perrin tu noc nepamatoval. Ne, vzpomínal si na syčení plamenů a jiskry hněvivě vylétající do vzduchu, když Elyas vylil na oheň obsah čajové konvice. Vzpomínal si na spěšné zprávy od vlků, které mu zaplavovaly mysl a mátly ho.

	Kvůli vlčí ostražitosti bylo těžké se od nich oddělit. Vzpomínal si na pach strachu z Egwain, na to, jak se neohrabaně snažil zapnout popruh Bělina sedla. A vzpomínal si na stovky mužů, kteří nebyli cítit správně. Jako bělokabátníci ve stanu. Byli cítit jako nemocní vlci, kteří chňapali po všem, co se dostalo příliš blízko.

	„Pan kapitán si dělal starosti,“ pokračoval Byar. Očividně nehodlal zmínit kapitánovo jméno, snad aby ušetřil Bornhaldovy city. Mladý bělokabátnický kapitán seděl zcela nehybně a zíral na Byara, jako by si nevěřil, co se stane, když se podívá na Perrina. „Myslel si, že tábořiště možná využili banditi. Kdo jiný by udusil oheň a vytratil se hned poté, co se přiblížil někdo jiný? Pak jsme zahlédli prvního vlka.“

	Schovaný, rychle a mělce dýchá, Egwain se k němu ve tmě tiskne. Pach kouře z táborového ohně, který se linul z jejích i jeho šatů. Běla dýchající ve tmě. Stísněný úkryt pod obrovskou kamennou rukou, rukou sochy Artuše Jestřábí křídlo, která se už kdysi dávno ulomila.

	Strakuše, rozzlobená a vyplašená. Obrazy mužů v bílém s planoucími pochodněmi. Vítr, ženoucí se mezi stromy.

	„Pan kapitán si myslel, že vlci jsou špatné znamení. Všichni vědí, že slouží Temnému. Poslal nás na výzvědy. Můj oddíl pátral na východě a prohledával skalní útvary a úlomky té obrovské rozbité sochy.“

	Bolest. Mužský křik. Perrine? Zatancuješ si se mnou o Letnicích? Jestli už budeme doma…

	„Vlci na nás začali útočit,“ pokračoval Byar drsnějším hlasem. „Bylo zjevné, že to nejsou obyčejná stvoření. Jejich útoky byly příliš sladěné. Zdálo se, že jsou jich tucty, strhávali a zabíjeli naše koně.“

	Perrin to sledoval dvojíma očima. Svýma vlastníma, z výhodného postavení pod rukou. A očima vlků, kteří jenom chtěli, ať je nechají na pokoji. Předtím je poranilo obrovské hejno krkavců. Pokoušeli se lidi zahnat. Zastrašit je.

	Tolik strachu. Strach lidí i strach vlků. Ovládl celou noc a obě strany. Vzpomínal, jak musel bojovat, aby zůstal sám sebou, zmatený tím, co vlci vysílali.

	„Byla to dlouhá noc,“ řekl Byar hlasem tišším, přesto však plným hněvu. „Minuli jsme úbočí, na jehož vrcholu ležel obrovský plochý kámen a dítě Lathin řeklo, že má dojem, že tam ve stínech něco zahlédlo. Zastavili, jsme, zvedli světla a uviděli pod převisem nohy koně. Kývl jsem na Lathina a popošel vpřed, aby tomu, kdo se tam ukrýval, přikázal vyjít ven a říct, co je zač.

	Nu, ten muž – Aybara – vyšel ze tmy s mladou ženou. Nesl ohavnou sekeru a klidně kráčel přímo k Lathinovi a nevšímal si kopí, které mu mířilo na hruď. A pak…“

	A pak to převzali vlci. Bylo to poprvé, co se Perrinovi něco takového stalo. Jejich vyslání byla tak silná, že se Perrin ztratil. Vzpomínal si, jak zuby drtí Lathinův krk, na to, jak mu do úst stéká teplá krev, jako by kousl do ovoce. Ta vzpomínka patřila Hopsalovi, ale ve chvíli boje se Perrin nedokázal od vlka oddělit.

	„A pak?“ pobídla ho Morgasa.

	„A pak došlo k boji,“ řekl Byar. „Ze stínu vyskočili vlci a Aybara na nás zaútočil. Nepohyboval se jako člověk, ale jako vrčící zvíře. Přemohli jsme ho a zabili jednoho z vlků, ale až poté, co se Aybarovi podařilo zabít dvě děti.“

	Byar se posadil. Morgasa mu nepoložila žádné otázky. Obrátila se k druhému bělokabátníkovi, který stál s Byarem.

	„Nemám k tomu moc co dodat,“ řekl muž. „Byl jsem u toho a pamatuju si to přesně stejně. Chci poukázat na to, že jsme Aybaru zajali a on už byl shledán vinným. Chtěli jsme ho…“

	„Ten rozsudek tento soud nezajímá,“ řekla Morgasa chladně.

	„Tak tedy dovol, ať je můj hlas hlasem druhého svědka. Taky jsem to všechno viděl.“ Plešatý bělokabátník se posadil.

	Morgasa se obrátila k Perrinovi. „Můžeš promluvit.“

	Perrin pomalu vstal. „Ti dva říkali pravdu, Morgaso. Asi nějak takhle se to stalo.“

	„Asi nějak takhle?“ zeptala se Morgasa.

	„Bylo to téměř tak.“

	„Na tomto ‚téměř‘ závisí tvoje vina či nevina, urozený pane Aybaro. Je to měřítko, podle nějž budeš souzen.“

	Perrin přikývl. „Dobře. Pověz mi něco, milosti. Když někoho takhle soudíš, snažíš se pochopit jeho různé části?“

	Zamračila se. „Cože?“

	„Můj mistr, muž, u kterého jsem se vyučil kovářem, mě naučil jednu důležitou věc. Abys něco vytvořila, musíš tomu rozumět. A abys tomu rozuměla, musíš vědět, z čeho je to uděláno.“ Stanem zavál chladný větřík a načechral pláště. Hodilo se to k tichým zvukům z pláně venku – přešlapující muži ve zbroji, podupávající koně, kašlání a občasný šepot, jak se jeho slova šířila šiky.

	„Nedávno jsem něco pochopil,“ řekl Perrin. „Lidé jsou tvořeni mnoha různými částmi. Kdo jsou, to záleží na tom, do jaké situace je postavíš. Měl jsem ve smrti těch dvou mužů prsty. Ale abys to pochopila, musíš vidět moje části.“

	Pohlédl Galadovi do očí. Mladý kapitán bělokabátníků stál vzpřímeně, s rukama založenýma za zády. Perrin si přál, aby dokázal zavětřit mužův pach.

	Perrin se obrátil k Morgase. „Můžu mluvit s vlky. Slyším v hlavě jejich hlasy. Vím, že to zní jako přiznání šílence, ale řekl bych, že spousta lidí z mojeho tábora nebude překvapená, až to uslyší. Kdybych měl dost času, mohl bych ti to s přispěním pár místních vlků dokázat.“

	„To nebude nutné,“ řekla Morgasa. Byl z ní cítit strach. Šepot v obou armádách zesílil. Zachytil Failein pach. Obavy.

	„Tahle věc, kterou dokážu,“ řekl Perrin, „je mojí součástí, stejně jako kování železa. Stejně jako vedení lidí. Pokud mě kvůli tomu hodláš odsoudit, měla bys tomu rozumět.“

	„Kopeš si vlastní hrob, Aybaro,“ řekl Bornhald, vstal a ukázal na něj. „Náš pan velící kapitán řekl, že nemůže dokázat, že jsi temný druh, a tys to teď udělal za něj!“

	„To ze mě nedělá temného druha,“ řekl Perrin.

	„Cílem tohoto procesu,“ prohlásila Morgasa pevně, „není posoudit toto obvinění. Budeme rozhodovat o Aybarově vině za smrt těch dvou mužů a o ničem jiném. Můžeš se posadit, dítě Bornhalde.“

	Rozhněvaný Bornhald se posadil.

	„Ještě si musím vyslechnout tvoji obhajobu, urozený pane Aybaro,“ řekla Morgasa.

	„Důvod, proč jsem ti řekl, co jsem zač – co umím – je ukázat ti, že vlci byli moji přátelé.“ Zhluboka se nadechl. „Ta noc v Andoru… byla strašná, jak říká Byar. Byli jsme vyděšení, my všichni. Bělokabátníci se báli vlků, vlci se báli ohně a výhrůžného chování lidí a já byl vyděšený z okolního světa. Nikdy předtím jsem neopustil Dvouříčí a nechápal jsem, proč v hlavě slyším vlky.

	No, nic z toho není omluva a ani nechci, aby byla. Zabil jsem ty muže, ale proto, že napadli moje přátele. Když muži vyrazili lovit vlky, vlci se bránili.“ Na okamžik se odmlčel. Potřebovali znát celou pravdu. „Abych pravdu řekl, Milosti, neovládal jsem se. Byl jsem připravený se vzdát. Ale s vlky v hlavě… cítil jsem jejich bolest. Pak bělokabátníci zabili kamaráda, na kterém mi strašně záleželo, a já musel bojovat. Udělal bych totéž, abych ochránil sedláky, sužované vojáky.“

	„Jsi stvoření Stínu!“ ozval se Bornhald a znovu vstal. „Tvoje lži urážejí mrtvé!“

	Perrin se k muži obrátil a zahleděl se mu do očí. Ve stanu zavládlo ticho a Perrin cítil napětí, vznášející se ve vzduchu. „Copak sis nikdy neuvědomil, že někteří lidé jsou jiní než ty?“ zeptal se Perrin. „Pokusil ses někdy zamyslet nad tím, jaké to je, být někdo jiný? Kdybys viděl mýma zlatýma očima, zjistil bys, že svět vypadá jinak.“

	Bornhald otevřel pusu, aby vychrlil další urážku, ale olízl si rty, jako by je měl suché. „Zavraždils mého otce.“

	„Zazněl Valerský roh,“ řekl Perrin, „Drak Znovuzrozený bojoval na obloze s Išamaelem. Armády Artuše Jestřábí křídlo se vrátily k těmto břehům, aby tu vládly. Ano, byl jsem ve Falme. Jel jsem do bitvy po boku hrdinů rohu, po boku Artuše Jestřábí křídlo, a bojoval jsem proti Seančanům. Bojoval jsem na stejné straně jako tvůj otec, Bornhalde. Řekl jsem, že to byl dobrý muž, a byl. Zaútočil statečně. Zemřel statečně.“

	Obecenstvo bylo tak tiché a nehybné, že vypadalo jako sochy. Nikdo se ani nepohnul. Bornhald otevřel pusu, aby něco namítl, ale zase ji zavřel.

	„Přísahám ti,“ řekl Perrin, „pod Světlem a na svou naději na spasení a znovuzrození, že jsem tvého otce nezabil. Ani jsem s jeho smrtí neměl nic společného.“

	Bornhald mu hleděl do očí a vypadal utrápeně.

	„Neposlouchej ho, Daine,“ řekl Byar. Jeho pach byl silný, silnější než u kohokoli jiného ve stanu. Horečný, jako shnilé maso. „Zabil tvého otce.“

	Galad vstal a nespouštěl z nich oči. „Nikdy jsem nepochopil, jak to víš, dítě Byare. Cos viděl? Možná, že tenhle soud bychom měli vést.“

	„Nejde o to, co jsem viděl, urozený pane kapitáne,“ řekl Byar. „Ale co vím. Jak jinak můžeš vysvětlit, že on přežil, zatímco legie ne! Tvůj otec byl chrabrý válečník, Bornhalde. Seančanům by nikdy nepodlehl!“

	„Tohle je bláhovost,“ řekl Galad. „Seančani nás poráželi pořád znovu a znovu. I dobrý muž může v bitvě padnout.“

	„Já jsem tam Zlatookého viděl,“ řekl Byar a ukázal na Perrina. „Bojoval po boku přízračných zjevení. Stvoření zla!“

	„Hrdinů rohu, Byare,“ řekl Perrin. „Copaks neviděl, že jsme bojovali společně s bělokabátníky?“

	„Zdánlivě,“ vyštěkl Byar divoce. „Stejně jakos předstíral, že bráníš lidi v Dvouříčí. Ale já tě prohlédl, zplozenče Stínu! Prohlédl jsem tě ve chvíli, kdy jsem tě potkal!“

	„Proto jsi mi řekl, ať uteču?“ zeptal se Perrin tiše. „Když jsem byl zavřený ve stanu staršího urozeného pána Bornhalda potom, co mě zajali. Dal jsi mi ostrý kámen, abych si jím přeřezal provazy, a řekl mi, že když uteču, nikdo mě honit nebude.“

	Byar ztuhl. Zdálo se, že na to úplně zapomněl.

	„Chtěl jsi, abych se pokusil utéct,“ řekl Perrin, „abys mě mohl zabít. Hodně sis přál, abychom s Egwain byli mrtví.“

	„Je to pravda, dítě Byare?“ zeptal se Galad.

	Byar se zakoktal. „Ovšem… ovšemže ne. Já…“ Náhle se prudce obrátil k Morgase, sedící na prosté soudcovské stolici. „Tady nesoudíme mě, ale jeho! Slyšelas obě strany. Jaká je odpověď? Vynes rozsudek, ženská!“

	„Neměl bys s mojí matkou mluvit takto,“ řekl Galad tiše. Tvář měl netečnou, ale Perrin z něj větřil nebezpečí. Bornhald, který vypadal velice ztrápeně, se znovu posadil a rukou si svíral hlavu.

	„Ne, to je v pořádku,“ řekla Morgasa. „Má pravdu. Tento soud soudí Perrina Aybaru.“ Odvrátila se od Byara, aby si prohlédla Perrina. Klidně její pohled opětoval. Byla cítit… jako by na něco byla zvědavá. „Urozený pane Aybaro. Máš za to, žes na svou obhajobu promluvil dostatečně?“

	„Bránil jsem sebe a svoje kamarády,“ řekl Perrin. „Bělokabátníci neměli žádné oprávnění dělat to, co dělali, poroučet nám, vyhrožovat nám. Myslím, že jejich pověst znáš jako všichni ostatní. Měli jsme dobrý důvod dávat si na ně pozor a neposlouchat jejich rozkazy. Nebyla to vražda. Jenom jsem se bránil.“

	Morgasa přikývla. „Tak tedy vynesu rozsudek.“

	„A co ostatní, kteří by mluvili v Perrinův prospěch?“ dožadovala se Faile a vstala.

	„To nebude třeba, urozená paní Faile,“ řekla Morgasa. „Pokud mohu říci, jediná osoba, kterou bychom mohli vyslechnout, je Egwain al’Vere, která se, jak se zdá, nenachází v rozumném dosahu tohoto soudu.“

	„Ale…“

	„To stačí,“ přerušila ji Morgasa chladněji. „Mohli bychom tady mít tucet dětí, které budou prohlašovat, že je temný druh, a dva tucty jeho stoupenců, kteří budou opěvovat jeho ctnosti. Nic z toho by nám nijak neprospělo. Mluvíme o určitých událostech určitého dne.“

	Faile zmlkla, přestože z ní byla cítit zuřivost. Vzala Perrina za ruku a neposadila se. Perrin cítil… lítost. Řekl pravdu. Ale neuspokojilo ho to.

	Nechtěl ty bělokabátníky zabít, ale udělal to. A udělal to v záchvatu zuřivosti, když se neovládal. Mohl obviňovat vlky, mohl obviňovat bělokabátníky, ale poctivá pravda byla ta, že nad sebou ztratil kontrolu. Když se probral, stěží si pamatoval, co udělal.

	„Moji odpověď znáš, Perrine Aybaro,“ řekla Morgasa. „Vidím ti to v očích.“

	„Udělej, co musíš,“ řekl Perrin.

	„Perrine Aybaro, prohlašuji tě vinným.“

	„Ne!“ zavřískla Faile. „Jak se opovažuješ! Ujal se tě!“

	Perrin jí položil ruku na rameno. Bezmyšlenkovitě sahala do rukávu pro nože, které tam měla ukryté.

	„Tohle nemá nic společného s tím, co si o Perrinovi osobně myslím,“ řekla Morgasa. „Toto je soud podle andorského práva. Nuže, zákon hovoří zcela jasně. Perrin může ty vlky považovat za své přátele, ale zákon stanoví, že psi nebo dobytek mají určitou cenu. Zabíjet je je nezákonné, ale zabít na oplátku člověka ještě víc. Pokud si to přeješ, mohu ti citovat přesná ustanovení.“

	Ve stanu zavládlo ticho. Neald se napůl zvedl ze židle, ale Perrin mu pohlédl do očí a zavrtěl hlavou. Tváře Aes Sedai a moudrých neprozrazovaly nic. Berelain vypadala odevzdaně a sluncovlasá Alliandre si jednou rukou zakrývala ústa.

	Dannil a Azi al’Thone se přesunuli k Perrinovi a Faile a Perrin je nenutil se stáhnout.

	„Co na tom záleží?“ ozval se Byar. „On se rozsudku nepodřídí!“

	Vstali i další bělokabátníci a Perrin tentokrát nedokázal pohledem zkrotit všechny ty z vlastních řad, kteří udělali totéž.

	„Ještě jsem nevyřkla rozsudek,“ řekla Morgasa rázně.

	„Jaký další rozsudek by tu mohl být?“ zeptal se Byar. „Řeklas, že je vinen.“

	„Ano,“ řekla Morgasa. „Nicméně mám za to, že jsou zde další okolnosti, pro rozsudek podstatné.“ Ve tváři měla stále tvrdý výraz a bylo z ní cítit odhodlání. Co to dělala?

	„Bělokabátníci byli nepověřený vojenský oddíl na území mé říše,“ řekla Morgasa. „Ve světle tohoto, přestože jsem shledala Perrina vinným ze zabití tvých mužů, celou událost podřizuji Kaineckému protokolu.“

	„To je ten zákon, kterým se řídí žoldnéři?“ zeptal se Galad.

	„Ano.“

	„O co jde?“ zeptal se Perrin.

	Galad se k němu otočil. „Rozhodla, že náš střet byl šarvátka mezi nenajatými žoldnéřskými oddíly. Zákon v zásadě říká, že v té bitce nebyli žádní nevinní – proto nejsi obviněn z vraždy. Místo toho jde o nezákonné zabití.“

	„V tom je nějaký rozdíl?“ nakrčil Dannil čelo.

	„Významový,“ řekl Galad, ruce stále založené za zády. Perrin zachytil jeho pach; byl zvědavý. „Ano, tohle je dobré rozhodnutí, matko. Ale pokud vím, trestem je stále smrt.“

	„Může být,“ řekla Morgasa. „Za určitých okolností je protokol mnohem shovívavější.“

	„Tak jak rozhodneš?“ zeptal se Perrin.

	„Já ne,“ řekla Morgasa. „Galade, za ty zabité muže jsi zodpovědný ty, nebo tomu máš alespoň nejblíž. Trest přenechám tobě. Já jsem vynesla rozsudek a právní vymezení. O trestu rozhodneš ty.“

	Galad s Perrinem si přes stan pohlédli do očí. „Chápu,“ řekl Galad. „Zvláštní volba, Milosti. Aybaro, musím se na to zeptat ještě jednou. Podvolíš se rozhodnutí tohoto soudu, který jsi sám navrhl? Nebo to musíme vyřešit bojem?“

	Faile po jeho boku se napjala. Perrin slyšel, jak se jeho armáda za ním hýbe, muži uvolňují meče v pochvách a mumlají mezi sebou. Urozený pán Perrin, shledán vinným. Pokusí se ho zmocnit. To nedovolíme, že ne?

	Ve stanu se mísily hořké pachy strachu a hněvu a obě strany na sebe zlobně zahlížely. A nad tím vším cítil Perrin ve vzduchu něco špatného.

	Můžu dál utíkat? pomyslel si. Pronásledovaný tím dnem? Když šlo o ta’veren, neexistovaly žádné náhody. Proč ho vzor přivedl sem, aby tu čelil nočním můrám ze své minulosti?

	„Podvolím se mu, Damodrede,“ řekl Perrin.

	„Cože?“ zajíkla se Faile.

	„Ale,“ zvedl Perrin prst, „jenom tehdy, když slíbíš, že vykonání trestu odložíš až poté, co splním svoji povinnost v Poslední bitvě.“

	„Přijmeš trest po Poslední bitvě?“ zeptal se Bornhald zmateně. „Po tom, co může znamenat konec samotného světa? Po tom, co budeš mít čas utéct a možná nás zradit? Co je to za slib?“

	„Ten jediný, jaký můžu dát,“ řekl Perrin. „Nevím, co budoucnost přinese, nebo jestli se k tomu dostaneme. Ale bojujeme o přežití. Možná samotného světa. Vedle toho jsou všechny další starosti podružné. Jenom tak se můžu podřídit.“

	„Jak víme, že dodržíš slovo?“ zeptal se Galad. „Moji muži tvrdí, že jsi zplozenec Stínu.“

	„Přišel jsem sem, ne?“ zeptal se Perrin.

	„Protože jsme drželi v zajetí tvoje lidi.“

	„A zplozenec Stínu by se o něco takového staral?“ zeptal se Perrin.

	Galad zaváhal.

	„Přísahám,“ řekl Perrin. „Při světle a na svou naději na spasení a znovuzrození. Při mé lásce k Faile a ve jménu svého otce. Dostaneš svou šanci, Galade Damodrede. Pokud oba přežijeme až do konce, podřídím se tvojí autoritě.“

	Galad si ho chvíli prohlížel a pak přikývl. „Tak dobře.“

	„Ne!“ vykřikl Byar. „Tohle je bláznovství!“

	„Odcházíme, dítě Byare,“ řekl Galad a vydal se ke straně stanu. „Rozhodl jsem se. Matko, doprovodíš mne?“

	„Je mi líto, Galade,“ řekla Morgasa. „Ale ne. Aybara se vrací zpátky do Andoru a já musím jít s ním.“

	„Dobře.“ Galad šel dál.

	„Počkej,“ zavolal Perrin. „Neřekls mi, jaký bude můj trest, až se podvolím.“

	„Ne,“ odvětil Galad, aniž se zastavil. „Neřekl.“
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	KAPITOLA 35

	Správná věc

	„R


	ozumíš, co máte dělat?“ zeptala se Egwain cestou ke svým komnatám v Bílé věži.

	Siuan přikývla.

	„Pokud se ukážou,“ řekla Egwain, „nenecháte se zatáhnout do boje.“

	„Nejsme děti, matko,“ řekla Siuan suše.

	„Ne, jste Aes Sedai – které jsou na tom s posloucháním příkazů skoro stejně špatně.“

	Siuan po ní vrhla bezvýrazný pohled a Egwain svých slov zalitovala. Byla nemístná; Egwain byla nervózní. Uklidnila se.

	Několika různými způsoby se pokusila Mesaanu vylákat, ale až doposud nic nezabralo. Egwain by přísahala, že skoro cítí, jak ji ta ženská v Tel’aran’rhiodu sleduje. Yukiri a její skupina se dostaly do slepé uličky.

	Nezbývalo jí než doufat v dnešní schůzku. Ta ji musí vytáhnout. Egwain už nezbýval čas – monarchové, které přesvědčila, se už dali do pohybu a Randovy síly se shromažďovaly.

	Dnes večer. Musí se to stát dnes večer.

	„Běž,“ řekla Egwain. „Promluv s ostatními. Nechci, aby došlo k nějakým hloupým chybám.“

	„Ano, matko,“ zabručela Siuan a odvrátila se.

	„A Siuan,“ zavolala za ní Egwain.

	Bývalá amyrlin se zarazila.

	„Dej na sebe dnes večer pozor,“ řekla Egwain. „Nechci tě ztratit.“

	Na takové obavy Siuan často reagovala nerudně, ale dnes večer se usmála. Egwain zavrtěla hlavou a pospíšila si do svých komnat, kde našla čekající Silvianu.

	„Gawyn?“ zeptala se Egwain.

	„O něm nic nového,“ odvětila Silviana. „Dnes odpoledne jsem za ním poslala posla, ale ten se nevrátil. Myslím, že Gawyn schválně odkládá odpověď, aby dělal potíže.“

	„Když nic jiného, tak je to rozhodně paličák,“ řekla Egwain. Bez něho se cítila nechráněná. Což bylo překvapující, protože mu výslovně přikázala držet se od jejích dveří dál. A teď si dělala starosti, že tam není?

	„Dej zdvojnásobit moji stráž a ujisti se, že další vojáci budou rozmístěni poblíž. Pokud se moje ochrany spustí, budou dělat rámus.“

	„Ano, matko,“ řekla Silviana.

	„A pošli za Gawynem dalšího posla,“ řekla. „Se zdvořileji formulovaným dopisem. Požádej ho, ať se vrátí; nerozkazuj mu to.“ Vzhledem k tomu, že znala Silvianin názor na Gawyna, byla si Egwain jistá, že původní dopis byl příkrý.

	S těmi slovy se Egwain zhluboka nadechla, pak zamířila do svých pokojů, prověřila ochrany a připravila se ke spánku.

	* * *

	Neměl bych se cítit tak vyčerpaný, pomyslel si Perrin, když sesedal z Tanečníka. Nedělal jsem nic jiného, než mluvil.

	Soud ho tížil. Zdálo se, že tíží celé vojsko. Perrin si je prohlížel, když se vraceli do tábora. Byla s nimi Morgasa, stranou od ostatních. Faile ji po celou zpáteční cestu pozorovala a byl z ní cítit vztek, ale neřekla ani slovo. Alliandre s Berelain si držely odstup.

	Morgasa ho odsoudila, ale po pravdě řečeno ho to moc nezajímalo. Odrazil bělokabátníky; teď musí své lidi odvést do bezpečí. Morgasa projížděla táborem a hledala Lini a pantátu Gilla. Společně s ostatními zajatci se bezpečně vrátili, jak Galad Damodred slíbil. Kupodivu s nimi poslal i zásoby a vozy.

	Soud tedy skončil vítězstvím. Zdálo se ale, že Perrinovi lidé to tak nevidí. Vojáci se rozdělili do skupinek a vmísili se zpátky do tábora. Moc toho nenamluvili.

	Gaul vedle Perrina zavrtěl hlavou. „Dva stříbrné hroty.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Perrin, zatímco předával Tanečníka pacholkovi.

	„To se tak říká,“ odvětil Gaul a pohlédl k obloze. „Dva stříbrné hroty. Dvakrát jsme vyrazili do bitvy a nenašli žádné nepřátele. Ještě jednou a ztratíme čest.“

	„Je lepší, když nepřítele nenajdeme, Gaule,“ řekl Perrin. „Je lepší, když se neprolívá krev.“

	Gaul se zasmál. „Neříkám, že chci ukončit sen, Perrine Aybaro. Ale podívej se na svoje muže. Cítí to, co říkám. Neměl bys s oštěpy tančit bezdůvodně, ale také bys neměl příliš často žádat, aby se muži připravili zabíjet, a pak jim nedat žádného protivníka.“

	„Budu to dělat tak často, jak se mi zlíbí,“ zabručel Perrin, „pokud to znamená vyhnout se bitvě. Já…“

	Na zemi zaduněla kopyta a vítr k němu donesl Faileinu vůni právě ve chvíli, kdy se k ní obracel.

	„No to ses vážně vyhnul bitvě, Perrine Aybaro,“ řekl Gaul, „a další jsi přivolal. Kéž najdeš vodu a stín.“ Odběhl, zatímco Faile sesedala.

	Perrin se zhluboka nadechl.

	„Tak dobře, manželi,“ řekla, když k němu rázovala. „Vysvětlíš mi, co přesně sis myslel, že děláš. Necháš ho, ať nad tebou vynese rozsudek? Slíbils, že se mu podvolíš? Neměla jsem dojem, že jsem si vzala pitomce!“

	„Já nejsem pitomec, ženská,“ zahřměl. „Pořád mi vykládáš, že musím vést. No, tak dneska jsem tvoji radu poslechl!“

	„Poslechl a udělal špatný rozhodnutí!“

	„Žádný správný nebylo!“

	„Mohls nás nechat s nima bojovat.“

	„Chtějí bojovat v Poslední bitvě,“ řekl Perrin. „Každý bělokabátník, kterého bychom zabili, by znamenal o jednoho muže méně pro boj s Temným. Já, moji chlapi, bělokabátníci – ve srovnání s tím, co se blíží, na žádným z nás nezáleží! Museli zůstat naživu a my taky. A tohle byl jediný způsob!“

	Světlo, připadalo mu tak špatné na ni křičet. Přesto ji to ve skutečnosti trochu uklidnilo. Vojáci kolem kupodivu začali přikyvovat, jako by nedokázali pochopit pravdu, dokud ji nevykřičel do světa.

	„Chci, aby ses ujala velení ústupu,“ řekl Perrin Faile. „Past ještě nespustila, ale jsem pořád nervóznější. Něco nás sleduje; sebrali nám průchody a mají v úmyslu se postarat, abychom byli mrtví. Teď vědí, že s bělokabátníkama nebudeme bojovat, což znamená, že brzo zaútočí. Možná dneska večer; když budeme mít štěstí, počkají do zítřejšího rána.“

	„S touhle hádkou jsme ještě neskončili,“ varovala ho.

	„Co se stalo, stalo se, Faile. Dívej se dopředu.“

	„Tak dobře.“ Stále z ní byl cítit hněv a krásné tmavé oči jí zuřivě plály, ale ovládala se.

	„Jdu do vlčího snu,“ řekl Perrin a pohlédl k okraji tábora, kde stál jejich stan. „Buď tu kopuli zničím, nebo najdu způsob, jak Zabíječe přinutit, ať mi prozradí, jak znovu získat cestování. Připrav lidi na pochod a aša’manové ať počítají a po každé stovce zkusí průchod. Jakmile začnou fungovat, dostaň naše lidi odtud.“

	„Kam?“ zeptala se Faile. „Do Jehannahu?“

	Perrin zavrtěl hlavou. „Příliš blízko. Nepřítel by to tam mohl sledovat. Andor. Vezmi je do Caemlynu. Vlastně ne. Do Bílého Mostu. Držme se stranou od míst, která by kdokoli mohl čekat. Kromě toho se nechci objevit na Elainině prahu s armádou dřív, než ji budu moct varovat.“

	„Dobrý plán,“ řekla Faile. „Pokud se obáváš útoku, měli bychom nejdřív přesunout nevojáky, místo abychom poslali pryč vojsko a nechali nás bez ochrany.“

	Perrin přikývl. „Ale začni je přesouvat okamžitě, jakmile začnou průchody fungovat.“

	„A když neuspěješ?“ Faile začínala znít odhodlaně. Vystrašeně, ale odhodlaně.

	„Pokud se mi nepodaří brány do hodiny znovu spustit, vyraž s nimi na pochod směrem k okraji okruhu, kde Neald zjistil, že dokáže bránu vytvořit. Nemyslím si, že to bude fungovat; myslím, že Zabíječ prostě přesune kopuli tak, abychom byli stále pod ní. Ale aspoň něco.“

	Faile přikývla, ale cítil z ní váhavost. „Takhle budeme v pohybu místo utáboření. Bude mnohem snadnější nás přepadnout.“

	„Já vím,“ řekl Perrin. „Proto nesmím selhat.“

	Vzala ho do náruče a položila mu hlavu na hruď. Voněla tak nádherně. Jako Faile. To pro něj bylo vymezení nádherného. „Říkals, že je silnější než ty,“ zašeptala.

	„Je.“

	„Můžu udělat něco, čím bych ti pomohla se mu postavit?“ zeptala se jemně.

	„Když je budeš hlídat, zatímco budu pryč, pomůže to.“

	„Co se stane, když tě zabije, zatímco tam budeš?“

	Perrin neodpověděl.

	„Jinak to nejde?“ zeptala se.

	Odtáhl se od ní. „Faile, jsem si docela jistý, že je to urozený pán Luk. Jejich pachy jsou jiné, ale taky je na nich cosi podobného. A když jsem předtím Zabíječe ve vlčím snu zranil, to zranění nesl Luk.“

	„A to mě má uklidnit?“ zeptala se s úšklebkem.

	„Všechno se to vrací. Skončíme s Maldenem a ocitneme se co by kamenem dohodil od zbytku bělokabátníků, se kterýma jsou i Byar s Bornhaldem. Zabíječ se znovu objeví ve vlčím snu. Ten muž, co jsem ti o něm říkal, Noam, ten, co byl v kleci. Vzpomínáš si, kde jsem ho našel?“

	„Říkals, žes honil Randa. Přes…“

	„Ghealdan,“ dokončil Perrin. „Stalo se to ani ne týden cesty odtud.“

	„Zvláštní shoda náhod, ale…“

	„Žádná náhoda, Faile. Ne když jde o mě. Jsem tady z nějakého důvodu. On je tady z nějakého důvodu. Musím tomu čelit.“

	Přikývla. Obrátil se, aby vyrazil k jejich stanu, a vyprostil svou ruku z její. Moudré mu připravily čaj, který mu pomůže usnout, aby tak mohl vstoupit do vlčího snu.

	Nastal čas.

	* * *

	„Jaks ho mohl nechat odejít?“ řekl Byar, který rukou svíral hlavici meče a bílý plášť za ním povlával. Společně s Bornhaldem a Galadem procházeli středem ležení.

	„Udělal jsem, co bylo správné,“ řekl Galad.

	„Nechat ho jít nebylo správné!“ prohlásil Byar. „Nemůžeš věřit…“

	„Dítě Byare,“ řekl Galad pomalu. „Tvoje chování se mi zdá stále víc neukázněné. Znepokojuje mě to. Tebe by mělo taky.“

	Byar zavřel pusu a už nic neřekl, i když Galad viděl, jakou námahu mu dá držet jazyk za zuby. Za Byarem mlčky kráčel Bornhald a vypadal velmi rozrušeně.

	„Věřím, že Aybara svoji přísahu dodrží,“ řekl Galad. „A pokud ne, mám teď právoplatný důvod ho pronásledovat a vykonat trest. Není to nejlepší situace, ale v jeho slovech byla moudrost. Já věřím, že se Poslední bitva blíží, a jestli ano, nastal čas se proti Stínu sjednotit.“

	„Můj pane velící kapitáne,“ řekl Byar klidnějším hlasem, „se vší úctou, ten muž patří Stínu. Nebude bojovat po našem boku, ale proti nám.“

	„Pokud je to pravda,“ odvětil Galad, „pořád budeme mít možnost postavit se mu na bitevním poli. Rozhodl jsem se, dítě Byare.“ Dokráčel k nim Harneš a zasalutoval. Galad přikývl. „Dítě Harneši, dej strhnout tábor.“

	„Můj pane velící kapitáne? Takhle pozdě?“

	„Ano,“ řekl Galad. „Vydáme se do tmy a pro jistotu se od Aybary vzdálíme. Nechte tady zvědy a ujistěte se, že se nás nepokouší sledovat. Zamíříme do Lugardu. Tam můžeme verbovat a zásobit se a pak pokračovat dál k Andoru.“

	„Rozkaz, můj pane velící kapitáne,“ řekl Harneš.

	Když Harneš odešel, obrátil se Galad k Byarovi. Vychrtlý muž mu zasalutoval a pak odkráčel, ale v očích měl nebezpečně rozmrzelý pohled. Galad se zastavil mezi stany a s rukama za zády sledoval posly, kteří roznášeli jeho rozkazy po táboře.

	„Jsi tichý, dítě Bornhalde,“ řekl po chvíli. „Taky se ti moje činy nelíbí tak jako dítěti Byarovi?“

	„Nevím,“ odpověděl Bornhald. „Tak dlouho jsem věřil, že mi Aybara zabil otce. Ale když vidím, jak se Jaret chová, když si vzpomenu, jak to popisoval… neexistuje žádný důkaz. Nelíbí se mi, že to musím přiznat, Galade, ale nemám důkaz. Ale zabil Lathina a Yamwicka. Zabil děti, takže je temný druh.“

	„Já jsem taky zabil jedno z dětí,“ připomněl Galad. „A označili mě za to za temného druha.“

	„To bylo jiné.“ Zdálo se, že Bornhalda něco trápí; něco, co neříkal nahlas.

	„No, to je pravda,“ řekl Galad. „Nenamítám nic proti tomu, že by měl být Aybara potrestán, ale dnešní události mě nezvykle znepokojily.“

	Zavrtěl hlavou. Najít odpovědi mělo být snadné. Vždycky přišel na správnou věc. Nicméně pokaždé, když měl dojem, že ohledně Aybary podnikl správné kroky, zjistil, že v něm narůstají nechutné obavy.

	Život není tak snadný jako hod mincí, říkala jeho matka. Jedna strana či druhá… tvoje prosté iluze…

	Ten pocit se mu nelíbil. Ani trochu.

	* * *

	Perrin se zhluboka nadechoval. Ve vlčím snu kvetly květiny, dokonce i když na obloze zuřila bouře v barvách stříbra, černi a zlata. Pachy byly tak nesourodé… Pečící se třešňový koláč. Koňský hnůj. Olej a mazadlo. Hořící dřevo. Arrath. Tymián. Kočičí kapradí. Stovka dalších bylin, které nedokázal pojmenovat.

	Jen velmi málo se jich hodilo na louku, kde se objevil. Ujistil se, že se neobjeví na místě, kde ve vlčím snu ležel jeho tábor; tím by se dostal příliš blízko k Zabíječi.

	Pachy byly pomíjivé. Mizely příliš rychle, jako by zde nikdy doopravdy nebyly.

	Hopsale, vyslal.

	Jsem tady, Mladý býku. Vlk se objevil vedle něj.

	„Je to cítit zvláštně.“

	Pachy splývají, vyslal Hopsal. Jako vody tisíce potoků. Není to přirozené. Není to dobré. Tohle místo se začíná rozpadat.

	Perrin přikývl. Přesunul se a objevil se po kolena zabořený v lopuchových listech těsně vedle fialové kopule. Hopsal se objevil napravo od něj. Pod tlapami mu praskal plevel.

	Kopule se tyčila nad ním, zlověstná a nepřirozená. Foukal vítr, třásl větvemi stromů a vlnila se v něm tráva. Oblohu neslyšně křižovaly blesky.

	Je tady, vyslal Hopsal. Pořád.

	Perrin přikývl. Dostával se Zabíječ do vlčího snu stejně jako Perrin? A unavoval ho čas strávený uvnitř stejně jako Perrina? Zdálo se, že muž toto místo nikdy neopouští.

	Něco hlídal. Ve vlčím snu musela existovat nějaká cesta, jak kopuli zneškodnit.

	Mladý býku, přicházíme. To se ozvala Dubová tanečnice. Její smečka, nyní pouze tříčlenná, se blížila. Jiskra, Nespoutaný a samotná Dubová tanečnice. Rozhodli se přijít sem, místo aby se připojili k vlkům, běžícím na sever.

	Trojice se objevila za Hopsalem. Perrin se na ně podíval a vyslal pocit starosti. Tohle bude nebezpečné. Vlci můžou umřít.

	Jejich vzkazy byly neústupné. Zabíječ musí padnout za to, co provedl. Společně jsme silní. Mladý býk by tak nebezpečnou kořist neměl lovit sám.

	Souhlasně přikývl a nechal si v ruce objevit kladivo. Společně se přiblížili ke kopuli. Perrin do ní pomalým, odhodlaným krokem vkráčel. Odmítl cítit slabost. Byl silný. Kopule nebyla nic než vzduch. Věřil, že svět je takový, jaký si přeje.

	Klopýtl, ale prodral se dovnitř kopule. Krajina tu působila o něco temněji. Starší stromy s matnější kůrou, vadnoucí sadec tmavší zelené či hnědé barvy. Hopsal se smečkou se kopulí pohybovali vedle něj.

	Vydáme se doprostřed, vyslal Perrin. Jestli je tady nějaké tajemství, které se dá odhalit, nejspíš bude tam.

	Pomalu se pohybovali křovím a shluky stromů. Perrin upřel vůli na okolí a listy přestaly šustit a býlí nevydávalo žádné zvuky, když se o něj otíral. To bylo přirozené. Takové by věci měly být. Takže takové byly.

	Doprostřed to bude daleko, takže se Perrin začal přesouvat vpřed. Ne skoky nebo kroky; prostě přestal být na jednom místě a objevil se na jiném. Maskoval svůj pach, přestože Zabíječ nebyl vlk.

	Z toho se musí stát moje výhoda, pomyslel si Perrin, když se přibližovali stále víc ke středu. Je zkušenější než já. Ale já mám v sobě vlka. Tohle místo je náš sen. On je vetřelec. Jakkoli je obratný, není jeden z nás.

	A proto vyhraju.

	Perrin něco zavětřil; sílící špatnost ve vzduchu. Společně s vlky se připlížil k vysokému úbočí a pak nahlédli za velkou puklinu v zemi. Přímo před nimi, snad padesát kroků od nich, rostl trs starších stromů. Když zvedl hlavu, usoudil, že už musejí být velice blízko středu kopule. Pomocí vlčího přesouvání během několika minut překonali vzdálenost, která by zabrala několik hodin chůze.

	Tady to je, vyslal Perrin. Podíval se na Hopsala. Vlkův pach byl zakrytý, ale on už začínal znát vlky dost dobře na to, aby z Hopsalova pohledu a způsobu, jakým stál s lehce přikrčenými předními tlapami, poznal, že má starosti.

	Něco se změnilo.

	Perrin nic neslyšel. Nic nevětřil. Ale něco cítil, nepatrné chvění v zemi.

	Běžte! vyslal a zmizel. Objevil se deset kroků daleko a viděl, jak se do úbočí v místě, kde předtím stál, zarazil šíp. Střela rozštípla velký kámen a až po černé opeření se zabodla do skály a hlíny.

	Skrčený Zabíječ vstal a obrátil se, aby se na Perrina, stojícího nedaleko, podíval. Jeho oči vypadaly černé, ostře řezaná tvář zastíněná a vysoké tělo svalnaté a nebezpečné. Tak jako často se usmíval. Vlastně se šklebil. Na sobě měl kožené kalhoty a tmavě zelenou košili s vyhrnutými rukávy a v ruce svůj strašlivý luk z tmavého dřeva. Neměl toulec; vytvářel si šípy podle toho, jak je potřeboval.

	Perrin mu hleděl do očí a popošel vpřed, jako by ho vyzýval. To stačilo, aby to odvedlo pozornost od vlků, kteří na něj zaútočili zezadu.

	Zabíječ zaječel a obrátil se, když do něj Nespoutaný narazil. Vzápětí tam Perrin byl a udeřil kladivem. Zabíječ se rozplynul a Perrin udeřil jen do země, ale zachytil pach místa, kam Zabíječ zmizel.

	Sem? Pach patřil stejnému místu, na němž stál Perrin. Polekaně zvedl hlavu a spatřil Zabíječe, jak se vznáší ve vzduchu hned nad ním a nasazuje šíp na tětivu.

	Vítr, pomyslel si Perrin. Je tak silný!

	Šíp vylétl, ale nečekaný poryv ho smetl stranou. Zabodl se do země těsně vedle Perrina. Ani sebou necukl, zvedl ruce a v nich se objevil jeho vlastní luk. Už natažený, se založeným šípem.

	Zabíječ vytřeštil oči a Perrin vystřelil. Zabíječ zmizel a objevil se na zemi kousek od něj – a shora na něj skočil Hopsal a strhl ho k zemi. Zabíječ hrdelně zaklel a zmizel.

	Tady, vyslal Hopsal a ukázal mu úbočí.

	Vzápětí tam Perrin byl, s kladivem ruce a smečkou po boku. Zabíječ jednou rukou zvedl meč a druhou nůž, zatímco na něj Perrin se čtveřicí vlků zaútočili.

	Perrin udeřil jako první a s řevem máchl kladivem. Zabíječ se ponořil do země, jako by byla tekutá, a tím se vyhnul úderu. Vrazil nůž vpřed – a ve spršce šarlatové krve probodl Dubové tanečnici hruď a zároveň se zhoupl stranou a sekl Jiskru přes tvář.

	Dubová tanečnice neměla čas zavýt; zhroutila se k zemi a Zabíječ zmizel, když se po něm Perrin znovu rozehnal kladivem. Kňučící Jiskra vyslal utrpení a paniku a zmizel. Přežije. Ale Dubová tanečnice byla mrtvá.

	Zabíječův pach byl opět cítit tímto místem. Perrin se otočil, aby udeřil kladivem do Zabíječova meče, který se ho snažil zezadu probodnout. Zabíječ po něm opět vrhl překvapený pohled. Muž vycenil zuby, stáhl se a obezřetně sledoval zbývající dva vlky, Hopsala a Nespoutaného. Zabíječ krvácel z paže v místě, kam ho Hopsal kousl.

	„Jak je ta kopule vytvořená, Luku?“ zavolal Perrin. „Ukaž mi to a běž. Nechám tě odejít.“

	„Drzá slova, vlče,“ zavrčel Zabíječ. „Na někoho, kdo se právě díval, jak zabíjím jednu z jeho smečky.“

	Nespoutaný zuřivě zavrčel a skočil vpřed. Ve stejnou chvíli zaútočil i Perrin, ale zem se jim zatřásla pod nohama.

	Ne, pomyslel si Perrin. Stál pevně, zatímco Nespoutaný byl sražen k zemi.

	Zabíječ udělal výpad a Perrin zvedl kladivo, aby jeho útok odrazil – ale Zabíječova zbraň se změnila v kouř a prošla přímo skrz a na druhé straně se opět zhmotnila. Perrin se s vyjeknutím pokusil stáhnout, ale čepel ho sekla do hrudi, prořízla se košilí a zanechala šrám od jedné paže k druhé. Ucítil planoucí bolest.

	Perrin zalapal po dechu a klopýtl vzad. Zabíječ udeřil, ale něco na něj shora narazilo. Hopsal. Prošedivělý vlk znovu srazil Zabíječe k zemi, vrčel a tesáky se mu blýskaly.

	Zabíječ zaklel a vlka odkopl. Hopsal s bolestivým zakňučením odlétl asi šest kroků daleko. Vedle nich Nespoutaný zastavil otřesy země, ale zranil si tlapu.

	Perrin ze sebe setřásl bolest. Zabíječ byl v ovládání tohoto světa silný. Pokaždé, když Perrin udeřil kladivem, zlenivělo, jako by zhoustl samotný vzduch.

	Když Zabíječ zabil Dubovou tanečnici, usmíval se. Perrin se rozzuřeně vrhl vpřed. Zabíječ stál na nohou a ustupoval po úbočí dolů ke stromům. Perrin se hnal za ním, nevšímaje si svého zranění. Nebylo tak vážné, aby ho zastavilo, i když si na něm představil obvaz a šaty spravené a pevně obepínající hruď, aby zastavily krvácení.

	Vešel mezi stromy těsně po Zabíječi. Větve se jim splétaly nad hlavou a z temných stínů švihaly šlahouny. Perrin se je nenamáhal odrážet. Popínavé rostliny se takhle nechovaly. Nemohly se ho dotknout. A vskutku, jakmile se k němu přiblížily, uvadly a znehybněly.

	Zabíječ zaklel a pak se začal pohybovat ráznými kroky, až se za ním táhla rozmazaná čára. Perrin jej následoval a sám zrychloval.

	Perrin se nerozhodl klesnout na všechny čtyři vědomě, ale během jediného úderu srdce tak učinil a hnal se za Zabíječem, jako když lovil bílého jelena.

	Zabíječ byl rychlý, ale byl to jen člověk. Mladý býk byl součástí samotné země, stromů, křoví, kamenů, řek. Prolétal lesem jako vítr údolím, držel se Zabíječem krok, přibližoval se k němu. Každý kmen, který se Zabíječi objevil v cestě, představoval překážku, ale pro Mladého býka to byla jen součást stezky.

	Mladý býk skočil stranou a při obrátce se tlapami odrazil od stromu. Vznášel se přes kameny a skály, skákal z jedné na druhou a ve vzduchu po něm zůstávala jen rozmazaná čmouha.

	Poprvé byl ze Zabíječe cítit strach. Zmizel, ale Mladý býk jej následoval a objevil se na poli, kde tábořilo vojsko, ve stínu velkého kamenného meče. Zabíječ se ohlédl přes rameno, zaklel a opět zmizel.

	Mladý býk šel za ním. Na místo, kde rozbili tábor bělokabátníci.

	Na malou náhorní plošinu.

	Do jeskyně zavrtané v úbočí.

	Doprostřed jezírka. Mladý býk lehce běžel po hladině.

	Kamkoli Zabíječ šel, následoval jej, a každým okamžikem se dostával blíž. Nebyl čas na meče, kladiva či luky. Tohle byl lov a tentokrát byl lovcem Mladý býk. On…

	Skočil doprostřed pole a Zabíječ tam nebyl. Cítil však, kam muž odešel. Vydal se za ním a objevil se na jiném místě stejného pole. Všude kolem cítil pach různých míst. Cože?

	Perrin se zastavil a jeho nohy v těžkých botách zaskřípaly o zem. Zmateně se otočil. Zabíječ musel rychle proskočit několika různými místy na stejném poli a tak zmást stopu. Perrin se snažil určit, který pach sledovat, ale všechny se rozplynuly a promísily.

	„Ať shoří!“ řekl.

	Mladý býku, ozvalo se volání. Jiskra. Vlk byl zraněný, ale neuprchl, jak Perrin předpokládal. Vyslal obraz stříbrného prutu, dvě dlaně vysokého, který trčel ze země uprostřed trsu sadců.

	Perrin se usmál a poslal se tam. Zraněný vlk, který stále krvácel, ležel vedle onoho předmětu. Očividně šlo o nějaký ter’angrial. Zdálo se, že je vyrobený z tuctů a tuctů jemných kovových drátků, spletených jako cop. Byl asi dvě dlaně dlouhý a zaražený špičkou do měkké hlíny.

	Perrin ho vytáhl ze země. Kopule nezmizela. Převracel prut v ruce, ale neměl ponětí, jak se kopule zbavit. Silou vůle se pokusil změnit prut na něco jiného, na klacík, a ohromilo ho, když byl odmrštěn. Vypadalo to, jako by předmět jeho mysl skutečně odstrčil.

	Je to tady ve svojí skutečnosti, vyslal Jiskra. Snažil se něco sdělit, že ten předmět je nějak skutečnější než většina věcí ve snovém světě.

	Perrin neměl čas nad tím přemýšlet. Nejdůležitější pro něj bylo odstranit kopuli, pokud to půjde, z místa, kde táboří jeho lidé. Poslal se na místo, kde vstoupil do kopule.

	Jak doufal, střed kopule se přesunul s ním. Stál na místě, kde vstoupil, ale okraje kopule změnily polohu a střed se přemístil tam, kde stál Perrin. Kopule stále vládla obloze a táhla se daleko všemi směry.

	Mladý býku, vyslal Jiskra. Jsem volný. Ta špatnost je pryč.

	Běžte, vyslal Perrin. Vezmu to a zbavím se toho. Každý vyražte jiným směrem a zavyjte. Zmátněte Zabíječe.

	Vlci odpověděli. Jedna Perrinova část, lovec v jeho nitru, byla rozčílená, že nedokázal Zabíječe porazit přímo. Ale tohle bylo důležitější.

	Pokusil se přesunout na daleké místo, ale nešlo to. Zdálo se, že přestože drží ter’angrial stále je spoután pravidly kopule.

	Místo toho se tedy přesunul, jak daleko to šlo. Neald říkal, že z jejich tábora jsou to k okraji asi čtyři lígy, takže se Perrin přesunul takhle daleko na sever, pak znovu a znovu. Obrovská kopule se přemisťovala s ním a její střed se mu vždy objevil přímo nad hlavou.

	Vezme hrot někam do bezpečí, někam, kde ho Zabíječ nedokáže najít.
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	KAPITOLA 36

	Pozvání

	E


	gwain se v Tel’aran’rhiodu objevila oděná v zářivě bílých šatech, sešitých a vyšívaných zlatou nití a s drobnými kousky obsidiánu – vyleštěného, ale netvarovaného – přišitého zlatem na lemu živůtku. Byly to strašlivě nepraktické šaty, ale tady na tom nezáleželo.

	Stála ve svých komnatách, kde se chtěla objevit. Poslala se do chodby před obydlím žlutého adžah. Nyneiva tam čekala se založenýma rukama a v šatech v mnohem rozumnější světle a tmavě hnědé barvě.

	„Chci, abys byla velice opatrná,“ řekla Egwain. „Jsi tady jediná, kdo se přímo střetl s někým ze Zaprodanců, a taky máš větší zkušenosti s Tel’aran’rhiodem než ostatní. Pokud se Mesaana objeví, povedeš útok.“

	„Myslím, že s tím si poradím,“ řekla Nyneiva a koutky úst se jí zvedly. Ano, s tím si poradí. Zabránit Nyneivě, aby se nezapojila do útoku, to by byl těžký úkol.

	Egwain přikývla a Nyneiva zmizela. Zůstávala v úkrytu poblíž věžové sněmovny a číhala na Mesaanu či černé sestry, které sem přijdou slídit po klamném setkání, které slouží jako návnada. Egwain se odeslala na jiné místo ve městě, do síně, kde se odehraje skutečná schůzka mezi ní, moudrými a hledačkami větru.

	V Tar Valonu bylo několik velkých síní, používaných k hudebním představením nebo shromážděním. Tahle, známá jako Hudebníkova cesta, poslouží jejím potřebám dokonale. Byla zdobená dokonalým obložením z kalinového dřeva, vyřezávaným tak, aby vypadalo jako les, obrůstající místnost. Křesla byla ze stejného dřeva, vyzpívaného ogiery, a každé z nich představovalo nádherné dílo. Stála uspořádaná v kruhu čelem k pódiu uprostřed. Klenutý strop byl vykládaný mramorem vytesaným do podoby hvězdné oblohy. Výzdoba byla úžasná; nádherná, a přesto ne křiklavá.

	Moudré už dorazily – Amys, Bair a Melain, která už měla ve vyšším stupni těhotenství velké břicho. V síni se po jedné straně táhla vyvýšená plošina, kde se moudré mohly pohodlně usadit na zemi, aniž by na ně ty, co sedí v křeslech, hleděly svrchu.

	V křeslech naproti moudrým seděly Leana, Seaine a Yukiri, každá s jedním z Elaininých zkopírovaných snových ter’angrialů, a vypadaly zastřeně a nehmotně. Elain zde měla být také, ale upozorňovala, že jí možná bude činit potíže usměrnit dost na to, aby mohla do Tel’aran’rhiodu vstoupit.

	Aes Sedai a moudré se navzájem měřily a vznášelo se nad nimi téměř hmatatelné ovzduší nepřátelství. Aes Sedai považovaly moudré za mizerně vycvičené divoženky; moudré naopak Aes Sedai za nafoukané.

	Když dorazila Egwain, objevila se přesně uprostřed místnosti skupina žen s tmavou kůží a černými vlasy. Hledačky větru se podezíravě rozhlížely. Když je Siuan učila, zjistila, že Mořský národ má své legendy o Tel’aran’rhiodu a jeho nebezpečích. To hledačkám větru nebránilo, aby se ve chvíli, kdy zjistily, že je svět snů skutečný, o něm nenaučily všechno, co šlo.

	V čele hledaček větru stála vysoká štíhlá žena s úzkýma očima a dlouhou šíjí, která měla na řetízku, spojujícím nos a levé ucho, řadu medailonků. To bude Šajlyn, jedna z těch, o nichž Nyneiva Egwain vyprávěla. Mezi zbývajícími třemi hledačkami větru byla důstojná žena s bílými prameny vlasů, propletenými mezi černými. Podle Nyneiviných pokynů a dopisů, které poslaly, to bude Renaile. Egwain měla za to, že má mezi nimi čelné postavení, ale zdálo se, že je ostatním podřízená. Ztratila své postavení hledačky větru paní lodí?

	„Vítejte,“ přivítala je Egwain. „Prosím, posaďte se.“

	„Zůstaneme stát,“ řekla Šajlyn. Hlas měla napjatý.

	„Co jsou tyhle zač, Egwain al’Vere?“ zeptala se Amys. „Děti by neměly Tel’aran’rhiod navštěvovat. Není to opuštěné doupě písečného jezevce, které můžou zkoumat.“

	„Děti?“ zeptala se Šajlyn.

	„Tady jste děti, mokřiňanko.“

	„Amys, prosím,“ přerušila je Egwain. „Půjčila jsem jim ter’angrialy, aby sem mohly přijít. Bylo to nutné.“

	„Mohly jsme se sejít mimo svět snů,“ řekla Bair. „Srdce bitevního pole by mohlo být bezpečnější.“

	Vskutku, hledačky větru byly velice málo obeznámeny s tím, jak Tel’aran’rhiod funguje. Jejich zářivé oblečení neustále měnilo barvy – vlastně právě ve chvíli, kdy se na ni Egwain dívala, Renailina halenka úplně zmizela. Egwain zrudla, přestože se Elain zmiňovala, že když jsou na moři, muži i ženy z Mořského národa pracují do pasu vysvlečení. Vzápětí byla blůzka zpátky. Rovněž jejich šperky se neustále měnily.

	„Mám své důvody, proč jsem udělala, co jsem udělala, Amys,“ řekla Egwain, popošla vpřed a posadila se. „Šajlyn din Sabura Noční vody a její sestry o nebezpečích tohoto místa vědí a přijaly odpovědnost za své vlastní bezpečí.“

	„Je to trochu… jako když dáš dítěti hořící dřevo a soudek s olejem,“ zamumlala Melain, „a prohlásíš, že jsi jeho udělala odpovědným za jeho bezpečí.“

	„Musíme snášet tohle hašteření, matko?“ zeptala se Yukiri.

	Egwain se nadechla a pokusila se uklidnit. „Prosím, jste vůdkyněmi svých lidí, moudré a jasnozřivé ženy. Nemůžeme se k sobě alespoň chovat slušně?“ Egwain se obrátila k Mořskému národu. „Hledačko větru Šajlyn, přijalas mé pozvání. Jistě mou pohostinnost neodmítneš tím, že budeš při celém jednání stát?“

	Žena zaváhala. Působila hrdě; díky nedávným stykům mezi Aes Sedai a Mořským národem byla troufalejší. Egwain potlačila záchvěv hněvu; podrobnosti dohody ohledně Větrné mísy se jí nelíbily. Nyneiva s Elain měly mít rozum. Měly…

	Ne. Elain s Nyneivou udělaly, co mohly, a byly pod neobyčejným tlakem. Kromě toho se říkalo, že vyjednávat s Mořským národem je jen o krůček bezpečnější než vyjednávat se samotným Temným.

	Šajlyn konečně stroze přikývla, ačkoli zatímco o tom přemýšlela, její blůzka několikrát změnila barvu a pak se ustálila na karmínové, a její šperky neustále mizely a objevovaly se. „Tak dobře. Dlužíme ti za dar tohoto místa a přijímáme tvoji pohostinnost.“ Posadila se do křesla stranou od Egwain a ostatních Aes Sedai a její společnice učinily totéž.

	Egwain tiše vydechla úlevou a vyvolala několik stolků s šálky teplého voňavého čaje. Hledačky větru nadskočily, zatímco moudré ani nehnuly brvou. Amys se nicméně natáhla pro šálek a čaj s růžovými lístky změnila na cosi mnohem tmavšího odstínu.

	„Snad bys nám mohla vysvětlit účel tohoto setkání,“ řekla Bair, zatímco upíjela čaj. Ženy z Mořského národa si svoje šálky nevzaly, i když Aes Sedai začaly pít.

	„Už jsme si to domyslely,“ řekla Šajlyn. „Tento střet je nutný, i když kéž by větry daly, aby tomu tak nebylo.“

	„Tak tedy mluv,“ řekla Yukiri. „O co jde?“

	Šajlyn se zaměřila na Egwain. „Mnoho období a přílivů jsme před Aes Sedai tajily povahu našich hledaček větru. Bílá věž vdechuje, ale nevydechuje – to, co je přivedeno dovnitř, nesmí nikdy odejít. Teď když o nás víte, nás chcete, protože nedokážete vystát představu žen, které usměrňují a vy je nemáte v hrsti.“

	Aes Sedai se zamračily. Egwain si všimla, jak Melain souhlasně přikyvuje. Byla to pravdivá slova, ačkoli na věc hleděla jen z jedné stránky. Kdyby věděly, jak užitečný bude výcvik v Bílé věži a jak důležité je, aby lidé věděli, že se o usměrňovačky někdo stará a cvičí je…

	Nicméně jí tyto úvahy připadaly klamné. Mořský národ měl vlastní tradice a své usměrňovačky dokázal dobře využívat i bez pravidel Bílé věže. Egwain nestrávila s Mořským národem tolik času jako Nyneiva nebo Elain, ale dostávala podrobné zprávy. Hledačky větru byly ohledně mnoha tkaniv nezkušené, ale jejich schopnosti s určitými tkanivy – zvláště těmi, které se zaměřovaly na vzduch – byly mnohem pokročilejší než ty Aes Sedai.

	Tyto ženy si zasloužily pravdu. Nebylo to to, co Bílá věž a tři přísahy představovaly? „Máš pravdu, Šajlyn din Saburo Noční vody,“ řekla Egwain. „A od vašich lidí bylo možná moudré, že své schopnosti před Aes Sedai ukrývaly.“

	Yukiri zalapala po dechu, což byla na Aes Sedai velmi nezvyklá reakce. Šajlyn ztuhla a řetízek mezi jejím nosem a uchem slabě cinkal, jak o sebe medailonky zvonily. Její blůzka změnila barvu na modrou. „Cože?“

	„Možná jste se chovali moudře,“ řekla Egwain. „Netroufám si zpětně hodnotit své předchůdkyně v pozici amyrlin, ale jednu věc je třeba říci. Možná jsme se příliš horlivě snažily ovládat ženy, které vládnou jedinou silou. Je očividné, že hledačky větru si s vlastním výcvikem poradily dobře. Myslím, že by se od vás mohla Bílá věž hodně naučit.“

	Šajlyn se opřela a studovala Egwaininu tvář. Egwain jí hleděla do očí a zachovávala klidný výraz. Ať vidí, že jsem odhodlaná, myslela si. Ať vidí, že to, co říkám, myslím vážně. Tohle není lichocení. Já jsem Aes Sedai. Mluvím pravdu.

	„Dobrá,“ řekla Šajlyn. „Možná bychom mohly uzavřít dohodu, která nám dovolí cvičit vaše ženy.“

	Egwain se usmála. „Doufala jsem, že pochopíš, jaké by to mělo výhody.“ Tři vedle ní sedící Aes Sedai si Egwain měřily s určitým odměřeným nepřátelstvím. Nu, uvidí. Nejlepší způsob, jak získat navrch, bylo otřást očekáváními jako brouky ve sklenici.

	„A přesto,“ pokračovala Egwain, „přiznáváte, že existují věci, které Bílá věž zná, a vy ne. Jinak byste se nesnažily uzavřít dohodu o tom, že budou naše ženy učit vaše hledačky větru.“

	„Tu dohodu nezrušíme,“ řekla Šajlyn rychle. Barva její blůzky se změnila na světle žlutou.

	„Ach, nic takového neočekávám,“ řekla Egwain. „Je dobře, že teď máte učitelky z řad Aes Sedai. Ty, které s vámi obchodovaly, dosáhly něčeho nečekaného.“

	Pravda, do posledního slova. Nicméně způsob, jakým je pronesla, naznačoval něco víc – že Egwain chtěla, aby byly Aes Sedai poslány na lodě Mořského národa. Šajlyn se zamračila ještě víc a opřela se v křesle. Egwain doufala, že uvažuje, jestli velké vítězství jejího lidu ohledně Větrné mísy nebylo od začátku naplánované.

	„Pokud něco,“ pokračovala Egwain, „mám dojem, že předchozí dohoda nebyla dostatečně ctižádostivá.“ Obrátila se k moudrým. „Amys, souhlasila bys, že Aes Sedai mají znalosti o tkanivech, které moudré nemají?“

	„Bylo by bláhové nepřiznat, že Aes Sedai jsou v těchto věcech velice zkušené,“ řekla Amys opatrně. „Tráví hodně času učením se tkanivům. Ale známe věci, které ony ne.“

	„Ano,“ souhlasila Egwain. „Během svého výcviku mezi moudrými jsem se o vůdcovství naučila víc než v době, kdy jsem pobývala v Bílé věži. Také jste mi poskytly velice užitečný výcvik v Tel’aran’rhiodu a snění.“

	„Tak dobrá,“ řekla Bair, „ven s tím. Celý ten rozhovor je jako hon za třínohou ještěrkou, kterou šťoucháte klackem, abyste zjistili, jestli se bude ještě hýbat.“

	„Musíme svoje znalosti sdílet,“ řekla Egwain. „Naše tři skupiny – ženy, které dokáží usměrňovat – se musí spojit.“

	„Předpokládám, že s Bílou věží v čele,“ řekla Šajlyn.

	„Říkám jen to,“ odvětila Egwain, „že je moudré se dělit a učit od ostatních. Moudré, chtěla bych, abychom k vám posílaly přijaté z Bílé věže, aby se od vás učily. Obzvlášť užitečné by bylo, kdybyste je naučily ovládnout Tel’aran’rhiod.“

	Bylo nepravděpodobné, že se mezi Aes Sedai najde další snílek jako Egwain, i když vždycky mohla doufat. Toto nadání bylo velice vzácné. Přesto by bylo výhodné mít pár sester, které se v Tel’aran’rhiodu vyznají, i kdyby do něj musely vstupovat pomocí ter’angrialu.

	„Hledačky větru,“ pokračovala Egwain. „I k vám bych poslala ženy, zvlášť ty zdatné v práci se vzduchem, aby se naučily volat vítr jako vy.“

	„Život učednice není snadný,“ řekla Šajlyn. „Myslím, že vaše ženy by zjistily, že se to velice liší od pohodlného života v Bílé věži.“

	Egwainin zadek si stále pamatoval bolesti „pohodlného“ života v Bílé věži. „Nepochybuji, že to bude náročné,“ řekla, „ale nepochybuji ani o tom, že to ze stejného důvodu bude velmi užitečné.“

	„Nu, mám za to, že by se to dalo zařídit,“ řekla Šajlyn dychtivě a předklonila se. „Samozřejmě by bylo třeba zaplatit.“

	„Stejným,“ řekla Egwain. „Dovolíme vám poslat některé z vašich učednic do Bílé věže a učit se u nás.“

	„Už vám svoje ženy posíláme.“

	Egwain si odfrkla. „Symbolické oběti, abychom nepodezíraly vaše hledačky větru. Vaše ženy se často drží stranou nebo k nám přicházejí jen zdráhavě. Chci, aby to přestalo – nemá cenu vašemu lidu upírat možné hledačky větru.“

	„Tak jaký by v tom byl rozdíl?“ zeptala se Šajlyn.

	„Ženám, které k nám pošlete, bude dovoleno se po výcviku vrátit,“ řekla Egwain. „Moudré, chtěla bych, abyste k nám posílaly i aielské učednice. Ne neochotně a ne proto, aby se z nich staly Aes Sedai, ale aby se u nás cvičily a poznávaly naše způsoby. I jim bude dovoleno se vrátit, pokud si to poté, co skončí, budou přát.“

	„Muselo by to být víc než to,“ řekla Amys. „Dělá mi obavy, co by se stalo s ženami, které by si příliš zvykly na měkké mokřiňanské způsoby.“

	„Jistě byste je nechtěly nutit…“ začala Egwain.

	Bair ji přerušila. „Pořád by to byly učednice moudrých, Egwain al’Vere. Děti, které musejí dokončit svůj výcvik. A to za předpokladu, že s tímto plánem budeme souhlasit; z čehosi na něm se mi svírá žaludek, jako když se na oslavě příliš najíš.“

	„Pokud Aes Sedai dovolíme zaseknout do našich učednic háčky,“ řekla Melain, „nebude snadné je vytáhnout.“

	„A chcete, aby ano?“ zeptala se Egwain. „Vidíš, co ve mně máte, Melain. Amyrlin, která se učila u Aielů? Za jakou oběť by to vašim lidem stálo, aby nás takových bylo víc? Aes Sedai, které chápou ji’e’toh a rozumí Trojí zemi, které si moudrých váží, místo aby je považovaly za soupeřky nebo divoženky?“

	Tři Aielanky se na sebe neklidně podívaly.

	„A co vy, Šajlyn?“ řekla Egwain. „Nestálo by tvým lidem za to, aby měli amyrlin, která se u vás učila, považuje vás za přátele a chová v úctě vaše způsoby?“

	„To by mohlo být cenné,“ připustila Šajlyn. „Za předpokladu, že ženy, které nám pošlete, budou mít lepší náturu než ty, které jsem až dosud viděla. Ještě jsem nepotkala Aes Sedai, které by neprospělo viset pár týdnů nahoře na stěžni.“

	„To proto, že jste trvaly na tom, že chcete Aes Sedai,“ řekla Egwain, „které už jsou uvyklé svým způsobům. Kdybychom vám místo toho posílaly přijaté, byly by mnohem poddajnější.“

	„Místo toho?“ řekla Šajlyn okamžitě. „O takové dohodě jsme nemluvily.“

	„Mohly bychom,“ odvětila Egwain. „Pokud usměrňovačkám z Mořského národa dovolíme se k vám vrátit, místo abychom požadovaly, aby zůstaly ve Věži, už tolik nebudete potřebovat učitelky z řad Aes Sedai.“

	„Tohle musí být jiná dohoda.“ Šajlyn zavrtěla hlavou. „A nebude snadné ji uzavřít. Aes Sedai jsou hadi, jako ty prsteny, které nosíte.“

	„Co když vám nabídnu, že součástí budou i snové ter’angrialy, které jsem vám zapůjčila?“ zeptala se Egwain.

	Šajlyn pohlédla na svou ruku, v níž, ve skutečném světě, držela malou destičku, která – s trochou usměrněného ducha – umožňovala ženě vstup do Tel’aran’rhiodu. Egwain jim samozřejmě nedala ter’angrialy, které člověku umožnily vstoupit i bez usměrňování. Ty byly všestrannější, a tudíž mocnější. Bude lepší zachovat je v tajnosti.

	„V Tel’aran’rhiodu,“ řekla Egwain a předklonila se, „můžete jít kamkoli. Můžete se setkat s těmi, kdo jsou od vás daleko, aniž byste tam musely cestovat, můžete zjistit, co je skryto, a tajně se scházet.“

	„Navrhuješ nebezpečnou věc, Egwain al’Vere,“ řekla Amys přísně. „Pustit je tam jen tak by bylo jako nechat hlouček mokřiňanských dětí pobíhat po Trojí zemi.“

	„Nemůžete si tohle místo nechat pro sebe, Amys,“ odvětila Egwain.

	„Nejsme tak sobecké,“ řekla moudrá. „Mluvím o jejich bezpečí.“

	„Pak možná,“ řekla Egwain, „by bylo nejlepší, kdyby Mořský národ posílal některé své učednice, aby se učily u moudrých – a možná vy byste mohly na oplátku posílat nějaké k nim.“

	„Aby žily na lodích?“ zeptala se Melain zděšeně.

	„A jak lépe porazit váš strach z vody?“

	„My se jí nebojíme,“ obořila se na ni Amys. „My ji respektujeme. Vy mokřiňani…“ Vždycky o lodích mluvila tak, jako jiní lidé o lvovi v kleci.

	„Tak jako tak,“ obrátila se Egwain zpátky k Mořskému národu. „Pokud bychom se dohodly, mohly by ty ter’angrialy být vaše.“

	„Už jsi nám je dala,“ řekla Šajlyn.

	„Půjčila jsem vám je, Šajlyn, jak jsem po ženách, které vám je přinesly, velmi jasně vzkázala.“

	„A ty bys nám je dala napořád?“ zeptala se Šajlyn. „Bez všech těch nesmyslů o tom, že všechny ter’angrialy patří Bílé věži?“

	„Je důležité, aby existoval zákon, který brání těm, kdo ter’angrialy najdou, aby si je nechávali,“ řekla Egwain. „Jinak bychom nemohly pošetilému kupci nebo sedlákovi vzít předmět, který může být nebezpečný. Ale byla bych ochotná udělat oficiální výjimku pro hledačky větru a moudré.“

	„Takže skleněné sloupy…“ řekla Amys. „Byla jsem zvědavá, jestli se na ně někdy Aes Sedai pokusí vznést nárok.“

	„Pochybuji, že k tomu dojde,“ řekla Egwain. „Ale také si myslím, že Aiely uklidní, když oficiálně prohlásíme, že tyto ter’angrialy – a další, které vlastníte – patří vám a že si na ně sestry nemohou činit nárok.“

	Nad tím se moudré vážně zamyslely.

	„Stále mi taková dohoda připadá divná,“ řekla Bair. „Aielanky, které se cvičí v Bílé věži, ale nestanou se z nich Aes Sedai? Tak se to nedělá.“

	„Svět se mění, Bair,“ odpověděla měkce Egwain. „V Emondově Roli rostl poblíž potoka záhon nádherných květin. Můj otec tam rád chodíval a miloval jejich krásu. Ale když pak postavili nový most, lidi se začali courat přes záhon, aby se k němu dostali.

	Můj otec se celé roky snažil je udržet mimo. Vyráběl malé plůtky, cedule. Nic nepomáhalo. A pak ho napadlo prostředkem záhonu postavit chodníček z říčních kamenů a květiny nechat růst vedle něj. Pak po nich lidé přestali šlapat.

	Když se blíží změna, můžeš vřískat a snažit se přimět věci, aby se neměnily. Ale obvykle tě nakonec pošlapou. Když však dokážeš změny řídit, můžou ti posloužit. Stejně jako nám slouží síla, ale jen poté, co se jí poddáme.“

	Egwain se postupně podívala na všechny ženy. „Naše tři skupiny měly začít spolupracovat už dávno. Poslední bitva je tady a Drak Znovuzrozený hrozí, že Temného osvobodí. A kdyby to nestačilo, máme dalšího společného nepřítele – který by chtěl zničit Aes Sedai, hledačky větru i moudré.“

	„Seančany,“ řekla Melain.

	Renaile, která seděla vzadu mezi hledačkami větru, při tom slově potichu zasykla. Její oblečení se změnilo a náhle na sobě měla zbroj a v ruce meč. Vzápětí zmizely.

	„Ano,“ řekla Egwain. „Společně můžeme být dost silné, abychom se jim postavily. Rozdělené…“

	„Musíme tuto smlouvu uvážit,“ řekla Šajlyn. Egwain si všimla, že místností zavál vítr, nejspíš omylem vytvořený některou z Mořského národa. „Sejdeme se znovu a možná složíme slib. Pokud ano, podmínky budou tyto: Pošleme vám každý rok dvě učednice a vy pošlete dvě nám.“

	„Ne vaše nejslabší,“ řekla Egwain. „Chci vaše nejslibnější.“

	„A vy nám pošlete tytéž?“ zeptala se Šajlyn.

	„Ano,“ řekla Egwain. Byl to začátek. Jakmile se ukáže, že ten plán funguje, budou si nejspíš chtít vyměňovat větší množství učednic. Ale prozatím by na to neměla tlačit.

	„A my?“ zeptala se Amys. „Jsme my součástí téhle ‚dohody‘, jak ji nazýváte?“

	„Dvě přijaté,“ řekla Egwain, „na oplátku za dvě učednice. Budou se cvičit nejméně šest měsíců, ale ne déle než dva roky. Jakmile budou naše ženy u vás, budou považovány za vaše učednice a musejí dodržovat vaše pravidla.“ Zaváhala. „Po skončení výcviku se všechny učednice a přijaté musí vrátit ke svým lidem alespoň na jeden rok. Pokud se potom vaše rozhodnou, že se chtějí stát Aes Sedai, mohou se vrátit, abychom o nich rozhodly. To samé platí pro naše ženy, pokud by se rozhodly místo toho připojit k vám.“

	Bair zamyšleně přikývla. „Možná budou ženy jako ty, které když poznají naše způsoby, pochopí, že jsou lepší. Pořád je škoda, že jsme tě ztratily.“

	„Moje místo je jinde,“ řekla Egwain.

	„Budete souhlasit se stejnou dohodou mezi námi?“ zeptala se Šajlyn moudrých. „Měly bychom se dohodnout na podobné výměně dvou za dvě?“

	„Pokud tu dohodu odsouhlasíme,“ řekla Bair s pohledem upřeným na zbývající moudré, „uzavřeme ji i s vámi. Ale musíme si o tom promluvit s ostatními moudrými.“

	„A co ter’angrialy?“ zeptala se Šajlyn a obrátila se zpátky k Egwain.

	„Jsou vaše,“ řekla Egwain. „Na oplátku nás vyvážete ze slibu posílat vám sestry, které vás budou učit, a my dovolíme všem ženám z Mořského národa, které v současnosti žijí mezi námi, aby se vrátily ke svému lidu. Toto všechno podléhá souhlasu vašeho lidu a já to budu muset předložit věžové sněmovně.“

	Jakožto amyrlin byly samozřejmě její výnosy zákonem. Kdyby se však sněmovna zpěčovala, mohlo by to skončit tak, že by ty zákony nikdo nedodržoval. V této věci bude potřebovat získat jejich podporu – a to chtěla, zvláště s ohledem na její názor, že by s ní sněmovna měla víc spolupracovat a méně se scházet potají.

	Byla si však poměrně jistá, že v této věci dokáže získat její souhlas. Aes Sedai se nebude líbit, že by se měly vzdát ter’angrialů, ale také se jim nelíbila dohoda, která byla s Mořským národem uzavřena ohledně Větrné mísy. Aby se jí zbavily, vzdaly by se skoro čehokoli.

	„Věděla jsem, že se pokusíš skoncovat s tím, že nás sestry učí,“ řekla Šajlyn samolibě.

	„Co bys měla raději?“ zeptala se Egwain. „Ženy, které mezi námi patří k nejslabším a svou službu považují za trest? Nebo místo toho ženy ze svého vlastního lidu, které se naučily to nejlepší, co jim dokážeme nabídnout, a šťastně se vrátily, aby se o to podělily?“ Egwain byla i tak napůl v pokušení prostě jim poslat Aes Sedai z Mořského národa a tím dohodu splnit; připadalo jí to jako vhodný způsob, jak se ze situace vykroutit.

	Doufala však, že tato nová dohoda nahradí starou. Měla pocit, že sestry z Mořského národa tak jako tak ztratí, přinejmenším ty, které se toužily vrátit ke svému lidu. Svět se měnil, a když už teď nebyly hledačky větru tajemstvím, nebylo třeba udržovat staré zvyky.

	„Promluvíme si,“ řekla Šajlyn. Kývla na ostatní a zmizely z místnosti. Rozhodně se učily rychle.

	„Tohle je nebezpečný tanec, Egwain al’Vere,“ řekla Amys, která vstala a upravila si šál. „Bývaly časy, kdy by Aielové hrdě Aes Sedai sloužili. Ty časy jsou pryč.“

	„Ženy, které jste si mysleli, že najdete, nejsou nic než sen, Amys,“ řekla Egwain. „Skutečný život je často větším zklamáním než sny, ale alespoň když ve skutečném světě najdete čest, víte, že je to víc než jen fantazie.“

	Moudrá přikývla. „Nejspíš s tou dohodou budeme souhlasit. Musíme se naučit to, co nás Aes Sedai naučit můžou.“

	„Vybereme naše nejsilnější ženy,“ dodala Bair. „Ty, které se nenechají mokřiňanskou měkkostí zkazit.“ V těch slovech nebyl žádný odsudek. Nazývat mokřiňany měkkými nebylo v Baiřiných představách urážkou.

	Amys přikývla. „Odvádíš dobrou práci, pokud nečekáš, že nás spoutáš ocelovými okovy.“

	Ne, Amys, pomyslela si Egwain. Nespoutám vás ocelovými okovy. Místo toho použiju krajku.

	„A teď,“ řekla Bair. „Pořád ještě nás dneska potřebuješ? Naznačovala jsi něco o bitvě…?“

	„Ano,“ přikývla Egwain. „Nebo v to alespoň doufám.“ Nepřišla žádná zpráva. To znamenalo, že Nyneiva a Siuan neobjevily nikoho, kdo by poslouchal. Selhala její lest?

	Moudré na ni kývly, pak poodešly stranou a začaly tiše rozmlouvat. Egwain pomalu došla k ostatním Aes Sedai.

	Yukiri vstala. „Mně se to nelíbí, matko,“ řekla tiše s očima upřenýma na moudré. „Nemyslím, že s tím sněmovna bude souhlasit. Mnohé skálopevně věří, že všechny předměty jediné síly by měly patřit nám.“

	„Sněmovna pochopí důvod,“ řekla Egwain. „Už jsme Mořskému národu vrátily Větrnou mísu, a když teď Elain znovu objevila způsob výroby ter’angrialů, je jenom otázkou času, než jich bude tolik, že je stejně nedokážeme všechny sledovat.“

	„Ale Elain je Aes Sedai, matko,“ řekla Seaine, vstala a tvářila se ustaraně. „Jistě ji dokážeš ukáznit.“

	„Snad,“ řekla Egwain tiše. „Ale nepřipadá ti divné, že – po všech těch letech – se vrací tolik nadání, dělá se tolik objevů? Moje snění, Elaininy ter’angrialy, věštění. Vzácných nadání je najednou nadbytek. Věk končí a svět se mění. Pochybuju, že Elainino nadání zůstane jedinečné. Co když se projeví u některé z moudrých nebo Mořského lidu?“

	Ostatní tři seděly mlčky a tvářily se ustaraně.

	„Stejně není správné se vzdát, matko,“ řekla nakonec Yukiri. „Když se budeme snažit, mohly bychom dostat moudré a hledačky větru pod kontrolu.“

	„A aša’manové?“ zeptala se Egwain mírně a nepodařilo se jí potlačit náznak neklidu v hlase. „Budeme trvat na tom, že všechny angrialy a sa’angrialy vytvořené pro muže náleží nám, přestože je nemůžeme používat? Co když se najdou aša’manové, kteří se naučí vytvářet předměty síly? Budeme je nutit, aby nám vydali všechno, co vytvoří? Dokázaly bychom si to vynutit?“

	„Já…“ řekla Yukiri.

	Leana zavrtěla hlavou. „Má pravdu, Yukiri. Světlo, má pravdu.“

	„Svět takový, jaký byl, už nám nemůže patřit,“ řekla Egwain tiše, protože nechtěla, aby ji moudré zaslechly. „Patřil nám vůbec? Černá věž se spojuje s Aes Sedai, Aielové už nás neuctívají, hledačky větru před námi celá staletí ukrývaly své nejschopnější usměrňovačky a jsou stále bojechtivější. Pokud se toho všeho pokusíme držet příliš pevně, stanou se z nás buď tyranky, nebo hlupačky, podle toho, jak budeme úspěšné. Ani jedno nechci.

	Povedeme je, Yukiri. Musíme se stát zdrojem, k němuž ženy vzhlížejí, všechny ženy. Toho nedosáhneme příliš pevným sevřením, ale tím, že jejich usměrňovačky přivedeme k nám, aby se tady učily, a naše nejnadanější přijaté pošleme k nim, aby se staly odbornicemi v tom, v čem jsou ony nejlepší.“

	„A pokud si ony právě říkají totéž?“ zeptala se Leana potichu s pohledem upřeným na moudré, které tlumeně rozmlouvaly na opačné straně místnosti. „Pokud se pokusí s námi manipulovat tak jako my s nimi?“

	„Pak musíme být nejlepší,“ řekla Egwain. „Tohle všechno je prozatím druhotné. Musíme se sjednotit proti Stínu a Seančanům. Musíme…“

	V místnosti se objevila vyčerpaně vypadající Siuan, šaty na jedné straně sežehnuté. „Matko! Potřebujeme tě!“

	„Bitva začala?“ zeptala se Egwain naléhavě. Moudré na druhé straně našpicovaly uši.

	„Ano,“ lapala Siuan po dechu. „Vypukla hned. Matko, ony nepřišly špehovat! Zaútočily.“

	* * *

	Perrin se hnal krajinou a každým krokem překonával celé míle. Musel hrot dostat někam pryč od Zabíječe. Snad do oceánu? Mohl by…

	Vzduchem zasvištěl šíp a škrábl ho do ramene. Perrin zaklel a obrátil se. Stáli na vysokém kamenitém úbočí. Zabíječ byl dole pod ním, luk zvednutý k ostře řezané tváři, tmavé oči planoucí hněvem. Vystřelil další šíp.

	Zeď, pomyslel si Perrin a vyvolal před sebou cihlovou zeď. Šíp se zabodl několik coulů do ní, ale zastavil se. Perrin se okamžitě odeslal pryč. Nemohl se však přemístit daleko, ne když s sebou nesl kopuli.

	Perrin změnil směr, takže už se nepohyboval přímo na sever, ale směrem na východ. Pochyboval, že tím Zabíječe setřese – nejspíš viděl, jak se kopule pohybuje a z toho usoudil na směr.

	Co dělat? Měl v úmyslu hodit bodec do oceánu, ale pokud ho Zabíječ sleduje, prostě si ho zase vezme. Perrin se soustředil na to, aby se pohyboval co nejrychleji, a každým úderem srdce překonával celé míle. Dokáže svého nepřítele předstihnout? Okolní krajina byla jako rozmazaná čmouha. Hory, lesy, jezera, louky.

	Právě když si pomyslel, že možná získal náskok, objevila se hned vedle něj nějaká postava a máchla mu mečem po krku. Perrin se přikrčil a stěží se útoku vyhnul. Zavrčel a zvedl kladivo, ale Zabíječ zmizel.

	Perrin se s pocitem marnosti zastavil. Zabíječ se uměl pohybovat rychleji než Perrin a dokázal se dostat pod kopuli tak, že skočil před ni a pak počkal, až ji Perrin přesune nad něj. Odtud pak mohl přeskočit přímo k Perrinovi a zaútočit.

	Nedokážu ho předběhnout, uvědomil si Perrin. Jediný způsob, jak mohl mít jistotu, jediný způsob, jak ochránit Faile a ostatní, bylo Zabíječe zabít. Jinak muž sebere hrot tam, kde ho Perrin nechá, a pak se vrátí, aby jeho lidi polapil.

	Perrin se rozhlédl, aby se zorientoval. Stál na řídce zalesněném svahu a na severu viděl Dračí horu. Podíval se na východ a spatřil vrcholek velké stavby, vykukující nad vrcholky stromů. Bílá věž. Město by Perrinovi mohlo poskytnout výhodu, neboť by mohlo být snazší se ukrýt v některé z mnoha budov či uliček.

	S hrotem v ruce vyrazil Perrin tím směrem a kopule, kterou bodec vytvářel, se pohybovala společně s ním. Nakonec přece jen dojde na boj.
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	KAPITOLA 37

	Temnota ve věži

	G


	awyn seděl na lavičce v zahradách caemlynského paláce. Uplynulo několik hodin od chvíle, co poslal Egwainina posla pryč. Na obloze visel kulatý měsíc. Občas kolem prošli sloužící, aby se podívali, jestli Gawyn něco nepotřebuje. Zdálo se, že si o něj dělají starosti.

	Chtěl jen pozorovat oblohu. Už to byly celé týdny, co mohl něco takového dělat. Ochlazovalo se, ale nechal si kabát svlečený, přehozený přes opěradlo lavičky. Vzduch byl příjemný – z nějakého důvodu mu připadal jiný než stejný vzduch pod zataženou oblohou.

	Poslední světlo soumraku bledlo a hvězdy na obloze zářily jako váhavé děti, které teď, když denní vřava umlkla, vykukují ven. Bylo tak příjemné je zase vidět. Gawyn zhluboka dýchal.

	Elain měla pravdu. Velká část Gawynovy nenávisti k al’Thorovi pramenila z pocitu marnosti. Možná ze žárlivosti. Al’Thor hrál roli, která se víc blížila tomu, co by si pro sebe Gawyn vybral. Řídit státy, velet armádám. Když se podíval na jejich životy, kdo na sebe vzal úlohu prince a kdo roli ztraceného ovčáka?

	Možná Gawyn Egwaininým požadavkům vzdoroval, protože chtěl velet, být tím, kdo koná hrdinské činy. Kdyby se stal jejím strážcem, musel by ustoupit a pomáhat jí změnit svět. Pomáhat udržet naživu někoho skvělého byla čest. Velká čest. Co bylo cílem velkých činů? Uznání, které přinášely, nebo lepší životy, které vytvářely?

	Ustoupit. Obdivoval muže jako Sleete pro jejich ochotu to udělat, ale nikdy je nechápal. Ne doopravdy. Nemůžu ji nechat, aby to dělala sama, pomyslel si. Musím jí pomáhat. Z jejího stínu.

	Protože ji miloval. Ale také proto, že to bylo nejlepší. Když se dva bardové pokoušeli najednou zahrát dvě různé písně, oba dělali rámus. Ale jestliže jeden ustoupil a dělal druhému doprovod, pak mohla být hudba krásnější, než když hrál každý sám.

	A v té chvíli to konečně pochopil. Vstal. Nemohl jít za Egwain jako princ. Musel za ní jít jako její strážce. Musel ji střežit, sloužit jí. Postarat se, aby byla její přání splněna.

	Bylo načase se vrátit.

	Navlékl si kabát a vydal se po cestičce do paláce. Když procházel kolem žab v jezírku, ustávaly ve zpěvu svých serenád a se šploucháním skákaly do vody. Pak vstoupil do budovy. Ke komnatám jeho sestry to nebylo daleko. Bude vzhůru; v poslední době měla se spánkem problémy. V posledních pár dnech často před ulehnutím rozprávěli nad šálkem horkého čaje. U jejích dveří jej však zastavila Birgitte.

	Znovu se na něj zamračila. Ano, nelíbilo se jí, že místo něj musí sloužit jako hlavní kapitán. Teď to chápal. Připadal si trochu nemístně, když k ní teď přistupoval. Žena zvedla ruku. „Dneska večer ne, princátko.“

	„Vracím se do Bílé věže,“ řekl. „Rád bych se s ní rozloučil.“

	Chtěl jít dál, ale Birgitte se mu rukou opřela do hrudi a jemně ho odstrčila. „Můžeš odjet ráno.“

	Málem sáhl pro meč, ale zarazil se. Světlo! Bývaly časy, kdy na všechno nereagoval takto. Stal se z něj pitomec. „Zeptej se jí, jestli mě přijme,“ řekl zdvořile. „Prosím.“

	„Mám svoje rozkazy,“ řekla Birgitte. „Kromě toho by s tebou nemohla mluvit. Spí.“

	„Jsem si jistý, že by se ráda nechala vzbudit.“

	„Není to tenhle spánek,“ řekla Birgitte. Vzdychla. „Má to co dělat se záležitostma Aes Sedai. Jdi spát. Ráno pro tebe bude tvoje sestra nejspíš mít zprávu od Egwain.“

	Gawyn se zamračil. Jak by…

	Sny, uvědomil si. To měly Aes Sedai na mysli, když mluvily o tom, že je Egwain učí chodit ve snech. „Takže Egwain taky spí?“

	Birgitte si ho přeměřila. „Zatracenej popel, nejspíš už jsem i tak řekla příliš mnoho. Padej k sobě.“

	Gawyn odešel, ale nešel do svých komnat. Počká si na okamžik slabosti, napadlo ho, když si vzpomněl, co říkala sul’dam. A když udeří, zanechá takovou zkázu, že bys nevěřil, že jediný člověk dokáže…

	Okamžik slabosti.

	Vyrazil pryč od Elaininých pokojů a hnal se chodbami paláce k místnosti určené pro cestování, kterou Elain zřídila. Naštěstí tam měla službu jedna z žen – oči měla kalné, ale čekala zde pro případ, že by bylo třeba poslat naléhavou zprávu. Gawyn tmavovlásku nepoznával, ale zdálo se, že ona jeho ano.

	Zívla a na jeho žádost otevřela průchod. Proběhl jím a vyběhl v místě určeném pro cestování v Bílé věži. Průchod za ním okamžitě zmizel. Gawyn sebou škubl a se zaklením se obrátil. Málem se zavřel s ním uvnitř! Proč ho ta žena nechala zavřít tak náhle a nebezpečně? Jen o zlomek vteřiny dřív a přišel by o nohu, pokud by se nestalo ještě něco horšího.

	Neměl čas. Otočil se a běžel dál.

	* * *

	Egwain, Leana a moudré se objevily v místnosti dole ve Věži, kde na ně čekal hlouček znepokojených žen. Bylo to strážní stanoviště, které Egwain určila jako místo, kam se v nouzi stáhnout.

	„Hlášení!“ dožadovala se.

	„Ševan a Karlinja jsou mrtvé, matko,“ řekla Saerin zachmuřeně. Strohá hnědá těžce oddychovala.

	Egwain zaklela. „Co se stalo?“

	„Byly jsme uprostřed té hry a probíraly falešný plán na uklidnění Arad Domanu, jak jsi nařídila. A pak…“

	„Oheň,“ zachvěla se Morvrin. „Vyšlehl skrz zdi. Usměrňující ženy, několik z nich s neuvěřitelnou silou. Viděla jsem tam Alviarin. A další.“

	„Nyneiva je pořád tam nahoře,“ dodala Brendas.

	„Ženská paličatá,“ řekla Egwain a pohlédla na tři moudré. Přikývly. „Pošlete Brendas ven,“ řekla a ukázala na bílou s klidnýma očima. „Až se probudíš, běž a probuď ostatní, co tu jsou, aby nebyly v nebezpečí. Nech tady Nyneivu, Siuan, Leanu a mě.“

	„Ano, matko,“ řekla Brendas.

	Amys udělala něco, díky čemu její postava vybledla.

	„Vy ostatní,“ řekla Egwain, „jděte někam, kde je bezpečno. Pryč z města.“

	„Dobře, matko,“ řekla Saerin. Zůstala však na místě.

	„Co je?“ zeptala se Egwain.

	„Já…“ Saerin se zamračila. „Nemůžu jít. Děje se něco divného.“

	„Nesmysl,“ obořila se na ni Bair. „To…“

	„Bair,“ řekla Amys. „Nemůžu odejít. Něco vážně není v pořádku.“

	„Obloha je fialová,“ řekla Yukiri, která vyhlédla z malého okna. „Světlo! Vypadá to jako kopule, která zakrývá Věž a město. Kdy se to stalo?“

	„Děje se tu něco hodně špatného,“ řekla Bair. „Měly bychom se probudit.“

	Egwain sebou trhla, když Amys náhle zmizela. Vzápětí byla zpátky. „Podařilo se mi odejít na místo, kde jsme byly předtím, ale nemůžu opustit město. Nelíbí se mi to, Egwain al’Vere.“

	Egwain se zkusila odeslat do Cairhienu. Nefungovalo to. Vyhlédla z okna s pocitem strachu a zároveň odhodláním. Ano, obloha nad nimi byla fialová.

	„Probuďte se, jestli musíte,“ řekla moudrým. „Já budu bojovat. Je tady jedna z Duší Stínu.“

	Moudré mlčely. „Půjdeme s tebou,“ řekla nakonec Melain.

	„Dobře. Vy ostatní odsud zmizte. Jděte do Hudebníkovy cesty a zůstaňte tam, dokud se neprobudíte. Melain, Amys, Bair, Leano, my se vydáme na místo výš tady ve Věži, do místnosti s dřevěným obložením a postelí s nebesy s tylovými závěsy. Je to moje ložnice.“

	Moudré přikývly a Egwain se tam odeslala. Na nočním stolku stála lampa; tady v Tel’aran’rhiodu nesvítila, přestože cítila, že ve skutečném světě ano. Moudré a Leana se objevily kolem ní. Jejich příchod zvedl vánek, který rozvlnil lehounké závěsy kolem její postele.

	Věž se otřásla. Boj pokračoval.

	„Buďte opatrné,“ řekla Egwain. „Lovíme nebezpečné nepřátele, kteří to tady znají líp než vy.“

	„Budeme,“ odvětila Bair. „Slyšela jsem, že Duše Stínu se považují za pány tohohle místa. No, uvidíme.“

	„Leano,“ řekla Egwain, „zvládneš to?“ Egwain byla v pokušení poslat ji pryč, ale ona a Siuan v Tel’aran’rhiodu strávily nějaký čas. Určitě byla zkušenější než většina ostatních.

	„Budu si dávat pozor, matko,“ slíbila. „Ale bude jich víc než nás. Potřebujete mě.“

	„Dohodnuto,“ řekla Egwain.

	Čtyři ženy zmizely. Proč nemohly odejít z Věže? Znepokojovalo ji to, ale také to bylo užitečné. Znamenalo by to sice, že je tady uvězněná…

	Ale jak doufala, Mesaana také.

	* * *

	Z hřebenu střechy se rozlétlo pět holubů. Perrin se otočil. Zabíječ stál za ním a byl cítit jako kámen.

	Muž s tvrdýma očima vzhlédl k odlétajícím ptákům. „Tvoji?“

	„Jako varování,“ odvětil Perrin. „Domyslel jsem si, že ořechové skořápky na zemi prohlédneš.“

	„Chytré,“ řekl Zabíječ.

	Za ním se táhlo velkolepé město. Doteď Perrin nevěřil, že by nějaké město mohlo být tak nádherné jako Caemlyn. Ale pokud nějaké takové existovalo, byl to Tar Valon. Celé město bylo jedno velké umělecké dílo, téměř všechny budovy zdobily oblouky, věžičky, rytiny nebo jiné ozdoby. Zdálo se, že umělecky jsou uspořádány dokonce i dlažební kostky.

	Zabíječ střelil očima k Perrinově opasku. Tam, v měšci, který si na něj Perrin vytvořil, byl ter’angrial. Hrot vyčníval ven a stříbřité drátky se navzájem proplétaly ve složitém copu. Perrin se znovu pokusil tu věc zničit tím, že si to představil, ale byl odmrštěn. Rány kladivem ji ani neohnuly. Ať to bylo cokoli, vytvořili to tak, aby to podobným útokům odolalo.

	„Hodně ses toho naučil,“ řekl Zabíječ. „Měl jsem tě zabít už před měsíci.“

	„Myslím, žes to zkusil,“ řekl Perrin, zvedl kladivo a opřel si ho o rameno. „Kdo doopravdy jsi?“

	„Muž ze dvou světů, Perrine Aybaro. Který oběma těm světům patří. Budu snový bodec potřebovat zpátky.“

	„Přibliž se a zničím ho,“ řekl Perrin.

	Zabíječ si odfrkl a vyrazil vpřed. „Na to nemáš sílu, kluku. Na to nemám sílu dokonce ani já.“ Bezděky pohlédl Perrinovi přes rameno. Na co?

	Dračí hora, pomyslel si Perrin. Musí se bát, že jsem tam měl namířeno a chtěl tu věc hodit dovnitř. Naznačovalo to tedy způsob, jak by Perrin mohl ter’angrial zničit? Nebo se ho Zabíječ jenom snažil zmást?

	„Netlač na mě, kluku,“ řekl Zabíječ, a zatímco stále kráčel vpřed, v rukou se mu objevily meč a nůž. „Už jsem dneska zabil čtyři vlky. Dej mi bodec.“

	Čtyři? Ale Perrin ho viděl zabít jenom jednoho. Snaží se mě popíchnout.

	„Myslíš, že ti uvěřím, že když ti ho dám, tak mě nezabiješ?“ zeptal se Perrin. „Kdybych ti ho dal, musel bys ho jít umístit zpátky do Ghealdanu. Víš, že bych tě tam prostě sledoval.“ Perrin zavrtěl hlavou. „Jeden z nás dvou musí umřít, tak to prostě je.“

	Zabíječ zaváhal a pak se usmál. „Víš, Luk tě nenávidí. Hluboce nenávidí.“

	„A ty ne?“ svraštil Perrin čelo.

	„O nic víc než vlk nenávidí jelena.“

	„Ty nejsi vlk,“ řekl Perrin a tiše zavrčel.

	Zabíječ pokrčil rameny. „Tak to teda skoncujme.“ Vrhl se vpřed.

	* * *

	Gawyn se vřítil do Bílé věže; vojáci ve službě mu sotva stačili zasalutovat. Hnal se kolem stojacích lamp, rozmístěných po dvojicích proti sobě. Vždy jen jedna z dvojice byla zapálená, aby se šetřilo olejem. Když doběhl k rampě mířící vzhůru, zaslechl za sebou kroky.

	Prudce se obrátil a se zasvištěním tasil. Mazone s Celarkem se zastavili. Bývalí molodci teď na sobě měli uniformu věžové gardy. Pokusí se ho zastavit? Kdo ví, jaké rozkazy jim Egwain nechala?

	Zasalutovali.

	„Chlapi?“ zeptal se Gawyn. „Co to děláte?“

	„Pane,“ řekl Celark, hubenou tvář zakrytou stíny, které vrhalo ostrůvkovité světlo lamp. „Když kolem tebe proběhne důstojník a tváří se takhle, neptáš se, jestli nepotřebuje pomoc. Prostě jdeš za ním!“

	Gawyn se usmál. „Pojďte.“ Hnal se vzhůru a oba muži ho s tasenými meči následovali.

	Egwaininy komnaty byly kus cesty nahoře, a když dorazili do správného patra, Gawynovi bušilo srdce a prudce oddechoval. Proběhli třemi chodbami; pak Gawyn zvedl ruku. Rozhlédl se po okolních tmavých zákoutích. Bylo některé z nich dostatečně hluboké, aby se v nich mohl ukrývat Krvavý nůž?

	Nemůžeš mít světlo bez stínu…

	Nahlédl za roh, za nímž byly Egwaininy dveře; stál v podstatě na stejném místě, kde byl, když jí předtím pokazil plány. Dělal teď totéž? Jeho dva gardisté se drželi těsně za ním a čekali na rozkaz.

	Ano. Dělal totéž, co předtím. A přesto se něco změnilo. Ochrání ji, aby mohla vykonat velké věci. Bude hrdě stát v jejím stínu. Bude dělat, oč ho požádá – ale postará se, aby za každou cenu byla v bezpečí.

	Protože to strážce dělá.

	Začal se krást vpřed a svým mužům pokynul, ať ho následují. Připadalo mu, že temnota v tom stíněném výklenku jeho pozornost neodpuzuje tak, jak tomu bylo předtím. Dobré znamení. U dveří se zastavil a opatrně je vyzkoušel. Byly odemčené. Zhluboka se nadechl a vklouzl dovnitř.

	Nespustil se žádný poplach; žádná past nesklapla a nevymrštila ho do vzduchu. Na stěnách zářilo několik lamp. Uslyšel slabý zvuk a vzhlédl. Visela tam služebná, zmítala se, třeštila oči a pusu měla zacpanou neviditelným proudem vzduchu.

	Gawyn zaklel, prohnal se pokojem a rozrazil dveře Egwaininy ložnice. Její postel, stojící u vzdálené stěny, byla zakrytá bílými tylovými závěsy a na nočním stolku vedle hořela lampa. Spala? Nebo…

	Natáhl ruku k jejímu krku, ale když se za ním ozvalo tiché žuchnutí, prudce švihl mečem a vykryl ránu, která mu mířila na záda. Ze stínů vyskočil ne jeden, ale dva rozmazané temné tvary. Střelil pohledem po Egwain; neviděl žádnou krev, ale nepoznal, jestli dýchá nebo ne. Vyrušil jeho příchod vrahy včas?

	Neměl čas si to ověřovat. Provedl Kvítky jabloně ve větru a začal křičet. Jeho muži přistoupili ke dveřím a tam ohromeně ztuhli.

	„Sežeňte pomoc!“ vykřikl Gawyn. „Běžte!“

	Tmavý Mazone se obrátil a chystal se poslechnout, zatímco Celark se s odhodlaným výrazem vrhl do boje.

	Krvavé nože se přesouvaly a vlnily. Gawynovi se podařila Kočka na rozpáleném písku, aby je vyzkoušel, ale všechny údery zasahovaly jen vzduch. Už ho bolely oči z toho, jak se snažil postavy sledovat.

	Celark zaútočil zezadu, ale stejně bezúspěšně jako Gawyn. Gawyn zatínal zuby a bojoval zády k posteli. Musí je udržet od Egwain, dokud nedorazí pomoc. Kdyby dokázal…

	Obě postavy se náhle otočily a společně se vrhly na Celarka. Muž měl stěží čas zaklít, než ho do krku zasáhl meč a vytryskla jasná krev. Gawyn znovu zařval, provedl Ještěrku v trní a sekl zabijáky po zádech.

	Jeho útok opět minul. Vypadalo to, že se netrefil jen o vlásek. Celark se s chrčením zhroutil na podlahu, v jeho krvi se odráželo světlo lamp a Gawyn se nemohl přesunout vpřed, aby ho bránil. Ne aniž by přestal krýt Egwain.

	Jeden ze zabijáků se obrátil zpátky ke Gawynovi, zatímco druhý usekl Celarkovi hlavu úderem, který se – navzdory přítmí – hodně podobal Řece podemílající břeh. Gawyn ustoupil a snažil se nedívat se na padlého muže. Bránit. Musí ji bránit, jen dokud nedorazí pomoc. Popošel na bok.

	Seančané byli ostražití; věděli, že jednoho z nich předtím zahnal. Měli ale velkou výhodu. Gawyn si nebyl jistý, že dokáže čelit dvěma najednou.

	Ano, dokážeš, napomenul se přísně. Když selžeš, Egwain umře.

	Zahlédl ve vedlejší místnosti nějaký pohyb? Mohla snad dorazit pomoc? Gawyn ucítil příval naděje a přesunul se kousek stranou. Odtamtud pak na podlaze spatřil Mazoneho krvácející tělo.

	Do místnosti vklouzla třetí stínová postava, zavřela za sebou dveře a zamkla. Proto ti druzí dva váhali. Chtěli počkat, až dorazí jejich spojenec.

	Všichni tři zaútočili společně.

	* * *

	Perrin vypustil vlka.

	Projednou si nedělal starosti s tím, co mu to udělá. Dovolil si být, a když bojoval, svět kolem něj jako by se spravil.

	Snad proto, že se skláněl před jeho vůlí.

	Mladý býk seskočil ze střechy v Tar Valonu, mocné zadní nohy ho vymrštily do vzduchu, pouzdro s ter’angrialem připevněné na zádech. Přelétl nad ulicí a přistál na bílé mramorové střeše lemované seskupeními soch. Převalil se, vztyčil se v lidské podobě – s ter’angrialem uvázaným u pasu – a máchl kladivem.

	Zabíječ zmizel těsně předtím, než kladivo dopadlo, a pak se objevil vedle Perrina. Rozmáchl se a Perrin se přesunul těsně vlevo. Přesouvali se sem a tam, kroužili kolem sebe, oba mizeli a vzápětí se objevovali a snažili se protivníkovi uštědřit úder.

	Perrin ten kruh narušil a poslal se na místo vedle jedné z velkých soch na střeše; nabubřele vyhlížejícího generála. Ohnal se po ní kladivem a zesílil úder. Úlomky sochy se rozlétly k Zabíječi. Zabiják vlků se objevil a čekal, že Perrin bude vedle něj. Místo toho ho zasáhla bouře kamení a prachu.

	Zabíječ zařval, když ho pořezaly kamenné úlomky. Jeho plášť byl v okamžení pevný jako ocel a úlomky kamene se od něj odrazily. Švihl jím dozadu a celá budova se začala třást. Perrin zaklel a seskočil právě ve chvíli, kdy se propadla střecha.

	Perrin se vymrštil, a než přistál na nedaleké střeše, změnil se ve vlka. Zabíječ se objevil před ním s nataženým lukem. Mladý býk zavrčel a představil si vanoucí vítr, ale Zabíječ nevystřelil. Prostě tam stál, jako by…

	Jako by byl jenom socha.

	Perrin zaklel a otočil se právě ve chvíli, kdy mu kolem pasu prolétl šíp a těsně ho minul. Skutečný Zabíječ stál kousek od něj; zmizel a pozoruhodně dokonalou sochu, kterou vytvořil, aby Perrina zmátl, zde nechal.

	Perrin se zhluboka nadechl a nechal si z čela zmizet pot. Zabíječ se na něj mohl vrhnout z kteréhokoli směru. Postavil si za zády zeď a obezřetně se rozhlížel po střeše. Nad hlavou se mu otřásala kopule. Už si na to zvykl – pohybovala se společně s ním.

	Ale on se nehýbal.

	Vyděšeně pohlédl dolů. Váček byl pryč – šíp, který Zabíječ vystřelil po jeho pasu, ho odřízl. Perrin se vrhl k okraji střechy. Pod ním běžel Zabíječ s váčkem v ruce po ulici.

	Z uličky vyskočil vlk, narazil do Zabíječe a srazil ho k zemi. Hopsal.

	Vzápětí tam byl i Perrin a zaútočil. Zabíječ vychrlil nadávku, zmizel zpod Hopsala a objevil se na konci ulice. Začal prchat, až po něm zbývala jen rozmazaná čára.

	Perrin se hnal za ním a Hopsal se k němu připojil. Jak jsi mě našel? vyslal Perrin.

	Jste dvě hloupá vlčata, vyslal Hopsal. Velmi hlasitá. Jako vrčící kočky. Je snadné vás najít.

	Záměrně Hopsalovi neukázal, kde je. Poté, co viděl zemřít Dubovou tanečnici… no, tohle byl Perrinův boj. Když byl teď ter’angrial mimo Ghealdan a jeho lidé unikali pryč, nechtěl riskovat životy dalších vlků.

	Ne snad, že by Hopsal odešel, kdyby mu řekl. Perrin znovu zavrčel a s vlkem po boku se hnal za Zabíječem.

	* * *

	Egwain se krčila u stěny široké chodby, lapala po dechu a z čela jí stékal pot. Naproti ní vychládaly kapky kamene roztaveného ohněm.

	V chodbě zavládlo ticho. Na stěnách mihotavě svítilo několik lamp. Oknem viděla nahoře mezi Věží a temnými mraky fialovou oblohu. Připadalo jí, že bojuje už hodiny, ačkoli to nejspíš bylo jen patnáct minut. Neměla ponětí, kde jsou moudré.

	Za pomoci tkaniva proti odposlouchávání, které tlumilo její kroky, se začala plížit vpřed, dokud nedorazila k rohu a nenakoukla za něj. Oběma směry tma. Egwain se opatrně a odhodlaně kradla vpřed. Věž je její území. Cítila se napadená, stejně jako když přišli Seančané. Nicméně se ukazovalo, že tento boj se od bitvy se Seančany velice liší. Tehdy byl nepřítel smělý a nebylo těžké ho najít.

	Pod dveřmi před ní se objevilo slabé světlo. S připravenými tkanivy se vplížila do místnosti. Stály tam dvě ženy, šeptem spolu rozmlouvaly a držely koule světla. Evanellein a Mestra, dvě z černých sester, které z Bílé věže uprchly.

	Egwain vypustila ohnivou kouli, která Mestru pohltila ve žhnoucím pekle. Evanellein vyjekla a Egwain použila trik, který ji naučila Nyneiva – představila si, že je Evanellein otupená, neschopná myslet, neschopná reagovat.

	Ženiny oči ztratily výraz a otevřela pusu. Přestože to bylo rychlejší než tkaniva, Egwain zaváhala. A co teď? Zabít ji, zatímco je bezbranná? Při té představě se jí obrátil žaludek. Mohla bych ji zajmout. Jít a…

	V místnosti se objevil někdo další. Nově příchozí měla honosné černé šaty se stříbrným lemováním. Kolem ní vířila temnota, tvořená třepotajícími se stuhami, a vlnila se jí suknice. Výsledek byl nepřirozený a působivý; možný jen tady, v Tel’aran’rhiodu.

	Egwain ženě pohlédla do očí. Velkých a modrých, zasazených ve strohé tváři, lemované po bradu dlouhými černými vlasy. V očích byla moc a Egwain okamžitě věděla, komu čelí. Proč bojovat? Nemohla…

	Egwain cítila, jak se její mysl mění a začíná tuto představu přijímat. V záchvatu paniky se tomu postavila a v okamžiku prozření se odeslala pryč.

	Objevila se ve svých komnatách, zvedla si ruku k hlavě a posadila se na postel. Světlo, ta žena ale byla silná.

	Za ní se něco ozvalo; v místnosti se někdo objevil. Egwain se s připravenými tkanivy vymrštila na nohy. Stála tam Nyneiva, oči rozšířené vzteky. Natáhla ruce před sebe a začala vytvářet tkaniva, ale pak se zarazila.

	„Do zahrad,“ řekla Egwain, která svým pokojům nedůvěřovala. Neměla sem chodit; Mesaana bude tohle místo znát.

	Nyneiva přikývla a Egwain zmizela a objevila se v dolní věžové zahradě. Nad hlavou se jí táhla podivná fialová kopule. Co to bylo a jak to sem Mesaana dostala? Nyneiva se objevila vzápětí.

	„Pořád jsou tam nahoře,“ zašeptala Nyneiva. „Právě jsem zahlídla Alviarin.“

	„Já viděla Mesaanu,“ řekla Egwain. „Málem mě dostala.“

	„Světlo! Jsi v pořádku?“

	Egwain přikývla. „Mestra je mrtvá. Taky jsem viděla Evanellein.“

	„Tam nahoře je tma jako v hrobce,“ zašeptala Nyneiva. „Myslím, že to udělaly ony. Siuan s Leanou jsou v pořádku; viděla jsem je před chvílí, jak se drží spolu. Těsně předtím se mi podařilo trefit Notori poryvem ohně. Je mrtvá.“

	„Dobře. Černé adžah ukradly devatenáct ter’angrialů. To nám může poskytnout odhad, s kolika černými adžah musíme bojovat.“ Proti ní, Siuan, Nyneivě, Leaně a třem moudrým stála přesila – ale zdálo se, že černé adžah nemají s Tel’aran’rhiodem mnoho zkušeností.

	„Vidělas moudré?“

	„Jsou nahoře.“ Nyneiva se zašklebila. „Zdá se, že si to užívají.“

	„Tomu věřím,“ řekla Egwain. „Chci, abychom my dvě zůstaly spolu. Budeme se objevovat zády k sobě na křižovatkách a rychle se rozhlédneme po světle nebo lidech. Když uvidíš černou, zaútoč. Pokud někdo uvidí tebe, řekni ‚běž‘ a skočíme zpátky sem.“

	Nyneiva přikývla.

	„První křižovatka je ta před mým pokojem,“ řekla Egwain. „Chodba na jižní straně. Zaplavím ji světlem; buď připravená. Odtamtud skočíme o jednu chodbu dál, ke dveřím schodiště pro služebnictvo. A pak po řadě dál.“

	Nyneiva rázně přikývla.

	Svět kolem Egwain zmizel. Objevila se v chodbě a okamžitě si to místo představila osvětlené a zaměřila na ně svou vůli. Celý prostor zalilo světlo. U stěny se krčila žena s kulatou tváří, oblečená v bílém. Sedore, jedna z černých sester.

	Sedore se s rozzuřeným výrazem prudce otočila a kolem ní vyskočila tkaniva. Egwain byla rychlejší a vytvořila sloup ohně těsně předtím, než Sedore vypustila vlastní. Egwain nepracovala s tkanivy. Jen s ohněm.

	Egwain spatřila, jak černá vytřeštila oči, když se kolem ní rozhučel oheň. Sedore zavřeštěla, ale zmlkla, když ji oheň pohltil. Její kouřící, spálená mrtvola se zhroutila na podlahu.

	Egwain ulehčeně vydechla. „Někdo na tvojí straně?“

	„Ne,“ řekla Nyneiva. „Kohos to trefila?“

	„Sedore.“

	„Vážně?“ obrátila se Nyneiva. Sedore bývala žlutou přísedící.

	Egwain se usmála. „Další chodba.“

	Skočily a zopakovaly svou taktiku a zaplavily chodbu světlem. Nikdo tam nebyl, takže pokračovaly dál. Další dvě chodby byly prázdné. Egwain se právě chystala odejít, když nějaký hlas zasyčel: „Hloupé děcko! Tvůj vzorec je očividný.“

	Egwain se prudce otočila. „Kde…“

	Zmlkla, když spatřila Bair. Letitá moudrá si změnila oblečení a dokonce i samotnou kůži, aby splývala s bílými zdmi a dlaždicemi. Prakticky neviditelná se krčila ve výklenku.

	„Neměla bys…“ začala Bair.

	Stěna vedle nich vybuchla ven a rozlétly se z ní kusy kamene. Za ní stálo šest žen, které uvolnily tkaniva ohně.

	Jak se zdálo, čas plížení skončil.

	* * *

	Perrin vylezl na vrcholek hradby, obklopující pozemky Bílé věže, a se zaduněním seskočil. Vlčí sen zůstával nezvyklý; nyní nejen že cítil zvláštní pachy, ale také slyšel zvláštní zvuky. Hřmění zevnitř Věže.

	Hnal se za Zabíječem, který přeběhl pozemky a pak vyběhl vzhůru po vnější zdi samotné Věže. Perrin jej následoval a rozběhl se nahoru do vzduchu. Zabíječ se držel těsně před ním, váček s ter’angrialem přivázaný u pasu.

	Perrin vytvořil dlouhý luk. Natáhl tětivu a ztuhl na místě, na stěně Věže. Vystřelil, ale zabiják vlků vyskočil vzhůru a propadl oknem do Věže. Šíp mu prolétl nad hlavou.

	Perrin skočil k oknu a dovnitř. Hopsal se vrhl za ním, zanechávaje po sobě jen rozmazanou čáru. Ocitli se v ložnici se závěsy z modrého brokátu. Dveře se zabouchly a Perrin se vrhl za Zabíječem. Nenamáhal se dveře otevírat; roztříštil je kladivem.

	Zabíječ se hnal chodbou.

	Za ním, vyslal Perrin Hopsalovi. Odříznu ho.

	Vlk se rozběhl za Zabíječem. Perrin vyrazil doprava a chodbou. Pohyboval se rychle, stěny se míhaly kolem něj.

	Minul chodbu, která vypadala plná lidí. Tak ho to překvapilo, že ztuhl a chodba kolem něj se zakymácela.

	Byly to Aes Sedai a bojovaly. V chodbě bylo světlo a z jednoho konce na druhý létal oheň. Zvuky, které předtím slyšel, nebyly přeludy. A, pomyslel si, ano…

	„Egwain?“ zeptal se Perrin.

	Stála přitisknutá zády k nedaleké stěně a pozorně hleděla chodbou. Když promluvil, obrátila se k němu a zvedla ruce. Cítil, jak ho něco popadlo. Jeho mysl okamžitě zareagovala a vzduch odstrčila.

	Když se jí nepodařilo ho chytit, Egwain sebou škubla.

	Popošel vpřed. „Egwain, neměla bys tady být. Tohle místo je nebezpečné.“

	„Perrine?“

	„Nevím, jak ses sem dostala,“ řekl Perrin. „Ale musíš odejít. Prosím.“

	„Jaks mě zastavil?“ vyptávala se. „Co tady děláš? Jsi s Randem? Řekni mi, kde je.“

	Mluvila teď s takovou autoritou. Vypadala téměř jako jiná osoba, o desítky let starší než ta dívka, kterou znával. Perrin otevřel pusu, aby jí odpověděl, ale Egwain ho přerušila.

	„Na tohle nemám čas,“ řekla. „Je mi líto, Perrine. Vrátím se pro tebe.“ Zvedla ruku a on ucítil, jak se jeho okolí mění. Objevily se provazy a spoutaly ho.

	Pobaveně pohlédl dolů. Ve chvíli, kdy si představil, že jsou provazy příliš volné, z něho sklouzly.

	Egwain zamrkala a sledovala, jak provazy padají na zem. „Jaks…“

	Z nedalekého pokoje někdo vyrazil ven, vysoká žena se štíhlou šíjí a havraními vlasy, oblečená v hladkých bílých šatech. Usmála se, zvedla ruce a před ní se objevilo světlo.

	Perrin nepotřeboval vědět, co dělá. Byl vlk; on byl vládcem tohoto místa. Tkaniva nic neznamenala. Představil si, jak ho ženin útok míjí; věděl, že to tak dopadne.

	Z ženy vyrazil tenký proud žhavého bílého světla. Perrin před sebe a Egwain zvedl ruku. Světlo zmizelo, jako by jej zastavila jeho dlaň.

	Egwain se obrátila, stěna nad ženou vybuchla a dolů se snesla sprška kamení. Jeden úlomek ženu tvrdě zasáhl do hlavy a srazil na zem. Světlo, po takové ráně byla nejspíš mrtvá.

	Z Egwain ucítil úžas. Obrátila se k němu. „Odřivous? Tys zastavil odřivous? To by nemělo dokázat nic.“

	„Je to jenom tkanivo,“ řekl Perrin a natáhl se k Hopsalovi. Kde byl Zabíječ?

	„To není jenom tkanivo, Perrine. Je to…“

	„Promiň, Egwain,“ řekl. „Promluvíme si později. Buď tady opatrná, Nejspíš už víš, že je to nutný, ale i tak. Je to tu nebezpečnější, než tušíš.“

	Obrátil se, rozběhl se pryč a nechal za sebou prskající Egwain. Zdálo se, že se jí podařilo stát se Aes Sedai. To bylo dobře; zasloužila si to.

	Hopsale? vyslal. Kde jsi?

	Jedinou odpovědí mu byla náhle k němu vyslaná strašlivá bolest.

	* * *

	Gawyn bojoval o život proti třem živoucím stínům z temnoty a oceli.

	Boj s nimi si žádal všechny jeho schopnosti a protivníci jej půltucetkrát zasáhli do paží a nohou. Použil Běsnící smršť a zachránil si životně důležité orgány. Stěží.

	Kapky jeho krve pošpinily tylový závěs na Egwainině posteli. Pokud jeho protivníci už Egwain zabili, jejich předstírání, že ji stále ohrožují, bylo rozhodně velice přesvědčivé.

	Byl stále slabší a unavenější. Při pohybu zanechávaly jeho boty krvavé stopy. Bolest necítil. Jeho pohyby začínaly být pomalé. Ještě chvilku a dostanou ho.

	Pomoc nepřišla, ačkoli byl od křiku celý ochraptělý. Pitomče! pomyslel si. Musíš víc přemýšlet a míň se řítit rovnou do nebezpečí! Měl vyburcovat celou Věž.

	Jediný důvod, proč byl stále naživu, byl ten, že trojice si počínala opatrně a snažila se ho utahat. Ta sul’dam naznačila, že jakmile padne, jejich řádění se prožene celou Bílou věží. Aes Sedai to zastihne naprosto nepřipravené. Tahle noc by mohla skončit větší katastrofou než celý původní seančanský útok.

	Trojice vyrazila vpřed.

	Ne! pomyslel si Gawyn, když se jeden z nich pokusil o Řeku podemílající břeh. Skočil vpřed, vyhnul se dvěma čepelím a máchl zbraní. Jako zázrakem se skutečně trefil a místností se rozlehl výkřik. Po zemi se rozprskla krev a jedna stínová postava padla.

	Zbývající dvě zamumlaly nějaké kletby a všechno předstírání, že ho chtějí unavit, bylo to tam. Protivníci se na něj vrhli a v temné mlze se zableskly jejich zbraně. Vyčerpaný Gawyn dostal další zásah do ramene a pod kabátem mu po paži stékala krev.

	Stíny. Jak mohl člověk bojovat proti stínům? Bylo to nemožné!

	Kde je světlo, musí být i stín…

	Dostal poslední zoufalý nápad. S výkřikem skočil stranou a strhl z Egwaininy postele polštář. Čepele prořízly okolní vzduch a on se otočil, praštil polštářem po lampě a zhasl ji.

	Místnost se ponořila do tmy. Žádná světla. Žádné stíny.

	Rovnocennost.

	Temnota vše vyrovnávala a v noci jste nerozeznali barvy. Neviděl krev na pažích, neviděl černé stíny nepřátel nebo bílou Egwaininy postele. Slyšel ale, jak se muži pohybují.

	Zvedl čepel k zoufalému úderu, odhadl, kam se Krvavé nože pohnou, a použil Kolibříka líbajícího medovou růži. Už ho nerozptylovaly jejich zamlžené postavy a jeho úder zasáhl a zabořil se do masa.

	Zakroutil mečem a vytrhl ho. V místnosti se neozýval jiný zvuk než pád muže, kterého zasáhl. Gawyn zatajil dech a v uších mu bušil. Kde je poslední vrah?

	Z vedlejší místnosti sem nepronikalo žádné světlo; Celark padl vedle dveří a ležel mu v cestě.

	Gawynovi už se třásly nohy. Ztratil příliš mnoho krve. Kdyby měl něco, čím by mohl hodit, a odpoutat tak pozornost… ale ne. Při pohybu by mu šustily šaty, a to by ho prozradilo.

	Takže se zaťatými zuby dupl nohou, zvedl meč, aby si chránil krk a modlil se ke Světlu, aby útok směřoval nízko.

	Stalo se a čepel se mu zabořila hluboko do boku. Zasténal, ale okamžitě ze všech sil udeřil. Jeho meč zasyčel a s krátkým škubnutím zasáhl cíl. Následovalo žuchnutí; useknutá hlava se odrazila od zdi, doprovázená ránou, když se mrtvola zřítila na zem.

	Gawyn se sesunul a opřel o postel. Z boku mu stříkala krev. Začínal ztrácet vědomí, ačkoli v temném pokoji se to nedalo snadno poznat.

	Natáhl se tam, kde – jak si pamatoval – měla Egwain ruku, ale byl už příliš slabý, než aby ji našel.

	Vzápětí spadl na podlahu. Poslední, na co myslel, bylo, že stále neví, jestli je či není mrtvá.

	* * *

	„Veliká paní,“ řekla Katerina, klečící před Mesaanou, „nemůžeme najít tu věc, kterou popisuješ. Půlka našich žen po tom pátrá, zatímco druhá polovina bojuje s těmi červy, co kladou odpor. Ale nikde to není!“

	Mesaana si založila ruce na břiše a zvažovala situaci. Ledabyla zpráskala Katerinu po zádech provazy větru. Selhání muselo být vždy potrestáno. Zásadovost byla klíčem při každém způsobu výcviku.

	Bílá věž nad ní duněla, ačkoli ona tady byla v bezpečí. Zaměřila na tuto oblast svou vůli a vytvořila novou místnost pod základy, vytesanou ve skalní kapse. Děti, které bojovaly nahoře, se očividně domnívaly, že to s tímhle místem umějí dobře, ale byly to jen děti. Ona navštěvovala před svým uvězněním Tel’aran’rhiod celé století.

	Věž opět zarachotila. Mesaana opatrně zvažovala situaci. Aes Sedai se nějak podařilo získat snový bodec. Jak takový poklad našly? Mesaana měla na jeho ovládnutí téměř takový zájem jako na ovládnutí té dětské amyrlin, Egwain al’Vere. Schopnost znemožnit vytváření průchodů do svého útočiště… Nu, byl to životně důležitý nástroj, zvlášť když jste se rozhodli obrátit proti jiným Vyvoleným. Byl účinnější než ochrany, chránil vaše sny před nežádoucím vniknutím a bránil všem formám cestování do nebo ven z dané oblasti, ledaže jste to dovolili.

	Ovšem když byl na místě snový bodec, ani ona nemohla přesunout boj s těmi dětmi nahoře na vhodnější, pečlivě vybrané místo. Nepříjemné. Ale ne, nenechá se touto situací vyvést z míry.

	„Vraťte se nahoru a všechno soustřeďte na zajetí té ženské Egwain al’Vere,“ řekla Mesaana. „Ta bude vědět, kde to zařízení je.“ Ano, teď jí to bylo jasné. Jediným činem dosáhne dvou vítězství.

	„Ano… paní…“ Katerina se stále krčila a řemeny vzduchu ji mrskaly po zádech. Ach ano. Mesaana zběžně mávla rukou a tkanivo rozpustila. Když to dělala, něco ji napadlo.

	„Chvilku tady počkej,“ řekla Katerině. „Umístím na tebe tkanivo…“

	* * *

	Perrin se objevil na samotném vrcholku Bílé věže.

	Zabíječ držel Hopsala za zátylek. Vlk měl bok probodnutý šípem; po tlapě mu stékala krev. Přes střechu zavál vítr, zachytil krev a rozstříkl ji po kamenech.

	„Hopsale!“ Perrin udělal krok vpřed. Stále cítil Hopsalovu mysl, třebaže slabou.

	Zabíječ vlka bez námahy zvedl vzhůru. Namířil nůž.

	„Ne,“ řekl Perrin. „Máš, cos chtěl. Prostě běž.“

	„A cos to předtím říkal?“ zeptal se Zabíječ. „Že budeš vědět, kam jdu, a půjdeš za mnou? Na téhle straně se dá poloha snového bodce určit příliš snadno.“

	Ledabyle vlka shodil z Věže.

	„NE!“ zavřískl Perrin. Vrhl se ke kraji, ale Zabíječ se objevil před ním, popadl ho a zvedl dýku. Skok je oba smetl z Věže a Perrinovi se při pádu zvedl žaludek.

	Pokusil se odeslat pryč, ale Zabíječ ho svíral a velice se snažil udržet ho na místě. Na okamžik se zatřásli, ale stále padali.

	Zabíječ byl tak silný. Páchl špatně, jako zatuchlost a vlčí krev. Nožem se snažil Perrina bodnout do krku a Perrin nemohl dělat nic lepšího, než zvednout paži a snažit se rány vykrýt, když si svoji košili představil tvrdou jako ocel.

	Zabíječ zatlačil silněji. Perrin na okamžik pocítil slabost, a jak se Zabíječem padali, rána na jeho hrudi tepala. Nůž Perrinovi prořízl rukáv a zabodl se mu do předloktí.

	Perrin zaječel. Vítr byl tak hlasitý. Byly to pouhé vteřiny. Zabíječ nůž vytrhl.

	Hopsale!

	Perrin zařval, kopl po Zabíječi, odstrčil ho a vyprostil se z jeho sevření. S paží planoucí bolestí se obrátil ve vzduchu. Zem se neuvěřitelně rychle přibližovala. Silou vůle se přesunul jinam, objevil se těsně pod Hopsalem, vlka chytil a narazil do země. Kolena se mu podlomila; zem kolem něj roztříštila. Ale Hopsala bezpečně položil.

	Z oblohy přilétl černě opeřený šíp, probodl Hopsalovi hřbet, projel celým jeho tělem a zasáhl Perrina do stehna, které měl pod vlkem.

	Perrin zařval a ucítil, jak se jeho bolest mísí s náhlou vlnou utrpení od Hopsala. Vlkova mysl bledla.

	„Ne!“ vyslal Perrin a v očích se mu zaleskly slzy.

	Mladý býku… vyslal Hopsal.

	Perrin se pokusil odeslat pryč, ale mysl měl zamlženou. Brzy přiletí další šíp. Věděl to. Podařilo se mu odkulit z cesty, když zasáhl zem, ale noha už ho neposlouchala a Hopsal byl tak těžký. Perrin znovu klesl na zem, pustil vlka a odvalil se.

	Zabíječ dopadl kousek od něj s dlouhým hrozivým černým lukem v ruce. „Sbohem, Aybaro.“ Zabíječ zvedl luk. „Vypadá to, že dneska zabiju pět vlků.“

	Perrin zíral vzhůru na šíp. Vše bylo rozmazané.

	Nemůžu opustit Faile. Nemůžu opustit Hopsala.

	Neopustím!

	Když Zabíječ vystřelil, Perrin si zoufale představil sebe sama, jak je silný, a ne slabý. Cítil, jak je jeho srdce zase plné síly a energie mu proudí v žilách. Zaječel a v hlavě se mu rozjasnilo natolik, aby se dokázal nechat zmizet a objevil se za Zabíječem.

	Rozmáchl se kladivem.

	Zabíječ se nenuceně otočil a odrazil kladivo neuvěřitelně silnou paží. Perrin klesl na koleno a noha jej stále bolela. Zalapal po dechu.

	„Nemůžeš se vyléčit,“ řekl Zabíječ. „Existují způsoby, ale prostě si představit, že jsi v pořádku, nepomáhá. Ale vypadá to, že jsi přišel na to, jak si doplnit krev, což je užitečné.“

	Perrin cosi ucítil. Hrůzu. Byla jeho vlastní?

	Ne. Ne, tam. Za Zabíječem byly otevřené dveře do Bílé věže. Uvnitř vládla temnota. Nejen stín, temnota. Perrin s Hopsalem cvičil dost, aby poznal, co to je.

	Noční můra.

	Zabíječ otevřel pusu, aby něco řekl. Perrin zavrčel a celou vahou se vrhl vpřed a narazil do něj. Noha mu zavřískla bolestí.

	Překotili se přímo do temnoty noční můry.
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	KAPITOLA 38

	Zranění

	T


	emnými chodbami Bílé věže šlehaly proudy ohně a zanechávaly za sebou husté a štiplavé kouřové stopy, které se kroutily ve vzduchu. Lidé vřískali, ječeli a nadávali. Stěny se otřásaly pod výbuchy; úlomky a kusy zdiva se odrážely od tkaniv vzduchu, vytvořených na ochranu.

	Tamhle. Egwain si všimla místa, odkud několik černých sester házelo oheň do chodby. Byla mezi nimi i Evanellein.

	Egwain se odeslala do místnosti sousedící s tou, kde stály; slyšela je za zdí. Otevřela ruce a vypustila na stěnu mohutný poryv země a ohně a odpálila ji směrem od sebe.

	Ženy za ní se zapotácely a padaly, krvácející Evanellein se zhroutila. Druhá žena byla dostatečně rychlá a odeslala se pryč.

	Egwain zkontrolovala, zda je Evanellein mrtvá. Byla. Egwain spokojeně přikývla; Evanellein patřila k těm, které dychtila najít nejvíc. Teď jen kdyby dokázala vystopovat Katerinu nebo Alviarin.

	Usměrňování. Za ní. Egwain se vrhla k zemi a nad hlavou jí prolétl poryv ohně. Mesaana, kolem jejíhož těla vířila černá látka. Egwain zaskřípala zuby a odeslala se pryč. Netroufala si té ženě čelit přímo.

	Egwain se objevila v nedalekém skladišti a pak klopýtla, když celým místem otřásl výbuch. Mávla rukou, vytvořila ve dveřích okénko a uviděla, jak se kolem žene Amys. Moudrá měla oblečený cadin’sor a nesla oštěpy. Spálené rameno jí krvácelo. Blízko ní udeřil další výbuch, ale ona zmizela. Následkem výbuchu se vzduch venku rozžhavil, Egwainino okénko se rozteklo a přinutilo ji ustoupit.

	Saerinin průzkum byl správný. Navzdory otevřenému boji Mesaana neuprchla ani se neukryla, jak by to možná udělala Moghedien. Možná si dostatečně věřila. Možná se bála; nejspíš potřebovala Egwaininu smrt, aby Temnému dokázala vítězství.

	Egwain se zhluboka nadechla a připravila vrátit k boji. Nicméně když se zamyslela nad tím, jak se objevil Perrin, zaváhala. Počínal si, jako by ona byla nováček. Odkud se v něm vzalo tolik sebevědomí, tolik síly? Nepřekvapily ji ani tak ty věci, které dělal, jako skutečnost, že je dělal právě on.

	Jeho vystoupení pro ni byla lekce. Egwain si musí dávat velký pozor a nespoléhat se na tkaniva. Bair nedokázala usměrňovat, přesto však bojovala stejně účinně jako ostatní. Nicméně se zdálo, že pro některé věci jsou tkaniva lepší. Například nechat zeď vybuchnout ven jí připadalo snazší pomocí tkaniva než tím, že by si to představovala, neboť soustředit vůli na tak velkou a silnou plochu mohlo být složité.

	Byla Aes Sedai a snílek. Musela využívat obojí. Egwain se obezřetně odeslala zpátky do místnosti, kde viděla Mesaanu. Byla prázdná, i když zeď byla stále jen hromadou suti. Zprava se ozývaly výbuchy a Egwain nahlédla za roh. Tím směrem létaly sem a tam ohnivé koule a ve vzduchu poletovala tkaniva.

	Egwain se odeslala za jednu z bojujících skupin a na ochranu si kolem sebe vytvořila tlustý skleněný válec. Věž tady byla pobořená a zjizvená a ze stěn se kouřilo. Egwain zahlédla, jak postava v modrých šatech ustupuje za hromadu suti.

	Nicola? pomyslela si rozčileně Egwain. Jak se sem dostala? Myslela jsem si, že už jí můžu věřit! Ta hloupá holka musela získat ter’angrial od jedné z těch, co už se probudily.

	Egwain se připravila k dívce přiskočit a poslat ji pryč, ale pod Nicolou se náhle rozervala zem a vyšlehl oheň. Nicola se zaječením vylétla do vzduchu a kolem ní se rozprskl roztavený kámen.

	Egwain vykřikla, poslala se tam a představila si pod Nicolou silnou kamennou zeď. Dívka spadla a dopadla na ni, zakrvácená a s nevidomýma očima. Egwain zaklela a poklekla vedle ní. Děvče nedýchalo.

	„Ne!“ řekla Egwain.

	„Egwain al’Vere! Pozor!“ Melainin hlas.

	Egwain se polekaně obrátila, když se vedle ní objevila stěna z pevné žuly, která odrazila několik ohnivých střel, přilétajících zezadu. Melain se objevila vedle Egwain, oblečená celá v černém a dokonce i s černou kůží. Ukrývala se ve stínech vedle chodby.

	„Tohle místo pro tebe začíná být příliš nebezpečné,“ řekla Melain. „Nech to na nás.“

	Egwain pohlédla dolů. Nicolina mrtvola se rozplynula. Hloupé děcko! Nahlédla za zeď a spatřila dvě černé sestry – Alviarin a Ramolu – jak tam stojí zády k sobě a posílají ničivá tkaniva různými směry. Za nimi byla místnost. Egwain by mohla udělat totéž co už několikrát, skočit do místnosti, zničit stěnu a obě je zasáhnout…

	Hloupé děcko, řekla Bair, tvůj vzorec je očividný.

	Tohle Mesaana chtěla, ať Egwain udělá. Dvě černé sestry byly návnada.

	Egwain skočila do místnosti, ale postavila se zády ke stěně. Vyčistila si mysl a napjatě čekala.

	Mesaana se objevila stejně jako předtím. Vířící černá látka byla působivá, ale také pošetilá. Musela na ni myslet, aby ji udržela. Egwain hleděla do ženiných překvapených očí a spatřila tkaniva, která si žena připravila.

	Ty mě nezasáhnou, pomyslela si Egwain sebevědomě. Bílá věž patřila jí. Mesaana a její nohsledi se sem vetřeli a zabili Nicolu, Ševan a Karlinju.

	Tkaniva vylétla vpřed, ale kolem Egwain se ohnula. Vzápětí na sobě Egwain měla šaty moudré. Bílou jupku, hnědou sukni, šátek přes ramena. Představila si v ruce oštěp, aielský oštěp, a přesným pohybem ho vrhla.

	Oštěp probodl tkaniva ohně a vzduchu, rozmetal je a narazil do čehosi silného. Stěnu vzduchu před Mesaanou. Egwain to odmítla dovolit. Stěna sem nepatřila. Neexistovala.

	Oštěp přestal zpomalovat, vyrazil vpřed a zasáhl Mesaanu do krku. Žena vytřeštila oči, sesunula se dozadu a z rány jí stříkala krev. Černé stuhy, které kolem ní vířily, zmizely, stejně jako šaty. Takže to bylo tkanivo. Mesaanina temná tvář se změnila na tvář…

	Kateriny? Egwain se zamračila. Mesaana byla celou dobu Katerina? Ale ta byla černá a z Věže uprchla. Nezůstala v ní, což znamenalo…

	Ne, pomyslela si Egwain. Tak to není. Ona je…

	V tu chvíli Egwain ucítila, jak jí něco zaklaplo kolem krku. Něco chladného a kovového, něco známého a děsivého. Zdroj jí okamžitě unikl, protože už neměla právo ho držet.

	S hrůzou se obrátila. Vedle ní stála žena s tmavými, po bradu dlouhými vlasy a tmavě modrýma očima. Nevypadala příliš velkolepě, ale v síle byla velice mocná. A na zápěstí měla náramek, vodítkem spojený s obojkem na Egwainině krku.

	A’dam.

	„Výborně,“ řekla Mesaana. „Jsi ty mi ale vzpurné dítě.“ Nesouhlasně mlaskla. Vzápětí se přesunula jinam a Egwain vzala s sebou. Místnost bez oken, která vypadala, jako by ji vysekali přímo ve skále. Nebyly zde dokonce ani dveře.

	Tady čekala Alviarin, oblečená v červenobílých šatech. Žena před Mesaanou okamžitě poklekla, přestože po Egwain střelila spokojeným pohledem.

	Egwain si toho stěží všimla. Zkoprněle stála a v mysli jí vířily vyděšené myšlenky. Zase ji spoutaly! Nedokázala to snést. Raději umře, než aby to dovolila. Hlavou se jí míhaly představy. Uvězněná v místnosti, neschopná se pohnout víc než krok či dva, aniž by ji a’dam nepřemohl. Zacházejí s ní jako se zvířetem, děsivý pocit, že se nakonec zlomí, že se z ní nakonec stane přesně to, co chtějí.

	Světlo. Nemohla si tím znovu projít. Tímhle ne.

	„Vyřiď těm nahoře, ať se stáhnou,“ říkala Mesaana klidným hlasem Alviarin. Egwain slova stěží vnímala. „Jsou to hlupačky a jejich výkon tady byl ubohý. Budou potrestány.“

	Takhle Nyneiva a Elain chytily Moghedien. Zajaly ji a nutily dělat, co chtěly. Egwain si vytrpí totéž! Ano, Mesaana na ni nejspíš použije nátlak. Bílá věž se zcela ocitne v rukách Zaprodance.

	Vzedmuly se v ní emoce. Egwain začala drásat obojek, což jí vysloužilo Mesaanin pobavený pohled, zatímco Alviarin zmizela, aby předala její rozkaz.

	Tohle se nemohlo dít. Byla to noční můra. Byla…

	Jsi Aes Sedai. Jedna její klidná část zašeptala tato slova, ale jakkoli byla tichá, byla v nich síla. A tato slova byla hluboko v jejím nitru. Hlas byl hlubší než hrůza a strach.

	„A teď,“ řekla Mesaana, „si promluvíme o snovém bodci. Kde bych ho mohla najít?“

	Aes Sedai je klid, Aes Sedai je ovládání bez ohledu na situaci. Egwain spustila ruce od obojku. Neprošla zkouškou a neměla to v úmyslu. Ale kdyby ano, co kdyby musela čelit situaci jako tato? Zlomila by se? Ukázalo by se, že není hodna pláště, který tvrdí, že nosí?

	„Vidím, že nemluvíš,“ řekla Mesaana. „No, to se dá změnit. Tyhle a’damy. Jsou to tak báječná zařízení. Od Semirhage to bylo tak nádherně milé, že mě na ně upozornila, i když to udělala jenom omylem. Škoda, že umřela, než jsem jí mohla jeden nasadit na krk.“

	Egwaininým tělem projela bolest, jako by jí pod kůží zapálili oheň. Oči se jí zalily slzami.

	Ale dřív už snášela bolest a smála se, když ji bili. Už byla zajatkyní, v samotné Bílé věži, a zajetí ji nezastavilo.

	Ale tohle je jiné! Její větší část byla vyděšená. Tohle je a’dam! Nemůžu to vydržet!

	Aes Sedai musí, odvětila její tichá část. Aes Sedai dokáže vydržet cokoli, protože jen tehdy může skutečně sloužit všem.

	„A teď,“ řekla Mesaana, „mi pověz, kam jsi ten nástroj ukryla.“

	Egwain ovládla strach. Nebylo to snadné. Světlo, bylo to tak těžké! Ale podařilo se jí to. Její tvář dostala klidný výraz. Vzepřela se a’damu tím, že mu nad sebou nedala žádnou moc.

	Mesaana zamračeně zaváhala. Zatřásla vodítkem a Egwain zaplavila další bolest.

	Přinutila ji zmizet. „Zdá se mi, Mesaano,“ řekla Egwain klidně, „že Moghedien udělala chybu. Ona a’dam přijala.“

	„Co to…“

	„Na tomto místě je a’dam stejně bezvýznamný jako tkaniva, kterým brání,“ pokračovala Egwain. „Je to jenom kus kovu. A zastaví tě jen tehdy, pokud to přijmeš.“ A’dam se odemkl a spadl jí z krku.

	Mesaana k němu zalétla pohledem, když s kovovým zazvoněním dopadl na podlahu. Její tvář znehybněla, a když ji zvedla k Egwain, objevil se v ní chlad. Na Egwain udělalo dojem, že Mesaana nepropadla panice. Žena si s netečným výrazem založila ruce. „Takžes tady cvičila.“

	Egwain jí pohlédla do očí.

	„Stejně jsi pořád dítě,“ řekla Mesaana. „Myslíš, že mě dokážeš porazit? Chodila jsem Tel’aran’rhiodem déle, než si dokážeš představit. Kolik ti je, dvacet?“

	„Jsem amyrlin,“ řekla Egwain.

	„Amyrlin dětí.“

	„Amyrlin Věže, která stojí tisíce let,“ odvětila Egwain. „Tisíce let potíží a chaosu. Ty jsi většinu svého života strávila v časech míru, ne války. Je zajímavé, že se považuješ za silnou, když jsi většinu času vedla tak snadný život.“

	„Snadný?“ zeptala se Mesaana. „Nic nevíš.“

	Ani jedna neodvrátila pohled. Egwain cítila, jak na ni něco tlačí, tak jako předtím. Mesaanina vůle, vyžadující její poddanost, její pokoru. Pokus využít Tel’aran’rhiod a změnit samotnou podstatu Egwainina uvažování.

	Mesaana byla silná. Ale na tomto místě byla síla otázkou úhlu pohledu. Mesaanina vůle na ni tlačila. Ale Egwain porazila a’dam. Tomuto dokáže odolat.

	„Ty se skloníš,“ řekla tiše Mesaana.

	„Ty se pleteš,“ odvětila Egwain ztuha. „Tohle není o mně. Egwain al’Vere je dítě. Ale amyrlin není. Možná jsem mladá, ale stolec je prastarý.“

	Ani jedna z nich neodvracela pohled. Egwain začala tlačit zpátky, požadovat, aby se Mesaana před ní poklonila, poklonila se před amyrlin. Okolní vzduch začal těžknout, a když se ho Egwain nadechla, připadal jí nějak hustý.

	„Věk není podstatný,“ řekla Egwain. „Do určité míry není důležitá ani zkušenost. Tohle místo je o tom, co je člověk zač. Amyrlin je Bílá věž a Bílá věž se neskloní. Vzepře se ti, Mesaano, tobě a tvým lžím.“

	Dvě ženy. Dva upřené pohledy. Egwain přestala dýchat. Nepotřebovala to. Vše se soustředilo na Mesaanu. Egwain stékaly po spáncích čůrky potu a všechny svaly v těle měla napjaté, jak tlačila na Mesaaninu vůli.

	A Egwain věděla, že tahle žena, tenhle tvor, je jen bezvýznamný hmyz, který se opírá do obrovské hory. Hora se nepohne. Ano, opřete se do ní příliš silně a…

	V místnosti něco tiše prasklo.

	Egwain zalapala po dechu, jak se vzduch vrátil do normálního stavu. Mesaana spadla jako panenka z pruhů látky. Se stále otevřenýma očima dopadla na podlahu a z koutků úst jí vytékaly sliny.

	Omámená Egwain se posadila a zajíkavě oddechovala. Podívala se stranou, kde předtím ležel odhozený a’dam. Zmizel. Pak znovu pohlédla na Mesaanu, která tam ležela na hromádce. Hruď se jí stále zvedala a klesala, ale oči slepě zíraly.

	Egwain dlouhou chvíli ležela a vzpamatovávala se, než vstala a uchopila zdroj. Spředla proudy vzduchu, aby otupělou Zaprodankyni zvedla, a pak je obě přesunula zpátky do vyšších pater Věže.

	Ženy se k ní polekaně otáčely. Chodba tady byla posetá sutí, ale všechny, koho zde Egwain viděla, patřily k ní. Moudré, které se k ní obracely. Nyneiva, která probírala nějaké trosky. Siuan a Leana, která měla na tváři několik zčernalých šrámů, ale vypadala silně.

	„Matko,“ řekla Siuan s úlevou. „Bály jsme se…“

	„Kdo je to?“ zeptala se Melain a zamířila k Mesaaně, která zplihle visela ve tkanivu vzduchu a zírala na zem. Žena náhle zabroukala jako dítě a upřela pohled na hořící zbytky nástěnného koberce.

	„To je ona,“ řekla unaveně Egwain. „Mesaana.“

	Melain se k ní otočila, oči rozšířené překvapením.

	„Světlo!“ vykřikla Leana. „Cos udělala?“

	„Už jsem to viděla,“ řekla Bair, zatímco ženu prohlížela. „Sammanu, jednu ze snílků mezi moudrými, když jsem byla mladá. Ve snu narazila na něco, co jí zlomilo mysl.“ Zaváhala. „Po zbytek svých dnů v bdělém světě slintala a museli jí měnit plenky. Už nikdy nepromluvila, přinejmenším ne víc než mimino, které sotva umí chodit.“

	„Možná je načase přestat o tobě uvažovat jako o učednici, Egwain al’Vere,“ řekla Amys.

	Nyneiva stála s rukama v bok a vypadala, že to na ni udělalo dojem, ale stále držela zdroj. Ve snu měla cop opět dorostlý do plné délky. „Ostatní zmizely,“ řekla.

	„Mesaana jim nařídila utéct,“ řekla Egwain.

	„Nemohly se dostat daleko,“ podotkla Siuan. „Kopule je pořád tady.“

	„Ano,“ přikývla Bair. „Ale je načase, aby tenhle boj skončil. Nepřítel byl poražen. Znovu si promluvíme. Egwain al’Vere.“

	Egwain přikývla. „S obojím souhlasím. Bair, Amys, Melain, děkuji vám za vaši pomoc, moc jsme ji potřebovaly. V tomto jste získaly velké ji a já jsem vám zavázána.“

	Melain si změřila Zaprodankyni, zatímco se Egwain odesílala ze snu. „Myslím, že jsme to my a samotný svět, kdo je zavázán tobě, Egwain al’Vere.“

	Ostatní přikývly, a když Egwain mizela z Tel’aran’rhiodu, slyšela jak Bair mumlá: „Taková škoda, že se k nám nevrátila.“

	* * *

	Perrin probíhal davy vyděšených lidí v hořícím městě. Tar Valon. V plamenech! Hořely samotné kameny a obloha měla temně rudou barvu. Zem se otřásala jako zraněný jelen, kterému levhart drásá krk. Perrin klopýtl, když se před ním rozevřela propast. Plameny vyšlehly vzhůru a spálily mu chloupky na pažích.

	Lidé vřískali, někteří z nich do strašlivé trhliny spadli a shořeli na prach, Náhle byla země poseta těly. Napravo od něj se začal rozpouštět nádherný dům s obloukovými okny, kámen kapalněl a ze spár mezi kameny, ze dveří a z oken se valila láva.

	Perrin se vyškrábal na nohy. Není to skutečné.

	„Tarmon Gai’don!“ ječeli lidé. „Poslední bitva je tady. Je konec! Světlo, je konec!“

	Perrin se zapotácel, opřel se o kamenný kvádr a pokusil se vstát. Paže ho bolela a prsty se odmítaly sevřít, ale nejhorší zranění měl na noze, kam ho zasáhl šíp. Kalhoty a kabát měl promáčené krví a v nose cítil silný pach vlastního děsu.

	Věděl, že tahle noční můra není skutečná. A přesto, jak by bylo možné necítit její hrůzu? Na západě vybuchovala Dračí hora a k obloze stoupaly chocholy hrozivého kouře. Celá hora jako by hořela a po jejích úbočích se valily rudé řeky. Perrin cítil, jak se hora chvěje a umírá. Budovy praskaly, otřásaly se, rozpouštěly a hroutily. Lidé umírali rozdrcení pod kameny nebo spálení.

	Ne. On se do toho nenechá vtáhnout. Okolní zem se změnila z rozbitých dlažebních kostek na úhledné dlaždice; vchod do Bílé věže pro služebnictvo. Perrin se přinutil vstát a vytvořil si hůl, o níž by se při kulhavé chůzi opíral.

	Noční můru nezničil; musel najít Zabíječe. Na tomhle strašlivém místě by Perrin možná mohl získat nějakou výhodu. Zabíječ byl v Tel’aran’rhiodu velice zběhlý, ale snad – pokud při Perrinovi stojí štěstí – byl muž tak obratný, že se nočním můrám v minulosti vyhýbal. Možná ho tato, co ho pohltila, vyděsí.

	Perrin zdráhavě potlačil odhodlání a nechal se do noční můry vtáhnout. Zabíječ bude blízko. Perrin klopýtal ulicí a držel se dál od domu, z jehož oken vyvřela láva. Bylo těžké nepoddat se výkřikům hrůzy a bolesti. Voláním o pomoc.

	Tamhle, pomyslel si Perrin, když došel k jedné z uliček. Zabíječ stál se skloněnou hlavou uvnitř a jednou rukou se opíral o zeď. Zem vedle něj končila trhlinou, na jejímž dně vřelo magma. Lidé se s vřískotem tiskli k okraji trhliny. Zabíječ si jich nevšímal. Stěna se v místě, kde se jí jeho ruka dotýkala, začínala měnit z nabílené zdi na šedý kámen vnitřku Bílé věže.

	Ter’angrial Zabíječi stále visel u pasu. Perrin sebou musel hodit.

	Zeď se rozpouští žárem, pomyslel si Perrin a soustředil se na stěnu vedle Zabíječe. Tady bylo snazší takto věci měnit – hodilo se to do světa, který noční můra vytvořila.

	Zabíječ vyplivl nadávku a stáhl ruku ze zdi, která zrudla žárem. Zem pod ním se otřásla a on polekaně vytřeštil oči. Prudce se otočil, když se vedle něj rozevřela trhlina, kterou tam vyvolal Perrin. V tu chvíli Perrin zahlédl, jak Zabíječ uvěřil, že noční můra je opravdová. Zabíječ ustoupil od trhliny a zvedl ruku proti žáru, který považoval za skutečný.

	Vzápětí Zabíječ zmizel a objevil se vedle těch, kteří viseli nad trhlinou. Noční můra ho začlenila, vtáhla ho do svých vrtochů, přinutila ho hrát roli ve svých hrůzách. Málem se zmocnila i Perrina. Cítil, jak zakolísal a skoro zareagoval na žár. Ale ne. Hopsal umíral. On neselže!

	Perrin si sám sebe představil jako někoho jiného. Jako Aziho al’Thona, jednoho z dvouříčských mužů. Oblékl si šaty podobné těm, jaké viděl na ulici, vestu a bílou košili a kvalitnější kalhoty, než by kdo při práci v Emondově Roli nosil. Tento krok byl pro něj téměř příliš. Srdce mu tlouklo rychleji a klopýtl, když se země otřásla. Pokud se nechá noční můrou zcela pohltit, skončí jako Zabíječ.

	Ne, pomyslel si Perrin a přinutil se držet vzpomínky na Faile, kterou nosil v srdci. Jeho domov. Mohl změnit tvář, svět se může otřást, ale toto byl stále jeho domov.

	Doběhl k okraji trhliny nad stoupající žár a choval se, jako by byl jen další součástí noční můry. Ječel hrůzou a natáhl se, aby pomohl těm, kdo padali. Přestože se natáhl po někom jiném, Zabíječ zaklel, popadl ho za paži a použil ji, aby se vytáhl nahoru.

	Když ho míjel, Perrin popadl ter’angrial. Zabíječ ho přelezl a dostal se do uličky do poměrného bezpečí. Perrin si potají v druhé ruce vytvořil nůž.

	„Ať shořím,“ zavrčel Zabíječ. „Tyhle věci nesnáším.“ Zem kolem nich se náhle změnila na dlaždice.

	Perrin vstal, opíral se o hůl a snažil se vypadat vyděšeně – což nebylo těžké. Začal klopýtat kolem Zabíječe. V tu chvíli se muž s drsnou tváří podíval dolů a spatřil v Perrinových prstech ter’angrial.

	Vytřeštil oči. Perrin trhl rukou vzhůru a vrazil Zabíječi nůž do břicha. Muž zavřískl a s rukou na břiše se zakymácel dozadu. Prsty mu smáčela krev.

	Zabíječ zaťal tuby. Noční můra se kolem něj ohnula. Brzy se rozprskne. Zabíječ se narovnal, spustil zakrvácenou ruku a oči mu vzplály hněvem.

	Perrinovi se podlamovaly nohy, dokonce i když se opíral o hůl. Měl tak těžké zranění… Zem se otřásla. Vedle něj se rozevřela trhlina, z níž se valil žár a láva, bylo to jako…

	Perrin sebou trhl. Jako Dračí hora. Sklopil pohled k ter’angrialu, který držel v prstech. Lidské sny strachu jsou silné, zašeptal v Perrinově mysli Hopsalův hlas. Tak silné…

	Když se k němu Zabíječ přiblížil, Perrin zaťal zuby a hodil ter’angrial do lávové řeky.

	„Ne!“ zavřeštěl Zabíječ a skutečnost se kolem něj vrátila. Noční můra se rozprskla a všechny její známky se rozplynuly. Perrin ležel na chladné dlážděné podlaze v krátké chodbě.

	Kousek vpravo od něj ležela na zemi roztavená hrouda kovu. Perrin se usmál.

	Stejně jako Zabíječ i ter’angrial se sem dostal ze skutečného světa. A stejně jako osobu bylo možné ho zde rozbít a zničit. Fialová kopule nad nimi zmizela.

	Zabíječ zavrčel, pak popošel vpřed a kopl Perrina do břicha. Rána na jeho hrudi prudce zabolela. Následoval další kopanec. Perrinovi se točila hlava stále víc.

	Běž, Mladý býku, vyslal Hopsal slabým hlasem. Uteč.

	Nemůžu tě opustit!

	A přesto… já musím opustit tebe.

	Ne!

	Našels svoji odpověď. Najdi Nespoutaného. On ti… vysvětlí… tu odpověď.

	Perrin mrkal uslzenýma očima, zatímco schytal další kopanec. Trhavě zaječel, když mu Hopsalův hlas – tak uklidňující, tak známý – vybledl z mysli.

	Byl pryč.

	Perrin trýznivě vykřikl. S uslzenýma očima a zdrsnělým hlasem se přinutil vymanit z vlčího snu pryč. Utekl jako naprostý zbabělec.

	* * *

	Egwain se s povzdechem probudila. Se stále zavřenýma očima se nadechla. Po bitvě s Mesaanou byla její mysl vyčerpaná – vskutku, bolela ji hlava, až měla dojem, že se jí rozskočí. Téměř byla poražena. Její plány zabraly, ale tíha toho, co se stalo, ji nutila přemýšlet a cítila se dokonce i trochu udolaně.

	Přesto to bylo skvělé vítězství. Bude muset prohledat Bílou věž a najít ženu, která má po probuzení mysl dítěte. Nějak věděla, že z tohoto se Mesaana nevzpamatuje. Věděla to dokonce už dřív, než Bair promluvila.

	Egwain otevřela oči do příjemně temného pokoje a v duchu plánovala, že svolá sněmovnu a vysvětlí jí, proč se Ševan a Karlinja už nikdy neprobudí. Posadila se a věnovala jim okamžik truchlení. Vysvětlila jim, jaká nebezpečí to s sebou nese, ale stejně měla pocit, že je zklamala. A Nicola, která se vždy snažila postupovat rychleji, než by měla. Neměla tam vůbec být. To…

	Egwain se zarazila. Co je to za pach? Nenechala svítit lampu? Musela zhasnout. Egwain uchopila zdroj a spředla si nad rukou kouli světla. Výjev, který v její záři spatřila, ji ohromil.

	Průsvitné závěsy její postele byly do ruda zkropené krví a na podlaze leželo pět těl. Tři byla v černém. Jedno byl neznámý mladík v tabardu věžové gardy. Poslední na sobě měl kvalitní kalhoty a kabát v červené a bílé.

	Gawyn!

	Bez ohledu na bolest hlavy se Egwain vrhla z postele a poklekla vedle něj. Dýchal mělce a v boku měl zející ránu. Spředla zemi, ducha a vzduch do tkaniva léčení, ale v této oblasti nebyla ani zdaleka nadaná. Vyděšeně pracovala. Vrátila se mu trocha barvy a rány se začaly zavírat, ale nedokázala ani náhodou udělat dost.

	„Pomoc!“ zaječela. „Amyrlin potřebuje pomoc!“

	Gawyn se pohnul. „Egwain,“ zašeptal, víčka se mu zatřepotala a otevřel oči.

	„Tiše, Gawyne. Budeš v pořádku. Pomoc! K amyrlin!“

	„Tys… nenechala dost rozsvícených světel,“ zašeptal.

	„Cože?“

	„Zpráva, co jsem poslal…“

	„Žádnou jsme nedostali,“ řekla. „Nehýbej se. Pomoc!“

	„Nikdo tu není. Řval jsem. Lampy… to je dobře… ne…“ Omámeně se usmál. „Miluju tě.“

	„Lež klidně,“ řekla. Světlo! Ona brečí.

	„Ale ti vrazi nebyli tvoji Zaprodanci,“ řekl a slova mu splývala. „Měl jsem pravdu.“

	A měl; co to bylo za neznámé černé uniformy? Seančané?

	Měla bych být mrtvá, uvědomila si. Kdyby Gawyn tyhle zabijáky nezastavil, zavraždili by ji ve spánku a ona by z Tel’aran’rhiodu zmizela. Mesaanu by nezabila.

	Náhle si připadala jako hlupačka a všechny vítězoslavné pocity se vypařily.

	„Omlouvám se,“ řekl Gawyn a zavřel oči, „že jsem tě neposlechl.“ Unikal jí.

	„To je v pořádku, Gawyne,“ řekla a mrkáním rozháněla slzy. „Teď se s tebou spojím. Je to jediný způsob.“

	Jeho stisk na její paži o něco zesílil. „Ne. Ne, pokud… nechceš…“

	„Pitomče,“ řekla, zatímco připravovala tkaniva. „Ovšemže tě chci za svého strážce. Vždycky jsem chtěla.“

	„Přísahej.“

	„Přísahám. Přísahám, že tě chci za strážce a za manžela.“ Položila mu ruku na čelo a položila na něj tkanivo. „Miluju tě.“

	Zalapal po dechu. Náhle ucítila jeho emoce a jeho bolest, jako by byly její vlastní. A na oplátku věděla, že on cítí pravdivost jejích slov.

	* * *

	Perrin otevřel oči a zhluboka se nadechl. Brečel. Brečí lidé ve spánku, když se jim zdají obyčejné sny?

	„Světlo buď pochváleno,“ řekla Faile. Otevřel oči a zjistil, že klečí vedle něj, ještě s někým dalším. Masuri?

	Aes Sedai popadla Perrinovu hlavu do rukou a Perrin ucítil, jak jej zalévá ledový chlad léčení. Zranění na noze a hrudi se zavřela.

	„Pokusily jsme se tě vyléčit, zatímco jsi spal,“ řekla Faile a chovala Perrinovu hlavu v klíně. „Ale Edarra nás zastavila.“

	„Nemá se to dělat. Stejně by to nefungovalo.“ To byl hlas moudré. Perrin ji slyšel někde ve stanu. Zamrkal. Ležel u sebe na lůžku. Venku bylo šero.

	„Trvalo to dýl než hodinu,“ řekl. „Už jste měli být pryč.“

	„Tiše,“ řekla Faile. „Průchody zase fungujou a skoro všichni už prošli. Zůstalo tu jenom pár tisíc vojáků – převážně Aielové a Dvouříčští. Myslíš, že by odešli, že bych já odešla bez tebe?“

	Posadil se a otřel si čelo. Bylo zmáčené potem. Pokusil se ho nechat zmizet jako ve vlčím snu. Samozřejmě se mu to nepodařilo. Edarra stála za ním vzadu u stěny. Měřila si ho hodnotícím pohledem.

	Obrátil se k Faile. „Musíme pryč,“ řekl chraptivě. „Zabíječ určitě nepracuje sám. Bude tady nějaká past, nejspíš armáda. Někdo s armádou. Každou chvíli se můžou pokusit udeřit.“

	„Můžeš vstát?“ zeptala se Faile.

	„Ano.“ Cítil se slabý, ale s Faileinou pomocí se mu to povedlo. Zašustila stanová chlopeň a dovnitř vešla Čiad s měchem s vodou. Perrin si ho vděčně vzal a napil se. Uhasilo to žízeň, ale v jeho nitru stále plála bolest.

	Hopsal… Spustil měch. Ve vlčím snu byla smrt konečná. Kam půjde Hopsalova duše?

	Musím jít dál, pomyslel si Perrin. Dostat svoje lidi do bezpečí. Přešel ke vchodu do stanu. Nohy už se mu tolik netřásly.

	„Vidím tvůj žal, manželi,“ řekla Faile, která s rukou na jeho paži kráčela vedle něj. „Co se stalo?“

	„Ztratil jsem přítele,“ odpověděl Perrin tiše. „Podruhé.“

	„Hopsal?“ Byl z ní cítit strach.

	„Ano.“

	„Perrine, je mi to líto.“ Vyšli ze stanu a její hlas zněl něžně. Jejich stan stál osaměle na louce, kde předtím tábořilo celé jeho vojsko. Na žluté a hnědé trávě bylo stále vidět otisky stanů a spleť cestiček vyšlapaných až do bahna. Vypadalo to jako plán města, vyznačené plochy pro budovy a narýsované čáry pro ulice. Teď tu však nebyli téměř žádní lidé.

	Hřmící obloha byla temná. Čiad zvedla lucernu, aby osvětlila trávu před nimi. Čekalo zde několik oddílů vojáků. Děvy při pohledu na něj zvedly oštěpy do výšky a pak jimi udeřily o štíty. Znamení uznání.

	Byli zde i muži z Dvouříčí, kteří se shlukovali kolem, jak se zpráva šířila. Kolik z toho, co dnes večer dělal, mohli uhodnout? Dvouříčští ho pozdravili jásotem a Perrin na ně kývl, ačkoli byl celý nesvůj. Ve vzduchu se stále vznášel pocit špatnosti. Předpokládal, že to způsobuje snový bodec, ale očividně se mýlil. Vzduch páchl jako Morna.

	Aša’manové stáli na místě, kde předtím ležel střed tábora. Když se k nim Perrin přiblížil, obrátili se a pozdravili ho rukou zvednutou k hrudi. Zdálo se, že navzdory tomu, že právě přestěhovali skoro celý tábor, jsou v dobrém stavu.

	„Dostaňte nás odsud, chlapi,“ řekl jim Perrin. „Nechci na tomhle místě strávit už ani minutu.“

	„Ano, můj pane,“ řekl dychtivě Grady. Ve tváři se mu objevil soustředěný výraz a vedle něj se objevil malý průchod.

	„Jděte,“ řekl Perrin a pokynul Dvouříčským. Rychle prošli skrz. Děvy a Gaul čekali s Perrinem, stejně jako Elyas.

	Světlo, pomyslel si Perrin a očima přejížděl pole, kde donedávna tábořili. Cítím se jako myš, kterou sleduje jestřáb.

	„Nepředpokládám, že bys nám mohl obstarat nějaké světlo,“ řekl Perrin Nealdovi, který stál vedle průchodu.

	Aša’man naklonil hlavu a kolem něj se objevil shluk zářících koulí. Rozestoupily se do vzduchu kolem louky.

	Neosvětlovaly nic. Jen opuštěné ležení. Poslední vojáci konečně prošli skrz. Perrin s Faile také prošli, následovaní Gaulem, Elyasem a Děvami. Nakonec se v hloučku přesunuli usměrňovači.

	Vzduch na druhé straně průchodu byl chladný a jeho čistá vůně osvěžovala. Perrin si dosud neuvědomoval, jak moc ho ten pach zla sužoval. Zhluboka se nadechl. Stáli na vyvýšenině, kus od louže světel vedle řeky, na místě, které bylo nejspíš Bílý Most.

	Když prošel skrz, jeho vojáci začali jásat. Rozlehlé ležení už bylo z větší části postavené a strážní stanoviště rozmístěná. Průchod se otvíral na otevřené prostranství v zadní části ležení, vyznačené kolíky.

	Unikli. Za obrovskou cenu, ale unikli.

	* * *

	Graendal se opřela v křesle. Kožené polštáře byly vycpané prachovým peřím mláďat kallirů, kteří v tomto věku žili pouze v Šaře. Stěží si toho přepychu všimla.

	Služebník – ten, kterého jí půjčil Moridin – před ní klečel na koleni. Oči měl bouřlivé a jen napůl sklopené. Tenhle byl pod kontrolou, ale jen stěží. Věděl, že je jedinečný.

	Také se zdálo, že ví, že jeho selhání padne na její hlavu. Graendal se nepotila. Na to se příliš ovládala. Okenice na oknech v široké místnosti, vydlážděné rudě, se náhle rozlétly a komnatou prolétl chladný mořský vítr a sfoukl několik lamp. Z knotů stoupaly úponky kouře.

	Ona neselže.

	„Stejně se připravte sklapnout past,“ přikázala.

	„Ale…“ řekl služebník.

	„Udělej to a neodmlouvej jedné z Vyvolených, pse.“

	Služebník sklopil oči, přestože stále vzpurně jiskřily.

	Nevadí. Stále jí ještě zbýval jeden nástroj, který velice pečlivě umístila. Ten, který si připravovala pro takovýto okamžik.

	Bylo třeba to provést opatrně. Aybara byl ta’veren, tak silný, že to bylo až děsivé. Šípy vystřelené zdálky by minuly a ve chvíli poklidného rozjímání by ho něco vyplašilo a uprchl by.

	Potřebovala bouři, v jejímž středu by stál on. A pak ostří dopadne. Tohle ještě neskončilo, Padlý kováři. Ani zdaleka to neskončilo.
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	KAPITOLA 39

	V Trojí zemi

	A


	viendha se zase cítila dobře.

	Trojí země v sobě měla uklidňující dokonalost. Mokřiňané pokládali jednotvárné zbarvení za nudné, ale Aviendze to připadalo nádherné. Prosté hnědé a žlutohnědé odstíny. Byly známé a spolehlivé, ne jako v mokřinách, kde se krajina i počasí změnily pokaždé, když jste se otočili.

	Aviendha běžela houstnoucí nocí vpřed a její kroky dopadaly na prašnou půdu. Poprvé po mnoha měsících se cítila sama. V mokřinách měla vždycky dojem, jako by ji sledoval nějaký neviditelný nepřítel, na něhož nemůže zaútočit.

	Ne že by Trojí země byla bezpečnější. To ani zdaleka. Ta tmavá skvrna pod keřem nadra bylo doupě smrtelně jedovatého hada. Když někdo zavadil o tenké větvičky, had zaútočil; viděla na následky těch uštknutí zemřít pět lidí. Doupě bylo pouze jedním z nebezpečí, která při svém běhu do Rhuideanu minula. Byla to však srozumitelná nebezpečí. Mohla je vidět, posoudit a vyhnout se jim. Pokud by zemřela na následky hadího uštknutí nebo podlehla žáru krajiny, byla by to její chyba.

	Vždy bylo lepší čelit nepřátelům nebo nebezpečím, které jste viděli, než se bát těch, které se skrývaly za tvářemi prolhaných mokřiňanů.

	Navzdory slábnoucímu světlu běžela dál. Bylo příjemné se zase potit. V mokřinách se lidé nepotili dost; možná proto byli tak zvláštní. Místo aby se ohřáli na slunci, hledali osvěžení. Místo aby si zašli do pořádného potního stanu, kde se očistí, ponořovali se do vody. To nemohlo být zdravé.

	Nebude si lhát. Sama Aviendha se těch požitků zúčastnila a začala si těch koupelí a honosných šatů, které jí Elain nutila, užívat. Člověk si musel přiznat vlastní slabosti, než je mohl porazit. Když teď běžela po mírně se svažující půdě Trojí země, znovu získala správný náhled na věc.

	Nakonec zpomalila. Jakkoli bylo lákavé putovat v noci a během denního horka spát, nebylo to moudré. Špatný krok ve tmě mohl ukončit váš život. Rychle posbírala nějaké suché větve keře tak a trochu kůry z ina’ty a pak si vedle obrovského kamene vybudovala tábořiště.

	Brzy rozdělala oheň, jehož oranžové světlo se odráželo od skály, která se nad ní tyčila. Už dřív ulovila malé, želvě podobné zvíře, které teď vyňala z krunýře, stáhla a nabodla na rožeň. Nebylo to zrovna nejchutnější jídlo, ale stačilo.

	Aviendha se usadila, sledovala praskající oheň a čichala vůni masa. Ano, byla ráda, že necestovala přímo do Rhuideanu, a místo toho využila čas – jakkoli vzácný – aby proběhla Trojí zemí. Pomohlo jí to vidět, čím bývala a čím se stala. Děva Aviendha byla pryč. Přijala cestu moudré a to jí vrátilo čest. Opět měla cíl. Jako moudrá mohla pomáhat provést svůj lid časem, který pro ně představoval tu největší zkoušku.

	Až bude po všem, její lidé se budou muset vrátit do Trojí země. Každý den v mokřinách je oslaboval; ona sama toho byla výborným příkladem. Změkla tam. Jak na tom místě mohl někdo nezměknout? Bude třeba je opustit. Brzy.

	Usmála se, opřela se a na okamžik zavřela oči a nechala únavu toho dne odplynout. Její budoucnost vypadala náhle mnohem jasněji. Navštíví Rhuidean, projde mezi křišťálovými sloupy, pak se vrátí a bude žádat svůj podíl Randova srdce. Bude bojovat v Poslední bitvě. Pomůže zachovat ty zbytky Aielů, kteří přežijí, a pak je přivede domů, kam patří.

	Zvenčí tábora se ozval nějaký zvuk.

	Aviendha otevřela oči, vyskočila a uchopila zdroj. Jednu její část potěšilo, že se instinktivně obrátila k jediné síle místo k oštěpům, které zde nebyly. Spředla kouli světla.

	Nedaleko stála žena v aielských šatech. Ne v cadin’soru nebo oděvu moudrých, ale v běžném oblečení: tmavé sukni, žlutohnědé jupce a šálu, s šátkem zakrývajícím prošedivělé vlasy. Byla ve středním věku a neměla zbraně. Nehýbala se.

	Aviendha se rozhlédla. Byla to léčka? Nebo je ta žena přízrak? Jedna z kráčejících mrtvých? Proč ji Aviendha neslyšela přicházet?

	„Zdravím tě, moudrá,“ řekla žen a sklonila hlavu. „Smím se s tebou podělit o vodu? Cestuji daleko a zahlédla jsem tvůj oheň.“ Žena měla vrásčitou kůži a nedokázala usměrňovat – to by Aviendha snadno vycítila.

	„Ještě nejsem moudrá,“ řekla Aviendha obezřetně. „Právě jsem na své druhé cestě do Rhuideanu.“

	„Pak brzy najdeš hodně cti,“ řekla žena. „Já jsem Nakomi. Přísahám, že ti nechci ublížit, dítě.“

	Náhle si Aviendha připadala pošetile. Žena se k ní přiblížila bez tasených zbraní. Aviendha se nechala rozptýlit úvahami; proto neslyšela Nakomi přicházet. „Samozřejmě, prosím.“

	„Děkuju ti,“ řekla Nakomi, vstoupila do světla a odložila si ranec vedle malého ohně. Zamlaskala a pak z rance vytáhla pár větviček a přiložila je na oheň. Vytáhla konvici na čaj. „Můžu dostat trochu té vody?“

	Aviendha vytáhla měch na vodu. Sotva si mohla dovolit vydat jedinou kapku navíc – ke Rhuideanu jí stále ještě zbývalo několik dní – ale bylo by urážkou té žádosti nevyhovět poté, co nabídla sdílet stín.

	Nakomi si vzala měch a naplnila konvici, kterou pak položila vedle ohně, aby se ohřála. „To je nečekané potěšení,“ řekla Nakomi, zatímco se přehrabovala v ranci, „setkat se s tou, která míří do Rhuideanu. Pověz mi, bylas učednicí dlouho?“

	„Příliš dlouho,“ odpověděla Aviendha. „I když především kvůli své paličatosti.“

	„Ach,“ řekla Nakomi. „Působíš jako válečník, dítě. Řekni mi, patříš k těm, kteří se vydali na západ? K těm, kteří se připojili k tomu, kterému říkají Kar’a’karn?“

	„On je Kar’a’karn,“ řekla Aviendha.

	„Neřekla jsem, že není,“ odvětila Nakomi a znělo to pobaveně. Vytáhla čajové lístky a byliny.

	Ne. Neřekla to. Aviendha obrátila maso a zakručelo jí v žaludku. Bude se muset s Nakomi podělit i o jídlo.

	„Můžu se zeptat,“ řekla Nakomi, „co si myslíš o Kar’a’karnovi?“

	Miluju ho, pomyslela si Aviendha okamžitě. To však nemohla vyslovit. „Myslím, že má vekou čest. A ačkoli nezná správné způsoby, učí se.“

	„Takže jsi s ním strávila nějaký čas?“

	„Ano,“ řekla Aviendha. Pak, aby byla poctivější, dodala: „Víc než většina ostatních.“

	„Je to mokřiňan,“ řekla Nakomi zamyšleně. „A Kar’a’karn. Pověz mi, jsou mokřiny tak nádherné, jak mnozí tvrdí? Řeky tak široké, že nedohlédneš na protější břeh, rostliny tak plné vody, že když je zmáčkneš, puknou?“

	„Mokřiny nejsou nádherné,“ řekla Aviendha. „Jsou nebezpečné. Oslabují nás.“

	Nakomi svraštila čelo.

	Kdo je ta žena? Nebylo neobvyklé narazit na Aiely, putující Pustinou; dokonce i děti se učily, jak se chránit. Ale neměla by Nakomi cestovat s přáteli či rodinou? Neměla na sobě oděv moudré, ale něco na ní bylo…

	Nakomi zamíchala čaj, pak přemístila Aviendžino maso a položila ho nad uhlíky, aby se opeklo rovnoměrněji. Zevnitř rance vytáhla několik hlubinných kořenů. Aviendžina matka je často vařívala. Nakomi je položila do malé keramické zapékací nádobky a tu pak vsunula do uhlíků. Aviendha si neuvědomila, že je oheň tak horký. Odkud se všechny ty uhlíky vzaly?

	„Vypadáš ustaraně,“ řekla Nakomi. „Mám daleko k tomu, abych se vyptávala učednice moudrých. Ale vidím ve tvých očích obavy.“

	Aviendha potlačila úšklebek. Raději by byla sama. Nicméně ona tuto ženu pozvala, aby s ní sdílela vodu a stín. „Mám obavy o náš lid. Nastávají nebezpečné časy.“

	„Poslední bitva,“ řekla Nakomi tiše. „Ta věc, o které mluví mokřiňani.“

	„Ano. Dělám si starosti s něčím větším. Mokřiny, které kazí náš lid. Činí ho měkkým.“

	„Ale mokřiny jsou součástí našeho osudu, nebo ne? Věci, které měl Kar’a’karn odhalit… zvláštními způsoby nás s mokřinami spojují. Tedy za předpokladu, že to, co říkal, je pravda.“

	„O tom by nelhal,“ řekla Aviendha.

	Malé hejno káňat s křikem prolétlo nočním vzduchem kolem nich. Dějiny Aviendžina lidu – věci, které Rand al’Thor odhalil – stále mnohé Aiely trápily. V Rhuideanu Aviendha tyto dějiny brzy sama spatří: že Aielové porušili své přísahy. Aviendžin lid kdysi následoval, a později opustil, Cestu listu.

	„Vyvoláváš zajímavé otázky, učednice,“ řekla Nakomi, zatímco nalévala čaj. „Naší zemi se říká Trojí země. Trojí, protože nám způsobila tři věci. Potrestala nás za hřích. Vyzkoušela naši odvahu. Vytvořila kovadlinu, aby nás vytvarovala.“

	„Trojí země nás dělá silnými. Takže když ji opustíme, zeslábneme.“

	„Ale pokud jsme sem museli přijít, abychom byli vykováni v něco silného,“ řekla Nakomi, „nenaznačuje to, že zkoušky, kterým jsme měli čelit – v mokřinách – byly stejně nebezpečné jako samotná Trojí země? Tak nebezpečné a náročné, že jsme museli přijít sem, abychom se na ně připravili?“ Zavrtěla hlavou. „Ale neměla bych se dohadovat s moudrou, dokonce ani s učednicí. Mám toh.“

	„Za to, že někdo promluví moudře, není nikdy toh,“ řekla Aviendha. „Pověz mi, Nakomi, kam putuješ? Ke kterému klanu patříš?“

	„Jsem daleko od své střechy,“ řekla žena tesklivě, „a přesto vůbec ne daleko. Možná ona je daleko ode mě. Nemůžu na tvoji otázku odpovědět, učednice, protože není na mně, abych tuto pravdu odhalila.“

	Aviendha se zamračila. Co to bylo za odpověď?

	„Připadá mi,“ pokračovala Nakomi, „že tím, že porušil naše prastaré přísahy nečinit násilí, si náš lid vysloužil velké toh.“

	„Ano,“ řekla Aviendha. Co jste dělali, když celý váš lid provedl něco tak hrozného? Právě toto vědomí způsobilo, že tolik Aielů pohltila bezútěšnost. Zahodili oštěpy a odmítli si sundat bílou gai’šainů, čímž naznačovali, že jejich lid má tak velké toh, že jej nikdy nelze vyrovnat.

	Ale mýlili se. Aielské toh se dalo vyrovnat – muselo se vyrovnat. To byl cíl služby Kar’a’karnovi, zástupci těch, kterým Aielové původně složili přísahy.

	„My naše toh vyrovnáme,“ řekla Aviendha. „Tím, že budeme bojovat v Poslední bitvě.“

	Tak Aielové znovu získají čest. Jakmile jste toh splatili, zapomněli jste na něj. Pamatovat si chybu, která byla splacena, bylo domýšlivé. Oni s tím tak skončí. Budou se moci vrátit a už se nestydět za to, co se v minulosti stalo. Aviendha v duchu přikývla.

	„A tak,“ řekla Nakomi a podala jí šálek čaje, „se Trojí země stala naším trestem. Přišli jsme sem vyrůst, abychom mohli vyrovnat naše toh.“

	„Ano,“ přikývla Aviendha. Připadalo jí to jasné.

	„Takže jakmile budeme bojovat pro Kar’a’karna, vyrovnáme své toh. A nebude už tedy důvod se dále trestat. Pokud je to takhle, proč se vracet do téhle země? Nebylo by to jako vyhledávat další trest poté, co je toh vyrovnáno?“

	Aviendha ztuhla. Ale ne, tohle byla hloupost. Nechtěla se o tom s Nakomi hádat, ale Aielové patří do Trojí země.

	„Lid Draka,“ řekla Nakomi a upila čaj. „To jsme. Služba Drakovi byla důvodem všeho, co jsme dělali. Našich zvyků, našich vzájemných nájezdů, našeho drsného výcviku… samotného našeho způsobu života.“

	„Ano,“ přitakala Aviendha.

	„Takže,“ řekla Nakomi tiše, „až bude Oslepitel poražen, co nám zůstane? Možná to je ten důvod, proč jich tolik odmítlo Kar’a’karna následovat. Protože se báli toho, co to znamená. Proč dodržovat staré způsoby? Jak najdeme v nájezdech a vzájemném zabíjení čest, když už se nepřipravujeme na tak důležitý úkol? Proč se snažit být tvrdší? Jen pro tvrdost samotnou?“

	„Já…“

	„Omlouvám se,“ řekla Nakomi. „Zase žvaním. Obávám se, že k tomu mám sklony. Pojď, najíme se.“

	Aviendha sebou trhla. Kořeny ještě určitě nebyly hotové. Nicméně Nakomi je vytáhla a voněly nádherně. Žena rozřízla maso a z rance vylovila dva plechové talíře. Maso i kořínky okořenila a jeden talíř podala Aviendze.

	Ta váhavě ochutnala. Jídlo bylo lahodné. Dokonce úžasné. Lepší než na spoustě hostin, kterých se účastnila v přepychových palácích v mokřinách. Užasle zírala na talíř.

	„Jestli mě omluvíš,“ řekla Nakomi. „Musím poslechnout volání přírody.“ Usmála se, vstala a odštrachala se do tmy.

	Aviendha mlčky jedla, rozrušení tím, co bylo řečeno. Nebylo takové úžasné jídlo, připravené nad ohněm a ze skromných přísad, důkazem, že přepych mokřin není třeba?

	Ale jaký cíl teď Aielové měli? Pokud nečekali na Kar’a’karna, co dělali? Bojovali, ano. A pak? Budou se dál vzájemně vybíjet při nájezdech? K čemu to povede?

	Dojedla a pak dlouho přemýšlela. Příliš dlouho. Nakomi se nevrátila. Znepokojená Aviendha se ji vypravila hledat, ale nenašla po ženě ani stopy.

	Když se Aviendha vrátila k ohni, všimla, si, že Nakomin ranec a talíř zmizely. Nějakou dobu čekala, ale žena se nevrátila.

	Nakonec se Aviendha neklidně uložila ke spánku.
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	KAPITOLA 40

	Tvoření

	O


	samocený Perrin seděl na pařezu, oči měl zavřené a tvář zvednutou k temné obloze. Tábor byl postavený, průchody zavřené a hlášení převzatá. Perrin měl konečně čas si odpočinout.

	To bylo nebezpečné. Odpočinek mu umožňoval přemýšlet. Přemýšlení vyvolávalo vzpomínky. Vzpomínky přinášely bolest.

	Cítil ve větru svět. Společně vířící vrstvy pachů. Tábor kolem: zpocení lidé, koření, mýdla, koňský hnůj, emoce. Okolní kopce: suché borové jehličí, bláto z potoka, zvířecí mršina. Svět za tím: náznaky prachu ze vzdálené cesty, trs levandule, který v umírajícím světě nějak přežil.

	Žádný pyl. Žádní vlci. Obojí mu připadalo jako strašlivé znamení.

	Bylo mu zle. Špatně, jako kdyby měl žaludek plný bahnité vody z močálu, hnijícího mechu a kousků mrtvých brouků. Chtělo se mu ječet. Chtěl najít Zabíječe a zabít ho, mlátit ho pěstmi do obličeje, dokud ho nezalije krev.

	Přiblížily se kroky. Faile. „Perrine? Chceš si promluvit?“

	Otevřel oči. Měl by brečet, řvát. Ale cítil takový chlad. Chlad a zuřivost. To u něj nešlo dohromady.

	Jeho stan stál nedaleko; dílce se třepotaly ve větru. Poblíž odpočíval Gaul, opřený o kmínek mladé kaliny. V dálce stále ještě pracoval jeden z podkovářů. Nocí se rozléhalo tiché zvonění.

	„Selhal jsem, Faile,“ zašeptal Perrin.

	„Získal jsi ter’angrial,“ řekla a poklekla vedle něj. „Zachránil jsi svůj lid.“

	„A stejně nás Zabíječ porazil,“ řekl hořce. „Naše pětičlenná smečka na boj s ním nestačila.“

	Takhle se Perrin cítil, když našel svoji rodinu mrtvou, pobitou trolloky. Než tohle skončí, kolik mu jich Stín ještě vezme? Hopsal měl být ve vlčím snu v bezpečí.

	Hloupé štěně, hloupé štěně.

	Existovala ve skutečnosti nějaká past na Perrinovu armádu? Zabíječův snový bodec mohl klidně sloužit úplně jinému účelu. Jenom shoda náhod.

	Když jde o ta’veren, neexistují žádné náhody…

	Musel se svým vztekem a bolestí něco udělat. Vstal, obrátil se a překvapilo ho, kolik ještě v ležení svítí světel. Poblíž čekal hlouček lidí, dostatečně daleko, aby nerozeznával jejich jednotlivé pachy. Alliandre ve zlatých šatech. Berelain v modrých. Obě seděly v křesílkách vedle malého dřevěného cestovního stolku, na němž stála lucerna. Vedle nich seděl na kameni Elyas a brousil nůž. Kolem ohniště se choulil tucet dvouříčských mužů – mezi nimi Wil al’Seen, Jon Ayellin a Grayor Frenn – a pokukoval po něm. Byli zde dokonce i Arganda a Gallenne, kteří spolu tiše rozmlouvali.

	„Měli by spát,“ řekl Perrin.

	„Dělají si o tebe starosti,“ řekla Faile. I ona byla cítit ustaraně. „A bojí se, že když teď průchody fungujou, pošleš je pryč.“

	„Hlupáci,“ zašeptal Perrin. „Hlupáci, že jdou za mnou. Hlupáci, že se neschovají.“

	„Opravdu bys to po nich chtěl?“ zeptala se rozzlobeně Faile. „Aby se někde krčili, zatímco se odehrává Poslední bitva? Netvrdils, že bude třeba každého člověka?“

	Měla pravdu. Bude třeba každého. Uvědomil si, že jedna z věcí, co ho rozčiluje, je, že neví, čemu unikl. Unikl, ale čemu? Proč Hopsal zemřel? Jelikož neznal nepřítelovy plány, cítil se Perrin jako slepý.

	Odešel od pařezu k místu, kde spolu hovořili Arganda a Gallenne. „Přineste mi mapu,“ řekl. „Jehannahské silnice.“

	Arganda zavolal Hiršanina a řekl mu, kde nějakou najít. Hiršanin odběhl a Perrin se vydal ležením. Směrem ke zvuku kovu zvonícího o kov, tam, kde pracoval podkovář. Perrina jako by to tam přitahovalo. Kolem něj vířily táborové pachy a obloha nad ním hřměla.

	Ostatní se vlekli za ním. Faile, Berelain a Alliandre, muži z Dvouříčí, Elyas, Gaul. Skupina se zvětšila, když se k ní připojili další Dvouříčští. Nikdo nemluvil a Perrin si jich nevšímal, dokud nedorazil k Aeminovi, který pracoval u kovadliny, vedle níž stála jedna z výhní, kterou tahali koně, a plála rudým světlem.

	Právě, když sem dorazil, přiběhl Hiršanin s mapou. Perrin ji rozvinul a podržel před sebou, zatímco Aemin přestal pracovat a byla z něj cítit zvědavost. „Argando, Gallenne,“ řekl Perrin. „Povězte mi. Kdybyste chtěli připravit co nejlepší past velké skupině, která po téhle cestě míří k Lugardu, kam byste ji umístili?“

	„Tady,“ odvětil Arganda bez váhání a ukázal na pozici několik hodin od místa, kde předtím tábořili. „Vidíš tohle? Cesta se stáčí, aby sledovala staré vyschlé říční koryto. Armáda, která by tudy procházela, by byla úplně odkrytá a vystavená přepadení; mohl bys na ni zaútočit z vyvýšenin tady a tady.“

	Gallenne přikývl. „Ano. Tohle je skvělé místo, kde utábořit velkou skupinu lidí. Na úpatí toho kopce, kde se cesta stáčí. Ale jestli je někdo s nepřátelskými úmysly na vrcholcích nad ní, taky už se nemusíš ráno probudit.“

	Arganda přikývl.

	Ploché vrcholky se zvedaly na sever od cesty; staré řečiště vymlelo širokou rovnou cestu směrem na jih a západ. Na kopce byste dostali celou armádu.

	„Co je tohle?“ zeptal se Perrin a ukázal na značky na jih od cesty.

	„Staré ruiny,“ řekl Arganda. „Nic důležitého; na to, aby poskytly úkryt, se už příliš rozpadly. Vlastně je to jenom pár mechem pokrytých balvanů.“

	Perrin přikývl. Začínal si něco dávat dohromady. „Grady s Nealdem spí?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla Berelain. „Říkali, že chtějí zůstat vzhůru, jen tak pro jistotu. Myslím, že jim tvoje nálada nahání strach.“

	„Pošlete pro ně,“ řekl Perrin, ačkoli ne někomu konkrétnímu. „Jeden z nich musí zkontrolovat bělokabátnické vojsko. Vzpomínám si, že mi někdo říkal, že rozbili tábor.“ Nečekal, aby viděl, jestli jeho rozkaz někdo poslechl. Přistoupil k výhni a položil Aeminovi ruku na rameno. „Trochu se vyspi, Aemine. Potřebuju něco dělat. Podkovy, je to tak?“

	Muž popleteně přikývl. Perrin si od něj vzal zástěru a rukavice a Aemin odešel. Perrin vytáhl vlastní kladivo. Kladivo, které dostal v Tearu, kladivo, které používal k zabíjení, ale které už dlouho nepoužil k tvoření.

	Kladivo mohlo být zbraní nebo nástrojem. Perrin měl na vybranou, stejně jako každý z jeho stoupenců. Hopsal měl na vybranou. Vlk si vybral a při obraně světla riskoval víc, než by kterýkoli člověk – kromě Perrina – dokázal pochopit.

	Perrin kleštěmi vytáhl z uhlí malý kousek kovu a položil ho na kovadlinu. Zvedl ruku a začal bušit.

	Už to bylo dlouho, co si našel cestu do kovárny. Vlastně naposledy, kdy si dokázal vzpomenout, že v ní odvedl nějakou významnou práci, bylo v Tearu, toho klidného dne, kdy na chvilku opustil své povinnosti a pracoval v kovárně.

	Jsi jako vlk, manželi. To mu řekla Faile, když narážela na to, jak byl soustředěný. To byla vlčí věc; mohli znát minulost i budoucnost, ale soustředili se na lov. Byl schopen téhož? Nechat se pohltit, když to bylo třeba, ale v jiných částech života udržovat rovnováhu?

	Začínal se nořit do práce. Rytmické bušení kladiva o kov. Kus kovu zploštil, čas od času ho vrátil do uhlíků a vytáhl jiný, takže pracoval na několika podkovách najednou. Vedle měl potřebné rozměry. Pomalu ohýbal kov o bok kovadliny a tvaroval ho. Začaly se mu potit paže a tvář měl rozehřátou ohněm a prací.

	Dorazili Neald a Grady společně s moudrými a Masuri. Zatímco Perrin pracoval, všiml si, že poslali Sulin průchodem, aby zkontrolovala bělokabátníky. Zakrátko se vrátila, ale hlášení odložila, protože Perrin měl plné ruce práce.

	Perrin zvedl podkovu a zamračil se. Tohle nebyla dostatečně těžká práce. Ano, uklidňovala ho, ale dnes chtěl nějakou větší výzvu. Cítil potřebu tvořit, jako by chtěl vyvážit zkázu, kterou ve světě viděl, zkázu, kterou pomáhal vytvořit. Vedle výhně leželo několik dlouhých kusů neopracované oceli, lepší materiál, než jaký se používal na podkovy. Nejspíš tady čekaly na to, až z nich udělají meče pro bývalé uprchlíky.

	Perrin několik kusů vzal a položil je na uhlí. Tahle kovárna nebyla tak dobrá, na jaké byl zvyklý; přestože měl měchy a tři sudy na ochlazování, kov ochlazoval i vítr a uhlíky nebyly tak žhavé, jak by se mu líbilo. Nespokojeně to sledoval.

	„S tím ti můžu pomoct, urozený pane Perrine,“ ozval se z boku Neald. „Zahřát kov, jestli chceš.“

	Perrin si ho změřil a pak přikývl. Vylovil kus oceli a podržel ho v kleštích. „Chci pěknou žlutočervenou barvu. Ale pozor, ne tak horký, aby zbělal.“

	Neald přikývl. Perrin tyč položil na kovadlinu, vytáhl kladivo a začal znovu bušit. Neald stál vedle a soustředil se.

	Perrin se ponořil to práce. Vykovat ocel. Všechno ostatní vybledlo. Rytmické bušení kladiva o kov, jako tlukot jeho srdce. Třpytící se kov, teplý a nebezpečný. V tom soustředění nalezl porozumění. Svět pukal, každým dnem praskal víc a víc. Potřeboval pomoc hned teď. Jakmile se věci roztříštily, už jste je nedokázali dát dohromady.

	„Nealde,“ ozval se Gradyho hlas. Byl naléhavý, ale Perrinovi připadal vzdálený. „Nealde, co to děláš?“

	„Nevím,“ odpověděl Neald. „Připadá mi to správný.“

	Perrin bušil dál, stále silněji a silněji. Kov přeložil, rozklepal obě dotýkající se části. Bylo skvělé, jak ho aša’man udržoval přesně ve správné teplotě. Tak se Perrin nemusel spoléhat jen na pár okamžiků dokonalé teploty mezi jednotlivými zahříváními.

	Kov jako by tekl, téměř jako by ho Perrin tvaroval jen samotnou svou vůlí. Co to dělá? Vytáhl z plamenů další dva kovové pruty a začal střídavě pracovat na všech třech. První – a největší – přeložil, roztavil a použil proces známý jako pěchování, kdy zvýšil jeho tloušťku. Vytvořil z něj velkou kouli a pak k němu přidával další ocel, až byl velký téměř jako lidská hlava. Vytáhl druhý kus, protáhl ho a ztenčil, a pak vytvořil úzkou tyč. Poslední, nejmenší kus zploštil.

	Nadechoval se a vydechoval a jeho plíce pracovaly jako měchy. Jeho pot byl jako kalicí voda. Jeho paže jako kovadlina. On byl kovárna.

	„Moudré, potřebuju kruh,“ řekl Neald naléhavě. „Hned. Nehádejte se! Potřebuju ho!“

	Perrin bušil a začaly odletovat jiskry. S každým úderem větší sprška. Cítil, jak z něj cosi prosakuje, jak do kovu s každým úderem proniká jeho vlastní síla a také jeho pocity. Obavy i naděje. Proudily z něj do tří neopracovaných kusů.

	Svět umíral. Nemohl ho zachránit. To byla Randova práce. Perrin se jen chtěl vrátit ke svému obyčejnému životu, ne?

	Ne. Ne, chtěl Faile, chtěl těžkosti. Chtěl život. Nemohl se schovat, o nic víc než jeho stoupenci.

	Nechtěl jejich oddanost. Ale měl ji. Jak by se cítil, kdyby se velení ujal někdo jiný a pak je nechal zabít?

	Úder za úderem. Spršky jisker. Příliš mnoho, jako by bušil do vědra žhnoucí taveniny. Jiskry stříkaly do vzduchu, odlétaly zpod jeho kladiva, vylétaly vysoko ke korunám stromů a desítky kroků daleko. Lidé, kteří ho sledovali, se stáhli, všichni až na aša’mana a moudré, kteří obklopili Nealda.

	Nechci je vést, pomyslel si Perrin. Ale když ne já, tak kdo? Když je opustím a oni padnou, bude to moje vina.

	Nyní Perrin viděl, co vytváří, co se pokoušel vytvořit celou dobu. Největší kus vytvaroval do podoby cihly. Z dlouhého kusu se stal tři prsty silný topor. Plochý kus poslouží k tomu, aby se omotal kolem hlavy a připojil ji k toporu.

	Kladivo. Vyráběl kladivo. Tohle byly jeho části.

	Nyní to chápal.

	Dorostl ke svému úkolu. Úder po úderu. Tyto rány byly tak hlasité. Každá jako by mu otřásla zemí pod nohama a lomcovala stany. Perrin byl u vytržení. Věděl, co dělá. Konečně věděl, co dělá.

	Neprosil se o to, stát se vůdcem, ale zprošťovalo ho to odpovědnosti? Lidé ho potřebovali. Svět ho potřeboval. A s pochopením, které v jeho nitru chladlo jako roztavená skála, formující se do určitého tvaru, si uvědomil, že chce vést.

	Pokud musí někdo těmto lidem dělat urozeného pána, chtěl to být on. Protože to byl jediný způsob, jak se ujistit, že to bude správně.

	Pomocí dláta vytvaroval ve středu hlavy kladiva oko, pak popadl topor, zvedl ho vysoko na hlavu a zarazil na místo. Vzal poslední plochý kus, položil na něj kladivo a vytvaroval ho. Bylo to jen pár okamžiků, co se celý proces živil na jeho hněvu. Teď však jako by z něj dostával rozhodnost a odhodlání.

	Kov byl cosi živého. Každý kovář to věděl. Jakmile jste ho zahřáli a pracovali na něm, ožil. Vzal dláto a kladivo a začal vytvářet vzory, rýhy a úpravy. Odletovaly od něj spršky jisker a jeho kladivo zvonilo ještě silněji, hlasitěji, hlaholilo jako zvony. Použil dláto na malý kousek oceli, aby ho vytvaroval, a pak ho položil nahoru na kladivo.

	S řevem naposledy zvedl nad hlavu staré kladivo, udeřil jím do nového a na jeho bok vyrazil ornament. Vlk ve skoku.

	Perrin spustil nářadí. Na kovadlině – stále žhnoucí vnitřním žárem – leželo nádherné kladivo. Dílo, které překonávalo vše, co kdy vytvořil nebo si myslel, že by mohl vytvořit. Mělo silnou mocnou hlavu jako palice, ale zadní strana byla vytvarovaná do klínu. Jako kovářský nástroj. Zdola nahoru měřilo dvanáct dlaní, možná víc, což byla na tento druh kladiva obrovská velikost.

	Topor byl celý z oceli, a to dosud nikdy u žádného kladiva neviděl. Perrin kladivo zvedl; dokázal to jednou rukou, ale stěží. Bylo těžké. Hutné.

	Ozdobný vzor tvořil křížové šrafování, na jedné straně s vyraženým vlkem ve skoku. Vypadal jako Hopsal. Perrin se ho dotkl mozolnatým palcem a kov utichl. Stále byl na dotek teplý, ale nespálil ho.

	Obrátil se a velikost zástupu, který ho sledoval, ho ohromila. Vpředu stáli muži z Dvouříčí, Jori Congar, Azi al’Thone, Wil al’Seen a stovky dalších. Ghealdaňané, Cairhieňané, Andořané, Mayenerové. Mlčky ho sledovali. Zem kolem Perrina byla zčernalá od dopadajících jisker; jako sluneční paprsky se od něj táhly kapky stříbřitého kovu.

	Neald padl na kolena, lapal po dechu a tvář měl zalitou potem. Grady a ženy z kruhu se posadili a vypadali vyčerpaně. Zapojilo se všech šest moudrých. Co udělali?

	Perrin se cítil vyčerpaně, jako by všechnu svou sílu a emoce vkoval do kovu. Nemohl však odpočívat. „Wile. Před mnoha týdny jsem ti dal rozkaz. Spálit prapory s vlčí hlavou. Poslechls? Spálil jsi všechny?“

	Wil al’Seen mu pohlédl do očí a pak je zahanbeně sklopil. „Urozený pane Perrine, snažil jsem se. Ale… Světlo, nemohl jsem to udělat. Jeden jsem si nechal. Ten, který jsem pomáhal šít.“

	„Přines ho, Wile,“ řekl Perrin. Jeho hlas zněl jako ocel.

	Wil odběhl a byl z něj cítit strach. Brzy se vrátil a s sebou přinesl složenou látku, bílou s rudým lemováním. Perrin si ji vzal a uctivě ji podržel v jedné ruce. V druhé držel kladivo. Pohlédl na shromážděný dav. Stála tam i Faile, s rukama sevřenýma před tělem. Cítil z ní naději. Viděla do něj. Věděla.

	„Snažil jsem se vás poslat pryč,“ oznámil Perrin davu. „Neodešli jste. Mám svoje chyby. To musíte vědět. Pokud potáhneme do války, nedokážu vás všechny ochránit. Budu dělat chyby.“

	Rozhlédl se po nich, podíval se do očí těm, kdo zde stáli. Každý muž či žena, na které pohlédl, mlčky přikývli. Bez lítosti, bez váhání. Přikyvovali.

	Perrin se zhluboka nadechl. „Jestli si to přejete, přijmu vaše přísahy. Povedu vás.“

	Začali jásat. Obrovský nadšený řev. „Zlatooký! Zlatooký vlk! Do Poslední bitvy! Tai’šar Manetheren!“

	„Wile!“ zaduněl Perrin a zvedl zástavu. „Zvedni prapor vysoko. Nesundávej ho, dokud nezvítězíme v Poslední bitvě. Potáhnu pod znakem vlka. Vy ostatní vyburcujte tábor. Ať se všichni vojáci připraví k boji. Dnes v noci máme další úkol!“

	Mladík vzal prapor a rozvinul ho a Jori s Azim se k němu připojili a drželi prapor tak, aby se nedotýkal země. Zvedli ho do výšky a rozběhli se sehnat žerď. Shromážděný dav se rozdělil, lidé pobíhali sem a tam a křikem se svolávali.

	Faile přistoupila k Perrinovi a ten ji vzal za ruku. Cítil z ní spokojenost. „Takže takhle to je?“

	„Už si nebudu stěžovat,“ slíbil jí. „Nelíbí se mi to. Ale zabíjení se mi taky nelíbí. Udělám, co je nutné.“ Pohlédl na kovadlinu, zčernalou po jeho práci. Na ní leželo jeho staré kladivo, nyní otlučené a na mnoha místech promáčknuté. Byl smutný, že ho zde nechává, ale už se rozhodl.

	„Co jsi udělal, Nealde?“ zeptal se, když se aša’man – stále pobledlý – potácivě zvedl na nohy. Perrin zvedl nové kladivo a skvostné dílo mu předvedl.

	„Já nevím, můj pane,“ řekl Neald. „Prostě… no, jak jsem říkal. Připadalo mi to správný. Viděl jsem, co dělat, jak vložit tkaniva do samotného kovu. Vypadalo to, jako by je nasával, jako když oceán pije vodu potoka.“ Zrudl, jako by to považoval za hloupou řečnickou figuru.

	„To zní správně,“ řekl Perrin. „Tohle kladivo potřebuje jméno. Znáš dobře starý jazyk?“

	„Ne, můj pane.“

	Perrin pohlédl na vlka, vyraženého na boku. „Ví někdo, jak se řekne ‚Ten, který létá‘?“

	„Já… já nevím…“

	„Mah’alleinir,“ řekla Bair, která k nim přistoupila z místa, odkud vše sledovala.

	„Mah’alleinir,“zopakoval Perrin. „Zní to správně. Sulin? Co bělokabátníci?“

	„Rozbili tábor, Perrine Aybaro,“ odvětila Děva.

	„Ukaž mi to,“ řekl a pokynul k Argandově mapě.

	Ukázala mu místo; kus země na úbočí kopce, na severu obklopený výšinou, ze severovýchodu k němu mířila cesta, obíhající jižní stranu vysočiny – kudy dřív vedlo staré říční koryto – a pak zahýbající na jih a narážející na tábořiště u kopce. Odtamtud cesta mířila k Lugardu, ale tábořiště bylo ze dvou stran chráněno před větrem. Bylo to dokonalé tábořiště, ale také dokonalé místo na přepadení. Místo, které mu ukázali Arganda s Gallennem.

	Hleděl na cestu a tábořiště a uvažoval o tom, co se posledních pár týdnů dělo. Potkali jsme lidi… říkali, že rozbahněné cesty na sever jsou pro velké vozy i dvoukoláky téměř neprůjezdné…

	Stádo ovcí, prchající před smečkou do chřtánu bestie. Faile s ostatními, jdoucí k útesu. Světlo!

	„Grady, Nealde,“ řekl Perrin. „Budu potřebovat další průchod. Dokážete to?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Neald. „Jenom nám dej pár minut, abychom popadli dech.“

	„Výborně. Umístěte ho sem.“ Perrin ukázal do kopců nad táborem bělokabátníků. „Gaule!“ Aiel jako obvykle čekal poblíž. Přiběhl. „Chci, aby sis zašel promluvit s Dannilem, Argandou a Gallennem. Chci, aby celá armáda prošla co nejrychleji skrz, ale musejí být zticha. Budeme se přesouvat v takovém utajení, jak to jen takhle velké vojsko dokáže.“

	Gaul přikývl a odběhl. Gallenne byl stále poblíž; Gaul si s ním promluvil jako s prvním.

	Faile Perrina sledovala a on z ní cítil zvědavost a mírnou úzkost. „Co máš v plánu, manželi?“

	„Je načase, abych vedl,“ řekl Perrin. Naposledy se podíval na staré kladivo a položil prsty na jeho topor. Pak si přes rameno přehodil Mah’alleinir a odešel. Pod nohama mu křupaly kapky ztuhlé oceli.

	Nástroj, který zde zanechal, bylo kladivo prostého kováře. Ta osoba vždy bude Perrinovou součástí, ale už si nemohl dovolit, aby ho řídila.

	Od této chvíle ponese kladivo krále.

	* * *

	Zatímco Perrin rázoval pryč a vykřikoval další rozkazy připravit armádu, Faile přejížděla prsty po kovadlině.

	Uvědomoval si, jak vypadal, když tam stál uprostřed deště jisker a ocel před ním při každém úderu tepala a zářivě ožívala? Jeho zlaté oči plály stejně jasně jako ocel; každý úder kladiva byl téměř ohlušující.

	„Uplynulo mnoho staletí od chvíle, co tato země byla svědkem stvoření zbraně pomocí jediné síly,“ řekla Berelain. Většina ostatních odešla splnit Perrinovy rozkazy a ony dvě zde osaměly, až na Gallenneho, který stál poblíž, studoval mapu a mnul si bradu. „Ten mladý muž právě prokázal silné nadání. To bude užitečné. Perrinova armáda bude mít zbraně, stvořené pomocí jediné síly, které ji posílí.“

	„Zdálo se, že ten proces je velice vyčerpávající,“ řekla Faile. „Dokonce i pokud Neald dokáže zopakovat to, co udělal, pochybuju, že bude mít čas těch zbraní vyrobit hodně.“

	„Každá malá výhoda pomůže,“ řekla Berelain. „Tahle armáda, kterou tvůj muž vykoval, bude něco neuvěřitelného. Tady působí ta’veren. Shromažďuje lidi a ti se učí neobyčejně rychle a schopně.“

	„Snad,“ řekla Faile, která pomalu obcházela kovadlinu a nespouštěla oči z Berelain, která kroužila naproti ní. Co to tady Berelain hrála za hru?

	„Pak si s ním musíme promluvit,“ pokračovala Berelain. „Odvrátit ho od téhle cesty.“

	„Téhle cesty?“ zeptala se upřímně zmatená Faile.

	Berelain se zastavila a v jejích očích cosi zahořelo. Vypadala napjatě. Je znepokojená, uvědomila si Faile. Něco jí dělá velké starosti.

	„Urozený pán Perrin nesmí na bělokabátníky zaútočit,“ řekla Berelain. „Prosím, musíš mi pomoct ho přesvědčit.“

	„On na ně nezaútočí,“ řekla Faile. Byla si tím docela jistá.

	„Připravuje dokonalé přepadení,“ řekla Berelain. „Aša’manové, kteří použijí jedinou sílu, lučištníci z Dvouříčí, kteří budou z kopců střílet dolů na tábor dětí. Jezdci, kteří pak sjedou dolů a smetou zbytek.“ Zaváhala a zdálo se, že ji to trápí. „Dokonale to na ně nalíčil. Řekl jim, že pokud on i Damodred přežijí Poslední bitvu, podrobí se trestu. Ale Perrin se ujistí, že se bělokabátníci do Poslední bitvy ani nedostanou. Tak může dodržet přísahu a zároveň se vyhnout tomu, aby se musel vydat.“

	Faile zavrtěla hlavou. „To by nikdy neudělal, Berelain.“

	„Můžeš si tím být jistá?“ zeptala se Berelain. „Naprosto jistá?“

	Faile zaváhala. Perrin se v poslední době měnil. Většina těch změn byla dobrá, třeba jako rozhodnutí konečně přijmout vůdcovství. A ten útok ze zálohy, o kterém Berelain mluví, by dával jakýsi dokonalý, nelítostný smysl.

	Ale také byl špatný. Strašlivě špatný. Bez ohledu na to, jak moc se změnil, by Perrin něco takového neudělal. Tím si Faile mohla být jistá.

	„Ano,“ řekla. „Dát Galadovi slib, a pak bělokabátníky takhle zmasakrovat, to by Perrina rozervalo. On takhle neuvažuje. To se nestane.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekla Berelain. „Doufala jsem, že než odejdeme, šlo by to s jejich velitelem nějak urovnat…“

	Bělokabátník. Světlo! Nemohla si vybrat a věnovat pozornost některému z urozených pánů v jejich ležení? Tedy nějakému, co není ženatý? „Ty to s vybíráním mužů moc neumíš, že ne, Berelain?“ Ta slova jí prostě ujela.

	Berelain se k ní obrátila zpátky a rozevřela oči šokem či vzteky. „A co Perrin?“

	„K tobě by se vůbec nehodil,“ ohrnula Faile nos. „To jsi dneska předvedla, když si myslíš, že by byl schopný něčeho takového.“

	„Je jedno, jak moc by se ke mně hodil. Slíbil mi ho.“

	„Kdo?“

	„Urozený pán Drak,“ řekla Berelain.

	„Cože?“

	„V Tearském Kameni jsem přišla za Drakem Znovuzrozeným,“ řekla. „Ale on mě nechtěl – dokonce ho moje pokusy o sblížení rozhněvaly. Uvědomila jsem si, že on, Drak Znovuzrozený, má v úmyslu oženit se s mnohem urozenější dámou, nejspíš Elain Trakandovnou. Dává to smysl – nemůže se všech říší zmocnit mečem; některé bude muset získat prostřednictvím spojenectví. Andor je velice mocný, vládne mu žena a bylo by výhodné ho získat sňatkem.“

	„Perrin tvrdí, že Rand takhle neuvažuje, Berelain,“ řekla Faile. „Není tak vypočítavý. Podle toho, co o něm vím, bych řekla totéž.“

	„A totéž říkáš o Perrinovi. Chceš, abych věřila, že jsou to všechno takoví prosťáčci. Bez kouska rozumu.“

	„To jsem neřekla.“

	„A přesto pořád namítáš totéž. To je únavné. Takže, uvědomila jsem si, co urozený pán Drak naznačuje, a obrátila jsem pozornost k jeho blízkým společníkům. Možná mi je ‚neslíbil‘. To byla špatně zvolená slova. Ale věděla jsem, že ho potěší, pokud se spojím s jedním z jeho blízkých spojenců a přátel. Vskutku, myslím si, že si přál, ať to udělám – koneckonců, urozený pán Drak mě a Perrina poslal splnit tenhle úkol společně. Nemohl ale o svém přání mluvit otevřeně, aby Perrina neurazil.“

	Faile zaváhala. Na jednu stranu to, co Berelain vykládala, bylo zcela bláhové… Ale na druhou stranu, chápala, co ta žena mohla vidět. Nebo snad co chtěla vidět. Rozbít manželství pro ni nebylo nic nemorálního. Byla to politika. A logicky vzato, Rand k sobě nejspíš měl chtít země připoutat prostřednictvím sňatků s těmi, kdo mu byli nejbližší.

	To nic neměnilo na skutečnosti, že on ani Perrin nehledí na srdeční záležitosti takto.

	„Perrina jsem se vzdala,“ řekla Berelain. „V tom držím slovo. Ale ocitla jsem se tak ve složité situaci. Už dlouho si myslím, že spojení s Drakem Znovuzrozeným je pro Mayene jediná možnost, jak si v nadcházejících letech zachovat nezávislost.“

	„Sňatek není jenom o získávání politických výhod,“ řekla Faile.

	„A přesto jsou ty výhody tak očividné, že je nelze přehlížet.“

	„A ten bělokabátník?“

	„Nevlastní bratr královny Andoru,“ řekla Berelain a lehce se zarděla. „Pokud má urozený pán Drak v úmyslu vzít si Elain Trakandovnu, poskytne mi to k němu spojení.“

	Bylo v tom mnohem víc než jen tohle; Faile to poznala z Berelainina chování, z toho, jak se tvářila, když o Galadu Damodredovi mluvila. Ale pokud si to chtěla odůvodňovat politikou, Faile neměla důvod jí to vymlouvat, alespoň pokud to pomáhalo odvádět pozornost od Perrina.

	„Udělala jsem, cos chtěla,“ řekla Berelain. „A tak nyní žádám tvoji pomoc. Pokud to bude vypadat, že na ně zaútočí, prosím přidej se ke mně a pokusíme se mu to rozmluvit. Společně se nám to možná podaří.“

	„Tak dobře,“ řekla Faile.

	* * *

	Perrin jel v čele armády, která mu poprvé připadala jednotná. Prapor Mayene, prapor Ghealdanu, zástavy urozených rodů mezi uprchlíky. Dokonce i pár praporů, které chlapci vyrobili a které představovaly jednotlivé části Dvouříčí. Nad nimi všemi se třepotala vlčí hlava.

	Urozený pán Perrin. Na to si nikdy nezvykne, ale to možná bylo dobře.

	S Tanečníkem doklusal k otevřenému průchodu, zatímco jednotky procházely skrz a salutovaly mu. Teď je ozařovaly pochodně. Perrin doufal, že usměrňovači později dokážou bojiště osvětlit.

	Vedle Tanečníka se zastavil nějaký muž a Perrin zavětřil zvířecí kůže, jíl a králičí krev. Zatímco čekal, až se armáda shromáždí, vyrazil Elyas na lov. Lovit králíky v noci vyžadovalo bystrého lovce. Elyas říkával, že je to větší výzva

	„Kdysi jsi mi něco řekl, Elyasi,“ řekl Perrin. „Řekls mi, že pokud někdy začnu mít rád sekeru, měl bych ji zahodit.“

	„To jsem řekl.“

	„Myslím, že to platí i pro vůdcovství. Zdá se, že ti, kdo o tituly nestojí, by je měli získávat. Myslím, že dokud to budu mít na paměti, mohl bych být v pořádku.“

	Elyas se uchechtl. „Ten prapor tam nahoře vypadá dobře.“

	„Hodí se ke mně. Vždycky se hodil. Jenom jsem se vždycky nehodil já k němu.“

	„To jsou hluboké myšlenky, na kováře.“

	„Snad.“ Perrin vytáhl z kapsy kovářský hlavolam, ten, který našel v Maldenu. Pořád se mu ještě nepodařilo tu věc rozložit. „Napadlo tě někdy, že je divné, že kováři vypadají jako prosťáčci, ale přesto jsou to oni, kdo vyrábějí tyhle zatracené hlavolamy, které je tak těžké vyřešit?“

	„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel. Takže jsi konečně jeden z nás?“

	„Ne,“ odpověděl Perrin a hlavolam schoval. „Jsem, kdo jsem. Konečně.“ Nebyl si jistý, co se v jeho nitru změnilo. Ale možná byl problém především v tom, že o tom příliš přemýšlel.

	Věděl, že nalezl rovnováhu. Nikdy nebude jako Noam, muž, který se ztratil ve vlkovi. A to stačilo.

	Perrin s Elyasem nějakou dobu vyčkávali a sledovali procházející armádu. Tyhle větší průchody cestování značně zjednodušily; všechny vojáky, muže i ženy, jimi dostanou ani ne za hodinu. Muži k Perrinovi zvedali ruce a byla z nich cítit hrdost. Jeho spojení s vlky je neděsilo; vlastně teď, když o tom věděli, vypadali méně ustaraně. Předtím zde byly dohady. Otázky. Teď si mohli začít zvykat na pravdu. A být na ni pyšní. Jejich urozený pán nebyl jen tak nějaký obyčejný člověk. Byl mimořádný.

	„Musím odejít, Perrine,“ řekl Elyas. „Jestli můžu, tak dneska v noci.“

	„Já vím. Poslední lov začal. Běž s nimi, Elyasi. Sejdeme se na severu.“

	Stárnoucí strážce položil Perrinovi ruku na rameno. „Pokud se nesetkáme tam, tak se snad sejdeme ve snu, příteli.“

	„Tohle je sen,“ usmál se Perrin. „A my se znovu setkáme. Pokud budeš s vlky, najdu si tě. Dobrý lov, Dlouhý zube.“

	„Dobrý lov, Mladý býku.“

	S nepatrným zašustěním zmizel Elyas v temnotě.

	Perrin se natáhl po teplém kladivu, které měl po boku. Domníval se, že ta odpovědnost bude další věc, co ho tíží. Ale když ji teď přijal, ve skutečnosti se cítil, jako by z něj část tíhy sňali.

	Perrin Aybara byl jen člověk, ale Perrin Zlatooký byl symbol stvořený lidmi, kteří ho následovali. V tom neměl Perrin na vybranou; mohl je jen vést nejlépe, jak to dokáže. Pokud by to nedělal, symbol by nezmizel. Lidé by v něj prostě jen ztratili víru. Tak jako chudák Aram.

	Je mi to líto, příteli, pomyslel si. Tebe jsem zklamal nejvíc ze všech. Nemělo cenu se k tomu vracet. Prostě bude muset jít dál a vést si lépe. „Jsem Perrin Zlatooký,“ řekl, „muž, který mluví s vlky. A myslím, že to je dobré.“

	Pobídl Tanečníka průchodem. Perrina Zlatookého dnes v noci naneštěstí čekalo zabíjení.

	* * *

	Galad se probudil, jakmile stanový dílec zašustil. Zahnal pozůstatky snu – něco pošetilého o tom, jak večeří s tmavovlasou kráskou s dokonalými rty a sladkýma očima – a sáhl po meči.

	„Galade!“ zasykl nějaký hlas. Byl to Trom.

	„Co se děje?“ zeptal se Galad, aniž pustil meč.

	„Měls pravdu,“ řekl Trom.

	„V čem?“

	„Aybarova armáda je zpátky. Galade, jsou v kopcích hned nad námi! Zahlídli jsme je jenom náhodou; naši muži hlídali u cesty, jaks nám rozkázal.“

	Galad zaklel, posadil se a natáhl se pro kalhoty. „Jak se tam nahoru dostali, aniž jsme je viděli?“

	„Temné síly, Galade. Byar měl pravdu. Viděls, jak rychle se jejich ležení vyprázdnilo.“

	Zvědové se vrátili před hodinou. Našli Aybarův tábor strašidelně prázdný, jako by ho předtím obývali duchové. Nikdo je neviděl odcházet po cestě.

	A teď tohle. Galad se rychle oblékl. „Vzburcuj muže. Zkus to udělat potichu. Bylo moudré, žes nepřinesl světlo; to by mohlo nepřítele upozornit. Ať si muži obléknou zbroj ve stanech.“

	„Ano, můj pane velící kapitáne,“ řekl Trom. Jeho odchod doprovázelo zašustění.

	Galad spěchal s oblékání. Co jsem to provedl? Při každém kroku si byl svými volbami jistý, ale přesto ho to zavedlo sem. Aybara, rozmístěný k útoku, Galadovi muži spí. Od chvíle, kdy se vrátila Morgasa, Galad cítil, jak se jeho svět rozpadá. Už mu nebylo úplně jasné, co je správné, ne tak jako kdysi. Cesta před ním byla zatažená mraky.

	Měli bychom se vzdát, napadlo ho, zatímco si zapínal plášť na kroužkové košili. Ale ne. Děti Světla se temným druhům nikdy nevzdávají. Jak mě to mohlo napadnout?

	Musejí zemřít v boji. Ale čeho tím dosáhnou? Konce dětí, které zemřou dřív, než Poslední bitva začne?

	Chlopně jeho stanu opět zašustily a Galad tasil meč a připravil se udeřit.

	„Galade,“ řekl Byar. „Zabils nás.“ Z jeho hlasu se vytratila veškerá úcta.

	To obvinění Galada rozčílilo. „Ti, kdo kráčejí ve Světle, na sebe nesmí brát odpovědnost za činy těch, kdo následují Stín.“ Citát z Lothaira Mantelara. „Konal jsem čestně.“

	„Měl jsi zaútočit, místo abys vedl tenhle směšný ‚soud‘.“

	„Zmasakrovali by nás. Měl Aes Sedai, Aiely, muže, co dokážou usměrňovat, víc vojáků než my a síly, které nechápeme.“

	„Světlo by nás ochránilo!“

	„A pokud je tohle pravda, ochrání nás teď,“ řekl Galad se sílící jistotou.

	„Ne,“ zašeptal Byar rozhněvaně. „Zavedli jsme se do toho sami. Když padneme, bude to zasloužené.“ Plachtovina zašustila, jak odcházel.

	Galad chvíli stál a pak si připjal meč. Obviňování a lítost počkají. Musí přijít na způsob, jak dnešek přežít. Pokud takový je.

	Oplať jim přepadení vlastním, pomyslel si. Nech muže ve stanech, dokud útok nezačne, a pak Aybaru překvap tím, že v plné síle vyrazí a…

	Ne. Aybara začne šípy, které se na stany snesou jak déšť smrti. To by byl nejlepší způsob, jak využít vyvýšené postavení a lučištníky s dlouhými luky.

	To nejlepší, co se dalo udělat, je nechat muže navléct zbroj a pak na znamení společně vyrazit ze stanů a rozběhnout se ke koním. Amadičané by mohli na úpatí vrchoviny vytvořit zeď z kopí. Aybara by mohl riskovat a rozjet se s jezdectvem dolů z příkrého svahu, ale kopiníci by mu ten manévr mohli pokazit.

	Lučištníci budou i tak představovat problém. Štíty pomůžou. Trochu. Zhluboka se nadechl a vyšel do noci, aby vydal rozkazy.

	* * *

	„Jakmile bitva začne,“ řekl Perrin, „Chci, abyste se vy tři stáhly do bezpečí. Nebudu se snažit poslat vás do Andoru; vím, že byste nešly. Ale bitvy se nezúčastníte. Zůstaňte za bojovými liniemi a se zadní stráží.“

	Faile na něj pohlédla. Seděl na koni a hleděl vpřed. Stáli nahoře v kopcích a z průchodů, umístěných za nimi, se vynořovaly poslední zbytky jeho armády. Jori Congar přidržoval Perrinovi zakrytou lucernu. Zalévala okolí velice slabým světlem.

	„Samozřejmě, můj pane,“ odvětila Berelain hladce.

	„Tak mi to musíte slíbit,“ řekl Perrin s očima stále upřenýma před sebe. „Ty a Alliandre, Berelain. Faile prostě požádám a budu doufat.“

	„Máš moje slovo, můj pane,“ řekla Alliandre.

	Perrin mluvil tak rozhodně, že to Faile dělalo starosti. Mohla by mít Berelain pravdu? Chystal se na bělokabátníky zaútočit? Přes všechno to prohlašování, jak chtějí bojovat v Poslední bitvě, představovali nepředvídatelný prvek. Mohli nadělat víc škody než užitku. Kromě toho byla Alliandre Perrinovou lenicí a bělokabátníci se nacházeli na jejím území. Kdo ví, jakou škodu by před svým odchodem mohli napáchat? Navíc tu bylo budoucí ostří Galadova rozsudku.

	„Můj pane,“ ozvala se Berelain úzkostlivě. „Prosím, nedělej to.“

	„Dělám jenom to, co musím,“ řekl Perrin s očima upřenýma na cestu vedoucí k Jehannahu. To nebylo směrem k bělokabátníkům. Ti se nacházeli od Perrina na jih.

	„Perrine,“ řekla Faile a ohlédla se na Berelain. „Co chceš…“

	Ze stínů se náhle vynořil nějaký muž, navzdory suchému podrostu naprosto tiše. „Perrine Aybaro,“ řekl Gaul. „Bělokabátníci vědí, že jsme tady.“

	„Víš to jistě?“ zeptal se Perrin. Nezdálo se, že by ho to zneklidnilo.

	„Snaží se, abychom na to nepřišli,“ řekl Gaul, „ale vidím to. Děvy souhlasí. Připravují se k boji, pacholci odvazují koně, stráže přecházejí od stanu ke stanu.“

	Perrin přikývl. Pobídl Tanečníka vpřed křovím a zamířil přímo na okraj vrcholku. Faile se k němu na Svítání přidala a Berelain se držela u ní.

	Zem se prudce svažovala ke starému říčnímu korytu, které lemovalo cestu dole. Ta vedla směrem od Jehannahu, dokud neminula úpatí vrchoviny a nestočila se směrem k Lugardu. Přímo v zatáčce byla dolina chráněná kopcem, kde si bělokabátníci rozestavili kruhy stanů.

	Pokrývka mraků byla tenká a dovolovala bledému měsíčnímu světlu zalévat zemi stříbřitě bílou září. Objevila se nízká mlha, která se převážně držela v říčním korytě, hluboká a hustá. Perrin si celý výjev pozorně prohlížel; měl nezakrytý výhled na cestu oběma směry. Náhle dole vypukl křik, ze stanů bělokabátníků vyrazili lidé a hnali se ke koním. Vzplály pochodně.

	„Lučištníci vpřed!“ zahřměl Perrin.

	Dvouříčští se vyškrábali na okraj vyvýšené pozice.

	„Pěchoto, připravte se za lučištníky!“ zaječel Perrin. „Argando, na levé křídlo. Gallenne, na pravé! Když budu potřebovat, abyste nám to vyčistili, zavolám.“ Obrátil se k pěšákům – což byli převážně bývalí uprchlíci. „Udržujte těsnou formaci, chlapci. Držte štíty nahoře a paže s oštěpy ohnuté. Lučištníci, nasadit šípy!“

	Faile cítila, jak se začíná potit. Tohle nebylo správné. Perrin se určitě nechystá…

	Pořád se nedíval na bělokabátníky pod nimi. Zíral na říční koryto na opačné straně, asi tak devadesát kroků za vrchovinou, která kvůli tomu, jak ji kdysi dávno vymlela voda, končila prudkým spádem. Perrin vypadal, jako by viděl něco, co ostatní ne. A s těma jeho zlatýma očima to možná právě tak bylo.

	„Můj pane,“ řekla Berelain zoufale a popojela s koněm vedle něj. „Když už musíš zaútočit, mohl bys velitele bělokabátníků ušetřit? Mohl by být užitečný z politických důvodů.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Perrin. „Jsem tady jenom proto, abych Damodreda udržel naživu.“

	„Ty… cože?“ vyhrkla Berelain.

	„Můj pane!“ vykřikl náhle Grady, který jel poblíž. „Cítím usměrňování!“

	„Podívejte, támhle!“ zaječel Jori Congar a ukázal rukou. „Něco v mlze. Je to…“

	Faile zamžourala. Tam, těsně pod armádou, v bývalém říčním korytě, se jako kdyby ze země začaly zvedat postavy. Znetvoření tvorové se zvířecími hlavami a těly, o polovinu vyšší než Perrin a s hrubými zbraněmi. Mezi nimi se pohybovaly úlisné postavy bez očí a v černém.

	Když nepřátelé vyrazili vpřed, mlha proudila kolem nich a její chomáče se táhly za nimi. Objevovali se stále další a další netvoři. Tucty. Stovky. Tisíce.

	Celá armáda trolloků a myrddraalů.

	„Grady, Nealde!“ zařval Perrin. „Světlo!“

	Ve vzduchu se objevily vznášející se zářivě bílé koule. Z mlhy povstávali stále další a další trolloci, jako by je plodila, ale zdálo se, že je světla matou. Zírali nahoru, mžourali a clonili si oči.

	Perrin zabručel. „A co tohle? Nebyli na nás připravení; mysleli si, že bělokabátníci budou snadný cíl.“ Obrátil se a rozhlédl se po řadách překvapených vojáků. „Takže, chlapi, chtěli jste mě následovat do Poslední bitvy? Malou ochutnávku budeme mít hned tady! Lučištníci, vystřelit! Pošleme tyhle zplozence Stínu zpátky do jámy, která je zrodila!“

	Zvedl nově vykované kladivo a bitva začala.

	
[image: Image]

	KAPITOLA 41

	Nečekaný spojenec

	G


	alad běžel s vysoko zvednutým štítem. Borhnald se k němu přidal, také se zdviženým štítem, a když ve vzduchu vzplála ta nepřirozená světla, zahodil lucernu. Žádný z nich nepromluvil. Každou chvíli vypukne krupobití šípů.

	Doběhli ke koním, kde jim dvojice nervózních pacholků předala ty jejich. Galad sklonil štít, a když nasedal na Siláka, připadal si strašně nechráněný. Obrátil koně a znovu štít zvedl. V dálce slyšel známé brnkání tětiv a praskání letících šípů.

	Žádný z nich nedopadl blízko něj.

	Zaváhal. Díky světlům vznášejícím se ve vzduchu bylo světlo jako za úplňku, možná i víc.

	„Co se děje?“ řekl Bornhald, jehož kůň nervózně přešlapoval. „Netrefili se? Ty šípy dopadají hodný kus za tábor.“

	„Trolloci!“ Výkřik z ležení. „Po cestě jich sem jdou tisíce!“

	„Netvoři!“ zaječel vyděšený Amadičan. „Netvoři Stínu! Světlo, jsou skuteční?“

	Galad pohlédl na Bornhalda. Tryskem se rozjeli za tábor, až za nimi bílé pláště vlály, a podívali se na cestu.

	Na masakr.

	Z kopců se sem snášely roje šípů a dopadaly do masy zplozenců Stínu. Tvorové vyli a vřískali, někteří se snažili běžet ke Galadovu ležení, jiní šplhat k lučištníkům. Náhle trolloci vylétli do vzduchu, když se pod nimi vzedmula zem, a shora pršel oheň. Do boje se zapojili Aybarovi usměrňovači.

	Galad to pochopil. „Pěšáci, vytvořte na téhle straně tábora stěnu ze štítů,“ zařval. „Kušiníci, k támhle těm ruinám. Rozdělte legie na osm jízdních kumpanií a připravte se k výpadu! Lučištníci, připravit!“ Děti byly především jízdní armáda. Jeho muži vyjedou, ve vlnách na trolloky zaútočí, jedna kumpanie po druhé, a pak se stáhnou zpátky za obrannou zeď štítů, kterou vytvořili pěšáci. Kušiníci, kteří oslabí řady trolloků před tím, než na ně jezdci udeří kopími, lučištníci, kteří je budou krýt, až budou ustupovat za obranná postavení…

	Rozkazy byly rychle předány, přičemž děti postupovaly efektivněji než Amadičané. Bornhald přikývl. Tohle bylo převážně obranné postavení, ale dávalo největší smysl, přinejmenším dokud Galad nezjistí, co se děje.

	Dunění kopyt ohlásilo přijíždějícího Byara. Zvedl koně na zadní, pak se obrátil a vytřeštil oči. „Trolloci? Jak… To Aybara. Přivedl armádu zplozenců Stínu!“

	„Pokud ano,“ řekl Galad, „počastoval je masakrem.“

	Byar popojel blíž. „Je to přesně jako v Dvouříčí. Daine vzpomínáš si, co udělal? Trolloci zaútočí. Aybara zorganizuje obranu, a tak získá podporu.“

	„K čemu by to bylo?“ zeptal se Bornhald.

	„Aby nás obelstil.“

	„Tím, že zabije tolik trolloků, kolik získá stoupenců?“ Bornhald se zamračil. „To… to nedává smysl. Pokud Aybara může velet tisícům trolloků, k čemu by potřeboval nás?“

	„Má chorou, zvrácenou mysl,“ řekl Byar. „Kdyby neměl s tím, že se trolloci objevili, nic společného, tak jak to, že se všichni objevili právě teď a najednou?“

	Nu, Galad musel uznat, že na tom je něco pravdy. „Prozatím,“ řekl, „nám to získalo čas, který potřebujeme, abychom se zformovali. Bornhalde, Byare, pomozte předat moje rozkazy. Chci, aby jezdci byli připravení zaútočit, jakmile kušiníci skončí.“ Na okamžik zaváhal. „Ale dejte mužům vědět, ať neodkrývají Aybarovi křídla. A na úpatí těchhle kopců nechte nějaké pěšáky s kopími. Jen tak pro jistotu.“

	* * *

	Trolloci s vřískotem padali pod záplavou šípů. Přesto se stále objevovali další a další a spousta z těch bestií padla až poté, co v sobě měla hromadu šípů. Zplozenci Stínu se připravovali vyrazit nahoru po svahu k Perrinově armádě. Pokud to udělají, bude chvíli držet pozice – a pak je stáhne a nechá jezdce, aby to před nimi vymetli.

	„Jaks to věděl?“ zeptala se Faile tiše.

	Podíval se na ni. „Je načase, abyste se vy tři stáhly za zadní stráž.“ Zalétl pohledem k Berelain, která seděla na koni, bledá jako stěna, jako by ji pohled na trolloky silně rozrušil. Perrin však věděl, že ta žena je z tvrdší oceli. Proč z ní cítí takové obavy?

	„Půjdu,“ řekla Faile „Ale musím to vědět.“

	„Dávalo to smysl,“ odpověděl Perrin. „Kopule nám měla zabránit utéct průchody. Ale taky nás měla udržet na cestě a zabránit nám, abychom odcestovali přímo do Andoru. Připadalo nám divné, že by se pantáta Gill vydal po cestě a neposlechl rozkazy – ale udělal to, protože ho lidi, co přišli ze severu, přesvědčili, že tam je cesta neprůchodná. Myslím, že to byli špehové našeho nepřítele a měli nás nalákat tímhle směrem.

	Celou dobu nás hnali jako ovce. Nečekali, až se pustíme do boje s bělokabátníky, čekali, až co nejrychleji vyrazíme do Lugardu. Vsadím se, že kdybychom se pokusili vyrazit napříč krajinou, stalo by se něco, co by nás přinutilo se vrátit. Zoufale se snažili, abychom jim nakráčeli do pasti. S Galadovým vojskem se nejspíš nepočítalo – byl pro ně jako osina v zadku.“

	„Ale ti trolloci. Odkud…“

	„Myslím, že to musí být portálový kámen,“ řekl Perrin. „Věděl jsem, že tady dojde k nějakému útoku. Nevěděl jsem jak. Napůl jsem si myslel, že to budou draghkarové z oblohy nebo brána, kterou jsme přehlídli. Ale tyhle ruiny, které mi Arganda ukázal, vypadaly jako dobré místo pro portálový kámen. Musí být pohřbený, asi skončil pod řekou, když změnila tok. Trolloci se nevynořují ze země; myslí, že vycházejí z kamene.

	Tohle byla ta past. Nejspíš by na nás zaútočili mnohem dřív, ale stáli jim v cestě bělokabátníci. Museli počkat, až se s nima vypořádáme. A pak jsme odešli. Takže…“

	„Takže zaútočili na Damodreda a jeho lidi,“ řekla Faile. „Potom, co připravili past, chtěli alespoň způsobit nějaké škody těm, kteří by proti nim mohli později bojovat.“

	„Myslím, že je za tím někdo ze Zaprodanců,“ řekl Perrin a obrátil se ke Gradymu.

	„Někdo ze Zaprodanců?“ zvýšila Alliandre hlas. „Nemůžeme bojovat s jedním ze Zaprodanců!“

	Perrin na ni pohlédl. „K čemus myslela, že se zavazuješ, Alliandre, když ses ke mně připojila? Bojuješ za Draka Znovuzrozeného v samotném Tarmon Gai’donu. Dřív nebo později se Zaprodancům budeme muset postavit.“

	Zbledla, ale sloužilo jí ke cti, že přikývla.

	„Grady!“ zavolal Perrin na aša’mana, který ostřeloval trolloky pod sebou. „Pořád cítíš usměrňování?“

	„Jenom tu a tam, můj pane,“ zavolal Grady v odpověď. „Ať je to kdokoli, není nijak strašlivě silný. A nezapojuje se do boje. Myslím, že musí dělat něco, čím sem dostává trolloky, skočí sem s celými pěstmi a pak se okamžitě vrátí pro další.“

	„Počíhej si na něj,“ řekl Perrin. „Uvidíš, jestli se ti ho podaří sejmout.“

	„Ano, můj pane,“ zasalutoval Grady.

	Takže sem trolloky přímo nepřiváděl jeden ze Zaprodanců. To neznamenalo, že to není práce některého z nich, jenom že se nerozhodl do toho zapojit přímo. „Vy tři dozadu,“ řekl Perrin Faile, Berelain a Alliandre a potěžkal kladivo. Trolloci začali s útokem do svahu a mnozí z nich podlehli šípům, ale bylo dost takových, co se brzy dostanou na vrchol. Nastal čas boje.

	„Nevíš, kolik jich tam je, manželi,“ řekla Faile tiše. „Pořád přicházejí. Co když nás udolají?“

	„Pokud se to pro nás vyvine špatně, stáhneme se průchodem. Ale nenechám jim bělokabátníky bez boje – žádného člověka trollokům nenechám, dokonce ani tu jejich chásku ne. Když došlo k útoku na Dvouříčí, nevšímali si toho. No, já totéž neudělám. A hotovo.“

	Faile se k němu nečekaně naklonila a políbila ho. „Děkuju ti.“

	„Za co?“

	„Za to, že jsi takový, jaký jsi,“ řekla, obrátila koně a odvedla druhé dvě ženy pryč.

	Perrin potřásl hlavou. Obával se, že bude muset Gradymu říct, ať ji omotá vzduchem a odvleče. Otočil se zpátky k blížícím se trollokům. Dvouříčští jim výstup po svahu vůbec neusnadňovali. Mužům však docházely šípy.

	Perrin potěžkal Mah’alleinir. Jedna jeho část litovala toho, že se zbraň tak brzy po svém zrození vykoupe v krvi, ale větší část to těšilo. Tihle trolloci a ten, kdo je vedl, zavinili Hopsalovu smrt.

	Na hřebeni se vynořila pěst trolloků a za nimi mizelec spolu s dalším s černým mečem. Perrin zařval a s vysoko zvednutým kladivem se vrhl vpřed.

	* * *

	Galad zaklel, obrátil Siláka a sekl mečem do krku trolloka s medvědí hlavou. Z rány se vychrlila tmavá, hustá smrdutá krev, ale tyhle bestie bylo strašlivě těžké zabít. Galad slýchal příběhy, cvičil s muži, kteří se zplozenci Stínu bojovali. Přesto jej jejich odolnost překvapila.

	Musel nestvůru seknout ještě třikrát, než padla. Galada už bolela paže. V boji s nestvůrami, jako byly tyhle, nešlo o jemné finesy. Používal sice jezdecké šermířské figury, ale často ty nejpřímější a nejsurovější. Dřevorubec osekává větev. Měsíční oblouk. Křesání jisker.

	Jeho mužům se nevedlo moc dobře. Byli obklíčení a na kopí už nebylo místo. Výpady chvíli fungovaly, ale těžká jízda byla nucena ustoupit k liniím pěšáků a celá jeho armáda byla zatlačována na východ. Amadičané byli přemoženi a síla útoku příliš velká, než aby dovolila další výpady jízdy. Všechno, co mohly děti v sedlech dělat, bylo divoce máchat zbraněmi a snažit se zůstat naživu.

	Galad Siláka otočil, ale skočili po něm dva vrčící trolloci. Rychle jednoho sekl do krku Volavkou chytající bělici, ale netvor spadl na Siláka a kůň se zakymácel. Další stvůra sekla zvířeti po krku halapartnou. Kůň padl.

	Galadovi se sotva podařilo vrhnout stranou a sesypal se na hromadu, zatímco se Silák zhroutil a z krku mu na bílé plece tryskala krev. Galad se překulil s mečem zkrouceným stranou, ale dopadl špatně. Bolestivě si vymkl kotník.

	Nevšímaje si bolesti zvedl meč včas na to, aby odrazil hák stvůry s hnědou srstí, téměř tři kroky vysoké a páchnoucí smrtí. Kryt Galada opět vyvedl z rovnováhy.

	„Galade!“

	Do trolloků narazily postavy v bílém. Do vzduchu se rozprskla páchnoucí krev. Bílé postavy klopýtly a spadly, ale trolloci byli zatlačeni zpět. Bornhald tam stál s taseným mečem, těžce oddechoval a štít měl zprohýbaný a zalitý tmavou krví. Měl s sebou čtyři muže. Další dva padli.

	„Díky,“ řekl Galad. „Vaši koně?“

	„Mrtví,“ odpověděl Bornhald. „Museli mít rozkazy jít po koních.“

	„Nechtějí, abychom unikli,“ řekl Galad. „Nebo se vzchopili k útoku.“ Rozhlédl se řadami tísněných vojáků. Dvacet tisíc vypadalo jako velkolepá armáda, ale v bitevních liniích to bylo zlé. A trolloci stále přicházeli, vlna za vlnou. Severní část formace dětí se rozpadala a trolloci se tam drali vpřed, aby Galadovo vojsko obklíčili. Odříznou je na severu a jihu a pak zatlačí ke kopci. Světlo!

	„K severní pěší linii!“ zaječel Galad. Sám se tam co nejrychleji rozběhl. Jeho kotník protestoval, ale zatím držel. Muži se k němu přidali. Jejich oblečení už nebylo bílé.

	Galad věděl, že většina generálů, jako byl třeba Gareth Bryne, nebojuje v předních liniích. Na to byli příliš důležití a jejich hlavy byly třeba k řízení bitvy. Možná měl Galad udělat tohle. Všechno se rozpadalo.

	Jeho muži byli dobří. Spolehliví. Ale s trolloky neměli žádné zkušenosti. Teprve nyní – když se hnal po rozbahněné zemi v temné noci, osvětlované koulemi vznášejícími se ve vzduchu – viděl, jak nezkušení mnozí z nich jsou. Měl i nějaké veterány, ale větší část jeho vojáků dosud bojovala převážně proti divokým banditům a městským domobranám.

	Trolloci byli jiní. Vyjící, vrčící a prskající bestie posedlo bojové šílenství. Co jim chybělo na vojenské kázni, nahrazovali silou a zuřivostí. A hladem. Myrddraalové mezi nimi byli dostatečně strašliví, aby sami prolomili jejich linie. Galadovi vojáci se začínali hroutit.

	„Vydržet!“ zařval Galad, když doběhl k rozpadající se části formace. Měl s sebou Bornhalda a asi padesát mužů. Ani náhodou dost. „Jsme děti Světla! Stínu se nevzdáváme!“

	Nefungovalo to. Když sledoval katastrofu, která se kolem něj odehrávala, celý jeho náhled na svět se začal hroutit. Děti Světla jejich dobro nechránilo; padaly jako obilí pod kosou. A co hůř, některé z nich nebojovaly statečně ani s odhodláním. Až příliš mnoho jich vřískalo hrůzou a utíkalo. Amadičany by chápal, ale spousta samotných dětí na tom nebyla o nic lépe.

	Nebyli zbabělí. Nebyli špatní bojovníci. Byli to prostě jen lidé. Průměrní. Takhle to nemělo být.

	* * *

	Zahřmělo, jak se Gallenne se svými jezdci vrátil k dalšímu útoku. Narazili do řad trolloků jako kladivo a mnohé z nich donutili couvnout ke kraji a srazili je ze svahu dolů.

	Perrin udeřil Mah’alleinirem jednoho z trolloků do hlavy. Síla úderu odhodila netvora stranou a – kupodivu – jeho kůže v místě, kde ho kladivo zasáhlo, syčela a kouřilo se z ní. To se dělo při každém úderu, jako by je dotek Mah’alleiniru spaloval, ačkoli Perrin z kladiva cítil jen uklidňující teplo.

	Gallenneho útok se provrtal řadami trolloků a rozdělil je na dvě kohorty, ale už zde bylo tolik mrtvol, že kopiníci začínali mít s útočením potíže. Gallenne se stáhl a nastoupil oddíl Dvouříčských, kteří začali na trolloky střílet a smetli je ve vlně vřískající, vyjící a páchnoucí smrti.

	Perrin s Tanečníkem ustoupil a kolem něj se zformovali pěšáci. Mezi trolloky padlo jen velice málo jeho mužů. Pochopitelně i jeden jediný by byl příliš mnoho.

	Arganda přiklusal k jeho koni. Někde ztratil chocholy z přilby, ale široce se usmíval. „Jen málokdy jsem zažil tak potěšující bitvu, Aybaro,“ řekl. „Nepřátele, které můžeš kosit a nemusí tě to ani kapku mrzet, dokonalý terén a obranné pozice. Lučištníci, o kterých se ti může jenom zdát, a aša’manové, kteří zavírají trhliny! Sám jsem složil víc než dva tucty těch bestií. Už jenom kvůli tomuhle jedinému dni jsem rád, že jsem šel za tebou!“

	Perrin přikývl. Nepoukázal na to, že jeden z důvodů, proč jim to jde tak lehce, je, že se většina trolloků soustředí na bělokabátníky. Trolloci byli ohavní, nestvůrní tvorové a měli sveřepě sobeckou náturu. Útočit do kopce za krupobití ohnivých koulí a šípů z dlouhých luků jen proto, aby se pokusili vytlačit pryč dvě plné jízdní legie? Lepší je najít si snazšího protivníka, což dávalo smysl i z hlediska taktiky. Když jste museli bojovat na dvou frontách, soustředili jste se nejdřív na tu jednodušší bitvu.

	Pokoušeli se bělokabátníky co nejrychleji rozdrtit o úbočí kopce, zaplavili je, neponechávali jejich jízdě prostor k útoku a rozdělovali je na menší skupiny. Osoba, která to vedla, rozuměla taktice; tohle nebylo dílo trolločí mysli.

	„Urozený pane Perrine!“ Nad rámusem, který dělali vyjící trolloci, se rozlehl hlas Joriho Congara. Doškrábal se k Tanečníkovi. „Rozkázals mi sledovat to a říct ti, jak se jim vede. No, možná se budeš chtít podívat.“

	Perrin přikývl, zvedl pěst a sekl s ní dolů. Grady s Nealdem stáli za ním na skalním útvaru, z něhož bylo vidět dolů na cestu. Jejich nejdůležitějším rozkazem bylo sundat každého myrddraala, kterého zahlédnou. Perrin chtěl co nejvíc těch věcí udržet mimo kopce; zabít jediného myrddraala pomocí sekery či meče mohlo stát tucty životů. Nejlepší bude zabíjet je ohněm a z dálky. Kromě toho zabít jednoho mizelce občas znamenalo zabít bandu trolloků, která s ním byla propojená.

	Aša’manové, Aes Sedai a moudré viděli Perrinův signál. Z plných sil se pustili do útoku proti trollokům, z rukou jim létal oheň, z oblohy blesky a zatlačili trolloky zpátky ze svahu. Perrinovi pěšáci se stáhli, aby si chviličku odpočinuli.

	Perrin pobídl Tanečníka k okraji a s Mah’alleinirem opřeným o nohu se zahleděl ze svahu na jih. Pod nimi si Damodredova armáda vedla dokonce ještě hůř, než se Perrin obával. Trolloci se prodírali vpřed a téměř se jim podařilo bělokabátníky rozdělit na dvě části. Nestvůry se valily na křídlech, Galada sevřely a přinutily bělokabátníky bojovat na třech frontách. Ti stáli zády k úbočí a mnoho menších jízdních oddílů bylo odříznuto od hlavní části bojujícího vojska.

	K Perrinovi přiklusal Gallenne. „Pořád se objevují noví trolloci. Odhadl bych, že zatím tu bylo těch bestií asi padesát tisíc. Aša’manové říkají, že cítili jenom jednoho usměrňovače, a ten se do boje nezapojuje.“

	„Ten, kdo zplozence Stínu vede, nechce usměrňovače použít,“ dohadoval se Perrin. „Ne když držíme horní pozice. Nechají trolloky napáchat co nejvíc škody a uvidí, jestli se jim podaří získat navrch. Pokud ano, objeví se i usměrňovači.“

	Gallenne přikývl.

	„Damodredovo vojsko má potíže.“

	„Ano,“ řekl Gallenne. „Rozmístil jsi nás tak, abychom jim mohli pomoct, ale zdá se, že to nestačí.“

	„Jdu dolů za nima,“ rozhodl se Perrin. Ukázal. „Trolloci ho obkličujou a tisknou k úbočí. Mohli bychom se vrhnout dolů a ty stvůry překvapit soustředěným útokem, prolomit jejich řady a osvobodit Damodredovy muže, aby se mohli dostat tady nahoru na plošinu.“

	Gallenne se zamračil. „Omlouvám se, urozený pane Perrine, ale musím se zeptat. Co myslíš, že jim dlužíme? Trápilo by mě, kdybychom na ně přišli zaútočit – ačkoli bych chápal tu logiku. Ale nevidím důvod, proč jim pomáhat.“

	Perrin zabručel. „Prostě je to správná věc.“

	„O tom bychom mohli diskutovat,“ řekl Gallenne a zavrtěl hlavou v přilbě. „Bojovat s trolloky a mizelci je skvělé, protože každý, který padne, znamená o jednoho míň do Poslední bitvy. Naši muži si vyzkouší boj proti nim a můžou se naučit ovládat strach. Ale tenhle svah je příkrý a zrádný; pokud se pokusíš sjet dolů k Damodredovi, mohl bys nás připravit o výhodu.“

	„Stejně půjdu,“ odvětil Perrin. „Jori, seber Dvouříčské a aša’many. Budu potřebovat, aby mi trolloky před útokem trochu načali.“ Opět pohlédl dolů. Mysl mu zaplavily vzpomínky na Dvouříčí. Krev. Smrt. Mah’alleinir v jeho pěsti se zahřál. „Nenechám je v tom, Gallenne. Dokonce ani je ne. Přidáš se ke mně?“

	„Jsi zvláštní muž, Aybaro.“ Gallenne zaváhal. „A skutečně čestný. Ano, přidám.“

	„Dobře. Jori, hoď sebou. Musíme se k Damodredovi dostat dřív, než se jeho řady prolomí.“

	* * *

	Masou trolloků se prohnal otřes. S mečem sevřeným ve zpocených prstech Galad zaváhal. Bolelo ho celé tělo. Všude kolem se ozývalo sténání, občas hrdelní a vrčivé – umírající trolloci – jindy jako žalostný nářek padlých lidí. Děti kolem něj se držely. Stěží.

	Noc byla kalná, dokonce i s těmi světly. Bylo to jako bojovat s nočními můrami. Ale pokud se temnotě nedokáží postavit děti Světla, tak kdo?

	Trolloci začali výt hlasitěji. Ti před ním se obraceli a rozmlouvali spolu hrubým vrčivým jazykem, z něhož se mu dělalo špatně. Trolloci umějí mluvit? To nevěděl. Co upoutalo jejich pozornost?

	A pak to uviděl. Krupobití šípů, snášející se z nebe, se zarylo do nejbližších řad trolloků. Lučištníci z Dvouříčí dostáli své pověsti. Galad by většině lučištníků ohledně takové střelby nedůvěřoval, bál by se, že zbloudilé šípy zasáhnou bělokabátníky. Tito lučištníci však byli přesní.

	Trolloci vřískali a vyli. Pak z hřebene zaútočilo tisíce jezdců. Kolem nich blýskala světla; shora padaly ohně a obloukem se snášely dolů jako rudozlatá kopí. Osvětlovaly jezdce ve stříbrné.

	Byl to neuvěřitelný manévr. Svah byl tak prudký, že koně mohli klopýtnout, spadnout a z celého útočícího vojska nadělat neužitečnou změť těl. Ale nespadli. Hnali se s jistotou a kopí zářila. A v jejich čele jel vousatý obr s vysoko zdviženým mohutným kladivem. Samotný Perrin Aybara, nad jehož hlavou vlál prapor, který nesl muž jedoucí těsně za ním. Karmínová vlčí hlava.

	Sám sobě navzdory sklonil Galad při tom pohledu štít. Aybara téměř jako by vzplál od plamenů, které ho obklopovaly. Galad viděl ty velké zlaté oči. Jako samotné ohně.

	Jezdci narazili do trolloků, kteří obklíčili Galadovy vojáky. Aybara svým řevem přehlušil všechen lomoz a pak se začal rozhánět kladivem. Útok přinutil trolloky ustoupit.

	„Útok!“ zaječel Galad. „Do útoku! Zatlačte je k jezdcům!“ S Bornhaldem po boku se vrhl na sever směrem k vrchovině. Nedaleko něj shromáždil Trom zbytky své legie a přivedl ji, aby zaútočili na trolloky naproti Aybarovi.

	V bitvě vládl čím dál větší zmatek. Galad zuřivě bojoval. Bylo to neuvěřitelné, ale nahoře celá Aybarova armáda proudila dolů ze svahu a vzdávala se tak výhody vyvýšeného postavení. Snesli se na trolloky a desítky tisíc mužů řvaly: „Zlatooký! Zlatooký!“

	Útok dostal Galada s Bornhaldem do řad trolloků. Tvorové se pokoušeli před Aybarou uhýbat a valili se všemi směry. Muži kolem Galada a Bornhalda brzy zoufale bojovali o život. Galad Stužkou ve větru dorazil trolloka, ale otočil se a okamžitě se ocitl tváří v tvář dalšímu, tři kroky vysokému netvorovi s beraní hlavou. Po stranách obrovské hranaté tváře se mu kroutily rohy, ale oči byly lidské a dolní čelist také.

	Galad uhnul letícímu ostří a vrazil netvorovi meč do břicha. Ten zavřeštěl a Bornhald mu z boku přeťal kolenní šlachy.

	Galad vykřikl a uskočil dozadu, ale jeho vyvrtnutý kotník ho konečně nechal na holičkách. Zachytil se ve spáře v zemi, a když Galad padal, zaslechl strašlivé prasknutí.

	Umírající netvor se zřítil na něj a přimáčkl ho k zemi. Nohou mu vystřelila bolest, ale nevšímal si jí. Pustil meč a snažil se mršinu odsunout. Bornhald s kletbami odrazil trolloka s rypákem divokého kance, který vydával odporné chrochtavé zvuky.

	Galad odvalil páchnoucí mrtvolu. Nedaleko viděl muže v bílém – Troma s Byarem po boku, kteří se k němu zoufale snažili probojovat. Trolloků bylo příliš a děti v jeho nejbližším okolí většinou padly.

	Galad se natáhl pro meč právě ve chvíli, kdy mezi stíny a trolloky severně od něj projela postava na koni. Aybara. Přijel a tím svým mohutným kladivem udeřil do kančího trolloka a srazil ho k zemi. Aybara seskočil z koně, zatímco se Bornhald dral ke Galadovi, aby mu pomohl vstát.

	„Jsi zraněný?“ zeptal se Aybara.

	„Můj kotník,“ řekl Galad.

	„Na mýho koně,“ pobídl ho Aybara.

	Galad nic nenamítal; dávalo to smysl. Když mu však Bornhald pomáhal nahoru, cítil rozpaky. Kolem nich se vynořili Aybarovi muži a zatlačili trolloky zpátky. Když se teď Aybarova armáda zapojila do boje, Galadovi muži se znovu sebrali.

	Vrhnout se dolů ze svahu byla nebezpečná hra, ale jakmile Galad seděl na Aybarově koni, viděl, že se risk vyplatil. Mohutný útok trolloky rozmetal a některé oddíly začaly prchat. Shora padaly ohnivé jazyky, spalovaly myrddraaly a srážely celé pěsti trolloků, kteří s nimi byli spojeni.

	Boj potrvá ještě dlouho, ale situace se obracela. Aybarovi vojáci vyčistili okolí svého velitele a poskytli jemu – a tím i Galadovi – trochu prostoru, aby mohli zvážit další fázi útoku.

	Galad se obrátil k Aybarovi, který si pronikavýma očima prohlížel trolloky. „Předpokládám, že si myslíš, že když jsi mě zachránil, ovlivní to moje rozhodnutí o tvém trestu,“ řekl Galad.

	„To by teda mělo,“ zamumlal Aybara.

	Galad zvedl obočí. Takovou odpověď nečekal. „Moji muži považují za podezřelé, že ses objevil tak těsně před trolloky.“

	„No, když chtějí, ať si to myslí,“ řekl Aybara. „Pochybuju, že jejich názor něco změní. Svým způsobem to je moje vina. Trolloci sem přišli zabít mě; prostě jsem unikl dřív, než jejich past sklapla. Buď rád, že jsem tě jim nenechal. Vy bělokabátníci jste mi způsobili skoro tolik trápení jako oni.“

	Galad se kupodivu přistihl, že se usmívá. Tenhle Perrin Aybara působil upřímně. Člověk toho od spojence nemohl žádat o mnoho víc.

	Takže jsme spojenci? napadlo ho, když kývl na přicházejícího Troma a Byara. Snad pro tuto chvíli. Aybarovi věřil. Ano, na světě možná byli lidé, kteří by dali dohromady takovou složitou intriku, jenom aby se Galadovi vetřeli do přízně. Takový býval Valda.

	Aybara ne. Opravdu byl přímý. Kdyby chtěl mít děti z cesty, pobil by je a šel dál.

	„Tak budiž, Perrine Aybaro,“ řekl Galad. „Oznámím tvůj trest tady a teď.“

	Perrin svraštil čelo a opustil své úvahy nad bitevním polem. „Cože? Teď?“

	„Odsuzuji tě k tomu, abys rodinám mrtvých dětí zaplatil odškodné ve výši pěti set korun. Také ti nařizuji, abys se všemi, co dokážeš shromáždit, bojoval v Poslední bitvě. Udělej to, a prohlašuji, že jsi očištěn.“

	Byl to zvláštní okamžik, kdy pronést toto prohlášení, ale už se rozhodl. I tak budou bojovat a možná jeden padne. Galad chtěl, aby Aybara v takovém případě znal rozsudek.

	Aybara si ho chvíli prohlížel a pak přikývl. „To je spravedlivé, Galade Damodrede.“ Zvedl ruku.

	„Netvore temnoty!“ Za Aybarou se někdo pohnul. Postava, která tasila meč. Zasyčení, záblesk kovu. Byarovy oči, planoucí vzteky. Postavil se přesně na místo, odkud mohl Aybaru bodnout do zad.

	Aybara se prudce otočil; Galad zvedl meč. Oba byli příliš pomalí.

	Jaret Byar však ránu nikdy nezasadil. Zarazil se se zvednutou zbraní, ztuhlý a s krví kapající ze rtů. Padl na kolena a pak žuchl na zem k Aybarovým nohám.

	Za ním stál Bornhald s očima vytřeštěnýma hrůzou. Pohlédl dolů na svůj meč. „Já… To nebylo správné, bodnout chlapa do zad poté, co nás zachránil. To…“ Pustil meč a potácivě couvl od Byarovy mrtvoly.

	„Udělal jsi správnou věc, dítě Bornhalde,“ řekl Galad zarmouceně. Zavrtěl hlavou. „Byl to dobrý důstojník. Občas možná nepříjemný, ale taky statečný. Je mi líto, že ho ztrácím.“

	Aybara se rozhlížel, jako by hledal další děti, které by se na něj mohly vrhnout. „Tenhle už od začátku hledal důvod, proč mě zabít.“

	Bornhald se se stále nenávistným pohledem podíval na Aybaru, pak si očistil meč a vrazil ho do pochvy. Odkráčel směrem k místu, kam odnášeli raněné. Galadovo a Aybarovo okolí bylo stále bezpečnější, trolloci ustupovali a vytvářely se pevnější linie, tvořené Aybarovými muži a zbývajícími dětmi.

	„Ten si pořád myslí, že jsem zabil jeho otce,“ řekl Aybara.

	„Ne,“ odvětil Galad. „Myslím, že věří, žes to neudělal. Ale nenáviděl tě velice dlouho, urozený pane Aybaro, a ještě déle měl rád Byara.“ Zavrtěl hlavou. „Zabít přítele. Udělat správnou věc je někdy bolestné.“

	Aybara zabručel. „Měl bys jít k ostatním zraněným,“ řekl, zvedl kladivo a zadíval se k místu, kde se stále tvrdě bojovalo.

	„Když mi necháš koně, je mi dost dobře na to, abych mohl bojovat.“

	„Tak dobře.“ Aybara si ho přeměřil. „Zůstanu s tebou, jenom pro případ, že by to vypadalo, že spadneš.“

	„Děkuju ti.“

	„Mám toho koně rád.“

	Galad se k němu s úsměvem připojil a společně se vrátili do bitvy.
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	awyn opět seděl v malém prostém pokojíku v Egwaininých komnatách. Byl vyčerpaný, což vzhledem k tomu, čím si prošel, včetně léčení, nebylo překvapivé.

	Jeho pozornost zcela pohltilo nové vědomí v jeho nitru. To nádherné, rozkvétající vědomí na pozadí jeho mysli, spojení s Egwain a jejími city. Bylo to zázračné spojení a přinášelo mu útěchu. Když ji cítil, věděl, že je naživu.

	Protože dokázal předvídat její příchod, vstal, když se dveře otevřely. „Gawyne,“ řekla, jakmile vešla dovnitř, „ve svém stavu bys neměl stát. Prosím, sedni si.“

	„Jsem v pořádku,“ řekl, ale udělal, jak přikázala.

	Přitáhla si druhou stoličku a posadila se před něj. Byla klidná a vyrovnaná, ale cítil, že ji noční události přemohly. Služebníci se stále ještě starali o krvavé skvrny a těla, zatímco Chubain udržoval celou Věž v pohotovosti a kontroloval všechny sestry do poslední. Objevila se jedna další vražedkyně. Než ji zabili, přišli o dva vojáky a jednoho strážce.

	Ano, za její klidnou tváří cítil bouřlivé city. Během posledních pár měsíců si Gawyn začal myslet, že se Aes Sedai možná naučily, jak vůbec žádné pocity nemít. Pouto mu poskytlo důkaz, že to tak není. Egwain měla city; jen jim prostě nedovolovala, aby se projevily v její tváři.

	Když hleděl na její tvář a cítil tu bouři uvnitř, Gawyn – poprvé – získal jiný náhled na vztah strážce a Aes Sedai. Strážci nebyli jen osobní stráž; byli ti jediní, kdo spatřil pravdu o tom, co se děje v nitru Aes Sedai. Bez ohledu na to, jak moc byla Aes Sedai v ukrývání emocí zdatná, její strážce věděl, že za tou maskou je toho víc.

	„Našli jste Mesaanu?“ zeptal se.

	„Ano, i když to nějakou dobu trvalo. Vydávala se za Aes Sedai jménem Danelle z hnědého adžah. Našli jsme ji v jejím pokoji, jak žvatlá jako dítě. Už se znečistila. Nejsem si jistá, co s ní budeme dělat.“

	„Danelle. Tu jsem neznal.“

	„Držela se stranou,“ řekla Egwain. „Nejspíš proto si ji Mesaana vybrala.“

	Chvíli seděli mlčky. „Takže,“ řekla nakonec Egwain, „jak se cítíš?“

	„Víš, jak se cítím,“ řekl Gawyn upřímně.

	„Prostě jsem jenom chtěla začít rozhovor.“

	Usmál se. „Cítím se nádherně. Úžasně. Klidný. A cítím starost, obavy a úzkost. Jako ty.“

	„Musíme něco udělat se Seančany.“

	„Souhlasím. Ale to tě neznepokojuje. Dělá ti starosti, že jsem tě neposlechl, a přesto víš, že to byla správná věc.“

	„Není to tak, žes mě neposlechl,“ namítla Egwain. „Řekla jsem ti, ať se vrátíš.“

	„Zákaz hlídat tvůj pokoj jsi nezrušila. Mohl jsem narušit nějaké plány, způsobit poprask a vrahy vyplašit.“

	„Ano,“ řekla. Její emoce byly stále nepokojnější. „Ale místo toho jsi mi zachránil život.“

	„Jak se dostali dovnitř?“ zeptal se Gawyn. „Neměla ses probudit, když služebná omylem spustila poplach?“

	Zavrtěla hlavou. „Byla jsem ponořená hluboko do snu a bojovala s Mesaanou. Věžová garda byla v dosahu a měla poplach slyšet,“ řekla. „Všechny je našli mrtvé. Vypadá to, že vrazi čekali, že přiběhnu. Jeden z nich se schovával v předpokoji, aby mě zabil poté, co zajmu zbylé dva.“ Zašklebila se. „Mohlo to fungovat. Čekala jsem černé adžah nebo možná šedého muže.“

	„Poslal jsem ti varování.“

	„Posla taky našli mrtvého.“ Podívala se na něj. „Dneska v noci ses zachoval správně, ale stejně mi to dělá starosti.“

	„Nějak to vyřešíme,“ řekl Gawyn. „Dovolíš mi tě chránit, Egwain, a já tě poslechnu ve všem ostatním. Slibuju.“

	Egwain zaváhala a pak přikývla. „No, budu si muset jít promluvit se sněmovnou. Teď už se nejspíš chystají vylomit mi dveře a domáhat se odpovědí.“ Poznal, že se v duchu šklebí.

	„Mohlo by pomoct,“ řekl, „kdybys naznačila, že můj návrat byl vždycky součástí plánu.“

	„Byl,“ odvětila Egwain. „Ačkoli načasování bylo nečekané.“ Zaváhala. „Když jsem si uvědomila, jak Silviana vyjádřila moji žádost, aby ses vrátil, bála jsem se, že vůbec nepřijdeš.“

	„Málem jsem nepřišel.“

	„A co to změnilo?“

	„Musel jsem se naučit, jak se vzdát. To je něco, v čem jsem nikdy nebyl moc dobrý.“

	Egwain přikývla, jako by to chápala. „Nechám do tohohle pokoje přinést postel. Vždycky jsem měla v úmyslu udělat z něho pokoj pro svého strážce.“

	Gawyn se usmál. Spát v jiné místnosti? Pod tím vším stále zůstávalo něco z tradičně smýšlející dcery hostinského. Když vycítila jeho myšlenky, Egwain zrudla.

	„Proč se nevezmeme?“ zeptal se Gawyn. „Právě tady, dneska. Světlo, Egwain, ty jsi amyrlin – tvoje slovo je v Tar Valonu jako zákon. Prones ta slova a jsme svoji.“

	Zbledla; zvláštní, jak jí to dnes večer rozrušilo. Gawyn pocítil bodnutí úzkosti. Říkala, že ho miluje. Nechtěla snad…

	Ale ne, cítil její emoce. Milovala ho. Tak proč?

	Když Egwain promluvila, znělo to zděšeně. „Myslíš, že bych se mohla podívat svým rodičům do očí, kdybych se vdala, aniž by to věděli? Světlo, Gawyne, alespoň pro ně budeme muset poslat! A co Elain? Ty by ses oženil a předem jí o tom neřekl?“

	Usmál se. „Samozřejmě máš pravdu. Spojím se s nimi.“

	„Můžu…“

	„Egwain, ty jsi amyrlinin stolec. Na ramenou ti spočívá tíha celého světa. Nech mě, ať se o to postarám.“

	„Tak dobře,“ řekla. Vyšla ven, kde na ni čekala Silviana – Gawynovi věnovala jeden ze svých zamračených pohledů. Egwain poslala několik sloužících, aby mu přinesli postel, a pak společně s kronikářkou odešly, následované dvěma Chubainovými vojáky.

	Gawyn by býval šel rád s ní. Kolem mohli stále pobíhat vrazi. Naneštěstí měla pravdu, když ho posílala spát. Měl problémy držet se vzpřímeně. Vstal na nejistých nohou a pak si venku všiml řady prostěradly zakrytých těl. Ta neodnesou dřív, než je sestry prohlédnou. V tuto chvíli bylo důležitější pátrání po Mesaaně a dalších zabijácích.

	Se zaťatými zuby se přinutil k tělům dojít, odtáhnout prostěradla a odhalit Celarkovu a Mazoneho nehybnou tvář – ta Celarkova byla naneštěstí na hlavě položené vedle jeho těla, od něhož byla na krku oddělena.

	„Vedli jste si dobře, chlapi,“ řekl. „Dohlídnu na to, aby se vaše rodiny dozvěděly, že jste zachránili život amyrlin.“ Měl vztek, že přišel o tak dobré muže.

	Světlo spal tyhle Seančany, pomyslel si. Egwain má s nimi pravdu. Něco se musí udělat.

	Pohlédl stranou, kde pod vlastními prostěradly, zpod kterých trčely nohy v černých trepkách, leželi vrazi. Dvě ženy a muž.

	Rád bych věděl… napadlo ho a pak přešel k místu, kde leželi. Když odtahoval prostěradla, stráže se na něj podívaly, ale nikdo mu nebránil.

	Najít ter’angrialy nebylo těžké, i když jen díky tomu, že mu řekli, co hledat. Stejné černé kamenné prsteny na prostředníčku pravé ruky. Prsteny byly vyřezány do podoby trnité révy. Žádná z Aes Sedai zjevně nepoznala, co jsou zač, přinejmenším zatím.

	Gawyn všechny tři prsteny stáhl a strčil si je do kapsy.

	* * *

	Lan něco cítil, výraznou změnu emocí na pozadí mysli. Zvykl si nevšímat si jich, stejně jako ženy, kterou představovaly.

	Nedávno se ale emoce změnily. Byl si stále jistější a jistější, že Nyneiva přebrala jeho pouto. Poznal ji podle pocitů. Jak by ji někdo mohl nepoznat, tu vášeň a laskavost? Bylo to… pozoruhodné.

	Zíral na cestu. Stáčela se kolem kopce, než si to namířila přímo k význačné pevnosti před ním. Hranici mezi Kandorem a Arafelem vymezovala Stříbrná pevnost, mohutné opevnění vybudované po obou stranách Firchonského průsmyku. Byla to nesmírně působivá pevnost – ve skutečnosti dvě, postavené na příkrých stěnách úzkého průsmyku. Jako dvě křídla obrovské brány.

	Dostat se přes průsmyk znamenalo urazit značnou vzdálenost mezi mohutnými kamennými stěnami posetými střílnami a velice účinně by zde dokázali zastavit vojsko pohybující se kterýmkoli směrem.

	Hraničáři byli všichni spojenci. To ale Arafellanům nebránilo, aby chtěli mít hezkou pevnost, blokující cestu nahoru do Šol Arbely. Před pevností tábořily tisíce lidí, rozdělených do menších skupin. Nad některými vlál prapor Malkieru, zlatý jeřáb. Nad jinými vlajky Kandoru či Arafelu.

	„Kdo z vás porušil přísahu?“ zeptal se Lan a ohlédl se na karavanu.

	Muži v ní vrtěli hlavami.

	„Nikdo ji nemusel porušit,“ řekl Ander. „Co jiného bys udělal? Vydal se Rozbitými zeměmi? Přes Smeknutou vrchovinu? Je to buď tady, nebo nikde. Oni to vědí. A tak tady na tebe čekají.“

	Lan zavrčel. Nejspíš to byla pravda. „Jsme karavana,“ prohlásil hlasitě. „Pamatujte si, pokud se někdo zeptá, můžete přiznat, že jsme Malkierové. Můžete říct, že čekáte na svého krále. To je pravda. Nesmíte se zmínit, že už jste ho našli.“

	Ostatní vypadali ustaraně, ale nic nenamítali. Lan jel v čele dolů ze svahu a karavana dvaceti vozů, váleční koně a sloužící jej následovali.

	Vždy se obával, že právě tohle se stane. Získat Malkier zpátky bylo nemožné. Zemřou, bez ohledu na to, jak velkou armádu mají. Útok? Na Mornu? Směšné.

	Nemohl to od nich žádat. Nemohl jim to dovolit. Jel dál a byl stále rozhodnější. Tihle stateční muži pod těmito prapory by se měli připojit k šajnarskému vojsku a bojovat v bitvě, která má nějaký význam. On jim životy nevezme.

	Smrt je lehčí než peříčko… Rakim mu to cestou několikrát předhodil. Následoval Lana před desetiletími, během aielské války. Povinnost je těžší než hora…

	Lan před svou povinností neutíkal. Utíkal k ní. Když však dojel na úpatí svahu a pokračoval rovně, z pohledu na tábory se mu přesto rozbušilo srdce. Čekající muži měli prostý válečnický oděv a hadori a ženy měly na čelech ki’sain. Někteří z mužů si oblékli kabáty se zlatým jeřábem na ramenou – znak malkierské královské stráže. Vzali by si je pouze v případě, že jejich otcové či dědové v té stráži sloužili.

	Byl to pohled, který by Bukamu rozbrečel. Myslel si, že Malkierové jsou jako národ pryč, zlomení, rozprášení, pohlcení jinými národy. Přesto byli zde a shromažďovali se po šeptaném volání do zbraně. Mnozí byli starší – když království padlo, byl Lan ještě malé dítě, a ti, kteří si ten den pamatují jako dospělí, by dnes měli na krku sedm či osm křížků. Měli šedé vlasy, ale stále to byli válečníci a přivedli sebou syny a vnuky.

	„Tai’šar Malkier!“ vykřikl nějaký muž, když Lan se svými společníky projížděl kolem. Výkřik se ozval ještě tucetkrát, a znovu, když zahlédli jeho hadori. Zdálo se, že nikdo nepoznal, kdo je. Předpokládali, že přijel ze stejného důvodu jako oni.

	Poslední bitva přichází, pomyslel si Lan. Musím jim upírat právo bojovat po mém boku?

	Ano, musí. Nejlepší bude, když projde bez povšimnutí a nikdo ho nepozná. Oči upíral vpřed, ruku na meči, ústa zavřená. Ale při každém výkřiku Tai’šar Malkier se toužil víc napřímit. Každý jako by ho posiloval a poháněl vpřed.

	Brána mezi dvěma částmi pevnosti byla otevřená, ačkoli vojáci kontrolovali každého, kdo chtěl projet. Lan zastavil Mandarba a jeho lidé za ním se také zastavili. Mohli mít Arafellané rozkaz ho vyhlížet? Jakou jinou možnost, než pokračovat vpřed, má? Jet okolo by trvalo týdny. Jeho karavana počkala, až bude na řadě, a pak Lan přistoupil ke strážnici.

	„Záměr?“ zeptal se Arafellan v uniformě a s vlasy spletenými do cůpků.

	„Cestujeme do Fal Moranu,“ řekl Lan „Kvůli Poslední bitvě.“

	„Nebudete tady čekat jako ostatní?“ zeptal se strážný a rukou v kovové rukavici mávl ke shromážděným Malkierům. „Na svýho krále?“

	„Já žádného krále nemám,“ řekl Lan tiše.

	Voják pomalu přikývl a promnul si bradu. Pak pokynul několika vojákům, aby prohlédli náklad na vozech. „Za tohle bude třeba zaplatit clo.“

	„Mám v úmyslu to dát Šajnarcům, aby to použili v Poslední bitvě,“ řekl Lan. „Nebudu to chtít zaplatit.“

	Strážný zvedl obočí.

	„Přísahám,“ řekl Lan potichu a pohlédl mu do očí.

	„Takže žádné clo. Tai’šar Malkier, příteli.“

	„Tai’šar Arafel.“ Lan pobídl koně vpřed. Průjezd Stříbrnou pevností nesnášel; měl při tom pocit, jako by na něj mířilo tisíc lučištníků. Kdyby byli Arafellané nuceni ustoupit až takhle daleko, tudy by se trolloci jen tak nedostali. Už se to dříve stalo a pokaždé se tady udrželi, jako za dnů Yakobina Neohroženého.

	Lan v podstatě celou cestu zadržoval dech. Vděčně dojel na druhou stranu a pobídl Mandarba na cestu směřující k severovýchodu.

	„Al’Lan Mandragoran?“ vykřikl nějaký vzdálený hlas.

	Lan ztuhl. Výkřik přišel shora. Obrátil se a podíval se na nejzazší levou část pevnosti. Z okna tam vykukovala nějaká hlava.

	„Světlo buď pochváleno, jsi to ty!“ zavolal hlas. Hlava zmizela zpátky vevnitř.

	Lan měl chuť dát se na útěk. Ale kdyby to udělal, ta osoba by určitě zavolala ostatní. Čekal. Z jedněch dveří pevnosti vyběhla postava. Lan ho poznal: chlapec, který ještě nedorostl v muže, oblečený v červené a honosném modrém plášti. Kaisel Noramaga, vnuk královny Kandoru.

	„Urozený pane Mandragorane,“ řekl mladík, když k nim doklusal. „Tys přijel! Když jsem slyšel, že jsi pozvedl zlatého jeřába…“

	„Já jsem ho nepozvedl, princi Kaisele. Měl jsem v úmyslu jet sám.“

	„Ovšem. Rád bych jel sám s tebou. Můžu?“

	„To není moudrá volba, Výsosti,“ řekl Lan. „Tvoje babička je na jihu; předpokládám, že v Kandoru vládne tvůj otec. Měl bys být s ním. Co tady děláš?“

	„Pozval mě princ Kendral,“ řekl Kaisel. „A můj otec mě sem poslal. Oba chceme jet s tebou!“

	„Kendral taky?“ vyděsil se Lan. Vnuk arafelského krále? „Vaše místo je s vašimi lidmi!“

	„Naši předkové složili přísahu,“ řekl mladík. „Přísahu ochraňovat, bránit. Ta přísaha je silnější než krev, urozený pane Mandragorane. Je silnější než vůle nebo volba. Tvoje žena nám řekla, ať tady na tebe čekáme; říkala, že se možná pokusíš projet průsmykem, aniž bys nás pozdravil.“

	„Jak sis mě všiml?“ zeptal se Lan a ovládl hněv.

	„Kůň,“ řekl Kaisel a ukázal na Mandarba. „Povídala, že se možná zamaskuješ. Ale toho koně by ses nikdy nevzdal.“

	Světlo tu ženskou spal, pomyslel si Lan, když slyšel, jak se pevností šíří volání. Dostali ho. Zatracená Nyneiva. A taky požehnaná. Pokusil se k ní poutem poslat pocit lásky a rozčílení.

	A pak se s hlubokým povzdechem vzdal. „Zlatý jeřáb vlaje k Tarmon Gai’donu,“ řekl Lan tiše. „Ať se každý muž či žena, kteří si ho přejí následovat, připojí a bojují.“

	Když se rozlehl křik, zavřel oči. Brzy se pokřik změnil v jásot. Pak v řev.
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	KAPITOLA 43

	Trocha čaje

	„A


	 tihle aša’manové tvrdí, že poskvrnění je pryč?“ zeptal se Galad, když společně s Perrinem Aybarou procházeli po bitvě bojištěm.

	„Ano,“ řekl Perrin. „A já jim to hodlám věřit. Proč by lhali?“

	Galad zvedl obočí. „Šílenství?“

	Perrin přikývl. Tenhle Perrin Aybara byl zajímavý muž. Když Galad říkal, co si myslí, ostatní často reagovali hněvem, ale začínal si uvědomovat, že s Perrinem se nemusí držet zpátky. Ten muž na upřímnost reagoval dobře. Pokud to byl temný druh nebo zplozenec Stínu, pak velice zvláštní sorta.

	Obzor se začal rozjasňovat. Světlo, to už noc skončila? Zem byla posetá těly, z nichž většina patřila trollokům. Ze zápachu spáleného masa a srsti, smíchaného s pachem krve a bahna, se mu zvedal žaludek. Galad byl vyčerpaný.

	Dovolil jedné z Aes Sedai, aby ho vyléčila. „Když už jsi poslal do boje zálohy, nemá cenu držet vzadu zvědy,“ říkával s oblibou Gareth Bryne. Pokud měl v úmyslu nechat Aes Sedai, aby zachránily jeho muže, pak mohl klidně i on přijmout jejich léčení. Kdysi ho jejich léčení zdaleka tolik neznepokojovalo.

	„Možná,“ řekl Perrin. „Možná jsou aša’manové šílení a poskvrnění není očištěné. Ale sloužili mi dobře a myslím, že si vysloužili právo, abych jim důvěřoval, dokud se neprokáže opak. Ty a tví muži Gradymu a Nealdovi možná vděčíte za život.“

	„A mají moje díky,“ řekl Galad a překročil mohutné tělo trolloka s medvědím čumákem. „Ačkoli jen málokteří z mých mužů dají ten pocit najevo. Neví jistě, co si o vašem zásahu mají myslet, Aybaro.“

	„Pořád si myslí, že jsem to nějak nastražil?“

	„Možná,“ řekl Galad. „Buď jsi nepřekonatelně prohnaný temný druh, nebo jsi opravdu udělal, co říkáš – přišels, abys zachránil moje muže, a to navzdory tomu, jak jsme se k tobě chovali. V tom případě jsi čestný muž. Řekl bych, že nechat nás umřít by ti velice zjednodušilo život.“

	„Ne,“ odvětil Perrin. „V Poslední bitvě bude třeba každý meč, Galade. Každý.“

	Galad zabručel, poklekl vedle vojáka v rudém plášti a obrátil ho. Nebyl to rudý plášť; byl bílý a nasáklý krví. Ranun Sinah Poslední bitvu neuvidí. Galad mladíkovi zatlačil oči a tiše se za něj pomodlil ke Světlu.

	„Takže co teď budete dělat?“ zeptal se Perrin.

	„Půjdeme dál,“ řekl Galad a vstal. „Na sever, na moje statky v Andoru, abychom se připravili.“

	„Mohli byste…“ Perrin ztuhl. Pak se otočil a rozběhl se po bojišti.

	Galad spěchal za ním. Perrin doběhl k hromadě trolloků a začal těla odstrkovat stranou. Galad uslyšel velice slabý zvuk. Sténání. Pomohl odsunout mrtvou bestii s jestřábí hlavou, která na něj zírala až příliš lidskýma mrtvýma očima.

	Pod ním se s mrkáním nahoru podíval mladý muž. Byl to Jerum Nus, jedno z dětí.

	„Ach, Světlo,“ zaskřehotal mladík. „To bolí. Myslel jsem, že jsem mrtvý. Mrtvý…“

	V boku měl otevřenou ránu. Perrin si rychle klekl, zvedl chlapci hlavu a dal mu trochu napít, zatímco Galad vytáhl z vaku, který nesl, obvaz a zranění ovázal. Byla to zlá rána. Nešťastný mladík určitě zemře. On…

	Ne, uvědomil si Galad. Máme Aes Sedai. Bylo těžké zvyknout si takto uvažovat.

	Jerum brečel štěstím a držel se Perrina za paži. Chlapec vypadal, že blouzní. Zdálo se, že ty zlaté oči jsou mu úplně jedno.

	„Napij se, synku,“ řekl Perrin chlácholivě. Laskavě. „Už je to dobré. Našli jsme tě. Budeš v pořádku.“

	„Měl jsem pocit, že křičím celé hodiny,“ řekl mladík. „Ale byl jsem tak slabý a oni na mně leželi. Jak… jak jste mě našli?“

	„Mám dobrý uši,“ řekl Perrin. Kývl na Galada a společně mladíka zvedli, Perrin v podpaží a Galad za nohy. Opatrně ho nesli bojištěm. Mladík dál něco mumlal a ztrácel vědomí.

	Na kraji bitevního pole Aes Sedai a moudré léčily zraněné. Když tam Galad s Perrinem dorazili, přiběhla k nim světlovlasá moudrá – žena, které nevypadala ani o den starší než Galad, ale mluvila s autoritou letité matky rodu. Natáhl se, aby se dotkla jeho hlavy, a přitom je plísnila, že s chlapcem hýbali.

	„Dáš svolení, Galade Damodrede?“ zeptala se. „Tenhle už je příliš daleko, než aby za sebe mluvil.“

	Galad trval na tom, že každé z dětí bude mít možnost léčení odmítnout, bez ohledu na povahu zranění. Aes Sedai a moudrým se to nelíbilo, ale Perrin jim rozkaz zopakoval. Zdálo se, že ho poslouchají. Zvláštní. Galad se jen zřídkakdy setkal s Aes Sedai, které by poslouchaly rozkazy nebo dokonce i jen nějakého muže.

	„Ano,“ řekl Galad. „Vyleč ho.“

	Moudrá se dala do práce. Většina dětí léčení odmítla, přestože některé z nich změnily názor poté, co ho sám Galad přijal. Mladíkův dech se zklidnil a rána se zavřela. Moudrá ho nevyléčila zcela – jen natolik, aby přežil. Když otevřela oči, vypadala přepadle, dokonce ještě unaveněji, než se cítil Galad.

	Usměrňovačky bojovaly celou noc, a poté ještě prováděly léčení. Galad s Perrinem se vrátili na bojiště. Samozřejmě nebyli jediní, kdo hledal zraněné. Sám Perrin si mohl odejít do stanu odpočinout. Ale neodešel.

	„Můžu ti nabídnout jinou možnost,“ řekl cestou Perrin. „Místo toho, abyste zůstali tady v Ghealdanu, týdny cesty od vašeho cíle. Mohl bych vás do Andoru dostat dneska do večera.“

	„Moji muži tomu cestování nedůvěřují.“

	„Kdybys jim to rozkázal, šli by,“ řekl Perrin. „Říkals, že budete bojovat po boku Aes Sedai. No, mezi těmahle dvěma věcma nevidím rozdíl. Pojď se mnou.“

	„Takže bys nám dovolil se k tobě připojit?“

	Perrin přikývl. „Ale potřebuju, abys mi něco odpřisáhl.“

	„Co?“

	„Budu k tobě upřímný, Galade. Myslím, že nám nezbývá moc času. Možná pár týdnů. A mám za to, že vás budeme potřebovat, ale Randovi se nebude líbit představa, že mu v bitevní linii budou bělokabátníci pobíhat bez dozoru. Takže chci, abys přísahal, že dokud ta bitva neskončí, přijmeš mě jako svého velitele.“

	Galad zaváhal. Blížil se úsvit; vlastně už za tou pokrývkou mraků možná byl. „Uvědomuješ si, jak drzý návrh to je? Velící kapitán dětí Světla, který přijímá rozkazy kohokoli, už to by bylo pozoruhodné. Ale od tebe, muže, jehož odsouzení za zabití jsem byl nedávno svědkem? Od muže, o němž je většina dětí přesvědčená, že je temný druh?“

	Perrin se k němu otočil. „Pojď teď se mnou, a já tě dostanu do Poslední bitvy. Kdo ví, co se stane beze mě?“

	„Tvrdils, že je třeba každého meče,“ odvětil Galad. „Opustil bys nás?“

	„Ano. Když nesložíš přísahu, udělám to. Ale možná si pro vás dojde Rand sám. Se mnou víš, na čem jsi. Budu k vám spravedlivý. Všechno, co žádám, je, aby se tvoji muži na rozkaz seřadili a pak bojovali, až dojde k bitvě. Rand… no, mně můžeš říct ne. Zjistíš, že říct to jemu je mnohem těžší. A taky pochybuju, že až nakonec řekneš ano, bude se ti výsledek líbit jen z poloviny stejně.“

	Galad se zamračil. „Jsi neobvykle přesvědčivý muž, Perrine Aybaro.“

	„Takže platí?“ Perrin natáhl ruku.

	Galad se jí chopil. Nepřiměla ho k tomu ta hrozba, ale to, že si vzpomněl na Perrinův hlas, když našli zraněného Jeruma. Ten soucit. Tohle by nedokázal předstírat žádný temný druh.

	„Máš moji přísahu,“ řekl Galad. „Že tě až do konce Poslední bitvy přijímám za svého vojenského velitele.“ Náhle se cítil slabší než předtím, vydechl a posadil se na kámen poblíž.

	„A já přísahám tobě,“ řekl Perrin. „Dohlédnu na to, aby se o tvé muže starali stejně jako o ostatní. Seď a odpočiň si; prohledám támhle ten kus. Ta slabost brzy přejde.“

	„Slabost?“

	Perrin přikývl. „Vím, jaké to je, být polapen v potřebách ta’veren. Světlo, to teda vím.“ Pohlédl na Galada. „Uvažovals někdy nad tím, proč jsme skončili tady, na stejném místě?“

	„Moji muži a já jsme se domnívali, že je to proto, že nám tě do cesty přivedlo Světlo,“ řekl Galad. „Abychom tě mohli potrestat.“

	Perrin zavrtěl hlavou. „Tak to vůbec není. Pravdou je, Galade, že jsem tě zjevně potřeboval. A proto jsi skončil tady.“ S těmi slovy zamířil pryč.

	* * *

	Alliandre pečlivě složila obvaz a pak ho podala čekajícímu gai’šainovi. Prsty měl silné a mozolnaté, tvář ukrytou pod kápí šatů. Myslela si, že by to mohl být Niagen, Bezbratrý, o kterého měla zájem Lacile. Faile to pořád rozčilovalo, ale Alliandre nedokázala pochopit proč. Aiel by se k Lacile nejspíš hodil.

	Alliandre začala smotávat další obvaz. S dalšími ženami seděla na malém palouku nedaleko bojiště, obklopená řídkým křovím a kalinami. V chladném vzduchu bylo slyšet jen nedaleké sténání raněných.

	V jitřním světle uřízla další pruh plátna. Bývala to košile. Teď z ní byly obvazy. Nebyla to velká ztráta; podle toho, jak košile vypadala, nestála za nic.

	„Bitva skončila?“ zeptala se Berelain tiše. Společně s Faile pracovala poblíž. Seděly na stoličkách proti sobě a rozřezávaly látku.

	„Ano, vypadá to tak,“ odvětila Faile.

	Obě zmlkly. Alliandre zvedla obočí, ale nic neřekla. Mezi těmi dvěma se něco dělo. Proč najednou začít předstírat, že jsou nejlepší přítelkyně? Zdálo se, že mnohé z mužů v ležení to ošálilo, ale podle toho, jak svíraly rty, když jedna druhou zahlédla, poznala Alliandre pravdu. Poté, co Faile zachránila Berelain život, se to trochu zmírnilo, ale nikdy zcela nezmizelo.

	„Mělas s ním pravdu,“ řekla Berelain.

	„Zníš překvapeně.“

	„Když jde o muže, moc často se nemýlím.“

	„Můj manžel není jako ostatní muži. On…“ Faile zmlkla. Přimhouřenýma očima se podívala na Alliandre.

	Zatracenej popel, pomyslela si Alliandre. Seděla příliš daleko, takže musela natahovat uši a odposlouchávat. To bylo podezřelé.

	Ty dvě opět umlkly a Alliandre zvedla ruku, jako by si prohlížela nehty. Ano, pomyslela si. Nevšímejte si mě. Na mně nezáleží, já jsem jenom ženská, co toho má až nad hlavu a snaží se vydržet. Faile a Berelain si to samozřejmě nemyslely, o nic víc než si Dvouříčští kdy mysleli, že byl Perrin nevěrný. Když jste je posadili a zeptali se jich – a opravdu je přinutili se nad tím zamyslet – došli k závěru, že se muselo odehrát něco jiného.

	Avšak věci jako pověry či předsudky byly hlubší než pouhé myšlenky To, co si ty dvě o Alliandre myslely, a co podvědomě cítily, byly různé věci. Kromě toho Alliandre skutečně byla ženská, co toho má až nad hlavu a snaží se vydržet.

	Nejlepší bylo vědět, kde máte silné stránky.

	Alliandre se vrátila k řezání obvazů. Faile s Berelain trvaly na tom, že zůstanou a budou pomáhat; Alliandre nemohla odejít. Ne, když se ty dvě poslední dobou chovaly tak zatraceně úchvatně. Kromě toho jí práce nevadila. V porovnání s jejich zajetím mezi Aiely bylo toto vlastně docela příjemné. Naneštěstí se ty dvě k rozhovoru nevrátily. Berelain vlastně s rozmrzelým výrazem vstala a vydala se na opačnou stranu mýtiny.

	Alliandre v podstatě cítila ženino mrazivé chování. Berelain se zastavila na místě, kde ostatní smotávaly pruhy látky. Alliandre vstala a přenesla si stoličku, nůžky a látky k Faile. „Nemyslím, že jsem ji někdy viděla tak rozrušenou,“ řekla.

	„Nemá ráda, když se plete,“ poznamenala Faile. Zhluboka se nadechla a pak zavrtěla hlavou. „Vidí svět jako síť polopravd a domněnek a těm nejprostším lidem přisuzuje složité motivace. Myslím, že proto je velice dobrá ve dvorské politice. Ale já bych tak žít nechtěla.“

	„Je velice moudrá,“ řekla Alliandre. „Ona vidí věci, Faile. Rozumí světu, prostě má jen pár předsudků, jako většina z nás.“

	Faile roztržitě přikývla. „Nejvíc lituju toho, že navzdory tomuhle všemu nevěřím, že byla kdy do Perrina zamilovaná. Lovila ho pro zábavu, kvůli politickým výhodám a kvůli Mayene. Nakonec to byla spíš výzva než cokoli jiného. Možná ho má ráda, ale nic víc. Kdyby šlo o lásku, možná bych ji dokázala pochopit.“

	Po tomhle držela Alliandre jazyk za zuby a stříhala obvazy. V hromadě narazila na jemnou hedvábnou košili. Ta by jistě měla nějaké lepší využití! Nacpala ji mezi dvě další a položila vedle sebe, jako by to byla hromádka, kterou má v úmyslu nastříhat.

	Perrin se nakonec přitoulal na mýtinu, následovaný nějakými muži v zakrvácených šatech. Okamžitě zamířil k Faile, posadil se na Berelaininu stoličku a svoje zázračné kladivo položil vedle do trávy. Vypadal vyčerpaně. Faile mu přinesla něco k pití a pak mu začala masírovat rameno.

	Alliandre se omluvila a Perrina a jeho manželku opustila. Zamířila k místu, kde na kraji palouku stála Berelain a upíjela z šálku čaje, který si nalila z konvice na ohni. Berelain si ji změřila.

	Alliandre si nalila šálek čaje a chvilku do něj foukala. „Oni se k sobě hodí, Berelain,“ řekla. „Nemůžu říct, že je mi líto, že vidím takový výsledek.“

	„Všechny vztahy si zaslouží vyzkoušet,“ odvětila Berelain. „A kdyby v Maldenu zemřela – což se klidně mohlo stát – někoho by potřeboval. Nicméně přestat se o Perrina Aybaru zajímat pro mě není velká ztráta. Ráda bych si jeho prostřednictvím vytvořila spojení s Drakem Znovuzrozeným, ale budou i jiné příležitosti.“ Zdálo se, že není zdaleka tak rozčílená jako před chvílí. Ve skutečnosti se zdálo, že se vrátila ke svému chladně uvažujícímu já.

	Alliandre se usmála. Chytrá ženská. Faile potřebovala vidět, že je její soupeřka zcela poražená, aby pokládala hrozbu za minulost. Proto dala Berelain něco ze svého pocitu marnosti najevo; víc, než by udělala za obvyklých okolností.

	Alliandre upila čaj. „Takže pro tebe manželství nepředstavuje nic víc než chladné počty? Výhody, které získáš?“

	„Taky je tady radost z lovu a vzrušení z kořisti.“

	„A co láska?“

	„Láska je pro ty, kdo nevládnou,“ řekla Berelain. „Žena má mnohem větší cenu, než jen podle svých schopností se provdat, ale já musím myslet na Mayene. Pokud vstoupíme do Poslední bitvy, aniž si zajistím manžela, vydává to následnictví všanc. A když je v Mayene následnická krize, Tear si pěkně rychle dělá nároky. Láska představuje rozptýlení, které si…“

	Náhle se odmlčela a její výraz se změnil. Co se to dělo? Alliandre se zamračeně otočila, než spatřila důvod.

	Na paseku vstoupil Galad Damodred.

	Na bílé uniformě měl krev a vypadal vyčerpaně. Přesto stál vzpřímeně a tvář měl čistou. Na člověka to byl téměř až příliš velký krasavec, s tou dokonale mužnou tváří a ztepilou štíhlou postavou. A ty oči! Jako hluboké, temné tůně. Téměř jako by zářil.

	„Já… Co jsem to říkala?“ zeptala se Berelain, nespouštějíc z Damodreda oči.

	„Že v životě vůdce není na lásku místo?“

	„Ano,“ řekla Berelain, ale znělo to roztržitě. „Prostě to není ani trochu rozumné.“

	„Ani trochu.“

	„Já…“ začala Berelain, ale Damodred se k nim obrátil. Jejich oči se setkaly a ona zmlkla.

	Damodred se vydal přes mýtinu a Alliandre potlačila úsměv. Znovu každé z nich vysekl dokonalou poklonu, i když se zdálo, že Alliandre stěží bere na vědomí.

	„Má… urozená paní první,“ řekl. „Urozený pán Aybara tvrdí, že když se chystal k této bitvě, prosila jsi u něj za mě.“

	„Pošetile,“ řekla Berelain. „Bála jsem se, že na vás zaútočí.“

	„Pokud takové obavy z člověka dělají pošetilce,“ řekl Damodred, „pak jsme pošetilci společně. Byl jsem si jistý, že se moji muži brzy stanou Aybarovými oběťmi.“

	Usmála se na něj. Zdálo se, že takto rychle zapomněla na všechno, co předtím říkala.

	„Dala by sis trochu čaje?“ zeptal se Damodred trochu nečekaně a natáhl se pro čajové šálky, které stály na utěrce kousek od ohně.

	„Zrovna ho piju,“ poznamenala.

	„Tak další?“ zeptal se, rychle poklekl a nalil šálek.

	„Ehm.“

	Vstal s šálkem v ruce a pak si všiml, že ona už jeden drží.

	„Ještě musíme nastříhat další obvazy,“ řekla Berelain. „Třeba bys nám mohl pomoct.“

	„Třeba,“ přikývl. Šálek, který nalil, podal Alliandre. Berelain – stále s očima upřenýma do jeho – jí podala i svůj, i když to vypadalo, že vůbec nevnímá, co dělá.

	Když se ti dva společně vydali k hromadě látek, které bylo třeba nastříhat, Alliandre – která teď držela tři šálky – se široce usmála. Tohle by mohlo dopadnout opravdu dobře. Přinejmenším by to ty zatracené bělokabátníky dostalo z jejího království.

	Vydala se zpátky za Faile a Perrinem. Cestou vytáhla z hromádky látek, které si dala stranou k nastříhání, tu modrou hedvábnou košili.

	Bude z ní skutečně pěkná šerpa.
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	KAPITOLA 44

	Pochybná žádost
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	orgasa vyšla ze svého stanu na svahu a pohlédla na Andor. Pod ní ležel Bílý Most, požehnaně známý, ačkoli viděla, že se rozrostl. Statkům se nedařilo a poslední zbytky zimních zásob se kazily, takže lidé mířili do měst.

	Krajina by měla být zelená. Místo toho chřadla i žlutá tráva a zanechávala po sobě hnědé jizvy. Nepotrvá dlouho a celá země bude jako Pustina. Toužila něco dělat. Tohle byla její země. Či kdysi bývala.

	Odešla od stanu a vydala se hledat pantátu Gilla. Cestou minula Faile, která opět mluvila s proviantmistrem. Morgasa na ni uctivě kývla. Faile jí kývnutí oplatila. Nyní mezi nimi zela trhlina. Morgasa si přála, aby to bylo jinak. Společně s ostatními sdílely kousek svých životů, když naděje byla slabší než plamínek svíčky. To Faile Morgasu povzbudila, aby použila jedinou sílu – vymáčkla své ubohé schopnosti až do poslední kapky – a zavolala tak o pomoc, když uvízly v pasti.

	Tábor už byl z větší části postavený a bělokabátníci se k nim překvapivě připojili, ale Perrin se ještě nerozhodl, co udělá. Nebo se přinejmenším, pokud se rozhodl, s Morgasou o toto rozhodnutí nepodělil.

	Mířila k řadám vozů, kolem podkovářů a pacholků, kteří hledali nejlepší pastvu, lidí, kteří se dohadovali v zásobárně, a vojáků, kteří s nechutí kopali odpadní příkopy. Všichni až na Morgasu měli své místo. Sloužící ustupovali a napůl se klaněli, neboť si nebyli jistí, jak se k ní mají chovat. Nebyla královna, ale také ne prostě jen další urozená žena. Rozhodně už nebyla služebná.

	Přestože jí doba strávená s Galadem připomněla, jaké to je, být královnou, byla vděčná za to, co se naučila jako Maighdin. Nebylo to tak hrozné, jak se obávala; být služebnou urozené paní mělo své výhody. Kamarádství s ostatními sloužícími, osvobození od břemene vedení, čas v Tallanvorově společnosti…

	To nebyl její život. Bylo načase skoncovat s předstíráním.

	Posléze Basela Gilla našla, jak pod dohledem Lini a s pomocí Lamželeza a Breane nakládá vozík. Faile Lamželeza a Breane propustila ze svých služeb, aby mohli sloužit Morgase. Morgasa skutečnost, že jí Faile tak laskavě vrátila sloužící zpátky, nijak nekomentovala.

	Tallanvor s nimi nebyl. Už o něm nemohla snít jako mladá holka. Musela se vrátit do Caemlynu a pomoct Elain.

	„Velič…“ řekl pantáta Gill s úklonou. Zarazil se. „Chci říct, má paní. Omlouvám se.“

	„To nevadí, pantáto Gille. Samotné mi dělá potíže si to zapamatovat.“

	„Víš jistě, že v tom chceš pokračovat?“ Lini si založila tenké paže.

	„Ano,“ řekla Morgasa. „Je naší povinností vrátit se do Caemlynu a nabídnout Elain veškerou pomoc, kterou můžeme.“

	„Když to říkáš,“ odvětila Lini. „Pokud jde o mě, já si myslím, že každý, kdo pustí dva kohouty na jedno smetiště, si zaslouží ten kravál, co nadělají.“

	Morgasa zvedla obočí. „Beru na vědomí. Ale myslím, že zjistíš, že jsem docela schopná pomoct, aniž bych uzurpovala Elaininu autoritu.“

	Lini pokrčila rameny.

	Měla pravdu; Morgasa musí být opatrná. Kdyby v hlavním městě zůstala příliš dlouho, mohlo by to na Elain vrhnout stín. Ale pokud se Morgasa během těch měsíců, které strávila jako Maighdin, něco naučila, byla to skutečnost, že lidé potřebují dělat něco užitečného, dokonce i kdyby to mělo být něco tak prostého jako naučit se podávat čaj. Morgasa měla schopnosti, které by se v nadcházejících nebezpečných časech mohly Elain hodit. Kdyby však svou dceru začala zastiňovat, vystěhovala by se z Caemlynu na svůj majetek na západě.

	Ostatní pilně nakládali vůz a Morgasa si musela založit ruce, aby jim nezačala pomáhat. Starat se o sebe bylo do určité míry naplňující. Zatímco čekala, všimla si, že někdo přijíždí po cestičce z Bílého Mostu. Tallanvor. Co ve městě dělal? Zahlédl ji a přijel k ní, pak se uklonil a jeho hubená otevřená tvář byla ztělesněním úcty. „Má paní.“

	„Zajel jsi do města? Měl jsi svolení urozeného pána Aybary?“ Perrin nechtěl, aby město nečekaně zaplavili vojáci a uprchlíci a dělali potíže.

	„Má paní, mám tam rodinu,“ řekl Tallanvor, zatímco sesedal. Hlas měl odměřený a formální. „Pokládal jsem za moudré prověřit informaci, kterou získali zvědové urozeného pána Aybary.“

	„Vážně, gardový poručíku Tallanvore?“ zeptala se Morgasa. Pokud se on mohl chovat takto formálně, mohla i ona. Lini, která s náručí ložního prádla, které bylo třeba zabalit, procházela kolem, si při Morgasině tónu krátce odfrkla.

	„Ano, má paní,“ odpověděl Tallanvor. „Má paní… mohu něco navrhnout?“

	„Mluv.“

	„Podle hlášení tě tvá dcera má stále za mrtvou. Jsem si jistý, že když promluvíme s urozeným pánem Aybarou, rozkáže svým aša’manům, aby udělali průchod a my se mohli vrátit do Caemlynu.“

	„Zajímavý návrh,“ řekla Morgasa opatrně, nevšímajíc si uculení na tváři Lini, která se právě vracela opačným směrem.

	„Má paní,“ řekl Tallanvor a sledoval Lini, „můžeme si promluvit v soukromí?“

	Morgasa přikývla a poodešla na kraj tábora. Tallanvor ji následoval. O kousek dál se obrátila a podívala na něj. „Nuže?“

	„Má paní,“ pokračoval mírnějším hlasem, „když to teď ví celý Aybarův tábor, andorský dvůr se určitě doslechne, že stále žiješ. Pokud se tam neukážeš a nevysvětlíš, že ses vzdala trůnu, zvěsti o tvém přežití by mohly podkopat Elaininu autoritu.“

	Morgasa neodpověděla.

	„Pokud Poslední bitva skutečně nadchází,“ řekl Tallanvor, „nemůžeme si dovolit…“

	„Tak už mlč,“ řekla stroze. „Už jsem Lini a ostatním přikázala zabalit. Nevšiml sis, co dělají?“

	Tallanvor zrudl, když si všiml Gilla, který přitáhl truhlu a naložil ji na dvoukolák.

	„Omlouvám se za svou smělost. S tvým dovolením, má paní.“ Tallanvor na ni kývl a obrátil se k odchodu.

	„Musíme se k sobě chovat tak formálně, Tallanvore?“

	„Iluze skončila, má paní.“ Odešel.

	Morgasa sledovala, jak odchází, a svíralo se jí srdce. Ta její zatracená paličatost! Zatracený Galad! Jeho příjezd jí připomněl její pýchu a královské povinnosti.

	Mít manžela pro ni bylo špatné. To se naučila od Taringaila. Přes všechnu stabilitu, kterou sňatek s ním přinesl, s sebou každá výhoda nesla i hrozbu jejímu trůnu. Proto nikdy z Brynea či Toma neudělala oficiálního chotě a Gaebril jen dokázal, že její obavy byly oprávněné.

	Každý muž, který by si ji vzal, by mohl představovat možnou hrozbu pro Elain i Andor. Její děti, kdyby ještě nějaké měla, by byly Elaininými soupeři. Morgasa si nemohla lásku dovolit.

	Tallanvor se zastavil kousek od ní a Morgasa zatajila dech. Obrátil se a vydal se zpátky k ní. Tasil meč, sklonil se a uctivě jí ho položil k nohám, zatímco ona tam stála v býlí a křoví.

	„Když jsem předtím vyhrožoval, že odejdu, byla to chyba,“ řekl tiše. „Byl jsem raněný a bolest dělá z muže pitomce. Víš, že tady vždy budu, Morgaso. Předtím jsem ti to slíbil a myslím to vážně. V poslední době si připadám jako komár v orlím světě. Ale mám meč a srdce a obojí je tvé. Navždy.“

	Vstal a chystal se odejít.

	„Tallanvore,“ téměř zašeptala. „Víš, nikdy ses mě nezeptal. Jestli bych tě chtěla.“

	„Nemůžu tě postavit do takové pozice. Nebylo by správné nutit tě, abys udělala, co musíš, když jsi teď byla odhalena.“

	„A co musím udělat?“

	„Odmítnout mě,“ odsekl a očividně začínal mít vztek. „Pro dobro Andoru.“

	„Musím?“ zeptala se. „Pořád si to opakuju, Tallanvore, ale stejně mám pochybnosti.“

	„K čemu jsem ti dobrý?“ zeptal se. „Přinejmenším by ses měla vdát tak, aby to Elain pomohlo zajistit si věrnost jedné z frakcí, kterous urazila.“

	„Takže se mám vdát bez lásky,“ řekla. „Zase. Kolikrát musím své srdce obětovat pro Andor?“

	„Nejspíš tolikrát, kolikrát je třeba.“ Zatínal pěsti a zněl nesmírně hořce. Nehněval se na ni, ale na situaci. Vždy to byl tak vášnivý muž.

	Zaváhala a pak zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Znovu už ne. Tallanvore, podívej se na oblohu. Viděl jsi ty věci, co kráčejí po světě, cítil jsi, jak na nás dopadají Temného kletby. Tohle není doba, kdy žít bez naděje. Bez lásky.“

	„Ale co povinnost?“

	„Povinnost se může zatraceně zařadit do fronty. Ta už si ze mě urvala svůj podíl. Všichni už měli svůj podíl, Tallanvore. Všichni kromě muže, kterého chci.“ Překročila jeho meč, který stále ležel v lopuší, a pak už se nebyla schopná zastavit. Za okamžik už ho líbala.

	„Tak dobře, vy dva,“ ozval se za nimi přísný hlas. „Okamžitě jdeme za urozeným pánem Aybarou.“

	Morgasa se odtáhla. Byla to Lini.

	„Cože?“ Morgasa se pokusila uklidnit.

	„Vezmete se,“ prohlásila Lini. „I kdybych vás tam měla dotáhnout za uši.“

	„Já se rozhodnu sama,“ řekla Morgasa. „Perrin se mě pokusil…“

	„Já nejsem on,“ přerušila ji Lini. „Nejlepší bude udělat tohle dřív, než se vrátíme k Elain. Jakmile budeš v Caemlynu, nastanou komplikace.“ Obrátila oči ke Gillovi, který už naložil truhlu. „A ty! Vybal věci mé paní.“

	„Ale Lini,“ namítla Morgasa, „my jdeme do Caemlynu.“

	„Zítra to bude stačit, dítě. Dneska večer budete slavit.“ Změřila si je pohledem. „A dokud nebude sňatek uzavřený, myslím, že není bezpečné nechávat vás dva o samotě.“

	Morgasa zrudla. „Lini,“ zasykla. „Už mi není osmnáct!“

	„Ne, když ti bylo osmnáct, bylas řádně vdaná. Mám tě popadnout za uši?“

	„Já…“ začala Morgasa.

	„Už jdeme, Lini,“ řekl Tallanvor.

	Morgasa se na něj zaškaredila.

	Zamračil se. „Co je?“

	„Nezeptal ses.“

	Usmál se a pak si ji přitáhl k sobě. „Morgaso Trakandovno, staneš se mojí ženou?“

	„Ano,“ odpověděla. „A teď jdeme najít Perrina.“

	* * *

	Perrin zatáhl za dubovou větev. Zlomila se a do vzduchu se vznesl dřevěný prach. Když větev zvedl, z konce se na hnědou trávu vysypaly piliny.

	„Stalo se to včera v noci, můj pane,“ řekl Kevlyn Torr s rukavicemi v rukou. „Celý ten listnatý lesík támhle za jedinou noc zvadl a uschl. Odhaduju, že je to skoro stovka stromů.“

	Perrin větev zahodil a oprášil si ruce. „Není to o nic horší, než co už jsme viděli.“

	„Ale…“

	„Nedělej si s tím starosti,“ řekl Perrin. „Pošli sem pár chlapů, aby tady nařezali dříví na oheň; zdá se, že bude hořet dobře.“

	Kevlyn přikývl a odběhl. Mezi stromy vykukovali další znepokojeně se tvářící dřevorubci. Duby, jasany, jilmy a ořechovce, které přes noc zvadly, už to bylo dost zlé. Ale zvadnout a pak vyschnout tak, jako by byly mrtvé už roky? To bylo vysloveně znepokojující. Nejlepší bude vypořádat se s tím rychle a nedovolit, aby se lidé začali bát.

	Perrin se vydal zpátky do tábora. V dálce zvonily kovadliny. Nakoupili surový materiál, každičký kousek železa, který v Bílém Mostě dokázali sehnat. Lidé dychtivě směňovali za jídlo a Perrin získal pět výhní společně s muži, kteří mu je přivezli a postavili, a k tomu kladiva, nástroje a uhlí.

	Možná pár lidí ve městě zachránil před smrtí hlady. Přinejmenším na chvilku.

	Kováři dál bušili. Perrin doufal, že Nealda a ostatní nehoní příliš tvrdě. Zbraně vytvořené pomocí jediné síly by jeho lidem poskytly zásadní výhodu. Neald nebyl schopný přesně přijít na to, co udělal, když pomáhal vykovat Mah’alleinir, ale Perrina to nepřekvapilo. Ta noc byla jedinečná. Položil ruku na zbraň, cítil její slabé teplo a myslel na Hopsala.

	A Neald přišel na to, jak vyrábět čepele, které se neztupí ani nezlomí. Čím víc cvičil, tím ostřejší břity dokázal vyrobit. Aielové už se jich začali dožadovat na oštěpy a Perrin dal Nealdovi rozkaz postarat se o to jako první. Bylo to to nejmenší, co jim dlužil.

	Na místě určeném pro cestování na okraji rozlehlého ležení stál Grady v kruhu s Annourou a Masuri a drželi otevřený průchod. Toto byla poslední skupina civilistů, kteří od něj chtěli odejít, skupina, která mířila do Caemlynu. Společně s nimi poslal vzkaz Elain. Brzy se s ní bude potřebovat sejít; nebyl si jistý, jestli si má nebo nemá dělat obavy. To ukáže čas.

	Pár lidí se vracelo průchodem a vezlo dvoukoláky jídla, nakoupeného v Caemlynu, kde se stále ještě daly sehnat zásoby. Nakonec zahlédl Faile, jak se proplétá táborem směrem k němu. Zvedl ruku a přivolal ji k sobě.

	„S Bavinem šlo všechno dobře?“ zeptal se. Byla v proviantmistrově stanu.

	„Všechno je v pořádku.“

	Perrin si promnul bradu. „Už nějakou dobu se ti o tom chci zmínit – nemyslím, že je zrovna poctivý.“

	„Budu si na něj dávat zvlášť pozor,“ odvětila a znělo to pobaveně.

	„Berelain tráví víc času s bělokabátníky,“ řekl Perrin. „Zdá se, že se jí Damodred líbí. Nechává mě úplně na pokoji.“

	„Vážně?“

	„Ano. A zveřejnila to prohlášení, kde odmítá ty drby o ní a o mně. Světlo, vypadá to, že tomu lidi opravdu věří. Bál jsem se, že to budou považovat jenom za zoufalý pokus!“

	Z Faile byla cítit spokojenost.

	Položil jí ruku na rameno. „Nevím, cos udělala, ale děkuju ti.“

	„Víš, jaký je rozdíl mezi sokolem a jestřábem, Perrine?“

	„Hlavně ve velikosti,“ řekl. „A tvaru křídel. Sokol vypadá víc jako šíp.“

	„Sokol,“ řekla Faile, „je lepší letec. Zabíjí zobákem a umí rychle létat. Jestřáb je pomalejší a silnější; vyniká při lovení kořisti, která se pohybuje po zemi. Rád zabíjí spáry po útoku shora.“

	„Dobře,“ řekl Perrin. „Ale neznamená to, že když oba dole uvidí králíka, jestřáb ho dokáže popadnout líp?“

	„Přesně tohle to znamená.“ Usmála se. „Jestřáb umí líp lovit králíky. Ale, víš, sokol umí líp lovit jestřába. Poslals k Elain posla?“

	Ženy. Nikdy je nepochopí. Pro jednou se ale zdálo, že je to dobře. „Poslal. Doufám, že se brzo budeme moct sejít.“

	„V táboře už se šíří řeči o tom, koho si s sebou vezmeš.“

	„Proč řeči?“ zeptal se Perrin. „Budeš to ty. Ty budeš nejlíp vědět, jak s Elain jednat, i když mít s sebou Alliandre nejspíš neuškodí.“

	„A Berelain?“

	„Ta může zůstat v táboře,“ řekl Perrin. „Dohlížet tady na to. Šla posledně.“

	Z Faile bylo cítit ještě větší uspokojení. „Měli bychom…“ Zamračeně se odmlčela. „No, zdá se, že konečně spadl i poslední list.“

	„Cože?“ řekl Perrin a otočil se. Hleděla na hlouček lidí, který k nim mířil. Stará Lini, následovaná Morgasou a Tallanvorem, kteří na sebe zírali jako pár, který se právě vrací z prvního společného Bel Tinu. „Myslel jsem, že ho nemá ráda,“ řekl. „A nebo, pokud ano, stejně se za něj nevdá.“

	„Představy se mění,“ řekla Faile, „mnohem rychleji než srdce.“ Cítil z ní slabý hněv, třebaže ho potlačovala. Ještě Morgase zcela neprominula, ale už nebyla otevřeně nepřátelská.

	„Perrine Aybaro,“ řekla Morgasa. „Kromě mého nevlastního syna jsi nejblíž k urozenému pánovi tohoto ležení. Nebylo by ale správné, aby syn oddával matku, takže myslím, že budeš stačit. Tento muž mě požádal o ruku. Provedeš náš obřad?“

	„To je dost pochybný způsob, jak mě žádat o pomoc, Morgaso,“ odpověděl.

	Ženiny oči se zúžily. A Faile se na něj podívala a také z ní byl cítit hněv. Perrin si povzdechl. Sice se spolu škorpily, ale vždycky se dychtivě vrhly na muže, který řekl něco špatně, dokonce i když to byla pravda.

	Morgasa se nicméně uklidnila. „Omlouvám se. Nechtěla jsem urazit tvoji autoritu.“

	„To je v pořádku,“ řekl. „Myslím, že máš důvod ji zpochybňovat.“

	„Ne,“ odvětila Morgasa a napřímila se. Světlo, ta ale dokázala vypadat jako královna, když chtěla. Jak to, že si toho předtím nevšimli? „Ty jsi urozený pán, Perrine Aybaro. Tvé činy to dokazují. Jsi pro Dvouříčí požehnáním, a možná i pro samotný Andor. Tak dlouho, dokud zůstanete jeho součástí.“

	„To mám v úmyslu,“ slíbil jí Perrin.

	„Nuže, kdybys pro mě tohle udělal,“ řekla a ohlédla se na Tallanvora, „pak bych byla ochotná přimluvit se za tebe u Elain. Všechno se dá zařídit a tituly – řádné tituly – je možné udělit.“

	„Přijmeme tvoji nabídku promluvit v náš prospěch,“ promluvila Faile rychleji, než mohl Perrin. „Ale to my, společně s Jejím Veličenstvem, se rozhodneme, jestli je v tuto chvíli udělení titulu… správným krokem.“

	Perrin se na ni podíval. Neuvažovala pořád o tom, že se Dvouříčí odtrhne a vytvoří samostatné království, že ne? Nikdy o tom nemluvili takto otevřeně, ale povzbuzovala ho, ať používá prapor Manetherenu. Budou to muset probrat.

	Nedaleko zahlédl Galada Damodreda, který přicházel k nim s Berelain – jako v poslední době vždy – po boku. Vypadalo to, že pro něj Morgasa poslala. Galad něco schovával do kapsy. Zdálo se, že se jedná o malý dopis s červenou pečetí. Odkud to má? Tvářil se ustaraně, nicméně když k nim dorazil, jeho tvář se rozjasnila. Nezdálo se, že ho novinka o manželství překvapuje; kývl na Perrina a objal svou matku a pak se přísně – ale srdečně – pozdravil s Tallanvorem.

	„Jaký obřad byste si představovali?“ zeptal se Perrin Morgasy. „Znám jenom ten dvouříčský.“

	„Věřím, že postačí jednoduché sliby, pronesené před tebou,“ odpověděla Morgasa. „Už jsem dost stará na to, aby mě obřady unavovaly.“

	„To mi připadá příhodné,“ řekl Perrin.

	Galad ustoupil stranou a Morgasa s Tallanvorem se chytili za ruce. „Martyne Tallanvore,“ řekla. „Dal jsi mi víc, než si zasloužím, a déle, než jsem tušila. Tvrdils, že láska prostého vojáka je v porovnání s královským majestátem ničím, ale já říkám, že hodnota muže není v jeho titulu, ale v jeho duši.

	Viděla jsem tvoji odvahu, oddanost, věrnost a lásku. Ve tvém nitru vidím srdce prince, srdce muže, který zůstal věrný, když stovky kolem něj selhaly. Přísahám, že tě miluji. A před Světlem přísahám, že tě neopustím. Přísahám, že tě navždy uchovám v srdci a budeš mým manželem.“

	Berelain vytáhla kapesník a otřela si koutky očí. Ano, při příležitostech, jako jsou svatby, ženy vždycky brečí. Ačkoli Perrin… no, taky v očích cítil slzy. Možná příliš prudké slunce.

	„Morgaso Trakandovno,“ řekl Tallanvor, „zamiloval jsem se do tebe za to, jak ses jako královna chovala k lidem kolem sebe. Viděl jsem ženu, která své povinnosti vykonávala nejen s pocitem odpovědnosti, ale s vášní. Dokonce i když jsem pro tebe byl jen jeden z gardistů, chovala ses ke mně laskavě a s úctou. Chovala ses tak ke všem svým poddaným.

	Miluji tě pro tvou dobrotu, chytrost, silnou mysl a vůli. Nedokázal tě zlomit ani jeden ze Zaprodanců; když si myslel, že tě zcela ovládá, uniklas mu. Ten nejstrašlivější z tyranů tě nedokázal zlomit, dokonce i když tě měl v hrsti. Nedokázali tě zlomit Šaidové. Jiný, kdo by prošel tím, čím sis prošla ty, by cítil nenávist. Ale ty… tys postupně stále víc vyrůstala v někoho, koho je třeba obdivovat, milovat a ctít.

	Přísahám, že tě miluji. A před Světlem přísahám, že tě nikdy, nikdy neopustím. Přísahám, že tě navždy uchovám v srdci a budeš mojí ženou. To přísahám, Morgaso, i když jedna moje část odmítá uvěřit, že se to skutečně děje.“

	A pak tam stáli a hleděli si do očí, jako by tam Perrin vůbec nebyl.

	Odkašlal si. „Tak tedy budiž. Jste svoji.“ Měl by jim poskytnout nějakou radu? Jak by někdo mohl radit Morgase Trakandovně, královně s dětmi stejně starými jako on? Prostě jen pokrčil rameny. „Tak už běžte.“

	Z Faile vedle něj bylo cítit pobavení a mírná nespokojenost. Lini nad Perrinovým výkonem ohrnula nos, ale Morgasu s Tallanvorem odvedla. Galad na něj kývl a Berelain udělala pukrle. Vydali se pryč a Berelain poznamenala, jak nečekaně to všechno proběhlo.

	Faile se na něj usmála. „Budeš se v tom muset zlepšit.“

	„Chtěli prostý obřad.“

	„To říká každý,“ odvětila Faile. „Ale můžeš být stručný a zároveň si zachovat autoritu. Ještě si o tom promluvíme. Příště odvedeš mnohem lepší práci.“

	Příště? Zavrtěl hlavou, zatímco Faile se obrátila a zamířila k ležení.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Perrin.

	„Za Bavinem. Musím požádat o pár soudků piva.“

	„Na co?“

	„Na oslavy,“ řekla Faile a ohlédla se přes rameno. „Když je to nutné, obřad se dá odbýt. Ale oslava by se odbývat neměla.“ Pohlédla vzhůru. „Zvlášť ne v dobách, jako je tahle.“

	Perrin sledoval, jak odchází a mizí v obrovském ležení. Vojáci, sedláci, řemeslníci, Aielové, bělokabátníci, uprchlíci. Téměř sedmdesát tisíc duší, navzdory tomu, kolik jich odešlo nebo padlo v boji. Jak je vůbec možné, že skončil s takovouhle armádou? Než odešel z Dvouříčí, nikdy neviděl na jednom místě víc než tisíc lidí.

	Největší část tvořili bývalí žoldnéři a uprchlíci, kteří cvičili pod Tamovým a Dannilovým vedením. Říkali si vlčí garda, ať už to mělo znamenat cokoli. Perrin vyrazil zkontrolovat další vozy se zásobami, ale něco ho zezadu zlehka ťuklo do hlavy.

	Ztuhl, otočil se a očima přejel les za sebou. Vpravo byl hnědý a uschlý; vlevo pokrývka stromů řídla. Nikoho neviděl.

	Byl jsem na sebe příliš tvrdý? Zapřemýšlel, poškrábal se na hlavě, otočil a šel dál. Představuju si věci, který…

	Další malý zásah zezadu do hlavy. Prudce se obrátil a zahlédl cosi, co padá do trávy. Zamračeně poklekl a věc zvedl. Žalud. Další ho trefil do čela. Přilétl z lesa.

	Perrin zavrčel a vydal se mezi stromy. Možná některé z mála dětí v táboře? Před ním rostl velký dub; kmen byl dost silný na to, aby se za ním někdo schoval. Když se přiblížil, trochu zaváhal. Byla to nějaká past? Položil ruku na kladivo a pomalu se plížil vpřed. Strom byl po větru a on nedokázal zavětřit pach…

	Zpoza stromu se náhle vytrčila ruka s hnědým pytlem. „Chytil jsem jezevce,“ řekl známý hlas. „Chceš ho vypustit na návsi?“

	Perrin ztuhl a pak se hromově rozesmál. Obešel kmen a našel postavu v červeném kabátě s vysokým límcem – lemovaným zlatem – a přepychových hnědých kalhotách, jak sedí na odhalených kořenech a u nohou se jí mele pytel. Mat líně okusoval dlouhý kus sušeného masa a na hlavě měl nasazený černý klobouk se širokou krempou. Vedle něj se o kmen stromu opírala dlouhá tyčová zbraň se širokou čepelí na konci. Kde sehnal takové vybrané šaty? Nestěžovával si kdysi, že Rand nosí stejné oblečení?

	„Mate?“ zeptal se Perrin, který ohromením skoro nemohl mluvit. „Co tady děláš?“

	„Chytám jezevce,“ řekl Mat a zatřásl pytlem. „Je to zatraceně těžký, víš, zvlášť když se o tom dozvíš takovou chvilku předem.“

	Pytel zašustil a Perrin zevnitř zaslechl povědomé vrčení. Cítil, že v pytli je skutečně něco živého. „Tys vážně nějakého chytil?“

	„Asi se mi po tom stýskalo.“

	Perrin nevěděl, jestli Mata pokárat, nebo se mu smát – když byl Mat kolem, byla tato směs emocí normální. Když byli nyní u sebe, Perrinovi naštěstí před očima nevířily žádné barvy. Světlo, to by bylo matoucí. Perrin však cítil… že je to správné.

	Vytáhlý muž se usmál, odložil vak, vstal a nabídl mu ruku. Perrin se jí chopil, ale sevřel Mata v srdečném objetí.

	„Světlo, Mate,“ řekl Perrin. „Zdá se to jako věčnost!“

	„Jako celý život,“ řekl Mat. „Možná dva. Přestal jsem počítat. Každopádně už to v Caemlynu vře zprávami o vašem příchodu. Usoudil jsem, že jediný způsob, jak se přivítat, bude proklouznout tím průchodem a najít tě dřív než všichni ostatní.“ Mat zvedl oštěp a čepelí dozadu si ho položil na rameno.

	„Cos dělal? Kdes byl? Je Tom s tebou? A co Nyneiva?“

	„Tolik otázek,“ řekl Mat. „Jak bezpečný ten tvůj tábor je?“

	„Stejně bezpečný jako každé jiné místo.“

	„Takže ne dost bezpečný,“ zvážněl Mat. „Podívej, Perrine, jdou po nás nějací hodně nebezpeční lidi. Přišel jsem, abych tě varoval, abys byl obzvlášť opatrnej. Zabijáci si tě brzo najdou a raději bys na ně měl být připravenej. Musíme všechno dohonit. Ale nechci to dělat tady.“

	„Tak kde?“

	„Sejdeme se v hospodě jménem U Šťastný tlačenice v Caemlynu. Jo, a kdyby ti to nevadilo, budu si od tebe na chvilku chtít půjčit jednoho z těch chlapíků v černých kabátech. Potřebuju průchod.“

	„K čemu?“

	„Vysvětlím ti to. Ale později.“ Mat se dotkl krempy klobouku a obrátil se, aby odklusal ke stále otevřenému průchodu do Caemlynu. „Vážně,“ řekl, otočil se a chvilku běžel pozpátku. „Buď opatrný, Perrine.“

	S těmi slovy proklouzl kolem několika uprchlíků a průchodem. Jak se dostal přes Gradyho? Světlo! Perrin si pro sebe zavrtěl hlavou a pak se sehnul, aby rozvázal pytel a pustil toho chudáka jezevce, kterého Mat polapil.
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	lain se probudila ve své posteli a rozespale mžourala. „Egwain?“ řekla zmateně. „Co je?“

	Poslední vzpomínky na sen se rozpouštěly jako med v teplém čaji, ale Egwainina slova zůstávala pevně uchycena v Elainině mysli. Had padl, poslala Egwain. Tvůj bratr se vrátil právě včas.

	Elain se posadila a pocítila ohromnou záplavu úlevy. Celou noc strávila tím, že se snažila usměrnit dost silně, aby její snový ter’angrial fungoval, ale neúspěšně. Když zjistila, že Birgitte vyhodila Gawyna – zatímco Elain seděla uvnitř, vzteklá, že se není schopna zúčastnit schůzky s Egwain – rozčílila se.

	Nu, jak se zdálo, Mesaana byla poražena. A co to bylo s jejím bratrem? Usmála se. Možná že on a Egwain už svoje problémy vyřešili.

	Závěsy dovnitř nakouklo ranní slunce. Elain se opřela a skrze pouto s Randem ucítila mocný proud tepla, který se objevil. Světlo, byl to tak úžasný pocit! Ve chvíli, kdy to ucítila, se pokrývka mraků kolem Andoru roztrhala.

	Od zkoušky draků uběhl asi týden a ona pověřila všechny zvonaře z celé své země, aby začali pracovat na jejich výrobě. V těchto dnech jste v Caemlynu mohli slyšet neustále tentýž zvuk, opakované dunění, jak se členové Bandy v kopcích za městem cvičili v používání těch zbraní. Dosud dovolila pro výcvik používat jen pár zbraní; různá družstva se při jejich používání střídala. Větší množství jich pak shromáždila v bezpečí tajného skladiště v Caemlynu.

	Znovu začala uvažovat o snovém vzkazu. Dychtila dozvědět se podrobnosti. Nu, Egwain pravděpodobně nakonec pošle průchodem zprávu.

	Dveře zaskřípaly a dovnitř nahlédla Melfane. „Veličenstvo?“ zeptala se malá žena s kulatou tváří. „Je všechno v pořádku? Měla jsem pocit, že slyším výkřik bolesti.“ Od chvíle, kdy zrušila příkaz, aby Elain zůstávala v posteli, se porodní bába rozhodla spát v předpokoji Elaininy ložnice, aby na ni mohla pečlivě dohlížet.

	„To byl výkřik radosti, Melfane,“ řekla Elain. „Přivítání nádherného rána, které nás navštívilo.“

	Melfane se zamračila. Elain se snažila v ženině společnosti chovat vesele, aby ji přesvědčila, že už nepotřebuje odpočívat na lůžku, ale s tím posledním to možná trochu přehnala. Elain si nemohla dovolit vypadat, jako že se k veselí nutí. Dokonce i kdyby ano. Nesnesitelná ženská.

	Melfane vešla dál a roztáhla závěsy – jak vysvětlila, slunce dělá těhotným ženám dobře. V poslední době bylo součástí péče o Elain i to, že bez přikrývek seděla na posteli a koupala se v záři jarního slunce. Zatímco Melfane pracovala, Elain uvnitř ucítila malý záchvěv. „Ach! To byl další. Kopou, Melfane. Pojď si sáhnout!“

	„Já to ještě neucítím, Veličenstvo. Ne, dokud nebudou silnější.“ Začala s každodenní rutinou. Poslechla si Elainino srdce, pak dítěte. Melfane stále nevěřila, že to budou dvojčata. Potom Elain prohlédla a prošťouchala a provedla všechny zkoušky ze svého tajného seznamu otravných a zahanbujících věcí, které lze ženám provádět.

	Konečně si Melfane dala ruce v bok a změřila si Elain, která si zavazovala noční košili. „Myslím, že ses v poslední době příliš přepínala. Chci, abys řádně odpočívala. Dcera mojí sestřenice Tess před necelýma dvěma lety porodila a dítě při narození sotva dýchalo. Světlu díky, že přežilo, ale ona předchozího dne pracovala na poli až do večera a pořádně nejedla. Jen si to představ! Dobře se o sebe starej, moje královno. Tvoje děti ti za to budou vděčné.“

	Elain uvolněně přikývla. „Počkat!“ vyhrkla a posadila se. „Děti?“

	„Ano,“ řekla Melfane cestou ke dveřím. „Ve tvém lůně bijí dvě srdce tak jistě, jako že já mám dvě ruce. Nemám ponětí, jaks to věděla.“

	„Ty jsi slyšela tlouct jejich srdce!“ vykřikla nadšeně Elain.

	„Ano, jsou tam, jasné jako slunce.“ Melfane zavrtěla hlavou, odešla a poslala dovnitř Naris a Sefanii, aby Elain oblékly a učesaly.

	Elain to celé snášela jako u vytržení. Melfane tomu věřila! Nedokázala se ubránit úsměvu.

	O hodinu později seděla usazená ve svém malém salonku, jehož všechna okna byla dokořán, aby pustila dovnitř sluneční světlo, a popíjela horké kozí mléko. Pan Norry vešel na hubených nohách dovnitř, zpoza uší mu trčely chomáče vlasů, tvář měl dlouhou a špičatou a pod paží držel kožené desky. Doprovázela jej Dyelin, která se ranních schůzek obvykle neúčastnila. Elain na ni zvedla obočí.

	„Mám informaci, o kterous žádala, Elain,“ řekla Dyelin a nalila si trochu ranního čaje. Dnes byl moruškový. „Doslechla jsem se, že Melfane slyšela tlukot srdcí?“

	„To opravdu slyšela.“

	„Gratuluji, Veličenstvo,“ řekl pan Norry. Otevřel složku a začal na vysokém úzkém stolku vedle jejího křesla rozkládat papíry. V Elainině společnosti se jen málokdy posadil. Dyelin si sedla do jednoho z dalších pohodlných křesel u krbu.

	O jaké informace Elain ženu žádala? Nevzpomínala si na nic určitého. Tato otázka odváděla její pozornost, zatímco Norry procházel denní hlášení o nejrůznějších armádách v oblasti. Měl i seznam šarvátek mezi jednotlivými žoldnéřskými oddíly.

	Také mluvil o potížích s jídlem. Navzdory tomu, že ženy z rodinky otevíraly průchody do Randových zemí na jihu, aby odtud mohli přivážet zásoby – a navzdory nečekaným zásobám jídla, které ve městě nacházeli – Caemlynu jídlo docházelo.

	„A nakonec, co se našich, ehm, hostů týče,“ řekl Norry. „Dorazili poslové s očekávanými odpověďmi.“

	Ani jeden ze tří rodů, jejichž příslušnice byly zajaty, si nemohl dovolit zaplatit výkupné. Statky Arawnů, Sarandů a Marnů kdysi patřily k nejvýnosnějším a nejrozsáhlejším v Andoru – a nyní byly rody na mizině, jejich truhlice prázdné, pole suchá a holá. A Elain dva z nich nechala bez vedení. Světlo, to byl ale binec!

	Norry pokračoval. Dostala dopis od Talmanese, který souhlasil, že přesune několik kumpanií vojáků z bandy Rudé ruky do Cairhienu. Nařídila Norrymu, aby mu poslal list její pečetí, který dá vojákům oprávnění „poskytnout pomoc při znovunastolení pořádku“. Což byl samozřejmě nesmysl. Nastolovat pořádek nebylo třeba. Ale pokud se Elain někdy skutečně pokusí získat Sluneční trůn, musí v tom směru podniknout nějaké předběžné kroky.

	„O tomhle jsem si chtěla promluvit, Elain,“ řekla Dyelin, když Norry začal sbírat papíry a pečlivě je skládal. Světlo jim pomoz, kdyby se některá z těch vzácných stránek roztrhla nebo se na ní udělala skvrna.

	„Situace v Cairhienu je… složitá,“ řekla Dyelin.

	„A kdy nebyla?“ zeptala se Elain s povzdechem. „Máš informace o tamním politickém ovzduší?“

	„Je to pěkná šlamastyka,“ řekla Dyelin prostě. „Musíme si promluvit o tom, jak zvládneš řídit dvě země, z toho jednu v nepřítomnosti.“

	„Máme průchody,“ řekla Elain.

	„Pravda. Ale musíš vymyslet způsob, jak převzít Sluneční trůn, aniž by to vypadalo, že Andor Cairhien spolkne. Tamní šlechta by tě možná přijala jako svou královnu, ale jen tehdy, když se uvidí jako rovné Andořanům. Jinak ve chvíli, kdy zmizíš z dohledu, vyraší intriky jako kvásek v misce s teplou vodou.“

	„Oni si budou s Andořany rovni,“ namítla Elain.

	„Pokud dovnitř nakráčíš s armádou, neuvidí to tak,“ řekla Dyelin. „Cairhieňané jsou hrdí lidé. Když si představí, že žijou poražení pod nadvládou andorské koruny…“

	„Žili pod Randovou nadvládou.“

	„Se vším respektem, Elain,“ řekla Dyelin, „on je Drak Znovuzrozený. Ty ne.“

	Elain se zamračila, ale co na to mohla namítnout?

	Pan Norry si odkašlal. „Veličenstvo, rada urozené paní Dyelin nevychází z marných spekulací. Já jsem, ehm, něco zaslechl. Protože vím o tvých zájmech v Cairhienu…“

	Ve shromažďování informací byl stále lepší. Už z něj udělala opravdového mistra špeha!

	„Veličenstvo,“ pokračoval Norry tlumenějším hlasem. „Šíří se zvěsti, že se brzy přijdeš zmocnit Slunečního trůnu. Už se mluví o povstání proti tobě. Jsem si jistý, že jde jenom o plané spekulace, ale…“

	„Cairhieňané si dovedou představit Randa jako císaře,“ řekla Dyelin. „Ne cizího krále. To je něco jiného.“

	„No, nemusíme přesouvat armády, abychom získali Sluneční trůn,“ řekla Elain zamyšleně.

	„Já… tím si nejsem jistý, Veličenstvo,“ řekl Norry. „Ty řeči jsou dosti rozšířené. Zdá se, že jakmile urozený pán Drak oznámil, že trůn dostaneš ty, začaly v zemi působit určité živly – velice nenápadně – které tomu chtějí zabránit. Kvůli té šeptandě se mnoho lidí bojí, že cairhienské šlechtě vezmeš jejich tituly, a místo toho je dáš Andořanům. Jiní tvrdí, že ze všech Cairhieňanů uděláš druhořadé občany.“

	„Nesmysl,“ řekla Elain. „To je prostě směšné!“

	„Očividně,“ souhlasil Norry. „Ale koluje spousta drbů. Mají sklony, ehm, narůstat jako šlahouny. Je to velice rozšířený názor.“

	Elain zaskřípala zuby. Svět se brzy změní na místo pro ty, kteří uzavřeli silná spojenectví, svázané krevními a papírovými pouty. Měla větší šanci, že se jí podaří Cairhien a Andor sjednotit, než kterákoli jiná královna za celá pokolení. „Víme, kdo ty řeči rozdmýchává?“

	„Zjistit to je velice složité, má paní,“ řekl Norry.

	„Kdo z toho bude mít největší prospěch?“ zeptala se Elain. „Tam bychom po zdroji měli pátrat nejdřív.“

	Norry pohlédl na Dyelin.

	„Kdokoli by z toho mohl mít prospěch,“ řekla Dyelin, zatímco si míchala čaj. „Řekla bych, že nejvíc by to prospělo těm, kdo by měli největší šanci, že sami získají trůn.“

	„Ti, kteří vzdorovali Randovi,“ navrhla Elain.

	„Možná,“ řekla Dyelin. „A možná ne. Těm nejsilnějším ze vzbouřenců věnoval Drak velkou pozornost a mnozí z nich byli buď obráceni, nebo zničeni. Takže bychom měli nejspíš podezřívat jeho spojence – ty, kterým věří nejvíc, nebo ty, kteří mu nejhlasitěji prohlašovali věrnost. Koneckonců, mluvíme o Cairhienu.“

	Daes dae’mar. Ano, dávalo by smysl, kdyby Randovi spojenci bránili jejímu nástupu na trůn. Kdyby se ukázalo, že je Elain neschopná, ti, kterým Rand prokazoval přízeň, by měli největší šanci na trůn. Nicméně tito lidé by také své šance podkopali, kdyby vyjádřili podporu cizímu vládci.

	„Myslím,“ řekla Elain zamyšleně, „že ti, kdo mají k trůnu nejblíž, budou ti uprostřed. Každý, kdo se nestavěl proti Randovi, takže si nevysloužil jeho hněv. Ale také někdo, kdo ho z celého srdce nepodporoval – někdo, koho je možné považovat za vlastence, který po mém selhání zdráhavě zakročí a chopí se moci.“ Zadívala se na své dva společníky. „Sežeňte mi jména všech, kdo v poslední době získal velký vliv, urozený pán či paní, kdo odpovídá těmhle podmínkám.“

	Dyelin a pan Norry přikývli. Nakonec bude muset zřejmě vybudovat rozsáhlejší špionážní síť, a ani jeden z těchto dvou nebyl na její vedení ten pravý. Norry by příliš bil do očí a už měl dost jiných povinností. Dyelin byla… nu, Elain si nebyla jistá, co Dyelin je.

	Dyelin, která si, jak se zdálo, dala za úkol dělat Elain náhradní matku, toho hodně dlužila. Hlas zkušenosti a moudrosti. Ale nakonec bude Dyelin muset o něco ustoupit. Ani jedna z nich si nemohla dovolit povzbuzovat zdání, že Dyelin představuje skutečnou moc na pozadí.

	Ale Světlo! Co by bez té ženy dělala? Elain se obrnila proti náhlému přívalu pocitů. Krev a zatracenej popel, kdy konečně překoná tyhle výkyvy nálad? Královna si nemohla dovolit, aby ji někdo viděl, jak fňuká!

	Elain si utřela oči. Dyelin moudře mlčela.

	„Tohle bude nejlepší,“ prohlásila Elain rozhodně, aby odvedla pozornost od svých zrádných očí. „Pořád si dělám starosti s invazí.“

	Dyelin na to neřekla nic Nevěřila, že Česmal mluvila o konkrétní invazi do Andoru; měla za to, že černá sestra mluvila o vpádu trolloků do Hraničních států. Birgitte tu zprávu brala vážněji a posilovala vojenské jednotky na andorských hranicích. Nicméně Elain by přesto velice ráda ovládla Cairhien; pokud se trolloci chystali táhnout na Andor, sousední říší by vedla jedna z cest, kterou by mohli použít.

	Než mohl rozhovor pokračovat, dveře do chodby se otevřely a Elain by polekaně vyskočila, kdyby necítila, že je to Birgitte. Strážkyně nikdy neklepala. Vešla dovnitř s mečem u pasu – nosila ho zdráhavě – a v kalhotách zastrčených do po kolena vysokých černých bot. Kupodivu ji následovaly dvě postavy v pláštích a s tvářemi zakrytými kápěmi. Norry při pohledu na tu výstřednost ustoupil a zvedl ruku k hrudi. Všichni věděli, že Elain v malém salonku nerada přijímá návštěvy. Pokud sem Birgitte někoho přivádí…

	„Mate?“ zkusila Elain hádat.

	„To sotva,“ řekl známý hlas, pevný a jasný. Větší z postav si sundala kápi a odhalila dokonale krásnou mužskou tvář. Měl hranatou čelist a soustředěné oči, které si Elain z dětství dobře pamatovala – většinou když si všiml, že provádí nějaké nepravosti.

	„Galade,“ řekla Elain, překvapená vřelostí, kterou k nevlastnímu bratrovi cítí. Vstala a vztáhla k němu ruce. Většinu dětství na něj byla z toho či onoho důvodu naštvaná, ale bylo příjemné vidět, že je živý a v pořádku. „Kde jsi byl?“

	„Hledal jsem pravdu,“ řekl Galad a zkušeně se uklonil, ale nepřistoupil k ní a nevzal ji za ruce. Narovnal se a pohlédl vedle sebe. „Našel jsem, co jsem nečekal. Pořádně se nadechni, sestro.“

	Elain se svraštěným čelem sledovala, jak si druhá, menší postava stahuje kápi. Elainina matka.

	Elain zalapala po dechu. Byla to ona! Ta tvář, ty zlaté vlasy. Ty oči, které v dětství na Elain tak často hleděly, odhadovaly ji, posuzovaly – nejen jako rodič posuzuje dceru, ale jako královna posuzuje svou následnici. Elain cítila, jak se jí srdce rozbušilo v hrudi. Její matka. Její matka byla naživu.

	Morgasa byla naživu. Královna stále žila.

	Morgasa pohlédla Elain do očí a pak je – kupodivu – sklopila. „Veličenstvo,“ řekla s úklonou, aniž se pohnula od dveří.

	Elain ovládla své myšlenky, svou paniku. Byla královna, nebo by byla bývala královna, nebo… Světlo! Usedla na trůn a byla přinejmenším dědička. Ale teď její matka vstala ze zatracených mrtvých?

	„Prosím, posaď se,“ slyšela se Elain říkat a pokynula Morgase ke křeslu vedle Dyelin. Elain potěšilo, když viděla, že Dyelin se s tím šokem nevyrovnává o nic lépe než ona. Seděla, rukama svírala šálek čaje tak pevně, až jí zbělely klouby, a valila oči.

	„Děkuji ti, Veličenstvo,“ řekla Morgasa a popošla vpřed. Galad se k ní připojil a chlácholivě položil Elain ruku na rameno. Pak si přinesl křeslo z druhé strany místnosti.

	Morgasa hovořila zdrženlivějším tónem, než si Elain pamatovala. A proč stále Elain oslovovala tím titulem? Královna dorazila potají, s nasazenou kápí. Elain matku pozorovala, a jak si sedala, dala si jednotlivé kousky skládačky dohromady. „Ty ses vzdala trůnu, že?“

	Morgasa důstojně přikývla.

	„Světlu díky,“ řekla Dyelin a s rukou na prsou hlasitě vydechla. „Bez urážky, Morgaso. Ale na okamžik jsem si představila válku mezi Trakandovnou a Trakandovnou!“

	„K tomu by nedošlo,“ řekla Elain prakticky ve stejnou chvíli, kdy její matka pronesla něco podobného. Jejich pohledy se setkaly a Elain si dovolila úsměv. „Našly bychom… rozumné uspořádání. Tohle bude stačit, i když jsem určitě zvědavá na to, za jakých okolností k tomu došlo.“

	„Zadržovaly mě děti Světla, Elain,“ řekla Morgasa. „Starý Pedron Niall byl ve většině ohledů slušný muž, ale jeho nástupce nikoli. Nenechala bych se využít proti Andoru.“

	„Zatracení bělokabátníci,“ zamumlala Elain pod vousy. Světlo, copak oni vážně říkali pravdu, když psali, že mají Morgasu v moci?

	Galad na ni upřel pohled a zvedl obočí. Položil křeslo, které si přinesl, a pak si rozepnul plášť a odhalil zářivě bílou uniformu pod ním, se slunečními paprsky na prsou.

	„Ach ano, jistě,“ prohlásila Elain popuzeně. „Na to jsem málem zapomněla. Schválně.“

	„Děti měly odpovědi, Elain,“ řekl, když si sedal. Světlo, on ji tak rozčiloval! Ráda ho viděla, ale rozčiloval ji!

	„Nechci o tom mluvit,“ řekla Elain. „Kolik bělokabátníků s tebou přišlo?“

	„Do Andoru mě doprovodilo celé vojsko dětí,“ odpověděl Galad. „Jsem jejich velící kapitán.“

	Elain zamrkala a pak zalétla pohledem k Morgase. Starší Trakandovna přikývla. „No,“ řekla Elain, „vidím, že mám hodně co dohánět.“

	Galad to vzal jako žádost – uměl být velice doslovný – a pustil se do vysvětlování, jak svou pozici získal. Mluvil o tom docela podrobně a Elain čas od času zalétla pohledem k matce. Morgasin výraz byl nečitelný.

	Když Galad dovyprávěl, zeptal se na válku o nástupnictví. Rozhovory s Galadem bývaly často takové: výměna, spíše formální než přátelská. Kdysi ji to rozčilovalo ale tentokrát zjistila, že – navzdory tomu, co by chtěla – jí vlastně chyběl. Takže mu naslouchala se zalíbením.

	Nakonec hovor utichl. Měla by s ním ještě o čem mluvit, ale umírala touhou promluvit si jen s matkou. „Galade,“ řekla Elain, „ráda bych si ještě promluvila. Mohl bys dnes přijít na časnou večeři? Do té doby si můžeš odpočinout ve svých starých komnatách.“

	Přikývl a vstal. „To by bylo příjemné.“

	„Dyelin, pane Norry,“ řekla Elain „To, že je má matka naživu, způsobí určitou… choulostivou státní situaci. Bude třeba oficiálně zveřejnit její abdikaci, a to rychle. Pane Norry, úřední dokument nechám na tobě. Dyelin, prosím, informuj o této novině moje nejbližší spojence, aby je to nezastihlo nepřipravené.“

	Dyelin přikývla. Pohlédla na Morgasu – Dyelin nepatřila k těm, které královna v dobách Rahvinova vlivu zahanbila, ale nepochybně se k ní ty historky donesly. Pak Dyelin s Galadem a panem Norrym odešli. Jakmile se dveře zavřely, Morgasa se ohlédla na Birgitte; ta byla jedinou další osobou v místnosti.

	„Věřím jí jako sestře, matko,“ řekla Elain. „Občas nesnesitelné starší sestře, ale přesto sestře.“

	Morgasa se usmála, pak vstala, vzala Elain za ruce a vtáhla ji do objetí. „Dcero moje,“ řekla se slzami v očích. „Podívej se, cos dokázala! Skutečná královna!“

	„Dobřes mě učila, matko,“ řekla Elain. Odtáhla se. „A jsi babička! Nebo brzo budeš!“

	Morgasa svraštila čelo a přejela ji pohledem. „Ano, od pohledu jsem si to myslela. Kdo…?“

	„Rand,“ zarděla se Elain, „ačkoli se to obecně neví a já bych byla ráda, aby to tak zůstalo.“

	„Rand al’Thor,“ řekla Morgasa a zamračila se. „To je…“

	„Matko,“ přerušila ji Elain a vzala její ruce do své. „Je to dobrý muž a já ho miluju. To, cos slyšela jsou přehnané nebo nepřátelské drby.“

	„Ale on je… Elain, muž, který umí usměrňovat, Drak Znovuzrozený!“

	„A stále muž,“ řekla Elain, která vzadu v mysli cítila ten hřejivý uzel emocí. „Jen muž, bez ohledu na to všechno, co se od něj žádá.“

	Morgasa sevřela rty do tenké čárky. „Zdržím se soudů. Přestože mám v určitém směru pořád pocit, že jsem měla toho kluka nechat hodit do palácového žaláře ve chvíli, kdy jsme ho našli plížit se po zahradách. Řeknu ti, už tehdy se mi nelíbilo, jak se na tebe dívá.“

	Elain se usmála a pak pokynula zpátky ke křeslům. Morgasa se posadila a Elain si tentokrát sedla přímo naproti ní, aniž pustila její ruce. Z Birgitte, která se opírala o stěnu na opačné straně místnosti a jedno koleno měla ohnuté tak, že chodidlo spočívalo na dřevěném obložení, ucítila pobavení.

	„Co je?“ zeptala se Elain.

	„Nic,“ odvětila Birgitte. „Je hezké vás vidět, jak se k sobě chováte jako matka s dítětem, nebo alespoň žena se ženou, místo toho, abyste na sebe zíraly jako dva kůly.“

	„Elain je královna,“ řekla Morgasa škrobeně. „Její život náleží jejímu lidu a můj příchod mohl ohrozit její následnictví.“

	„Pořád by mohl věci zamotat, matko,“ podotkla Elain. „Tvůj příchod by mohl otevřít staré rány.“

	„Budu se muset omluvit,“ řekla Morgasa. „Možná nabídnout odškodnění.“ Zaváhala. „Měla jsem v úmyslu zůstat mimo, dcero. Nejlepší by bylo, kdyby mě ti, kdo mě nenávidí, stále považovali za mrtvou. Ale…“

	„Ne,“ řekla Elain rychle a stiskla jí ruce. „Tohle je nejlepší. Prostě k tomu jenom budeme muset přistoupit obratně a opatrně.“

	Morgasa se usmála. „Jsem na tebe pyšná. Budeš úžasná královna.“

	Elain se musela přinutit nezářit. Její matka poklonami nikdy neplýtvala.

	„Ale než budeme pokračovat, pověz mi,“ řekla Morgasa váhavěji. „Slyšela jsem zprávy, že Gaebril byl…“

	„Rahvin,“ přikývla Elain. „Je to pravda, matko.“

	„Nenávidím ho za to, co provedl. Vidím ho, jak mě využívá a vráží kolíky do srdcí a věrnosti mých nejdražších přátel. A přesto, zcela v rozporu se zdravým rozumem, ho jedna moje část touží znovu spatřit.“

	„Použil na tebe nátlak,“ řekla Elain měkce. „Jiné vysvětlení není. Budeme muset zjistit, jestli to někdo z Bílé věže nedokáže vyléčit.“

	Morgasa zavrtěla hlavou. „Ať to bylo cokoli, teď už je to slabé a dá se to zvládnout. Našla jsem si jiného, kterému můžu věnovat svoji přízeň.“

	Elain svraštila čelo.

	„Vysvětlím ti to později,“ řekla Morgasa. „Nejsem si jistá, že tomu už sama úplně rozumím. Nejdřív se musíme rozhodnout, co uděláme s mým návratem.“

	„To je snadné,“ odvětila Elain. „Budeme slavit!“

	„Ano, ale…“

	„Ale nic, matko,“ řekla Elain. „Vrátila ses nám! Město, celá země budou slavit.“ Zaváhala. „A potom ti najdeme nějaké významné postavení.“

	„Něco, co mě odvede z hlavního města, abych nemohla vrhat nešťastné stíny.“

	„Ale povinnost, která je důležitá, aby to nevypadalo, jako že jsem tě odstranila někam na louku.“ Elain udělala obličej. „Možná bychom ti mohli svěřit správu západní čtvrtiny říše. Hlášení o tom, co se tam děje, se mi zrovna nelíbí.“

	„Dvouříčí?“ zeptala se Morgasa. „A urozený pán Perrin Aybara?“

	Elain přikývla.

	„Perrin je zajímavý muž,“ řekla Morgasa zamyšleně. „Ano, tam bych snad mohla být k užitku. Už mezi námi zavládlo určité porozumění.“

	Elain zvedla obočí.

	„Zasloužil se o můj bezpečný návrat k tobě,“ řekla Morgasa. „Je to poctivý a čestný muž. Ale navzdory dobrým úmyslům taky vzbouřenec. Pokud se spolu dostanete do křížku, nebude to pro tebe lehké.“

	„Tomu bych se raději vyhnula.“ Zašklebila se. Nejjednodušší způsob, jak se s tím vypořádat, by bylo najít ho a nechat popravit, ale to samozřejmě nehodlala udělat. I když nad hlášeními soptila tak, že si skoro přála, aby mohla.

	„Tak na tom začneme pracovat.“ Morgasa se usmála. „Pomůže ti, když si poslechneš, co se se mnou dělo. Ach ano, a Lini je v bezpečí. Nevím, jestli sis o ni dělala starosti nebo ne.“

	„Po pravdě řečeno, nedělala,“ přiznala Elain a trochu se zastyděla. „Připadá mi, že Lini by neublížilo ani zřícení samotné Dračí hory.“

	Morgasa se usmála a pak začala líčit svůj příběh. Elain užasle a s nemalým vzrušením poslouchala. Její matka žila. Světlo buď požehnáno, v poslední době se toho tolik pokazilo, ale přinejmenším jedna věc dopadla dobře.

	* * *

	V noci byla Trojí země klidná a tichá. Většina zvířat byla aktivní v době soumraku či úsvitu, kdy nebylo ani strašlivé horko, ani mráz.

	Aviendha seděla se zkříženýma nohama na malém skalním výběžku, hleděla dolů na Rhuidean v zemích Jenn Aielů, kmene, jenž není. Kdysi býval Rhuidean zahalen ochrannou mlhou. To bylo před tím, než přišel Rand. Narušil město třemi velice důležitými, velice znepokojivými způsoby.

	První byl nejprostší. Rand zahnal mlhu. Město setřáslo svou kopuli jako algai’d’siswai odhalující si tvář. Nevěděla, jak Rand tu přeměnu způsobil; pochybovala, že to ví sám. Ale tím, že město odhalil, ho navždy změnil.

	Druhý způsob, kterým Rand město změnil, bylo, že do něj dostal vodu. Vedle města leželo veliké jezero a voda se třpytila v přízračném měsíčním světle, pronikajícím mraky nahoře. Lidé tomu městu říkali Tsodrelle’Aman. Slzy Draka, přestože by se mu mělo říkat Slzy Aielů. Rand al’Thor netušil, kolik bolesti způsobí tím, co odhalí. Tak to s ním chodilo. Jeho činy byly často tak nevinné…

	Třetí způsob, jakým Rand město zničil, byl nejvážnější. Aviendha ho pomalu začínala chápat. Nakomina slova jí dělala starosti a znervózňovala ji. Probudila v ní zastřené vzpomínky, věci z možných budoucností, které Aviendha viděla v kruzích během své první návštěvy Rhuideanu, ale její mysl si na ně nedokázala zcela vzpomenout, alespoň ne přímo.

	Obávala se, že Rhuidean již brzy pozbude na významu. Kdysi bývalo nejdůležitějším účelem města ukázat moudrým a kmenovým náčelníkům tajnou minulost jejich lidu. Připravit je na den, kdy budou sloužit Drakovi. Ten den nadešel. Tak kdo by měl nyní do Rhuideanu chodit? Posílat aielské vůdce skrz skleněné sloupy by znamenalo připomínat jim toh, které už začali vyrovnávat.

	Aviendhu z toho úplně svědilo pod kůží. Nechtěla si tyto otázky připouštět. Chtěla pokračovat v tradici. Nedokázala však otázky vyhnat z hlavy.

	Rand způsobil tolik problémů! Přesto ho milovala. Určitým způsobem jej milovala pro jeho nevědomost. Ta mu umožňovala se učit. A milovala jej pro ten pošetilý způsob, jakým se snažil chránit ty, kdo o ochranu nestáli.

	A nejvíc ze všeho jej milovala pro jeho touhu být silný. Aviendha vždy chtěla být silná. Naučit se cestu oštěpu. Bojovat a vysloužit si ji. Být nejlepší. Cítila ho, daleko od sebe. V tomto směru si byli podobní.

	Nohy ji bolely od běhu. Promnula si je výhonkem rostliny segade, ale stále cítila, jak tepou. Boty měla položené vedle sebe na kameni, společně s jemnými vlněnými punčochami, které jí dala Elain.

	Byla unavená a měla žízeň – dnes v noci se bude postit a rozjímat a pak si před cestou do Rhuideanu znovu naplní měch z jezera. Teď seděla, přemýšlela a připravovala se.

	Život Aielů se měnil. Přijmout změnu, které jste se nemohli vyhnout, bylo známkou síly. Když byla během nájezdu poničena držba a vy jste ji znovu postavili, už nikdy nebyla stejná. Využili jste příležitosti spravit, co šlo – dveře, které při otvírání skřípají, křivou podlahu. Vystavět ji přesně tak, jak bývala, by ale byla pošetilost.

	Možná že tradice – jako navštěvování Rhuideanu, a dokonce i samotné přebývání v Trojí zemi – bude nakonec nutno znovu prověřit. Ale prozatím Aielové nemohou mokřiny opustit. Byla tu Poslední bitva. A pak také Seančané, kteří mnoho Aielů zajali a z moudrých udělali damane; to se nesmělo dovolit. A Bílá věž stále trvala na tom, že všechny aielské moudré, které umějí usměrňovat, jsou divoženky. S tím bude také třeba něco udělat.

	A ona sama? Čím víc o tom přemýšlela, tím víc si uvědomovala, že se nemůže vrátit ke starému životu. Musí být s Randem. Pokud on přežije Poslední bitvu – a ona měla v úmyslu tvrdě bojovat, aby to zajistila – bude pořád mokřiňanský král. A pak tu byla Elain. Aviendha a ona budou sestry-ženy, ale Elain by nikdy neopustila Andor. Bude čekat, že Rand zůstane s ní? Znamenalo by to, že Aviendha bude muset také?

	Bylo to tak znepokojivé, pro ni i její lid. Tradice by se neměly zachovávat jen proto, že to jsou tradice. Síla nebyla silou, když neměla účel či cíl.

	Prohlížela si Rhuidean, to velkolepé, majestátní kamenné místo. Většina měst jí svou zkažeností odpuzovala, ale Rhuidean byl jiný. Klenuté střechy, napůl dokončené monolity a věže, pečlivě rozvržené obytné části. Z fontán nyní proudila voda, a přestože rozlehlé části stále nesly jizvy toho, jak zde Rand bojoval, většinu už uklidily rodiny, které zde žily, Aielové, kteří neodešli do války.

	Nebudou zde žádné krámky. Žádné pouliční hádky, žádné vraždy v uličkách. Rhuidean už možná neměl svůj význam, ale zůstane místem míru.

	Půjdu dál, rozhodla se. Projdu mezi skleněnými sloupy. Možná byly její obavy oprávněné a cesta měla nyní už mnohem menší význam, ale byla upřímně zvědavá na to vidět, co viděly ostatní. Kromě toho, znát svou minulost bylo důležité, abyste pochopili budoucnost.

	Moudré a kmenoví náčelníci toto místo navštěvovali po staletí. Vraceli se s vědomostmi. Možná jí město ukáže, co dělat s vlastními lidmi a vlastním srdcem.
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	KAPITOLA 46

	Opracování kůže

	A


	ndrol opatrně vytáhl z kouřící vody oválný kus kůže; ten ztmavl a stočil se. Androl ho rychle zvedl mozolnatými prsty. Kůže teď byla pružná a ohebná.

	Spěšně se posadil na lavici, kde mu po pravé straně sluneční světlo, proudící sem oknem, vytvářelo na zemi světlý čtverec. Ovinul kůži kolem tlusté dřevěné tyče asi dva couly v průměru a prorazil kolem okrajů otvory.

	Pak začal kůži přišívat k dalšímu kusu, který si přichystal dřív. Dobře provedené stehování zabrání třepení. Hodně brašnářů, řemenářů a dalších řemeslníků, kteří zpracovávali kůži, si se stehováním moc nelámalo hlavu. Ne tak Androl. Sešívání bylo to první, čeho si lidé všimli; stehy vystupovaly jako barva na zdi.

	Zatímco pracoval, kůže vysychala a ztratila část pružnosti, ale stále byla dostatečně ohebná. Dělal úhledné a stejnoměrné stehy. Pár posledních pevně utáhl a použil je k tomu, aby kůži upevnil kolem tyče; jakmile kůže vyschne, rozřízne je.

	Když byl hotový se šitím, přidal pár ozdob. Nahoru jméno, vytlačené pomocí malého kladívka a cvoků s písmeny na hlavičkách. Pak následovaly symboly meče a draka; ty znaky vyrobil sám a založil je na špendlících, které aša’manové nosili.

	Dolů pak pomocí cvoků s písmeny vytlačil slova: „Bránit. Střežit. Chránit.“ Jak kůže dál vysychala, vytáhl barvu a začal písmena a obrazce pečlivě vybarvovat, aby byly v kontrastu se zbytkem.

	Tento druh práce s sebou přinášel klid; v těchto dnech se velká část jeho života týkala zkázy a ničení. Věděl, že to tak musí být. Do Černé věže přišel především proto, že chápal, co přichází. Přesto bylo hezké něco vytvářet.

	Kus, který právě zpracovával, odložil, aby uschl, zatímco Androl se bude zabývat sedlovými popruhy. Popruhy změřil pomocí značek na boční hraně stolu a pak se natáhl pro nůžky, které měl zasunuté v pouzdře s nástroji, visícím na boku stolu – pouzdro si vyrobil sám. Podráždilo ho, když tam nůžky nenašel.

	Světlo spal den, kdy se rozneslo, že tady mám dobrý nůžky, pomyslel si. Navzdory Taimovým údajně přísným pravidlům pro život v Černé věži zde vládl zneklidňující zmatek. Významnější prohřešky byly tvrdě trestány, ale maličkostí – jako nakráčet k člověku do dílny a „půjčit si“ jeho nůžky – si nikdo nevšímal. Zvlášť pokud si ty nůžky půjčil jeden z M’Haelových oblíbenců.

	Androl vzdychl. Jeho nůž čekal u Cuellara na nabroušení. Dobře, pomyslel si, Taim nám pořád říká, abychom si hledali záminky k usměrňování… Androl potlačil emoce a pak uchopil zdroj. Už uplynuly měsíce od chvíle, kdy s tím měl potíže – nejprve byl schopen usměrňovat jen tehdy, když držel kožený řemen. M’Hael to z něj vytloukl. Nebyl to příjemný proces.

	Zaplavil ho saidín, sladký, mocný, nádherný. Dlouhou chvíli seděl a užíval si to. Poskvrnění bylo pryč. Byl to ale zázrak. Zavřel oči a zhluboka se nadechoval.

	Jaké by to bylo natáhnout tolik jediné síly, jako dokázali ostatní? Občas po tom žíznil. Věděl, že je slabý – nejslabší ze zasvěcených v Černé věži. Možná tak slabý, že ho nikdy neměli povýšit z vojáka. Logain s tím zašel za urozeným pánem Drakem a o to povýšení se navzdory Taimovu výslovnému přání postaral.

	Androl otevřel oči, pak zvedl řemen a spředl drobný průchod, jen coul v průměru. Ten se před ním rozzářil a rozřízl řemen na dvě části. Androl se usmál a celý postup zopakoval.

	Někteří tvrdili, že Logain si Androlovo povýšení vynutil jen proto, aby podkopal Taimovu autoritu. Ale Logain řekl, že Androlovi titul zasvěceného vysloužilo jeho neuvěřitelné nadání pro práci s průchody. Logain byl tvrdý muž, na okrajích polámaný, jako stará pochva, kterou řádně neošetřovali. Ale v té pochvě se stále skrýval smrtící meč. A Logain byl čestný. Pod těmi šrámy to byl dobrý muž.

	Po chvíli Androl práci s popruhy dokončil. Přešel vedle a ustřihl provázek držící oválný kus kůže na místě. Ten si udržel tvar a Androl ho zvedl do světla a prohlédl si stehy. Kůže byla tuhá, aniž by byla křehká. Nasadil si ji na předloktí. Ano, byla správně vytvarovaná.

	Sám pro sebe si přikývl. Jedna z věcí, které byly v životě důležité, byla věnovat pozornost maličkostem. Soustředit se a dělat i malé věci správně. Pokud byly všechny stehy na chrániči předloktí udělané pořádně, neroztřepil se ani neroztrhl. To mohlo znamenat rozdíl mezi tím, že lučištník vydrží během střelby, nebo bude muset luk odložit.

	Jeden lučištník bitvu nevyhraje. Ale malé věci se sčítaly, jedna k druhé, až se z nich staly velké věci. Dokončil chránič tím, že na jeho zadní stranu připevnil několik šňůrek, aby bylo možné ho upevnit na paži.

	Z opěradla židle si vzal černý kabát. Když si zapínal knoflíky, stříbrný špendlík – meč – na vysokém límci se třpytil ve slunečním světle, proudícím sem oknem. Podíval se na sebe v zrcadle a ujistil se, že je kabát rovně. Maličkosti byly důležité. Vteřiny byly maličké, a když jste jich navršili dost, stal se z nich lidský život.

	Nasadil si chránič na předloktí, pak otevřel dveře své malé dílny a vstoupil do okrajové části vesnice u Černé věže. Hloučky dvoupodlažních domů tu byly seskupeny jako v každém jiném městečku v Andoru. Špičaté doškové střechy, rovné dřevěné zdi, občas i kamenné nebo cihlové. Středem vesnice se jich táhly dvě řady. Kdyby člověk hleděl jen na ně, mohl by si myslet, že se prochází Novým Braemem nebo Grafendalem.

	To by samozřejmě znamenalo nevšímat si mužů v černých kabátech. Ti byli všude, vyřizovali pochůzky pro M’Haela, mířili na výcvik, pracovali na základech samotné stavby Černé věže. Tohle místo bylo stále ještě rozestavěné. Skupina vojáků – neměli ani špendlík ve tvaru meče ani červenozlatý dračí – pomocí síly vyrývala v zemi podél cesty dlouhé koryto. Bylo rozhodnuto, že vesnice potřebuje stoku.

	Androl viděl, jak kolem vojáků krouží tkaniva – převážně země. V Černé věži jste pomocí síly dělali všechno, co šlo. Neustále jste cvičili, jako chlapi, co zvedají kameny, aby zesílili. Světlo, Logain s Taimem na ty chlapce tolik tlačili!

	Androl vyšel na nově vyštěrkovanou cestu. Většina kamínků měla roztavené okraje od výbuchu. Přinesli sem balvany – skrz průchody, na tkanivu vzduchu – a pak je výbušnými tkanivy roztříštili. Bylo to jako ve válečné zóně, tříštící se kameny, spršky úlomků. S pomocí síly – a po takovém výcviku – budou aša’manové schopni rozbít městské hradby napadrť.

	Androl pokračoval v chůzi. V Černé věži jste mohli spatřit zvláštní věci a rozpuštěný štěrk nebyla ani zdaleka ta nejzvláštnější z nich. Stejně tak ani vojáci, kteří rvali zemi podle Androlem pečlivě vyměřené trasy. V poslední době pro něj nejpodivnější obraz znamenaly děti. Běhaly a hrály si, skákaly do příkopu, který po sobě zanechali pracující vojáci, klouzaly po jeho hliněných stranách a zase se škrábaly nahoru.

	Děti. Které si hrají v jámách vytvořených výbuchy saidínu. Svět se měnil. Androlova babička – tak stará, že už jí v puse nezůstal jediný zub – mu vyprávěla o usměrňujících mužích, aby ho za nocí, kdy se snažil vyklouznout ven a spočítat hvězdy, vystrašila a zahnala do postele. Tma venku ho neděsila, ani příběhy o trollocích a mizelcích. Ale muži, kteří dokázali usměrňovat… z toho měl hrůzu.

	A nyní byl zde, muž ve středních letech, který se náhle bál tmy, ale usměrňující muži jej nechávali zcela klidným. Kráčel po cestě a štěrk mu křupal pod nohama. Ze strouhy vylezly děti a shlukly se kolem něj. Líně vytáhl hrst bonbónů, které koupil při poslední průzkumné výpravě.

	„Každý dva,“ řekl přísně, když se po sladkostech natáhly špinavé ruce. „A neperte se, jasné?“ Ruce se zvedly k pusám a děti na něj děkovně kývaly hlavami a říkaly mu „pantáto Genhalde“, než zase odběhly. Nevrátily se k příkopu, ale vymyslely si novou hru a rozběhly se k polím na východě.

	Androl si s úsměvem oprášil ruce. Děti byly přizpůsobivé. Před nimi se staletí tradic, hrůzy a předsudků dokázaly rozpustit jako máslo příliš dlouho ponechané na slunci. Ale bylo dobře, že se rozhodly nechat příkop příkopem. Jediná síla dokázala být nepředvídatelná.

	Ne. To nebyla pravda. Saidín byl velice předvídatelný. Ale muži, kteří jím vládli… nu, to bylo něco zcela jiného.

	Vojáci ustali v práci a otočili se k němu. Neměl hodnost aša’mana a nezasloužil si zasalutování, ale chovali se k němu uctivě. Až moc. Nebyl si jistý, proč. Nebyl žádný velký muž, zvláště ne tady v Černé věži.

	Přesto, když je míjel, kývli na něj. Většina z nich patřila k mužům, naverbovaným z Dvouříčí. Statní muži a chlapci, dychtiví, přestože mnozí z nich byli velmi mladí. Polovina z nich se nepotřebovala holit častěji než jednou týdně. Androl k nim zamířil a pak přejel pohledem provázek, který přivázal ke kolíkům, a zkontroloval jejich práci. Pochvalně přikývl. „Úhel je dobrý, chlapci,“ řekl. „Ale jestli můžete, dělejte strany strmější.“

	„Ano, pantáto Genhalde,“ řekl předák skupiny. Jmenoval se Jaim Torfinn, vytáhlý mladík se špinavě hnědými vlasy. Pořád držel sílu. Ta běsnící řeka síly byla tak svůdná. Muži, kteří ji dokázali pustit bez pocitu ztráty, byli vzácní.

	M’Hael je povzbuzoval, aby ji drželi, a tvrdil, že když ji drží, učí se ji ovládat. Androl však už dříve poznal svůdné pocity podobné saidínu – vzrušení bitvy, opojení z vzácných nápojů z ostrovů Mořského národa, opojný pocit vítězství. Muž se mohl těmito pocity nechat smést, ztratit nad sebou kontrolu a zapomenout, co je zač. A saidín byl svůdnější než cokoli jiného, co zažil.

	O svých výhradách Taimovi nic neřekl. Poučovat M’Haela nebyla jeho starost.

	„Tady,“ řekl Androl, „ukážu vám, co myslím rovným.“ Zhluboka se nadechl a vypudil ze sebe všechny pocity. Použil k tomu starý vojenský trik – naučil ho to jeho první učitel šermu, jednoruký Garfin, jehož venkovský illiánský přízvuk byl téměř nesrozumitelný. Jak Androlovi říkali, on sám měl samozřejmě slabý tarabonský přízvuk. Za ty roky od chvíle, kdy byl naposledy doma, zeslábl.

	Uvnitř ničeho – prázdnoty – Androl cítil běsnící sílu saidínu. Sevřel ho, jako člověk svírá krk splašeného koně a doufá, že ho trochu usměrní, ale hlavně se jen snaží udržet.

	Saidín byl nádherný. Ano, byl mocnější než cokoli opojného. Když ho držel, byl svět krásnější, svěžejší. Androl držel tu strašlivou sílu a cítil, jako by ožil a vyschlou slupku svého bývalého já nechal za sebou. Hrozila ho ve svých prudkých proudech odnést pryč.

	Pracoval rychle, spředl drobný pramínek země – ten nejlepší, co svedl, protože právě v zemi byl nejslabší – a opatrně ořezal stěny příkopu. „Když toho necháte moc trčet,“ vysvětloval při práci, „pak voda ve strouze bude pořád rozbahněná, jak bude smývat hlínu po stranách. Čím budou boky rovnější a pevnější, tím lépe. Chápete?“

	Vojáci přikývli. Na čelech se jim perlil pot a na nich a na tvářích měli nalepenou špínu. Černé pláště však měli čisté, zvlášť rukávy. To, jak si muž váží své uniformy, jste poznali podle toho, jestli si v takovýchto dnech utíral rukávem čelo. Dvouříčští mládenci používali kapesníky.

	Výše postavení aša’manové se pochopitelně málokdy vůbec potili. Těmhle mládencům bude ještě nějakou dobu trvat, než se jim to při tak silném soustředění podaří potlačit.

	„Dobře, chlapi,“ řekl Androl, vstal a rozhlédl se po nich. Položil Jaimovi ruku na rameno. „Vy mládenci tady odvádíte dobrou práci. V Dvouříčí vyrůstají správní chlapi.“

	Mladíci se rozzářili. Bylo dobré je tu mít, zvlášť při srovnání s kvalitami mužů, které Taim v poslední době verboval. M’Haelovi zvědové tvrdili, že berou každého, koho najdou, ale jak to, že většina z těch, které přivedli, byla tak vzteklá a znepokojující?

	„Pantáto Genhalde?“ zeptal se jeden z vojáků.

	„Ano, Troste?“ podíval se na něj Androl.

	„Slyšels… Slyšels něco o panu Logainovi?“

	Ostatní na něj s nadějí pohlédli.

	Androl zavrtěl hlavou. „Ještě se nevrátil z průzkumu. Určitě bude brzo zpátky.“

	Mládenci přikývli, přestože viděl, že si začínají dělat starosti. Měli na to právo. Androl si dělal starosti už celé týdny. Od chvíle, kdy Logain v noci zmizel. Kam odešel? Proč s sebou vzal Donala, Mezara a Welyna, tři z nejmocnějších zasvěcených, kteří mu byli věrní?

	A teď tady venku tábořily ty Aes Sedai, které údajně poslal Drak s oprávněním spojit se s aša’many. Když si to Taim vyslechl, vyloudilo to jeden z jeho polovičních úsměvů, takový, co nikdy nedosáhl až k očím, a řekl jim, že skupina z Bílé věže si může vybrat první, protože první i přišly. Ostatní netrpělivě čekaly.

	„M’Hael,“ ozval se jeden z dvouříčských mužů se zachmuřeným výrazem. „On…“

	„Zachovávejte chladnou hlavu,“ přerušil ho Androl, „a nedělejte vlny. Ještě ne. Počkáme na Logaina.“

	Muži vzdychli, ale přikývli. Androl, jehož pozornost odváděl hovor, si málem nevšiml, že se k němu začaly plížit okolní stíny. Lidské stíny, na slunci protažené. Stíny uvnitř koryta. Stíny kamenů a puklin v zemi. Začaly se k němu pomalu a prohnaně obracet. Androl se obrnil, ale nedokázal paniku rozehnat. Tuhle hrůzu cítil i navzdory prázdnotě.

	Stíny se objevily vždy, když držel saidín příliš dlouho. Okamžitě ho pustil a stíny se zdráhavě odplazily zpátky na svá místa.

	Chlapci z Dvouříčí ho znepokojeně sledovali. Viděli v Androlových očích divoký nádech? Nikdo nemluvil o… neobvyklostech, které muže z Černé věže postihovaly. To se prostě nedělalo. Jako jste si nešeptali o špinavých rodinných tajemstvích.

	Poskvrnění bylo očištěno. Tihle mládenci nikdy nebudou muset cítit to, co Androl. Nakonec se on a ostatní, kteří byli v Černé věži před očištěním, stanou vzácností. Světlo, vůbec nechápal, proč ho někdo poslouchá. Slabého v síle a naprostého cvoka?

	A nejhorší na tom bylo, že věděl – hluboko, až v kostech – že jsou ty stíny skutečné. Nejen nějaké šílenství, vytvořené jeho myslí. Byly skutečné, a kdyby se k němu dostaly, zničily by ho. Byly skutečné. Musely být.

	Světlo, pomyslel si se zaťatými zuby. Obě možnosti jsou děsivé. Buď jsem blázen, nebo mě chce zničit samotná temnota.

	Protože už nemohl v noci spát, aniž by se neschoulil strachy. Někdy dokázal držet zdroj celé hodiny a stíny neviděl. Jindy jenom pár minut. Zhluboka se nadechl.

	„Dobrá,“ řekl, spokojený, že – alespoň – jeho hlas zní klidně. „Raději byste se měli vrátit do práce. Dávejte pozor, ať příkop vede správným směrem. Pokud voda vyteče a zaplaví to tady, budeme tu mít pěkný binec.“

	Poslechli ho a Androl je opustil a vydal se vesnicí zpátky. Nedaleko středu stála kasárna, pět velkých budov z mohutných kamenů pro vojáky a tucet menších pro zasvěcené. V tuto chvíli tahle vesnička byla Černá věž. To se změní. Nedaleko budovali opravdovou věž a základy už byly vyhloubené.

	Dokázal si představit, jak tohle místo bude jednoho dne vypadat. Kdysi pracoval s mistrem stavitelem – bylo to jedno z tuctu učednických míst, které v životě, jenž se občas zdál až příliš dlouhý, zastával. Ano, v duchu to viděl. Arogantní věž z černého kamene, postavená pomocí síly. Silná, odolná. U základů budou přihlouplé čtvercové stavby s cimbuřím.

	Vesnice se rozroste v městečko, pak v město, stejně obrovské jako Tar Valon. Ulice postavené tak aby jimi projelo několik vozů vedle sebe. Nově vyměřené a vybudované čtvrti. Prozrazovaly vizi a plán. Samotné ulice šeptaly o osudu Černé věže.

	Androl kráčel po vyšlapané cestičce v zakrslé trávě. Po pláních se rozléhalo vzdálené dunění a praskání, jako když někdo práská bičem. Každý muž měl své vlastní důvody, proč přišel. Pomstu, zvědavost, zoufalství, touhu po moci. Jaký důvod měl Androl? Snad všechny čtyři?

	Vyšel z vesnice a nakonec obešel řadu stromů a dorazil na cvičiště – malý kaňon mezi dvěma kopci. Stála tam řada mužů, kteří usměrňovali oheň a zemi. Kopce bylo třeba zarovnat, aby získali hospodářskou půdu. Příležitost se procvičit.

	Tito muži byli většinou zasvěcení. Ve vzduchu vířila tkaniva, mnohem obratnější a mocnější než ta, která používali mládenci z Dvouříčí. Tato byla lépe tvarovaná, jako syčící zmije nebo letící šípy. Skály vybuchovaly a do vzduchu se rozprskávaly haldy hlíny. Výbuchy přicházely v nepředvídatelném vzoru, aby to nepřítele zmátlo. Androl si dokázal představit jezdecký oddíl, který se žene z tady toho svahu dolů a je zaskočen vybuchující zemí. Jediný zasvěcený mohl během pár okamžiků smést tucty jezdců.

	Androl si nespokojeně všiml, že pracující muži stojí ve dvou skupinách. Věž se začínala rozdělovat a ty, kdo byli věrní Logainovi, odstrkovali ostatní stranou a vylučovali. Vpravo soustředěně a horlivě pracovali Kanler, Emarin a Nalaam, k nimž se připojil Jonneth Dowtry, nejšikovnější z dvouříčských mládenců. Vlevo se smál hlouček Taimových kamarádů. Jejich tkaniva byla divočejší, ale také ničivější. Vzadu postával Koteren, opíral se o listnatý strom a dohlížel na práci.

	Muži si udělali přestávku a zavolali na jednoho z vesnických kluků, aby jim donesl vodu. Androl se vydal k nim a jako první ho uviděl Arlen Nalaam, který na něj zamával a široce se usmál. Domanec měl tenký knírek. Chyběl mu jen kousek ke třicítce, ačkoli občas se choval jako mnohem mladší muž. Androla ještě pořád pálily paty poté, co mu Nalaam nalil do bot mízu.

	„Androle!“ vykřikl Nalaam. „Pojď téhle nevzdělané chásce říct, co je retašský cloumák!“

	„Retašský cloumák?“ řekl Androl. „To je pití. Směs medoviny a ovčího mlíka. Hnusná břečka.“

	Nalaam pyšně pohlédl na ostatní. Na kabátě neměl žádný špendlík. Byl jenom voják, ale teď už měl povýšit.

	„Zase se chvástáš svým cestováním, Nalaame?“ zeptal se Androl, zatímco si odvazoval kožený chránič paže.

	„My Domanci hodně cestujeme,“ řekl Nalaam. „To víš, ta práce, co dělá můj otec, královskýho špeha…“

	„Minulý týden jsi tvrdil, že tvůj otec je kupec,“ řekl Kanler. Statný muž byl ve skupině nejstarší, vlasy mu šedivěly a energetickou tvář měl ošlehanou mnoha léty strávenými na slunci.

	„Však je,“ odvětil Nalaam. „To je krytí pro špeha!“

	„Nejsou v Arad Domanu kupci ženy?“ zeptal se Jonneth a drbal se na bradě. Byl to velký tichý muž s kulatou tváří. Celá jeho rodina – sourozenci, rodiče a jeho dědeček Buel – se přestěhovala do vesnice, aby nebyl sám.

	„No, to jsou ti nejlepší,“ řekl Nalaam, „a moje matka není žádná výjimka. My chlapi ale taky něco málo víme. Kromě toho měla moje matka spoustu práce s proniknutím mezi Tuatha’any, takže můj otec musel převzít obchod.“

	„Tohle je prostě směšné,“ prohlásil zakaboněně Kanler. „Proč by někdo chtěl proniknout do tlupy cikánů?“

	„Aby se naučil jejich tajné recepty,“ řekl Nalaam. „Povídá se, že cikán dokáže uvařit tak skvělý jídlo, že kvůli němu odejdeš z domu a přidáš se k nim. Je to pravda, sám jsem ho ochutnal, a museli mě tři dny držet svázanýho v kůlně, než účinek vyprchal.“

	Kanler si odfrkl. Po chvilce nicméně sedlák dodal: „Takže… objevila ten recept, nebo ne?“

	Nalaam se pustil do vyprávění další historky a Kanler s Jonnethem mu pozorně naslouchali. Emarin stál stranou a pobaveně přihlížel – byl to další voják ve skupině, bez jakýchkoli špendlíků. Byl to starší muž s řídkými vlasy a vráskami kolem očí. Krátkou bílou bradku měl zastřiženou do špičky.

	Elegantní muž představoval záhadu; jednoho dne dorazil s Logainem a o své minulosti nic neřekl. Měl sebejisté držení těla a vybranou mluvu. Byl to šlechtic, to bylo jisté. Ale na rozdíl od mnoha jiných urozených v Černé věži se Emarin nijak nesnažil prosadit si předpokládanou autoritu. Mnoha urozeným pánům trvalo týdny, než se naučili, že jakmile jste se připojili k Černé věži, vaše postavení ve vnějším světě neznamenalo vůbec nic. Byli mrzutí a nevrlí, ale Emarin si na život ve Věži okamžitě zvykl.

	Žádalo si to skutečně důstojného urozeného pána, aby dokázal bez námitek poslouchat rozkazy obyčejného, o polovinu mladšího muže. Emarin si vzal od sluhy trochu vody, chlapci poděkoval a pak přistoupil k Androlovi. Kývl k Nalaamovi, který stále mluvil s ostatními. „Ten má srdce kejklíře.“

	Androl zabručel. „Možná by ho mohl využít a něco si vydělat. Pořád mi dluží nový pár ponožek.“

	„A ty, příteli, máš duši písaře!“ zasmál se Emarin. „Nikdy nic nezapomínáš, co?“

	Androl pokrčil rameny.

	„Jak jsi věděl, co je retašský cloumák? Pokládám se v těchhle věcech za docela vzdělaného, ale nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Jednou jsem ho pil,“ řekl Androl. „Vsadil jsem se o to.“

	„Ano, ale kde?“

	„Samozřejmě v Retaši.“

	„Ale to je lígy od pobřeží, v souostroví, které často nenavštěvuje dokonce ani Mořský národ!“

	Androl znovu pokrčil rameny. Zadíval se k Taimovým přisluhovačům. Chlapec z vesnice jim od Taima přinesl koš s jídlem, přestože M’Hael tvrdil, že nemá žádné oblíbence. Kdyby se na to Androl zeptal, zjistil by, že po klukovi měli poslat jídlo i pro ostatní. Ale kluk se ztratil nebo zapomněl nebo udělal nějakou jinou nevinnou chybu. Taim by někoho nechal zmrskat a nic by se nezměnilo.

	„Tenhle rozkol je znepokojivý, příteli,“ řekl Emarin tiše. „Jak můžeme bojovat pro urozeného pána Draka, když se nedokážeme dohodnout mezi sebou?“

	Androl potřásl hlavou.

	Emarin pokračoval. „Povídá se, že už celé týdny nedostal dračí špendlík žádný z mužů, kterým je Logain nakloněný. Je tady spousta mužů, jako třeba tady Nalaam, kteří už dávno měli mít špendlík s mečem – ale M’Hael jim ho opakovaně upírá. Rod, jehož členové se hašteří o moc, nikdy nepředstavuje pro jiné rody hrozbu.“

	„Moudrá slova,“ řekl Androl. „Ale co bychom měli udělat? Co můžeme udělat? Taim je M’Hael a Logain se ještě nevrátil.“

	„Snad bychom pro něj mohli někoho poslat,“ navrhl Emarin. „Nebo bys možná mohl ostatní uklidnit. Obávám se, že někteří z nich už brzy ztratí nervy, a když vypukne rvačka, moc nepochybuji o tom, na koho se snesou Taimovy tresty.“

	Androl se zamračil. „Máš pravdu. Ale proč já? Ty to se slovy umíš mnohem líp než já, Emarine.“

	Emarin se zasmál. „Ano, ale Logain věří tobě, Androle. Ostatní k tobě vzhlížejí.“

	Neměli by, pomyslel si Androl. „Uvidím, co vymyslím.“ Nalaam se chystal spustit další historku, ale než mohl začít, Androl kývl na Jonnetha a zvedl chránič. „Viděl jsem, že tvůj starý praskl. Zkus tenhle.“

	Jonneth si chránič vzal a tvář se mu rozzářila. „Jsi úžasný, Androle! Myslel jsem, že si toho nikdo nevšiml. Je to hloupost, vím, ale…“ Úsměv se mu ještě rozšířil a rychlým krokem se vydal k nedalekému stromu, vedle nějž ležela část jejich věcí včetně Jonnethova luku. Tihle chlapi z Dvouříčí je měli rádi po ruce.

	Jonneth se vracel a napínal tětivu. Nasadil si chránič. „Pasuje skvěle!“ řekl a Androl cítil, jak se usmívá. Maličkosti. Mohly znamenat tak mnoho.

	Jonneth zamířil a vystřelil, šíp vylétl do vzduchu a tětiva šlehla o chránič. Šíp letěl daleko a zasáhl strom na kopci víc než dvě stě kroků daleko.

	Kanler hvízdl. „Nikdy jsem neviděl nic takovýho jako ty vaše luky, Jonnethe. Nikdy v životě.“ Oba byli Andořané, i když Kanler pocházel z města mnohem blíž ke Caemlynu.

	Jonneth si zabodnutý šíp přeměřil kritickým pohledem, pak znovu natáhl tětivu – opeření šípu u tváře – a vystřelil. Šíp zasáhl stejný strom. Androl odhadoval, že oba šípy nebyly ani dvě dlaně od sebe.

	Kanler znovu hvízdl.

	„Můj otec s jedním takovým cvičil,“ poznamenal Nalaam. „Naučil se to umění od chlapa z Dvouříčí, kterého v Illianu zachránil před utopením. Tětivu si nechal na památku.“

	Kanler zvedl obočí, ale zdálo se, že ho ta historka zároveň zaujala. Androl se jen zasmál a zavrtěl hlavou. „Nevadilo by ti, kdybych to taky zkusil, Jonnethe? S tairenským lukem to umím docela dobře a ty jsou o něco delší než většina ostatních.“

	„Jasně,“ řekl vyčouhlý muž, sundal si chránič a podal Androlovi luk.

	Androl si nasadil chránič a zvedl luk. Byl z černého tisu a tětiva nebyla zdaleka tak pružná, jak byl zvyklý. Jonneth mu podal šíp a Androl napodobil způsob, jakým předtím muž natahoval luk, a přitáhl si tětivu k líci.

	„Světlo!“ řekl, když ucítil sílu tahu. „Ty máš přece malé ruce, Jonnethe. Jak dokážeš mířit? Já ho sotva udržím v klidu!“

	Jonneth se zasmál, když se Androlovi roztřásly ruce, a Androl konečně vystřelil, neschopný udržet luk natažený ani o chviličku déle. Šíp se zabodl do země daleko od terče. Androl luk vrátil Jonnethovi.

	„To bylo docela slušný, Androle,“ řekl Jonneth. „Spousta chlapů tětivu ani tak daleko nenatáhne. Dej mi deset let a moh bych tě naučit střílet jako rodáka z Dvouříčí!“

	„Prozatím se budu držet krátkých luků,“ odvětil Androl. „S takovouhle obludou bys nikdy nedokázal vystřelit z koňského hřbetu.“

	„Nemusel bys!“ řekl Jonneth.

	„Co kdyby tě honili?“

	„Kdyby jich bylo míň než pět,“ řekl Jonneth, „všechny bych je tímhle sundal dřív, než by se ke mně dostali. Kdyby jich bylo víc než pět, proč bych po nich střílel? Měl bych utíkat, jako by mě honil samotný Temný.“

	Ostatní se zasmáli, nicméně Androl si všiml, jak ho Emarin pozoruje. Nejspíš uvažoval nad tím, jak to, že Androl umí střílet z luku na koni. Tenhle šlechtic byl bystrý. Androl si bude muset dávat pozor.

	„A copak je tohle?“ zeptal se nějaký hlas. „Snažíš se naučit střílet z luku, poslíčku? To proto, aby ses mohl doopravdy bránit?“

	Androl zaťal zuby a obrátil se ke Koterenovi, který se k nim přiloudal. Byl to tlustý muž s dlouhými černými mastnými rozpuštěnými vlasy. Visely mu kolem tupého obličeje s naducanými tvářemi. Oči měl ale soustředěné a nebezpečné. Usmíval se. Úsměvem kočky, která si našla myš na hraní.

	Androl si mlčky sundal chránič a podal ho Jonnethovi. Koteren byl aša’man a M’Haelův osobní přítel. Postavením vysoko převyšoval všechny muže tady.

	„M’Hael se o tom doslechne,“ řekl Koteren. „Že neposloucháte, co jste se učili. Šípy nebo luky nepotřebujete – ne když můžete zabíjet silou!“

	„To není pravda, že neposloucháme,“ prohlásil Nalaam paličatě.

	„Ticho, chlapče,“ řekl Androl. „Pozor na jazyk.“

	Koteren se zasmál. „Poslouchejte tady poslíčka, vy chásko. M’Hael se dozví i o vaší drzosti.“ Soustředil pozornost na Androla. „Uchop zdroj.“

	Androl zdráhavě poslechl. Zaplavil ho sladký saidín a on se nervózně rozhlédl. Po stínech nebyla ani stopy.

	„To je ubohý,“ řekl Koteren. „Znič támhleten kámen.“

	Byl na něj příliš velký. Ale s tyrany měl co do činění už i předtím a Koteren byl ta nejnebezpečnější odrůda tyrana – ten s mocí a autoritou. Nejlepší bude poslechnout. Zahanbení byl malý trest. Zdálo se, že tohle si uvědomuje jen málo tyranů.

	Androl spředl požadované tkanivo ze vzduchu a země a udeřil do velkého kamene. Do slabého tkaniva vložil téměř všechnu sílu, kterou dokázal, ale z balvanu to urazilo jenom pár úlomků.

	Koteren se hlasitě rozesmál, stejně jako hlouček zasvěcených, kteří jedli pod nedalekým stromem. „Zatracenej popel, ty jsi úplně k ničemu!“ prohlásil Koteren. „Zapomeň, co jsem předtím říkal, poslíčku. Ty ten luk potřebuješ!“

	Androl jedinou sílu pustil. Koteren se pobavil; bude spokojený. Androl naneštěstí ucítil, jak se muži za ním chápou zdroje. Jonneth, Kanler a Nalaam se postavili vedle něj, všichni naplnění jedinou silou a zježení vzteky.

	Muži, kteří jedli, vstali a taky uchopili zdroj. Bylo jich dvakrát víc než Androlových kamarádů. Koteren se ušklíbl.

	Androl pohlédl na Kanlera a ostatní. „No tak, mládenci,“ zvedl ruku, „aša’man Koteren jenom dělá, co mu M’Hael rozkázal. Snaží se mě rozzuřit, abych se do toho opřel ze všech sil.“

	Obě skupiny zaváhaly. Divokost pohledů, které na sebe upíraly, se téměř vyrovnala síle v jejich nitru. Pak Jonneth zdroj propustil. Nalaam následně učinil totéž a nakonec se odvrátil i rozmrzelý Kanler. Koteren se zasmál.

	„Nelíbí se mi to,“ zamumlal Kanler, když společně odcházeli. Ohlédl se přes rameno. „Vůbec se mi to nelíbí. Proč jsi nás zastavil, Androle?“

	„Protože by nás rozsekali napadrť dřív, než stihneš zaklít, Kanlere,“ odsekl Androl. „Světlo, chlape! Moje usměrňování nestojí ani za zlámanou grešli a Emarin tu ještě není ani měsíc. Jonneth se učí rychle, ale všichni víme, že pomocí síly až doteď skutečně nebojoval, zatímco polovina Koterenových mužů byla v bitvě pod urozeným pánem Drakem! Opravdu si myslíš, že ty a Nalaam byste prakticky sami zvládli deset chlapů?“

	Kanler byl pořád naježený a něco si mumlal, ale přestal se hádat.

	„Makašak na falamašten morkase,“ zamumlal Nalaam, „delf takaksaki mere!“ S divokým výrazem v očích se pro sebe zasmál. Androl ten jazyk nepoznával – zaručeně nešlo o starý jazyk. Nejspíš to nebyl vůbec žádný jazyk.

	Nikdo z ostatních nic neřekl. Nalaam si pro sebe občas žvatlal v té hatmatilce. Když se ho na to někdo zeptal, tvrdil, že mluvil úplně normální řečí. Vypadalo to, že Emarina a Jonnetha ten výbuch silně vyvedl z míry. Nikdy neviděli, jak jejich kamarádi zešíleli a pozabíjeli všechny kolem. Světlo dej, aby to teď už nikdy nemuseli vidět. Ať už si Androl myslel o urozeném pánovi Drakovi za to, že je tady nechal samotné, cokoli, očištění al’Thorovi vysloužilo vykoupení. Usměrňování teď bylo bezpečné.

	Nebo přinejmenším bezpečnější. Usměrňování nikdy nebude bezpečné, zvláště když na ně Taim tolik tlačí.

	„Pořád víc a víc lidí bere ty Taimovy zatracené osobní hodiny,“ zamumlal Nalaam, zatímco mířili do stínu stromů. „Nensenův úspěch chlapy navnadil. Za posledních pár týdnů jich dobrý tucet přešel k Taimovi. Brzo nezůstane kromě nás nikdo. S půlkou chlapů, kterým jsem dřív věřil, se teď bojím mluvit.“

	„Norleyovi se dá věřit,“ řekl Kanler. „Evinovi Hardlinovi taky.“

	„To je krátkej seznam,“ řekl Nalaam. „Příliš krátkej.“

	„Chlapi z Dvouříčí jsou s náma,“ řekl Jonneth. „Do posledního.“

	„Pořád málo,“ namítl Nalaam. „A není mezi náma jediný aša’man.“

	Všichni se podívali na Androla. Ten se ohlédl na Taimovy lokaje, kteří se zase v hloučku smáli.

	„Copak, Androle?“ zeptal se Nalaam. „Nepokáráš nás za to, že takhle mluvíme?“

	„Jak?“ zeptal se Androl a vrátil se k nim pohledem.

	„Jako že to jsme my proti nim.“

	„Nechtěl jsem, abyste skončili mrtví nebo zavření, ale to neznamená, že ten problém nevidím.“ Pohlédl na ně. „Jo, máme tady potíže, které se sbírají jako bouřka.“

	„Chlapi, kteří od M’Haela dostávají soukromé hodiny, se učí příliš rychle,“ řekl Nalaam. „Ještě nedávno byl Nensen sotva dost silný, aby z něj mohl být zasvěcený. Teď je aša’man. Děje se tu něco hodně divnýho. A tyhle Aes Sedai. Proč Taim souhlasil, aby se s námi spojily? Víš, že všechny svoje oblíbence chrání tím, že Aes Sedai brání vybírat si muže s dračím špendlíkem. Ať shořím, ale nevím, co budu dělat, když si nějaká vybere mě. Nenechám se nějakou Aes Sedai uvázat na provázek.“

	Ozvalo se několik souhlasných zamumlání.

	„Taimovi chlapi šíří mezi nováčky řeči,“ řekl Jonneth tiše. „Mluví o urozeném pánu Drakovi a jak dobré muže dohnal ke zradě. Vykládají, že nás opustil a že zešílel. M’Hael nechce, aby bylo vidět, že se ty řeči šíří od něj, ale ať shořím, jestli všechny nepocházejí právě od něj.“

	„Možná má pravdu,“ řekl Kanler. Ostatní na něj ostře pohlédli a ošlehaný muž se zamračil. „Neříkám, že přejdu do Taimova tábora. Ale urozený pán Drak? Co pro nás udělal on? Vypadá to, jako by na tohle místo zapomněl. Možná vážně zešílel.“

	„Nezešílel,“ zavrtěl hlavou Emarin. „Setkal jsem se s ním těsně před tím, než jsem přišel sem.“

	Ostatní se na něj překvapeně odívali.

	„Udělal na mě dojem,“ řekl Emarin. „Mladý, ale se silnou vůlí. Věřím mu. Světlo! Mluvil jsem s ním stěží půltucetkrát, ale věřím mu.“

	Ostatní pomalu přikývli.

	„Ať shořím,“ prohlásil Kanler, „ale řek bych, že mi to stačí. Ale přál bych si, aby poslouchal! Slyšel jsem Logaina nadávat, že ho urozený pán Drak neposlouchá, když ho varuje před Taimem.“

	„A kdybychom mu přinesli důkaz?“ zeptal se Jonneth. „Co kdyby se nám podařilo najít něco, co dokazuje, že Taim má něco za lubem?“

	„Na Nensenovi je něco divného,“ zopakoval Nalaam. „A tenhle Kaš. Odkud se tu vůbec vzal a jak tak rychle získal takovou sílu? Co kdybychom měli pro Logaina nějaké informace, až se vrátí? Nebo bychom s nima mohli jít přímo za urozeným pánem Drakem…“

	Všichni se obrátili k Androlovi. Proč na něj, nejslabšího z nich? Dokázal jenom vytvářet průchody. Proto ta Koterenova přezdívka. Poslíček. Jediné, k čemu byl dobrý, bylo nosit zprávy a posílat lidi na různá místa.

	Ale ostatní k němu vzhlíželi. Ať už z takového či onakého důvodu, vzhlíželi k němu.

	„Tak dobře,“ řekl Androl. „Uvidíme, co se nám podaří zjistit. Zasvěťte do toho Evina, Hardlina a Norleye, ale nikomu jinýmu to neříkejte, dokonce ani mládencům z Dvouříčí. Nedrážděte Taima nebo jeho chlapy… ale jestli něco opravdu najdete, přijďte s tím za mnou. A já uvidím, jestli se mi podaří vymyslet způsob, jak se spojit s Logainem, nebo alespoň zjistit, kam odešel.“

	Všichni zachmuřeně přikývli. Světlo nám pomoz, jestli se mýlíme, pomyslel si Androl, který se znovu ohlédl na Taimovy oblíbence. A pomoz nám ještě víc, pokud máme pravdu.
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	aile netrpělivě seděla v sedle Svítání a snažila se neošívat, zatímco se otvíral průchod. Na druhé straně se rozprostírala hnědnoucí louka; Gaul s Děvami okamžitě proklouzli průchodem a vydali se na průzkum.

	„Víš určitě, že nechceš jít taky?“ zeptal se Perrin Galada, který stál opodál a s rukama za zády pozoroval průvod.

	„Ne,“ řekl Galad. „Večeře s Elain byla dostatečná, abychom to dohnali.“

	„Jak chceš,“ řekl Perrin. Obrátil se k Faile a ukázal k průchodu.

	Pobídla koně do kroku. Už dávno bylo načase, aby se setkali s královnou Andoru, a ona musela potlačovat nervozitu. Perrin projel průchodem s ní; blízko na druhé straně ležel Caemlyn, velkolepé město se špičatými věžemi, červenobílými prapory a palácem uprostřed. Dolní Caemlyn, který se rozprostíral mimo městské hradby, vyrůstal v samostatné město.

	Perrinův průvod je následoval průchodem; pečlivě to naplánovali tak, aby dělali dojem, ale nepůsobili nepřátelsky. Alliandre se stovkou stráží. Stovka dvouříčských lučištníků s luky s uvolněnými tětivami, které nesli jako hole. Stovka příslušníků vlčí gardy včetně velkého oddílu méně významných cairhienských šlechticů s barevnými šerpami z látek, nakoupených v Bílém Mostě, přes uniformy. A samozřejmě Gaul a Děvy.

	Poslední šel Grady. Muž měl na sobě úhledně vyžehlený černý kabát se špendlíkem zasvěceného vyleštěným a zářícím na vysokém límci. Okamžitě pohlédl na západ k Černé věži. Časněji ráno poté, co mu dal Perrin svolení, se tam pokusil vytvořit průchod. Nefungoval. Perrina to znepokojilo. Měl v úmyslu to brzy prozkoumat, dnes nebo nejpozději zítra večer.

	Gaul s Děvami se seřadili kolem Perrina a Faile a průvod se vydal na cestu. Arganda a oddíl Perrinovy vlčí gardy jel napřed, aby je ohlásil. Zbytek se vydal po cestě důstojným krokem. Caemlyn byl rozlezlý ještě hůř než Bílý Most. Poblíž Dolního Caemlynu tábořilo několik armád. Nejspíš sebraných různými urozenými pány, kteří podporovali Elainin nástup na trůn.

	Něčím se to tady ale výrazně lišilo. Pokrývka mraků se kolem Caemlynu roztrhala. Jinak byla tak všudypřítomná, že Faile zůstala na čistou oblohu zírat. Mraky vytvořily kolem města otevřený, strašidelně pravidelný kruh.

	Arganda a vlčí garda se vrátili. „Přijmou nás, můj pane, má paní,“ oznámil.

	Faile s Perrinem jeli mlčky s celým průvodem dál. Nadcházející setkání probírali už tucetkrát; už si nebylo co říct. Perrin ji při diplomatických jednáních moudře předal vedení. Nemohli si dovolit válku mezi Andorem a Dvouříčím. Teď ne.

	Když projížděli městskými branami, Perrin s Aiely začali být ostražitější. Mlčky jejich přehnaně ochranitelské chování snášela. Jak dlouho bude zajetí Šaidy vrhat stín na její život? Občas to vypadalo, že se Perrin zdráhá pustit ji bez tuctu stráží i na záchod.

	Uvnitř hradeb se ulice hemžily lidmi a domy i tržiště byly plné. Začínaly se hromadit odpadky a davy se proplétalo hrozivé množství uličníků. Vyvolávači vykřikovali o nebezpečných časech – některé nejspíš zaměstnávali kupci, aby se snažili nahnat hodně lidí na jedno místo. Perrinovi lidé zde nakoupili jídlo, ale bylo drahé; Elain na něj brzy bude muset začít přispívat, pokud už to neudělala. V jakém stavu byly královské zásobárny?

	Projeli Novým Městem a pak vjeli do Vnitřního Města a pustili se vzhůru do kopce k samotnému paláci. Před branami paláce zasazenými ve starobylé bílé palácové hradbě stála v pozoru královnina garda v červenobílých tabardech, naleštěných kyrysech a kroužkových košilích.

	Jakmile projeli bránou, sesedli. Do paláce Perrina a Faile doprovázel stočlenný doprovod. Všichni Aielové a menší čestná stráž z každého kontingentu. Chodby v paláci byly široké, ale s takovým množstvím lidí se Faile stále cítila stísněně. Cesta, kterou jí a Perrina vedli, byla jiná než cesta do trůnního sálu, kterou šla předtím. Proč nejdou přímo?

	Vypadalo to, že od doby, kdy tady vládl Rand, se v paláci moc nezměnilo. Teď tu nebyli žádní Aielové – kromě těch, které přivedl Perrin. Prostředkem chodby se táhl stejný červený běhoun, v koutech stály stejné vázy, na stěnách visela stejná zrcadla, která chodbám dodávala zdání větší velikosti.

	Stavba jako tato mohla stát neměnná celá staletí a nevšímat si toho, čí nohy šlapou po kobercích a čí zadek zahřívá trůn. V průběhu jediného roku tu vládla Morgasa, jeden ze Zaprodanců, Drak Znovuzrozený a nakonec Elain.

	Faile vlastně napůl očekávala – když zahýbali za roh k trůnnímu sálu – že tam najde Randa, usazeného na Dračím trůnu, na ruce položený ten zvláštní poloviční oštěp a v očích třpytící se šílenství. Avšak Dračí trůn byl odstraněn a na Lvím trůnu opět seděla jeho královna. Rand ten trůn schoval a chránil, jako květinu, kterou chtěl dát své budoucí lásce.

	Královna byla mladší verzí své matky. Pravda, Elainina tvář měla jemnější rysy. Měla však stejné rudozlaté vlasy a ohromující krásu. Byla vysoká a na břiše a prsou už bylo znát její těhotenství.

	Trůnní sál byl vhodně vyzdobený, s pozlaceným dřevěným lemováním a úzkými sloupy v rozích, nejspíš na ozdobu. Elain udržovala sál lépe osvětlený než Rand a stojací lampy hořely jasným světlem. Dole napravo od trůnu stála samotná Morgasa a vlevo osm příslušníků královniny gardy. Boky místnosti lemovali méně významní šlechtici a s dychtivou pozorností vše sledovali.

	Když Perrin, Faile a ostatní vstoupili, Elain se na trůnu předklonila. Faile pochopitelně udělala pukrle a Perrin se uklonil. Poklona nebyla hluboká, ale uklonil se. Podle dohody udělala Alliandre hlubší pukrle než Faile. Nad tím se Elain okamžitě zamyslí.

	Oficiálním důvodem jejich návštěvy bylo uznání koruny, poděkování Perrinovi a Faile za to, že přivedli Morgasu zpátky. To byla samozřejmě jen zástěrka. Skutečným důvodem setkání bylo probrat budoucnost Dvouříčí. Ale to byl ten typ choulostivé záležitosti, o němž nikdo nemohl mluvit přímo, přinejmenším ne hned. Už jen prohlásit ten cíl by druhé straně odhalilo příliš.

	„Ať je známo,“ pronesla Elain zpěvným hlasem, „že vás trůn vítá, urozená paní Zarine ni Bašere t’Aybaro. Královno Alliandre Maritho Kigarin. Perrine Aybaro.“ Pro něj žádný titul. „Dovolte, ať vám osobně vyjádříme naši vděčnost za navrácení naší matky. Vaše přičinlivost v této záležitosti vám vysloužila nejhlubší uznání koruny.“

	„Děkuji ti, Veličenstvo,“ řekl Perrin se svou obvyklou strohostí. Faile s ním obšírně hovořila o tom, aby se nepokoušel obejít formálnost nebo obřadnost.

	„Vyhlašujeme den oslav za bezpečný návrat mé matky,“ pokračovala Elain. „A za její… návrat k řádnému postavení.“

	Ta odmlka znamenala, že Elain nebyla potěšena, když zjistila, že se s její matkou zacházelo jako se služebnou. Musela si uvědomovat, že Perrin a Faile nevěděli, co dělají, ale královnu taková věc i tak mohla rozhořčit. Možná to bylo ostří, které měla v plánu využít.

	Možná toho Faile v těch slovech viděla až příliš, ale nemohla si pomoct. Být urozenou paní se v mnoha směrech podobalo tomu, být obchodnicí, a ji dobře naučili obě role.

	„A nakonec,“ řekla Elain, „se dostáváme k účelu našeho setkání. Urozená paní Bašere, pane Aybaro. Je zde nějaká laskavost, kterou byste chtěli žádat oplátkou za dar, jenž jste věnovali Andoru?“

	Perrin položil ruku na kladivo a tázavě pohlédl na Faile. Elain očividně čekala, že požádají, aby z něj formálně udělala urozeného pána. Nebo možná o shovívavost s tím, že jednoho předstíral, společně s formálním prominutím. Výsledkem tohoto rozhovoru mohlo být obojí.

	Faile byla v pokušení žádat to první. Byla by to jednoduchá odpověď. Ale možná až příliš jednoduchá; než budou pokračovat, Faile musí vědět pár věcí. „Veličenstvo,“ řekla Faile opatrně, „mohli bychom tuto laskavost probrat ve větším soukromí?“

	Elain se nad tím zamyslela – přinejmenším třicet vteřin, což Faile připadalo jako věčnost. „Tak dobře. Můj salon je připravený.“

	Faile přikývla a sloužící otevřel dvířka v levé stěně trůnního sálu. Perrin k nim zamířil a pak zvedl ruku ke Gaulovi, Sulin a Argandovi. „Počkejte tady.“ Zaváhal a zalétl pohledem ke Gradymu. „Ty taky.“

	Vypadalo to, že se to ani jednomu z nich nelíbí, ale poslechli. Varovali je, že se něco takového může stát.

	Faile potlačila nervozitu – nelíbilo se jí, že tady nechávají aša’mana, který představoval jejich nejlepší možnost úniku. Obzvlášť když Elain měla v salonu nepochybně ukryté špehy a gardisty, připravené vyrazit v případě, že by se věci zvrhly. Faile by se líbilo mít podobnou ochranu, ale vzít si s sebou na rozhovor s královnou usměrňujícího muže… nu, bude to muset být takto. Byli na Elainině území.

	Faile se zhluboka nadechla a připojila se v malém bočním pokoji k Perrinovi, Alliandre a Morgase. Byla zde rozestavená křesla; Elain tuto možnost předvídala. Než se posadili, čekali, až přijde Elain. Faile neviděla žádné místo, kde by se mohly ukrývat stráže.

	Elain vešla a mávla rukou. Prsten s Velkým hadem na jejím prstu se zatřpytil ve světle lampy. Faile málem zapomněla, že je Aes Sedai. Možná kolem nečíhali žádní gardisté, aby jí v případě nutnosti pomohli – žena, která umí usměrňovat, byla stejně nebezpečná jako tucet vojáků.

	Kterému z drbů ohledně otce Elainina dítěte se dalo věřit? Určitě ne tomu o tom pitomci z její gardy – to byla nejspíš jen zástěrka. Mohl by to být samotný Rand?

	Morgasa vešla za Elain. Měla střízlivé šaty tmavě červené barvy. Posadila se vedle své dcery, pozorně je sledovala a mlčela.

	„Takže,“ řekla Elain, „vysvětlete mi, proč bych vás dva prostě neměla popravit jako zrádce.“

	Faile zamrkala překvapením. Perrin si nicméně jenom odfrkl. „Myslím, že Rand by z toho nebyl právě nadšený.“

	„Já se mu nemusím zpovídat,“ řekla Elain. „Čekáš, že uvěřím, že to on stál za tím, že svádíš mé poddané a prohlašuješ se za krále?“

	„Máš některé špatné informace, Veličenstvo,“ řekla Faile popuzeně. „Perrin se nikdy neprohlásil za krále.“

	„Vážně? A ani nevztyčil prapor Manetherenu, jak mi tvrdili moji informátoři?“ zeptala se Elain.

	„To jsem udělal,“ řekl Perrin. „A ze své vůle jsem ho zase sundal.“

	„No, to něco znamená,“ odvětila Elain. „Možná ses neprohlásil za krále, ale vztyčit ten prapor bylo prakticky totéž. No tak, sedněte si.“ Mávla rukou. Ze stolku na opačné straně místnosti se vznesl tác a doplul k ní. Stály na něm poháry a džbán s vínem, konvice s čajem a šálky.

	Podala si to pomocí jediné síly, pomyslela si Faile. Je to připomínka jejích schopností. Poměrně okatá.

	„Přesto,“ řekla Elain, „udělám, co je pro mou říši nejlepší, bez ohledu na cenu.“

	„Pochybuji, že rozčílit Dvouříčí,“ ozvala se váhavě Alliandre, „bude pro tvou říši to nejlepší. Poprava jejich vůdce by v té oblasti nepochybně vyvolala vzpouru.“

	„Pokud je mi známo,“ řekla Elain a nalila několik šálků čaje, „už se vzbouřili.“

	„Přišli jsme za tebou v míru,“ řekla Faile. „Tak sotva jednají vzbouřenci.“

	Podle zvyku se Elain napila jako první, aby ukázala, že čaj není otrávený. „Moji vyslanci do Dvouříčí byli odmítnuti a vaši lidé mi poslali zprávu, cituji, ‚Země urozeného pána Perrina Zlatookého odmítají tvé andorské daně. Tai’šar Manetheren!‘“

	Alliandre zbledla. Perrin tiše zasténal, což se mírně podobalo zavrčení. Fale si vzala šálek a napila se čaje – mátový s moruškami; byl dobrý. Dvouříčští mají kuráž, to se muselo nechat.

	„Toto jsou vášnivé časy, Veličenstvo,“ řekla Faile. „Jistě dokážeš pochopit, proč by si lidé mohli dělat starosti; Dvouříčí pro tvůj trůn nebývalo právě často prioritou.“

	„To je mírně řečeno,“ odfrkl si Perrin. „Většina z nás vyrostla a ani netušila, že patří k Andoru. Vůbec jste si nás nevšímali.“

	„To proto, že se tam nikdo nebouřil.“ Elain upila čaj.

	„Vzpoura není jediný důvod, proč by lidé mohli potřebovat pozornost královny, která si na ně dělá nárok,“ řekl Perrin. „Nevím, jestli ses to doslechla, ale loni jsme se sami museli postavit trollokům a koruna nám neposkytla pomoci ani za mák. Kdybys to věděla, pomohla bys, ale skutečnost, že poblíž nebyli žádní vojáci – nikdo schopný zjistit, v jakém jsme nebezpečí – o něčem vypovídá.“

	Elain zaváhala.

	„Dvouříčí znovu objevilo svou minulost,“ řekla opatrně Faile. „Nemohla se skrývat věčně, ne když je na obzoru Tarmon Gai’don. Ne poté, co v dětství chránilo Draka Znovuzrozeného. Jedna moje část přemýšlí nad tím, jestli Manetheren musel padnout, jestli muselo povstat Dvouříčí, aby poskytlo místo, kde mohl být Rand al’Thor vychován. Mezi sedláky s krví – a neústupností – králů.“

	„Čímž je ještě důležitější, abych věci okamžitě uklidnila,“ řekla Elain. „Nabídla jsem ti laskavost, abys mohl žádat o odpuštění. Prominu ti a ujistím se, že tam budou posláni vojáci, aby tví lidé měli ochranu. Přijmi to a všichni se můžeme vrátit a žít tak, jak to má být.“

	„To se nestane,“ řekl Perrin tiše. „Dvouříčí teď bude mít urozené pány. Dlouho jsem se tomu bránil. Ty možná budeš také, ale nic to nezmění.“

	„Snad,“ odvětila Elain. „Ale uznat tebe by znamenalo souhlasit, že v mé zemi si kterýkoli člověk může prostě přivlastnit titul a pak si ho udržet tím, že paličatě postaví armádu. To by byl strašlivý precedent, Perrine. Nemyslím si, že si uvědomuješ, do jak obtížné situace mě stavíš.“

	„Nějak se tím protlučeme,“ řekl Perrin tím paličatým tónem, který používal, když nehodlal uhnout. „Já neodstoupím.“

	„Tohle je vážně mizerný způsob, jak mě přesvědčit, že přijmeš moji autoritu,“ obořila se na něj Elain.

	To není dobré, pomyslela si Faile a otevřela pusu, aby se do toho vložila. Konflikt by jim neposloužil.

	Než však stačila promluvit, přerušil je jiný hlas. „Dcero,“ řekla Morgasa klidně a upila čaje. „Pokud máš v úmyslu tančit s ta’veren, ujisti se, že znáš správné kroky. Já jsem s tímto mužem cestovala. Viděla jsem svět, jak se kolem něj ohýbá; viděla jsem, jak se zavilí nepřátelé změnili ve spojence. Bojovat se samotným vzorem je jako snažit se přenést horu lžící.“

	Elain zaváhala a pohlédla na matku.

	„Prosím odpusť mi, pokud překračuju hranici,“ pokračovala Morgasa, „ale Elain, já jsem těmto dvěma slíbila, že se za ně přimluvím. Říkala jsem ti to. Andor je silný, ale bojím se, že by se o tohoto muže mohl rozbít. Slibuju ti, že tě nechce připravit o trůn, a Dvouříčí potřebuje dohled. Bylo by tak hrozné dovolit jim mít muže, kterého si sami vybrali?“

	V malé místnosti zavládlo ticho. Elain si Perrina měřila pohledem. Faile zatajila dech.

	„Tak dobře,“ řekla Elain. „Předpokládám, že máte nějaké požadavky. Tak si je poslechněme, abychom zjistili, jestli se dá něco dělat.“

	„Nemáme požadavky,“ řekla Faile. „Máme nabídku.“

	Elain zvedla obočí.

	„Tvá matka má pravdu,“ pokračovala Faile. „Perrin nechce tvůj trůn.“

	„Až si lidé něco vezmou do hlavy, pak na tom, co chcete vy dva, nemusí vůbec záležet.“

	Faile zavrtěla hlavou. „Oni ho milují, Veličenstvo. Váží si ho. Udělají, co jim řekne. Představy o novém povstání Manetherenu můžeme potlačit a uděláme to.“

	„A proč byste to dělali?“ zeptala se Elain. „Vím, jak rychle se Dvouříčí rozrůstá, se všemi těmi uprchlíky, kteří tam přicházejí přes hory. S příchodem Poslední bitvy můžou státy vznikat i zanikat. Nemáte důvod vzdát se příležitosti vybudovat si vlastní království.“

	„Vlastně,“ řekla Faile, „máme dobrý důvod. Andor je silná a vzkvétající země. Města v Dvouříčí se možná rychle rozrůstají, ale lidé si sotva začali přát vlastního urozeného pána. V srdcích jsou to stále sedláci. Nechtějí slávu; chtějí, aby jim vzešla úroda.“ Faile udělala krátkou odmlku. „Možná máš pravdu, možná dojde k dalšímu Rozbití, ale to je jen další důvod mít spojence. Nikdo si v Andoru nepřeje občanskou válku, nejméně ze všeho lidé z Dvouříčí.“

	„Takže co navrhujete?“ zeptala se Elain.

	„Skutečně nic, co už není,“ řekla Faile. „Uděl Perrinovi oficiální titul a udělej z něj nejvyššího urozeného pána Dvouříčí.“

	„A tím ‚nejvyšším urozeným pánem‘ myslíš co?“ zeptala se Elain.

	„Bude mít vyšší postavení než ostatní andorské urozené rody, ale bude stát pod královnou.“

	„Pochybuju, že by se to ostatním líbilo,“ řekla Elain. „A co daně?“

	„Dvouříčí bude od daní osvobozeno,“ řekla Faile. Když se Elain zatvářila nevrle, Faile rychle pokračovala. „Veličenstvo, trůn si Dvouříčí celá pokolení nevšímal, nechránil ho před bandity ani neposílal dělníky opravovat cesty, neposkytl jim žádnou správu či soudy.“

	„Nepotřebovali to,“ řekla Elain. „Postarali se o sebe dobře.“ Nepodotkla, že Dvouříčští by zřejmě výběrčí daní, úředníky či soudce, vyslané královnou, nejspíš vyhodili – ale zdálo se, že to dobře ví.

	„Nu,“ řekla Faile, „takže se nemusí nic změnit. Dvouříčí si povládne samo.“

	„Mohla bys s nimi mít bezcelní obchod,“ navrhla Alliandre.

	„To už mám,“ prohlásila Elain.

	„Takže se nic nemění,“ řekla znovu Faile. „Až na to, že na západě získáš mocnou provincii. Perrin, jakožto tvůj spojenec a poddaný, bude souhlasit s tím, že ti poskytne vojsko na obranu. Také získáš loajalitu monarchů, kteří mu přísahali věrnost.“

	Elain pohlédla na Alliandre. Nejspíš se o její přísaze doslechla od Morgasy, ale bude to chtít slyšet i sama.

	„Odpřisáhla jsem urozenému pánovi Perrinovi věrnost,“ řekla Alliandre. „Ghealdan dlouho postrádal silné spojence. Měla jsem v úmyslu to změnit.“

	„Veličenstvo,“ řekla Faile a s čajovým šálkem v rukou se předklonila. „Perrin strávil několik týdnů se seančanskými důstojníky. Vytvořili obrovský pakt zemí, sjednocených pod jedním praporem. Rand al’Thor, ačkoli mu můžeš jako příteli věřit, učinil totéž. Pod svou vládou má Tear, Illian a nyní možná i Arad Doman. V těchto dobách se státy spíš spojují než rozdělují. Andor vypadá každou hodinou menší.“

	„Proto jsem udělala, co jsem udělala,“ řekla Alliandre.

	Tedy, podle Faileina názoru byla Alliandre polapena Perrinovou povahou ta’veren. Moc plánování v tom nebylo. Ale Alliandre to mohla vidět jinak.

	„Veličenstvo,“ pokračovala Faile, „můžeš hodně získat. Skrze mé manželství s Perrinem získáš spojení se Saldeiou. Prostřednictvím Alliandřiny přísahy získáš Ghealdan. Berelain Perrina také následuje a často vyjadřovala touhu získat Mayene silné spojence. Kdybychom si s ní promluvili, myslím, že by mohla být ochotná uzavřít s námi spojenectví. Mohli bychom uzavřít vlastní dohodu. Pět zemí – pokud počítáš i Dvouříčí – a dokonce šest, když získáš Sluneční trůn, jak se povídá. Nepatříme k nejmocnějším zemím, ale mnoho je silnějších než jeden. A ty bys stála v našem čele.“

	Nepřátelský výraz se Elain už téměř vytratil z tváře. „Saldeia. Kolikátá jsi v nástupnické linii?“

	„Druhá,“ přiznala Faile, což Elain nejspíš už věděla. Perrin se v křesle zavrtěl. Faile věděla, že ho ta skutečnost stále znepokojuje; nedá se nic dělat, prostě si na ni bude muset zvyknout.

	„Druhá je příliš blízko,“ odvětila Elain. „Co když skončíš jako královna Saldeie? Tak bych mohla o Dvouříčí přijít a získala by ho jiná země.“

	„To se dá snadno napravit,“ řekla Alliandre. „Kdyby měla Faile nastoupit na trůn, jedno z jejích a Perrinových dětí by mohlo pokračovat jako urozený pán Dvouříčí. Druhé by mohlo usednout na saldejský trůn. Sepište to a budeš v bezpečí.“

	„S takovým uspořádáním bych mohla souhlasit,“ řekla Elain.

	„Já s tím nemám problém,“ odpověděla Faile a pohlédla na Perrina.

	„Asi ano.“

	„Sama bych jedno z nich chtěla,“ řekla Elain zamyšleně. „Myslím jedno z vašich dětí, aby se přiženilo či přivdalo do andorské královské linii. Pokud má Dvouříčí vládnout urozený pán s takovou mocí, jakou mu tato smlouva dá, pak bych byla velice ráda, aby byl pokrevně spřízněný s trůnem.“

	„To ti neslíbím,“ řekl Perrin. „Moje děti se rozhodnou samy.“

	„Mezi šlechtou to tak občas chodí,“ řekla Elain. „Bylo by to neobvyklé, ale ne neslýchané, kdyby děti jako naše byly zasnoubeny už v dětství.“

	„V Dvouříčí to takhle dělat nebudeme,“ prohlásil Perrin paličatě. „Nikdy.“

	Faile pokrčila rameny. „Mohli bychom je v tom povzbudit, Veličenstvo.“

	Elain chvíli přemýšlela a pak přikývla. „To bude stačit. Ale ostatním rodům se nebude líbit ta záležitost s ‚nejvyšším urozeným pánem‘. Budeme to muset nějak obejít…“

	„Dej Dvouříčí Drakovi Znovuzrozenému,“ ozvala se Morgasa.

	Elain se rozzářily oči. „Ano. To by fungovalo. Kdybych mu to území dala, aby zde měl své sídlo v Andoru…“

	Faile otevřela pusu, ale Elain ji mávnutím ruky zarazila. „O tomhle se nebudeme dohadovat. Musím najít nějaký způsob, jak ostatní urozené pány a paní přesvědčit, že dělám správně, když poskytuju Dvouříčí takovou samostatnost. Pokud tu zemi propůjčím Drakovi Znovuzrozenému, udělím mu v Andoru titul a z Dvouříčí udělám jeho sídlo, pak bude dávat smysl, že s vaším domovem budu zacházet jinak.

	Urozené andorské rody to přijmou, protože Rand z Dvouříčí pochází a Andor má vůči němu dluh. Necháme ho, aby z Perrinova rodu udělal své správce. Místo abych ve vlastní zemi ustoupila vzbouřencům, bude to vypadat, že Drakovi Znovuzrozenému, muži, kterého miluju, dovoluju pozvednout dobrého přítele. Také by nám to mohlo získat oporu proti tomu paktu Tearu a Illianu, který jste zmínili, protože ti budou odhodlaní tvrdit, že jejich pouta k Randovi jim dávají právo dobývat.“ Zamyšleně poklepávala na stěnu šálku.

	„To zní rozumně,“ přikývl Perrin. „Správce Dvouříčí. Líbí se mi, jak to zní.“

	„Ano, dobře,“ řekla Faile. „Takže myslím, že jsme se dohodli.“

	„Daně,“ řekla Elain, jako by neslyšela. „Odvedete je do pokladny spravované Perrinem a jeho rodem s tím, že pokud se Drak někdy vrátí, může si je vyžádat. Ano. To nám dá právní důvod k vašemu zproštění. Perrin bude mít samozřejmě oprávnění na tyto fondy sáhnout, aby vylepšil Dvouříčí. Cesty, sklady s jídlem, obrana.“

	Elain se podívala na Faile, pak se usmála a dlouze se napila čaje. „Začínám si myslet, že nepopravit vás byl dobrý nápad.“

	„To je jistě úleva,“ řekla s úsměvem Alliandre. Jakožto nejméně mocná v alianci z ní hodně získá.

	„Veličenstvo…“ začala Faile.

	„Říkej mi Elain,“ řekla a nalila Faile pohár vína.

	„Tak dobře, Elain,“ usmála se Faile, odložila čaj a vzala si víno. „Musím se zeptat. Víš, co se děje s Drakem Znovuzrozeným?“

	„Ten pitomý hromotluk,“ řekla Elain a zavrtěla hlavou. „Ten zatracenej chlap Egwain pěkně rozzuřil.“

	„Egwain?“ zeptal se Perrin.

	„Konečně je z ní amyrlin,“ řekla Elain, jako by to bylo nevyhnutelné. Perrin přikývl, ovšem Faile to ohromilo. Jak se tohle stalo, a proč to Perrina nepřekvapilo?

	„Co provedl?“ zeptal se Perrin.

	„Tvrdí, že rozbije zbývající zámky na věznici Temného,“ řekla zamračeně Elain. „Samozřejmě ho budeme muset zastavit. Pošetilý plán. S tím bys mohl pomoct. Egwain sbírá vojsko, aby ho přesvědčila.“

	„Myslím, že bych mohl pomoct,“ řekl Perrin.

	„Víš, kde teď je?“ zeptala se Faile. Perrin měl ze svých vizí docela dobrou představu, ale chtěl vědět, co ví Elain.

	„Nevím,“ odpověděla Elain. „Ale vím, kde bude…“

	* * *

	Fortuona Athaem Devi Paendrag, vládkyně slavné Seančanské říše, vkráčela do své učebny. Na sobě měla velkolepou róbu ze zlaté látky, střiženou podle nejvyšší říšské módy. Suknice byla vpředu rozstřižená těsně nad kolena a tak dlouhá, že potřebovala pět da’covale, aby ji nesli po stranách a vlečku vzadu.

	Na hlavě měla bohatě zdobený diadém ze zlata a karmínového hedvábí s překrásnými hedvábnými křídly ve tvaru letící sovy a na pažích se jí třpytilo třináct náramků, každý s jinou kombinací drahokamů. Na krku měla dlouhou šňůru křišťálů. Včera v noci slyšela nad svým oknem sovu, a když vyhlédla ven, pták neodlétl. Znamení, které ukazuje, že je třeba si dávat velký pozor a že v příštích dnech učiní důležitá rozhodnutí. Správnou odpovědí bylo vzít si šperky, které mají mocnou symboliku.

	Když vstoupila do komnaty, lidé uvnitř se vrhli tváří k zemi. Pouze Smrtonosná garda – muži v krvavě rudé a tmavě zelené zbroji – byli výjimkou; uklonili se, ale oči nesklopili a sledovali, zda nehrozí nebezpečí.

	Ve velké místnosti nebyla žádná okna. Na jednom konci stály řady keramických nádob, místo, kde damane nacvičovaly ničivá tkaniva. Zem byla pokrytá tkanými rohožemi, na nichž sráželi tvrdohlavé damane na zem, kde se pak svíjely v bolestech. Nebylo by vhodné, aby si fyzicky ublížily. Damane patřily k nejdůležitějším nástrojům, které říše měla, cennějším než koně nebo rakeni. Nezabili jste zvíře, protože se pomalu učilo; trestali jste ho, dokud se nenaučilo.

	Fortuona prošla komnatou k místu, kde postavili řádný císařský trůn. Často sem přicházela, aby sledovala, jak s damane pracují nebo je krotí. Uklidňovalo ji to. Trůn stál na malém pódiu; vyšla po schodech a za ní šustila vlečka, kterou nesli da’covale. Obrátila se čelem k místnosti a dovolila sloužícím, aby jí upravili šaty Uchopili ji za paže a zvedli na trůn a její dlouhé zlaté sukně spustili z čelní strany pódia jako tapisérie.

	Tyto sukně byly pošity nápisy o říšské moci. Císařovna JE Seančan. Císařovna BUDE žít věčně. Císařovnu MUSÍTE uposlechnout. Seděla jako živoucí prapor moci říše.

	Selucia zaujala postavení na nižších stupních pódia. Poté se dvořané zvedli. Damane samozřejmě zůstaly klečet. Bylo jich zde deset, se skloněnými hlavami, jejich sul’dam držely vodítka a – v několika případech – je laskavě poplácávaly po hlavě.

	Vstoupil král Beslan. Oholil si většinu hlavy a nechal si jenom tmavý pruh na temeni a sedm nehtů měl nalakovaných. O jeden víc než kdokoli na této straně oceánu s výjimkou samotné Fortuony. Místo seančanského oděvu stále nosil altarské šaty – zelenobílou uniformu. V tomto směru na něj nenaléhala.

	Pokud věděla, od svého povýšení Beslan nespřádal žádné plány na její zavraždění. Pozoruhodné. Kterýkoli Seančan by okamžitě začal intrikovat. Někteří by se pokusili o atentát; jiní by se rozhodli jen plánovat, ale stále ji podporovat. Ale všichni by uvažovali o tom, že ji zabijí.

	Mnozí na této straně oceánu uvažovali odlišně. Nikdy by tomu nevěřila, nebýt času, který strávila s Matrimem. To byl očividně hlavní důvod, proč měla Fortuona jít s ním. Jen si přála, aby si ta znamení bývala vyložila dříve.

	S Beslanem dorazil generálkapitán Lunal Galgan a pár níže urozených. Galgan byl širokoplecí chlapík s hřebenem bílých vlasů na hlavě. Ostatní urození se mu podřizovali; věděli, že má její přízeň. Pokud tady vše proběhne dobře a znovu získají zpátky Seančan, byla velká pravděpodobnost, že ho pozvedne do císařské rodiny. Koneckonců, až se Fortuona vrátí a znovu nastolí pořádek, bude třeba řady císařské rodiny doplnit. Mnohé nepochybně zavraždili nebo popravili. Galgan byl cenný spojenec. Nejenže otevřeně vystupoval proti Suroth, ale také navrhl útok na Bílou věž, který proběhl dobře. Mimořádně dobře.

	Melitene, Fortuonina der’sul’dam popošla vpřed a znovu se uklonila. Statná prošedivělá žena vedla damane s tmavě hnědými vlasy a krví podlitýma očima. Tato zjevně často brečí.

	Melitene měla dost rozumu, aby ji ten brekot uvedl do rozpaků, a uklonila se obzvlášť nízko. Fortuona se rozhodla nevšímat si toho, že se damane chová tak neuspokojivě. Navzdory své nevrlosti tahle představovala dobrý úlovek.

	Fortuona udělala k Selucii řadu gest, kterými ji nařídila, co říci. Žena ji sledovala bystrýma očima, polovinu hlavy zakrytou látkou, zatímco čekala, až jí tam dorostou vlasy, druhou polovinu oholenou. Fortuona si nakonec bude muset vybrat jiný hlas, neboť Selucia nyní byla její pravdomluvčí.

	„Ukažte nám, co tahle žena dokáže,“ pronesla Selucia slova, která jí znakovou řečí řekla Fortuona.

	Melitene poplácala damane po hlavě. „Suffa předvede císařovně – kéž žije věčně – moc roztínání vzduchu.“

	„Prosím,“ řekla Suffa a prosebně se zahleděla na Fortuonu. „Prosím, poslouchej mě. Já jsem amyrlinin stolec.“

	Melitene zasykla a Suffa vytřeštila oči, očividně pod náporem bolesti z a’damu. Damane však stejně pokračovala. „Mohu ti nabídnout obrovské výkupné, mocná císařovno! Pokud mě vrátíte, dám vám za sebe deset žen. Dvacet! Těch nejmocnějších, které Bílá věž má. Já…“ Se sténáním zmlkla a zhroutila se na zem.

	Melitene se potila. Pohlédla na Selucii a rychle a nervózně promluvila. „Prosím, vysvětli císařovně nás všech – kéž žije věčně – že mám sklopené oči za to, že jsem tuto řádně nevycvičila. Suffa je překvapivě paličatá, navzdory tomu se rychle rozbrečí a nabízí za sebe jiné.“

	Fortuona chvíli seděla a nechala Melitene, ať se potí. Nakonec Selucii ukázala, ať promluví.

	„Císařovna se na tebe nehněvá,“ pronesla Selucia. „Tyto marath’damane, které si říkají Aes Sedai, se všechny ukázaly jako sveřepé.“

	„Prosím, vyjádři Nejvznešenější mou vděčnost,“ řekla Melitene a uvolnila se. „Pokud to tu, jejíž oči hledí vzhůru, potěší, mohu Suffu přinutit to předvést. Ale možná dojde k dalším výbuchům.“

	„Smíš pokračovat,“ pronesla Selucia.

	Melitene poklekla vedle Suffy a promluvila na ni nejdřív ostře a pak chlácholivě. S bývalými marath’damane to uměla velice dobře. Fortuona si o sobě samozřejmě také myslela, že to s damane umí. Užívala si krocení marath’damane stejně, jako si její bratr Halvate užíval krocení divokých grolmů. Vždycky jí bylo líto, že ho zavraždili. Byl to jediný z jejích bratrů, kterého kdy měla ráda.

	Suffa se konečně zvedla na kolena. Fortuona se zvědavě předklonila. Suffa sklonila hlavu a vzduch před ní rozřízla čára zářivého čistého světla. Čára se kolem středové osy otočila na bok a otevřela přímo před Fortuoniným trůnem otvor. Za ním ševelily stromy a Fortuona zatajila dech, když viděla, jak od portálu odlétá jestřáb s bílou hlavou. Neuvěřitelně mocné znamení. Za normálních okolností ledově klidná Selucia zalapala po dechu, i když Fortuona netušila, zda nad portálem nebo nad znamením.

	Fortuona zakryla vlastní překvapení. Takže to byla pravda. Cestování nebylo mýtus nebo vyprávění. Bylo skutečné. Tím se válka naprosto měnila.

	Beslan k ní popošel, uklonil se a vypadal váhavě. Pokynula jemu a Galganovi, aby přešli na místo, odkud mohli otvorem viděl lesní mýtinu. Beslan na to zíral s otevřenou pusou.

	Galgan si založil ruce za zády. Byl to zvláštní muž. Setkal se s nájemnými vrahy ve městě a vyptával se na cenu za Fortuonino zabití. Pak nechal každého, který mu řekl cenu, popravit. Byl to velice důvtipný manévr – jeho cílem bylo ukázat jí, že by ho měla považovat za hrozbu, protože nemá strach scházet se s vrahy. Nicméně to byl také zjevný projev věrnosti. Prozatím tě následuji, říkal ten čin, ale sleduji tě a jsem ctižádostivý.

	V mnoha směrech jí jeho opatrné manévrování uklidňovalo víc než Beslanova zdánlivě neochvějná loajalita. To první mohla předvídat. To druhé… nu, nebyla si ještě jistá, jak si to má vysvětlovat. Bude Matrim stejně věrný? Jaké by to bylo, mít prince krkavců, proti kterému by nemusela spřádat intriky? Vypadalo to téměř jako fantazie, jako pohádka, co vyprávějí prostým dětem, aby mohly snít o nemožném manželství.

	„To je neuvěřitelné!“ vyhrkl Beslan. „Nejvznešenější, s touhle schopností…“ Díky svému postavení byl jedním z mála lidí, kteří s ní mohli mluvit přímo.

	„Císařovna si přeje vědět,“ pronesla Selucia, když si přečetla Fortuoniny prsty, „jestli některá ze zajatých marath’damane mluvila o té zbrani.“

	„Pověz nejvyšší císařovně – kéž žije věčně – že ne,“ odpověděla Melitene ustaraně. „A mohu-li být tak smělá, věřím, že nelžou. Zdá se, že výbuch za městem byla ojedinělá událost – výsledek nějakého neznámého ter’angrialu, který někdo neopatrně použil. Možná žádní zbraň není.“

	Bylo to možné. Fortuona už o pravdivosti té šeptandy začínala pochybovat. K výbuchu došlo před tím, než Fortuona dorazila do Ebú Daru, a podrobnosti byly zmatené. Možná to všechno byla nějaká intrika Suroth či jejích nepřátel.

	„Generálkapitáne,“ pronesla Selucia. „Nejvznešenější si přeje vědět, co bys podnikl s takovou silou, jako je například tato schopnost cestování.“

	„To záleží na situaci,“ řekl Galgan a promnul si bradu. „Jaký má dosah? Jak velký portál dokáže udělat? Mohou to udělat všechny damane? Jsou nějaká omezení ohledně toho, kam je možné díru otevřít? Pokud to nejvznešenější potěší, s tou damane si promluvím a získám odpovědi.“

	„Císařovnu to potěší,“ pronesla Selucia.

	„Tohle je znepokojivé,“ řekl Beslan. „Mohli by zaútočit za našimi bitevními liniemi. Mohli by takový portál otevřít do císařovniných vlastních komnat, kéž žije věčně. Tímhle… všechno, co víme o válčení, se změní.“

	Členové Smrtonosné gardy přešlapovali – to byla známka velkého neklidu. Pouze Furyk Karede se nepohnul. Pokud vůbec něco, jeho tvář ještě ztvrdla. Fortuona věděla, že brzy navrhne nové umístění jejích ložnic, které se bude neustále měnit.

	Fortuona chvíli přemýšlela s pohledem upřeným na trhlinu ve vzduchu. Trhlinu v samotné realitě. Pak, navzdory tradicím, vstala. Naštěstí tady byl Beslan, jehož mohla oslovit přímo – a umožnit ostatním slyšet své rozkazy.

	„Hlášení říkají,“ oznámila Fortuona, „že v místě nazývaném Bílé věž jsou stále ještě stovky marath’damane. Ty jsou klíčem ke znovuzískání Seančanu, klíčem k udržení této země a klíčem k přípravě na Poslední bitvu. Drak Znovuzrozený bude Křišťálovému trůnu sloužit.

	Získali jsme způsob, jak udeřit. Ať je generálkapitánovi řečeno, že by měl shromáždit své nejlepší vojáky. Chci, aby se do města vrátily všechny damane, které máme, do poslední. Vycvičíme je v tomhle cestování. A pak s vojskem vyrazíme k Bílé věži. Předtím jsme je píchli špendlíkem. Teď poznají plnou váhu našeho meče. Všechny marath’damane musejí být uvázány.“

	Znovu se posadila a v místnosti zavládlo ticho. Jen velmi vzácně se stávalo, že císařovna takovéto prohlášení pronášela sama. Toto byl však čas na smělost.

	„Neměla bys dovolit, aby se tohle rozneslo,“ řekla Selucia pevným hlasem. Nyní mluvila jako její pravdomluvčí. Ano, Fortuona si bude muset vybrat někoho jiného, kdo bude jejím hlasem. „Byla bys blázen, kdybys nepříteli umožnila s jistotou zjistit, že tohle cestování máme.“

	Fortuona se zhluboka nadechla. Ano, to byla pravda. Ujistí se, že všichni v této místnosti budou zavázáni mlčením. Ale jakmile Bílou věž získají, budou o jejím prohlášení mluvit a na obloze a v okolním světě spatří znamení jejího vítězství.

	Budeme muset udeřit brzy, ozvala se Selucia znakovou řečí.

	Ano, odpověděla jí Fortuona. Náš předchozí útok je přiměje sbírat síly.

	Náš další krok tedy bude muset být rozhodující, znakovala Selucia. Ale přemýšlej. Tajnou místností ve sklepení do Bílé věže zavést tisíce vojáků. Udeřit silou tisíce kladiv proti tisícům kovadlinám!

	Fortuona přikývla.

	Bílá věž byla odsouzena k záhubě.

	* * *

	„Myslím, že už toho není moc víc co říct, Perrine,“ řekl Tom, který se opíral v křesle a z jeho dlouhé fajfky stoupala spirála tabákového dýmu. Byla teplá noc a v krbu nehořel oheň. Jen pár svíček na stole, trocha chleba, sýr a džbán piva.

	Perrin bafal z vlastní fajfky. V místnosti byli jen on, Tom a Mat. Gaul s Gradym čekali venku ve výčepu. Mat Perrina proklínal, že tyhle dva přivedl – Aiel s aša’manem byli dost nápadní. Perrin se ale s nimi cítil ve větším bezpečí než s celou kumpanií vojáků.

	Nejprve se s Matem a Tomem podělil o svůj příběh a vykládal jim o Maldenu, prorokovi, Alliandre a Galadovi. Pak mu svoje zážitky vylíčili oni. Perrina ohromilo, kolik se jejich trojici od chvíle, co se rozešli, stalo.

	„Takže císařovna Seančanu?“ řekl Perrin, který sledoval, jak se v šeru pokoje nad ním kroutí kouř.

	„Dcera Devíti měsíců,“ řekl Mat. „To je něco jinýho.“

	„A jsi ženatý.“ Perrin se zazubil. „Matrim Cauthon. Ženatý.“

	„Víš, o tomhles nemusel vykládat,“ řekl Mat Tomovi.

	„Ujišťuju tě, že vážně musel.“

	„Na to, že jsi kejklíř, se zdá, že z toho, co jsem vykonal, vypouštíš většinu těch hrdinských částí,“ řekl Mat. „Alespoňs zmínil ten klobouk.“

	Perrin se spokojeně usmál. Dosud si neuvědomil, jak moc mu chybí posezení s přáteli a večer strávený klábosením. Za oknem visel vyřezávaný dřevěný vývěsní štít, z něhož kapala dešťová voda. Zobrazoval obličeje s podivnými klobouky a přehnanými úsměvy. U Šťastné tlačenice. To jméno v sobě nejspíš skrývalo nějaký příběh.

	Jejich trojice seděla v soukromé jídelně, kterou zaplatil Mat. Z hostince sem donesli tři velká krbová křesla. Ke stolu se nehodila, ale byla pohodlná. Mat se opřel a dal si nohy na stůl. Zvedl kus ovčího sýra, ukousl si a zbytek položil na područku křesla.

	„Víš, Mate,“ řekl Perrin, „tvoje žena bude nejspíš čekat, že tě naučí chovat se u stolu.“

	„Ale oni mě učili,“ řekl Mat. „Jenom jsem se to nikdy nenaučil.“

	„Rád bych se s ní setkal,“ řekl Perrin.

	„Je dost zajímavá,“ odpověděl Tom.

	„Zajímavá,“ řekl Mat. „Jo.“ Zatvářil se toužebně. „Nicméně už jsi toho slyšel většinu, Perrine. Dostala nás sem ta zatracená hnědá. Už jsem ji neviděl víc než dva týdny.“

	„Můžu ten vzkaz vidět?“ zeptal se Perrin.

	Mat se poplácal po několika kapsách a pak vylovil malý kus bílého papíru, složený a zapečetěný červeným voskem. Hodil ho na stůl. Rohy byly ohnuté a papír ušpiněný, ale otevřený nebyl. Matrim Cauthon uměl držet slovo, přinejmenším když se vám z něj podařilo vymámit slib.

	Perrin vzkaz zvedl. Byl z něj slabě cítit parfém. Obrátil ho a pak zvedl ke svíčce.

	„To nefunguje,“ řekl Mat.

	Perrin zabručel. „Tak co myslíš, že je tam napsaný?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Mat. „Zatracená bláznivá Aes Sedai. Chci říct, všechny jsou divné. Ale Verin je úplně mimo. Asi jsi o ní neslyšel, že?“

	„Ne.“

	„Doufám, že je v pořádku,“ řekl Mat. „Zněla, jako když má obavy, že by se jí něco mohlo stát.“ Vzal si dopis zpátky a pak s ním poklepal o stůl.

	„Otevřeš ho?“

	Mat zavrtěl hlavou. „Otevřu ho, až se vrátím. Já…“

	Ozvalo se zaklepání, pak se dveře pootevřely a v nich se objevil hostinský, mladší muž jménem Denezel. Byl vysoký, s hubenou tváří a hlavou, kterou si holil. Podle toho, co Perrin viděl, to byl v podstatě Dračí spřísahanec, dokonce zašel až tak daleko, že si nechal udělat Randův portrét a pověsil ho ve výčepu. Byla to docela slušná podobizna.

	„Omlouvám se, pane Crimsone,“ řekl Denezel, „ale člověk pana Goldena trvá na tom, že s ním musí mluvit.“

	„To je v pořádku,“ řekl Perrin.

	Grady strčil ošlehanou tvář do místnosti a Denezel ustoupil.

	„Hola, Grady,“ zamával na něj Mat. „Vyhodils v poslední době někoho zajímavýho do vzduchu?“

	Opálený aša’man se zamračil a podíval se na Perrina. „Můj pane. Urozená paní Faile mě požádala, abych tě upozornil, až bude půlnoc.“

	Mat hvízdl. „Vidíš, todle je důvod, proč jsem svoji ženu nechal v jiným království.“

	Grady se zakabonil ještě víc.

	„Děkuju ti, Grady,“ povzdechl si Perrin. „Neuvědomil jsem si, kolik je. Už brzo půjdeme.“

	Aša’man přikývl a odešel.

	„Ať shoří,“ řekl Mat. „Copak se ten chlap nemůže aspoň usmát? Ta zatracená obloha už je tak dost bezútěšná, nepotřebujem lidi jako on, co se ji snažej napodobovat.“

	„Nu, synku,“ řekl Tom a nalil si trochu piva, „některým se prostě v poslední době nezdá svět právě veselý.“

	„Nesmysl,“ prohlásil Mat. „Svět je veselej až až. Celý tohle zatracený místo se mi v poslední době směje. Povídám ti, Perrine. Když kolem kroužej ty naše obrázky, musíš se držet při zemi.“

	„Nevím, jak bych to měl udělat,“ řekl Perrin. „Mám armádu, které musím velet, a lidi, o který se musím postarat.“

	„Myslím, že Verinino varování nebereš dost vážně, chlapče,“ řekl Tom a potřásl hlavou. „Slyšel jsi někdy o Banathech?“

	„Ne,“ odvětil Perrin s pohledem upřeným na Mata.

	„Byli to divoši, kteří se potulovali tam, kde dneska leží Almothská pláň,“ řekl Tom. „Znám o nich pár pěknejch písní. Víš, jejich různé kmeny vždycky natíraly svému vůdci kůži na červeno, aby ho bylo poznat.“

	Mat si znovu ukousl sýra. „Pitomci. Namalovat vůdce červeně? To by z něho udělalo terč pro každýho vojáka na bojišti!“

	„O to šlo,“ řekl Tom. „Pochop, byla to výzva. Jak jinak by ho nepřátelé dokázali najít a vyzkoušet si proti němu svoje schopnosti?“

	Mat si odfrkl. „Já bych namaloval pár vojáků na červeno jako vějičku, aby ode mě odlákali pozornost, a pak bych svoje lučištníky nechal prošpikovat jejich velitele šípy, zatímco by se všichni pokoušeli dostat ty chlapíky, o kterých by si mysleli, že vedou moji armádu.“

	„Vlastně,“ řekl Tom a napil se piva, „přesně tohle udělal Villiam Krvavé písmeno během své první a poslední bitvy s nimi. Vypráví o tom ‚Píseň o stovce dní‘. Skvělý manévr. Překvapuje mě, žes tu píseň slyšel – je hodně zapadlá a k té bitvě došlo tak dávno, že si ji nepamatuje dokonce ani většina dějepravných knih.“

	Po té poznámce byl Mat z nějakého důvodu cítit nervozitou.

	„Říkáš, že ze sebe děláme terče,“ řekl Perrin.

	„Říkám,“ odvětil Tom, „že je vás pořád těžší ukrýt, chlapci. Všude, kam se hnete, ohlašují váš příjezd prapory. Lidi o vás mluví. Jsem napůl přesvědčený, že jste tak dlouho přežili jenom proto, že Zaprodanci nevěděli, kde vás najít.“

	Perrin přikývl a myslel na past, do které jeho armáda málem padla. Vrazi v noci přijdou. „Tak co bych měl dělat?“

	„Mat spí každou noc v jiném stanu,“ řekl Tom. „A občas ve městě. Měl bys zkusit něco takového. Grady umí dělat průchody, že? Co kdyby ti vždycky večer jeden udělal ve stanu? Vyklouzneš ven, přespíš někde jinde a ráno přicestuješ zpátky. Všichni si budou myslet, že jsi u sebe ve stanu. Když vrah udeří, nebudeš tam.“

	Perrin zamyšleně přikývl. „A ještě lepší by bylo, kdybych uvnitř nechal na stráži čekat pět nebo šest Aielů.“

	„Perrine,“ řekl Mat, „to je vyloženě prohnané.“ Usmál se. „Změnil ses k lepšímu, kamaráde.“

	„Od tebe se to pokusím vzít jako poklonu,“ řekl Perrin. Po chvilce dodal: „Nebude to lehký.“

	Tom se zasmál. „Ale má pravdu. Změnil ses. Co se stalo s tím smířlivým, nejistým klukem, kterému jsem pomáhal utéct z Dvouříčí?“

	„Prošel kovářským ohněm,“ řekl Perrin tiše.

	Tom přikývl a zdálo se, že rozumí.

	„A ty, Mate?“ řekl Perrin. „Můžu ti nějak pomoct? Možná nechat tě cestovat mezi stany?“

	„Ne. Já budu v pořádku.“

	„Jak se budeš chránit?“

	„Rozumem.“

	„Máš v plánu si ho trochu sehnat?“ zeptal se Perrin. „Už bylo načase.“

	Mat si odfrkl. „Co to všichni v poslední době s mojím rozumem mají? Budu v pořádku, věř mi. Připomeň mi, ať ti povykládám o tom večeru, kdy jsem si poprvé uvědomil, že můžu vyhrát každou hru v kostky, co si zamanu. Je to dobrej příběh. Je v něm i padání z mostů. Teda alespoň z jednoho mostu.“

	„No… mohl bys nám ho vyprávět teď,“ řekl Perrin.

	„Teď na to není správná chvíle. I tak je to jedno. Víš, brzo odjíždím.“

	Tom byl cítit vzrušením.

	„Perrine, necháš nám otevřít průchod, že jo?“ zeptal se Mat. „Opravdu nerad Bandu opouštím. Beze mě jsou k neutěšení. Teď mají alespoň ty draky, aby mohli vyhazovat věci do vzduchu.“

	„Ale kam jdeš?“ zeptal se Perrin.

	„To bych měl asi vysvětlit,“ přikývl Mat. „To byl důvod, proč se s tebou sejít, teda kromě přátelskýho pokecu a tak.“ Naklonil se blíž. „Perrine, Moirain je naživu.“

	„Cože?“

	„Je to tak,“ řekl Mat. „Nebo si teda myslíme, že je. Poslala Tomovi dopis, kde tvrdí, že bitvu s Lanfear předvídala a věděla, že… No, každopádně, západně odtud na řece Arinelle stojí věž. Je celá z kovu. Je…“

	„Věž Gendžei,“ řekl Perrin „Ano, znám ji.“

	Mat zamrkal. „Vážně? Ať shořím. Kdy se z tebe stal učenec?“

	„Prostě jsem jen něco zaslechl. Mate, je to ohavné místo.“

	„No a Moirain je uvnitř,“ řekl Mat. „Uvězněná. Hodlám ji dostat zpátky. Musím porazit hady a lišky. Podvodníci zatracení.“

	„Hady a lišky?“ zeptal se Perrin.

	Tom přikývl. „Ta dětská hra se jmenuje po věcech, které žijí ve věži. To si myslíme.“

	„Viděl jsem je,“ řekl Mat. „A… no, na to teď vážně není čas.“

	„Pokud ji jdete zachránit,“ řekl Perrin, „možná bych mohl jít s váma. Nebo aspoň poslat jednoho z aša’manů.“

	„Rád použiju průchod,“ odpověděl Mat. „Ale ty jít nemůžeš, Perrine. Moirain to vysvětlila v dopise. Můžou jít jenom tři a já už vím, kdo to musí být.“ Zaváhal. „Víš, Olver mě zabije za to, že jsem ho nevzal.“

	„Mate,“ řekl Perrin a potřásl hlavou. „To, co říkáš, nedává smysl.“

	Mat vzdychl. „Tak mě teda nech vylíčit ti celý příběh.“ Změřil si džbán s pivem. „Tohohle budeme potřebovat víc a Gradymu bys měl raději říct, že se ještě nějakou tu chvilku zdržíš…“
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	KAPITOLA 48

	Blízko avendesory

	A


	viendha udělala poslední krok a vyšla z lesa skleněných sloupů. Zhluboka se nadechla a pak se ohlédla na stezku, po níž šla.

	Pohled na hlavní náměstí Rhuideanu vzbuzoval úžas. Celé náměstí pokrývaly hladké bílé dlažební kameny, kromě místa přesně uprostřed. Tam stál obrovský strom s větvemi rozprostřenými do šířky jako paže, sahající ke slunci. Mohutný strom měl v sobě jakousi dokonalost, kterou nedokázala vysvětlit. Byl přirozeně symetrický – žádné chybějící větve, žádné zející díry v listnaté koruně. Bylo to zvlášť působivé, protože když ho viděla naposledy, byl zčernalý a spálený.

	Ve světě, kde jiné rostliny bezdůvodně umíraly, se tento uzdravil a vzkvétal rychleji, než by vůbec mělo být možné. Jeho listy konejšivě šelestily ve větru a zkroucené kořeny trčely ze země jako staré prsty moudré stařeny. Při pohledu na strom toužila se posadit a těšit se z prostého, klidného okamžiku.

	Bylo to, jako by tento strom představoval dokonalý vzor, podle něhož byly vytvořeny všechny ostatní. V legendách se mu říkalo avendesora. Strom života.

	Stranou stály skleněné sloupy. Byly jich tucty, možná stovky, a vytvářely soustředné kruhy. Dlouhé a štíhlé sahaly vysoko k obloze. Stejně jako byla avendesora naprosto – až nepřekonatelně – přirozená, byly tyto sloupy nepřirozené. Byly tak tenké a vysoké, že zdravý rozum říkal, že by je měl první poryv větru vyvrátit. Ne že by byly nenormální, pouze umělé.

	Když sem před několika dny vstoupila poprvé, byli zde gai’šainové v bílém, kteří pečlivě sbírali spadané listí a větvičky. Jakmile ji uviděli, stáhli se. Byla první, kdo od přeměny Rhuideanu prošel skleněnými sloupy? Její vlastní kmen nikoho neposlal a byla si jistá, že kdyby některý z ostatních ano, doslechla by se o tom.

	Tím zbývali jenom Šaidové, ale ti Randova tvrzení o minulosti Aielů odmítli. Aviendha měla tušení, že kdyby sem dorazili nějací Šaidové, nebyli by schopni snést to, co se zde ukazuje. Prošli by do středu skleněných sloupů a nikdy se nevrátili.

	To nebyl Aviendžin případ. Ona přežila. Vlastně všechno, co viděla, i čekala. Bylo to téměř zklamání.

	Vzdychla, vydala se ke kmeni avendesory a pak vzhlédla pavučinou větví. Kdysi bývalo toto náměstí přecpané ter’angrialy; tady Rand objevil přístupové klíče, které použil při očištění saidínu. Tato hojnost ter’angrialů byla nyní pryč; mnohé z nich Moirain zabavila pro Bílou věž a Aielové, kteří zde žili, museli odnést zbytek. Zůstával tedy jen strom, sloupy a tři kruhy, kterými ženy procházely při první cestě sem, při cestě, která z nich udělala učednice moudrých.

	Pamatovala si něco z cesty skrz kruhy, která jí ukázala její život – jejích mnoho možných životů. Skutečně, v paměti jí zůstaly jen útržky. Vědomost, že bude milovat Randa, že bude mít sestry-ženy. Věděla i to, že se sem do Rhuideanu vrátí. Věděla to, ale teprve poté, co znovu vešla na toto náměstí, některé z těch vzpomínek v její hlavě ožily.

	Se zkříženýma nohama se usadila mezi dvěma kořeny mohutného stromu. Jemný vítr ji konejšil a suchý vzduch a známá prašná vůně Trojí země jí připomínala dětství.

	Během cesty mezi sloupy se ponořila skutečně hluboko. Očekávala, že uvidí počátky Aielů, možná bude svědkem dne, kdy se – jako národ – rozhodli chopit oštěpů a bojovat. Čekala vznešené rozhodnutí, kdy čest překonala druhořadý způsob života předepisovaný Cestou listu.

	Překvapilo ji, jak světská – téměř náhodná – událost to byla. Žádné velkolepé rozhodnutí; jen muž, který nebyl ochoten nechat povraždit svoji rodinu. V touze bránit ostatní byla čest, ale on ke svému rozhodnutí nedošel se ctí.

	Opřela si hlavu o kmen stromu. Aielové si zasloužili svůj trest v Trojí zemi a k Aes Sedai měli – jako národ – toh. Viděla všechno, co očekávala. Avšak mnohé z věcí, které se doufala dozvědět, chyběly. Aielové budou dál po staletí navštěvovat toto místo, jako to po staletí dělali až dosud. A každý z nich se naučí něco, co se nyní obecně vědělo.

	To ji hluboce znepokojovalo.

	Hleděla vzhůru, sledovala, jak se větve chvějí ve větru, a několik listů spadlo a sneslo se dolů k ní. Jeden jí prolétl kolem obličeje a otřel se o tvář, než dopadl na její šátek.

	Projít skleněnými sloupy už nepředstavovalo výzvu. Původně byl tento ter’angrial zkouškou. Dokáže možný nový vůdce čelit nejtemnějšímu tajemství Aielů a přijmout je? Jako Děva musela Aviendha podstupovat zkoušky těla a fyzické síly. Stát se moudrou vyžadovalo projít zkouškou emocí a duševních sil. Rhuidean měl být vyvrcholením celého procesu, poslední zkouška duševní odolnosti. Ta zkouška však nyní zmizela.

	Stále víc a víc dospívala k závěru, že tradice jen pro tradici samotnou je pošetilost. Dobré tradice – silné aielské tradice – vás učily cesty ji’e’toh, způsobům přežití.

	Aviendha s povzdechem vstala. Les sloupů vypadal jako ty podivné čáry zmrzlé vody, které vídala v zimě v mokřinách. Elain jim říkala rampouchy. Tyhle vyrůstaly ze země a ukazovaly k nebi, nádherná ukázka síly. Bylo smutné sledovat jejich pád k bezvýznamnosti.

	Něco ji napadlo. Než opustila Caemlyn, s Elain učinily pozoruhodný objev. Aviendha projevila nadání v síle; schopnost určovat ter’angrialy. Dokázala by přesně poznat, co skleněné pilíře dělají? Nemohly být vyrobeny přímo pro Aiely, nebo ano? Většina předmětů velké síly, jako byl tento, pocházela z pradávných časů. Sloupy musely být vytvořeny ve věku pověstí a pak přizpůsobeny tomu, aby Aielům ukazovaly jejich skutečnou minulost.

	Bylo toho tolik, co o ter’angrialech nevěděli. Opravdu jim pradávní Aes Sedai rozuměli stejně, jako Aviendha rozuměla tomu, jak fungují oštěp či luk? Nebo byli věcmi, které vytvářeli, sami zmatení? Jediná síla byla tak úžasná, tak tajemná, že si Aviendha dokonce i při práci s tkanivy, která dobře ovládala, někdy připadala jako dítě.

	Přistoupila k nejbližšímu skleněnému sloupu, přičemž si dávala pozor, aby nevešla dovnitř kruhu. Kdyby se dotkla jednoho ze sloupů, možná by jí její nadání umožnilo něco o nich vyčíst. Experimentování s ter’angrialy bylo nebezpečné, ale ona už čelila jejich výzvě a vyšla z ní nezraněná.

	Váhavě natáhla ruku a položila prsty na hladký sklovitý povrch. Byl asi tři dlaně silný. Zavřela oči a snažila se vyčíst, k čemu sloup slouží.

	Ucítila mocnou auru sloupu. Byla mnohem silnější než u kteréhokoli z ter’angrialů, s kterými pracovala s Elain. Vskutku, sloupy se jí zdály téměř… živé. Bylo to, jako by v nich cítila vědomí.

	Zamrazilo ji. Dotýkala se sloupu, nebo se sloup dotýkal jí?

	Pokusila se ter’angrial přečíst, jako to dělala předtím, ale tenhle byl ohromný. Nepochopitelný, jako samotná jediná síla. Prudce se nadechla, zmatená váhou, kterou cítila. Bylo to, jako by nečekaně spadla do hluboké temné jámy.

	Prudce otevřela oči, odtáhla ruku a dlaň se jí chvěla. Tohle přesahovalo její možnosti. Byla jako hmyz, snažící se uchopit horu. Nadechla se, aby se uklidnila, a pak zavrtěla hlavou. Víc už tady nemohla udělat.

	Odvrátila se od skleněných sloupů a vykročila.

	* * *

	Byla Malidra, osmnáctiletá, ale tak vyhublá, že vypadala mnohem mladší. Plazila se tmou. Opatrně. Tiše. Bylo nebezpečné se ke světlastrůjcům takto přibližovat. Jejich tábor ležel před ní a zářil v temnotě. Záře byla příliš pravidelná, než aby šlo o oheň. Vycházela z koulí, které nesli s sebou. Přikrčená se plížila vpřed, holé nohy a ruce zaprášené. Bylo s ní jen pár mužů a žen z lidu. Umouněné tváře, mastné vlasy. Rozcuchané vousy mužů.

	Směska nejrůznějšího oblečení. Rozedrané kalhoty, kusy oblečení, co kdysi možná bývaly košile. Cokoli, co vás ve dne chránilo před sluncem, protože slunce mohlo zabíjet. A zabíjelo. Malidra byla poslední ze čtyř sester, z nichž dvě zabily slunce a hlad a jednu hadí uštknutí.

	Avšak Malidra přežívala. Snažila se a přežívala. Nejlepší bylo sledovat světlastrůjce. Bylo to nebezpečné, ale její mysl už nebezpečí sotva vnímala. To se stávalo, když vás mohlo zabít v podstatě cokoli.

	Malidra se proplížila kolem a sledovala stráže světlastrůjců. Dva strážní s dlouhými tyčovitými zbraněmi. Malidra jednou jednu našla na mrtvém, ale nedokázala ji přimět něco dělat. Světlastrůjci měli kouzla, stejná kouzla, která jim vyráběla jídlo a světla. Kouzla je v krutém nočním mrazu udržovala v teple.

	Dva muži na sobě měli zvláštní oblečení. Kalhoty, které jim padly příliš dobře, kabáty s kapsami a blyštivými kousky kovu. Oba měli klobouky, ačkoli jeden měl ten svůj černý shozený na zádech a kolem krku mu ho přidržoval tenký kožený řemínek. Muži klábosili. Neměli vousy jako lid. Vlasy měli tmavší.

	Jedna z dalších z lidu se dostala příliš blízko a Malidra na ni zasyčela. Žena po ní vrhla zamračený pohled, ale odsunula se. Malidra zůstávala na okraji světla. Světlastrůjci ji neuvidí. Jejich podivné zářící koule jim ničily noční vidění.

	Obešla jejich mohutný vůz. Nebyli zde žádní koně. Jen vůz, tak velký, že by se do něj vešel tucet lidí. Za světla se pohyboval pomocí kouzel, valil se na kolech téměř stejně širokých, jako byla Malidra vysoká. Doslechla se – prostřednictvím tajné, přerušované komunikace lidu – že na východě světlastrůjci staví obrovskou cestu. Bude procházet přímo Pustinou. Stavěli ji tak, že na zem pokládali zvláštní kusy kovu. Byly příliš velké, než aby se daly vypáčit, i když jí Joršem ukazoval velký hřebík, který našel. Používal ho na seškrabávání masa z kostí.

	Už to bylo nějakou dobu, co se naposledy slušně najedla – když před dvěma lety zabili ve spánku toho kupce. Pořád si tu hostinu pamatovala, jak se ponořila do jeho zásob a jedla, až ji bolelo břicho. Takový zvláštní pocit. Nádherný a bolestivý.

	Většina světlastrůjců byla příliš opatrná, než aby je dokázala zabít ve spánku. Když byli vzhůru, neodvažovala se jim postavit. Takovou jako ona mohli nechat zmizet jediným pohledem.

	Nervózně, se dvěma dalšími z lidu v patách, obešla vůz a přiblížila se k němu zezadu. No ovšem, světlastrůjci tady vyhodili nějaké zbytky z posledního jídla. Rychle popoběhla vpřed a začala se hrabat v odpadcích Byly tu nějaké odřezky masa, proužky tuku. Dychtivě je popadla – přitáhla si je dřív, než si jich mohli všimnout ostatní – a nacpala si je do pusy. Cítila, jak jí mezi zuby skřípe hlína, ale maso bylo jídlo. Spěšně začala odpadky znovu prohledávat.

	Ozářilo ji jasné světlo. Ztuhla s rukou napůl cesty k puse. Ostatní dvě ženy zavřískly a škrábaly se pryč. Pokusila se udělat totéž, ale zakopla. Ozval se syčivý zvuk – jedna ze světlastrůjeckých zbraní – a něco ji bouchlo do zad. Bylo to, jako by ji trefil malý kámen.

	Zhroutila se, zasažená náhlou, prudkou bolestí. Světlo mírně zesláblo. Mrkala a její oči se přizpůsobovaly, dokonce i když cítila, jak jí život uniká mezi prsty.

	„Říkal jsem ti to,“ řekl nějaký hlas. Před světlo se přesunuly dva stíny. Musí utéct! Pokusila se vstát, ale podařilo se jí jen chabě zazmítat.

	„Krev a uhlí, Flerne,“ ozval se druhý hlas. Vedle ní poklekl nějaký obrys. „Chudinka. Skoro dítě. Nedělala nic špatného.“

	Flern si odfrkl. „Nic špatnýho? Viděl jsem tyhle zvířata, jak se pokoušjí spícímu chlapovi podříznout krk. Jenom kvůli smetí. Zatracená havěť.“

	Druhý stín na ni pohlédl a ona zahlédla jeho zachmuřenou tvář. Třpytící se oči. Jako hvězdy. Muž vzdychl a vstal. „Příště odpadky zakopeme.“ Vrátil se zpátky ke světlu.

	Druhý muž, Flern, stál a pozoroval ji. Byla to její krev? Po celých jejích rukou, teplá, jako voda, která příliš dlouho stála na slunci?

	Smrt ji nepřekvapila. Svým způsobem ji po většinu svých osmnácti let čekala.

	„Zatracení Aielové,“ řekl Flern, když se vše kolem ztrácelo.

	* * *

	Aviendžina noha narazila na dlažební kámen na náměstí Rhuideanu a ona šokovaně zamžikala. Slunce na obloze se změnilo. Uplynuly hodiny.

	Co se stalo? Ta vize byla tak skutečná, jako její vidění o počátcích jejího lidu. Ale vůbec jí nedávala smysl. Vrátila se ještě víc do minulosti? Vypadalo to jako věk pověstí. Podivné stroje, šaty a zbraně. Ale byla to Pustina.

	Zřetelně si pamatovala, jak byla Malidrou. Pamatovala si roky hladu, sbírání odpadků, nenávisti – a strachu – ke světlastrůjcům. Pamatovala si svou smrt. Hrůzu, polapení a krvácení. Teplou krev na svých rukou…

	Zvedla ruku k hlavě a cítila se zle a zneklidněně. Ne smrtí. Každý se ze snu probudí, a i když by to nevítala, nebála by se. Ne, na vizi byl strašlivý ten naprostý nedostatek cti, který viděla. Zabíjet v noci lidi kvůli jídlu? Vybírat z odpadků napůl ožvýkané maso? Chodit v cárech? Byla víc zvíře než člověk!

	Raději umřít. Aielové určitě kdysi dávno nemohli pocházet z takových kořenů. Aielové ve věku pověstí byli pokojní služebníci, k nimž ostatní chovali úctu. Jak by mohli začít jako sběrači odpadků?

	Možná to prostě byla jen maličká skupina Aielů. Nebo se ten muž možná pletl. Podle této jediné vize se to těžko dalo poznat. Proč jí to bylo ukázáno?

	Váhavě udělala krok od skleněných sloupů a nic se nestalo. Žádné další vize. Rozrušeně se vydala pryč z náměstí.

	Pak zpomalila.

	Zdráhavě se obrátila zpátky. Sloupy stály ve slábnoucím světle, tiché a osamělé a jako kdyby bzučely neviditelnou energií.

	Bylo tam toho víc?

	Tato jedna jako by vůbec nesouvisela s těmi ostatními, které viděla. Kdyby opět prošla doprostřed sloupů, viděla by totéž, co předtím? Nebo… snad něco svým nadáním změnila?

	Během staletí od založení Rhuideanu tyto sloupy Aielům ukazovaly, co o sobě potřebovali vědět. Aes Sedai to tak zařídily, ne? Nebo sem prostě umístily ter’angrial a nechaly ho dělat, co uznal za vhodné, protože věděly, že Aielům poskytne moudrost?

	Aviendha naslouchala šumícímu listí stromu. Tyto sloupy představovaly výzvu, stejně jistě jako nepřátelský válečník s oštěpem v ruce. Pokud znovu vejde do jejich středu, možná už nikdy nevyjde ven; nikdo do ter’angrialu nevstoupil podruhé. Bylo to zakázáno. Jedna cesta skrz kruhy, jedna skrz sloupy.

	Ale ona sem přišla hledat vědomosti. Bez nich neodejde. Obrátila se, zhluboka se nadechla a došla ke sloupům.

	Pak vykročila.

	* * *

	Byla Norleš. Na prsou chovala své nejmladší dítě. Suchý vítr ji tahal za šátek. Její chlapeček Garlvan začal fňukat, ale utišila ho. Její manžel hovořil s cizáky.

	Cizácká vesnice stála nedaleko, postavená v předhůří z chatrčí. Nosili nabarvené šaty a kalhoty zvláštního střihu a košile na knoflíky. Přišli pro zlato. Jak by kamení mohlo být tak cenné, že byli ochotní žít na této straně hor, daleko od své bájemi opředené země plné vody a jídla? Daleko od domů, kde i bez svící svítilo světlo, a vozů, které jezdily bez koní?

	Šátek jí sklouzl a ona ho potáhla nahoru. Potřebovala nový; tenhle byl otrhaný a ona už neměla nic, čím by ho zašila. Garlvan v její náruči zafňukal a její jediné další žijící dítě – Meise – se jí držela za sukně. Meise už nepromluvila celé měsíce. Od chvíle, kdy její starší bratr zemřel na následky úžehu.

	„Prosím,“ řekl její manžel – Metalan – cizákům. Byli tři, dva muži a žena, všichni oblečení v kalhotách. Odraní lidé, ne jako ostatní cizinci s jemnými rysy a ve vybraném hedvábí. Tihle si někdy říkali osvícení. Tito tři byli obyčejnější.

	„Prosím,“ zopakoval Metalan. „Moje rodina…“

	Byl to dobrý muž. Nebo býval, dřív, když byl silný a zdravý. Teď už vypadal jen jako skořápka onoho muže a tváře měl propadlé. Kdysi pronikavé modré oči většinu času zíraly nepřítomně. Uštvaně. Ten pohled byl následkem toho, jak v průběhu osmnácti měsíců viděl tři ze svých dětí umírat. Přestože byl Metalan o hlavu vyšší než kterýkoli z cizáků, vypadalo to, jako by se před nimi plazil.

	Cizácký vůdce – muž s ježatým plnovousem a širokýma poctivýma očima – zavrtěl hlavou. Vrátil Metalanovi pytel plný kamenů. „Krkavčí císařovna, kéž dýchá věčně, to zakazuje. Žádný obchod s Aiely. Už za to, že s váma mluvíme, bychom mohli přijít o oprávnění.“

	„Nemáme jídlo,“ řekl Metalan. „Moje děti hladoví. V těchhle kamenech je ruda. Vím, že jsou to ty, které hledáte. Sehnat je mi trvalo týdny. Dejte nám trochu jídla. Cokoli. Prosím.“

	„Promiň, kamaráde,“ řekl vůdce cizáků. „Běžte si po svých. Nechceme tu potíže.“ Zezadu se blížilo několik cizáků, jeden nesl sekeru a další syčivé hole.

	Její manžel úplně zplihl. Dny putování, týdny pátrání po kamenech. K ničemu. Obrátil se a vydal se zpátky k ní. V dálce zapadalo slunce. Když k ní došel, společně s Meise se k němu připojila a vydali se od cizáckého tábora pryč.

	Meise začala potahovat, ale ani jeden z nich neměl vůli nebo sílu ji nést. Asi hodinu od tábora cizáků našel její manžel proláklinu ve skalní římse. Usadili se uvnitř, ale nerozdělali oheň. Nebylo co spálit.

	Norleš se chtěla rozbrečet. Ale… cokoli cítit jí připadalo namáhavé. „Mám takový hlad,“ zašeptala.

	„Ráno něco chytím do pasti,“ řekl její muž a zíral vzhůru na hvězdy.

	„Už jsme nic nechytili celé dny,“ řekla.

	Neodpověděl.

	„Co budeme dělat?“ zašeptala. „Nedokázali jsme našemu lidu najít domov od časů mojí prababičky Tavy. Když se dáme dohromady, zaútočí na nás. Když putujeme Pustinou, umíráme. Nechtějí s náma obchodovat. Nedovolí nám přejít hory. Co budeme dělat?“

	Odpověděl tím, že si lehl a odvrátil se od ní.

	Tehdy přišly slzy, tiché, slabé. Koulely se jí po tvářích, zatímco si rozepínala košili, aby nakojila Garlvana, i když pro něj nic neměla.

	Nehýbal se. Nepřisál se. Zvedla jeho tělíčko a uvědomila si, že už nedýchá. Někde cestou k proláklině zemřel, aniž si toho všimla.

	Nejděsivější bylo, jak těžké pro ni bylo cítit nad jeho smrtí alespoň nějaký zármutek.

	* * *

	Aviendžina noha dopadla na kameny. Les skleněných sloupů kolem ní se třpytil barvami duhy. Bylo to jako stát uprostřed ohňostroje. Slunce stálo vysoko na obloze a pokrývka mraků kupodivu zmizela.

	Chtěla z náměstí jednou provždy odejít. Byla připravená dozvědět se, že Aielové kdysi následovali Cestu listu. Tato informace nebyla příliš znepokojivá. Brzy naplní své toh.

	Ale tohle? Tyhle rozprášené a zlomené trosky? Lidé, kteří se nebránili, kteří žebrali, kteří nevěděli, jak v divočině přežít? Vědomí, že toto byli její předkové, ji zahanbovalo tak, že to téměř nedokázala snést. Bylo dobře, že Rand al’Thor neodhalil Aielům tuto minulost.

	Mohla by utéct? Vyběhnout z náměstí a nic dalšího už nevidět? Jestli se to ještě zhorší, hanba ji přemůže. Naneštěstí věděla, že když teď začala, existuje jen jediná cesta ven.

	Zaťala zuby a vykročila vpřed.

	* * *

	Byla Tava, bylo jí čtrnáct a vřískala ve tmě, když prchala ze svého hořícího domu. Celé údolí – ve skutečnosti kaňon s příkrými stěnami – bylo v plamenech. Všechny domy v nově zrozené držbě plály. Tvorové jako z nočních můr, se zakřivenými krky a širokými křídly, se vznášeli nocí nad ní, a přinášeli s sebou nájezdníky s luky, oštěpy a podivnými novými zbraněmi, které při střelbě vydávaly syčivý zvuk.

	Tava křičela a hledala svou rodinu, ale v držbě vládl chaos a zmatek. Pár aielských válečníků kladlo odpor, ale každý, kdo zvedl oštěp, vzápětí padl, zabitý šípem nebo jedním z těch neviditelných výstřelů z nových zbraní.

	Před ní padl jeden z Aielů a jeho mrtvola se na zemi převalila. Jmenoval se Tadvišm, Kamenný pes. Bylo to jedno z mála společenstev, které si ještě udržovalo identitu. Většina válečníků už se nepřidávala ke společenstvům; jejich bratry a sestrami byli ti, s nimiž tábořili. A tyto tábory byly příliš často rozprášeny.

	Tato držba měla být jiná, tajná, hluboko v Pustině. Jak je jejich nepřátelé našli?

	Nějaké sotva dvouleté dítě leželo poblíž plamenů a plakalo. Rozběhla se k němu a popadla ho. Jejich domy hořely. Dřevo s velkou námahou nasbírali v horách na východním okraji Pustiny.

	Přitiskla dítě k sobě a rozběhla se hlouběji do kaňonu. Kde je její otec? S náhlým zasvištěním vzduchu před ní přistál jeden z těch strašlivých tvorů a poryv větru z jeho křídel jí rozvlnil sukni. Na tvorově hřbetě seděl děsivý válečník s přilbou v podobě hmyzu, s ostrými zubatými čelistmi. Sklonil k ní svou syčící hůl. Vykřikla hrůzou, schoulila se kolem brečícího dítěte a zavřela oči.

	Zasyčení se neozvalo. Uslyšela zabručení a nečekané zavřísknutí hadovité bestie, zvedla hlavu a spatřila postavu, zápasící s cizákem. Světlo ohně ozářilo tvář jejího otce, hladce oholenou, jak přikazovaly dávné tradice. Netvor pod zápasícími muži se vzepjal a oba shodil na zem.

	O několik okamžiků později její otec vstal a v rukou držel vetřelcův meč pokrytý krví. Vetřelec se nehýbal a obluda za nimi se s vytím vymrštila do vzduchu. Tava vzhlédla a viděla, že odlétá za zbytkem hejna. Útočníci se stahovali a za sebou nechávali zlomené lidi s hořícími domy.

	Znovu pohlédla dolů. Byl to děsivý pohled; na zemi leželo tolik krvácejících těl, celé tucty. Zdálo se, že vetřelec, kterého zabil její otec, byl jediný nepřítel, který padl.

	„Seberte písek!“ křičel její otec Rowahn. „Uduste plameny!“

	Byl vysoký – dokonce i na Aiela – měl zářivě rudé vlasy a na sobě staré oblečení v hnědých odstínech a boty vyšněrované vysoko ke kolenům. Takový oděv označoval Aiela, takže ho mnozí přestali nosit. Být Aiel znamenalo smrt.

	Její otec zdědil oblečení od svého děda, společně s poučením. Následuj staré způsoby. Pamatuj na ji’e’toh. Bojuj a zachovávej si čest. Přestože byl v držbě jen pár dní, když teď ječel, aby uhasili ohně, poslouchali ho. Tava vrátila dítě vděčné matce a pak pomáhala sbírat písek a hlínu.

	O několik hodin později se utahaní a zakrvácení lidé shromáždili uprostřed kaňonu a prázdnýma očima si prohlíželi to, co s námahou budovali celé měsíce. Za jedinou noc to bylo smeteno. Její otec stále držel meč. Používal ho, aby lidi nasměroval. Někteří ze starých tvrdili, že meč nosí smůlu, ale proč by měli říkat něco takového? Byla to jen zbraň.

	„Musíme to postavit znovu,“ řekl její otec, zatímco si prohlížel trosky.

	„Postavit znovu?“ zeptal se muž špinavý od sazí. „Jako první spálili zásobárnu! Nemáme jídlo!“

	„Přežijeme,“ řekl její otec. „Můžeme se přestěhovat hlouběji do Pustiny.“

	„Už nemáme kam jít!“ ozval se jiný muž. „Krkavčí říše poslala zprávu Dalekým, a oni nás teď na východní hranici pronásledujou!“

	„Pokaždé, když se shromáždíme, najdou nás!“ vykřikl další.

	„Je to trest!“ řekl její otec. „Ale musíme vydržet!“

	Lidé na něj hleděli. Pak se po dvojicích či malých hloučcích začali rozcházet.

	„Počkejte,“ řekl její otec a zvedl ruku. „Musíme zůstat spolu a bojovat! Kmen…“

	„My nejsme kmen,“ řekl muž s popelavým obličejem. „Sám přežiju líp. Už žádný boj. Když bojujeme, porazí nás.“

	Její otec sklonil meč, který hrotem narazil na zem. Tava se postavila vedle něj a s obavami sledovala, jak ostatní mizí do noci. Ve vzduchu se stále vznášel hustý kouř. Odcházející Aielové byli jako stíny rozplývající se v temnotě, jako vířící prach, odnášený větrem. Nezastavili se, aby pohřbili mrtvé.

	Její otec sklonil hlavu a odhodil meč na popelem pokrytou zem.

	* * *

	Aviendha měla v očích slzy. Nebyla hanba nad touto tragédií plakat. Bála se pravdy, ale už ji nemohla popírat.

	To byli seančanští nájezdníci, letící na rakenech. Krkavčí říše, světlastrůjci z její první vize, to byli Seančané – a ti začali existovat až uprostřed současného věku, když vojska Artuše Jestřábí křídlo přeplula oceány.

	Nesledovala dalekou minulost svého lidu. Sledovala jeho budoucnost.

	Když mezi sloupy procházela poprvé, každý krok ji odnášel časem do minulosti směrem k věku pověstí. Vypadalo to, že tentokrát začaly vize v daleké budoucnosti a vracely se zpátky k jejím časům a každá vize byla o pokolení či dvě mladší.

	S tvářemi zmáčenými slzami udělala další krok.
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	KAPITOLA 49

	Sluneční dvůr

	B


	yla Ladalin, moudrá Taardad Aielů. Jak toužila po tom, aby se bývala byla schopná naučit usměrňovat. Toužit po nadání, které člověk neměl, bylo zahanbující, ale ona si nedokázala pomoct.

	Seděla ve stanu a cítila lítost. Kdyby dokázala pracovat s jedinou silou, možná by mohla při pomáhání raněným udělat víc. Mohla zůstat mladá a vést svůj kmen a možná by ji kosti tak nebolely. Stáří bylo rozčilující, když bylo tolik co na práci.

	Stěny stanu šelestily, jak se zbývající kmenoví náčelníci usazovali. V místnosti byla jediná další moudrá, Mora z Gošien Aielů. Také nedokázala usměrňovat. Když došlo na zabíjení nebo zajetí všech Aielů – mužů či žen – kteří projevovali jakékoli nadání v jediné síle, byli Seančané zvlášť odhodlaní.

	Ve stanu se sešla ubohá skupina. Dovnitř vešel mladý jednoruký voják s ohňovým košem, postavil ho doprostřed mezi ně a odešel. Ladalinina matka mluvila o dobách, kdy ještě existovali gai’šainové, kteří takové práce dělali. Skutečně bývali Aielové, muži či Děvy, kterých nebylo třeba k válce proti Seančanům?

	Ladalin se natáhla, aby si u ohně ohřála ruce s prsty zkroucenými věkem. Jako mladá žena nosila oštěp; většina žen to tak před sňatkem dělala. Jak by mohla žena zůstat stranou, když Seančané měli ve vojsku ženy a společně s damane je tak účinně využívali?

	Slýchala příběhy o časech její matky a babičky, ale zněly neuvěřitelně. Válka byla to jediné, co Ladalin kdy poznala. První vzpomínky z jejího dětství se týkaly bojů na Almothské pláni. Mládí strávila výcvikem. Bojovala v bitvách soustředěných kolem území, kterému se kdysi říkalo Tear.

	Ladalin se vdala a vychovala děti, ale do posledního dechu se soustředila na válku. Aielové nebo Seančané. Jedni i druzí věděli, že nakonec zůstane pouze jeden z nich.

	Stále víc a víc to vypadalo, že ti, kdo budou vytlačeni, budou Aielové. To byl další rozdíl mezi jejími časy a časy její matky. Její matka nemluvila o neúspěchu; Ladalinin život byl lemován milníky ustupování a stahování.

	Ostatní se zdáli být ponořeni v myšlenkách. Tři klanoví náčelníci a dvě moudré. To byli všichni, kteří zůstali z rady dvaadvaceti. Stanovými chlopněmi se dovnitř protáhl vítr z vrchoviny a zastudil ji na zádech. Tamaav dorazil jako poslední. Vypadal tak starý, jak se ona cítila, tvář měl zjizvenou a o levé oko přišel v bitvě. Posadil se na kámen. Aielové už nenosili rohože či polštáře. Přenášet mohli jenom nezbytně důležité věci.

	„Bílá věž padla,“ řekl. „Moji zvědové mě o tom informovali ani ne před hodinou. Věřím jim.“ Vždycky mluvil bez obalu a býval dobrým přítelem jejího manžela, kterého loni zabili v boji.

	„A s tou padla naše poslední naděje,“ řekl Takai, nejmladší z kmenových náčelníků. Byl to třetí náčelník Miagomů za stejně tolik let.

	„Tak nemluv,“ řekla Ladalin. „Vždycky je naděje.“

	„Zatlačili nás až k těmhle prokletým horám,“ řekl Takai. „Šiandové a Darynové už neexistujou. Tím zůstává jen pět kmenů, a jeden z nich je zlomený a rozprášený. Prohráváme, Ladalin.“

	Tamaav vzdychl. Kdyby byli mladší a časy byly jiné, položila by mu k nohám svatební věneček. Její kmen potřeboval náčelníka. Její syn se jím chtěl stále stát, ale vzhledem k tomu, že se Seančani nedávno zmocnili Rhuideanu, kmeny nevěděly, jak si nové vůdce vybírat.

	„Musíme ustoupit do Trojí země,“ řekla Mora klidným, důstojným hlasem. „A hledat pokání za naše hříchy.“

	„Jaké hříchy?“ obořil se na ni Takai.

	„Drak si přál mír,“ odvětila.

	„Drak nás opustil!“ řekl Takai. „Odmítám následovat vzpomínku muže, kterého moji dědové sotva znali. Nesložili jsme žádnou přísahu, že jeho pošetilou smlouvu budeme dodržovat. My…“

	„Klid, Takaii,“ řekl Joršem. Poslední ze tří kmenových náčelníků byl malý muž s jestřábí tváří a andorskou krví po dědečkovi. „Teď už je naší nadějí jenom Trojí země. Válku proti Krkavcům jsme prohráli.“

	Ve stanu zavládlo ticho.

	„Říkají, že nás budou pronásledovat,“ řekl Takai. „Když požadovali, abychom se vzdali, varovali nás, že nemáme ustupovat. To přece víte. Říkali, že zničí každé místo, kde se sejdou tři Aielové.“

	„My se nevzdáme,“ prohlásila Ladalin rozhodně. Po pravdě řečeno rozhodněji, než se cítila.

	„Když se vzdáme, udělá to z nás gai’šainy,“ řekl Tamaav. Oni tím slovem označovali někoho beze cti, ačkoli Ladalinina matka ho tak nepoužívala. „Ladalin. Co radíš?“

	Ostatní čtyři se na ni podívali. Pocházela z Drakovy pokrevní linie, jako jedna z posledních žijících. Další tři linie vybili.

	„Pokud se z nás stanou otroci Seančanů, Aielové jako lid přestanou existovat,“ řekla. „Nemůžeme zvítězit, takže se musíme stáhnout. Vrátíme se do Trojí země a znovu vybudujeme síly. Možná, že naše děti budou moct bojovat tam, kde my nemůžeme.“

	Další ticho. Všichni věděli, že její slova jsou v nejlepším případě optimistická. Po desítkách let válek zbýval Aielů stěží zlomek z počtu, který jich býval kdysi.

	Seančanští usměrňovači byli brutálně účinní. Přestože moudré a Dračí potomci používali v boji jedinou sílu, nestačilo to. Ty proklaté a’damy! Každý aielský usměrňovač, kterého nepřátelé zajali, se nakonec obrátil proti nim.

	Skutečným obratem ve válce byl vstup dalších zemí. Poté se Seančané mohli zmocňovat mokřiňanských lidí a z jejich řad vybírat další usměrňovače. Krkavci byli nezastavitelní; teď, když padl Tar Valon, byly všechny mokřiňanské říše podřízeny Seančanu. Pouze černá věž stále bojovala, přestože tak aša’manové činili v utajení, protože jejich pevnost padla už před lety.

	Aielové nemohli bojovat v utajení. V tom nebyla žádná čest. Ovšem, co teď záleželo na cti? Po padlých, kteří se počítali ve stovkách tisíců? Po spálení Cairhienu a smetení Illianu? Uplynulo dvacet let od chvíle, kdy Seančané získali andorské válečné stroje. Aielové směřovali k porážce už celá desetiletí; bylo důkazem jejich houževnaté povahy, že vydrželi tak dlouho.

	„To je jeho vina,“ řekl Takai, který se stále tvářil mrzutě. „Kar’a’karn nás mohl dovést ke slávě, ale opustil nás.“

	„Jeho vina?“ řekla Ladalin a – nejspíš poprvé – pochopila, proč je takové tvrzení nesprávné. „Ne. Aielové jsou za sebe zodpovědní sami. Tohle je naše vina, ne vina mého vzdáleného praděda. Zapomněli jsme, kdo jsme. Nemáme čest.“

	„Naši čest nám vzali,“ řekl Takai s povzdechem a vstal. „Lid Draka, to jistě. K čemu to je, být jeho lid? Legendy říkají, že jsme byli vytvořeni jako oštěp, vykovaný ve Trojí zemi. On nás využil a pak zahodil. Co má odhozený oštěp dělat jiného, než jít do války?“

	Opravdu, co? pomyslela si Ladalin. Drak požadoval mír a myslel si, že to Aielům přinese štěstí. Ale jak mohli být šťastní, když v zemi byli ti Světlem prokletí Seančani? Její nenávist k vetřelcům sahala hluboko.

	Možná že Aiely zničila právě tato nenávist. Když Takai vycházel ze stanu, naslouchala vytí větru. Zítra se Aielové vrátí do Trojí země. Pokud nepřijmou mír sami, vypadá to, že jim bude vnucen.

	* * *

	Aviendha udělala další krok vpřed. Došla už téměř do středu sloupů a kolem ní se třpytily úlomky světla.

	Už se ani nesnažila slzy zastavit. Připadala si jako dítě. Být Ladalin bylo horší než být těmi ostatními, neboť v ní Aviendha spatřila náznaky skutečných aiolských způsobů, ale zkažených, jako by měly být výsměchem. Ta žena přemýšlela o válce a spojovala si ji se ctí, ale nechápala, co čest je. Žádní gai’šainové? Ústup? Nepadla ani zmínka o toh. Tohle byla bitva zcela zbavená účelu či důvodu.

	Proč bojovat? Pro Ladalin to bylo o nenávisti k Seančanům. Byla válka, protože vždycky byla.

	Jak? Jak se tohle Aielům stalo?

	Aviendha udělala krok vpřed.

	* * *

	Byla Onkala, Děva oštěpu. Nakonec se oštěpu vzdá a vdá se, stejně jako její matka a před ní matka její matky. Ale teď byl čas bojovat.

	Kráčela ulicemi Caemlynu a její blízká-sestra nesla Dračí zástavu, která označovala její původ. Vedle Onkaly šel muž, kvůli kterému se nejspíš vzdá svých oštěpů. Hehjal, Běžec úsvitu, zabil víc Seančanů než kdokoli z jeho společenstva a získal mnoho ji. Loňského roku dostal svolení jít do Rhuideanu, aby se stal kmenovým náčelníkem.

	Rhuidean. Město bylo obléháno Seančany. Onkala se ušklíbla. Seančané neměli žádnou čest. Bylo jim řečeno, že Rhuidean je místo míru. Aielové neútočili na palác v Ebú Daru. Seančané by neměli útočit na Rhuidean.

	Byli to plazi. Rozčilovalo ji, že po desetiletích války zůstávaly bojové linie téměř stejné jako poté, co její děd odešel do Šajol Ghúlu.

	Ji a Hehjala doprovázelo jako čestná stráž dva tisíce oštěpů. Královna Talana je očekávala, takže brány bílého andorského paláce byly otevřeny. Hehjal mávl na padesát oštěpů, které si předem vybrali, aby je doprovodil přepychovými síněmi. Celý palác oplýval svěžestí. Každá tapisérie, každá váza, každý zlatý rám připadal Onkale jako urážka. Čtyřicet let války a Andor byl nedotčený. Ležel si v bezpečí a užíval si ochrany, kterou mu poskytovaly aielské obranné linie.

	Ano, Andor ještě uvidí. Aiely jejich boj posílil. Kdysi byla jejich statečnost pověstná. Nyní byla větší! Až Aielové Seančany zničí, svět pozná, co se Aielové naučili. Mokřiňanští vůdcové si budou přát, aby byli bývali štědřejší.

	Dveře trůnního sálu byly otevřené; Onkala s Hehjalem vešli dovnitř a doprovod nechali venku. Také zde vlál prapor Draka, připomínka toho, že andorská královská linie také pochází z Kar’a’karna. Jen další důvod, proč je Onkala nenávidí. Andorská šlechta se považovala za rovné jí.

	Královna Talana byla žena středního věku s tmavými lesklými rudými vlasy. Nebyla moc hezká, ale působila majestátně. Tiše rozmlouvala s jedním ze svých poradců a Aielům mávnutím ruky pokynula, ať počkají. Záměrná urážka. Onkala pěnila vzteky.

	Konečně je vyzvali, aby přistoupili ke Lvímu trůnu. Talanin bratr, její ochránce, stál za ní ve dvorském oděvu – vestě a kabátu – a s rukou na meči. Onkala by ho dokázala zabít a ani by se při tom nezapotila.

	„Vida,“ řekla královna Talana. „Opět Taardad Aielové. Pořád nosíš oštěp, Onkalo?“

	Onkala si založila ruce, ale nic neřekla. Věděla, že to s lidmi moc neumí. Když mluvila, až příliš často to končilo urážkami. Bude lepší, když se toho ujme kmenový náčelník.

	„Předpokládám, že jste zase přišli prosit o pomoc,“ řekla Talana.

	Hehjal zrudl a Onkala si – na okamžik – přála, aby nenechala oštěp venku.

	„Něco pro tebe máme,“ řekl Hehjal, vytáhl kožené pouzdro a podal ho jednomu z královniných gardistů. Muž ho otevřel a prohlédl papíry uvnitř. Další urážka. Musejí s nimi zacházet jako s nájemnými vrahy? Pravda, Onkala neměla královnu ráda, ale její a Talanina rodina byli přísežní spojenci, protože jejich babičky byly první sestry.

	Voják podal papíry královně. Talana je pročítala a tvářila se stále ustaraněji a zamyšleněji.

	Talana, jako většina vládců pod Drakovým mírem, si dělala se Seančany starosti. Techniky a umění ve tvarování jediné síly v Krkavčí říši stále narůstaly. Aielové je prozatím zaměstnávali. Co by se stalo, kdyby Seančané zvítězili? Dodrželi by svoje přísahy?

	Jak moc se Seančanům dalo věřit? Hehjalovi agenti strávili v posledním desetiletí spoustu času tím, že tuto otázku zasévali na velkých dvorech světa. Byl to moudrý muž. Dokonce ještě dřív, než se stal náčelníkem, si uvědomil, že samotní Aielové válku vyhrát nedokáží. Oni tyhle měkké mokřiňany potřebovali.

	A to byl poslední důvod, proč je Onkala nenáviděla.

	„Kde jste to vzali?“ zeptala se Talana.

	„Ze seančanského paláce,“ řekl Hehjal. „Neměli napadnout Rhuidean. Podle zásad cti nám to dovolilo jim to oplatit – i když náš útok byl nenápadný a měl získat tohle. Už dlouho jsem měl podezření, kde jsou uložené, a bránila mi jen moje čest, která mi nedovolila se vloupat na seančanské posvátné místo.“

	Talanin výraz ztvrdl. „Víš jistě, že jsou pravé?“

	„Pochybuješ o mně?“ zeptal se Hehjal.

	Královna Talana ustaraně zavrtěla hlavou. Věděla, že Aielové nelžou.

	„Měli jsme s tebou trpělivost,“ řekl Hehjal. „Přišli jsme za tebou a vysvětlili ti, co se stane, když nedokážeme Seančany zadržet.“

	„Drakův mír…“

	„A jak Drak zajímá je?“ zeptal se Hehjal. „Jsou to vetřelci, kteří ho donutili sklonit se před jejich císařovnou. Považují ji za jemu nadřazenou. Nebudou dodržovat sliby, které dali někomu podřadnému.“

	Královna Talana se znovu zahleděla dolů. Dokumenty byly seančanské plány útoku na Andor včetně podrobného plánu na zavraždění královny. Pod nimi ležely podobné plány, jak se vypořádat s vládci Tearu, Dvouříčí a Illianu.

	„Potřebuju čas, abych to probrala se svými poradci,“ řekla Talana.

	Máme ji, pomyslela si s úsměvem Onkala. Onkala už věděla, jak bude znít královnina odpověď. Trik byl v tom, přimět ji zvážit akci.

	Hehjal přikývl a oba společně odešli. Onkala se musela držet, aby vítězně neječela. Pokud Andor vstoupí do války, ostatní země udělají totéž, zvláště ty ze Společenství gryfa a ty ze Slunečního dvora. K andorské královně vzhlíželi podobně jako jiné aielské kmeny vzhlížely k Onkale. Krev Randa al’Thora měla velkou váhu.

	„Děláme správně?“ zeptal se Hehjal cestou, když je obklopily jejich oštěpy, aby zabránily zvědavým uším poslouchat.

	Onkala sebou škubla. „Byl to tvůj plán.“

	Zamračeně přikývl.

	Nic z toho, co řekl královně, nebyla lež. Jejich čest zůstala čistá. Hehjal nicméně vynechal jeden z listů, které našli. Ten vysvětloval, že ostatní papíry jsou záložní plány.

	Popis andorských vojenských sil, návrhy jak použít průchody a draky k útoku na Caemlyn, samotný plán na zavraždění královny Talany – ty byly načrtnuty jen pro případ, že by Andor vstoupil do války. Byla to předběžná studie možného nepřítele, nikoli skutečný plán útoku.

	Bylo to prakticky totéž. Seančané byli hadi. Nakonec se Andoru zmocní a v té době by už Aielové nemuseli být schopni pomoct. Pokud se tahle válka bude vyvíjet špatně, její lid odejde do Trojí země a nechá ty pošetilé mokřiňany, aby se nechali porazit. Seančani zjistí, že bojovat s Aiely v jejich rodné zemi je nemožné.

	Pro královnu Talanu bude mnohem lepší, když do války vstoupí teď. Pro její vlastní dobro bude nejlepší, když poslední papír nikdy neuvidí.

	„Už se stalo,“ řekl Hehjal. „Už není místo na otázky.“

	Onkala přikývla. Seančani padnou a Aielové zaujmou své právoplatné místo. V jejích žilách koluje krev Draka Znovuzrozeného. Zaslouží si vládnout.

	Na konci tohoto všeho nepovstane Krkavčí, ale Dračí říše.

	* * *

	„Já už nechci jít dál,“ řekla Aviendha prázdnému skleněnému lesu.

	Vítr utichl. Odpovědí jí bylo ticho. Její slzy jí smáčely prach u nohou jako kapky deště.

	„Ta… stvůra neměla žádnou čest,“ řekla. „Zničila nás.“

	A nejhorší na tom bylo, že ta žena – Onkala – myslela na matku své matky. Svoji babičku. V Onkalině hlavě se s tím titulem pojila tvář. Aviendha ji poznala.

	Byla její.

	Přikrčila se, zavřela oči a vstoupila přímo doprostřed zářivých sloupů.

	* * *

	Byla Padra, dcera Draka Znovuzrozeného, hrdá Děva oštěpu. Vytrhla zbraň z krku umírajícího Seančana a pak sledovala, jak ostatní prchají svým průchodem.

	Světlo ať prokleje toho, kdo Seančany naučil cestování, pomyslela si Padra. Dokonce i když jejich tkaniva nejsou právě úhledná.

	Byla přesvědčená, že žádný živý člověk nerozumí jediné síle tak jako ona a její sourozenci. Byla schopna spřádat už od dětství a její bratři a sestra byli stejní. Pro ně to bylo přirozené a všichni ostatní usměrňovači v porovnání s nimi vypadali neobratně.

	Dávala si pozor, aby o tom nemluvila nahlas. Aes Sedai a moudré neměly rády, když jim někdo připomínal jejich nedostatky. Nicméně to byla pravda.

	Padra se připojila ke svým sestrám oštěpu. Jedna z nich zůstala ležet mrtvá na trávě a Padra pro ni truchlila. Tarra z Taardad Aielů. Nezapomenou na ni. Ale čest byla jejich, protože zabily osm seančanských vojáků.

	Spředla průchod – ona to dokázala stejně rychle jako myslet. Jedinou sílu držela trvale, dokonce i ve spánku. Nikdy nepoznala, jaké to je, nemít vzadu v mysli tu uklidňující, dmoucí se sílu. Ostatní říkali, že mají strach, že je pohltí, ale jak by se to mohlo stát? Saidar byl její součástí, tak jako ruka či noha. Jak by někoho mohlo pohltit jeho vlastní maso, kosti a krev?

	Průchod vedl do aielského tábora v zemi jménem Arad Doman. Tábor nebyl město; Aielové neměli města. Ale byl to velice rozlehlý tábor a už téměř deset let se nepřesunul. Padra rázovala trávou a Aielové v cadin’sorech jí prokazovali úctu. Padra a její sourozenci se, jako Drakovy děti, pro Aiely… čímsi stali.

	Ne urozenými pány – z té představy se jí dělalo zle. Ale byla víc než jen obyčejná algai’d’siswai. Kmenoví náčelníci si za ní a jejími sourozenci chodili pro radu a moudré se o ně mimořádně zajímaly. Dovolily jí usměrňovat, přestože nebyla jednou z nich. Nemohla přestat usměrňovat o nic méně než přestat dýchat.

	Propustila své sestry oštěpu a pak zamířila přímo do Ronamova stanu. Kmenový náčelník – Rhuarkův syn – bude potřebovat slyšet její hlášení. Vešla a překvapilo ji, když viděla, že Ronam není sám. Na koberci seděla skupina mužů, všechno kmenoví náčelníci. Seděli zde i její sourozenci.

	„Vida, Padra,“ řekl Ronam. „Jsi zpátky.“

	„Můžu přijít jindy, Roname,“ řekla.

	„Ne, chtěli jsme tě tady mít. Posaď se a sdílej můj stín.“

	Padra sklonila hlavu před ctí, kterou jí prokazoval. Posadila se mezi Alarcha a Janduina, své bratry. Přestože byli čtyři sourozenci čtyřčata, velice se od sebe lišili. Alarch se vyvedl víc po jejich mokřiňanské straně a měl tmavé vlasy. Janduin byl světlovlasý a vysoký. Vedle něj seděla Marinna, jejich sestra, malá a s kulatou tváří.

	„Měla bych ohlásit,“ řekla Padra Ronamovi, „že seančanská hlídka byla tam, kde jsme mysleli. Střetly jsme se s nimi.“

	Při těch slovech se ozvalo znepokojené mumlání.

	„Není porušením Drakova míru, když vstoupí do Arad Domanu,“ řekl Tavalad, kmenový náčelník Gošien Aielů.

	„Porušením není ani to, že je zabijeme, když se příliš přiblíží, kmenový náčelníku,“ odvětila Padra. „Aielové nejsou Drakovým mírem vázáni. Pokud Seančani chtějí riskovat při průzkumu našeho tábora, pak musejí vědět, že to je riziko.“

	Několik ostatních – víc, než by čekala – těm slovům přikývlo. Zalétla pohledem k Janduinovi a ten zvedl obočí. Kradmo zvedla dva prsty. Dva Seančani, zabití jejím oštěpem. Ráda by je zajala, ale Seančani si nezasloužili stát se gai’šainy. Taky z nich byli příšerní vězni. Raději je ušetřit hanby a nechat zemřít.

	„Měli bychom říct, to, co jsme sem říct přišli,“ řekl Alalved, náčelník Tomanelle Aielů. Padra rychle spočítala přítomné. Bylo tu všech jedenáct kmenových náčelníků, včetně těch kteří proti sobě navzájem vedli krevní mstu. Takové setkání se neodehrálo už celá léta, ne od doby, kdy se její otec připravoval na Poslední bitvu.

	„A co jsme sem přišli říct?“ zeptal se jeden z ostatních.

	Alalved zavrtěl hlavou. „Oštěpy jsou stále neklidnější. Aielové nejsou určeni k tomu, aby tloustli v bohatých zemích a pěstovali obilí. Jsme válečníci.“

	„Drak žádal mír,“ řekl Tavalad.

	„Drak žádal mír od ostatních,“ odvětil Alalved. „Aiely vyloučil.“

	„To je pravda,“ řekl Darvin, náčelník Reynů.

	„Po všech těch letech, kdy jsme naše krevní msty přerušili, se vrátíme ke vzájemným nájezdům?“ zeptal se Ronam tiše. Byl to skvělý kmenový náčelník, stejně jako býval Rhuark. Moudrý, a přesto se nebál bitvy.

	„K čemu by to bylo?“ zeptal se Šedren, náčelník Daryne Aielů.

	Ostatní přikyvovali. To však vyvolávalo větší problém, takový, o němž často mluvívala její matka. Co znamenalo být Aiel teď, když splnili svou povinnost vůči minulosti a jakožto národ očistili své toh?

	„Jak dlouho můžeme čekat,“ řekl Alalved, „když víme, že těmi svými obojky drží v zajetí aielské ženy? Už jsou to roky a oni pořád odmítají všechny naše nabídky na zaplacení nebo výměnu! Naši slušnost nám oplácejí hrubostí a urážkami.“

	„My nemáme žadonit,“ řekl starý Bruan. „Z Aielů se brzy stanou slabošští mokřiňani.“

	Všichni jeho slovům přikyvovali. Moudrý Bruan přežil Poslední bitvu.

	„Kdyby jenom seančanská císařovna…“ Ronam zavrtěl hlavou a ona věděla, na co myslí. Starou císařovnu, tu, která vládla za dnů Poslední bitvy, považoval Ronamův otec za čestnou ženu. Říkalo se, že s ní téměř dosáhli vzájemného porozumění. Ale od její vlády uplynulo už mnoho let.

	„Každopádně,“ pokračoval Ronam, „oštěpy řinčí; když se naši lidé setkají, bojují. Je to naše přirozenost. Pokud Seančani nehodlají naslouchat hlasu rozumu, tak jaký máme důvod nechat je být?“

	„Tenhle Drakův mír stejně nevydrží dlouho,“ řekl Alalved. „Šarvátky mezi zeměmi jsou běžné, i když o nich nikdo nemluví. Kar’a’karn žádal od vládců sliby, ale nikdo nevynucuje jejich plnění. Mnoho mokřiňanů nedrží slovo a já se obávám, že zatímco se budou hašteřit, Seančané je pohltí.“

	Mnozí z přítomných přikyvovali. Jenom Darvin a Tavalad nevypadali přesvědčeně.

	Padra zatajila dech. Věděli, že se tohle blíží. Šarvátky se Seančany, neklid mezi kmeny. O tomto dni snila, ale také se ho bála. Její matka získala v boji velké ji. Padra měla jen málo možností, jak se projevit.

	Válka se Seančany… při té představě ožívala. Také by to ale znamenalo mnoho smrti.

	„Co říkají Drakovy děti?“ zeptal se Ronam a podíval se na jejich čtveřici.

	Stále jí připadalo zvláštní, že k ní starší vzhlíželi. Zkontrolovala saidar, pohodlně usazený vzadu v mysli, a načerpala z něj sílu. Co by bez něj dělala?

	„Říkám, že musíme získat zpátky ty z nás, které Seančani zadržují,“ řekla Marinna. Cvičila se, aby se stala moudrou.

	Alarch vypadal nejistě a zalétl pohledem k Janduinovi. Alarch se bratrovi často podřizoval.

	„Aielové potřebují mít cíl,“ přikývl Janduin. „Takhle jsme k ničemu a neslíbili jsme, že nebudeme útočit. Je to důkaz naší trpělivosti a úcty k mému otci, že jsme čekali tak dlouho.“

	Oči se obrátily k Padře. „Jsou to naši nepřátelé,“ řekla.

	Jeden po druhém muži v místnosti přikývli. Událost, která ukončila roky čekání, vypadala tak prostě.

	„Jděte ke svým kmenům.“ Ronam vstal. „Připravte je.“

	Zatímco se ostatní loučili, někteří zachmuřeně, jiní vzrušeně, Padra zůstala sedět. Sedmnáct let bez bitvy bylo pro Aiely příliš dlouho.

	Brzy byl stan až na Padru prázdný. Čekala s pohledem upřeným na rohož před sebe. Válka. Byla vzrušená, ale jiná její část cítila chmury. Měla pocit, jako by kmeny vyslala na stezku, která je navždy změní.

	„Padro?“ zeptal se nějaký hlas.

	Obrátila se a spatřila Ronama, stojícího ve vchodu do stanu. Zrudla a vstala. Přestože byl o deset let starší, byl docela hezký. Samozřejmě by se nikdy oštěpu nevzdala, ale kdyby ano…

	„Vypadáš ustaraně,“ řekl.

	„Jenom jsem přemýšlela.“

	„O Seančanech?“

	„O svém otci,“ odvětila.

	„Aha.“ Ronam přikývl. „Vzpomínám si, když poprvé přišel do Držby Chladné skály. Byl jsem velice mladý.“

	„Jaký jsi z něho měl dojem?“

	„Byl to působivý muž,“ řekl Ronam.

	„Nic víc?“

	Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, Padro, ale nestrávil jsem s ním moc času. Moje cesta mě zavedla jinam. Ale… otec mi o něm něco řekl.“

	Naklonila hlavu.

	Ronam se otočil a vyhlédl z otevřeného stanu k zelené trávě za nimi. „Můj otec považoval Randa al’Thora za chytrého muže a skvělého vůdce, který ale nevěděl, co si s Aiely počít. Vzpomínám si, jak říkal, že když byl Kar’a’karn mezi námi, necítil se jako jeden z nás. Jako kdyby z nás byl nervózní.“ Ronam zavrtěl hlavou. „Pro všechny ostatní měl plány, ale Aielové zůstali bez cíle.“

	„Někteří říkají, že bychom se měli vrátit do Trojí země,“ řekla.

	„Ne,“ odpověděl Ronam. „Ne, to by nás zničilo. Naši otcové nevěděli nic o parních koních nebo dračích rourách. Kdyby se Aielové vrátili do Pustiny, přestalo by na nás úplně záležet. Svět by prošel kolem a jako lid bychom zmizeli.“

	„Ale válka?“ řekla Padra. „Je to správné?“

	„To nevím,“ odpověděl Ronam tiše. „Jsme Aielové. To je to, co umíme.“

	Padra přikývla a cítila se jistěji.

	Aielové znovu vyrazí do války. A bude v ní velká čest.

	* * *

	Aviendha zamrkala. Obloha byla temná.

	Byla vyčerpaná. Mysl měla vyprahlou, srdce otevřené – jako by z něj každým úderem krvácela síla. Posadila se uprostřed tmavnoucích sloupů. Její… děti. Pamatovala si jejich tváře ze své první návštěvy Rhuideanu. Toto neviděla. Přinejmenším si to nepamatovala.

	„Je to náš osud?“ zeptala se. „Můžeme to změnit?“

	Žádná odpověď samozřejmě nepřišla.

	Její slzy vyschly. Jak člověk reaguje, když vidí, naprostou zkázu – ne, naprostý úpadek – svého lidu? Každý krok připadal lidem, kteří jej udělali, naprosto logický. Ale každý vedl Aiely dál k vlastnímu konci.

	Musel někdo spatřit tak strašlivé vize? Přála si, aby se do lesa sloupů bývala nikdy nevrátila. Je to, co se stane, její vina? To její potomci odsoudí svůj lid ke zkáze.

	Toto nebylo jako události, které viděla, když během své první návštěvy Rhuideanu procházela kruhy. To byly možnosti. Dnešní vize vypadaly skutečnější. Byla si téměř jistá, že to, co prožila, nebyla prostě jen jedna z mnoha možností. To, co viděla, se stane. Krok za krokem bude z jejího lidu vysáta čest. Krok za krokem se Aielové z hrdých lidí změní v trosky.

	Muselo toho být víc. Hněvivě vstala a udělala další krok. Nic se nestalo. Prošla až na kraj sloupů a pak se zuřivě obrátila.

	„Ukažte mi víc,“ dožadovala se. „Ukažte mi, co jsem udělala, že to způsobilo tohle! To moji potomci nás zničili! Jakou roli v tom hraju já?“

	Opět vešla mezi sloupy.

	Nic. Vypadaly mrtvé. Natáhla ruku a jednoho se dotkla, ale nebyl v něm žádný život. Žádné hučení, žádný pocit síly. Zavřela oči a z koutků obou očí jí ukápla ještě jedna slza. Slzy jí stékaly po tvářích a zanechávaly po sobě chladné mokré čáry.

	„Můžu to změnit?“ zeptala se.

	Pokud ne, pomyslela si, zabrání mi to se o to pokoušet?

	Odpověď byla prostá. Ne. Nedokázala by žít, aniž by udělala něco, aby takový osud odvrátila. Přišla do Rhuideanu hledat vědomosti. A dostala je. Dostala jich víc, než chtěla.

	Otevřela oči a zaťala zuby. Aielové přijímali odpovědnost. Aielové bojovali. Aielové symbolizovali čest. Když byla ona ta jediná, kdo zná jejich děsivou budoucnost, pak bylo její povinností – jakožto moudré – jednat. Ona svůj lid zachrání.

	Vyšla ze sloupů a pak se rozběhla. Musela se vrátit a promluvit si o tom s dalšími moudrými. Ale nejdřív potřebovala klid, venku ve Trojí zemi. Čas k přemýšlení.
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	lain ustaraně seděla s rukama v klíně a naslouchala vzdálenému dunění. Úmyslně zvolila trůnní sál místo méně formální audienční komnaty. Dnes si musela počínat jako královna.

	Trůnní sál byl působivý, s majestátními sloupy a bohatým zdobením. Po obou stranách místnosti hořely zlaté stojací lampy, jejichž řady přerušovaly pouze sloupy. Před nimi stáli gardisté v bílé a červené se zářivě vyleštěnými kyrysy. Mramorové sloupy doplňoval tlustý karmínový koberec, v jehož středu byl vetkaný zlatý andorský lev. Koberec vedl k Elain, která měla na hlavě Růžovou korunu. Oblékla si šaty v tradičním stylu, nikoli podle poslední dvorské módy; rukávy byly široké, s manžetami upravenými tak, aby mířily dolů ke zlatem vyšívané špici v její dlani.

	Stejný vzor se objevoval i na živůtku, který byl dostatečně vysoký, aby byl cudný, ale zároveň dostatečně hluboký, aby všem připomínal, že Elain je žena. Stále neprovdaná. Její matka si v počátcích své vlády vzala za muže Cairhieňana. Někdo by možná uvažoval, zda Elain udělá totéž, aby upevnila svou vládu v Cairhienu.

	Zaznělo další vzdálené zadunění. Zvuk střílejících draků jí začínal být důvěrně známý. Nepodobal se tak zcela hřmění – byl hlubší a pravidelnější.

	Elain učili nervozitu skrývat. Nejprve její učitelé a pak Aes Sedai. Bez ohledu na to, co si jistí lidé myslí, Elain Trakandovna se v případě nutnosti dokáže ovládat. Držela ruce v klíně a nutila se mlčet. Dát najevo nervozitu by bylo horší než hněv.

	Dyelin seděla v křesle nedaleko trůnu. Majestátní žena měla zlaté vlasy rozpuštěné na ramena a tiše pracovala s vyšívacím rámem. Dyelin tvrdila, že ji to uklidňuje a poskytuje to zaměstnání rukám, zatímco mysl pracuje. Elainina matka nebyla přítomna. Dnes by mohla představovat příliš velké rozptýlení.

	Elain si nemohla dovolit stejný luxus jako Dyelin. Ona se musela ukazovat jako vůdce. „Vůdcovství“ se naneštěstí často projevovalo tím, že seděla na trůnu, upírala oči před sebe a zatímco čekala, působila odhodlaně a velitelsky. Ukázka už určitě skončila?

	Další zadunění. Asi ne.

	Ze salónku vedle trůnního sálu slyšela tichý hovor. Hlavy rodů, které se stále nacházely v Caemlynu, dostaly královské pozvání na setkání s královnou, na němž budou probírat zdravotnická opatření pro ty, kdo zůstávají za městem. Schůzka začne v pět, ale pozvánky naznačovaly, že hlavy rodů mají dorazit o dvě hodiny dříve.

	Zpráva měla vyznít jasně. Elain dnes učiní nějaký důležitý krok a zve hlavy rodů dřív, aby si mohly užít trochu schváleného špehování. V salonku měli pozvaní šlechtici dostatečný přísun pití, masa a ovoce. Hovor, který zaslechla, byly nejspíš úvahy nad tím, co hodlá odhalit.

	Kdyby jen věděli! Elain stále držela ruce v klíně. Dyelin dál vyšívala a pohoršeně si pro sebe mlaskla, když vypárala špatný steh.

	Po téměř nesnesitelném čekání hřmění draků ustalo a Elain ucítila, že se Birgitte vrací do paláce. Poslat ji s oddílem byl ten nejlepší způsob, jak vědět, kdy se vracejí. Dnešní načasování muselo být naprosto dokonalé. Elain vydechovala a nadechovala se, aby se uklidnila. Teď. Birgitte je už určitě v paláci.

	Elain kývla na kapitána Guybona. Bylo načase přivést vězně.

	Vzápětí vstoupil oddíl gardistů, který s sebou vedl tři osoby. Potahující Arymilla byla navzdory zajetí stále při těle. Starší žena byla hezká, nebo by mohla být, kdyby na sobě měla něco lepšího než hadry. Velké hnědé oči měla vytřeštěné hrůzou. Jako by si myslela, že by ji Elain ještě pořád mohla nechat popravit.

	Elenia se ovládala lépe. Stejně jako ostatním, i jí svlékli honosné šaty; místo nich na sobě měla rozedranou košili, ale umyla si tvář a zlaté vlasy učesala do úhledného drdolu. Elain své vězně netýrala hlady ani jinak. Přestože to byli její nepřátelé, nezradili Andor.

	Elenia si Elain prohlížela. V prohnané tváři měla zamyšlený a chladně uvažující výraz. Věděla, kam zmizela armáda jejího manžela? To vojsko bylo jako skrytý nůž v Elaininých zádech. Žádný zvěd nedokázal zjistit jeho polohu. Světlo! Vršily se problémy na problémy.

	Třetí žena byla Naean Arawn, hubená bledá žena, jejíž černé vlasy ztratily v zajetí většinu lesku. Tahle vypadala zlomeně ještě dřív, než ji Elain zajala, a od zbývajících dvou žen se držela dál.

	Všechny tři dostrkali pod stupínek s trůnem a přinutili pokleknout. V chodbě se cairhienští šlechtici hlučně vraceli z ukázky draků. Budou předpokládat, že se k Elaininu vystoupení připletli náhodou.

	„Koruna bere na vědomí Naean Arawn, Elenii Sarand a Arymillu Marne,“ pronesla Elain hlasitě. To utišilo hovory venku – jak ten, který vedli andorští šlechtici v salonku, tak ten cairhienský venku v chodbě.

	Z celé trojice se jen Elenia odvážila vzhlédnout. Elain na ni upřela kamenný pohled a žena zrudla a opět sklopila oči. Dyelin odložila vyšívání a pozorně vše sledovala.

	„Koruna o vás třech velice přemýšlela,“ oznámila Elain. „Po své pomýlené válce proti Trakandům jste zůstaly na mizině a vaši dědicové a potomci odmítli žádosti o výkupné. Vaše vlastní rody vás opustily.“

	Její slova se rozléhala velkolepým trůnním sálem. Ženy před ní se ještě víc sklonily.

	„Koruna tak čelí hlavolamu,“ řekla Elain. „Jsou s vámi jenom potíže a obtěžujete nás. Některé jiné královny by vás možná nechaly ve vězení, ale podle mne to páchne nerozhodností. Odčerpávaly byste moje zdroje a lidi by si šeptali o tom, jak vás osvobodit.“

	V sále zavládlo ticho, přerušované jen chraptivým oddechováním vězňů.

	„Tato koruna nemá sklony k nerozhodnosti,“ prohlásila Elain. „Dnešního dne jsou rody Sarand, Marne a Arawn zbaveny titulů a majetku a jejich půda propadá koruně jako náhrada za jejich zločiny.“

	Elenia zalapala po dechu a zvedla k ní oči. Arymilla zasténala a sesypala se na koberec se lvem uprostřed. Naean nereagovala. Vypadala ohromeně.

	Ze salonku se okamžitě ozvalo mumlání hlasů. Tohle bylo horší než poprava. Když byli šlechtici popraveni, byli alespoň popraveni se svými tituly – poprava byla svým způsobem uznáním nepřítele hodného toho jména. Titul a země přešly na dědice a rod přežil.

	Ale tohle… tohle bylo něco, o co by se kdy pokusilo jen málo královen. Kdyby měli ostatní šlechtici za to, že Elain zabírá pro trůn půdu a peníze, sjednotili by se proti ní. Tušila, o čem se ve vedlejší místnosti hovoří. Základy její moci byly vratké. Její spojenci, kteří před obléháním stáli při ní a sami čelili možnosti popravy, by se teď nyní klidně mohli začít vyptávat.

	Nejlepší bude vyřešit to rychle. Elain pokynula a gardisté vytáhli tři vězeňkyně na nohy a odvedli je stranou. Dokonce i vzpurná Elenia vypadala ohromeně. Toto prohlášení bylo v podstatě rozsudkem smrti. Ty tři při nejbližší příležitosti spáchají sebevraždu, než aby čelily svým rodům.

	Birgitte poznala svou narážku. V čele hloučku cairhienských šlechticů vešla dovnitř. Pozvali je, aby jim předvedli novou andorskou zbraň k „obraně proti Stínu“, a byla to směsice nejrůznějších lidí. Nejdůležitější z nich byl pravděpodobně buď Bertom Saighan nebo Lorstrum Aesnan.

	Bertom byl malý, docela hezký muž. Ačkoli Elain se nelíbilo, jak si Cairhieňané holí a pudrují čela. Na opasku měl velký nůž – meče byly ve společnosti královny zakázány – a zdálo se, že ho Elainino zacházení s vězni znepokojuje. Což by mělo. Jeho sestřenici, Colavaere, Rand potrestal podobně, i když to nedopadlo na celý její rod. Raději se oběsila, než by čelila té hanbě.

	Její smrt přinesla Bertomovi povýšení, a ačkoli si dával velký pozor, aby proti Randově vládě nevystupoval veřejně, Elaininy zdroje ho jmenovaly jako jednoho z těch, kdo Randa v Cairhienu v soukromí nejvíc kritizují.

	Lorstrum Aesnan byl tichý, hubený muž, který chodil s rukama za zády a měl sklony dívat se na špičku nosu. Stejně jako ostatní ve skupině měl tmavé oblečení podle cairhienské módy a na kabátu pruhy v barvách svého rodu. Důležité postavení získal po Randově zmizení z Cairhienu. Zoufalá doba přispívala k rychlým povýšením a tento muž proti Randovi nepodnikl příliš rychle nějaké kroky, ale také se s ním ani nespojil. Toto neutrální postavení mu dalo moc a někteří si šeptali, že uvažuje, že se zmocní trůnu.

	Kromě těchto dvou byli přítomní Cairhieňané houfem různorodé další šlechty. Ailil Riatin nebyla hlavou svého rodu, ale od chvíle, kdy zmizel její bratr – zmizení, které stále více a více vypadalo jako smrt – se chopila moci. Rod Riatinů byl velice mocný. Štíhlá žena středního věku byla na Cairhieňanku vysoká a měla na sobě tmavě modré, barevně prokládané šaty, tvarované obručemi v suknicích. Její rodina nedávno držela Sluneční trůn, byť krátce, a o ní se vědělo, že Elain hlasitě podporuje.

	Za těmi důležitějšími se pak shlukli urozený pán a paní Osiellin, urozený pán a paní Chuliandred, urozený pán a paní Hamarašle a urozený pán Mavabwin. Všichni měli průměrnou moc a všichni – z toho či onoho důvodu – pravděpodobně pro Elain představovali překážku. Byl to hlouček pečlivě načesaných vlasů a napudrovaných čel, širokých šatů žen a kabátů a kalhot mužů a krajkových manžet.

	„Mí urození pánové a paní,“ řekla Elain a postupně jmenovala všechny rody. „Líbila se vám naše ukázka?“

	„To vskutku ano, Veličenstvo,“ řekl hubený Lorstrum a elegantně sklonil hlavu. „Ty zbraně jsou poměrně… zajímavé.“

	Očividně z ní chtěl vymámit informace. Elain v duchu žehnala svým učitelům, že trvali na tom, aby rozuměla hře rodů. „Všichni víme, že se Poslední bitva rychle blíží,“ řekla Elain. „Domnívala jsem se, že by Cairhien měl být obeznámen se silou svého největšího a nejbližšího spojence. V blízké budoucnosti přijde doba, kdy se na sebe budeme muset navzájem spoléhat.“

	„To jistě ano, Veličenstvo,“ řekl Lorstrum.

	„Veličenstvo,“ ozval se Bertom a předstoupil. Malý muž si založil ruce. „Ujišťuji tě, že Cairhien je nadšený ze síly a stability Andoru.“

	Elain si ho přeměřila pohledem. Nabízel jí podporu? Ne, zdálo se, že taky doluje informace, že chce vědět, jestli se Elain prohlásí za uchazečku o Sluneční trůn. Její úmysly by už měly být zřejmé – vyslání části Bandy do města byl očividný tah, pro lstivé Cairhieňany téměř až moc očividný.

	„Kéž by byl Cairhien stejně stabilní,“ řekla Elain opatrně.

	Několik z nich přikývlo, nepochybně v naději, že má Elain v úmyslu nabídnout trůn někomu z nich. Kdyby Andor někoho z nich podpořil, zaručilo by mu to vítězství. A v osobě královny či krále by získala příznivce.

	Někdo jiný by takovou hru možná sehrál. Ona ne. Ten trůn bude její.

	„Získat trůn je velice choulostivá záležitost,“ řekl Lorstrum. „V minulosti se ukázalo, že je to… nebezpečné. Takže mnozí váhají.“

	„Vskutku,“ odvětila Elain. „Nezávidím Cairhienu nejistotu, kterou v posledních měsících zažívá.“ A je to tady. Elain se zhluboka nadechla. „Tváří v tvář síle v Andoru by si člověk mohl myslet, že očividně nastal čas na vytváření silných spojenectví. Trůn vlastně nedávno získal několik ne bezvýznamných majetků. Napadá mě, že tyto majetky nemají žádné správce.“

	Všechno utichlo. Šepot ve vedlejší místnosti zmlkl. Slyšeli správně? Nabídla právě Elain statky v Andoru cizí šlechtě?

	Zakryla úsměv. Někteří to pomalu začínali chápat. Lorstrum se lstivě usmál a nepatrně na ni kývl.

	„Cairhien a Andor spolu dlouho udržují vztahy,“ pokračovala Elain, jako by ji to napadlo právě teď. „Naši urození páni se žení s vašimi urozenými paními a máme řadu pokrevních pout a dobrých vztahů. Domnívám se, že moudrost několika cairhienských urozených pánů by pro můj dvůr byla velkým přínosem a možná mě poučila o mém dědictví z otcovy strany.“

	Upřela pohled na Lorstruma. Zabere? Jeho země v Cairhienu byly malé a jeho vliv prozatím velký – ale to se mohlo změnit. Majetky, které zabavila třem vězeňkyním, patřily k těm nejzáviděníhodnějším v její zemi.

	Musel to pochopit. Kdyby se cairhienského trůnu zmocnila silou, lid a šlechta by se proti ní vzbouřily. A pokud byla její podezření oprávněná, byla to částečně Lorstrumova vina.

	Ale co kdyby části cairhienské šlechty dala majetky v Andoru? Co kdyby mezi jejich zeměmi vytvořila řadu spojení? Co kdyby dokázala, že jim nesebere jejich tituly – ale místo toho bude ochotná dát některým z nich větší državy? Bude to stačit, aby dokázala, že nemá v úmyslu ukrást půdu cairhienské šlechty a rozdat ji vlastním lidem? Uklidní to jejich obavy?

	Lorstrum jí pohlédl do očí. „Vidím velké možnosti spojenectví.“

	Bertom uznale přikývl. „Také se domnívám, že by se to dalo zařídit.“ Žádný z nich by se svých zemí samozřejmě nevzdal. Prostě měli v plánu získat majetky v Andoru. Výnosné.

	Ostatní si vyměnili pohledy. Urozené paní Osiellin a urozenému pánovi Mavabwinovi to došlo jako prvním. Oba promluvili zároveň a nabízeli spojenectví.

	Elain uklidnila bušící srdce a opřela se. „Už mám jen jeden volný majetek,“ řekla, „ale mám za to, že by se dal rozdělit.“ Část dá také Ailil, aby si u ní udělala oko a odměnila její podporu. A teď druhá část plánu. „Urozená paní Sarand,“ promluvila Elain směrem k zadní části sálu.

	Elenia ve svých hadrech předstoupila.

	„Koruna je milosrdná,“ řekla Elain. „Andor ti nemůže odpustit utrpení a bolest, kterou jsi způsobila. Jiné země však takové vzpomínky nemají. Pověz mi, kdyby to koruna dala příležitost získat novou půdu, využila bys ji?“

	„Novou půdu, Veličenstvo?“ zeptala se Elenia. „O jaké půdě to mluvíš?“

	„Sjednocení Andoru a Cairhienu by nabídlo mnoho příležitostí,“ řekla Elain. „Možná jsi slyšela o spojenectví koruny a Ghealdanu. Možná jsi slyšela o nově obdělávané půdě na západu říše. Toto je doba velkých příležitostí. Kdybych tobě a tvému manželovi našla nové místo v Cairhienu, kde byste se mohli usadit, přijali byste nabízené?“

	„Já… určitě bych to zvažovala, Veličenstvo,“ řekla Elenia se zábleskem naděje.

	Elain se obrátila ke cairhienským urozeným pánům. „Aby cokoli z tohoto vstoupilo v platnost,“ řekla, „budu potřebovat oprávnění hovořit za Andor i za Cairhien. Jak dlouho myslíte, že by mohlo trvat zařídit to?“

	„Vrať mě jedním z těch zvláštních portálů do mé země,“ řekl Lorstrum, „a dej mi hodinu.“

	„Já potřebuji jen půl hodiny, Veličenstvo,“ vložil se do toho Bertom a po očku pohlédl na Lorstruma.

	„Jednu hodinu,“ řekla Elain a zvedla ruce. „Připravte se pořádně.“

	* * *

	„Tak dobrá,“ řekla Birgitte, když se dveře do menší komnaty zavřely. „Co se to, ve jménu Temného zatracené levačky právě stalo?“

	Elain se posadila. Fungovalo to! Nebo to tak alespoň vypadalo. Po tvrdém Lvím trůnu představovalo polstrované křeslo úlevu. Dyelin se posadila napravo od ní; Morgasa nalevo.

	„Co se stalo,“ řekla Morgasa, „je, že moje dcera je skvělá.“

	Elain se vděčně usmála. Birgitte se však zamračila. Elain cítila její zmatek. Byla jediná, kdo s nimi v místnosti byl; musejí čekat hodinu, než uvidí skutečné výsledky Elaininých plánů.

	„Tak dobře,“ řekla Birgitte. „Takžes kus andorský země dala cairhienské šlechtě.“

	„Jako úplatek,“ dodala Dyelin. Nevypadala tak přesvědčeně jako Morgasa. „Chytrý tah, Veličenstvo, ale nebezpečný.“

	„Nebezpečný?“ řekla Birgitte. „Krev a popel, vysvětlí prosím někdo tomuhle pitomci, proč je uplácení skvělé nebo chytré? Těžko ho objevila zrovna Elain.“

	„Byl to víc než jen dar,“ vysvětlila Morgasa. Začala ženám v místnosti nalévat čaj, což se k ní vůbec nehodilo. Elain si nevzpomínala, že by kdy předtím matku viděla nalévat čaj. „Hlavní překážka, která Elain stála v cestě k získání Cairhienu, byla, že by na ni pohlíželi jako na dobyvatelku.“

	„Ano, a co?“ zeptala se Birgitte.

	„Vytvořila mezi oběma zeměmi pouta,“ řekla Dyelin a vzala si od Morgasy šálek černého tremalkingského čaje. „Tím, že jim dá půdu v Andoru, dává najevo, že nehodlá cairhienskou šlechtu ignorovat nebo ožebračit.“

	„Navíc,“ doplnila Morgasa, „nebude sama tak vyčnívat. Kdyby získala trůn, získala by i země, které mu náleží – a stala by se jedinou osobou, která má državy v obou zemích. Teď bude jednou z mnoha.“

	„Ale je to nebezpečné,“ zopakovala Dyelin. „Lorstrum neustoupil kvůli úplatku.“

	„Ne?“ svraštila čelo Birgitte. „Ale…“

	„Dyelin má pravdu,“ řekla Elain, upíjejíc čaj. „Ustoupil, protože viděl, že mu nabízím možnost získat oba trůny.“

	V místnosti zavládlo ticho.

	„Zatracenej popel,“ zaklela nakonec Birgitte.

	Dyelin přikývla. „Vytváříš si nepřátele, kteří by tě mohli svrhnout, Elain. Kdyby se ti něco stalo, je velká pravděpodobnost, že Lorstrum nebo Bertom by se mohli pokusit získat obě země.“

	„Na to spoléhám,“ řekla Elain. „Právě teď jsou to dva nejmocnější šlechtici v Cairhienu, zvlášť proto, že Dobraine se nevrátil, ať už ho Rand vzal kamkoli. Když budou tihle dva aktivně podporovat myšlenku společného monarchy, opravdu máme šanci.“

	„Budou tě podporovat jenom proto, že vidí šanci, že se jim podaří získat oba trůny pro sebe!“ řekla Dyelin.

	„Je lepší si nepřítele vybrat, než žít v nevědomosti,“ řekla Elain. „Podstatně jsem omezila počet svých soupeřů. Viděli draky a začali závidět. Pak jsem jim nabídla možnost nejen získat k těmto zbraním přístup, ale zdvojnásobit svoje bohatství. A navíc zárodek možnosti, že jednoho dne by z nich mohl být král.“

	„Takže se tě pokusí zabít,“ řekla Birgitte ploše.

	„Snad,“ odvětila Elain. „Nebo se mě pokusí podkopat. Ale až za mnoho let – řekla bych, že tak za deset. Udeřit teď by znamenalo riskovat, že se země znovu rozpoltí. Ne, nejdřív si zajistí postavení a užijou si bohatství. Teprve poté, co si budou jistí, že je všechno zabezpečené – a že už nedávám takový pozor – začnou jednat. Naštěstí jsou dva, což mi umožní je poštvat proti sobě. A pro tuto chvíli máme dva horlivé spojence – muže, kteří si horoucně přejí, aby moje snaha o získání Slunečního trůnu skončila úspěchem. Podají mi korunu na stříbrném podnose.“

	„A vězeňkyně?“ zeptala se Dyelin. „Elenia a ty další dvě? Máš opravdu v úmyslu najít jim půdu?“

	„Ano,“ odpověděla Elain. „To, co jsem pro ně udělala, je vlastně velmi laskavé. Když to vyjde, koruna převezme jejich dluhy a pak jim umožní nový začátek v Cairhienu. Bude dobré, když tam andorská šlechta získá statky, i když jim nejspíš budu muset dát půdu z mých vlastních cairhienských držav.“

	„Ty se necháš úplně obklíčit nepřáteli,“ zavrtěla hlavou Birgitte.

	„Jako obvykle,“ řekla Elain. „Naštěstí mám tebe, abys na mě dávala pozor, že ano?“

	Usmála se na strážkyni, ale věděla, že Birgitte cítí její nervozitu. Tato hodina čekání bude skutečně dlouhá.
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	dyž Min zvedla křišťálový meč, zježily se jí chloupky na krku. Callandor. Poslouchala příběhy o této zbrani už od dětství, divoké vyprávěnky o dalekém Tearu a podivném Meči, který není mečem. Teď jej držela v ruce.

	Byl lehčí, než čekala. Jeho křišťálová čepel zachycovala světlo lampy a hrála si s ním. Připadalo jí, že se třpytí až moc, a světlo uvnitř se měnilo, dokonce i když se Min nehýbala. Křišťál byl hladký, ale teplý. Téměř jako by byl živý.

	Rand stál před ní a hleděl dolů na zbraň. Byli ve svých komnatách v Tearském Kameni, společně s Kadsuane, Narišmou, Merise, Naeffem a dvěma Děvami.

	Rand se natáhl a dotkl se zbraně. Pohlédla na něj a kolem něj ožilo vidění. Zářící meč, Callandor, svíraný černou rukou. Zalapala po dechu.

	„Cos viděla?“ zeptal se Rand měkce.

	„Callandor, sevřený v pěsti. Ruka vypadala udělaná z onyxu.“

	„Máš ponětí, co to znamená?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Měli bychom ho zase schovat,“ řekla Kadsuane. Dnes byla oblečená v hnědé a zelené; zemité barvy, odlehčené zlatými ozdobami ve vlasech. Stála vzpřímeně se založenýma rukama. „Pche! Teď tu věc vytahovat je hloupost, kluku.“

	„Tvoje námitka je zaznamenána,“ řekl Rand. Vzal si sa’angrial od Min a pak ho přes rameno zasunul do pochvy, kterou měl na zádech. Na boku opět nosil starodávný meč, na jehož pochvě byli namalovaní rudozlatí draci. Předtím říkal, že ho považuje za jakýsi symbol. Pro něj představoval minulost a Callandor – nějak – budoucnost.

	„Rande,“ řekla Min a vzala ho za paži. „Můj výzkum… pamatuj, zdá se, že Callandor má větší vadu, než kterou jsme objevili. Tohle vidění jenom podporuje to, co jsem říkala předtím. Bojím se, že by ho mohli použít proti tobě.“

	„Předpokládám, že k tomu dojde,“ přikývl Rand. „Všechno ostatní na tomhle světě už proti mně využili. Narišmo, průchod, prosím. Už jsem Hraničáře nechal čekat dost dlouho.“

	Aša’man přikývl, až mu zvonečky ve vlasech zacinkaly.

	Rand se obrátil k Naeffovi. „Naeffe, z Černé věže pořád žádné zprávy?“

	„Ne, můj pane,“ odpověděl vysoký aša’man.

	„Nedokážu tam cestovat,“ řekl Rand. „To naznačuje velké potíže, horší, než jsem se bál. Použij tohle tkanivo. Může tě zamaskovat. Odcestuj na místo den jízdy odtamtud, zamaskuj se a jeď tam. Podívej se, co objevíš. Když to půjde, pomoz, a pokud najdeš Logaina a ty, co jsou mu věrní, předej jim ode mě zprávu.“

	„Jakou zprávu, můj pane?“

	Rand se zatvářil duchem nepřítomně. „Řekni jim, že jsem se mýlil. Řekni jim, že nejsme zbraně. Jsme lidi. Snad to pomůže. Dej na sebe pozor. Mohlo by to být nebezpečné. Přines mi zprávu. Budu to tam muset spravit, ale snadno bych mohl spadnout do nebezpečnější pasti, než jakým jsem se dosud vyhnul. Problémy… Je tolik problémů, které je třeba napravit. A já jsem jenom jeden. Prozatím běž místo mě. Potřebuju informace.“

	„Já… Ano, můj pane.“ Naeff vypadal zmateně, ale vyklouzl z místnosti, aby splnil Randův příkaz.

	Rand se zhluboka nadechl a pak si promnul pahýl levé ruky. „Pojďme.“

	„Víš jistě, že nechceš vzít víc lidí?“ zeptala se Min.

	„Ano,“ řekl Rand. „Kadsuane, buď připravená v případě potřeby otevřít průchod a dostat nás ven.“

	„Jdeme do Far Maddingu, kluku,“ řekla Kadsuane. „Určitěs nezapomněl, že dokud tam budeme, nemůžeme se dotknout zdroje.“

	Rand se usmál. „A ty máš ve vlasech celou síťku paralis, která zahrnuje i studnu. Jsem si jistý, že ji udržuješ plnou, a to by mělo na vytvoření jednoho průchodu stačit.“

	Kadsuanina tvář naprosto ztratila výraz. „O síťce paralis jsem nikdy neslyšela.“

	„Kadsuane Sedai,“ řekl Rand tiše. „Tvoje síťka obsahuje několik ozdob, které nepoznávám – předpokládám, že byly vytvořeny v průběhu Rozbití. Ale byl jsem u toho, když vznikaly ty první, a nosil jsem původní mužskou verzi.“

	V místnosti zavládlo ticho.

	„No, kluku,“ řekla nakonec Kadsuane, „ty…“

	„Přestaneš někdy tohle strojené oslovení používat, Kadsuane Sedai?“ zeptal se Rand. „Říkat mi kluku? Už mi to nevadí, i když to působí divně. Toho dne, kdy jsem ve věku pověstí zemřel, mi bylo čtyři sta let. Mám za to, že jsi tedy minimálně o několik desetiletí mladší než já. Já ti prokazuju úctu. Snad by bylo vhodné, abys mi to oplácela stejným. Jestli chceš, můžeš mě oslovovat Rande Sedai. Pokud je mi známo, jsem jediný stále žijící mužský Aes Sedai, který byl řádně pozvednut a nikdy se neobrátil ke Stínu.“

	Kadsuane viditelně zbledla.

	Randův úsměv zlaskavěl. „Přála sis přijít a zatančit si s Drakem Znovuzrozeným, Kadsuane. Jsem, čím potřebuju být. Ať je ti útěchou, že čelíš Zaprodancům, ale máš na své straně někoho stejně starého jako oni.“ Odvrátil se a jeho oči získaly vzdálený výraz. „Kéž by jenom vysoký věk skutečně byl známkou velké moudrosti. Je snadné si přát, aby nás Temný prostě nechal být.“

	Vzal Min za ruku a společně prošli Narišmovým průchodem. Za ním čekal na zarostlé pasece hlouček Děv a hlídal koně. Min se vyšplhala do sedla a všimla si, jak upjatě se Kadsuane tváří. To by taky měla. Když Rand mluvil takhle, znepokojovalo to Min víc, než chtěla přiznat.

	Vyjeli z mlází směrem k Far Maddingu, působivému městu postavenému na ostrově uprostřed jezera. Kolem jezera tábořila velká armáda, nad níž vlály stovky praporů.

	„Víš, vždycky to bylo důležité město,“ řekl Rand, jedoucí vedle Min, se zasněným pohledem v očích. „Ochránci jsou novější, ale město samotné tady stálo už dávno. Aren Dešar, Aren Mador, Far Madding. Aren Dešar byl vždycky jako trn v patě. Enkláva Incastaru – ti, co se obávali pokroku, obávali se nejistoty. Ukazuje se, že měli právo se bát. Kéž bych jen byl naslouchal Gilgame…“

	„Rande?“ řekla Min tiše.

	Vytrhlo jej to ze snění. „Ano?“

	„Vážně to je, jak jsi tvrdil? Jsi čtyři století starý?“

	„Myslím, že skoro čtyři a půl. Přičítají se moje roky v tomhle věku k těm, které jsem prožil předtím?“ Podíval se na ni. „Děláš si starosti, je to tak? Že já už nejsem já, muž, kteréhos znala, hloupý ovčák?“

	„Máš v mysli tohle všechno, tolik minulosti.“

	„Jenom vzpomínky,“ řekl Rand.

	„Ale taky jsi on. Mluvíš, jako bys ty byl ten, kdo se pokusil uzavřít Vrt. Jako bys Zaprodance osobně znal.“

	Rand jel chvíli mlčky. „Myslím, že jsem on. Ale Min, ty nevidíš tohle: možná jsem teď on, ale on byl taky vždycky já. Já jsem byl vždycky on. Nezměním se jenom proto, že si to pamatuju – byl jsem stejný. Já jsem já. A vždycky jsem byl.“

	„Luis Therin byl šílený.“

	„Na konci,“ řekl Rand. „A ano, dělal chyby. Já jsem udělal chyby. Byl jsem nadutý a zoufalý. Ale tentokrát je tu rozdíl. Veliký.“

	„Jaký rozdíl?“

	Usmál se. „Tentokrát se mi dostalo lepšího vychování.“

	Min zjistila, že se také usmívá.

	„Ty mě znáš, Min. Přísahám, že se teď cítím víc sám sebou, než jsem se cítil celé měsíce. Cítím se víc sám sebou, než jsem se kdy cítil jako Luis Therin, pokud tohle dává nějaký smysl. Je to díky Tamovi, díky lidem, které mám kolem sebe. Ty, Perrin, Nyneiva, Mat, Aviendha, Elain, Moirain. On se velice tvrdě snažil mě zlomit. Myslím, že kdybych byl stejný, jako jsem byl kdysi dávno, podařilo by se mu to.“

	Projížděli přes louku obklopující Far Madding. Stejně jako všude jinde platilo, že i tady zmizela zeleň a zůstala po ní žlutá a hnědá. Stále víc a víc se to zhoršovalo.

	Předstírej, že jenom dřímá, řekla si Min. Země není mrtvá. Jen přečkává zimu. Zimu bouří a válek.

	Narišma, který jel za nimi, potichu zasykl. Min se na něho ohlédla. Aša’manova tvář ztvrdla. Patrně vjeli do bubliny ochráncova vlivu. Rand nedal ničím najevo, že si toho všiml. Zdálo se, že při usměrňování už nemá potíže s nevolností, a Min se ulevilo. Nebo to jenom zakrývá?

	Vrátila se k tomu, co je čekalo teď. Hraničářské armády nevysvětlily, proč porušily zvyk a logiku tím, že se vydaly na jih najít Randa. Bylo jich zoufale třeba. Randův zásah v Maradonu zachránil to, co z města zbylo, ale pokud se takové věci děly podél celé hranice s Mornou…

	Dlouho před tím, než Randova skupina dojela k vojsku, jim cestu zkřížil oddíl dvaceti vojáků se vztyčenými kopími, na nichž jako plamence vlály krvavě rudé prapory. Rand zastavil a nechal je, ať se přiblíží.

	„Rande al’Thore,“ oznámil jeden z mužů. „Jsme zástupci Společenství hranice. Poskytneme ti doprovod.“

	Rand přikývl a průvod opět vyrazil, tentokrát se strážemi.

	„Nenazvali tě urozený pán Drak,“ zašeptala Min Randovi. Zamyšleně přikývl. Možná že Hraničáři nevěřili, že je Drak Znovuzrozený.

	„Nebuď tady povýšený, Rande al’Thore,“ řekla Kadsuane, která k nim přiklusala a zařadila se vedle něj. „Ale neustupuj. Většina Hraničářů bude reagovat na sílu, když ji uvidí.“

	Tak. Kadsuane oslovila Randa jménem, místo aby mu řekla „kluku“. Vypadalo to jako vítězství a Min to přimělo se usmát.

	„Budu mít průchod připravený,“ pokračovala Kadsuane tišeji. „Ale bude velice malý. Studna mi poskytne dost jen na to, abych vytvořila takový, kterým se budeme muset proplazit. Neměli bychom ho potřebovat. Tihle lidé pro tebe budou bojovat. Budou pro tebe chtít bojovat. Jenom neuvěřitelná pošetilost by jim v tom mohla zabránit.“

	„Jde víc než jen o tohle, Kadsuane Sedai,“ odvětil Rand tlumeným hlasem. „Něco je dohnalo na jih. Tohle je výzva, na kterou nevím jak odpovědět. Ale oceňuju tvoji radu.“

	Kadsuane přikývla. Nakonec Min rozeznala řadu lidí, kteří čekali v čele vojska. Za nimi stály v řadách tisíce vojáků. Saldejci s křivýma nohama. Šajnarci s uzly vlasů na temeni. Arafellané, každý voják se dvěma meči na zádech. Kandořané s rozdělenými vousy.

	Skupina v čele stála na zemi, bez koní. Na sobě měli vybrané šaty. Dvě ženy a dva muži, všem stály po boku zjevně Aes Sedai, někteří za sebou měli jednoho či dva sloužící.

	„Ta vepředu je královna Ethenielle,“ zašeptala Kadsuane. „Je to přísná, ale spravedlivá žena. Je známá tím, že se plete do záležitostí jižních zemí, a řekla bych, že ostatní jí dnes přenechají velení. Ten hezký muž vedle ní je Paitar Načiman, král Arafelu.“

	„Hezký?“ zeptala se Min, která si plešatějícího staršího Arafellana prohlédla. „Tenhle?“

	„To záleží na úhlu pohledu, dítě,“ odvětila bez váhání Kadsuane. „Kdysi byl svou tváří známý široko daleko, a svým mečem stále je. Vedle něj stojí král Easar Togita ze Šajnaru.“

	„Tak smutný,“ řekl Rand tiše. „Koho ztratil?“

	Min svraštila čelo. Easar jí nepřipadal nijak zvlášť smutný. Snad vážný.

	„Je to Hraničář,“ řekla Kadsuane. „Celý život bojuje s trolloky; myslím, že ztratil spoustu lidí, kteří mu byli drazí. Před několika lety mu zemřela žena. Říká se o něm, že má duši básníka, ale je to přísný muž. Kdyby sis dokázal získat jeho úctu, znamenalo by to hodně.“

	„Takže ta poslední je Tenobie,“ řekl Rand a mnul si bradu. „Pořád si přeju, abych tady měl Bašereho.“ Bašere prohlásil, že jeho obličej by mohl podnítit Tenobiin hněv, a Rand v tomto případě poslechl hlas rozumu.

	„Tenobie,“ řekla Kadsuane, „je jako požár. Mladá, drzá a zbrklá. Nenech se od ní zatáhnout do hádky.“

	Rand přikývl. „Min?“

	„Tenobii se nad hlavou vznáší oštěp,“ řekla Min. „Zakrvácený, ale třpytí se ve světle. Ethenielle se brzy provdá – poznám to podle bílých holubic. Má v plánu provést dneska něco nebezpečného, takže si dávej pozor. Těm dalším dvěma visí nad hlavou různé meče, štíty a šípy. Oba budou brzo bojovat.“

	„V Poslední bitvě?“ zeptal se Rand.

	„Nevím,“ přiznala. „Mohlo by to být tady a dneska.“

	Jejich doprovod je vedl ke čtyřem monarchům. Rand sklouzl ze sedla a poplácal frkajícího Tai’daišara po krku. Min se také chystala sesednout, stejně jako Narišma, ale Rand je zvednutou rukou zastavil.

	„Zatracený pitomec,“ zamumlala Kadsuane vedle Min, tak tiše, že to nemohl zaslechnout nikdo jiný. „Požádá mě, abych byla připravená dostat ho pryč, a pak se od nás odpojí?“

	„Nejspíš měl na mysli, že máš dostat pryč mě,“ řekla Min tiše. „Jak ho znám, dělá si víc starosti o mě než o sebe.“ Po chvilce dodala: „Zatracenej pitomec.“

	Kadsuane po ní vrhla pohled a pak se mírně usmála, než znovu obrátila pohled k Randovi.

	Došel ke čtyřem monarchům, zastavil se a zvedl ruce k bokům, jako kdyby se ptal: „Co ode mne chcete?“

	Jak Kadsuane předpokládala, velení se ujala Ethenielle. Byla to kyprá žena s tmavými vlasy staženými z obličeje a svázanými vzadu. Vydala se k Randovi v doprovodu muže, který kráčel vedle ní a nesl pochvu s mečem s jílcem směřujícím k ní.

	Poblíž zašramotily Děvy. Jako obvykle předpokládaly, že příkaz zůstat vzadu se jich netýká.

	Ethenielle zvedla ruku a vrazila Randovi facku.

	Narišma zaklel. Děvy se zahalily a vytáhly oštěpy. Min pobídla koně vpřed a prorazila řadou stráží.

	„Stát!“ řekl Rand a zvedl ruku. Obrátil se a podíval se na Děvy.

	Min zastavila svoji klisnu a poplácala ji po krku. Zvíře bylo poplašené, jak se dalo čekat. Děvy se zdráhavě stáhly, ovšem Kadsuane využila příležitost a došla s koněm vedle Minina.

	Rand se obrátil zpátky k Ethenielle a mnul si tvář. „Doufám, že je to nějaký tradiční kandorský pozdrav, Veličenstvo.“

	Zvedla obočí a pak pokynula na bok a k Randovi přistoupil král Šajnaru Easar. Hřbetem ruky udeřil Randa přes ústa takovou silou, až se Rand zapotácel.

	Rand se narovnal a opět Děvy mávnutím ruky uklidnil. Pohlédl Easarovi do očí. Randovi stékal po bradě pramínek krve. Šajnarec si ho chvíli prohlížel, pak přikývl a ustoupil.

	Jako další přišla na řadu Tenobie. Uhodila Randa levačkou tak silně, až rána zasvištěla vzduchem. Min z Randa ucítila záblesk bolesti. Po ráně si Tenobie ruku protřepala.

	Poslední byl král Paitar. Stárnoucí Arafellan se zbytky vlasů zamyšleně kráčel s rukama za zády. Přistoupil k Randovi, natáhl se a dotkl se krve na Randově tváři. Pak dal Randovi hřbetem ruky takovou ránu, až ho srazila na kolena a z úst mu odlétla sprška krve.

	Min už se na to nedokázala dívat. „Rande!“ vykřikla, seskočila ze sedla a rozběhla se k němu. Když se k němu dostala, podepřela ho a zuřivě se zamračila na monarchy. „Jak se opovažujete! Přišel k vám v míru.“

	„V míru?“ řekl Paitar. „Ne, mladá ženo, nepřišel na tento svět v míru. Zahltil zemi hrůzou. Chaosem a zkázou.“

	„Jak předpověděla proroctví,“ ozvala se Kadsuane, která se k nim přiblížila, zatímco Min Randovi pomáhala na nohy. „Předkládáte mu břemena celého věku. Nemůžete si najmout muže, aby vám přestavěl dům, a pak ho kárat, když kvůli té práci shodí zeď.“

	„To předpokládá, že on je Drak Znovuzrozený,“ založila si Tenobie ruce. „My…“

	Zmlkla, když Rand vstal a pak opatrně tasil Callandor z pochvy, až třpytivá čepel zaskřípala. Podržel ho před sebou. „Popíráš toto, královno Tenobie, štíte severu a meči Mornské hranice, hlavo rodu Kazadi? Pohlédneš na tuto zbraň a nazveš mě falešným Drakem?“

	To ji umlčelo. Easar vedle ní přikývl. Za nimi to mlčky sledovali vojáci s vysoko zvednutými kopími, píkami a štíty. Jako by zdravili. Nebo se připravovali k útoku. Min vzhlédla a nezřetelně rozeznávala lidi, lemující hradby Far Maddingu, odkud všechno sledovali.

	„Pokračujme,“ řekl Easar. „Ethenielle?“

	„Velmi dobře,“ přikývla žena. „Řeknu ti toto, Rande al’Thore. Dokonce i když dokážeš, že jsi Drak Znovuzrozený, máš se hodně z čeho zodpovídat.“

	„Můžete si svoji cenu vzít z mojí kůže, Ethenielle,“ odvětil Rand tiše a zasunul Callandor zpátky do pochvy. „Ale až poté, co se setkám s Temným.“

	„Rande al’Thore,“ řekl Paitar. „Mám pro tebe otázku. Tvá odpověď rozhodne, jak dnešní den skončí.“

	„Jakou otázku?“ dožadovala se Kadsuane.

	„Kadsuane, prosím,“ řekl Rand a zvedl ruku. „Urozený pane Paitare, vidím ti to v očích. Ty víš, že jsem Drak Znovuzrozený. Je ta otázka nutná?“

	„Je životně důležitá, urozený pane al’Thore,“ odvětil Paitar. „Přivedla nás sem, přestože to mí spojenci ze začátku nevěděli. Já jsem vždycky věřil, že jsi Drak Znovuzrozený. Proto byla má výprava sem ještě důležitější.“

	Min se zamračila. Stárnoucí voják položil ruku na jílec meče, jako by se připravoval tasit. Děvy zostražitěly. Min si s leknutím uvědomila, že Paitar stále stojí blízko Randa. Příliš blízko.

	V jediném okamžiku by mohl ten meč tasit a seknout Randa do krku, došlo jí. Paitar se sem postavil, aby byl připravený udeřit.

	Rand nespouštěl z krále oči. „Polož svoji otázku.“

	„Jak zemřela Tellindal Tirraso?“

	„Kdo?“ zeptala se Min a pohlédla na Kadsuane. Aes Sedai zmateně zavrtěla hlavou.

	„Odkud znáš to jméno?“ zeptal se naléhavě Rand.

	„Odpověz na otázku,“ řekl Easar s rukou na jílci a napjatým tělem. Řady mužů kolem se připravily.

	„Byla to učenka,“ řekl Rand. „Ve věku pověstí. Demandred, když si pro mě přišel po založení jednaaosmdesáti… padla v boji, blesk z oblohy… Její krev na mých rukou… Odkud znáš to jméno!“

	Ethenielle se podívala na Easara, pak na Tenobii a nakonec na Paitara. Přikývl, zavřel oči, a jak se zdálo, vydechl úlevou. Spustil ruku z meče.

	„Rande al’Thore,“ řekla Ethenielle. „Draku Znovuzrozený. Byl bys tak laskav, posadil se a promluvil si s námi? Zodpovíme tvoje otázky.“

	* * *

	„Proč jsem o tomhle takzvaném proroctví nikdy neslyšela?“ zeptala se Kadsuane.

	„Jeho povaha vyžadovala utajení,“ řekl král Paitar. Všichni seděli na polštářích ve velkém stanu uprostřed hraničářské armády. Z takového obklíčení Kadsuane svědila ramena, ale ten hloupý kluk – vždycky bude hloupý kluk, bez ohledu na to, jak starý je – vypadal naprosto v klidu.

	Venku před stanem, který pro ně všechny nebyl dost velký, čekalo třináct Aes Sedai. Třináct. Al’Thor nad tím ani nemrkl. Který muž, co dokáže usměrňovat, by seděl mezi třinácti Aes Sedai a ani se nezpotil?

	Změnil se, řekla si Kadsuane. Prostě se s tím budeš muset smířit. Ne snad že by ji už nepotřeboval. Muži jako on začali být po čase přehnaně sebevědomí. Pár malých úspěchů a zakopne o vlastní nohy a spadne do nějakého průšvihu.

	Ale… nu, byla na něj pyšná. Zdráhavě. Trochu.

	„Pronesla ho Aes Sedai mého vlastního rodu,“ pokračoval Paitar. Muž s otevřenou tváří popíjel z malého šálku čaje. „Můj předek, Reo Myerši, byl jediný, kdo ho slyšel. Rozkázal, aby byla slova uchovávána a předávána z monarchy na monarchu, až dodnes.“

	„Pověz mi je,“ řekl Rand. „Prosím.“

	„Vidím ho před tebou!“ zacitoval Paitar. „Jeho, toho, který žije mnoho životů, toho, který rozdává smrt, toho, který zvedá hory. Rozbije, co musí rozbít, ale nejprve stojí zde, před naším králem. Zkrvavíš ho! Vyzkoušíš jeho sebeovládání. Promluví! Jak zemřela padlá? Tellindal Tirraso, zavražděná jeho rukou, temnota, která přišla den po světle. Musíš se zeptat a musíš znát svůj osud. Když nedokáže odpovědět…“

	Jeho slova se vytratila a umlkl.

	„Co?“ zeptala se Min.

	„Když nedokáže odpovědět,“ řekl Paitar, „pak budete ztraceni. Rychle mu přivodíš konec, aby poslední dny mohly prožít svou bouři. Aby Světlo nebylo pohlceno jím, který ho měl zachovat. Vidím ho. A pláču.“

	„Takže jste ho sem přišli zavraždit,“ řekla Kadsuane.

	„Vyzkoušet ho,“ prohlásila Tenobie. „Nebo tak jsme se alespoň rozhodli, když nám Paitar o proroctví řekl.“

	„Netušíte, jak blízko zkáze jste se ocitli,“ řekl Rand tiše. „Kdybych za vámi přišel jen o něco dřív, oplatil bych vám ty rány odřivousem.“

	„Uvnitř ochránce?“ Tenobie s nelibostí nakrčila nos.

	„Ochránce brání použití jediné síly,“ zašeptal Rand. „Pouze jediné síly.“

	Co tím myslí? napadlo Kadsuane a svraštila čelo.

	„Dobře jsme věděli, jaké je riziko,“ řekla Ethenielle hrdě. „Žádala jsem právo udeřit tě první. Kdybychom padli, naše armády měly rozkaz zaútočit.“

	„Moje rodina analyzovala slova proroctví stokrát,“ řekl Paitar. „Význam se nám zdál jasný. Bylo naším úkolem vyzkoušet Draka Znovuzrozeného. Zjistit, zda se mu dá věřit a nechat ho jít do Poslední bitvy.“

	„Je to jen měsíc,“ ozval se Rand, „co bych ještě neměl vzpomínky na to, abych vám odpověděl. Tohle byl pošetilý manévr. Kdybyste mě zabili, pak by bylo všechno ztraceno.“

	„Hazardní sázka,“ řekl Paitar klidně. „Možná by místo tebe povstal někdo jiný.“

	„Ne,“ odpověděl Rand. „Tohle proroctví bylo jako ty ostatní. Prohlášení o tom, co by se mohlo stát, ne rada.“

	„Já to vidím jinak, Rande al’Thore,“ řekl Paitar. „A ostatní se mnou souhlasili.“

	„Mělo by být zaznamenáno,“ řekla Ethenielle, „že já jsem sem na jih nepřišla kvůli tomuhle proroctví. Mým cílem bylo zjistit, jestli bych do světa nemohla vnést trochu zdravého rozumu. A pak…“ zašklebila se.

	„Co?“ zeptala se Kadsuane, která se konečně napila čaje. Chutnal dobře, jak to bylo v poslední době v al’Thorově blízkosti obvyklé.

	„Bouře,“ řekla Tenobie. „Zastavil nás sníh. A potom se ukázalo, že najít tě je těžší, než jsme předpokládali. Tyhle průchody. Můžete je naučit naše Aes Sedai?“

	„Naučíme to vaše Aes Sedai výměnou za slib,“ řekl Rand. „Složíte mi přísahu. Potřebuju vás.“

	„Jsme svrchovaní vládci,“ obořila se na něj Tenobie. „Neskloním se před tebou tak rychle, jako to udělal můj strýc. O tom si mimochodem taky musíme promluvit.“

	„Naše přísahy patří zemím, které chráníme,“ řekl Easar.

	„Jak si přejete,“ řekl Rand, vstávaje. „Kdysi jsem vám dal ultimátum. Formuloval jsem ho mizerně a lituju toho, ale stále jsem vaší jedinou cestou k Poslední bitvě. Beze mě zůstanete tady, stovky líg od zemí, které jste přísahali chránit.“ Kývl na každého z nich a pak pomohl Min na nohy. „Zítra se setkám s panovníky světa. Potom se vydám do Šajol Ghúlu a rozbiju zbývající zámky na věznici Temného. Hezký den.“

	Kadsuane nevstala. Seděla a popíjela čaj. Čtveřice vládců vypadala ohromeně. Vskutku, ten kluk rozhodně pochopil, jak má vypadat dramatický výstup.

	„Počkat!“ vykoktal konečně Paitar a zvedl se. „Uděláš co?“

	Rand se obrátil. „Roztříštím zámky, urozený pane Paitare. ‚Rozbiju, co musím rozbít‘, jak praví tvoje vlastní proroctví. Nemůžete mě zastavit, ne když ta slova dokazují, co udělám. Nedávno jsem zasáhl a zabránil pádu Maradonu. Moc tomu nechybělo, Tenobie. Hradby jsou rozbité, tví vojáci zkrvavení. S pomocí jsem ho dokázal zachránit. Stěží. Vaše země vás potřebují. Takže máte dvě možnosti. Přísahat mi, nebo tu sedět a nechat všechny ostatní, ať bojují za vás.“

	Kadsuane upila čaje. Tohle zacházelo trošku daleko.

	„Nechám vás, abyste si moji nabídku probrali,“ řekl Rand. „Můžu vyšetřit hodinu – i když, ještě si o tom promluvíte, mohli byste kvůli mně pro někoho poslat? Ve vašem vojsku je muž jménem Hurin. Rád bych se mu omluvil.“

	Pořád vypadali ohromeně. Kadsuane vstala, aby si promluvila se sestrami, které čekaly venku; pár jich znala a potřebovala si osahat ostatní. Nedělala si starosti, jak se Hraničáři rozhodnou. Al’Thor je dostal. Další armáda pod jeho praporem. Nemyslela jsem si, že tuhle zvládne.

	Ještě jeden den a vypukne to. Světlo, doufala, že jsou připravení.
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	lain se usadila v sedle Záře. Klisna byla jedním z klenotů královských stájí; patřila k ušlechtilému saldejskému plemeni a měla zářivě bílou hřívu a srst. I samotné sedlo bylo honosné, lemované vínově rudou a zlatou. Byl to ten druh sedla, který jste používali na přehlídkách.

	Birgitte jela na vysokém hnědém valachovi jménem Buřič, také jednom z nejrychlejších v královských stájích. Oba koně vybírala ona. Očekávala, že bude třeba utíkat.

	Birgitte u sebe měla jednu z Elaininých kopií medailónku s liščí hlavou, i když vypadala jinak, jako tenký stříbrný ovál s růží na lícové straně. Další měla Elain zabalený v kusu látky v kapse.

	Dnes ráno se pokusila vyrobit další, ale ten se rozpustil a málem jí podpálil šaty. Když neměla k dispozici originál, dělalo jí to velké potíže. Její sny o tom, že medailony vybaví celou svou osobní gardu, se zdály stále méně a méně pravděpodobné, leda by se jí nějak podařilo Mata přesvědčit, aby jí originál ještě jednou půjčil.

	Její čestná stráž se na Královnině náměstí seřadila kolem ní. Brala s sebou jen stovku vojáků – pětasedmdesát gardistů a vnitřní kruh pětadvaceti gardistek. Byla to maličká armáda, ale kdyby jí to prošlo, šla by i bez této stovky. Nemohla si dovolit vypadat jako dobyvatelka.

	„Mně se to nelíbí,“ ozvala se Birgitte.

	„Tobě se v poslední době nelíbí nic,“ řekla Elain. „Přísahám, že jsi každým dnem protivnější.“

	„To proto, že ty jsi každým dnem ztřeštěnější.“

	„Ale no tak. Tohle je sotva ta nejztřeštěnější věc, co jsem kdy provedla.“

	„To jenom proto, že sis nastavila laťku hodně vysoko, Elain.“

	„Dobře to dopadne,“ řekla Elain a zalétla pohledem k jihu.

	„Proč se pořád koukáš tím směrem?“

	„Rand,“ řekla Elain, která opět pocítila to teplo, pulzující z uzlu emocí v její mysli. „K něčemu se připravuje. Je znepokojený. A zároveň klidný.“ Světlo, ten chlap uměl být matoucí!

	K setkání dojde za jeden den, protože původně stanovené datum stále platilo. Egwain měla pravdu; rozbít zámky by bylo pošetilé. Ale Rand to pochopí.

	Dojela k ní Alise, v doprovodu tří žen z rodinky. Sarasia byla kyprá, babičkovsky působící žena; Kema s tmavou kůží měla černé vlasy učesané do tří dlouhých copů a upjatá Našia byla oblečená v pytlovitých šatech.

	Čtveřice zaujala postavení vedle Elain. Pouze dvě z nich byly dostatečně silné, aby vytvořily průchod – mnohé ženy z rodinky byly slabší než většina Aes Sedai. Ale bude to stačit, pokud by Elain měla potíže s uchopením zdroje.

	„Můžete udělat něco, aby ji nemohli trefit lučištníci?“ zeptala se Alise. „Nějaké tkanivo?“

	Alise zamyšleně naklonila hlavu. „Znám jedno, které by mohlo pomoct,“ řekla, „ale ještě jsem ho nikdy nezkoušela.“

	Další žena z rodinky spředla vepředu průchod. Ten ústil na neobdělané, hnědou trávou zarostlé místo mimo hradby Cairhienu. Tam čekala mnohem početnější armáda v kyrysech a zvoncových přilbách cairhienských jednotek. Důstojníky v tmavých šatech a barvách rodů, jimž sloužili, bylo snadné rozeznat. Vyzařovala z nich sebedůvěra.

	Vysoký Lorstrum s úzkou tváří seděl na koni před svým vojskem, které bylo oblečené v tmavě zelené s karmínovým prolamováním; na opačné straně stál Bertom. Jejich vojska vypadala zhruba stejně velká. Po pěti tisících vojáků. Zbývající čtyři rody si přivedly menší armády.

	„Pokud tě chtěli zajmout,“ prohlásila Birgitte ponuře, „dáváš jim možnost.“

	„Tohle se nedá provést a zároveň zůstat v bezpečí, leda bych se chtěla schovávat v paláci a poslat sem svoje vojáky. To by jenom vedlo ke vzpouře v Cairhienu a možnému zhroucení v Andoru.“ Pohlédla na strážkyni. „Teď jsem královna, Birgitte. Nebudeš schopná mě udržet mimo nebezpečí o nic víc, než bys dokázala udržet v bezpečí osamělého vojáka na bojišti.“

	Birgitte přikývla. „Drž se u mě a Guybona.“

	Guybon k nim dojel na mohutném grošovaném valachovi. Když měla Elain Birgitte po jednom a Guybona po druhém boku – a oba jejich koně byli vyšší než Elainin – pro případného vraha by bylo velice těžké ji skolit, aniž by nejdřív musel zasáhnout její přátele.

	Tak to bude po zbytek jejího života. Pobídla Záři k chůzi a její vojáci projeli průchodem na cairhienskou půdu. Urození páni a urozené paní se na koních uklonili, a tentokrát to byly hlubší úklony, než když se s Elain sešli v trůnním sále. Představení začalo.

	Město leželo hned před nimi, jeho hradby stále zčernalé od ohňů, planoucích při boji se Šaidy. Průchod za nimi zmizel a Elain ucítila Birgittino napětí. Rodinka kolem Elain uchopila zdroj a Alise spředla neznámé tkanivo a umístila ho do vzduchu kolem vnitřního kruhu vojáků. Tkanivo ve vzduchu vytvořilo malý – ale svěží – točící se větřík.

	Birgittina úzkost byla nakažlivá a Elain se přistihla, jak pevně svírá otěže své klisny. Tady v Cairhienu byl vzduch sušší a měl slabě prašný nádech. Obloha byla zatažená.

	Cairhienské jednotky se zformovaly kolem jejích menších andorských v bílé a červené. Většina z cairhienských vojáků byli pěšáci, přestože zde byla i nějaká těžká jízda, koně v zářivých pancířích a muži s kopími s hroty vysoko ve vzduchu. Všichni pochodovali v dokonalých řadách a chránili Elain. Nebo ji drželi v zajetí.

	Lorstrum pobídl kaštanového hřebce blíž k vnějším řadám Elaininých vojáků. Guybon se na ni ohlédl a ona přikývla, takže mu kapitán dovolil se přiblížit.

	„Ve městě vládne neklid, Veličenstvo,“ řekl Lorstrum. Birgitte svého koně stále pečlivě držela mezi tím jeho a Elaininým. „Koluje… nešťastná šeptanda ohledně tvého vzestupu.“

	Šeptanda, kterou jsi nepochybně rozpoutal ty, pomyslela si Elain, než ses rozhodl mě místo toho podpořit. „Proti tvým vojákům se jistě nevzbouří?“

	„Doufám, že ne.“ Měřil si ji zpod své ploché čapky v barvě lesní zeleně. Na sobě měl černý kabát, který mu sahal až ke kolenům, a po celé délce barevné pruhy, označující jeho rod. Byl to ten druh oblečení, který by si vzal na ples. To vyvolávalo dojem sebevědomí. Jeho vojáci se města nezmocňovali, ale doprovázeli jako čestný průvod novou královnu. „Je nepravděpodobné, že se objeví ozbrojený odpor. Ale chtěl jsem tě varovat.“

	Lorstrum uctivě kývl. Věděl, že s ním manipuluje, ale také tu manipulaci přijímal. V nadcházejících letech si na něj bude muset dávat velký pozor.

	Cairhien byl hranaté město, samá rovná čára a opevněná věž. Přestože část architektury byla překrásná, s Caemlynem nebo Tar Valonem se to nedalo srovnávat. Severní branou, s řekou Alguenjou po pravici, vjeli přímo dovnitř.

	Uvnitř čekaly davy. Lorstrum s ostatními odvedli dobrou práci. Ozýval se jásot, který nejspíš vyburcovali pečlivě rozmístění dvořané. Když Elain vjela do města, jásot zesílil. To ji překvapilo. Očekávala nepřátelství. A ano, místy se projevovalo – občas po ní někdo zezadu z davu hodil odpadky. Sem tam zahlédla úšklebek. Ale většina lidí vypadala spokojeně.

	Když projížděla širokou ulicí, lemovanou hranatými budovami, kterým v Cairhienu dávali přednost, uvědomila si, že tito lidé možná na takovouto událost čekali. Mluvili o ní, šířili povídačky. Některé z těch povídaček byly nepřátelské, a ty jí Norry ohlásil. Ty jí nyní ale připadaly spíš jako známka obav než nepřátelství. Cairhien byl bez panovníka příliš dlouho, jejich krále zabil neznámo kdo, urozený pán Drak je zdánlivě opustil.

	Její sebevědomí stále sílilo. Cairhien byl zraněné město. Spálené a rozbité zbytky Předbrání venku. Dlažební kostky byly vytrhané, aby je mohli házet z hradeb. Město se nikdy zcela nevzpamatovalo z aielské války a nedostavěné Nedokončené věže – symetrické, ale bolestně bezútěšné na pohled – toho byly tyčícím se důkazem.

	Ta zatracená hra rodů byla skoro stejně hrozná metla. Mohla by to změnit? Lidé kolem vypadali, že v to doufají, jako by věděli, jak se jejich země pokřivila. Člověk by spíš mohl Aielovi sebrat oštěp, než připravit Cairhieňana o prohnanost, ale možná by je mohla naučit větší věrnosti zemi a trůnu. Pokud budou mít trůn, který je té věrnosti hoden.

	Sluneční palác stál přesně uprostřed města. Stejně jako zbytek města byl čtvercový a hranatý, ale tady ta architektura působila dojmem hrozivé síly. Byla to velkolepá stavba, navzdory pobořenému křídlu, kde došlo k pokusu připravit Randa o život.

	Tady čekali další šlechtici, stáli na zakrytém schodišti či před zdobenými kočáry. Ženy ve společenských šatech se širokými obručemi, muži v úhledných kabátech v tmavých barvách a čapkami na hlavách. Mnozí se tvářili pochybovačně a někteří užasle.

	Elain střelila po Birgitte spokojeným pohledem. „Funguje to. Nikdo nečekal, že do paláce dorazím v doprovodu cairhienské armády.“

	Birgitte neodpověděla. Stále byla napjatá – a nejspíš bude až do té doby, než se Elain vrátí do Caemlynu.

	Na úpatí schodiště stály dvě ženy, jedna hezká se zvonečky ve vlasech, druhá s kudrnatými vlasy a tváří, která nevypadala aessedaiovsky navzdory tomu, že už jí mnoho let byla. Byly to Sašalle Anderly a ta druhá žena – která měla bezvěkou tvář – byla Samicu Tamagowa. Podle toho, co Elaininy zdroje dokázaly zjistit, byly tyhle dvě v Randově nepřítomnosti nejblíž tomu, co by se dalo nazvat „vládci“. S oběma si psala a zjistila, že Sašalle je pozoruhodně bystrá v chápání cairhienského způsobu myšlení. Nabídla Elain město, ale naznačila, že chápe, že nabídka a skutečné získání jsou dvě různé věci.

	Sašalle předstoupila. „Veličenstvo,“ řekla formálně, „ať je známo, že urozený pán Drak ti dává všechna práva a nárok na tuto zemi. Všechna formální kontrola, kterou nad zemí měl, je postoupena tobě, a pozice správce země zaniká. Kéž vládneš moudře a v míru.“

	Elain na ni vznešeně kývla ze sedla, ale v duchu pěnila. Říkala, že jí nevadí Randova pomoc při získání tohoto trůnu, ale to neznamenalo, že chce, aby jí to předhazovali. Přesto se zdálo, že Sašalle bere své postavení vážně, i když podle toho, co Elain zjistila, si to postavení do značné míry vytvořila sama.

	Elain a její průvod sesedli. Myslel si Rand, že dát jí trůn bude tak snadné? Strávil v Cairhienu dost dlouhou dobu, aby věděl, jací jsou to intrikáni. Jedna Aes Sedai, činící prohlášení, by rozhodně nestačila. Ale mít přímou podporu mocných urozených pánů a paní by mělo stačit.

	Jejich průvod vyšel po schodech. Vstoupili a každý z těch, kdo ji podporovali, si s sebou vzal menší padesátičlennou stráž. Elain si svoje vojáky vzala všechny; byla tu mačkanice, ale neměla v úmyslu nechat někoho vzadu.

	Vnitřní chodby byly rovné se špičatými stropy a zlatým zdobením. Každé dveře zdobil symbol vycházejícího slunce. Byly zde výklenky, kde mělo být vystaveno bohatství, ale mnohé z nich byly prázdné. Aielové si z tohoto paláce vzali svou pětinu.

	Poté, co došli ke vchodu do Velkého slunečního sálu, se Elainini andorští gardisté a gardistky seřadili podél vnější chodby. Elain se zhluboka nadechla a pak s desetičlenným oddílem vešla do trůnního sálu. Po stranách místnosti se ke stropu tyčily modře žilkované mramorové sloupy a na konci rozlehlé síně stál na modrém mramorovém stupínku Sluneční trůn.

	Trůn byl z pozlaceného dřeva, ale překvapivě skromný. Možná proto se Laman rozhodl postavit si nový trůn a jako materiál použít samotnou avendoralderu. Elain došla k pódiu a pak se obrátila, když vstoupila cairhienská šlechta, jako první ti, kdo ji podporovali, pak ostatní, seřazení podle složitých pravidel daes dae’mar. To uspořádání se mohlo měnit každý den, ne-li hodinu.

	Birgitte si každého vstupujícího pozorně prohlédla, ale Cairhieňané byli ztělesněním zdvořilosti. Žádný nepředváděl nic podobného, jako byla Ellorienina nestydatost v Andoru. Ta byla vlastenka, třebaže taková, která Elain neustále rozčilovala svým odporováním. V Cairhienu nikdo nic takového nedělal.

	Jakmile se zástup utišil, Elain se zhluboka nadechla. Zvažovala, že pronese projev, ale matka ji naučila, že občas je nejlepším proslovem rázný čin. Elain se chystala usednout na trůn.

	Birgitte ji chytila za ruku.

	Elain se na ni tázavě podívala, ale Birgitte si prohlížela trůn. „Počkej chvilku,“ řekla a sklonila se.

	Šlechtici si mezi sebou začali mumlat a Lorstrum přistoupil k Elain. „Veličenstvo?“

	„Birgitte,“ řekla Elain a zarděla se, „je tohle opravdu nutné?“

	Birgitte si jí nevšímala a dloubala do polštáře na trůnu. Světlo! Byla strážkyně odhodlaná uvádět ji do rozpaků při každé možné příležitosti? Určitě…

	„Aha!“ prohlásila Birgitte a něco z podušky vytrhla.

	Elain sebou trhla a pak s Lortsrumem a Bertomem po boku přistoupila blíž. Birgitte držela malou jehlu s černou špičkou. „Byla ukrytá v podušce.“

	Elain zbledla.

	„Bylo to jediné místo, kde věděli, že budeš, Elain,“ řekla Birgitte tiše. Klekla si a začala pátrat po dalších nástrahách.

	Lorstrum zrudl. „Zjistím, kdo to udělal, Veličenstvo,“ řekl tlumeným hlasem. Nebezpečným hlasem. „Pozná můj hněv.“

	„Ne, pokud dřív pozná můj,“ prohlásil statný Bertom s pohledem upřeným na jehlu.

	„Očividně jde o pokus o atentát na urozeného pána Draka, Veličenstvo,“ pronesl Lorstrum hlasitěji kvůli obecenstvu. „Nikdo by se neodvážil pokusit zabít tebe, naši milovanou sestru z Andoru.“

	„To je dobré slyšet,“ řekla Elain a nespouštěla z něj oči. Její výraz všem v místnosti prozrazoval, že se smíří s touhle lstí, která mu měla zachovat tvář. Vzhledem k tomu, že byl jejím nejvýznamnějším příznivcem, hanba z pokusu o atentát padala na něj.

	Její souhlas s tím, že mu umožní zachovat si tvář, ho bude něco stát. Krátce sklopil oči na znamení, že rozumí. Světlo, ona tuhle hru nenávidí! Ale bude ji hrát. A bude ji hrát dobře.

	„Je to bezpečné?“ zeptala se Birgitte.

	Strážkyně se poškrábala na bradě. „Je jednom jeden způsob, jak to zjistit,“ řekla a pak se zcela neobřadně rázně posadila na trůn.

	Nejeden z přítomných urozených pánů a paní zalapal po dechu a Lorstrum zbledl ještě víc.

	„Není moc pohodlný,“ prohlásila Birgitte, naklonila se na bok a pak se přitiskla zády ke dřevu. „Čekala bych, že panovnický trůn bude víc vycpaný, s těma vašima jemnýma zadkama a vůbec.“

	„Birgitte!“ zasyčela Elain, která cítila, jak znovu rudne. „Nemůžeš sedět na Slunečním trůnu!“

	„Jsem tvůj osobní strážce,“ řekla Birgitte. „Když chci, můžu ochutnat tvoje jídlo, můžu procházet dveřma jako první a můžu zatraceně sedět na tvým křesle, když si myslím, že tě to ochrání.“ Zazubila se. „Kromě toho,“ dodala tišeji, „jsem vždycky byla zvědavá, jak se na některém z nich sedí.“ Pak vstala, stále ostražitá, ale také spokojená.

	Elain se obrátila ke cairhienské šlechtě. „Na toto jste čekali dlouho,“ řekla. „Někteří z vás jsou nespokojení, ale pamatujte, že v sobě mám polovinu cairhienské krve. Díky tomuto spojení budou obě naše země mocné. Nežádám vaši důvěru, ale žádám vaši poslušnost.“ Po chvilce váhání dodala: „A nezapomeňte, že takto si to Drak Znovuzrozený přeje.“

	Viděla, že rozumějí. Rand toto město už jednou dobyl, přestože jeho cílem bylo osvobodit ho od Šaidů. Bylo by od nich moudré, aby ho nepokoušeli a nenutili vrátit se a dobýt ho znovu. Královna využila to, co má po ruce. Andor získala sama; nechá Randa, aby jí pomohl s Cairhienem.

	Posadila se. Tak prostá věc, ale důsledky budou dalekosáhlé. „Shromážděte své vlastní oddíly a stráže,“ přikázala shromážděné šlechtě. „Společně s andorskými vojsky potáhnete průchody na místo známé jako Merrilorské pole. Setkáme se s Drakem Znovuzrozeným.“

	Šlechtici vypadali překvapeně. Ona během jednoho dne přijde, usedne na trůn a rozkáže jejich vojskům opustit město? Usmála se. Nejlepší bude jednat rychle a rázně; vznikne tak precedent, že ji poslouchají. A začne je připravovat na Poslední bitvu.

	„Dále,“ oznámila, když si mezi sebou začali šeptat, „chci, byste sebrali každého muže v této říši, který udrží meč, a odvedli ho do královniny armády. Na výcvik nebude moc času, ale v Poslední bitvě bude třeba každého muže – a ženy, které si přejí bojovat, se také mohou hlásit. Rovněž pošlete zprávu zvonařům ve vašem městě. Za hodinu se s nimi potřebuji sejít.“

	„Ale,“ ozval se Bertom, „oslava korunovace, Veličenstvo…“

	„Slavit budeme, až bude Poslední bitva vyhraná a cairhienské děti v bezpečí,“ řekla Elain. Bylo-li to možné, potřebovala odvést jejich pozornost od pletich a dát jim práci, která je zaměstná. „Běžte! Dělejte, jako kdyby Poslední bitva byla na vašem prahu a ráno měla dorazit!“

	Protože to opravdu mohla.

	* * *

	Mat se opíral o uschlý strom a prohlížel si své ležení. S úsměvem se nadechoval a vydechoval a užíval si nádherný pocit vědomí, že už ho nikdo nepronásleduje. Už zapomněl, jak je to příjemné. Byl to lepší pocit, než když vám na každém koleni sedí pěkné děvče. Nebo alespoň lepší než jedno děvče.

	Večerní vojenské ležení bylo jedním z nejpohodlnějších míst na světě, dokonce i když ho byla půlka prázdná, protože muži se přesunuli do Cairhienu. Slunce zapadlo a část těch, kdo zůstali, se uložila ke spánku. Ale ti, kteří mají další den až odpolední službu, neměli důvod jít už spát.

	V táboře hořel tucet ohňů a kolem nich seděli chlapi a vykládali si o hrdinských činech, ženách, které opustili, nebo o drbech z dalekých zemí. Jazyky plamenů se třepotaly, muži se smáli, usazení na polenech či kamenech, a čas od času zašťourali zkroucenou větví v uhlících, až vylétly jiskry, zatímco jejich kamarádi prozpěvovali Pojďte, holky nebo Padlé půlnoční vrby.

	Vojáci v Bandě pocházeli z tuctu různých zemí, ale jejich skutečným domovem byl tenhle tábor. Mat mezi nimi procházel, s kloboukem na hlavě a ašandarei přes rameno. Sehnal si nový šátek na krk. Lidé o jeho jizvě věděli, ale nebyl důvod ji předvádět jako jeden z Lukových zatracených vozů.

	Tentokrát si vybral červený šátek. Na památku Tylin a ostatních, kteří padli za oběť gholamovi. Chvilku byl v pokušení vybrat si růžový. Velmi krátkou chvilku.

	Mat se usmál. Přestože písně zněly od několika táborových ohnišť, žádná nebyla hlasitá a v táboře vládl zdravý klid. Ne ticho. Ticho nebylo nikdy dobré. Nenáviděl ticho. Vždycky ho nutilo uvažovat, kdo se k němu snaží přikrást. Ne, tohle byl klid. Muži tiše chrápou, praskají ohně, jiní chlapi zpívají, podrost křupe pod nohama hlídek. Poklidné zvuky lidí, kteří si užívají život.

	Mat se vrátil ke stolu před svým temným stanem. Posadil se a začal procházet papíry, které si tam dal na hromádku. Uvnitř stanu bylo příliš těsno. Kromě toho nechtěl vzbudit Olvera.

	Matův stan se třepotal ve větru. Místo, kde seděl, vypadalo zvláštně, kvalitní dubový stůl postavený v trsu kohoutku, vedle něj Matovo křeslo na zemi džbán svařeného jablečného vína. Papíry na stole byly zatížené nejrůznějšími kameny, které posbíral kolem, a osvětlené jedinou mihotající se lampou.

	Neměli by ho nutit vyřizovat hromady papírů; měl by mít čas sedět u jednoho z těch ohňů a zpívat Tanec se Stínovým Jakem. Slabě rozeznával slova písně, která k němu doléhala od nedalekého ohniště.

	Papíry. Dobře, souhlasil, že se od Elain nechá zaměstnat, a takové věci vyžadovaly papíry. A ty pak zase papíry o vytvoření dračích posádek. Papíry o zásobách, hlášení o kázeňských prohřešcích a spousta dalších nejrůznějších nesmyslů. A pár papírů, které se mu podařilo vypáčit z jejího královského Veličenstva, hlášení špehů, která si chtěl projít. Zprávy o Seančanech.

	Značná část zpráv pro něj nebyla ničím novým; díky Verinině průchodu dorazil Mat do Caemlynu rychleji než většina drbů. Elain však měla vlastní průchody a část zpráv z Tearu a Illianu byla čerstvá. Mluvilo se o nové seančanské císařovně. Takže se Tuon skutečně nechala korunovat, nebo co to Seančané dělali, aby jmenovali nového vládce.

	Usmál se tomu. Světlo, ti neměli tušení, co je čeká! Nejspíš si mysleli, že mají. Ale ona je překvapí tak jistě, jako že je obloha modrá. No dobře, poslední dobou je šedá.

	Také se mluvilo o spojenectví mezi Mořským národem a Seančany. Nad tím Mat mávl rukou. Seančané zajali dost lodí Mořského národa na to, aby to tak vypadalo, ale nebyla to pravda. Také našel pár stránek s novinkami o Randovi, ale většina z nich byla příliš obecná nebo nedůvěryhodná.

	Zatracené barvy. Rand seděl ve stanu a mluvil s nějakými lidmi. Možná byl v Arad Domanu, ale nemohl být najednou tam a zároveň bojovat v Hraničních státech, že? Jedna z fám tvrdila, že Rand zabil královnu Tylin. Který proklatý pitomec si něco takového myslel?

	Rychle hlášení o Randovi obrátil. Nesnášel, když musel pořád dokola rozhánět ty zatracené barvy. Alespoň byl Rand tentokrát oblečený.

	Poslední stránka byla zajímavá. Vlci běhající v obrovských smečkách, které se shromažďují na pasekách a sborově vyjí? Rudě zářící noční obloha? Dobytek, který se na polích řadí a všechen mlčky hledí na sever? Otisky stop armád zplozenců Stínu uprostřed polí? Tyhle věci zaváněly povídačkami, jaké si mezi sebou předávaly selky, až se nakonec donesly k uším Elaininých špehů.

	Mat si pročetl list a pak si uvědomil, že zcela bezmyšlenkovitě vytáhl z kapsy Verinin dopis. Stále zapečetěný papír byl ošoupaný a špinavý, ale neotevřel ho. Odolávat tomu mu připadalo jako nejtěžší věc, co kdy udělal.

	„Tak tohle je pořádně neobvyklý pohled,“ pronesl ženský hlas. Mat zvedl hlavu a spatřil Setalle, mířící k němu. Měla na sobě hnědé šaty obepínající jí plná ňadra. Ne snad že by si je Mat prohlížel.

	„Líbí se ti moje pracovna?“ zeptal se Mat. Odložil obálku stranou a položil poslední z hlášení špehů na hromádku hned vedle řady vlastních náčrtů nových kuší, založených na těch, které koupil Talmanes. Hrozilo, že papíry rozfouká vítr. Protože na tuhle hromádku neměl žádný kámen, sundal si botu a postavil ji nahoru

	„Tvoje pracovna?“ zeptala se Setalle pobaveně.

	„Jistě,“ řekl Mat a poškrábal se přes ponožku na chodidle. „Pokud chceš jít dál, budeš si muset s mým správcem domluvit schůzku.“

	„S tvým správcem?“

	„Támhle ten pařez,“ kývl Mat bradou. „Ne ten malý, ten velký, nahoře obrostlý mechem.“

	Zvedla obočí.

	„Je dost dobrý,“ řekl Mat. „Skoro nikdy nepustí nikoho, koho nechci vidět.“

	„Jsi zajímavý člověk, Matrime Cauthone,“ řekla Setalle a usadila se na větším pařezu. Její šaty měly ebúdarský střih se suknicí připnutou nahoře na boku, aby pod ní bylo vidět spodničky tak barevné, že by to vyděsilo i cikána.

	„Chceš něco určitýho?“ zeptal se Mat. „Nebo ses jenom zastavila, aby sis mýmu správci sedla na hlavu?“

	„Slyšela jsem, žes dneska znovu navštívil palác. Je pravda, že královnu znáš?“

	Mat pokrčil rameny. „Elain je docela milý děvče. Hezké, to je jistý.“

	„Ty už mě ničím nemůžeš šokovat, Matrime Cauthone,“ poznamenala Setalle. „Uvědomila jsem si, že to, co říkáš, má často právě šokovat.“

	Opravdu? „Říkám, co si myslím, panímámo Anan. Proč tě zajímá, jestli se s královnou znám?“

	„Prostě je to jen další část hádanky, kterou představuješ,“ odvětila Setalle. „Dneska jsem dostala dopis od Joline.“

	„Co od tebe chtěla?“

	„O nic nežádala. Prostě jen chtěla dát vědět, že bezpečně dorazily do Tar Valonu.“

	„Určitěs ten dopis špatně pochopila.“

	Setalle po něm vrhla káravý pohled. „Joline Sedai tě chová v úctě, pane Cauthone. Často se s velkým uznáním vyjadřovala o tobě a o tom, jak jsi zachránil nejen ji, ale i ty další dvě. V dopise se na tebe ptala.“

	Mat zamrkal. „Vážně? Ona říkala takový věci?“

	Setalle přikývla.

	„Ať shořím,“ řekl. „To se skoro stydím za to, že jsem jí namaloval pusu na modro. Ale vzhledem k tomu, jak se mnou zacházela, by tě nenapadlo, že si myslí tohle.“

	„Když muži říkáš takové věci, moc si pak o sobě myslí. Člověk by si myslel, že to, jak se k tobě chovala, by mělo stačit.“

	„Je to Aes Sedai,“ zamumlal Mat. „Ke všem se chová, jako by byli bláto, které je nutný oškrábat si z bot.“

	Setalle se na něj zamračila. Působila důstojně, částečně jako babička, částečně jako dvorní dáma, částečně jako rázná hostinská.

	„Promiň,“ řekl. „Některé Aes Sedai nejsou tak hrozné jako jiné. Nechtěl jsem tě urazit.“

	„Vezmu to jako poklonu,“ řekla Setalle. „I když já nejsem Aes Sedai.“

	Mat pokrčil rameny a našel u nohou hezký malý kámen. Použil ho místo své boty jako těžítko na hromádku papírů. Deště, které trvaly několik posledních dnů, ustaly, a zanechaly po sobě pronikavě čerstvý vzduch. „Vím, žes říkala, že to nebolí,“ řekl Mat. „Ale… jaké to je? Ta věc, cos ztratila?“

	Našpulila rty. „Jaké nejlahodnější jídlo jsi kdy jedl, pane Cauthone? To, kterému bys dal přednost před všemi ostatními?“

	„Máminy sladké koláčky,“ odpověděl Mat okamžitě.

	„Takže je to takové,“ řekla Setalle, „jako když víš, že sis je mohl vychutnávat každý den, ale teď ti je upřeli. Tvoji kamarádi, ti jich můžou mít, kolik chtějí. Závidíš jim a bolí tě to, ale zároveň jsi šťastný. Alespoň někdo si může užívat, co ty nemůžeš.“

	Mat pomalu přikývl.

	„Proč Aes Sedai tak nenávidíš, pane Cauthone?“ zeptala se Setalle.

	„Ne že bych je nenáviděl,“ řekl Mat. „Ať shořím, není to tak. Ale někdy to vypadá, jako že chlap nemůže udělat dvě věci, aniž by ženy chtěly, aby jednu z nich udělal jinak a druhou nedělal vůbec.“

	„Nikdo tě nenutí, aby sis od nich nechal radit, a zaručuju ti, že většinou nakonec přiznáš, že to byla dobrá rada.“

	Mat pokrčil rameny. „Někdy chlap prostě jenom rád dělá to, co chce, aniž by mu někdo vykládal, co je na tom špatně a co je špatně s ním. To je všechno.“

	„A nemá to nic společného s tvými… zvláštními názory na šlechtu? Většina Aes Sedai se koneckonců chová, jako by byly urozené paní.“

	„Proti urozencům nic nemám,“ řekl Mat a uhladil si kabát. „Jenom se mi nelíbí, když mám bejt jedním z nich.“

	„Tak proč?“

	Mat chvilku seděl. Proč? Nakonec se podíval na nohu a pak si obul botu. „To boty.“

	„Boty?“ Setalle se zatvářila zmateně.

	„Boty,“ přikývl Mat, zatímco si zavazoval tkaničky. „Všechno je to o botách.“

	„Ale…“

	„Víš,“ řekl Mat a tkaničky utáhl, „spousta lidí nemusí moc dělat starosti s botama, co nosí. Jsou to ti nejchudší lidi. Když se jednoho z nich zeptáš ‚Které boty si dneska vezmeš, Mope?‘, odpověď je jednoduchá. ‚No, Mate, mám jenom jedny, takže si asi vezmu ty.‘“

	Mat zaváhal. „Teda tobě by to asi neřekli, Setalle, protože nejseš já a tak. Rozumíš, neříkali by ti Mate.“

	„Rozumím,“ odvětila a znělo to pobaveně.

	„Ovšem pro lidi, co mají trochu peněz, je otázka, které boty si vzít, těžší. Víš, průměrný chlap, chlap jako já…“ Podíval se na ni. „Já jsem průměrný chlap, nezapomeň.“

	„Jistěže jsi.“

	„To teda zatraceně jsem,“ prohlásil Mat, dovázal tkaničky a narovnal se. „Průměrný chlap může mít tři páry bot. Tvůj třetí nejlepší pár bot, to jsou boty, které nosíš, když děláš něco nepříjemného. Možná po pár krocích dřou a mají pár děr, ale jsou dost dobrý, aby se v nich dalo chodit. Nevadí ti, když si je zašpiníš na poli nebo ve stodole.“

	„Dobře,“ řekla Setalle.

	„Pak máš druhý nejlepší pár bot,“ pokračoval Mat. „To jsou tvoje boty na každodenní nošení. Vezmeš si je, když jdeš k sousedům na večeři. Nebo, v mým případě, si je obuješ, když jdeš do bitvy. Jsou to pěkné boty, dobře se v nich chodí a nevadí ti, když tě v nich vidí a tak.“

	„A nejlepší pár bot?“ zeptala se Setalle. „Ty nosíš na společenské události, jako třeba ples nebo večeře s místním hodnostářem?“

	„Plesy? Hodnostáři? Zatracenej popel, ženská. Myslel jsem, že jsi hospodská.“

	Setalle lehce zrudla.

	„My nechodíme na žádný plesy,“ řekl Mat. „Ale kdybychom museli, myslím, že bychom nosili druhý nejlepší pár bot. Když jsou dost dobré na návštěvu staré paní od vedle, jsou zatraceně dost dobré na to, abychom v nich šlapali na špičky každé ženské, která je dost hloupá na to, aby si s náma zatančila.“

	„Tak k čemu jsou ty nejlepší boty?“

	„K chůzi,“ řekl Mat. „Každej sedlák ví, jakou cenu mají dobrý boty, když jdeš někam daleko.“

	Setalle vypadala zamyšleně. „Dobře. Ale co to má společného s tím, že je někdo šlechtic?“

	„Všechno,“ odpověděl Mat. „Nechápeš? Když jsi průměrný chlapík, víš přesně, kdy svý boty používat. Tři páry bot snadno uhlídáš. Když máš tři páry bot, je život jednoduchý. Ale šlechta… Talmanes tvrdí, že má doma čtyřicet různejch párů bot. Čtyřicet párů, dokážeš si to představit?“

	Pobaveně se usmála.

	„Čtyřicet párů,“ zopakoval Mat a zavrtěl hlavou. „Čtyřicet zatracených párů. A taky to nejsou všechno stejné boty. Máš pár ke každému oblečení a tucet párů v různém stylu, které padnou k půlce tvýho oblečení. Máš boty pro krále, boty pro vznešené pány a boty pro obyčejné lidi. Máš boty na zimu a boty na léto, boty na deštivé dny a boty na suché dny. Máš zatraceně i boty, které nosíš jenom do koupelny. Lopin si občas stěžoval, že nemám pár bot, který bych v noci nosil na záchod!“

	„Chápu… takže boty používáš jako metaforu pro břímě odpovědnosti a rozhodování, které na šlechtě leží, protože její příslušníci zaujímají složitá politická a společenská vedoucí postavení.“

	„Metaforu pro…“ Mat se zamračil. „Zatracenej popel, ženská. Tohle není žádná metafora! Jsou to jenom boty.“

	Setalle zavrtěla hlavou. „Jsi neobvykle moudrý muž, Matrime Cauthone.“

	„Snažím se,“ poznamenal a natáhl se pro džbán s kořeněným vínem. „Musím být neobvyklý.“ Nalil si pohár a nabídl jí ho. Elegantně ho přijala, napila se a pak vstala. „Nechám tě tedy vlastním kratochvílím, Matrime Cauthone. Ale jestli jsi nějak pokročil s tím průchodem pro mě…“

	„Elain říkala, že pro tebe brzo bude jeden mít. Za den nebo dva. Až se vrátím z tý pochůzky, co musíme s Tomem a Noalem vyřídit, dohlídnu na to.“

	Chápavě přikývla. Pokud se on z té „pochůzky“ nevrátí, ona se postará o Olvera. Obrátila se k odchodu. Mat počkal, než byla pryč, a pak se chlemtavě napil přímo ze džbánu. Dělal to tak celý večer, ale domyslel si, že ona by to raději nechtěla vědět. Byl to ten druh věci, o které ženy raději nepřemýšlely.

	Vrátil se k hlášením, ale brzy začal v myšlenkách odbíhat k věži Gendžei a těm zatraceným hadům a liškám. Birgittiny poznámky mu mnohé objasnily, ale nebyly právě povzbuzující. Dva měsíce? Dva zatracené měsíce strávené potulováním v těch síních? To byla silná kouřící mísa starostí, podávaná jako šlichta k odpolednímu jídlu. Kromě toho si vzala oheň, hudbu a železo. Porušení pravidel nebyl tak originální nápad.

	Nepřekvapovalo ho to. Toho dne, kdy Světlo stvořilo prvního člověka a ten člověk vymyslel první pravidlo, nejspíš někoho dalšího napadlo ho porušit. Lidé jako Elain si vytvářeli pravidla, který jim vyhovovala. Lidé jako Mat hledali způsoby, jak ta pitomá pravidla obcházet.

	Naneštěstí ani Birgitte – jedna z legendárních hrdinů rohu – nedokázala Aelfinny a Eelfinny porazit. To v něm vzbuzovalo obavy.

	Nu, Mat měl něco, co ona neměla. Svoje štěstí. Zamyšleně se opíral v křesle. Kolem prošel jeden z jeho vojáků. Clintock zasalutoval; Rudé paže Mata každou půl hodinu kontrolovaly. Pořád se ještě nevzpamatovaly z té hanby, že dovolily gholamovi proklouznout do tábora.

	Znovu uchopil Verinin dopis a přejel ho prsty. Odřené rohy, špinavé šmouhy na kdysi bílém papíru. Poklepal jím o dřevo.

	Pak ho hodil na stůl. Ne, neotevře ho, dokonce ani potom, co se vrátí. A dost. Nikdy se nedozví, co v něm je, a bylo mu to jedno.

	Vstal a vyrazil hledat Toma a Noala. Zítra se vydají k věži Gendžei.
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	KAPITOLA 53

	Průchody

	P


	evara s Javindhrou a Mazrimem Taimem procházela vesnicí Černé věže a držela jazyk za zuby.

	Všude vládl čilý ruch. V Černé věži pořád vládl ruch. Vojáci nedaleko káceli stromy; zasvěcení z nich loupali kůru a pak soustředěnými výtrysky vzduchu řezali klády na menší kusy. Cestičku pokrývaly piliny; Pevara si se zamrazením uvědomila, že hromadu prken nedaleko nejspíš nařezali aša’manové.

	Světlo! Věděla, co tady najde. Čelit tomu bylo mnohem těžší, než předpokládala.

	„A jak vidíte…“ začal Taim, který kráčel s jednou rukou založenou za zády, prsty sevřené v pěst. Druhou rukou ukázal na vzdálenou, částečně dostavenou hradbu z černého kamene. „… jednotlivá strážní stanoviště jsou od sebe vzdálena šestnáct kroků. Nahoře na každém z nich jsou dva aša’manové.“ Spokojeně se usmál. „Tohle místo bude neproniknutelné.“

	„To vskutku ano,“ řekla Javindhra. „Působivé.“ Mluvila ploše a bez zájmu. „A teď k tomu, o čem jsem s tebou chtěla mluvit. Kdybychom si mohly vybrat muže s dračími špendlíky, abychom…“

	„Zase tohle?“ zeptal se Taim. Tenhle Mazrim Taim měl v očích oheň. Vysoký černovlasý muž s výraznými saldejskými lícními kostmi. Usmíval se. Nebo se to alespoň nejblíž takovému výrazu přiblížilo – poloviční úsměv, který nedosáhl k očím. Vypadal jako… dravčí. „Už jsem vám svoje rozhodnutí sdělil. A přesto pořád naléháte. Ne. Jenom vojáky a zasvěcené.“

	„Jak si přeješ,“ odvětila Javindhra. „Budeme to dál zvažovat.“

	„Už uplynuly týdny,“ řekl Taim, „a vy to pořád zvažujete? Nu, já jsem dalek toho, abych zpochybňoval Aes Sedai. Je mi jedno, co děláte. Ale ženy před mými branami prohlašují, že jsou taky z Bílé věže. Nechcete, abych je pozval dovnitř, aby se s vámi sešly?“

	Pevaru zamrazilo. Taim vždy naznačoval, že toho o vnitřních záležitostech Bílé věže ví příliš mnoho.

	„To nebude třeba,“ řekla Javindhra chladně.

	„Jak si přejete,“ odpověděl. „Měly byste se brzy rozhodnout. Začínají být netrpělivé a al’Thor jim dal svolení spojit se s mými muži. Nebudou moje zdržování snášet věčně.“

	„Jsou to vzbouřenkyně. Nemusíš jim vůbec věnovat pozornost.“

	„Vzbouřenkyně,“ řekl Taim, „s mnohem větší armádou, než máte vy. Co máte? Šest žen? Podle toho, jak mluvíš, to vypadá, jako byste se chtěly spojit s celou Černou věží!“

	„Možná bychom mohly,“ promluvila Pevara klidně. „Nedostaly jsme žádné omezení.“

	Taim se na ni podíval a ona měla výrazný pocit, jako by si ji prohlížel vlk, který se rozhoduje, jestli by z ní byla dobrá večeře. Ten pocit potlačila. Byla Aes Sedai, ne snadná kořist. Přesto se nemohla ubránit úvahám, že je jich jen šest. Uvnitř ležení plného stovek mužů, kteří dokáží usměrňovat.

	„Jednou jsem v illiánském přístavu viděl umírajícího rybaříka,“ řekl Taim. „Ten pták se dusil, protože se pokusil spolknout dvě ryby najednou.“

	„Pomohl jsi tomu chudákovi?“ zeptala se Javindhra.

	„Hlupáci se vždycky zadusí, když se pokusí uchvátit příliš, Aes Sedai,“ řekl Taim. „Co je mi do toho? Té noci jsem si z něj uvařil dobrou večeři. Ptačí a rybí maso. Musím jít. Ale varuju vás, když teď máme obrannou linii, musíte mě upozornit, kdybyste si přály jít ven.“

	„Máš v úmyslu příchody a odchody tak přísně sledovat?“ zeptala se Pevara.

	„Ze světa se stalo nebezpečné místo,“ řekl Taim hladce. „Musím myslet na potřeby svých mužů.“

	Pevara si všimla, jak se o „potřeby“ svých mužů stará. Kolem prošel hlouček mladých vojáků, kteří Taimovi salutovali. Dva měli modřiny, jeden z nich tak oteklé oko, že nešlo otevřít. Aša’mani byli za chyby při výcviku krutě biti a pak jim bylo zakázáno léčení.

	Aes Sedai se nikdy nikdo nedotkl. Vlastně se k nim chovali s úctou, která hraničila s výsměchem.

	Taim na ně kývl a pak odkráčel a setkal se se dvěma ze svých aša’manů, kteří čekali nedaleko u kovárny. Okamžitě spolu začali tlumeně rozmlouvat.

	„Mně se to nelíbí,“ řekla Pevara, jakmile muži odešli. Možná dala své obavy najevo příliš rychle, ale z tohoto místa byla nervózní. „Tohle by mohlo skončit katastrofou. Začínám si myslet, že bychom měly udělat, co jsem původně navrhovala – každá se spojit s několika zasvěcenými a vrátit se do Bílé věže. Naším úkolem nikdy nebylo uzamknout celou Černou věž, ale získat přístup k aša’manům a něco se o nich naučit.“

	„To děláme,“ odvětila Javindhra. „Já jsem se za posledních pár týdnů naučila hodně. Cos dělala ty?“

	Pevara se tónem druhé ženy nenechala vyprovokovat. Opravdu musí být tak paličatá? Pevara měla v této skupině velení a ostatní se jí podřizovaly. Ale to neznamenalo, že to vždycky udělají ochotně.

	„Tohle je zajímavá příležitost,“ pokračovala Javindhra, která si prohlížela pozemky Černé věže. „A myslím si, že nakonec v otázce aša’manů ustoupí.“

	Pevara svraštila čelo. Tohle si přece Javindhra nemohla vážně myslet, nebo ano? Poté, co byl Taim tak paličatý? Ano, Pevara ustoupila návrhům, aby v Černé věži zůstaly o něco déle, naučily se, jak funguje, a požádaly Taima, aby jim povolil přístup k mocnějším aša’manům. Ale nyní už bylo očividné, že neustoupí. Javindhra to přece musela vidět.

	Pevara měla naneštěstí v poslední době velké potíže se v Javindhře vyznat. Původně to vypadalo, že je žena proti návštěvě Černé věže a souhlasila s ní jen proto, že to bylo nařízeno. Přesto nyní předkládala důvody, proč tady zůstat.

	„Javindhro,“ řekla Pevara a přistoupila blíž. „Slyšelas, co řekl. Teď potřebujeme svolení, abychom mohly odejít. Tohle místo se mění v klec.“

	„Myslím, že jsme v bezpečí,“ řekla Javindhra a mávla rukou. „Neví, že máme průchody.“

	„Pokud víme,“ řekla Pevara.

	„Když to nařídíš, jsem si jistá, že ostatní půjdou,“ řekla Javindhra. „Ale já jsem měla v úmyslu dál využívat příležitost se učit.“

	Pevara se zhluboka nadechla. Nesnesitelná ženská! Jistě nezajde tak daleko, aby ignorovala skutečnost, že skupině velí Pevara? Poté, co Pevaru pověřila velením samotná nejvyšší? Světlo, Javindhra začíná být nevypočitatelná.

	Bez dalšího slova se rozešly. Pevara se otočila a vydala se zpátky po cestičce. S námahou zachovávala klid. To poslední prohlášení se blížilo otevřenému odporu! Dobrá, když chce neposlechnout a zůstat, budiž. Bylo načase vydat se zpátky do Bílé věže.

	Všude kolem procházeli muži v černých kabátech. Mnozí na ni kývali a na tvářích měli ty až příliš úslužné úsměvy předstírané úcty. Po týdnech, které zde strávila, nebyla v přítomnosti těchto mužů o nic klidnější. Udělá si z několika strážce. Ze tří. Tři zvládne, ne?

	Ty ponuré výrazy, jako oči popravčích, čekajících na další krk, který se před nimi objeví. Ten způsob, jakým si někteří z nich pro sebe mumlali, lekali se stínů nebo si drželi hlavu a tvářili se omámeně. Sama stála u samotné hlubiny šílenství a svědila ji z toho kůže, jako by po ní lezly housenky. Nedokázala se ubránit, aby nezrychlila krok. Ne, pomyslela si. Nemůžu tady Javindhru nechat, ne aniž to ještě jednou zkusím. Pevara to vysvětlí ostatním a rozkáže jim odejít. Pak je požádá, Tarnu jako první, aby zašly za Javindhrou. Jejich společné argumenty ji určitě přesvědčí.

	Pevara došla k chýším, které dostaly. Záměrně se nedívala stranou, na řadu malých domů, které byly domovem Aes Sedai, s nimiž se aša’manové spojili. Slyšela, co některé z nich dělají, jak se pokoušejí svoje aša’many ovládat pomocí… různých metod. Z toho jí taky svědilo po těle. Ačkoli si myslela, že většina červených je ve svých názorech na muže příliš drsná, to, co ty ženy dělaly, znamenalo se za tu hranici vrhnout zcela bezhlavě.

	Vešla dovnitř své chýše a našla tam Tarnu, jak sedí u stolu a píše dopis. Aes Sedai se musely o obydlí dělit a Pevara si vybrala právě Tarnu. Pevara byla možná určena za velitelku skupiny, ale Tarna byla kronikářka. Politika této výpravy byla velice jemná a choulostivá, vzhledem k tomu, kolik vlivných účastnic a různých názorů zde bylo.

	Včera večer Tarna souhlasila, že je načase odejít. Bude s Pevarou při přesvědčování Javindhry spolupracovat.

	„Taim uzavřel Černou věž,“ řekla Pevara klidně a posadila se na svou postel v malé kruhové místnosti. „Teď potřebujeme jeho svolení, abychom mohly odejít. Řekl to jenom tak mimochodem, jako by nám to ve skutečnosti nemělo bránit. Jenom takové pravidlo, ze kterého nám zapomněl dát všeobecnou výjimku.“

	„Nejspíš to přesně tak bylo,“ řekla Tarna. „jsem si jistá, že to nic není.“

	Pevara znehybněla. Cože? Zkusila to znovu. „Javindhra si pořád iracionálně myslí, že změníme jeho názor, pokud jde o svolení spojit se s plnoprávnými aša’many. Nastal čas spojit se se zasvěcenými a odejít, ale ona naznačila, že zůstane bez ohledu na to, co mám v úmyslu. Chci, aby sis s ní promluvila.“

	„Vlastně,“ řekla Tarna a pokračovala v psaní, „jsem přemýšlela o tom, o čem jsme včera večer mluvily. Možná jsem byla příliš ukvapená. Můžeme se toho tady hodně naučit, a taky je tu otázka těch vzbouřenkyň venku. Když odejdeme, ony se spojí s aša’many, což by se nemělo dovolit.“

	Žena zvedla hlavu a Pevara ztuhla. V Tarniných očích bylo cosi jiného, cosi chladného. Vždycky bývala odtažitá, ale toto bylo horší.

	Tarna se usmála, což byla grimasa, která v její tváři působila zcela nepřirozeně. Jako úsměv na rtech mrtvoly. Vrátila se zpátky k psaní.

	Něco je tady hodně, hodně špatně, pomyslela si Pevara. „No, možná máš pravdu,“ slyšela se říkat. Pusa pracovala, přestože mysl vířila. „Tahle výprava byla koneckonců tvůj nápad. Ještě si to promyslím. Když mě omluvíš.“

	Tarna neurčitě mávla rukou. Pevara vstala a díky rokům stráveným jako Aes Sedai nebyly na jejím držení těla poznat temné obavy. Vyšla ven a pak se vydala na východ podél nedokončené hradby. Ano, strážní stanoviště byla rozmístěná pravidelně. Časněji ráno ještě nebyla obsazená. Nyní ano, muži, kteří dokáží usměrňovat. Kterýkoli z nich by ji mohl zabít dřív, než by stačila reagovat. Neviděla jejich tkaniva a kvůli svým přísahám nemohla udeřit první.

	Obrátila se a zamířila k malému hájku, místu, z něhož se měla stát zahrada. Uvnitř si sedla na pařez a zhluboka dýchala. Z chladu – téměř neživotu – v Tarniných očích ji stále mrazilo.

	Nejvyšší Pevaře přikázala neriskovat otevření průchodu, pokud nebude situace zoufalá. Jí tahle situace zoufalá připadala. Uchopila zdroj a spředla požadované tkanivo.

	Tkanivo se rozpadlo ve chvíli, kdy ho dokončila. Průchod se nevytvořil. S vytřeštěnýma očima to zkusila znovu, ale výsledek byl stejný. Vyzkoušela jiná tkaniva a ta fungovala, ale průchody pokaždé selhaly.

	Chlad se v jejím nitru změnil na mráz. Byla v pasti.

	Všechny byly v pasti.

	* * *

	Perrin stiskl Matovi ruku. „Hodně štěstí, kamaráde.“

	Mat se zazubil a stáhl si širokou krempu klobouku. „Štěstí? Doufám, že tohle všecko bude o štěstí. Se štěstím mi to jde.“

	Mat nesl přes rameno nacpaný batoh, stejně jako hubený sukovitý muž, kterého Mat představil jako Noala. Tom měl na zádech svoji harfu a podobný batoh. Perrinovi stále nebylo jasné, co si nesou. Mat měl v plánu zůstat ve věži jen pár dní, takže nepotřebovali moc zásob.

	Skupinka stála za Perrinovým ležením na místě určeném pro cestování. Za nimi na sebe pokřikovali Perrinovi lidé, kteří strhávali tábor. Nikdo neměl tušení, jak důležitý by tento den mohl být. Moirain. Moirain byla naživu. Světlo, kéž tomu tak je.

	„Víš jistě, že tě nepřesvědčím, aby sis vzal víc lidí?“ zeptal se Perrin.

	Mat přikývl. „Promiň. Tyhle věci… no, mají sklony být přesní. Zpráva byla jasná. Můžeme vstoupit jenom tři, jinak selžeme. Když selžeme i tak… myslím, že v tom případě si za to budem moct zatraceně sami, ne?“

	Perrin svraštil čelo. „Jenom buďte opatrní. Čekám, že až se vrátíte, nacpu si v hospodě pantáty Denezela svoji fajfku z vašeho váčku.“

	„S tím počítej,“ řekl Tom a chopil se ruky, kterou mu Perrin nabídl. S úsměvem se zarazil a v očích se mu slabě zajiskřilo.

	„Co je?“ zeptal se Perrin.

	Tom si upravil batoh. „Než tohle skončí, promění se všichni kluci ze statku, které znám, na urozené pány?“

	„Já nejsem žádný urozený pán,“ prohlásil Mat.

	„Vážně?“ zeptal se Tom. „Princi krkavců?“

	Mat si stáhl klobouk níž. „Lidi mi můžou říkat, jak chtějí. To neznamená, že k nim patřím.“

	„Vlastně,“ řekl Tom, „to…“

	„Otevři průchod, ať můžeme vyrazit,“ řekl Mat. „Dost bylo nesmyslů.“

	Perrin kývl na Gradyho. Vzduch se rozdělil a svinutý paprsek světla otevřel portál, který ústil nad širokou, pomalu tekoucí řeku. „To je nejblíž, jak se dokáže dostat,“ vysvětlil Perrin. „Přinejmenším bez lepšího popisu toho místa.“

	„To bude stačit,“ řekl Mat, který prostrčil hlavu průchodem. „Otevřeš nám jeden, abychom se dostali zpátky?“

	„Každý den v poledne,“ přikývl Grady a zopakoval tak rozkaz, který mu dal Perrin. „Na přesně stejném místě.“ Usmál se. „Dej si pozor, aby ti při otvírání neusekl prsty na nohou, pane Cauthone.“

	„Budu se snažit,“ řekl Mat. „Na těch prstech si zakládám.“ Nadechl se a prošel průchodem. Tichý Noal jej následoval a bylo z něj cítit odhodlání. Byl mnohem houževnatější, než vypadal. Tom na Perrina kývl, až se mu zavlnil knír, a pak proskočil skrz. Byl hbitý, přestože měl od boje s mizelcem před dvěma lety stále ztuhlou nohu.

	Světlo vás veď, pomodlil se Perrin a zamával jim, když se začali plahočit podél říčního břehu.

	Moirain. Perrin by měl poslat zprávu Randovi. Objevily se barvy a ukázaly mu Randa, jak mluví se skupinou Hraničářů. Ale… ne. Perrin to nemohl Randovi říct, dokud nebude mít jistotu, že je naživu. Udělat to jinak by bylo příliš kruté a pro Randa by to bylo jako pozvánka, aby se Matovi začal do výpravy plést.

	Když se průchod zavíral, Perrin se odvrátil. Vykročil a ucítil slabé tepání z nohy, kam ho zasáhl Zabíječův šíp. Ránu mu vyléčili a podle jeho názoru byla zcela zahojena. Žádné zranění nezůstalo. Ale jeho noha… bylo to, jako by si zranění stejně pamatovala. Bylo jako stín, velice slabé, téměř nepostřehnutelné.

	Přiblížila se k němu zvědavě se tvářící Faile. Gaul byl s ní a Perrin se usmál, když viděl, jak se neustále ohlíží přes rameno na Bain a Čiad. Jedna nesla jeho oštěpy, druhá jeho luk. Zjevně proto, aby on nemusel.

	„Zmeškala jsem odchod?“ zeptala se Faile.

	„Jaks měla v úmyslu,“ odvětil Perrin.

	Pokrčila nos. „Matrim Cauthon má na tebe špatný vliv. Překvapuje mě, že tě před odchodem neodtáhl do další krčmy.“

	Pobavilo ho, když se objevily barvy a ukázaly mu Mata – který právě odešel – jak jde podél řeky. „Vůbec není tak špatný,“ řekl Perrin. „Jsme připravení?“

	„Aravine všechny zorganizovala a popohnala,“ řekla Faile. „Do hodiny bychom měli být připravení vyrazit.“

	Ukázalo se, že je to dobrý odhad. Asi za půl hodiny stál Perrin vedle obrovského průchodu, otevřeného ve vzduchu, vytvořeného Gradym a Nealdem, kteří se spojili s Aes Sedai a Edarrou. Nikdo Perrinovo rozhodnutí vyrazit nezpochybňoval. Cestoval-li Rand na místo zvané Merrilorské pole, pak tam chtěl být i Perrin. Musel tam být.

	Krajina za průchodem byla nevlídnější než jižní Andor. Méně stromů, více travnaté stepi. V dálce stály nějaké trosky. Otevřené prostranství před nimi bylo plné stanů, praporů a tábořišť. Vypadalo to, že se zde shromáždila Egwainina koalice.

	Grady nakoukl průchodem a tiše hvízdl. „Kolik lidí to je?“

	„Tohle jsou tearské půlměsíce,“ poznamenal Perrin a ukázal na jeden z praporů. „A tohle je Illian. Táboří na opačné straně pláně.“ Armádu označoval zelený prapor s devíti zlatými včelami.

	„Spousta cairhienských rodů,“ řekla Faile, která se zahleděla vpřed. „Dost Aielů… žádné hraničářské prapory.“

	„Nikdy jsem neviděl na jednom místě tolik vojáků,“ řekl Grady.

	Opravdu se to děje, pomyslel si Perrin s bušícím srdcem. Poslední bitva.

	„Myslíš, že jich bude dost, aby Randa zastavili?“ zeptala se Faile. „Aby nám pomohli zabránit mu rozbít zámky?“

	„Pomohli nám?“ zeptal se Perrin.

	„Řekls Egwain, že dorazíš na Merrilorské pole,“ řekla Faile. „Kvůli tomu, co Egwain žádala.“

	„Ano, řekl jsem jí, že tam musím být,“ odvětil Perrin. „Ale nikdy jsem neřekl, že se postavím na Egwaininu stranu. Já Randovi věřím, Faile, a připadá mi správné, že musí rozbít zámky. Je to jako výroba meče. Obvykle nechceš vykovat nový z kusů rozlámané a zničené zbraně. Použiješ na výrobu kvalitní novou ocel. Místo aby zaplátoval staré zámky, musí vyrobit nové.“

	„Snad,“ řekla Faile. „Ale chceš kráčet po hodně tenké hranici. Tolik armád na jednom místě. Jestli se někteří postaví na Randovu stranu, a druzí na stranu Bílé věže…“

	Pokud se obrátí proti sobě navzájem, nevyhraje nikdo. Perrin se bude muset ujistit, že k tomu nedojde.

	Vojáci už byli seřazení a připravení vyrazit na pochod. Perrin se k nim otočil. „Rand nás poslal pryč pátrat po nepříteli,“ zahřměl. „Vrátíme se k němu se spojenci, které jsme našli. Vzhůru do Poslední bitvy!“

	Slyšeli ho jen ti vepředu, ale začali jásat a předávali jeho slova dozadu. Rand nebo Elain by pronesli podnětnější proslov. Perrin ale nebyl oni. Bude muset dělat věci po svém.

	„Aravine,“ zavolal Perrin na baculatou Amadičanku. „Projdi skrz a ujisti se, že se nikdo nebude prát o to, kde postavit svoje stany.“

	„Ano, urozený pane Zlatooký.“

	„Prozatím nás drž stranou ostatních vojsk,“ řekl Perrin. „Ať Sulin s Gaulem vyberou dobré místo. Zatímco budeme vztyčovat tábor, dej vědět všem ostatním vojskům. Nebudeme se s nikým zaplétat, ani špatně zahlížet na žádnou z těch armád. A taky lidem nedovolte toulat se na jih! Už nejsme v divočině a já nechci, ať si místní sedláci stěžujou na napáchané škody.“

	„Ano, můj pane,“ řekla.

	Nikdy se Aravine nezeptal, proč se nepřipojila k některé ze skupin, které se vracely zpátky do Amadicie. Ale bylo to nejspíš kvůli Seančanům. Byla očividně šlechtična, ale moc o své minulosti nemluvila. Byl rád, že ji má. Jako správkyně jeho ležení byla styčným důstojníkem mezi různými frakcemi, které jeho armádu tvořily.

	Vlčí garda si vylosovala číslo jedna, takže průchodem prošli jako první. Velký zástup se dal do pohybu. Perrin procházel kolem zástupu, vydával rozkazy, většinou hlavně zdůrazňoval, že nechce potíže s místními nebo ostatními vojsky. Zastavil se, když narazil na bělokabátníky, kteří čekali, až na ně přijde řada. Berelain opět jela po Galadově boku; zdálo se, že jsou ponořeni do rozhovoru. Světlo, ta žena v poslední době trávila v podstatě všechen čas s Galadem.

	Perrin nedal bělokabátníky a Mayenery k sobě, ale jak se zdálo, stejně tak skončili. Když vyrazili, Galadovi bělokabátníci jeli v dokonalých čtyřstupech, bílé tabardy zdobené znakem slunečního kotouče. Při pohledu na ně Perrin stále instinktivně cítil paniku, ale od soudu s nimi bylo překvapivě málo potíží.

	Mayenerská okřídlená garda jela na druhé straně, Gallenne těsně za Berelain, všichni se zvednutými kopími. Z kopí vlály červené stuhy a kyrysy a přilby byly dokonale vyleštěné. Vypadalo to, že jsou připravení na přehlídku. A možná byli. Když jste měli jet do Poslední bitvy, udělali jste to se zdviženými kopími a naleštěnou zbrojí.

	Perrin šel dál. Jako další přišla na řadu Alliandřina armáda, jedoucí v sevřeném útvaru těžké jízdy, vždy osm mužů vedle sebe, s Argandou v čele. Když zahlédl Perrina, vykřikl rozkazy a celý vinoucí se zástup vojáků se obrátil a zasalutoval.

	Perrin jim pozdrav oplatil. Ptal se Alliandre a ta naznačila, že je to správná odpověď. Jela s Argandou, seděla v dámském sedle a na sobě měla kaštanově hnědé šaty se zlatým lemováním. Na jízdu to byl nepraktický oděv, ale nebudou v sedlech dlouho. Tři sta kroků a stejně tolik líg.

	Když zdravil její vojáky, viděl, jak je spokojená. Potěšilo ji, když viděla, že se ujal role vůdce koalice. Mnozí v táboře vlastně reagovali stejně. Možná předtím vycítili, jak moc mu velení vadí. Jak to lidé dělali, když nedokázali cítit pocity?

	„Urozený pane Perrine,“ řekla Alliandre, když ho míjela. Naklonila se v sedle způsobem, který odpovídal jezdeckému pukrleti. „Neměl bys je na koni?“

	„Rád chodím,“ řekl Perrin.

	„Když velitel jede, působí to autoritativněji.“

	„Rozhodl jsem se, že tuhle bandu povedu, Alliandre,“ prohlásil Perrin nabručeně, „ale udělám to po svým. To znamená, že když chci, chodím.“ Půjdou jenom pár kroků průchodem. Jeho nohy mu poslouží.

	„Samozřejmě, můj pane.“

	„Až se usadíme, chci, abys poslala pár mužů zpátky do Jehannahu. Zjisti, jestli se ti podaří ještě někoho naverbovat, vezmi všechny městské stráže. Přiveď je sem. Budeme potřebovat všechny, koho seženeme, a chci je co nejvíc vycvičit, než válka vypukne.“

	„Dobře, můj pane.“

	„Už jsem poslal do Mayene,“ řekl Perrin. „A Tam shání v Dvouříčí všechny, které ještě může.“ Světlo, tak moc si přál, aby je mohl vynechat, dovolit jim zůstat na statcích a žít v míru, zatímco někde jinde zuří bouře. Ale tohle skutečně byl konec. Cítil to. Když prohrají tento boj, ztratí všechno. Svět. Samotný vzor. Tváří v tvář něčemu takovému by přijal i chlapce, kteří sotva dokáží máchnout mečem, a dědečky, kteří stěží chodí. Když si to přiznal, svíral se mu z toho žaludek, ale byla to pravda.

	Pokračoval dál kolem pochodující armády a několika dalším skupinám vydal rozkazy. Když končil s poslední, všiml si, že ho míjí hrstka dvouříčských mužů. Jeden z nich, Azi, držel vlčí zástavu. Jori Congar zůstal pozadu. Zastavil se, pak mávl na další tři, ať jdou dál, a přiklusal k Perrinovi. Dělo se něco?

	„Urozený pane Perrine.“ Jori se narovnal, vysoký a vychrtlý, jako pták, stojící na jedné noze. „Já…“

	„No?“ řekl Perrin. „Ven s tím.“

	„Chtěl jsem se omluvit,“ vyhrkl překotně Jori.

	„Za co?“

	„Za nějaký věci, co jsem říkal,“ řekl Jori a odvrátil pohled. „Chci říct, hloupé věci. No, víš, to bylo potom, cos byl nemocný, a vzali tě do stanu první a… no, já…“

	„To je v pořádku, Jori,“ řekl Perrin. „Já to chápu.“

	Jori s úsměvem vzhlédl. „Je potěšení být tu s tebou, urozený pane Perrine. Skutečný potěšení. Půjdeme za tebou kamkoli, ostatní a já.“

	S těmi slovy Jori zasalutoval a odběhl. Perrin se poškrábal ve vousech a sledoval, jak se muž vzdaluje. Jori byl jedním z dobrého tuctu Dvouříčských, kteří se Perrinovi za posledních pár dnů přišli omluvit. Vypadalo to, že všichni cítí vinu za to, že šířili drby o Perrinovi a Berelain, i když to žádný nepřiznal přímo.

	Faile buď požehnána za to, co s tím udělala.

	Když se o všechny postaral, Perrin se zhluboka nadechl, pak prošel kolem zástupu a průchodem na druhou stranu.

	Přijď rychle, Rande, pomyslel si a před jeho očima rozkvetly barvy. Cítím, že to začíná.

	* * *

	Mat stál s Tomem po levici a Noalem po pravici a hleděl skrz stromy vzhůru na věž před nimi. Za zády jim zurčel potůček, přítok nedaleké Arinelle. Za ním se táhla travnatá pláň a ještě za ní samotná velká řeka.

	Procházel tudy už předtím, Tolik vzpomínek z té doby měl jen v útržcích! A přesto tato věž zůstávala v jeho mysli jasná. Ani temnota Šadar Logotu mu ji nedokázala z mysli vyříznout.

	Věž vypadala jako vytvořená z čistého kovu a její pevná ocel se třpytila ve světle zataženého slunce. Mat cítil, jak ho svědí mezi lopatkami. Mnoho lidí, kteří cestovali po řece, ji považovalo za pozůstatek věku pověstí. Co jiného vás napadlo při pohledu na ocelový sloup, vyrůstající z lesa, zdánlivě neobydlený? Bylo to stejně nepřirozené a nepříhodné, jako byly ty zkroucené červené dveře. Ty váš pohled úplně přitahovaly.

	Les tady byl příliš klidný, tichý až na kroky jejich trojice. Noal se opíral o dlouhou hůl, která byla vyšší než on. Kde ji vzal? Měla ten hladký vzhled dřeva, které strávilo víc let jako hůl na chození než původně jako strom. K tomu si Noal oblékl tmavě modré – téměř černé – kalhoty a košili zvláštního střihu. Ramena byla tužší, než jak to Mat znal, a kabát byl delší a sahal Noalovi téměř po kolena. Zapínal se od krku k pasu a pak se u nohou rozděloval. Vážně zvláštní. Stařík nikdy neodpovídal na otázky o své minulosti.

	Tom si zvolil kejklířské oblečení. Bylo milé ho v něm zase vidět, místo aby byl vyšňořený jako dvorní bard. Záplatovaný plášť, košile se šněrováním, těsné spodky zastrčené do bot. Když se ho Mat na výběr oblečení zeptal, Tom pokrčil rameny: „Prostě mám pocit, že když se s ní mám potkat, měl bych mít na sobě tohle.“

	„Ona“ byla Moirain. Ale co jí hadi a lišky udělali? Už to bylo tak dlouho, ale ať shoří, jestli bude čekat byť i jen další hodinu. Sám si vybral šaty v tmavě zelených a zemitě hnědých odstínech a k nim tmavě hnědý plášť. Batoh nesl přehozený přes rameno a v ruce držel ašandarei. Zkoušel nové železné protizávaží na konci a byl spokojen.

	Zbraň mu dali Eelfinnové. No, jestli se odváží postavit mezi něj a Moirain, uvidí, co s jejich darem dokáže. Ať shoří, to teda uvidí.

	Trojice mužů došla k věži. Zdálo se, že nikde po celé výšce téměř sedmdesáti kroků není jediný otvor. Žádné okno, spoj, dokonce ani škrábanec. Mat vzhlédl, a jak upíral pohled na zářící sloup, vypínající se ke vzdálené šedé obloze, zatočila se mu hlava. Odráželo se od věže příliš mnoho světla?

	Otřásl se a obrátil se k Tomovi. Jednou na něj kývl.

	Po kratičkém zaváhání Tom vytáhl z pochvy na opasku bronzový nůž, přistoupil k věži a přiložil na ni hrot. Zachmuřeně nožem načrtl asi na šířku dlaně široký trojúhelník, směřující hrotem dolů. Kov skřípal o kov, ale nezanechával žádnou stopu. Tom obrazec dokončil tím že středem nakreslil vlnitou čáru, jak to člověk dělal na začátku každé hry Hadi a lišky.

	Všichni mlčky čekali. Mat pohlédl na Toma. „Udělals to správně?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Tom. „Ale jak víme, co je ‚správně‘? Ta hra se předávala po celá…“

	Zmlkl, když se na průčelí věže objevila světelná čára. Mat uskočil a sklonil oštěp. Žhnoucí čáry vytvořily trojúhelník, odpovídající tomu, který nakreslil Tom, a pak – rychlostí jediného mávnutí motýlích křídel – ocel uprostřed trojúhelníku zmizela.

	Noal si dlaň širokou díru přeměřil. „To je trochu mrňavé, než aby tím člověk prolezl.“ Přistoupil a podíval se skrz. „Na druhé straně nic než tma.“

	Tom pohlédl na svůj nůž. „Hádám, že ten trojúhelník je vlastně vchod. To kreslíš, když začínáš hru. Měl bych zkusit větší?“

	„Asi jo,“ řekl Mat. „Ledaže tě gholam naučil, jak se protáhnout dírou velkou jako pěst.“

	„Není třeba být protivný,“ řekl Tom a pomocí nože nakreslil kolem prvního trojúhelníku další, tentokrát dost velký, aby se jím dalo projít. Dokončil ho vlnovkou.

	Mat počítal. Trvalo sedm úderů srdce, než se objevily bílé linky. Ocel mezi nimi zmizela a otevřela trojúhelníkovou chodbu, vedoucí do věže. Vnitřek vypadal jako z pevné oceli.

	„Světlo mě spal,“ zašeptal Noal. Chodba se ztrácela v temnotě; sluneční paprsky jako by váhaly do otvoru vstoupit, i když to byl nejspíš jen trik světla.

	„A tak začínáme hru, která se nedá vyhrát,“ řekl Tom a zasunul nůž zpátky do pochvy.

	„Odvaha posiluje,“ zašeptal Noal, vykročil a zvedl lucernu s mihotajícím se plamenem. „Oheň oslepuje. Hudba omamuje. Železo poutá.“

	„A Matrim Cauthon,“ dodal Mat, „ten zatraceně vyrovnává sázky.“ Prošel otvorem.

	Zablesklo světlo, zářivě bílé, oslepující. Zaklel, pevně zavřel oči a sklonil ašandarei způsobem, o němž doufal, že působí výhrůžně. Zamrkal a bělost vybledla. Stál uprostřed velké místnosti, za sebou měl volně stojící trojúhelníkový otvor s hrotem směřujícím k podlaze. Byl zcela černý, vyrobený ze zkroucených provazů, které místy vypadaly kovově a jinde jako ze dřeva.

	Místnost byla také černá, ve tvaru nepravidelného čtverce. Z děr ve všech čtyřech rozích prýštila čeřící se bílá pára; mlha zářila bílým světlem. Z místnosti vedly čtyři chodby, každým směrem jedna.

	Prostor nebyl přesně čtvercový. Každá strana měla trochu jinou délku než ostatní, takže se stěny v rozích stýkaly v podivných úhlech. A ta pára! Táhl z ní sirnatý zápach, až se mu chtělo dýchat pusou. Onyxově zbarvené stěny nebyly z kamene, ale z nějakého zrcadlícího materiálu, jako šupiny obrovské ryby. Pára se sbírala pod stropem a slabě zářila tlumeným světlem.

	Ať shoří! Tohle nebylo jako to první místo, které navštívil, se spirálami a oblými dveřmi, ani jako to druhé s místnostmi ve tvaru hvězd a pruhy žlutého světla! Kde to je? Do čeho to vlezl? Nervózně se obrátil.

	Tom proklopýtal dveřmi a omámeně mrkal. Mat pustil batoh a jednou rukou kejklíře zachytil. Po něm se objevil Noal. Hubený muž neklopýtal, ale očividně byl oslepený a držel před sebou lucernu jako štít.

	Oba mrkali a Noalovi proudily z očí slzy, ale nakonec se vzpamatovali a rozhlédli. Místnost, stejně jako chodby, vybíhající všemi čtyřmi směry, byla prázdná.

	„To nevypadá jako to místo, cos popisoval, Mate,“ řekl Tom. Jeho hlas se slabě odrážel, i když ty zvuky zněly strašidelně pokrouceně. Téměř jako by na ně někdo šeptal. Matovi z toho vstávaly chloupky na krku.

	„Já vím,“ řekl Mat a vytáhl z batohu pochodeň. „Tohle místo nedává smysl. Alespoň v tom se příběhy shodnou. Tady, zapal to, Noale.“

	Tom vytáhl vlastní pochodeň a oba si je připálili od Noalovy lucerny. Dostali od Aludry škrtátka, ale Mat si je chtěl ušetřit. Napůl se bál, že ve věži oheň po zapálení zhasne. Ale plameny hořely pravidelně a vytrvale. To ho trochu povzbudilo.

	„Takže kde jsou?“ zeptal se Tom, který obcházel místnost.

	„Nikdy tu nejsou, když projdeš,“ řekl Mat, zvedl pochodeň a prohlížel si stěnu. Byl do toho nekamene vyrytý nápis? Neznámé písmo bylo tak jemné, že ho stěží dokázal rozeznat. „Ale dávejte si pozor. Můžou se za váma objevit rychleji než hospodský, který slyší, jak vám v měšci cinkaj mince.“

	Noal zkoumal trojúhelníkový otvor, kterým prošli. „Myslíš, že se tím můžeme dostat zpátky?“ Připomínalo to kamenný ter’angrial, kterým Mat prošel předtím. Jenom to mělo jiný tvar.

	„To doufám,“ řekl Mat.

	„Možná bychom to měli zkusit,“ navrhl Noal.

	Mat na něj kývl. Nelíbilo se mu, že by se měli rozdělit, ale potřebovali vědět, jestli je tohle zpáteční cesta, nebo ne. Noal se zatvářil odhodlaně a prošel skrz. Zmizel.

	Mat na dlouhou chvíli zatajil dech, ale starý muž se nevrátil. Byl to trik? Umístili sem ten průchod, aby…

	Noal vklopýtal otvorem zpátky do místnosti. Tom položil pochodeň na zem a vrhl se mu na pomoc. Tentokrát se Noal vzpamatoval rychleji a mrkáním rozehnal slepotu. „Zavřelo mě to venku,“ vysvětlil. „Musel jsem nakreslit další trojúhelník, abych se dostal zpátky dovnitř.“

	„Alespoň víme, že se máme jak dostat ven,“ řekl Tom.

	Za předpokladu, že s tím ti zatracení Aelfinnové nebo Eelfinnové nepohnou, pomyslel si Mat, který si vzpomněl na svou předchozí návštěvu, tu, která skončila tím, že ho pověsili. Tenkrát se místnosti a chodby tajemně přesouvaly naprosto v rozporu s tím, co bylo správné.

	„Podíváte se na tohle?“ zeptal se Tom.

	Mat sklonil oštěp a Noal vzápětí držel v ruce krátký železný meč. Tom ukazoval na svou pochodeň, která se tam, kde ji položil na zem vedle jednoho z otvorů, z nichž unikala zářící pára, divoce mihotala.

	Bílá pára se tlačila od plamenů, jako by jí odvával větřík. Až na to, že žádný vítr by nikdy nepřinutil výpary pohybovat se tak nepřirozeně. Kroužily kolem ohně. Tom přistoupil a zvedl pochodeň. Přisunul ji ke sloupci páry a ten se odklonil z cesty. Tom vrazil pochodeň přímo do výparů a proud se rozdělil, plamen obešel a nad ním se opět spojil.

	Tom se ohlédl na ostatní.

	„Mě se neptej,“ řekl Mat zamračeně. „Říkal jsem, že tohle místo nedává smysl. Jestli je tohle ta nejdivnější věc, kterou tady uvidíme, bude ze mě Muranďanův knír. Jdeme.“

	Mat si vybral jednu z chodeb a vypravil se jí. Ostatní dva si pospíšili za ním. U stropu zářily výpary a zalévaly černou chodbu mléčným světlem. Podlahu tvořily do sebe zapadající černé trojúhelníkové dlaždice, které znepokojivě připomínaly šupiny. Chodba byla široká a dlouhá a druhý konec vzdálený a temný.

	„Když pomyslím,“ řekl Noal a zvedl lucernu, „že tohle všechno se ukrývá v jediný věži.“

	„Pochybuju, že jsme pořád ve věži,“ řekl Mat. Před nimi viděl vykrojený kus boční zdi, jakési okno. Bylo umístěné trochu vysoko na to, aby vypadalo přirozeně.

	„Tak kde…“ Noal se odmlčel, když došli k tomu oknu, které tvořil nepravidelný čtverec. Skrz okno spatřili nepřirozenou krajinu. Byli několik pater vysoko v jakési věži, ale to venku zaručeně nebyl Andor.

	Okno hledělo na pokrývku husté, příliš žluté vegetace. Mat rozeznával tenké stromy se svěšeným deštníkem větví na vrcholku, i když předtím je viděl zespodu. Kapradinám podobné stromy s rozevřenými vějíři listů také poznával, třebaže na těchto nyní visely tmavě černé plody. Pod jejich tíhou větve klesaly.

	„Milosrdný fukare,“ zašeptal Noal. Mat nikdy předtím takový slovní obrat neslyšel.

	Noal měl důvod žasnout; Mat si vzpomínal, jak na ten les hleděl poprvé a uvědomoval si, že ho pokroucené dveře nepřenesly na jiné místo, ale do úplně jiného světa.

	Mat se zahleděl stranou. Uvidí tři věže, kterých si všiml při první návštěvě? Zdálo se, že nestojí nikde poblíž, i když na tomhle místě vám hned vedlejší okno mohlo ukázat úplně jiný výjev. Mohli by…

	Zarazil se a pak pozorně pohlédl z okna. Nalevo rozeznával štíhlou věž. A pak to pochopil. Byl uvnitř jedné z věží, které při první návštěvě zahlédl v dálce.

	Potlačil zachvění a odvrátil se. Alespoň měl jistotu, že je na stejném místě. Znamenalo to, že světy Aelfinnů a Eelfinnů byly tytéž? Doufal v to. Moirain propadla druhými ze zkroucených červených dveří, což znamenalo, že ji nejspíš zajali Eelfinnové, lišky.

	To byli ti, kteří Mata pověsili; hadi ho alespoň jenom vyhodili ze své říše, aniž mu poskytli nějaké užitečné odpovědi. Cítil k nim zášť, ale lišky… ty odmítly odpovědět na jeho otázky, a místo toho mu daly ty zatracené vzpomínky!

	Všichni tři pokračovali chodbou dál a jejich kroky se odrážely od podlahy. Brzy začal mít Mat dojem, že ho někdo sleduje. Cítil to i dřív, při předchozích návštěvách. Otočil se stranou a daleko za sebou zahlédl záblesk nepatrného pohybu.

	Prudce se otočil, připravený zahodit pochodeň a bojovat ašandarei, ale nic neviděl. Ostatní dva ztuhli a úzkostlivě se rozhlíželi. Mat se zahanbeně vydal dál, i když poté, co Tom po chvíli udělal totéž, se cítil trochu lépe. Tom zašel dokonce tak daleko, že hodil nožem po tmavším kusu zdi.

	Železná zbraň zazvonila o povrch. Tlumené zvonění se velice dlouho rozléhalo chodbou.

	„Omlouvám se,“ řekl Tom.

	„To je dobrý,“ odvětil Mat.

	„Sledujou nás, že ano?“ zeptal se Noal. Mluvil tichým, lehce nervózním hlasem. Světlo! Mat měl pocit, jako by se chystal vyskočit z kůže, utéct a nechat ji tady. Ve srovnání s tím vypadal Noal klidně.

	„Řek bych, že ano,“ přikývl Mat.

	Za chvilku došli na konec té příliš dlouhé chodby. Tady vešli do komnaty, které byla stejná jako ta první, až na to, že uprostřed nebyl žádný vchod. Chodby se z ní rozbíhaly čtyřmi směry a všechny mizely daleko v temnotě.

	Zvolili si další směr a do paměti si uložili cestu, kterou jdou. Na zádech je škrábaly pohledy neviditelných očí. V následující chodbě zrychlili krok a vešli do další místnosti. Byla přesně stejná jako ta předtím.

	„Na takovým místě se člověk snadno ztratí,“ řekl Noal. Otevřel batoh a vytáhl list papíru a tenký uhel. Udělal na papír tři tečky a pak je spojil čarami, představujícími chodby a místnosti, kterými prošli. „Všechno je to jenom otázka toho, udělat si dobrou mapu. Dobrá mapa může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí; v tom mi můžete věřit.“

	Mat se obrátil a zahleděl se zpátky cestou, kterou přišli. Jedna jeho část chtěla jít dál a neohlížet se, ale musel to vědět. „Pojďte,“ řekl a vyrazil zpátky cestou, kterou přišli.

	Tom s Noalem si vyměnili pohled, ale zase si pospíšili, aby ho dohnali. Trvalo jim dobře půl hodiny, než se po vlastních stopách vrátili do první místnosti, té, v níž by měl být vchod. Našli ji prázdnou. Z rohů stoupaly sloupy páry. V dalších dvou místnostech byly také.

	„Nemožné!“ prohlásil Noal. „Vrátili jsme se přesně stejnou cestou! Cesta ven by měla být tady.“

	V dálce – slabě a téměř nezřetelně – zaslechl Mat smích. Syčivý, nebezpečný. Zlovolný.

	Matova kůže se změnila v led. „Tome,“ řekl, „slyšels někdy příběh o Birgitte Stříbrný luk a její návštěvě ve věži Gendžei?“

	„Birgitte?“ zeptal se Tom a zvedl oči od podlahy, kterou s Noalem zkoumali. Zdáli se být přesvědčení, že vchod musel někdo stáhnout dolů nějakými skrytými padacími dveřmi. „Ne, nemyslím, že bych ho slyšel.“

	„A co příběh o ženě, dva měsíce uvězněné v bludišti uvnitř pevnosti?“

	„Dva měsíce?“ řekl Tom. „No, ne. Ale existuje příběh o Elmiaře a Stínookém. Strávila sto dní blouděním v bludišti a pátráním po neblaze proslulém léčivém prameni Sundu, aby svému milenci zachránila život.“

	To bylo nejspíš ono. Příběh přetrval; změnil podobu, jak to mnohé dělaly. „Nedostala se ven, že ne?“

	„Ne. Nakonec umřela jen dva kroky od fontány, ale oddělená od ní stěnou. Slyšela ji bublat; byl to poslední zvuk, který slyšela, než zemřela žízní.“ Znepokojeně se rozhlédl, jako by si nebyl jistý, jestli se chce o podobný příběh dělit na takovémto místě.

	Mat potřásl hlavou. Měl obavy. Ať shoří, tyhle lišky nenávidí. Musel být nějaký způsob, jak…

	„Porušil jsi dohodu,“ promluvil tichý hlas.

	Mat se prudce otočil a jeho společníci zakleli a s rukama na zbraních se zvedli. V chodbě za nimi stála nějaká postava. Byl to jeden z tvorů, které si Mat pamatoval, možná přesně tentýž, který se s ním setkal minule. Z tvorovy bledé hlavy trčely krátké, zářivě rudé vlasy. Uši přiléhaly k lebce a na koncích se lehce zužovaly do špičky. Postava byla štíhlá a vysoká, s nepřiměřeně širokými rameny v poměru k pasu, přes hruď měla kožené řemeny – Mat pořád nechtěl myslet na to, z čeho by mohly být udělané – a pod nimi dlouhou černou suknici.

	Nejvýraznější byla jeho tvář. Velké nepřirozené oči, bledé, se stínem duhovky uprostřed. Úzká čelist a ostře řezané rysy. Jako liška. Jeden z Eelfinnů, vládců tohoto místa.

	Přišel si pohrát s myší.

	„Žádná taková dohoda není,“ řekl Mat, který se snažil potlačit nervozitu v hlase. „Můžeme si zatraceně přinýst, co se nám zlíbí.“

	„Nemít dohodu je nebezpečné,“ řekl Eelfinn hladkým hlasem. „Pro tebe. Naštěstí tě můžu vzít, kam si přeješ jít.“

	„No dobře,“ prohlásil Mat. „Tak to udělej.“

	„Nechte tady železo,“ řekl Eelfinn. „Vaše nástroje k hudbě. Váš oheň.“

	„Nikdy,“ odmítl Mat.

	Eelfinn zamrkal velkýma očima. Pomalu, s rozmyslem. Tichými kroky se vydal vpřed. Mat zvedl ašandarei, ale Eelfinn nedělal žádné přímo výhrůžné pohyby. Klouzavě kroužil kolem nich a tiše mluvil.

	„No tak,“ řekl. „Nemůžeme si promluvit zdvořile? Přišli jste do naší říše hledat. Máme tu moc splnit vám, co si přejete, co potřebujete. Proč neukázat dobrou vůli? Nechte tady své náčiní vyrábějící oheň. Jenom to, a já slibuju, že vás nějakou dobu povedu.“

	Mluvil hypnotickým, uklidňujícím hlasem. Dávalo to smysl. K čemu jim byl oheň? S tou mlhou tady bylo dostatečné světlo. To…

	„Tome,“ řekl Mat. „Hudbu.“

	„Cože?“ zeptal se Tom a trochu se třásl.

	„Něco zahrej. Jedno co.“

	Tom vytáhl flétnu a Eelfinn přimhouřil oči. Tom začal hrát. Byla to známá písnička Vítr, jenž vrbkou třese. Mat měl v úmyslu Eelfinna uchlácholit, možná rozptýlit jeho pozornost. Avšak zdálo se, že známá melodie pomohla rozehnat mrak, zakrývající Matovu mysl.

	„To není nutné,“ řekl Eelfinn a na Toma se zamračil.

	„Ano, je,“ prohlásil Mat. „A náš oheň tady zatraceně nenecháme. Ne pokud neslíbíš, že nás zavedeš až do středové komnaty a vrátíš nám Moirain.“

	„Takovou dohodu nemohu uzavřít,“ řekl tvor a dál kroužil kolem nich. Mat se obracel, sledoval ho a nikdy se k němu neobrátil zády. „Na to nemám pravomoc.“

	„Přiveď někoho, kdo má.“

	„Nemožné,“ řekl Eelfinn. „Poslouchejte mě. Oheň není třeba. Pokud tady ten strašlivý oheň necháte, zavedu vás napůl cesty ke středové místnosti, komnatě závazků. Oheň nás uráží. Přejeme si jen splnit vaše touhy.“

	Tvor se je očividně snažil znovu ukolébat, ale rytmus jeho slov nebyl správný a nehodil se k Tomovu hraní. Mat Eelfinna sledoval a pak začal doprovázet flétnu zpěvem. Z lidí, co znal, neměl zrovna nejlepší hlas, ale nebyl ani nijak hrozný. Eelfinn zívl, pak se usadil vedle stěny a zavřel oči. Za chviličku spal.

	Tom spustil flétnu a vypadal, že to na něj udělalo dojem.

	„Hezká práce,“ zašeptal Noal. „Netušil jsem, že starým jazykem mluvíš tak plynně.“

	Mat se zarazil. Ani si neuvědomoval, že jím mluví.

	„Já už ze starého jazyka hodně zapomněl,“ mnul si Noal bradu, „ale hodně jsem toho zachytil. Problém je, že pořád neznáme cestu tímhle místem. Jak se tam dostaneme, aniž by nás některý z nich vedl?“

	Měl pravdu. Birgitte tam bloudila celé měsíce a nikdy nevěděla, jestli její cíl není jen pár kroků od ní. Komnata, kde se Mat setkal s vůdci Eelfinnů… řekla, že když se tam dostane, musejí s ním smlouvat. To musí být ta komnata závazků, o které se Eelfinn zmínil.

	Chudák Moirain. Přišla jedněmi z červených dveří; měla by ji chránit dohoda, kterou Eelfinnové uzavřeli se starodávnými Aes Sedai. Ale ty dveře byly zničeny. Neexistovala cesta zpátky.

	Když sem Mat původně přišel, pochválili ho za to, že moudře požádal o odchod. Přestože pořád brblal, že Eelfinnové nezodpověděli jeho otázky, chápal, že oni to nedělají. Na otázky tu byli Aelfinnové; Eelfinnové plnili přání. Oni však ta přání překroutili a vzali si cenu, jakou chtěli. Mat je mimoděk pořádal o doplnění vzpomínek, způsob, jak se zbavit Aes Sedai a o cestu ven z věže.

	Pokud to Moirain nevěděla a nepožádala o cestu ven jako on… nebo jestli požádala o cestu zpátky ke dveřím, protože nevěděla, že jsou zničené…

	Mat si řekl o cestu ven. Oni mu ji dali, ale on si nedokázal vzpomenout, jaká byla. Všechno zčernalo a on se probudil a visel z ašandarei.

	Mat něco vytáhl z kapsy a pevně to sevřel v pěsti. „Aelfinnové a Eelfinnové se sem nějak dostávají,“ zašeptal. „Musí tady být správná cesta.“

	„Jedna cesta,“ řekl Noal. „Čtyři možnosti, po nich čtyři možnosti, po nich čtyři možnosti… naše šance jsou neuvěřitelně malé!“

	„Šance,“ řekl Mat a natáhl ruku. Otevřel ji o ukázal dvě kostky. „Co je mně do šancí?“

	Zbylí dva se podívali na jeho kostky ze slonoviny a pak zpátky na něj. Mat cítil, jak ho zaplavuje štěstěna. „Dvanáct očí. Tři pro každé dveře. Když hodím jedna, dvě nebo tři, půjdeme rovně. Čtyři, pět, šest, jdeme doprava, a tak dále.“

	„Ale Mate,“ zašeptal Noal a zalétl pohledem ke spícímu Eelfinnovi. „Ty šance nejsou stejné. Například nemůžeš hodit jedničku a sedm je mnohem pravděpodobnější…“

	„Ty to nechápeš, Noale,“ řekl Mat a hodil kostky na podlahu. Rachotily po šupinovitých dlaždicích jako zuby. „Nezáleží na tom, co je pravděpodobný. Ne když jsem u toho já.“

	Kostky se zastavily. Jedna z nich se zachytila v rýze mezi dvěma dlaždicemi a zůstala vratce stát jedním rohem nahoru. Na druhé padla jednička.

	„A co tohle, Noale,“ řekl Tom. „Zdá se, že přece jenom může hodit jedničku.“

	„No to je teda něco,“ řekl Noal a poškrábal se na bradě.

	Mat zvedl ašandarei, pak sebral kostky a vyrazil přímo vpřed. Ostatní dva ho následovali a spícího Eelfinna nechali za sebou.

	Na příští křižovatce hodil Mat znovu a padla devítka. „Zpátky, odkud jsme přišli?“ svraštil Tom čelo. „To je…“

	„Přesně to, co uděláme,“ řekl Mat, otočil se a vrátil se. Spící Eelfinn z místnosti zmizel.

	„Mohli ho vzbudit,“ poznamenal Noal.

	„Nebo by to mohla být jiná místnost,“ řekl Mat a znovu hodil. Další devítka. Byl otočený směrem, kterým přišli, takže devítka znamenala znovu se vracet. „Aelfinnové a Eelfinnové mají pravidla,“ řekl Mat, obrátil se, rozběhl chodbou a druzí dva za ním. „A tohle místo má pravidla.“

	„Pravidla musejí dávat smysl, Mate,“ řekl Noal.

	„Musejí být důsledný,“ řekl Mat. „Ale nemusejí odpovídat naší logice. Proč by měly?“

	Dávalo mu to smysl. Nějakou dobu běželi – tahle chodba vypadala mnohem delší než ostatní. Když doběhli do další místnosti, začínal už být udýchaný. Znovu hodil kostkami, ale tušil, co uvidí. Devět. Zpátky do první místnosti.

	„Hele, tohle je pitomost!“ prohlásil Noal, když se otočili a rozběhli zpátky opačným směrem. „Takhle se nikdy nikam nedostaneme!“

	Mat si ho nevšímal a běžel dál. Brzy opět dorazili do první místnosti.

	„Mate,“ ozval se Noal prosebně. „Nemůžeme si alespoň…“

	Vrazili do první místnosti a Noal zmlkl. Protože tohle nebyla první místnost. Tato měla bílou podlahu, byla obrovská a stály v ní široké černé sloupy, která stoupaly k neviditelnému stropu daleko nad nimi.

	Zářící bílá mlha, která se hromadila u stropu jejich chodby, se vlila do místnosti a stoupala vzhůru k temnotě jako vodopád, který míří špatným směrem. Přestože podlaha a sloupy vypadaly jako skleněné, Mat věděl, že na omak budou pórovité jako kámen. Místnost osvětlovaly řady zářících žlutých pruhů, která stoupaly vzhůru po všech sloupech a označovaly místa, kde byly hrany rýh na sloupech.

	Tom ho poplácal po rameni. „Mate, chlapče, to bylo šílené. A účinné. Nějak.“

	„To je asi tak to, co bys ode mě měl čekat,“ řekl Mat a dotkl se krempy klobouku. „Už jsem v téhle místnosti byl. Jsme na správné stopě. Jestli je Moirain pořád naživu, bude někde za ní.“
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	KAPITOLA 54

	Světlo na světě

	T


	om se zvednutou pochodní zkoumal obrovské hvězdicové černé sloupy a zářící žluté linky na nich. Ty zalévaly celou místnost mdlým světlem, v němž Tom vypadal bledě a zažloutle.

	Mat si vzpomínal na zápach tohoto místa, na tu zatuchlost. Teď když věděl, co má hledat, cítil i něco jiného. Pižmový pach zvířecího doupěte. Dravčího brlohu.

	Z místnosti vedlo pět chodeb, jedna z každého hrotu hvězdy. Vzpomínal si, jak procházel jedním z těchto průchodů, ale nebyla tady předtím jenom jedna cesta ven?

	„Zajímalo by mě, jak vysoko ty sloupy sahají,“ řekl Tom, zvedl pochodeň výš a zamžoural.

	Mat zpocenými dlaněmi pevněji sevřel ašandarei. Vstoupili do liščího doupěte. Dotkl se svého medailonu. Eelfinnové na něj předtím nepoužili sílu, ale museli o ní něco vědět, ne? Ogierové ovšem usměrňovat neuměli. Možná to znamenalo, že Eelfinnové také ne.

	Z kraje místnosti se ozývaly šustivé zvuky. Stíny se hýbaly a přesouvaly. Eelfinnové tam byli, tam v temnotě. „Tome,“ řekl Mat. „Měli bychom ještě něco zahrát.“

	Tom temnotu sledoval. Nic nenamítal; zvedl flétnu a začal hrát. Zvuk zněl v rozlehlé místnosti osaměle.

	„Mate,“ ozval se Noal, který klečel poblíž středu místnosti. „Koukni se na tohle.“

	„Já vím,“ řekl Mat. „Vypadá to jako sklo, ale na omak je to jako kámen.“

	„Ne, to nemyslím,“ řekl Noal. „Něco tady je.“

	Mat se k němu opatrně přiblížil. Tom se k nim připojil, díval se a hrál, zatímco Noal svou lucernou osvětlil roztavenou hroudu strusky na podlaze, velkou zhruba jako malá truhla. Měla černou barvu, ale hlubší černou, od níž se toho odráželo méně než od podlahy a sloupů.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Noal. „Možná jedny z padacích dveří?“

	„Ne,“ řekl Mat. „Ty to nejsou.“

	Oba se na něj podívali.

	„Je to dveřní rám,“ řekl Mat a udělalo se mu zle. „Dveřní rám z rudého kamene. Když jsem jím předtím prošel, byl takhle uprostřed místnosti. Když se na druhé straně roztavil…“

	„Roztavil se i tady,“ dořekl Noal.

	Všichni tři na něj zírali. Tomova hudba zněla ponuře.

	„No,“ řekl Mat, „věděli jsme, že takhle se ven nedostaneme. Budeme si muset cestu ven vyjednat.“ A já se zatraceně ujistím, že tentokrát nebudu viset.

	„Povedou nás kostky?“ zeptal se Noal a vstal.

	Mat je nahmatal v kapse kabátu. „Nevidím důvod, proč ne.“ Ale nevytáhl je. Obrátil se, aby si prohlédl hlubiny místnosti. Zdálo se, že Tomova hudba některé ze stínů utišila. Ale jiné se stále pohybovaly. Ve vzduchu se vznášel neklid.

	„Mate?“ zeptal se Tom.

	„Věděli jste, že se vrátím,“ řekl Mat hlasitě. Jeho hlas se neodrážel. Světlo! Jak velké to tady je? „Věděli jste, že napochoduju do tý vaší zatracený říše zpátky, je to tak? Věděli jste, že mě nakonec dostanete.“

	Tom váhavě sklonil flétnu.

	„Ukažte se!“ řekl Mat. „Slyším, jak se tam škrábete, jak dýcháte.“

	„Mate,“ ozval se Tom a položil mu ruku na rameno. „Nemohli vědět, že se vrátíš. Moirain nevěděla jistě, že se vrátíš.“

	Mat sledoval tmu. „Už jsi někdy viděl chlapy, jak vedou dobytek na jatka, Tome?“

	Kejklíř zaváhal a pak zavrtěl hlavou.

	„No, každý člověk to dělá po svým,“ řekl Mat. „Ale dobytek, víš, ten ví, že něco není v pořádku. Ucítí krev. Zvířata začnou vyšilovat, odmítnou do jatek vejít. A víš, jak to vyřešit?“

	„Musíme se o tom bavit právě teď, Mate?“

	„Vyřešíš to tak,“ pokračoval Mat, „že je jatkama párkrát provedeš, když jsou čistý, když pachy nejsou tak silný. Necháš je projít a uniknout, rozumíš, a oni si budou myslet, že je to místo bezpečný.“ Podíval se na Toma. „Věděli, že se vrátím. Věděli, že to oběšení přežiju. Oni vědí věci, Tome. Ať shořím, ale vědí.“

	„My se ven dostaneme, Mate,“ slíbil mu Tom. „Dokážeme to. Moirain to viděla.“

	Mat rázně přikývl. „To teda dostaneme, zatraceně. Oni hrajou hru, Tome. Já hry vyhrávám.“ Vytáhl z kapsy kostky. Každopádně většinou vyhrávám.

	Za nimi znenadání zašeptal nějaký hlas. „Vítej, synu bitev.“

	Mat se prudce otočil a rozhlédl se po místnosti.

	„Támhle,“ ukázal Noal holí. Vedle jednoho ze sloupů stála postava, napůl osvětlená žlutým světlem. Další Eelfinn. Vyšší, s ostřeji řezanou tváří. V jeho očích se odráželo světlo pochodní. Oranžové.

	„Mohu vás zavést tam, kam chcete,“ řekl Eelfinn drsným a skřípavým hlasem. Zvedl ruku proti záři pochodní. „Za určitou cenu.“

	„Tome, hudbu.“

	Tom začal opět hrát.

	„Jeden z vás už se nás pokusil přimět, abychom odložili naše nástroje,“ řekl Mat. Z rance, který měl přehozený přes rameno, vytáhl pochodeň, natáhl ruku stranou a zapálil pochodeň od Noalovy lucerny. „Nebude to fungovat.“

	Eelfinn se před novým světlem s tichým vrčením stáhl. „Přišli jste si pro dohodu, a přesto záměrně provokujete? Neudělali jsme nic, čím bychom si tohle zasloužili.“

	Mat si stáhl šátek z krku. „Nic?“

	Tvor neodpověděl, ačkoli ustoupil do temnějšího místa mezi sloupy. Jeho kostnatou tvář teď žluté světlo sotva osvětlovalo.

	„Proč s námi chceš mluvit, synu bitev,“ zašeptal hlas ze stínů, „když nechceš uzavřít obchod?“

	„Ne,“ řekl Mat. „Žádný vyjednávání. Dokud nedojdeme do velké síně, komnaty závazků.“ To bylo jediné místo, kde budou dohodou vázáni. Neříkala to tak Birgitte? Jistě, vypadalo to, že se sama spoléhala na příběhy a pověsti.

	Tom dál hrál, očima těkal ze strany na stranu a snažil se sledovat stíny. Noal začal hrát na malé činely, které si přivázal k nohavicím, a ťukal do nich do rytmu Tomovy hudby. Stíny se však stále pohybovaly.

	„Tvoje… konejšení nás nezpomalí, synu bitev,“ ozval se za nimi hlas. Mat se obrátil a sklonil zbraň. Stál za ním další Eelfinn, těsně za hranicí stínu. Žena, s červeným hřebenem táhnoucím se po zádech, jejíž hruď křižovaly kožené řemeny ve tvaru písmene X. Její rudé rty se usmály. „Jsme prastaří, válečníci poslední lítosti, ti, kdo znají tajemství.“

	„Buď pyšný, synu bitev,“ zasyčel další hlas. Mat se znovu otočil a na čele mu vyrazil pot. Žena opět zmizela ve stínech, ale světlem kráčel další Eelfinn. Nesl dlouhý ohavný bronzový nůž, na čepeli zdobený křížovým vzorem růží a s trny trčícími blízko konce záštity. „Vylákal jsi naše nejschopnější. Budeš… ochutnán.“

	„Co…“ začal Mat, ale hubený, nebezpečně vyhlížející Eelfinn vešel zpátky do stínů a zmizel. Příliš rychle. Jako by ho temnota pohltila.

	Ze stínů se začal ozývat další šepot; hluboké, navzájem se překrývající hlasy. Ze tmy se vynořovaly tváře s nelidskýma širokýma očima a rty zkroucenými v úsměvu. Tvorové měli špičaté zuby.

	Světlo! V místnosti byly tucty Eelfinnů. Přesouvali se, pohybovali se kolem, tančili do světla a zase uskakovali zpátky do tmy. Někteří se pohybovali nenuceně, jiní rázně. Všichni vypadali nebezpečně.

	„Budeš smlouvat?“ zeptal se jeden.

	„Přišel jsi bez dohody. Nebezpečné,“ řekl jiný.

	„Syn bitev!“

	„Chuť!“

	„Cítíme jeho strach.“

	„Pojď s námi. Nech tady to strašné světlo.“

	„Je třeba uzavřít dohodu. Počkáme.“

	„Jsme trpěliví. Věčně trpěliví.“

	„Chuť!“

	„Přestaňte!“ zařval Mat. „Žádný dohody! Ne, dokud nedojdeme doprostřed.“

	Tom po jeho boku sklonil flétnu. „Mate. Myslím, že hudba už nezabírá.“

	Mat stroze přikývl. Potřeboval, aby měl Tom připravené zbraně. Kejklíř schoval flétnu a vytáhl nože. Mat si šeptajících hlasů nevšímal a hodil kostky na zem.

	Jak se kutálely, ze tmy u nejbližšího sloupu vyběhla nějaká postava. Mat zaklel, sklonil oštěp a bodl po Eelfinnovi, který se po zemi pohyboval po všech čtyřech. Matova čepel však prošla přímo skrz, jako by to byl jen kouř.

	Byla to iluze? Trik očí? Mat váhal příliš dlouho a další tvor sebral kostky a skočil zpátky do stínů. Ve vzduchu se něco zajiskřilo. Tomova dýka našla svůj cíl a trefila stvoření do ramene. Tentokrát čepel pronikla, zůstala zabodnutá a od ní odlétla sprška tmavé krve.

	Železo, pomyslel si Mat a proklel svoji pitomost. Obrátil ašandarei a použil konec ovinutý železem. Zachvěl se, když si všiml, jak se Eelfinnova krev na zemi začíná vypařovat. Byla to bílá pára, jako v ostatních místnostech, ale v této byly nějaké tvary. Vypadaly jako zkroucené tváře, které se na okamžik objevily a zaječely, než zase zmizely.

	Ať shoří! Nemohl se nechat rozptylovat. Měl další kostky. Sáhl do kapsy, ale ze stínů vyrazil Eelfinn, jako by ho chtěl popadnout za kabát.

	Mat zavířil zbraní a železným koncem udeřil lišáka ze strany do obličeje. Rozdrtil kost a odhodil tvora stranou jako otep klacíků.

	Obklopovalo je syčení a vrčení. Ve tmě se pohybovaly oči, odrážející světlo pochodní. Eelfinnové se přesouvali, zakrytí tmou, a Mata s ostatními obkličovali. Mat zaklel a udělal krok směrem k Eelfinnovi, kterého předtím udeřil.

	„Mate!“ řekl Tom a popadl ho za manžetu kabátu. „Do toho se nemůžeme pouštět.“

	Mat zaváhal. Připadalo mu, že zápach je teď silnější, pach šelem. Všude kolem se pohybovaly stíny, teď už zběsileji, a jejich šepot byl vzteklý a mísil se se štěkavým voláním.

	„Oni tu temnotu ovládají,“ řekl Noal. Ostražitě stál, otočený k Matovi a Tomovi zády. „Tyhle žlutý světla mají odpoutat naši pozornost; jsou tady otvory a kryté přístěnky. Je to všechno trik.“

	Mat cítil, jak mu buší srdce. Trik? Ne, ne jenom trik. Na způsobu, jakým se ti tvorové ve stínu pohybovali, bylo cosi nepřirozeného. „Ať shoří,“ řekl Mat a setřásl Tomovu ruku, ale do tmy se nevrhl.

	„Pánové,“ řekl Noal. „Seberte zbraně…“

	Mat se ohlédl přes rameno. Ze stínů za nimi se plížili Eelfinnové, ve dvojité vlně, kdy se první skupina pohybovala po čtyřech před druhou. Druhá skupina nesla ty zlověstně vyhlížející bronzové nože.

	Stíny z hlubin místnosti jako by se šířily společně s Eelfinny a obkličovaly Mata a jeho společníky. Matovi se srdce rozbušilo ještě rychleji.

	Eelfinnům plály oči a ti na čtyřech se rozběhli vpřed. Když se k nim Eelfinnové dostali, Mat se po nich ohnal, ale oni se rozdělili a uhýbali na stranu. Rozptylovali ho.

	Za náma! pomyslel si Mat vyplašeně. Ze tmy tam vyskočila další tlupa Eelfinnů.

	Mat se k nim otočil a ohnal se. Uskočili zpátky dřív, než je trefil. Světlo! Byli všude kolem, kypěli ze tmy, přibližovali se tak, že to bylo nebezpečné, a zase couvali.

	Tom vytáhl dvě vrhací dýky a Noal držel krátký meč, druhou rukou mával pochodní a hůl ovinutá železem mu ležela na zemi u nohou. Jeden z Tomových nožů se zableskl a hledal maso, ale minul a vlétl do tmy.

	„Neplýtvej nožema!“ řekl Mat. „Zatracení kozosyni, snaží se, abys je rozházel, Tome!“

	„Pořádají na nás štvanici,“ zavrčel Noal. „Nakonec nás přemůžou. Musíme jít!“

	„Kudy?“ zeptal se Tom naléhavě. Zaklel, když se ze stínů vynořila dvojice Eelfinnů s bronzovými kopími. Bodali a dotírali a nutili Mata, Toma a Noala ustupovat.

	Na kostky nebyl čas. Stejně by jim je jenom ukradli. Mat škubnutím otevřel ranec a vytáhl noční květ. „Až tohle vybuchne, zavřu oči a otočím se.“

	„Cože?“ zeptal se Tom.

	„Předtím to fungovalo!“ řekl Mat, zapálil světlici a vší silou ji hodil do tmy. Napočítal do pěti a výbuch, který následoval, otřásl celou místností. Všichni tři odvrátili zrak, ale barevný záblesk byl tak jasný, že pronikl víčky.

	Eelfinnové vřískali bolestí a Mat zřetelně slyšel zvonění odhazovaných zbraní. Ruce se nepochybně zvedaly k očím.

	„Jdeme!“ vykřikl Mat a obrátil se.

	„Tohle je zatraceně šílený,“ řekl Tom.

	Mat se dál otáčel a snažil se to vycítit. Kde bylo štěstí? „Tudy!“ řekl a ukázal náhodným směrem.

	Otevřel oči právě včas, aby přeskočil tmavou postavu Eelfinna, choulícího se na zemi. Noal s Tomem ho následovali a Mat je vedl přímo do tmy. Hnal se vpřed, až svoje přátele stěží rozeznával. Viděl jen ty žluté čáry.

	Zatracenej popel, pomyslel si. Jestli mě teď opustí štěstí…

	Vrazili do pětiúhelníkové chodby a temnota kolem nich zmizela. Z místnosti tu chodbu neviděli, ale byla tady.

	Tom zavýskl. „Mate, ty pitomej ovčáku! Za tohle tě nechám zahrát na moji harfu!“

	„Nechci hrát na tvoji proklatou harfu,“ řekl Mat a ohlédl se. „Ale až budeme venku, můžeš mi koupit pár korbelů.“

	Z temné místnosti slyšel vřískání a jekot. To byl jeden spotřebovaný trik; teď už budou noční květy čekat. Mělas pravdu, Birgitte, napadlo ho. Nejspíš jsi několikrát prošla kolem chodby, kterous potřebovala, a netušilas, že je jen kousek od tebe.

	Nikdy si nevybírej kartu, kterou protihráč chce, aby sis vybral. Mat si to měl uvědomit. Byl to jeden z nejstarších podfuků stvoření. Spěchali vpřed a míjeli pětiboké vchody, vedoucí do rozlehlých hvězdicovitých jeskyní. Tom s Noalem do nich nahlíželi, ale Mat šel dál. Přímo vpřed. Touhle cestou je jeho štěstí poslalo.

	Něco bylo jinak, než když tady byl naposledy. Na podlaze nebyl žádný prach, v němž by zanechávali otisky. Věděli tehdy že přijde, a použili prach, aby ho zmátli? Nebo tentokrát uklidili, protože tušili, že by mohla dorazit návštěva? Kdo to mohl v takovéto říši tušit?

	Předtím šel dlouho. Nebo krátce? Čas tady splýval. Zdálo se, jako by běželi hodiny, ale zároveň to působilo jako pár okamžiků.

	A pak před sebou spatřili dveře, které se objevily jako útočící zmije. O chviličku dřív tam nebyly. Rám otvoru byl ze složitě vyřezávaného dřeva s nemožným vzorem propletených šlahounů, které vypadaly, jako by se vzájemně přehýbaly přes sebe, a nedávaly smysl.

	Všichni tři se zastavili. „Zrcadla,“ řekl Noal. „Tohle už jsem viděl. Tak to dělají, zahalují věci zrcadly.“ Zněl nervózně. Kde by člověk v zatraceně rovném tunelu schoval zrcadla?

	Byli na správném místě; Mat to cítil. Pach Eelfinnů tady byl nejsilnější. Zaťal zuby a prošel dveřním otvorem.

	Místnost za ním byla stejná, jak si ji pamatoval. Nestály zde žádné sloupy, přestože místnost měla zřetelně hvězdicovitý tvar. Osm hrotů a pouze jeden vchod. Po hranách místnosti se táhly vzhůru zářící žluté pásky a v cípech stálo osm prázdných podstavců, černých a zlověstných.

	Byla přesně stejná. Až na ženu, která se vznášela uprostřed.

	Byla oděná jen v jemné bílé mlze, která se kolem pohybovala a zářila, a detaily ženiny postavy byly zamlžené, ale ne skryté. Oči měla zavřené a její tmavé vlasy – vlnité, ale už ne v dokonalých prstýncích – se třepotaly, jako by zezdola foukal vítr. Ruce měla položené na břiše a na levém zápěstí zvláštní náramek z čehosi, co vypadalo jako velice stará slonovina.

	Moirain.

	Mat pocítil příval emocí. Obavy, rozčilení, starost, úžas. Ona byla ta, kdo to všechno začal. Občas ji nenáviděl. Také jí vděčil za život. Ona byla první, kdo se do toho zapletl, a tahal ho sem a tam. Přesto – když se na to podíval zpětně – měl za to, že ze všech lidí, co ho využili, v tom byla ona nejupřímnější. Neomlouvala se, byla neústupná. A nezištná.

	Všechno zasvětila ochraně tří hloupých kluků, kteří neměli ani tušení, co od nich svět bude žádat. Rozhodla se odvést je do bezpečí. Možná je trochu vycvičit, ať se jim to líbí, nebo ne.

	Protože to potřebovali.

	Světlo, teď mu její motivy připadaly tak jasné. Nehněval se na ni proto o nic méně, ale byl jí vděčný. Ať shoří, že to ale byla matoucí směska emocí! Tyhle zatracené lišky – jak se opovažují ji takhle držet! Byla naživu?

	Tom s Noalem zírali – Noal vážně, Tom nevěřícně. Mat tedy vykročil, aby Moirain vysvobodil. Jakmile se však rukama dotkl mlhy, ucítil spalující bolest. Zaječel, uskočil a mával rukou.

	„Je to zatraceně horký,“ řekl. „Je…“

	Zmlkl, když Tom vyrazil.

	„Tome…“ řekl varovně.

	„Je mi to jedno,“ prohlásil kejklíř. Přistoupil k mlze, sáhl dovnitř, z oblečení se mu začalo kouřit a oči se mu zalily slzami bolesti. Ani sebou necukl. Ponořil se do mlhy, popadl ji a vytáhl ven. Její váha mu spočinula v náručí, ale jeho stárnoucí údy byly silné a ona vypadala tak křehce, že nemohla moc vážit.

	Světlo! Mat zapomněl, jak je malá. Dobře o hlavu menší než on. Tom poklekl, sundal si kejklířský plášť a zabalil ji do něj. Stále měla zavřené oči.

	„Je…“ zeptal se Noal.

	„Je naživu,“ řekl Tom tiše. „Cítil jsem tlukot jejího srdce.“ Stáhl jí náramek z ruky. Vypadal jako člověk ohnutý dozadu a se zápěstími přivázanými ke kotníkům, oblečený v podivných šatech. „Vypadá to jako nějaký ter’angrial,“ řekl Tom a strčil ho do kapsy pláště. „Já…“

	„Je to angrial,“ prohlásil nějaký hlas. „Tak silný, že je to téměř sa’angrial. Může být součástí její ceny, pokud byste ji chtěli zaplatit.“

	Mat se bleskově obrátil. Na podstavcích nyní stáli Eelfinnové, čtyři muži, čtyři ženy. Všech osm mělo bílé oblečení místo černého – muži bílé sukně s řemeny přes hruď, ženy bílé sukně s halenkami, vše vyrobené z toho znepokojivého bledého materiálu, který vypadal jako kůže.

	„Bacha na jazyk,“ řekl Mat Tomovi a Noalovi a snažil se ovládnout strach. „Řeknete něco špatně, a oni vás pověsí a budou tvrdit, že to bylo vaše vlastní přání. O nic je nežádejte.“

	Ostatní dva mlčeli, Tom k sobě tiskl Moirain, Noal ostražitě držel pochodeň a hůl a ranec měl přehozený přes rameno.

	„Tohle je velká síň,“ řekl Mat Eelfinnům. „Místo, kterýmu říkáte komnata závazků. Dohody, které tady uzavřete, musíte splnit.“

	„Dohoda byla uzavřena,“ řekl s úsměvem, který předváděl špičaté zuby, jeden z mužů.

	Další Eelfinn se předklonil a zhluboka dýchal, jako by něco cítil. Nebo… jako by z Mata a ostatních něco vytahoval. Birgitte tvrdila, že se živí emocemi.

	„Jaká dohoda?“ obořil se na ně Mat a rozhlížel se po podstavcích. „Světlo vás spal, jaká dohoda?“

	„Cena musí být zaplacena,“ řekl jeden.

	„Požadavkům musí být vyhověno,“ ozval se další.

	„Oběť musí být přinesena.“ To pronesla jedna z žen. Usmívala se širším úsměvem než ostatní. Také měla špičaté zuby.

	„Chci, aby součástí dohody byla cesta zpátky,“ řekl Mat. „Chci ji tam, kde byla, a znovu otevřenou. A s vyjednáváním jsem zatraceně ještě neskončil, takže si nemyslete, že tohle je můj jedinej požadavek, Světlo vás spal.“

	„Bude otevřena,“ řekl Eelfinn. Ostatní se předklonili. Cítili jeho zoufalství. Několik z nich se tvářilo nespokojeně. Nečekali, že se sem dostaneme, pomyslel si Mat. Nelíbí se jim, když musejí riskovat, že o nás přijdou.

	„Chci, abyste tu cestu ven nechali otevřenou, dokud jí neprojdeme,“ pokračoval Mat. „Ne že ji zahradíte nebo necháte zmizet, až k ní dorazíme. A chci, aby k ní vedla přímá cesta, žádné měnící se místnosti. Přímá cesta. A vy zatracený lišky nás nesmíte omráčit nebo se nás snažit zabít nebo tak něco.“

	Nelíbilo se jim to. Mat zahlédl, jak se několik z nich mračí. Dobře. Uvidí, že nevyjednávají s děckem.

	„Vezmeme si ji,“ řekl Mat. „Dostaneme se ven.“

	„Toto jsou drahé požadavky,“ řekl jeden z Eelfinnů. „Čím za tyto laskavosti zaplatíte?“

	„Cena byla stanovena,“ zašeptal další zezadu.

	A byla. Mat to nějak věděl. Jedna jeho část to věděla od chvíle, kdy si poprvé přečetl dopis. Kdyby tehdy poprvé s Aelfinny nemluvil, stalo by se něco z tohoto? Pravděpodobně by zemřel. Museli říkat pravdu.

	Varovali ho, že přijde platba. Za život. Za Moirain. A on ji bude muset zaplatit. V tu chvíli věděl, že to udělá. Protože kdyby ne, zaplatili by příliš vysokou cenu. Nejen Tom, nejen Moirain, nejen sám Mat. Podle toho, co mu řekli, na tomto okamžiku závisel osud celého světa.

	Ať shořím, jsem to ale pitomec, pomyslel si Mat. Možná jsem přece jenom hrdina. Nepřekoná tohle všechno?

	„Já ji zaplatím,“ prohlásil Mat. „Polovinu světla na světě.“ Pro záchranu světa.

	„Dohodnuto!“ oznámil jeden z mužských Eelfinnů.

	Osm tvorů jako jeden seskočilo z podstavců. Obklíčili ho ve stahujícím se kruhu, podobném smyčce. Rychlí, pružní, dravčí.

	„Mate!“ vykřikl Tom a snažil se udržet bezvědomou Moirain a zároveň sáhnout pro jeden ze svých nožů.

	Mat Toma a Noala zarazil zvednutím ruky. „Tohle musí být,“ řekl a udělal pár kroků od svých kamarádů. Eelfinnové je minuli, aniž jim věnovali jediný pohled. Zlaté cvoky na řemenech křižujících hrudi mužských Eelfinnů se ve žlutém světle třpytily. Všech osm tvorů se široce usmívalo.

	Noal zvedl meč.

	„Ne!“ zaječel Mat. „Neporušuj dohodu. Když to uděláš, všichni tady umřeme!“

	Eelfinnové se v těsném kruhu stáhli kolem Mata. Pokoušel se dívat na všechny najednou a srdce v hrudi mu tlouklo stále hlasitěji a hlasitěji. Zase ho očichávali, zhluboka se nadechovali a užívali si to, co z něj získávali.

	„Ať shoříte, udělejte to,“ zavrčel Mat. „Ale tohle je to poslední, co ze mě dostanete. Uniknu z vaší věže a najdu si způsob, jak od vás svoji mysl navždycky osvobodit. Nedostanete mě. Matrim Cauthon není vaše zatracená loutka.“

	„Uvidíme,“ zavrčel jeden z mužů a oči mu chtivě plály. Tvorova ruka vystřelila vpřed a ostré nehty se zatřpytily v kalném světle. Vrazil je přímo do důlku kolem Matova levého oka a pak oko s prasknutím vyrval.

	Mat zaječel. Světlo, to bolelo! Víc než jakékoli zranění, které kdy utrpěl v bitvě, víc než jakákoli potupa. Bylo to, jako by mu ten tvor ty svoje podvodné drápy vrazil do mysli i duše.

	Mat padl na kolena a oštěp s rachotem dopadl na zem, zatímco Mat zvedl ruce k obličeji. Na tváři ucítil něco kluzkého a znovu zavřískl, když se jeho prsty dotkly prázdného otvoru, kde bývalo oko.

	Prudce zaklonil hlavu a vyrazil ze sebe zmučený výkřik.

	Eelfinnové k němu obraceli ohavné, téměř lidské tváře, oči slastně přivřené, jak se krmili něčím, co z Mata vycházelo. Téměř neviditelný bíločervený opar.

	„Ta chuť!“ vykřikl jeden z Eelfinnů.

	„Tak dlouho!“ vykřikl jiný.

	„Jak se kolem něj kroutí!“ řekl ten, který mu vyrval oko. „Jak se otáčí! Vůně krve ve vzduchu! A hráč se stává středem všeho! Cítím samotný osud!“

	Mat vyl, jediné, slzami zamlžené oko upíral k temnotě nad sebou a klobouk mu spadl z hlavy. Jeho oční důlek byl jako v ohni! Planul! Cítil, jak mu na tváři zasychá krev a pak se při jeho křiku loupe. Eelfinnové zhluboka vdechovali a vypadali jako opilí.

	Mat ještě naposledy zaječel. Pak zaťal pěsti a sevřel čelisti, ačkoli se nedokázal ubránit hlubokému zasténání – rozzuřenému bolestivému zavrčení – které mu zaznělo hluboko v hrdle. Jeden z mužských Eelfinnů se zhroutil, jako by ho to přemohlo. Byl to ten, který Mata připravil o oko. Svíral ho v ruce a stočil se kolem něj. Ostatní odklopýtali pryč ke sloupům nebo stěnám a opírali se o ně.

	Noal se vrhl k Matovi. Tom ho následoval opatrněji, stále s Moirain v náručí.

	„Mate?“ zeptal se Noal.

	Se zuby zaťatými bolestí se Mat přinutil natáhnout za sebe a sebrat z bílé podlahy klobouk. Ať shoří, svůj klobouk tady nenechá. Byl to zatraceně dobrý klobouk.

	Potácivě se zvedl.

	„Tvoje oko, Mate…“ řekl Tom.

	„To je jedno,“ řekl Mat. Ať shořím, jsem to ale pitomec. Zatracený pitomec s kozlí hlavou. Sotva přes tu trýznivou bolest dokázal uvažovat.

	Z druhého oka mu tekly slzy bolesti. Skutečně to vypadalo, jako by ztratil polovinu světla na světě. Bylo to jako se dívat oknem, které je z poloviny začerněné. Navzdory spalující bolesti v levém očním důlku měl pocit, že by měl být schopen oko otevřít.

	Ale nemohl. Bylo pryč. A žádné aessedaiovské usměrňování ho nemohlo nahradit.

	Narazil si klobouk, paličatě si nevšímaje bolesti. Na levé straně stáhl krempu dolů, aby prázdný důlek zaclonil, pak se sklonil a zvedl ašandarei. Klopýtl, ale podařilo se mu to.

	„To já jsem měl zaplatit,“ řekl Tom trpce. „Ne ty, Mate. Ani jsi sem nechtěl jít.“

	„Byla to moje volba,“ odpověděl Mat. „A stejně jsem to musel udělat. Je to jedna z odpovědí, které mi Aelfinnové dali, když jsem sem přišel poprvé. Budu se muset vzdát poloviny světla na světě pro záchranu světa. Zatracení hadi.“

	„Pro záchranu světa?“ zeptal se Tom a pohlédl dolů na Moiraininu klidnou tvář a tělo zabalené v záplatovaném plášti. Svůj ranec nechal na podlaze.

	„Ona ještě musí něco vykonat,“ řekl Mat. Bolest trochu ustupovala. „Potřebujeme ji, Tome. Ať shořím, ale má to nejspíš něco společnýho s Randem. Každopádně se tohle muselo stát.“

	„A kdyby se to nestalo?“ zeptal se Tom. „Říkala, že viděla…“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Mat a obrátil se ke vchodu. Eelfinnové byli stále udolaní. Při pohledu na jejich výrazy by si člověk myslel, že to oni přišli o oko! Mat si přehodil ranec přes rameno a Tomův nechal tam, kde ležel. Nemohl nést dva a zároveň bojovat.

	„Teď jsem teda něco viděl,“ řekl Noal a rozhlížel se po místnosti a jejích obyvatelích. „Něco, co žádný člověk ještě neviděl, za to ručím. Neměli bychom je zabít?“

	Mat zavrtěl hlavou. „Mohlo by to zrušit naši dohodu.“

	„Dodrží ji?“ zeptal se Tom.

	„Ne, když se z ní dokážou vykroutit,“ odvětil Mat a pak sebou zase škubl. Světlo, jak hrozně ho bolela hlava! Ale nemohl tady posedávat a brečet, jako by přišel o oblíbené hříbě. „Pojďme.“

	Vyšli z velké síně. Noal nesl pochodeň, přestože hůl nechal zdráhavě ležet a dal přednost krátkému meči.

	Tentokrát nebyly v chodbě žádné otvory a Mat slyšel, jak nad tím Noal mumlá. Připadalo mu to správné. Žádal o přímou cestu zpátky. Eelfinnové byli lháři a podvodníci, ale vypadalo to, že stejní lháři a podvodníci jako Aes Sedai. Mat tentokrát své požadavky formuloval pečlivě, místo aby vyprskl první, co ho napadlo.

	Chodba se táhla velmi dlouho. Noal byl stále nervóznější; Mat kráčel vpřed a jeho kroky zněly do rytmu s jeho dunící lebkou. Jak chybějící oko změní způsob jeho boje? Bude si muset dávat větší pozor na levou stranu. A bude teď mít potíže s odhadem vzdálenosti. Vlastně je měl už nyní – bylo znepokojivě těžké odhadovat zdi a podlahu.

	Tom si tiskl Moirain k hrudi jako skrblík, co si drží zlato. Co pro něj vůbec znamenala? Mat předpokládal, že Tom tady je ze stejného důvodu jako on – protože má pocit, že je třeba to udělat. Nečekal, že v Tomově tváři spatří takovou něhu.

	Chodba náhle končila pětibokým obloukem. Místnost za ním vypadala jako ta s rozteklou struskou na podlaze. Nebyly zde žádné stopy po předchozím boji, žádná krev na zemi.

	Mat se zhluboka nadechl a jako první prošel skrz. Napjal se, když tam spatřil Eelfinny, krčící se nebo stojící ve stínech, syčící a vrčící. Nehýbali se a neútočili, třebaže někteří tiše poštěkávali. Ve stínech se dokonce ještě víc podobali liškám. Když se Mat na některého přímo podíval, téměř by si ho mohl splést s obyčejným mužem nebo ženou, ale způsob, jakým se ve tmě pohybovali, někdy po čtyřech… Takto nechodil žádný člověk, ne s tím napětím uvězněného dravce. Jako zuřivý pes, kterého od vás odděluje plot a on dychtivě touží zahryznout se vám do krku.

	Dohodu však dodrželi. Žádný z nich nezaútočil, a když Mat a ostatní dorazili na opačnou stranu místnosti, začal být Mat sám se sebou spokojený. Porazil je. Posledně měli navrch, ale jen proto, že bojovali jako zbabělci a praštili chlapa, který nevěděl, že rvačka už začala.

	Tentokrát byl připravený. Ukázal jim, že Matrim Cauthon není žádný hlupák.

	Vešli do chodby, u jejíhož stropu se vznášela slabě zářící mlha. Podlahu tvořily ty černé překrývající se trojúhelníky, po stranách zaoblené jako šupiny. Vstoupili do jedné z místností, kde z rohů stoupaly spirály páry a Mat začal dýchat uvolněněji, přestože oční důlek ho stále bolel jako čerstvě vykleštěného hřebce spodek.

	Uprostřed místnosti se zastavil, ale pak pokračoval dál. Žádal přímou cestu. To dostane. Tentokrát žádné přecházení tam a zpátky. „Krev a zatracenej popel!“ zaklel Mat, když si v chůzi něco uvědomil.

	„Co je?“ zeptal se Tom a poplašeně odtrhl pohled od Moirain.

	„Moje kostky,“ řekl Mat. „Měl jsem do tý dohody zahrnout i to, že mi vrátí kostky.“

	„Ale zjistili jsme, že je k tomu, abys nás vedl, nepotřebuješ.“

	„O to nejde,“ zabručel Mat. „Mám ty kostky rád.“ Znovu si stáhl klobouk a zahleděl se do chodby před nimi. Zahlédl tam nějaký pohyb? Tam v dálce, o dobrý tucet místností dál? Ne, musela to být jen hra stínů a pohybující se mlhy.

	„Mate,“ řekl Noal. „Zmínil jsem se, že už starý jazyk neovládám tak jako dřív. Ale myslím, že jsem rozuměl, cos říkal. Tý dohodě, cos uzavřel.“

	„Ano?“ řekl Mat, který poslouchal jen napůl. Zase mluvil starým jazykem? Ať shoří. A co to tam dál v chodbě bylo?

	„No,“ pokračoval Noal, „řekls – jako součást dohody – něco jako: ‚A vy lišky nás nemůžete praštit nebo se nás snažit zabít nebo tak.‘“

	„Jo, to jsem řekl.“

	„Řekls lišky, Mate,“ zopakoval Noal. „Lišky nám nemůžou ublížit.“

	„A oni nás nechali projít.“

	„Ale co ti druzí?“ zeptal se Noal. „Aelfinnové? Když nám Eelfinnové nemůžou ublížit, musejí nás na pokoji nechat i Aelfinnové?“

	Stíny ve vzdálené chodbě se změnily v postavy nesoucí dlouhé bronzové vlnité meče se zakřivenými čepelemi. Vysoké postavy oblečené ve vrstvách žluté látky, s rovnými černými vlasy. Tucty, které se pohybovaly s nepřirozenou elegancí a oči upíraly před sebe. Oči se zorničkami v podobě svislých štěrbin.

	Krev a zatracenej popel!

	„Utíkejte!“ zaječel Mat.

	„Kterým směrem?“ zeptal se vyděšeně Noal.

	„To je jedno!“ zavřískl Mat. „Hlavně pryč od nich!“
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	Ten, kterého tu nechali

	H


	lasité zadunění otřáslo chodbami, až celá stavba zarachotila. Mat klopýtl, opřel se o stěnu a z otvoru za nimi se snesla sprška kamenných úlomků a kouř.

	Vykoukl a podíval se do chodby, zatímco Tom s Noalem běželi dál, Tom s Moirain v náručí. Noal odhodil pochodeň, vytáhl bubínek a pokusil se Aelfinny ukonejšit. Nezabralo to, takže se Mat obrátil k výbušným válečkům a nočním květům.

	Světlo, ty válečky ale byly smrtící! Viděl mrtvoly Aelfinnů, rozeseté po celé chodbě, lesklou kůži roztrhanou a servanou, a ohavně vypadající páru, která stoupala z jejich krve. Z dveří a výklenků vyklouzávali další a prodírali se kouřem. Chodili po dvou, ale vypadalo to, jako když se při chůzi plazí, kličkovali chodbou sem a tam a jejich syčení bylo stále vzteklejší a vzteklejší.

	S bušícím srdcem se Mat rozběhl za Tomem a Noalem. „Pořád nás sledujou?“ zakřičel Noal.

	„Co myslíš?“ řekl Mat, když je dohnal „Světlo, tihle hadi jsou ale rychlí!“

	Společně vrazili do další místnosti, stejné jako všechny ostatní. Nejasně nevyvážené čtvercové stěny, pára zvedající se v rozích, černé dlaždice v trojúhelníkovém vzoru. Uprostřed nebyl žádný trojúhelníkový otvor, kterým by se dostali ven. Krev a zatracenej popel.

	S ašandarei ve zpocených dlaních se Mat rozhlédl po třech cestách ven. Nemohli provést stejný trik jako předtím, kdy pobíhali tam a zpátky mezi týmiž dvěma místnostmi. Ne, když měli v patách Aelfinny. Potřeboval probudit svoje štěstí. Připravil se otočit a…

	„Musíme běžet dál!“ zaječel Noal. Zastavil se u dveří a nervózně přešlapoval z nohy na nohu. „Mate! Jestli nás ti hadi dohoní…“

	Mat je slyšel, jak za nimi syčí. Jako valící se proud. Vybral si směr a rozběhl se.

	„Hoď další válec!“ řekl Tom.

	„To byl poslední!“ vykřikl Mat. „A máme už jenom tři noční květy.“ Jeho ranec byl lehký.

	„Hudba na ně nezabírá,“ řekl Noal a zahodil bubínek. „Jsou příliš vzteklí.“

	Mat zaklel, škrtátkem zapálil noční květ a hodil ho přes rameno. Všichni tři vběhli do další místnosti a běželi rovnou dál východem na opačné straně.

	„Nevím, kudy jít, chlapče,“ řekl Tom. Zněl tak udýchaně! „Ztratili jsme se.“

	„Vybíral jsem směr náhodně!“ řekl Mat.

	„Jenže nemůžeš jít zpátky,“ řekl Tom. „Což je nejspíš směr, kterým štěstí chce, abychom šli!“

	Noční květ zaduněl a výbuch se rozlehl chodbami. Nebyl zdaleka tak silný jako válečky. Mat se odvážil ohlédnout a spatřil kouř a jiskry, poletující chodbou. Oheň Aelfinny zpomalil, ale brzy se troufalejší členové tlupy kouřem protáhli.

	„Možná bychom mohli vyjednávat!“ zalapal Tom po dechu.

	„Vypadají příliš vztekle!“ namítl Noal.

	„Mate,“ řekl Tom, „zmiňoval ses, že vědí o tvým oku. Odpověděli ti na otázku, která se ho týkala.“

	„Řekli mi, že se zatraceně vzdám poloviny světla na světě,“ řekl Mat, kterému stále bušilo v lebce. „Nechtěl jsem to vědět, ale stejně mi to řekli.“

	„Co ještě řekli?“ zeptal se Tom. „Cokoli, co by mohla být nápověda? Jak ses dostal ven minule?“

	„Vyhodili mě,“ řekl Mat.

	Vřítili se do další místnosti – žádný průchod – a vrhli se levým východem pryč. To, co Tom předtím říkal, byla pravda. Nejspíš se potřebovali vrátit. Ale nemohli, ne když měli to klubko zmijí tak těsně v patách!

	„Vyhodili mě dveřním rámem v říši Aelfinnů,“ řekl udýchaně Mat. „vede do sklepení Tearského Kamene.“

	„Tak bychom ho možná mohli najít!“ navrhl Tom. „Tvoje štěstí, Mate. Ať nás dostane do říše Aelfinnů.“

	To by mohlo fungovat. „Dobře,“ řekl, zavřel oko a zatočil se.

	Mat ukázal směr a otevřel oko. Ukazoval přímo na tlupu Aelfinnů, kteří se k nim proplétali chodbou.

	„Zatracenej popel!“ zaklel Mat, obrátil se a rozběhl se náhodně vybranou chodbou pryč od nich.

	Tom se k němu přidal, ale vypadal hodně utahaně. Mat by si od něj mohl Moirain na chvíli vzít, ale Tom bude tak unavený, že by nedokázal bojovat. Aelfinnové je uštvou, tak jako před staletími Birgitte.

	V další místnosti se Tom klopýtavě zastavil a nahrbil se, ačkoli Moirain stále držel. Stejně jako ve všech místnostech i odtud vedly čtyři východy. Ale jediný, na němž záleželo, byl ten přímo k Aelfinnům. Ten, kterým se nemohli dát.

	„Tahle hra se nedá vyhrát,“ lapal Tom po dechu. „Dokonce i když budeme podvádět, nedá se vyhrát.“

	„Tome…“ řekl Mat naléhavě. Podal Tomovi ašandarei a zvedl Moirain. Byla tak lehká. Což bylo dobře, protože jinak by Tom v žádném případě nevydržel tak dlouho.

	Noal pohlédl na ně a pak chodbou. Aelfinnové budou za pár okamžiků u nich. Noal pohlédl Matovi do očí. „Dej mi svůj ranec. Potřebuju ty noční květy.“

	„Ale…“

	„Žádný dohadování!“ prohlásil Noal. Vrhl se k Matovi a popadl jeden noční květ. Ten měl velice krátkou zápalnou šňůru. Zapálil ji a hodil do chodby. Aelfinnové byli tak blízko, že je Mat slyšel, jak při pohledu na ohňostroj vřískají a syčí.

	Ozval se výbuch, z chodby se vyrojily jiskry a osvětlily temnou místnost. Když se jiskry přiblížily k jednomu sloupu páry, pára se odtáhla a před plameny utíkala. Ve vzduchu se vznášel silný pach kouře a síry. Světlo, v důlku mu zase tepala bolest.

	„No tak, Mate,“ řekl Noal, zatímco Matovi stále ještě zvonilo v uších po výbuchu, „dej mi ten ranec.“

	„Co to děláš?“ zeptal se Mat ostražitě, když si Noal vzal pytel a vylovil poslední noční květ.

	„Vždyť to vidíš, Mate,“ řekl Noal. „Potřebujeme víc času. Musíš proti těm zmijím získat dostatečný náskok, aby ses mohl párkrát vrátit a nechat svoje štěstí, ať na tom zapracuje.“

	Noal kývl k jedné z chodeb. „Tyhle chodby jsou úzké. Dobré místo pro obranu. Chlap by tam mohl stát a musel by bojovat jenom s jedním nebo dvěma naráz. Vydržel by možná pár minut.“

	„Noale!“ ozval se Tom, který stál nedaleko Matova ašandarei, opřeného o zeď, ruce měl opřené o kolena a sípavě oddechoval. „To nemůžeš udělat.“

	„Ano, můžu,“ řekl Noal. Vykročil k chodbě, za kterou se shromažďovali Aelfinnové. „Tome, ty nejsi ve stavu, kdy můžeš bojovat. Mate, ty jsi ten, jehož štěstí může najít cestu ven. Ani jeden z vás zůstat nemůže. Já ano.“

	„Nebudeme se pro tebe moc vrátit,“ řekl Mat ponuře. „Jakmile se začneme vracet, tohle prokletý místo nás zavede někam jinam.“

	Noal na něj zpříma pohlédl a v ošlehané tváři měl odhodlaný výraz. „Já vím. Cena, Mate. Věděli jsme, že tohle místo si bude žádat cenu. Už jsem opotřebovaný, Mate. Tohle je stejně dobré místo na konec jako každé jiné.“

	Mat vstal, zvedl Moirain a uctivě na Noala kývl. „Jdeme, Tome.“

	„Ale…“

	„Jdeme!“ vyštěkl Mat a rozběhl se k jednomu ze zbývajících východů. Tom na okamžik zaváhal, pak zaklel a připojil se k němu. V jedné ruce nesl Matovu pochodeň a v druhé ašandarei. Noal vešel do chodby za nimi a potěžkával meč. V kouři za ním se pohybovaly postavy.

	„Mate,“ zavolal Noal a ohlédl se přes rameno.

	Mat mávl na Toma, ať běží dál, ale zarazil se a ohlédl se.

	„Jestli někdy potkáš Malkiera,“ řekl Noal, „pověz mu, že Jain Dalekokroký zemřel se ctí.“

	„Povím, Jaine,“ řekl Mat. „Kéž tě Světlo obejme.“

	Noal se obrátil zpátky k Aelfinnům a Mat ho tam nechal. Ozvalo se další zadunění, když vybuchl noční květ. Pak Mat uslyšel, jak se chodbou rozléhá Noalův hlas, když zařval bojový pokřik. Nebyl v jazyce, který by Mat kdy slyšel.

	S Tomem vstoupili do další komnaty. Tom plakal, ale Mat slzy zadržoval. Noal zemře se ctí. Kdysi by Mat takové úvahy považoval za hloupé – k čemu vám byla čest, když jste byli mrtví? Ale měl příliš mnoho vzpomínek na vojáky, strávil příliš mnoho času s muži, kteří pro tu čest bojovali a krváceli, aby teď takové názory znevažoval.

	Zavřel oči a zatočil se, až ho Moirainina váha téměř vyvedla z rovnováhy. Vybral si směr a zjistil, že ukazuje zpátky směrem, z něhož přišli. Vrhl se chodbou a Tom ho následoval.

	Když doběhli na konec chodby, neústil do místnosti, v níž nechali Noala. Tato byla kruhová a plná žlutých sloupů v podobě obrovských šlahounů, které se kolem sebe navzájem ovíjely a uprostřed vytvářely prázdný válcovitý prostor. Na spirálovitých lampách ležely bílé koule, které místnost zalévaly měkkým světlem, a dlaždice na podlaze byly uspořádány do vzoru z bílých a žlutých pruhů, ve spirále se vinoucích ze středu místnosti. Byla zde pronikavě cítit suchá hadí kůže.

	Matrime Cauthone, ty nejsi žádný hrdina, pomyslel si a ohlédl se. Ten muž, co jste ho nechali za sebou, ten je hrdina. Kéž na tebe září Světlo, Noale.

	„A teď co?“ zeptal se Tom. Zdálo se, že nabral trochu sil, takže mu Mat vrátil Moirain a vzal si oštěp. V této místnosti byly jen dva východy, jeden za nimi a jeden přímo na opačné straně. Mat se ale stejně roztočil se zavřenýma očima. Štěstí jim ukázalo na dveře naproti těm, jimiž vešli.

	Vydali se jimi. Okna v této chodbě hleděla na džungli a nyní byli hluboko v ní. Mat čas od času zahlédl tři štíhlé věže. Místo, kde byli sotva před pár okamžiky, místo, kde krvácí Noal.

	„Tam jsi dostal svoje odpovědi, je to tak?“ zeptal se Tom.

	Mat přikývl.

	„Myslíš, že bych taky mohl nějaké dostat?“ zeptal se Tom. „Tři otázky. Jakékoli odpovědi, co chceš…“

	„Nechceš je,“ řekl Mat a stáhl si krempu klobouku. „Věř mi, nechceš. Nejsou to odpovědi. Jsou to hrozby. Sliby. My…“

	Vedle něj se Tom zastavil. Moirain v jeho náruči se začínala hýbat. Slabě zasténala, oči stále zavřené. Ale proto Mat neztuhl.

	Před nimi viděl další kruhovou žlutou komnatu. Uprostřed ní stál dveřní rám z červeného kamene. Nebo to, co z něj zbylo.

	Mat zaklel a rozběhl se. Podlaha byla posetá kusy červeného kamení. Mat zasténal, pustil oštěp a zvedl pár úlomků. Dveře něco roztříštilo, výbuch ohromné síly.

	Nedaleko vchodu do místnosti Tom klesl na zem s vrtící se Moirain v náručí. Vypadal vyčerpaně. Ani jeden z nich už neměl ranec; Mat dal svůj Noalovi a Tom ten svůj nechal ležet cestou. A tato místnost byla slepá ulička, z níž nevedly žádné další východy.

	„Ať tohle místo shoří!“ zařval Mat, strhl si klobouk a zíral do obrovské nekonečné tmy nad nimi. „Ať všichni shoříte, hadi a lišky! Ať si celou tu vaši bandu vezme Temný. Máte moje oko, máte Noala. To je dost vysoká cena! To je příliš vysoká cena! Copak vás nenasytí ani život Jaina zatraceného Dalekokrokého, vy netvoři!“

	Jeho slova zazněla a vytratila se, aniž by se mu dostalo odpovědi. Starý kejklíř pevně zavřel oči a dál držel Moirain. Vypadal zbitý, semletý na prášek. Ruce měl červené a plné puchýřů, jak ji tahal ven, a rukávy kabátu ohořelé.

	Mat se zoufale rozhlížel. Pokusil se zatočit se zavřeným okem a ukázat. Když oko otevřel, ukazoval doprostřed místnosti. Rozbitý dveřní rám.

	V tu chvíli ucítil, jak v něm naděje začíná umírat.

	„Byl to dobrý pokus, chlapče,“ řekl Tom. „Vedli jsme si dobře. Líp, než jsme mohli čekat.“

	„Já se nevzdám,“ řekl Mat, který se snažil potlačit ten zdrcující pocit. „Vrátíme… vrátíme se a najdeme cestu zpátky na místo mezi Aelfinny a Eelfinny. Dohoda stanovila, že musí ten průchod nechat otevřený. Použijeme ho a vypadneme odtud, Tome. Ať shořím, jestli tady umřu. Pořád mi dlužíš pár korbelů.“

	Tom otevřel oči a usmál se, ale nevstal. Zavrtěl hlavou, až se mu svěšený knír zatřepotal, a sklopil pohled k Moirain.

	Víčka se jí zachvěla a otevřela oči. „Tome,“ zašeptala s úsměvem. „Myslela jsem, že slyším tvůj hlas.“

	Světlo. Její hlas Mata odnesl do minulosti. Do jiných časů. Před dávnými věky.

	Pohlédla na něj. „A Mat. Drahý Matrim. Věděla jsem, že pro mě přijdete. Vy oba. Kéž byste nepřišli, ale věděla jsem, že přijdete…“

	„Odpočívej, Moirain,“ řekl Tom tiše. „Budeme venku, co by na harfu dvakrát zabrnkal.“

	Mat na ni hleděl, jak tam bezmocně leží. „Ať shořím. Nedovolím, aby to skončilo takhle!“

	„Už jdou, chlapče,“ řekl Tom. „Slyším je.“

	Mat se obrátil k východu. Viděl to, co Tom slyšel. Aelfinnové se kradli chodbou, kroutící se a smrtící. Usmívali se a on v popředí těch úsměvů viděl jedovým zubům podobné řezáky. A oči. Ty nepřirozené, štěrbinové oči. Pohybovali se hladce. Strašliví, dychtiví.

	„Ne,“ zašeptal Mat. „Musí existovat cesta.“ Mysli, přikázal si. Mate, ty pitomče. Musí existovat cesta ven. Jak jsi unikl minule? Noal se na to ptal. Tohle ničemu nepomáhalo.

	Tom si se zoufalým výrazem sundal ze zad harfu. Začal na ni hrát. Mat tu píseň poznal, Sladké šepoty zítřka. Žalozpěv za padlé mrtvé. Byl nádherný.

	Kupodivu se zdálo, že hudba Aelfinny konejší. Zpomalili a ti vpředu se v chůzi začali pohupovat do rytmu. Věděli to. Tom si hrál na vlastním pohřbu.

	„Nevím, jak jsem se posledně dostal ven,“ zašeptal Mat. „Byl jsem v bezvědomí. Probudil jsem se pověšený. Rand mě odřízl.“

	Zvedl ruku k jizvě. Odpovědi, které od Aelfinnů původně dostal, nic neodhalovaly. Věděl o Dceři Devíti měsíců, věděl o vzdání se poloviny světla na světě. Věděl o Rhuideanu. Všechno to dávalo smysl. Žádné mezery. Žádné otázky.

	Až na…

	Co ti Eelfinnové dali?

	„Kdyby bylo po mém,“ zašeptal Mat s pohledem upřeným na blížící se Aelfinny, „chtěl bych zaplnit ty díry.“

	Aelfinnové se plazili vpřed a těla měli omotaná těmi svými žlutými šaty. Tomova hudba kroužila ve vzduchu a odrážela se od stěn. Tvorové se k nim blížili pravidelným, pomalým krokem. Věděli, že už svoji kořist mají.

	Dva Aelfinnové vpředu nesli zářivé bronzové meče, z nichž kapalo něco červeného. Chudák Noal.

	Tom začal zpívat. „Ach, jak dlouhý život prožil ten, kdo kroky měřil poničenou zem.“

	Mat naslouchal a v jeho hlavě rozkvétaly vzpomínky. Tomův hlas ho odnesl do dávno uplynulých dnů. Dnů jeho vlastních vzpomínek, dnů vzpomínek jiných. Dnů, kdy zemřel, dnů, kdy žil, dnů, kdy bojoval a kdy zvítězil.

	„Chci mít ty díry zaplněný…“ zašeptal si Mat pro sebe. „To jsem řekl. Eelfinnové mi vyhověli a dali mi vzpomínky, které nejsou moje.“

	Moirain opět zavřela oči, ale poslouchala Tomovu hudbu a usmívala se. Mat si myslel, že Tom hraje Aelfinnům, ale teď přemýšlel, jestli nehraje pro Moirain. Alespoň teskná píseň za nezdařenou záchranu.

	„Plavil se dál až na světa práh,“ zpíval Tom nádherným, zvučným hlasem. „A nikdy si nepřál ztratit svůj strach.“

	„Chci mít ty díry zaplněný,“ zopakoval Mat, „tak mi dali vzpomínky. To byl první dar.“

	„Neboť strach člověka je ta věc pravá. Drží ho v bezpečí a odvahu mu dává!“

	„Požádal jsem nevědomky ještě o něco jiného,“ řekl Mat. „Řekl jsem, že se chci zbavit Aes Sedai a jediný síly. Na to mi dali medailon. Další dar.“

	„Nedovol strachu, by přítěží se stal, vždyť důkazem je, že žiješ stále dál!“

	„A… požádal jsem ještě o jednu věc. Řekl jsem, že se jich chci zbavit a být zpátky v Rhuideanu. Eelfinnové mi dali všechno, o co jsem požádal. Vzpomínky, aby vyplnily díry. Medailon, abych měl pokoj od síly…“

	A co? Poslali ho zpátky do Rhuideanu a pověsili. Ale oběšení byla cena, ne odpověď na jeho požadavek.

	„Já dál půjdu rozbitou cestou sám,“ zpíval Tom stále hlasitěji, „s břemenem, co na ramenou mám!“

	„Dali mi ještě něco,“ zašeptal Mat a zahleděl se na ašandarei, které držel v rukou, zatímco Aelfinnové začali syčet hlasitěji.

	Takto je naše smlouva psána; takto je dohoda uzavřena.

	Bylo to vyřezáno na zbrani. Na čepeli byli dva krkavci, ratiště popsané slovy ve starém jazyce.

	Myšlenka je času šíp, vzpomínka nikdy neztracena.

	Proč mu ji dali? Nikdy o tom neuvažoval. Ale nežádal o zbraň.

	Oč bylo požádáno, to je dáno. Cena je zaplacena.

	Ne, nežádal jsem o zbraň. Žádal jsem o cestu ven.

	A oni mi dali tohle.

	„Tak sešli na mne svých ohavných lží mrak,“ zakřičel Tom poslední slova písně. „Jsem čestný muž a nesklopím zrak!“

	Mat obrátil ašandarei a zabodl ho do zdi. Hrot se zabořil do nekamene. Kolem něj se rozstříklo světlo a rozlilo se jako krev řinoucí se z rozťaté žíly. Mat zaječel a vrazil oštěp hlouběji. Ze stěny vybuchly mohutné vlny světla.

	Sjel ašandarei šikmo dolů a vytvořil zářez. Druhou stranou vytáhl zbraň nahoru a vyřízl velký převrácený trojúhelník světla. Zalilo jej světla, které jako by drnkalo. Aelfinnové došli až ke vchodu vedle Toma, ale teď syčeli a ustupovali před mocnou září.

	Jako poslední Mat načrtl středem trojúhelníku vlnitou čáru. Světlo bylo tak jasné, že sotva viděl. Část stěny před ním zmizela a odhalila zářící bílou chodbu, která jako by byla vyřezána z oceli.

	„No, já…“ zašeptal Tom a vstal.

	Aelfinnové zuřivě vřískali. Vrazili do místnosti, jednou zvednutou paží si chránili oči a v druhé svírali ohavné meče.

	„Dostaň ji ven!“ zařval Mat a obrátil se ke tvorům. Zvedl ašandarei a tupým koncem praštil prvního Aelfinna do obličeje. „Běž!“

	Tom popadl Moirain a vrhl pohledem po Matovi.

	„Běž!“ zopakoval Mat a dalšímu Aelfinnovi roztříštil paži.

	Tom skočil do průchodu a zmizel. Mat se usmál, kroužil se svým ašandarei mezi Aelfinny a tloukl je do nohou, paží, hlav. Byla jich spousta, ale zdáli se omámení světlem a horečně se snažili k němu dostat. Když složil několik prvních, ostatní začali klopýtat. Tvorové se změnili na zmítající se masu vinoucích se paží a nohou, syčící a prskající vzteky, a několik z těch vzadu se snažilo přeplazit hromadu a dostat se k němu.

	Mat ustoupil a na pozdrav se dotkl krempy klobouku. „Vypadá to, že se ta hra dá nakonec přece jenom vyhrát,“ řekl. „Vyřiďte liškám, že mě klíč, který mi dali, velice potěšil. A taky můžete všichni shnít v zatracené jámě plné ohně a popela, vy nemyté hroudy na prasečích zadcích. Přeju vám skvělej zatracenej den.“

	Chytil si klobouk a proskočil otvorem.

	Všechno se změnilo v bílý záblesk.
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	zvalo se tiché zaklepání na kůl před Egwaininým stanem. „Dále,“ řekla, zatímco se probírala papíry na stole.

	Dovnitř vklouzl Gawyn. Své vybrané oblečení vyměnil za hnědé kalhoty a o něco světlejší košili. Přes ramena měl přehozený strážcovský měňavý plášť, díky němuž splýval s okolím. Samotná Egwain na sobě měla honosné šaty v zelené a modré.

	Když se usazoval vedle jejího stolu, plášť mu šustil. „Elainina armáda přichází. Poslala zprávu, že míří na návštěvu našeho ležení.“

	„Výborně,“ řekla Egwain.

	Gawyn přikývl, ale něco ho trápilo. To klubko emocí, vyvolávané poutem, bylo tak užitečné! Kdyby už dřív věděla, jak hluboce jí je oddaný, spojila by se s ním už před mnoha týdny.

	„Co je?“ zeptala se Egwain a odložila papíry stranou.

	„Aybara,“ řekl. „Nesouhlasil, že se s tebou sejde.“

	„Elain říkala, že by mohl dělat potíže.“

	„Myslím, že se přidá na al’Thorovu stranu,“ řekl Gawyn. „Poznáš to podle toho, jak postavil tábor, stranou od všech ostatních. Okamžitě vyslal posly k Aielům a Tairenům. Má dobrou armádu, Egwain. Obrovskou. A v ní bělokabátníky.“

	„Tak to nevypadá, jako by se měl spojit s Randem,“ řekla Egwain.

	„Taky to nevypadá, jako by se měl spojit s námi,“ odvětil Gawyn. „Egwain… Bělokabátníkům velí Galad.“

	„Tvůj bratr?“

	„Ano.“ Gawyn zavrtěl hlavou. „Tolik armád, tolik spojenců, všude vládne napětí. Aybara a jeho vojsko by mohli být jiskra, která nás všechny vystřelí jako ohňostroj.“

	„Až se Elain utáboří, zlepší se to,“ řekla Elain.

	„Egwain, co když al’Thor nedorazí? Co když tohle udělal, aby odpoutal pozornost od toho, co provádí?“

	„Proč by to dělal?“ zeptala se Egwain. „Už dokázal, že když chce, nikdo ho nedokáže najít.“ Zavrtěla hlavou. „Gawyne, on ví, že by ty zámky neměl rozbíjet. Přinejmenším jedna jeho část. Možná proto mi to řekl – abych mohla sebrat síly odporu a vymluvit mu to.“

	Gawyn přikývl. Už si nestěžoval ani se nehádal. Jeho proměna byla přímo zázračná. Byl stejně vášnivý jako předtím, ale méně neomalený. Od té noci, kdy bojoval s vrahy, začal dělat to, co po něm chtěla. Ne jako sluha. Jako partner, kterému nade vše záleží na tom, aby byla její vůle splněna.

	Bylo to nádherné. Také to bylo důležité, jelikož věžová sněmovna vypadala odhodlaná zvrátit svůj souhlas s tím, že Egwain povede jednání s Randem. Pohlédla na hromadu papírů, z nichž nemálo byly dopisy s „radami“ od přísedících.

	Ale přišly za ní, místo aby ji obešly. To bylo dobře a ona je nemohla ignorovat. Musela je přimět, aby dál věřily, že spolupracovat s ní je to nejlepší řešení. Ale zároveň nemohla dovolit, aby si myslely, že ji trochou křiku přesvědčí.

	Tak křehká rovnováha. „Tak se tedy pojďme setkat s tvojí sestrou.“

	Gawyn svižně vstal. Tři prsteny, které měl na řetízku kolem krku, při pohybu cinkaly; bude se ho muset zeptat, kde je vzal. Pokud šlo o ně, byl nezvykle mlčenlivý. Podržel jí stanovou chlopeň a ona vyšla ven.

	Venku se pozdně odpolední slunce schovávalo za šedými mraky. Bryneovi vojáci pilně pracovali na palisádě. Jeho armáda se v průběhu několika posledních týdnů rozrostla a tvořila hlavní část ležení na východní straně široké, lesem obklopené travnaté pláně, kdysi známé jako Merrilor. Trosky věžové pevnosti, která zde stávala, ležely rozeseté po severní straně pole, pokryté mechem a téměř zarostlé šlahouny.

	Egwainin stan stál na pahorku a ona z něj viděla na tu spoustu armád, které zde tábořily. „Tamhleta je nová?“ zeptala se a ukázala k menšímu vojsku, které rozbilo ležení hned pod troskami.

	„Ti přišli sami od sebe,“ vysvětlil Gawyn. „Převážně jsou to sedláci. Není to opravdová armáda; většina nemá meče. Vidle, obyčejné sekery, hole. Předpokládám, že je poslal al’Thor. Začali se sem trousit včera.“

	„Zajímavé,“ řekla Egwain. Vypadali jako různorodá cháska se všemožnými stany a malým ponětím o tom, jak má vypadat vojenské ležení. Ale zdálo se, že je jich pět či deset tisíc. „Ať na ně nějací zvědové dávají pozor.“

	Gawyn přikývl.

	Egwain se obrátila a všimla si zástupu, který nedaleko procházel několika průchody a stavěl tábor. Vysoko nad nimi vlál andorský lev a vojáci pochodovali v uspořádaných řadách. Od nich se oddělil průvod v červené a bílé a pod královninou zástavou mířil k Egwaininu ležení.

	V Gawynově doprovodu se Egwain vydala přes zažloutlou trávu, aby se setkala s Elain. Královna Andoru si tedy rozhodně dala načas. Do data, které určil Rand, zbýval jediný den. Nicméně přišla, stejně jako ostatní. S Darlinem přišli z Tearu Aielové a Egwain byla natolik přesvědčivá, že dorazila i velká armáda Illiánců, která tábořila na západní straně pláně.

	Hlášení tvrdila, že Cairhieňané teď patří Elain; procházeli průchody společně s Andořany a velkým počtem mužů z Bandy Rudé ruky. Egwain poslala zprávu a ženu, nabízející cestování, také králi Roedranovi do Murandy, ale nebyla si jistá, zda dorazí. Nicméně i bez něj zde byl zastoupen značný počet národů světa, zvlášť když v Perrinově vojsku bylo možné vidět prapory Ghealdanu a Mayene. Bude se muset spojit s jejich panovnicemi a zjistit, jestli je dokáže přetáhnout na svoji stranu. Ale i kdyby ne, množství lidí, které shromáždila, bude jistě stačit, aby to Randa přesvědčilo ke změně plánů. Světlo dej, ať to stačí. Nechtěla myslet na to, co se stane, když ji přinutí jednat.

	Kráčela po cestičce a oplácela pozdravy sestrám, které na ni kývaly, a přijatým, které dělaly pukrlata, salutujícím vojákům a uklánějícím se sloužícím. Rand bude…

	„To není možné,“ řekl náhle Gawyn a ztuhl.

	„Gawyne?“ svraštila čelo. „Jsi…“

	Rozběhl se přes zarostlý kopec. Egwain ho nespokojeně sledovala. Pořád byl vznětlivý. Proč byl náhle tak rozrušený? Nebyly to obavy; to cítila. Byl to zmatek. Spěchala za ním tak rychle, jak jí důstojnost dovolila. Elainin průvod se zastavil na uschlé trávě.

	Gawyn tam před někým klečel. Starší ženou s rudozlatými vlasy, která stála vedle usmívající se Elain, sedící na koni.

	Jistě, uvědomila si Egwain. Její zvědové ji o této šeptandě informovali předchozího večera, ale chtěla si ji potvrdit dřív, než si o tom s Gawynem promluví.

	Morgasa Trakandovna byla naživu.

	Egwain se na chvíli držela vzadu. Jakmile předstoupí, Elain jí bude muset políbit prsten a celý průvod se pokloní; to by Gawynovo setkání s matkou pokazilo. Zatímco čekala, oblačná pokrývka nad nimi se zmenšila.

	Náhle se mračna rozestoupila a temné bouřkové mraky ustoupily. Obloha se změnila na hlubokou, čistě modrou dálavu. Elain rozevřela oči, otočila se v sedle a pohlédla k Perrinově části ležení.

	Takže přišel, domyslela si Egwain. A nastal klid. Krátký okamžik klidu před ničivou bouří.

	* * *

	„Zkus to ty, Emarine,“ řekl Androl, který stál s malým hloučkem uvnitř lesíku nedaleko hranic pozemků Černé věže.

	Důstojný šlechtic uchopil jedinou sílu a soustředil se. Kolem něj vyskočila tkaniva. Na to, jak krátkou dobu cvičil, byl pozoruhodně šikovný a zkušeně vytvořil tkanivo pro průchod.

	Místo toho, aby se ve vzduchu otevřela díra, se tkanivo rozpadlo a zmizelo. Emarin se k nim obrátil a po tváři mu stékal pot. „Vytvoření tkaniva mi připadalo těžší než předtím,“ řekl.

	„Proč nefungujou?“ zeptal se Evin. Mladou tvář měl zrudlou vzteky – jako by problém s průchody byl nějakou urážkou.

	Androl, který stál se založenýma rukama, zavrtěl hlavou. Stromy šuměly, listí se chvělo a hodně ho padalo na zem. Bylo hnědé, jako by byl podzim. Zneklidňovalo ho to. Na svých celoživotních cestách strávil nějaký čas i obděláváním půdy a získal stejný smysl pro to, co je a není – pokud jde o půdu – správné, jako mívají sedláci.

	„Zkus to znovu, Androle,“ řekl Evin. „S průchody ti to vždycky tak jde.“

	Pohlédl na zbývající tři. Posledním z nich byl Kanler; stárnoucí andorský sedlák se pořádně mračil. Ovšem Kanler se na to či ono mračil často.

	Androl zavřel oči, vyhnal z mysli všechny vášně a objal prázdnotu. V ní zářil saidín, život a síla. Uchopil ho a nasál. Otevřel oči do světa, který vypadal sytěji. Mohly uschlé rostliny vypadat zároveň nezdravě a plné života? Podivné srovnání, umožněné saidínem.

	Soustředil se. Vytváření průchodů pro něj bylo mnohem snazší než ostatní tkaniva; nikdy nepochopil proč. Přestože nedokázal pomocí usměrňování rozbít dokonce ani malý kámen, dokázal vytvořit průchod tak velký, aby jím projel vůz. Logain tvrdil, že je to působivé; Taim tvrdil, že je to nemožné.

	Tentokrát Androl vložil do tkaniva všechnu sílu, co měl. Průchodům rozuměl. Dávaly smysl. Možná to bylo tou vrozenou láskou k cestování, objevování nových míst a nových řemesel.

	Tkanivo se spojilo. Nezaznamenal žádné potíže, o nichž mluvil Emarin. Nicméně když se měla objevit známá škvíra světla, začalo se tkanivo místo toho rozvolňovat. Androl se ho pokusil udržet a dát dohromady. Na okamžik to vypadalo, že se mu to podaří. Pak mu vlákna vyklouzla ze sevření a vypařila se. Průchod se neotevřel.

	„Ostatní tkaniva, co jsem zkusil, fungovala,“ řekl Evin a vytvořil kouli světla. „Všechna do posledního.“

	„Jenom průchody,“ zabručel Kanler.

	„Je to, jako…“ řekl Emarin. „Je to, jako by nás tady něco chtělo zadržet. V Černé věži.“

	„Vyzkoušejte je na jiných místech uvnitř pozemků,“ řek Androl. „Ale snažte se, ať nikdo z Taimových přívrženců nevidí, co děláte. Předstírejte, že vyměřujete, jak Taim nařídil.“

	Muži přikývli a všichni tři se vydali na východ. Androl vyšel z mýtiny. U cesty stál Norley a rozhlížel se. Malý zavalitý Cairhieňan na něj zamával a zamířil k němu. Androl mu vyšel napůl cesty vstříc. Norley měl upřímný, vstřícný úsměv. Nikdo ho nikdy nepodezříval, že špehuje, což Androl s radostí využíval.

	„Mluvil jsi s Mezarem?“ zeptal se Androl.

	„Jasně,“ odvětil Norley. „Dal jsem si s ním oběd.“ Norley mávl na Mišraila, kterého míjeli a on zrovna dohlížel na skupinu vojáků nacvičujících tkaniva. Zlatovlasý muž se přezíravě odvrátil.

	„A dál?“ zeptal se Androl napjatě.

	„Není to doopravdy Mezar.“ řekl Norley. „Jo, má to Mezarův obličej, to jo. Ale není to on. Vidím mu to v očích. Problém je, že ať je ta věc cokoli, má Mezarovy vzpomínky. Mluví přesně jako on. Ale ten úsměv je špatný. Úplně špatný.“

	Androl se zachvěl. „Musí to být on, Norleyi.“

	„Není. To ti zaručuju.“

	„Ale…“

	„Prostě není,“ řekl statný muž.

	Androl se zhluboka nadechl. Když se Mezar před pár dny vrátil – a vysvětlil, že Logain je v pořádku a s Taimem se všechno brzy vyřeší – začal Androl doufat, že z téhle kaše vede cesta ven. Něco se mu ale na tom muži nezdálo. Kromě toho M’Hael uspořádal velké divadlo z Mezarova povýšení na plného aša’mana; Drak ho povýšil. A teď Mezar – kdysi vášnivě věrný Logainovi – trávil čas s Koterenem a dalšími Taimovými patolízaly.

	„Tohle začíná být zlý, Androle,“ řekl Norley tiše, usmál se a zamával na další hlouček cvičících mužů. „Řekl bych, že je načase, abychom odtud vypadli, ať už je to proti rozkazům, nebo ne.“

	„Nikdy se nedostaneme přes stráže,“ řekl Androl. „Taim nenechá odejít ani ty Aes Sedai; slyšels, jaký záchvat vzteku měla onehdy u brány ta macatá. V noci Taim zdvojuje hlídky a průchody nefungujou.“

	„Budeme muset něco udělat, ne? Chci říct… co když dostali Logaina? Co pak?“

	„Já…“ Já nevím. „Jdi si promluvit s ostatními, co jsou věrní Logainovi. Nechám nás přestěhovat do společných kasáren. Je a jejich rodiny. M’Haelovi řekneme, že chceme jeho novým rekrutům udělat místo. A v noci postavíme hlídku.“

	„To bude trochu okatý.“

	„Rozkol už okatý je,“ řekl Androl. „Běž a udělej to.“

	„Jasně. Ale co budeš dělat ty?“

	Androl se zhluboka nadechl. „Já nám seženu nějaké spojence.“

	Norley se vydal doleva, ale Androl šel dál po cestičce vesnicí. Připadalo mu, že v poslední době se k němu chová s úctou stále méně lidí. Buď měli strach, nebo se rozhodli zkusit to s Taimem.

	Se založenýma rukama tady stály hloučky mužů v černých kabátech a sledovaly ho. Androl se snažil potlačit mrazení. Cestou si všiml Mezara – s vlasy šedivějícími na spáncích a měděnou domanskou kůží – jak tam stojí s bandou přisluhovačů. Muž se na něj usmál. Mezar se nikdy neusmíval. Androl na něj kývl a pohlédl mu do očí.

	A uviděl to, co Norley. Něco bylo velice špatně, něco v těch očích nebylo tak úplně naživu. Tohle nevypadalo jako člověk, ale jako napodobenina. Stín nacpaný do lidské kůže.

	Světlo nám všem pomoz, pomyslel si Androl a spěchal dál. Došel na jižní konec vesnice ke shluku malých chýší s nabílenými dřevěnými stěnami a střechami z došků, které by potřebovaly vyměnit.

	Před chýší Androl zaváhal. Co to dělá? Tady bydlí ženy z červeného adžah. Tvrdily, že se přišly spojit s aša’many, ale zatím to neudělaly. Očividně to byla jakási zástěrka. Možná sem dorazily, aby se pokusily najít způsob, jak zkrotit celou bandu najednou.

	Ale kdyby tomu bylo tak, alespoň se mohl spolehnout na to, že nebudou na Taimově straně. Když jste zírali do žraločího chřtánu, nepřipadala vám pirátská briga tak hrozná. Tohle přísloví Androl slyšel kdysi, když na jihu pracoval na rybářském člunu.

	Zhluboka se nadechl a zaklepal. Kyprá červená otevřela. Měla bezvěkou tvář Aes Sedai – ne skutečně mladou, ale také ne starou. Hleděla na něj.

	„Slyšel jsem, že chceš odejít z Černé věže,“ řekl Androl a doufal, že dělá správnou věc.

	„Změnil váš M’Hael názor?“ zeptala se a znělo to nadějeplně. Skutečně se usmála. To bylo u Aes Sedai velice vzácné.

	„Ne,“ řekl Androl, „pokud vím, stále vám nedovoluje odejít.“

	Zamračila se. „Tak…“

	Androl ztlumil hlas. „Nejsi jediná, kdo by tohle místo rád opustil, Aes Sedai.“

	Pohlédla na něj a ve tváři se jí objevil dokonalý klid. Nevěří mi, pomyslel si. Zvláštní, jak pouhý nedostatek emocí může sám něco vyjadřovat.

	Zoufale udělal krok vpřed a položil ruku na dveřní rám. „Něco tady není v pořádku. Něco horšího, než si myslíš. Kdysi dávno muži a ženy, kteří vládli silou, spolupracovali. Posilovalo je to. Prosím. Vyslechni mě.“

	Chvíli stála a pak otevřela dveře. „Pojď dovnitř, rychle. Tarna – žena, se kterou sdílím tuhle chýši – tu není. Musíme být hotoví, než se vrátí.“

	Androl vešel do domku. Nevěděl, jestli vstupuje na pirátskou brigu, nebo do žraločí tlamy. Ale bude to muset stačit.
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	at dopadl na hrbolatou zem, oslepený zábleskem světla. S nadávkami se na měkké půdě opřel o ašandarei. Cítil listí, hlínu a hnijící dřevo. Ve stínu bzučel hmyz.

	Bělost vybledla a Mat uviděl, že stojí venku před věží Gendžei. Napůl očekával, že se objeví v Rhuideanu. Zdálo se, že oštěp ho vrátil do jeho světa v místě, kde do věže vstoupil. Tom seděl na zemi a podpíral Moirain, která mrkala a rozhlížela se.

	Mat se obrátil k věži a ukázal vzhůru. „Vím, že se díváte!“ řekl nadšeně. Dokázal to. Dokázal se zatraceně dostat ven živý! „Porazil jsem vás, vy mizerné oškrabky z bot! Já, Matrim Cauthon, jsem přežil vaše pasti! Cha!“ Zvedl ašandarei nad hlavu. „A to vy jste mi dali cestu ven! Tu hořkost si sežvýkejte k obědu, vy zatracení, proklatí, prolhaní pancharti!“

	Rozzářený Mat zarazil kopí ratištěm do země vedle sebe. Přikývl. Na Matrima Cauthona si nikdo nepřijde. Lhali mu, vykládali mi nejasná proroctví a vyhrožovali mu, a pak ho pověsili. Ale nakonec Mat vyhrál.

	„Kdo byl ten další?“ zeptal se zezadu Moirainin tichý hlas. „Ten, kterého jsem viděla, ale nepoznala?“

	„Ten se ven nedostal,“ zašeptal Tom.

	To Matovi pokazilo náladu. Za vítězství zaplatili cenu, strašlivou cenu. Zatracené Světlo, Mat celou dobu cestoval s legendou?

	„Byl to přítel,“ řekl Tom tiše.

	„Byl to skvělý chlap,“ prohlásil Mat, obrátil se a vytáhl ašandarei z hlíny, do které ho předtím zarazil. „Až o tom budeš psát baladu, Tome, určitě zdůrazni, že to on byl hrdina.“

	Tom na Mata pohlédl a pak vědoucně přikývl. „Svět bude chtít vědět, co se tomu muži stalo.“ Světlo. Když nad tím Mat tak přemýšlel, Toma vůbec nepřekvapilo, že slyší, že Noal je Jain Dalekokroký. Věděl to. Kdy na to přišel? Proč Matovi nic neřekl? To je Tom tedy pěkný kamarád.

	Mat jen zavrtěl hlavou. „No, jsme venku, ať tak nebo onak. Ale Tome, až budu chtít příště zatraceně vyjednávat, připliž se za mě a přetáhni mě po hlavě něčím velkým, těžkým a tupým. A pak se toho chop sám.“

	„Tvoje žádost je zaznamenána.“

	„Přesuňme se kousek dál. Nelíbí se mi, když se ta zatracená věž nade mnou tak tyčí.“

	* * *

	„Ano,“ řekla Moirain, „dalo by se říct, že se živí emocemi. I když já bych to nenazvala ani tak ‚živením se‘, jako spíš ‚užíváním si‘ emocí. K přežití to nepotřebují, ale činí jim to velké potěšení.“

	Seděli v zalesněné prohlubni kousek od věže, vedle louky u Arinelle. Hustý baldachýn větví ochlazoval vzduch a zakrýval jim výhled na věž.

	Moirain seděla na zemi, stále zabalená v Tomově plášti, a zády se opírala o spadlý kmen. Držela plášť zevnitř zavřený, aby jí zakrýval celé tělo s výjimkou tváře a těch tmavých kudrn. Podobala se ženě víc, než si Mat pamatoval – v jeho vzpomínkách byla jako socha. Vždy bez výrazu, tvář jako z naleštěného kamene, oči jako tmavě hnědé topazy.

	Teď tu seděla s bledou kůží, zrudlými lícemi a vlnitými vlasy, které jí přirozeně padaly kolem obličeje. Byla přitažlivá, až na tu bezvěkou aessedaiovskou tvář. Přesto se v té tváři odráželo víc emocí, než si Mat vzpomínal, něžný výraz při pohledu na Toma, slabé chvění v hlase, když mluvila o době strávené ve věži.

	Pohlédla na Mata a v očích stále měla hodnotící pohled. Ano, byla to stejná Moirain. Pokorná, sklíčená. Z nějakého důvodu mu proto připadala silnější.

	Tom foukal na váhavý plamínek, který do vzduchu vychrlil pramen kouře a pak zhasl. Dřevo bylo nejspíš příliš mokré. Tom zaklel.

	„To nic, Tome,“ řekla Moirain. „Budu v pořádku.“

	„Nenechám tě nastydnout hned potom, co jsme tě vysvobodili z toho místa,“ prohlásil Tom. Vytáhl škrtátko, ale dřevo náhle zajiskřilo a pak se vzňal oheň a pohltil příliš mokrý troud.

	Mat se podíval na Moirain, která měla ve tváři soustředěný výraz.

	„Vida,“ řekl Tom a zasmál se. „Na to jsem málem zapomněl…“

	„To je všechno, na co se teď sama vzmůžu,“ řekla Moirain a zašklebila se. Světlo. Šklebila se Moirain předtím? Na to byla příliš pyšná, nebo ne? Nebo si ji Mat pamatoval špatně?

	Moirain. Mluvil o zatracené Moirain! Přestože do věže vstoupil s jasným úmyslem Moirain zachránit, připadalo mu neuvěřitelné, že s ní mluví. Bylo to jako mluvit s…

	Nu, jako s Birgitte Stříbrný luk nebo Jainem Dalekokrokým. Mat se usmál a potřásl hlavou. Co byl tohle za svět a jaké zvláštní místo v něm měl!

	„Co tím myslíš, Moirain?“ zeptal se Tom, který plameny přikrmil několika klacíky. „To je všechno, na co se vzmůžeš?“

	„Aelfinnové a Eelfinnové,“ vysvětlila klidným hlasem. „Vychutnávají si silné emoce a libují si v nich. Účinky ta’veren jsou pro ně z nějakého důvodu ještě opojnější. A jsou i jiné věci, které mají rádi.“

	Tom na ni se svraštěným čelem pohlédl.

	„Moje síla, Tome,“ vysvětlila. „Když se na mně krmili, střídavě Aelfinnové i Eelfinnové, slyšela jsem je, jak na sebe štěkají a syčí. Zdá se, že Aes Sedai pro sebe moc často nemívají. Když vysávali moji schopnost usměrňovat, krmili se dvojnásob – mým žalem nad tím, co ztrácím, a samotnou silou. Moje schopnosti se prudce snížily.

	Tvrdili, že Lanfear zabilo, když ji vysáli příliš rychle, i když myslím, že se mě možná snažili vyděsit. Jednou, když mě probudili, byl tam nějaký muž. Řekl, že já nejsem ta, kterou chce.“ Zaváhala a pak se zachvěla. „Občas jsem si přála, aby mě vysáli rychle a ukončili můj život.“

	V malém táboře zavládlo ticho, přerušované jen praskáním ohně. Tom bezmocně hleděl na Moirain.

	„Netvař se tak žalostně, Tome Merriline,“ řekla Moirain s úsměvem. „Cítila jsem strašné věci, ale takové okamžiky zoufalství zažívají všichni lidé. Věřila jsem, že přijdeš.“ Vysunula ruku z pláště – odhalila štíhlé bledé rameno a klíční kost – a natáhla se k němu. Po chvilce váhání její ruku uchopil a stiskl.

	Moirain pohlédla na Mata. „A ty, Matrime Cauthone. Už nejsi obyčejný kluk ze statku. Bolí tě to oko hodně?“

	Mat pokrčil rameny.

	„Kdybych mohla, to zranění bych ti vyléčila,“ řekla Moirain. „Ale dokonce i kdybych byla tak silná jako dřív, nemohla bych ti nahradit oko.“ Podívala se dolů, pustila Tomovu ruku a zvedla paži. „Máte ten angrial?“

	„Ano,“ přikývl Tom a vylovil z kapsy ten podivný náramek. Nasadil jí ho na paži.

	„S tímhle,“ řekla Moirain, „budu alespoň dost silná, abych sňala bolest. Dali mi ho, abych mohla natáhnout víc síly a jejich krmení bylo šťavnatější. Vlastně jsem o něj požádala, jako o jedno z mých tří přání. Neuvědomila jsem si, že ho nakonec použijí proti mně.“

	„Oni ti dali tvoje tři přání?“ zeptal se Mat a zamračil se.

	„Prošla jsem ter’angrialem,“ řekla. „Starodávná smlouva platila pro nás obě, i když vzhledem ke zničeným dveřím už se nešlo vrátit tak snadno. Podle… předchozích událostí jsem věděla, že bez ohledu na to, oč budu žádat nebo jak pečlivě požadavky zformuluji, neuniknu, pokud pro mě nepřijdete. Tak jsem je využila, jak to jen šlo.“

	„O co jsi žádala?“ zeptal se Mat. „Kromě angrialu?“

	Usmála se. „To si prozatím nechám pro sebe. Máš mé díky, mladý Matrime. Za můj život.“

	„Tak to myslím, že jsme vyrovnaní,“ řekl. „Zachránilas mě před životem v Dvouříčí. Ať shořím, jestli si od té doby pořádně neužívám.“

	„A tvoje zranění?“

	„Tak moc nebolí.“ Ve skutečnosti v něm tepala bolest. Opravdu, opravdu velká bolest. „Není nutný, abys na to plýtvala silama.“

	„Vidím, že se jediné síly pořád bojíš.“

	Naježil se. „Bojím?“

	„Řekla bych, že máš k té ostražitosti dobrý důvod.“ Odvrátila pohled. „Ale nezapomínej, že ty nejméně příjemné události v našich životech jsou občas pro naše dobro.“

	Ano, stále to byla Moirain. Rychlá v poučování a moralizování. Ale možná měla právo – po tom, čím si prošla – poučovat druhé o utrpení. Světlo! Ona věděla, čím bude muset projít, a stejně Lanfear do toho ter’angrialu zatáhla? Možná, že skutečný hrdina tady nebyl Mat, a možná ani Noal.

	„Takže co teď?“ zeptal se Tom a usadil se zpátky na pařez. Teplo ohně bylo příjemné.

	„Musím najít Randa,“ řekla Moirain. „Bude potřebovat moji pomoc. Věřím, že si během mé nepřítomnosti vedl dobře?“

	„To nemám tušení,“ řekl Mat. „Je napůl šílenej a celý zatracený svět si jde vzájemně po krku.“ Zavířily barvy. Rand obědvá s Min. Mat obraz rozehnal.

	Zvedla obočí.

	„Ale,“ přiznal Mat, „podařilo se mu skoro všechny nasměrovat k Poslední bitvě. A Verin tvrdí, že se mu podařilo očistit poskvrnění saidínu.“

	„Požehnané Světlo,“ zašeptala Moirain. „Jak?“

	„Nevím.“

	„To všechno mění,“ řekla a její úsměv se prohloubil. „Napravil, co kdysi pokazil. ‚Drak na nás přivolal bolest a Drak tu ránu vyléčil.‘“

	„Mat pořád říká, že bychom měli uspořádat nějakou slavnost, nebo tak něco,“ poznamenal Tom. „I když možná chce jenom dobrou výmluvu, aby se mohl opít.“

	„Řek bych, že to je jistý,“ dodal Mat. „Každopádně má Rand napilno. Elain říká, že brzo chystá nějaké setkání s panovníky, kterým vládne.“

	„Takže Elain je královna?“

	„Ano. Její matku zabil Rahvin,“ řekl Mat.

	„Tos mi říkal.“

	„Já? Kdy?“

	„To už je hodně dávno, Matrime,“ odpověděla s úsměvem.

	„Aha. No, Rand s ním skoncoval. Takže to je dobré.“

	„A ostatní Zaprodanci?“ zeptala se Moirain.

	„Nevím,“ řekl Mat.

	„Mat měl moc práce, než aby to sledoval,“ dodal Tom. „Trávil čas svatbou s císařovnou Seančanu.“

	Moirain překvapeně zamrkala. „Udělal jsi co?“

	„Byl to omyl,“ řekl Mat nepřesvědčivě a svěsil ramena.

	„Omylem ses oženil se seančanskou císařovnou?“

	„Mají divný svatební zvyky,“ řekl Mat a stáhl si klobouk. „Divní lidi.“ Nuceně se zasmál.

	„Ta’veren,“ řekla Moirain.

	Tak nějak věděl, že to řekne. Světlo. Ale bylo dobré mít ji zpátky. Mata překvapilo, jak moc to tak cítí. Kdo by si to byl pomyslel? On a náklonnost k Aes Sedai?

	„Nu,“ řekla, „vidím, že si musím poslechnout hodně příběhů. Ale teď je nutné najít Randa.“

	Taky věděl, že se pokusí ujmout velení. „Najdeš ho, Moirain, ale já mám v Caemlynu nějakou práci. Nechci se s tebou hádat a tak, ale tak to prostě je. Měla bys tam jít taky. Elain ti pravděpodobně víc než kdo jiný bude schopná s Randem pomoct.“

	Zatracené barvy. Jako by mít jedno oko nebylo už tak dost zlé, ještě se mu před ním zjevovaly tyhle zatracené obrazy pokaždé, když na Randa…

	Světlo spal ty obrazy!

	Moirain při pohledu na to, jak třepe hlavou a rudne, zvedla obočí. Nejspíš vypadal, jako by měl záchvat.

	„Uvidíme, Matrime,“ řekla a pak pohlédla na Toma, který stál s balíčky čaje v ruce. Mat si napůl myslel, že se pokusí uvařit vodu ve vlastních dlaních, jenom aby měl pro Moirain trochu teplého čaje. Tom na ni hleděl a ona opět natáhla ruku.

	„Nejdražší Tome,“ řekla. „Chtěla bych tě za manžela, pokud mě ty budeš chtít za manželku.“

	„Cože?“ řekl Mat a vstal. Zvedl si ruku k čelu a málem si srazil klobouk. „Cos to řekla?“

	„Ticho, Mate,“ řekl Tom. Moiraininu nabízenou ruku nepřijal. „Víš, že jsem nikdy neměl ženy, co dokážou usměrňovat jedinou sílu, moc v lásce, Moirain. Víš, že to mě v minulosti brzdilo.“

	„Teď už moc síly nemám, nejdražší Tome. Bez tohoto angrialu bych nebyla dost silná ani na to, aby mě v Bílé věži povýšili na přijatou. Pokud si to přeješ, zahodím ho.“ Natáhla druhou ruku, takže stěží zůstávala zakrytá. Stáhla si angrial.

	„To si nemyslím, Moirain,“ řekl Tom, klekl si a uchopil ji za ruce. „Ne, já tě o nic neoloupím.“

	„Ale s ním budu velice silná, silnější než předtím, než mě zajali.“

	„Tak budiž,“ řekl. Nasadil jí náramek zpátky na zápěstí. „Ožením se s tebou hned tady, jestli si to přeješ.“

	Široce se usmála.

	Mat tam jen ohromeně stál. „A kdo vás zatraceně oddá?“ vyhrkl. „Je nad slunce jasnější, že to nebudu já, to vám teda povídám.“

	Oba se na něj podívali, Tom nevýrazně, Moirain s náznakem úsměvu. „Chápu, proč tě ta seančanská žena musela mít, Mate,“ poznamenala. „Jsi vážně romantik.“

	„Já jenom…“ Sundal si klobouk, neobratně ho držel a těkal pohledem z jednoho na druhého. „Já jenom – ať shořím! Jak jsem tohle mohl přehlídnout? Strávil jsem s váma dvěma většinu času, co jste byli spolu! Kdy jste se začali mít rádi?“

	„Nedíval ses dvakrát pozorně,“ řekl Tom. Obrátil se zpátky k Moirain. „Předpokládám, že mě budeš chtít i za strážce.“

	Usmála se. „Mého předchozího gaidina si doufám už přivlastnila jiná.“

	„Já tu práci vezmu,“ řekl Tom, „i když budeš muset vysvětlit Elain, proč je její dvorní bard něčí strážce.“ Zaváhal. „Myslíš, že můžou jeden z těch plášťů, co mění barvy, udělat se záplatama?“

	„No, vidím, že vy dva jste se zatraceně zbláznili,“ řekl Mat. „Tome, neřekls mi kdysi, že dvě nejbolestivější místa, kde můžeš být, jsou Tar Valon a Caemlyn? A teď se střemhlav ženeš z kopce, na konci kterého budeš žít v jednom nebo druhém!“

	Tom pokrčila rameny. „Lidi se mění.“

	„Nikdy jsem v Tar Valonu netrávila příliš času,“ řekla Moirain. „Myslím, že si společné cestování užijeme, Tome Merriline. Pokud přežijeme nadcházející měsíce.“ Pohlédla na Mata. „Neměl bys strážcovské pouto tak snadno zavrhovat, Mate. Požehnání, které s sebou nese, bude v této době lidem velmi k užitku.“

	Mat si znovu nasadil klobouk. „To může bejt pravda, ale já se nikdy v žádným polapit nenechám, zatraceně. Bez urážky, Moirain. Mám tě docela rád. Ale spojit se se ženou? To se Matrimu Cauthonovi nestane.“

	„Vážně?“ zeptal se pobaveně Tom. „Neusoudili jsme, že kdyby se tvoje Tuon rozhodla učit, byla by schopná usměrňovat?“

	Mat ztuhl. Zatracený popel. Tom měl pravdu. Ale usměrňování by z ní udělalo marath’damane. Něco takového by neudělala. Nemusel se bát.

	Nebo snad ano?

	Jeho myšlenky se mu nejspíš musely odrazit v obličeji, protože Tom se uchechtl a Moirain opět usmála. Oba ale brzy přestalo bavit si s Matem pohrávat a ponořili se do tichého hovoru. Láska v jejich očích byla skutečná. Oni vážně jeden druhého milovali. Světlo! Jak to Mat mohl přehlédnout? Připadal si jako chlápek, co si na koňské dostihy přivedl prase.

	Rozhodl se ztratit a nechat ty dva o samotě. Vypravil se prozkoumat oblast, kde se měl objevit jejich průchod. To by tedy raději měl. Neměli žádné zásoby a Matovi se nelíbila představa, že by si museli zastavit nějakou loď a tu dlouhou cestu do Caemlynu plout.

	Přes louku k břehům Arinelle to nebylo daleko. Když tam došel, postavil Noalovi malou mohylu, smekl před ní klobouk a pak se posadil, aby čekal a přemýšlel.

	Moirain byla v bezpečí. Mat přežil, i když mu v tom zatraceném důlku pulsovala příšerná bolest. Pořád si nebyl jistý, jestli ho mají Aelfinnové a Eelfinnové omotaného provázky, ale vydal se do jejich doupěte a vyšel z něj v pořádku. Alespoň z větší části.

	Přišel o oko. Co to udělá s jeho bojovými schopnostmi? To mu dělalo větší starosti než cokoli jiného. Tvářil se statečně, ale uvnitř se třásl. Co si Tuon bude myslet o manželovi s chybějícím okem? Manželovi, který se možná nebude schopný sám bránit?

	Vytáhl nůž a nadhodil ho. Pak ho jen tak bez ohlédnutí hodila za sebe. Uslyšel tiché zapištění, otočil se a uviděl na zemi králíka, probodnutého bez míření hozeným nožem.

	Usmál se a pak se obrátil zpátky k řece. Tam si všiml čehosi, co se zachytilo mezi dvěma velkými kameny u břehu. Byl to převrácený hrnec s měděným dnem, téměř nepoužitý, jenom na bocích párkrát promáčknutý. Musel ho upustit někdo, kdo cestoval proti proudu řeky.

	Ano, možná nebude schopný odhadovat vzdálenost a nebude tak dobře vidět. Ale štěstí stejně fungovalo lépe, když jste se nedívali.

	Usmál se ještě víc, pak zvedl králíka – toho stáhne a udělá k večeři – a vylovil z řeky hrnec.

	Moirain přece jenom dostane svůj čaj.

	
[image: Image]

	EPILOG

	A poté

	G


	raendal spěšně sbírala věci, které ze svého nového paláce potřebovala. Ze stolu sebrala malý angrial, který s ní Mesaana vyměnila za informace. Měl podobu vyřezávaného nožíku ze slonoviny; svůj zlatý prsten ztratila při al’Thorově útoku.

	Graendal hodila nožík do vaku a pak ze své postele popadla svazek papírů. Jména kontaktů, očí a uší – všechno, na co si dokázala vzpomenout z toho, co bylo zničeno v Natrinově mohyle.

	Do skalisek venku narážely vlny. Ještě byla tma. Uplynulo jen pár okamžiků od chvíle, co ji její poslední nástroj zklamal a Aybara na bojišti přežil. Tohle mělo fungovat!

	Nacházela se v elegantním panském sídle pár líg od Ebú Daru. Když teď byla Semirhage pryč, Graendal začala omotávat provázky jejich novou dětskou císařovnu. Teď bude muset ty plány opustit.

	Perrin Aybara unikl. Byla ohromená. Jeden dokonalý plán za druhým zapadal na místo. A on pak… unikl. Jak? Proroctví… říkalo…

	Ten hlupák Isam, pomyslela si Graendal, zatímco cpala papíry do vaku. A ten idiotský bělokabátník! Potila se. Neměla by se potit.

	Pár ter’angrialů, které měla na stole, hodila do vaku, a pak prohrabala šatník, aby si našla náhradní oblečení. Dokáže ji najít kdekoli na světě. Ale možná jedna ze zrcadlových říší portálových kamenů. Ano. Tam jeho spojení nejsou…

	S náručí plnou hedvábí se otočila a ztuhla. V místnosti stála postava. Vysoká, jako sloup oblečený v černém rouchu. Bez očí. Usmívající se rty v barvě smrti.

	Graendal klesla na kolena a odhodila oblečení. Ze spánku jí na tvář stékal čůrek potu.

	„Graendal,“ řekl myrddraal. Jeho hlas byl strašlivý, jako poslední šepot umírajícího člověka. „Selhala jsi, Graendal.“

	Šaidar Haran. To bylo hodně zlé. „Já…“ řekla a olízla si suché rty. Jak to překroutit ve vítězství? „To je podle plánu. Je to jenom…“

	„Vidím ti do srdce, Graendal. Cítím tvoji hrůzu.“

	Pevně zavřela oči.

	„Mesaana padla,“ zašeptal Šaidar Haran. „Tři Vyvolení, zničení tvými činy. Vytváří to vzor, krajku selhání, osnovu neschopnosti.“

	„S Mesaaniným pádem jsem neměla co do činění!“

	„Ne? Graendal, byl tam snový bodec. Ty, které bojovaly s Mesaanou, říkají, že se pokoušely přesouvat a nalákat Aes Sedai na místo, kde by mohla sklapnout jejich past. Neměly bojovat v Bílé věži. Nemohly odejít. Kvůli tobě.“

	„Isam…“

	„Nástroj, který jsi dostala. Neúspěch je tvůj, Graendal.“

	Znovu si olízla rty. V celých ústech jí vyschlo. Musela z toho existovat cesta ven. „Mám lepší plán, troufalejší. Udělá na tebe dojem. Al’Thor si myslí, že jsem mrtvá, takže můžu…“

	„Ne.“ Tak tichý hlas, a přesto tak strašlivý. Graendal zjistila, že nedokáže promluvit. Něco ji připravilo o hlas. „Ne,“ pokračoval Šaidar Haran. „Tuto příležitost dostal někdo jiný. Ale Graendal, nebudeš zapomenuta.“

	Vzhlédla a pocítila příval naděje. Ty mrtvé rty se široce usmívaly a bezoký pohled upíral na ni. Útroby jí sevřel strašlivý děs.

	„Ne,“ řekl Šaidar Haran. „Nezapomenu na tebe a ty nezapomeneš na to, co teď přijde.“

	Vytřeštila oči a zavyla, když se po ní natáhl.

	* * *

	Obloha zarachotila; tráva kolem Perrina se chvěla. Na trávě se šířily černé tečky, stejně jako ve skutečném světě. Dokonce i vlčí sen umíral.

	Vzduch byl plný pachů, které sem nepatřily. Hořící oheň. Zasychající krev. Mrtvé tělo zvířete, které nepoznával. Hnijící vejce.

	Ne, pomyslel si. Ne, takhle to nebude.

	Soustředil vůli. Tyhle pachy zmizí. Stalo se, nahradily je pachy léta. Tráva, ježci, brouci, mech, myši, modrokřídlí holubi, nachoví hýlové. Objevili se a ožili v kruhu kolem něj.

	Zaťal zuby. Skutečnost se od něj šířila jako vlna, z rostlin se ztrácely černé skvrny. Mračna nad ním se zavlnila a pak rozdělila. Dolů zářilo sluneční světlo. Hřmění utichlo.

	A Hopsal žije, pomyslel si Perrin. Žije! Cítím jeho srst, slyším, jak běží trávou.

	Před ním se objevil vlk, jako by se vytvořil z mlhy. Stříbřitě šedý, prošedivělý léty života. Perrin byl uchvácen vlastní mocí. Bylo to skutečné.

	A pak spatřil vlkovy oči. Bez života.

	Pach se změnil na zatuchlý a špatný.

	Perrin se potil námahou, kterou tak silné soustředění představovalo. Něco v jeho nitru se roztrhlo. Byl ve vlčím snu příliš silně; snažit se toto místo naprosto ovládnout bylo jako snažit se zavřít vlka do bedny.

	Vykřikl a klesl na kolena. Mlžný ne-Hopsal s pufnutím zmizel a mraky se s rachotem znovu srazily. Nad ním projel oblohou blesk a trávu zaplavily černé skvrny. Špatné pachy se vrátily.

	Perrin klečel, z čela mu kapal pot a jednou rukou se opíral o ježatou hnědou a černou trávu. Příliš pichlavou.

	Perrin myslel na Faile v jejich stanu na Merrilorském poli. Ona byla jeho domov. Čekala ho spousta práce. Rand přišel, jak slíbil. Zítra se postaví Egwain. Myšlenky na skutečný svět Perrinovi poskytovaly kotvu a bránily mu vstoupit do vlčího světa příliš silně.

	Perrin vstal. Na tomto místě mohl dělat mnoho věcí, ale mělo to své hranice. Vždycky existovaly hranice.

	Najdi Nespoutaného. On ti vysvětlí…

	To bylo to poslední, co k němu Hopsal vyslal. Co to znamenalo? Hopsal říkal, že Perrin našel odpověď. A přesto mu Nespoutaný tu odpověď vysvětlí? Slova byla zaplavená bolestí, ztrátou, uspokojením z toho, že vidí Perrina, jak přijímá vlka v sobě. Poslední obraz vlka, hrdě se vrhajícího do temnoty, se zářivou srstí a vyzařujícího odhodlání.

	Perrin se poslal na Jehannahskou silnici. Nespoutaný tam často býval se zbylými členy smečky. Perrin se natáhl a našel ho: mladý samec s hnědou srstí a štíhlým tělem. Nespoutaný si ho dobíral, vyslal obraz Perrina jako býka, který dupe po jelenovi. Ostatní ten obraz nechávali být, ale Nespoutaný si ho stále pamatoval.

	Nespoutaný, vyslal Perrin. Hopsal mi řekl, že tě potřebuju.

	Vlk zmizel.

	Perrin se lekl a pak skočil na místo, kde vlk před chvílí byl – vrcholek skály několik líg od cesty. Zachytil nepatrný pach místa, kde vlk byl, a pak se tam vydal. Otevřené pole, v dálce stodola, která vypadala polorozpadle.

	Nespoutaný? vyslal Perrin. Vlk se krčil nedaleko v hromadě křoví.

	Ne. Ne. Nespoutaný vysílal strach a hněv.

	Co jsem provedl?

	Vlk vyrazil pryč, až po něm zůstala jen rozmazaná čára. Perrin zavrčel, klesl na všechny čtyři a změnil se ve vlka. Mladý býk běžel za Nespoutaným a v uších mu řval vítr. Nutil ho se před ním rozestupovat, čímž svou rychlost ještě zvýšil.

	Nespoutaný se pokusil zmizet, ale Mladý býk ho následoval a objevili se uprostřed oceánu. Dopadl na vlny, voda se pod jeho tlapami zpevnila a on se hnal za Nespoutaným, aniž sebeméně zpomalil.

	Nespoutaný k němu vysílal záblesky výjevů. Lesy. Města. Pole. Obraz Perrina, jak hledí dolů na něj a stojí před klecí.

	Perrin ztuhl a opět se změnil v člověka. Stál na vzdouvajících se vlnách a pomalu se zvedal do vzduchu. Cože? Ten obraz zpodobňoval mladšího Perrina. A byla s ním Moirain. Jak mohl Nespoutaný…

	A náhle to Perrin věděl. Ve vlčím snu se Nespoutaný vždy objevoval v Ghealdanu.

	Noame, vyslal k vlkovi, který byl nyní již daleko od něj.

	Ucítil překvapené trhnutí a pak mysl zmizela. Perrin se přesunul na místo, kde Nespoutaný byl, a tam ucítil malou vesnici. Stodolu. Klec.

	Perrin se tam objevil. Nespoutaný ležel na zemi mezi dvěma domy a hleděl vzhůru na Perrina. Nespoutaný byl k nerozeznání od ostatních vlků, jakkoli teď Perrin tušil pravdu. Toto nebyl vlk. Byl to člověk.

	„Nespoutaný,“ řekl Perrin a klekl si na jedno koleno, aby se vlkovi podíval do očí. „Noame. Pamatuješ si mě?“

	Samozřejmě. Ty jsi Mladý býk.

	„Chci říct, pamatuješ si mě z dřívějška, když jsme se setkali v bdícím světě? Poslal jsi obraz.“

	Noam rozevřel čelisti a v nich se objevila kost. Velká stehenní kost se zbytky masa. Lehl si na bok a kost žvýkal. Ty jsi Mladý býk, vyslal paličatě.

	„Pamatuješ si na klec, Noame?“ zeptal se Perrin tiše a vyslal obraz. Obraz muže s napůl servanými špinavými šaty, kterého vlastní rodina zavřela do provizorní dřevěné cely.

	Noam ztuhl a jeho obraz se na okamžik zamihotal a změnil na člověka. Vlčí podoba se okamžitě vrátila a on zavrčel, hluboce a nebezpečně.

	„Nepřivolávám zpátky špatné časy, abych tě naštval, Noame,“ řekl Perrin. „Já… No, jsem jako ty.“

	„Já jsem vlk.“

	„Ano,“ řekl Perrin. „Ale vždycky jsi nebyl.“

	Vždycky.

	„Ne,“ prohlásil Perrin rozhodně. „Kdysi jsi býval jako já. Myslet si něco jiného na tom nic nezmění.“

	Tady ano, Mladý býku, vyslal Noam. Tady ano.

	To byla pravda. Proč Perrin na tuto věc tak naléhal? Hopsal ho sem ale poslal. Proč by měl mít Nespoutaný odpověď? Pohled na něj, to, že věděl, kým býval, v Perrinovi vyvolalo staré obavy. Smířil se sám se sebou, ale tady byl muž, který se zcela ztratil ve vlkovi.

	Toho se Perrin děsil. Toto mezi něj a vlky vráželo klín. Když to teď překonal, proč by ho sem Hopsal posílal? Z Nespoutaného byl cítit zmatek. Kost zmizela a Nespoutaný si položil hlavu na tlapy a upřel pohled vzhůru na Perrina.

	Noam – který téměř přišel o rozum – myslel jen na útěk a zabíjení; představoval nebezpečí pro všechny kolem. Nic takového tady teď nebylo. Nespoutaný vypadal klidně. Když Noama osvobodili, Perrin se bál, že muž rychle zemře, ale zdál se být naživu a v pořádku. Přinejmenším naživu – podle toho, jak muž vypadal ve vlčím snu, nemohl Perrin příliš usuzovat na jeho stav.

	Nicméně Nespoutaného mysl na tom nyní byla mnohem lépe. Perrin se v duchu zamračil. Moirain říkala, že v mysli toho tvora z člověka Noama nic nezbylo.

	„Nespoutaný,“ řekl Perrin. „Co si myslíš o lidském světě?“

	Perrina okamžitě zasáhl rychlý sled obrazů. Bolest. Smutek. Vadnoucí úroda. Bolest. Velký statný muž, napůl opilý, jak bije hezkou ženu. Bolest. Oheň. Strach, žal. Bolest.

	Perrin klopýtavě couvl. Nespoutaný stále posílal obrazy. Jeden za druhým. Hrob. Vedle něj menší hrob, jako pro dítě. Zvětšující se oheň. Rozzuřený muž – Perrin poznal Noamova bratra, třebaže tehdy nevypadal nebezpečně.

	Byla to záplava, příliš silná. Perrin zavyl. Žalozpěv za život, který Noam vedl, žalozpěv žalu a bolesti. Nebylo divu, že tento muž dával přednost životu vlka.

	Obrazy přestaly přicházet a Nespoutaný odvrátil hlavu. Perrin zjistil, že sám lapá po dechu.

	Dar, vyslal Nespoutaný.

	„Při Světle,“ zašeptal Perrin. „To byla volba, že ano? Zvolil sis vlka záměrně.“

	Nespoutaný zavřel oči.

	„Vždycky jsem si myslel, že když nebudu opatrný, pohltí mě to,“ řekl Perrin.

	Vlk je klid, vyslal Nespoutaný.

	„Ano,“ řekl Perrin a položil vlkovi ruku na hlavu. „Rozumím.“

	Toto představovalo pro Nespoutaného rovnováhu. Byla jiná než Elyasova. A jiná než ta, kterou našel Perrin. Rozuměl tomu. To neznamenalo, že způsob, jakým se přestává ovládat, není nebezpečný. Ale byl to ten poslední kousek, který musel pochopit. Poslední kousek jeho samotného.

	Děkuju ti, vyslal Perrin obraz Mladého býka vlka a Perrina muže, jak stojí bok po boku na vrcholku kopce a jejich pach je stejný. Vyslal ten obraz ven, tak silně, jak dokázal. Nespoutanému, vlkům poblíž. Každému, kdo bude naslouchat.

	Děkuju ti.

	* * *

	„Dovie’andi se tovja sagain,“ řekl Olver a hodil. Kostky se kutálely po plachtovině na podlaze stanu. Když se zastavily, Olver se usmál. Všechno černé tečky, žádné vlnovky nebo trojúhelníky. Vážně šťastný hod.

	Olver posunul svůj herní kámen po plátěném herním plánu hry Hadi a lišky, který mu udělal otec. Při pohledu na něj Olvera vždy zabolelo u srdce. Připomínal mu ho. Ale sevřel rty a nedal nic najevo. Válečníci nebrečí. A kromě toho jednoho dne najde toho Šaida, který jeho otce zabil. A pak bude Olver mít svou pomstu.

	Takové věci muž dělal, když byl válečník. Předpokládal, že až bude Mat hotový se všemi těmi záležitostmi kolem Poslední bitvy, pomůže mu. Bude to Olverovi dlužit, a nejen za všechen ten čas, který Olver trávil jako Matův osobní poslíček. Taky za informaci, kterou mu dal o hadech a liškách.

	Talmanes seděl v křesle vedle Olvera. Vždy klidný muž si četl knihu a hře příliš nevěnoval pozornost. Hrát s ním nebyla ani zdaleka taková zábava jako s Noalem nebo Tomem. Ale Talmanese sem neposlali ani tak proto, aby s Olverem hrál, jako aby ho hlídal.

	Mat nechtěl, aby Olver zjistil, že odešel do věže Gendžei a Olvera tu nechal. Ale Olver nebyl žádný hlupák a věděl, co se děje. Neměl vztek, to ne. Vzít Noala byla dobrá volba, a když mohli jít jenom tři, tak… no, Noal uměl bojovat líp než Olver. Takže dávalo smysl, aby šel.

	Ale příště si bude vybírat Olver. A pak by měl být Mat raději milý, jinak to bude on, koho nechají doma.

	„Jsi na řadě, Talmanesi,“ řekl Olver.

	Talmanes něco zamumlal, natáhl se a hodil kostkami, aniž odtrhl oči od knihy. Byl to správný chlapík, i když trochu škrobený. Jako společníka pro příjemný večer strávený pitím a proháněním děvčat by si ho Olver nevybral. Jakmile bude Olver dost starý na to, aby chodil pít a prohánět děvčata. Měl za to, že bude připravený asi tak za rok.

	Olver přesunul hady a lišky a zvedl kostky k dalšímu hodu. Už to všechno vymyslel. Tam venku byla spousta Šaidů a on neměl ponětí, jak najít toho, který zabil jeho rodiče. Ale Aelfinnové mohli odpovědět na otázky. Slyšel Mata, jak o tom mluví. Takže Olver půjde zjistit odpovědi a pak toho muže vystopuje. Snadné jako jezdit na koni. Jenom předtím musí cvičit s Bandou, aby se naučil bojovat tak dobře, aby mohl udělat to, co je třeba.

	Hodil kostkami. Znovu plný počet. Olver se usmál a vydal se s kamenem zpátky ke středu hrací desky, napůl ztracený v myšlenkách a snech o tom, kdy se konečně dočká pomsty, jak to má být.

	Posunul kámen přes další čáru a ztuhl.

	Kámen stál na prostředním poli.

	„Vyhrál jsem!“ vykřikl.

	Talmanes zvedl oči od knihy a fajfka v puse mu poklesla. Naklonil hlavu a zíral na herní plán. „Ať shořím,“ zamumlal. „Museli jsme počítat špatně, nebo…“

	„Počítat špatně?“

	„Chci říct…“ Talmanes vypadal ohromeně. „Nemůžeš vyhrát. Ta hra se nedá vyhrát. Prostě nedá.“

	To byl nesmysl. Proč by Olver hrál, kdyby se nedala vyhrát? Podíval se na desku a usmál se. Hadům a liškám zbýval jeden hod, aby se dostali k jeho kameni a on prohrál. Ale tentokrát se dostal celou cestu k vnějšímu kruhu a zpátky. Vyhrál.

	Skvěle. Už si začínal myslet, že se mu to nikdy nepodaří!

	Olver vstal a protáhl si nohy. Talmanes se vyškrábal z křesla, dřepl si vedle hrací desky a škrábal se na hlavě, zatímco z konce jeho fajfky líně stoupal kouř.

	„Doufám, že se Mat brzo vrátí,“ řekl Olver.

	„Určitě ano,“ přikývl Talmanes. „Úkol, kterým ho pověřilo Její Veličenstvo, by už neměl trvat moc dlouho.“ To byla lež, kterou Olverovi řekli – že Mat, Tom a Noal odjeli za nějakým tajným královniným posláním. Nu, to bude jen další důvod, proč mu Mat bude dlužný. Vážně, Mat někdy dokázal být tak upjatý a chovat se, jako by se o sebe Olver nedokázal postarat.

	Olver zavrtěl hlavou a přešel ke stěně stanu, kde ležela hromada Matových papírů a čekala na jeho návrat. Olver si všiml, že mezi dvěma z nich vykukuje něco zajímavého. Něco červeného jako krev. Natáhl se a z místa, kde ležel mezi dvěma papíry, vytáhl ošoupaný dopis. Byl zapečetěný hrudkou vosku.

	Olver se zamračil a převrátil malý dopis v ruce. Viděl Mata, jak ho u sebe nosí. Proč ho neotevřel? To bylo jasně hrubé. Setalle se ze všech sil snažila naučit Olvera slušnému chování, a i když většina z toho, co povídala, nedávala smysl – jenom přikyvoval, aby mu dovolila se k ní přitulit – byl si jistý, že když vám někdo pošle dopis, máte ho otevřít a poslat milou odpověď.

	Znovu dopis obrátil, pak pokrčil rameny a rozlomil pečeť. Olver byl Matův osobní poslíček, oficiální a tak. Nebylo divu, že Mat občas na něco zapomněl, ale starat se o něj byla Olverova práce. Když je teď Lopin pryč, bude třeba se o něj starat zvlášť pečlivě. To byl jeden z důvodů, proč Olver zůstával s Bandou. Nebyl si jistý, co by bez něj Mat dělal.

	Rozložil dopis a vytáhl malý tuhý kousek papíru uvnitř. Zamračeně se snažil rozluštit slova. Začínal být ve čtení docela dobrý, převážně zásluhou Setalle, ale s některými slovy měl potíže. Poškrábal se na hlavě. „Talmanesi,“ řekl. „Tohle by sis měl asi přečíst.“

	„Co je to?“ zvedl muž hlavu od hry. „No tohle! Olvere, co to děláš? To se nemělo otvírat!“ Muž vstal, několika kroky přešel k němu a vytrhl papír Olverovi z prstů.

	„Ale…“ začal Olver.

	„Urozený pán Mat ho neotevřel,“ řekl Talmanes. „Věděl, že by nás to zapletlo do politiky Bílé věže. Celé ty týdny čekal! A teď se podívej, cos udělal. Rád bych věděl, jestli bychom ho nemohli nacpat zpátky dovnitř…“

	„Talmanesi,“ ozval se Olver naléhavě. „Myslím, že je to důležitý.“

	Talmanes zaváhal. Na okamžik vypadal rozpolceně, ale pak dopis zvedl, aby na něj šlo lépe světlo. Rychle ho přečetl, jako kluk, který ukradl pouličnímu prodavači jídlo z vozíku a cpe si ho do pusy dřív, než ho chytí.

	Talmanes šeptem zaklel. Přečetl si dopis znovu a zaklel hlasitěji. Popadl svůj meč, který měl opřený o stěnu, a vyřítil se ze stanu. Dopis nechal ležet na podlaze.

	Olver si ho znovu prošel a hlasitě četl slova, kterým napoprvé nerozuměl.

	 

	Matrime,

	pokud tohle otevíráš, pak jsem mrtvá. Měla jsem v plánu se vrátit a zprostit tě tvé přísahy za jediný den. Nicméně je mnoho možností, jak se můj úkol může zkomplikovat, a vysoká pravděpodobnost, že nepřežiju. Potřebovala jsem vědět, že tady nechávám někoho, kdo se o to dokáže postarat.

	Naštěstí, pokud je tady jedna věc, na kterou vím, že se mohu spolehnout, je to tvoje zvědavost. Předpokládám, žes vydržel pár dní, než jsi tento dopis otevřel, což je dost dlouho, abych se vrátila, mělo-li to tak být. Proto tento úkol padá na tebe.

	V Caemlynu je brána. Je střežená, zatarasená a pokládána za bezpečnou. Není.

	Po Cestách se ke Caemlynu pohybuje obrovská armáda zplozenců Stínu. Nevím, kdy přesně vyrazili, ale mělo by být dost času na to, je zastavit. Musíš zajít za královnou a přesvědčit ji, aby bránu zničila. Dá se to udělat; zazdít ji nepomůže. Pokud se vám ji nepodaří zničit, královna musí poslat celou svou armádu, aby místo střežila.

	Jestliže selžeš, obávám se, že než měsíc skončí, bude Caemlyn ztracen.

	 

	S úctou

	Verin Mathwin

	 

	Olver si promnul bradu. Co je brána? Měl dojem, že slyšel Mata s Tomem, jak o nich mluví. Vzal dopis a vyšel ze stanu.

	Talmanes stál těsně před vchodem a hleděl na východ. Ke Caemlynu. Nad obzorem se vznášel narudlý opar, záře nad městem. Silnější než jindy.

	„Světlo nás ochraňuj,“ zašeptal Talmanes. „Hoří. Město hoří.“ Potřásl hlavou, jako by se ji snažil vyčistit, a pak začal křičet. „Do zbraně! Trolloci v Caemlynu! Město je ve válce! Do zbraně, chlapi! Ať shořím, musíme se dostat do města a zachránit draky! Jestli padnou Stínu do rukou, jsme všichni mrtví!“

	Olver s vyvalenýma očima spustil ruku s dopisem. Trolloci v Caemlynu? To by bylo jako Šaidové v Cairhienu, jenže horší.

	Rozběhl se do Matova stanu, klopýtl o koberec a vrhl se na kolena vedle svého lůžka. Rychle roztáhl stehy na boku. Otvorem se ven vyvalila vlněná vycpávka. Sáhl dovnitř, chvíli hmatal a pak vytáhl velký nůž, který tam schovával. Byl zasunutý v kožené pochvě. Vzal ho Bergevinovi, jednomu z proviantmistrů Bandy, když se muž nedíval.

	Po Cairhienu Olver sám sobě odpřisáhl, že už se nikdy nebude chovat jako zbabělec. Oběma rukama velký nůž sevřel, až mu zbělely klouby, a vyběhl ze stanu.

	Přišel čas bojovat.

	* * *

	Když se Barriga kradl kolem pařezu padlého stromu, klopýtl. Krev mu z čela kapala na zem a kopřivy s tmavými skvrnami jako by ji nasávaly a krmily se na jeho životní síle. Zvedl si k čelu roztřesenou ruku. Obvaz už byl celý nasáklý.

	Na zastavování není čas. Není čas! Přinutil se vstát a spěšně se prodíral hnědými kopřivami. Snažil se nedívat na černé tečky na rostlinách. Morna, vstoupil do Morny. Co mu ale zbývalo jiného? Řádící trolloci se hnali na jih; všechny věže padly. Samotný Kandor padl.

	Barriga zakopl a natáhl se. Zasténal, převalil se a zalapal po dechu. Byl v údolí mezi dvěma kopci severně od Vřesové věže. Kdysi přepychový oděv – kabát a vestu z těžkého sametu – měl potrhaný a špinavý od krve. Smrděl kouřem, a když zavřel oči, viděl trolloky. Jak se přelévají přes jeho karavanu a masakrují jeho sluhy a vojáky.

	Všichni padli. Thum, Yang… oba mrtví. Světlo, byli všichni mrtví.

	Barriga se roztřásl. Jak se tady ocitl? Byl jenom kupec. Měl jsem poslouchat Rebeku, napadlo ho. Z Vřesové věže za ním stoupal dým. Tam mířila jeho karavana. Jak se tohle mohlo dít?

	Musel jít dál. Na východ. Vydá se do Arafelu. Ostatní Hraniční státy nemohly padnout, že ne?

	Šplhal po úbočí, rukama se přitahoval za krátké zkroucené šlahouny. Bylo to, jako by měl mezi prsty červy. Začínalo mu být mdlo. Vylezl na vrchol; celý svět se otáčel. Spadl na zem a obvazem mu prosakovala krev.

	Před ním se něco hýbalo. Zamrkal. Ta mračna nad ním byla bouře. Před sebou viděl tři postavy v černé a hnědé, jak se k němu s úlisnou elegancí blíží. Myrddraalové!

	Ne. Mrkáním vyhnal z očí slzy a krev. Ne, to nejsou myrddraalové. Byli to lidé s červenými závoji přes obličej. Pohybovali se přikrčení, obhlíželi krajinu, na zádech měli krátké oštěpy.

	„Světlo buď pochváleno,“ zašeptal. „Aielové.“ Byl v Andoru, když tam dorazil Rand al’Thor. Všichni věděli, že Aielové Draka Znovuzrozeného následují. Zkrotil je.

	Jsem v bezpečí!

	Jeden z Aielů k Barrigovi přistoupil. Proč měl muž červený závoj? To bylo neobvyklé. Aielovy tmavé oči byly lesklé a tvrdé. Aiel si sundal závoj a odhalil usmívající se tvář.

	Zuby měl vybroušené do špiček. Jeho úsměv se ještě rozšířil a muž vytáhl z opasku nůž.

	Barriga se zajíkl, pohled upřený na děsivý chřtán a mužovy oči, které se leskly nadšením, když se chystal zabít. Tohle nebyli Aielové. Byli něco jiného.

	Něco strašlivého.

	* * *

	Rand al’Thor, Drak Znovuzrozený, seděl tiše ve svém snu. Nadechoval se svěžího, mrazivého vzduchu. Kolem něj něžně pluly bílé mraky a vlhkost v nich nahromaděná ho líbala na kůži.

	Pro dnešní noc byl jeho trůnem plochý balvan na úbočí hory; skrz mraky hleděl dolů na úzké údolí. Toto nebylo skutečné místo. Nebyl to dokonce ani svět snů, místo, kde bojoval se Zaprodanci, místo, o němž mu říkali, že je nebezpečné.

	Ne, toto byl jeden z jeho vlastních, obyčejných snů. Nyní je ovládal. Byly místem, kde mohl nalézt klid na přemýšlení, v bezpečí střežený ochranami, zatímco spal vedle Min v jejich novém ležení, obklopeném Hraničáři a postaveném na Merrilorském poli. Byla tam Egwain, s armádami, které shromáždila. Na to byl připravený. Spoléhal na to.

	Zítra si vyslechnou jeho požadavky. Ne to, co žádá za to, aby nerozbil zámky – to udělá bez ohledu na to, co říká Egwain. Ne, budou to požadavky vůči vládcům z celého světa výměnou za to, že půjde do Šajol Ghúlu a postaví se Temnému.

	Nebyl si jistý, co udělá, pokud ho odmítnou. Vládcové zjistí, že to je velmi složité. Občas mohlo být užitečné, když jste měli pověst nerozumného člověka.

	Dýchal zhluboka a klidně. Tady, v jeho snech, se kopce zelenaly. Tak si je pamatoval. V bezejmenném údolí pod nimi, chráněném pohořím Oparů, začal svoji cestu. Ne první, ani poslední, ale možná tu nejdůležitější. A jistě jednu z nejbolestnějších.

	„A teď jsem zpátky,“ zašeptal. „Opět jsem se změnil. Člověk se stále mění.“

	Vrátit se sem, na místo, kde se poprvé postavil zabijákovi ve svém nitru, pro něj znamenalo soulad. Místo, kde se poprvé pokusil utéct před těmi, které si měl držet u sebe. Zavřel oči a užíval si ticho. Klid. Harmonii.

	V dálce uslyšel bolestivý křik.

	Rand otevřel oči. Co to bylo? Vstal a otočil se. Toto místo vytvořil z vlastní mysli, chráněné a bezpečné. Nemohlo…

	Zavřísknutí se ozvalo znovu. V dálce. Zamračil se a zvedl ruku. Jeho okolí zmizelo a rozplynulo se v mlze. Stál v temnotě.

	Tam, pomyslel si. Stál v dlouhé chodbě, obložené tmavým dřevem. Vydal se jí a jeho boty dunivě narážely na podlahu. Ten křik. Otřásal jeho klidem. Někdo cítil bolest. Potřeboval ho.

	Rand se rozběhl. Doběhl ke dveřím na konci chodby. Červenohnědé dřevo, z něhož byly dveře vyrobeny, bylo sukovité a drsné, jako tlusté kořeny prastarého stromu. Rand stiskl kliku – další kořen – a dveře otevřel.

	Obrovská místnost za ním byla naprosto temná, bez jakékoli stopy světla, jako jeskyně hluboko v podzemí. Místnost jako by světlo nasávala a zhasínala. Vřískající hlas se ozýval zevnitř. Byl slabý, jako by ho temnota dusila.

	Rand vešel dovnitř. Tma ho pohltila. Zdálo se, že z něj vysává život, jako když mu stovka pijavic saje krev z žil. Nedokázal rozeznat, odkud křik přichází, takže vyrazil kolem stěn; na omak působily jako kost, hladké, místy s prasklinami.

	Místnost bylo kulatá. Jako by stál uvnitř ohromné lebky.

	Tam! Před sebou spatřil slabé světlo, jedinou svíčku na zemi, osvětlující podlahu z černého mramoru. Rand si k ní pospíšil. Ano, byla zde nějaká postava. Schoulená u stěny bílé jako kost. Žena se stříbřitými vlasy, oblečená v tenké bílé košili.

	Nyní plakala, třásla se a chvěla. Rand poklekl vedle ní a svým pohybem rozmihotal plamen svíce. Jak se ta žena dostala do jeho snu? Byla skutečná, nebo jen výtvor jeho mysli? Položil jí ruku na rameno.

	Pohlédla na něj, oči zarudlé, tvář jako maska bolesti, slzy stékající po bradě. „Prosím,“ žadonila. „Prosím. On mě má.“

	„Kdo jsi?“

	„Znáš mě,“ zašeptala, chytila ho za ruku a zoufale stiskla. „Je mi to líto. Je mi to tak líto. On mě má. Každý večer znovu stahuje moji duši z kůže. Ach, prosím! Zastav to.“ Proud slz zesílil.

	„Já tě neznám,“ řekl Rand. „Já…“

	Ty oči. Ty nádherné, strašlivé oči. Rand zalapal po dechu a pustil její ruku. Tvář byla jiná. Ale tu duši znal. „Mierin? Ty jsi mrtvá. Viděl jsem tě umřít!“

	Zavrtěla hlavou. „Kéž bych byla. Kéž by. Prosím! On drtí moje kosti a láme je jako klacíky a pak mě nechá umírat, než mě vyléčí právě tak, abych zůstala naživu. On…“ S trhnutím se odmlčela.

	„Co?“

	Vytřeštila oči a obrátila se ke stěně. „Ne!“ zaječela. „Přichází! Stín v každé lidské mysli, vrah pravdy. Ne!“ Prudce se otočila a natáhla se po Randovi, ale něco ji odvleklo dozadu. Stěna se rozštěpila a žena se překotila do temnoty.

	Rand skočil vpřed a sáhl po ní, ale příliš pozdě. Na okamžik ji zahlédl, než zmizela do černoty dole.

	Ztuhlý Rand zíral do jámy. Hledal klid, ale nedokázal ho najít. Místo toho cítil nenávist, obavy a – jako syčící zmiji ve svém nitru – touhu. Toto byla Mierin Eronaile, žena, které kdysi říkal urozená paní Seléné.

	Žena, kterou většina lidí znala jménem, které si dala. Lanfear.

	* * *

	Lan hleděl dolů na poničenou zemi a do tváře mu vál drsný suchý vítr. Tarwinovo sedlo byl široký průsmyk, skalnatý, místy zarostlý Mornou zamořenou ostřicí. Kdysi to bývala součást Malkieru. Vrátil se domů. Naposledy.

	Masy trolloků, shromážděné na druhé straně Sedla. Tisíce. Desítky tisíc. Nejspíš stovky tisíc. Nejspíš desetinásobek počtu mužů, které Lan sebral během tažení Hraničními státy. Lidé se obvykle drželi na své straně Sedla, ale to Lan nemohl.

	Přišel sem zaútočit, pro Malkier. Po levici mu jel Ander, po pravici mladý Kaisel z Kandoru. Cítil cosi vzdáleného, co mu v poslední době dodávalo sílu. Pouto se změnilo. Emoce se změnily.

	Vzadu v mysli stále cítil Nyneivu, tak nádhernou, starostlivou a vášnivou. Mělo by jej trápit vědomí, že teď bude jeho smrtí trpět ona, a ne jiná žena. Avšak její blízkost – poslední blízkost – mu dávala sílu.

	Horký vítr mu připadal příliš suchý; páchl po prachu a hlíně, vysával mu z očí vlhkost a nutil ho mrkat.

	„To je příhodné,“ řekl Kaisel.

	„Co?“ zeptal se Lan.

	„Že zaútočíme tady.“

	„Ano,“ odvětil Lan.

	„Snad,“ řekl Kaisel. „Ale je to troufalé. Ukáže to Stínu, že se nenecháme srazit, že se nebudeme krčit. Toto je tvoje země, urozený pane Mandragorane.“

	Moje země, pomyslel si. Ano, je. Pobídl Mandarba vpřed.

	„Jsem al’Lan Mandragoran,“ zahřměl Lan. „Pán Sedmivěží, obránce Stěny prvních ohňů, nositel meče Tisíce jezer! Kdysi mě nazývali Aan’allein, ale ten titul odmítám, protože už nejsem sám. Obávej se mě, Stíne! Obávej se mě a věz. Vrátil jsem se pro to, co je mé. Možná jsem král bez země. Ale přesto jsem král!“

	Zařval a zvedl meč. Za ním vypukl jásot. Vyslal k Nyneivě poslední mocný pocit lásky a pobídl Mandarba do cvalu.

	Jeho vojsko se rozjelo za ním, celé na koních – útok Kandořanů, Arafellanů, Šajnarců a Saldejců. Ale především Malkierů. Lana by nepřekvapilo, kdyby sem přivedl všechny žijící muže ze svého bývalého království, kteří ještě udrží zbraň.

	S jásotem se hnali vpřed, mávali meči a skláněli kopí. Kopyta jejich koní byla hřmění, jejich hlasy jako příboj, jejich hrdost žhavější než planoucí slunce. Bylo jich dvanáct tisíc. A útočili na vojsko čítající přinejmenším sto padesát tisíc.

	Na tento den se bude vzpomínat se ctí, pomyslel si Lan, když se hnal vpřed. Poslední útok zlatého jeřába. Pád Malkierů.

	Přišel konec. Oni se mu postaví se zdviženým mečem.

	 


Hle, dopadne na svět, že věznice Nejmocnějšího zeslábne jako údy těch, kdož ji stvořili. Jeho velkolepý plášť opět zahalí vzor všech věcí a Veliký pán natáhne ruku, aby si vzal, co je Jeho. Vzpurné národy budou obnaženy a jejich děti donuceny k pláči. Nebude jiných než Jeho a těch, kteří obrátili oči k Jeho majestátu.

	V těch dnech, kdy Jednooký blázen pocestuje do síní žalu a První mezi havětí pozvedne ruku, aby přinesl svobodu Jemu, který bude ničit, nastanou poslední dny pýchy Padlého kováře. Ano, a Zlomený vlk, ten, jehož poznala smrt, padne a bude pohlcen Věžemi půlnoci. A jeho zkáza vnese strach a žal do srdcí lidí a otřese samotnou jejich vůlí.

	A pak přijde Soumračný pán. A On se zmocní našich očí, neboť naše duše se Jemu pokloní, a zmocní se naší kůže, neboť naše těla mu budou sloužit, a zmocní se našich rtů, neboť jen Jeho budeme velebit. A Soumračný pán se postaví Zlomenému bojovníkovi a prolije jeho krev a přinese nám překrásnou Temnotu. Začněte vřískat, ó následovníci Stínu. Proste o svou zkázu!

	 

	z Proroctví Stínu

	
SLOVNÍČEK

	POZNÁMKA K DATOVÁNÍ V TOMTO SLOVNÍČKU:

	Tomanský kalendář (vytvořený Tomou dur Ahmidem) byl přijat přibližně dvě století po smrti posledního mužského Aes Sedai a zaznamenává roky po Rozbití světa (PR). Během trollockých válek bylo zničeno tolik záznamů, že po jejich skončení došlo k hádkám o tom, jaký rok podle starého systému přesně je. Nový kalendář, navržený Tiamem z Gazaru, oslavoval osvobození od hrozby trolloků a každý rok zaznamenával jako Svobodný rok (SR). Gazarský kalendář se během dvaceti let od konce války všeobecně rozšířil. Artuš Jestřábí křídlo se pokusil zavést nový kalendář, odvozený od založení jeho říše (OZ, od založení), ale na ten nyní odkazují pouze dějepravci. Po smrti a zkáze, způsobenými stoletou válkou, byl Urenem din Jubai Letící racek, učencem z Mořského národa, vytvořen třetí kalendář, který vyhlásila panarcha Farede z Tarabonu. Faredenský kalendář, počínající se od dohodnutého konce stoleté války a zaznamenávající léta Nové éry (NE), se používá v současnosti.

	 

	Aelfinnové: Rasa bytostí, vzhledem podobných lidem, ale s hadími rysy, kteří dávají pravdivé odpovědi na tři otázky. Ať je otázka jakákoliv, jejich odpověď je vždycky pravdivá, byť je často vyjádřena v nejasné formě, ale otázky týkající se Stínu mohou být nesmírně nebezpečné. Není známo, kde žijí, ale lze je navštívit přes ter’angrial, který kdysi patřil Mayene, ale v současné době je držen v Tearském Kameni. Lze se k nim dostat také přes věž Gendžei. Hovoří starým jazykem, zmiňují se o smlouvách a ptají se těch, kdo vstoupí, jestli nemají železo, hudební nástroje nebo nástroje na rozděláni ohně. Viz též Eelfinnové, Hadi a lišky.

	Arad Doman: Stát na pobřeží Arythského oceánu, v současné době zmítaný občanskou válkou a válkami proti těm, kteří se přidali k Draku Znovuzrozenému. Hlavním městem je Bandar Eban, kde mnoho obyvatel hledá útočiště. Jídla je nedostatek. V Arad Domanu se ti, kdo jsou potomky šlechty z doby založení státu, na rozdíl od těch, kteří byli povýšeni až později, nazývají „zrození z krve“. V Arad Domanu volí vladaře (krále či královnu) rada hlav kupeckých cechů (kupecká rada), složená téměř výhradně z žen. Vladař musí být urozeného rodu, ne kupec, a je volen doživotně. Legálně má absolutní moc, může však být sesazen tříčtvrtinovou většinou rady. Současným vladařem je král Alsalam Saeed Almadar, urozený pán z Almadaru, hlava rodu Almadar.

	aša’manové: 1. Ve starém jazyce: „obránci“ nebo „ochránci“, ale vždy obránci spravedlnosti a pravdy. 2. Společné jméno a také hodnost dané mužům, kteří přišli do Černé věže poblíž Caemlynu v Andoru, aby se zde naučili usměrňovat. Jejich výcvik se soustředí na způsoby, jakými lze použít jedinou sílu jako zbraň, a dalším rozdílem oproti Bílé věži je to, že jakmile se naučí uchopit saidín, mužskou polovici jediné síly, vyžaduje se od nich, aby všechny denní práce vykonávali s pomocí jediné síly. Novým rekrutům se říká vojáci. Nosí prosté černé kabáty s vysokým límcem podle andorské módy. Povýšení na zasvěceného s sebou přináší právo nosit na límci kabátu stříbrný špendlík, nazývaný meč. Povýšení na aša’mana přináší právo nosit dračí špendlík, červený smalt ve zlatě, na límci spolu s mečem. Ačkoliv mnoho žen, včetně manželek, uprchne, když zjistí, že jejich muži skutečně dokážou usměrňovat, značný počet mužů v Černé věži je ženatých a používá jistou variantu strážcovského pouta, aby si s manželkami vytvořili propojení. Totéž pouto, pozměněné, takže vynucuje poslušnost, se používá ke spojení u lapených Aes Sedai. S některými aša’many se mohly spojit Aes Sedai, třebaže použily tradiční strážcovské pouto. Aša’many vede Mazrim Taim, který si říká M’Hael, ve starém jazyce „vůdce“.

	avendesora: Ve starém jazyce „strom života“. Roste v Rhuideanu.

	Balwer, Sebban: Původně tajemník Pedrona Nialla na veřejnosti a tajně jeho mistr špeh. Z vlastních důvodů pomohl Morgase uniknout před Seančany z Amadoru a nyní je zaměstnán jako tajemník Perrina t’Bašereho Aybary a Faile ni Bašere t’Aybara. Jeho povinnosti se ale rozšířily a nyní řídí činnost Ča Faile a funguje jako Perrinův mistr špeh, třebaže ho za něj Perrin nepovažuje. Viz též Ča Faile.

	Banda Rudé ruky: Viz Šen al Kalhar.

	Callandor: Meč, který není mečem; Meč, jehož se nelze dotknout. Křišťálový meč, kdysi uchovávaný v Tearském Kameni, je mocný sa’angrial, určený k používání mužskými usměrňovači. Některé jeho nedostatky jsou známy: postrádá nárazník, který zajišťuje bezpečné použití sa’angrialu, a zvyšoval dopad poskvrnění. Předpokládají se i další vady.

	cuendillar: Údajně nezničitelná substance vytvořená ve věku pověstí. Každou známou sílu, včetně jediné síly, použitou k pokusu jej rozbít, cuendillar pohltí a tím zesílí. Ačkoli se výroba cuendillaru považovala za navždy ztracenou, objevily se nové předměty z něj vyrobené. Známý též jako srdečník.

	Ča Faile: 1. Ve starém jazyce: „sokolí spár“. 2. Jméno, které přijali mladí Cairhieňané a Tairenové, kteří se pokoušejí řídit ji’e’toh a přísahali věrnost Faile ni Bašere t’Aybara. Potají fungují jako její osobní zvědové a špioni. Od jejího zajetí Šaidy pokračovali ve své činnosti pod vedením Sebbana Balwera. Viz též Balwer, Sebban.

	da’covale: 1. Ve starém jazyce: „ten, kdo je vlastněn“ nebo „osoba, která je majetkem“. 2. Mezi Seančany velice často používný výraz pro otroky. Otroctví má v Seančanu dlouhou a neobvyklou tradici, neboť otroci mají možnost získat postavení s velikou mocí a otevřenými pravomocemi včetně nad těmi, kteří jsou svobodní. Je také možné, aby ti s velkou mocí skončili jako da’covale. Viz též só’džin.

	Dalekokroký, Jain: Hrdina ze severních zemí, který procestoval mnoho zemí a zažil mnohá dobrodružství; zajal Cowina Spravedlivého a předal ho králově spravedlnosti. Napsal několik knih, stejně jako byl hrdinou mnoha knih a příběhů. Zmizel v roce 981 NE poté, co se vrátil z výpravy do Velké Morny, o níž někteří tvrdí, že ho zavedla až k samotnému Šajol Ghúlu.

	der’morat-: 1. Ve starém jazyce: „mistr cvičitel“. 2. Mezi Seančany předpona ukazující na staršího a velmi zkušeného cvičitele jednoho druhu exotických zvířat, který cvičí ostatní, jako např. der’morat’raken. Der’morat může mít velmi vysoké společenské postavení, k nejvýše postaveným patří der’sul’dam, cvičitelka sul’dam, což je ve vojsku velmi vysoká důstojnická hodnost. Viz též morat.

	děti Světla: Společenství držící se přísné asketické víry, které není vázáno věrností žádnému státu, odhodlané porazit Temného a zničit všechny temné druhy. Založeno během stoleté války Lothairem Mantelarem na obranu víry před rostoucím počtem temných druhů, během války se vyvinulo v plně vojenskou organizaci, jejíž členové jsou naprosto nesmlouvaví v otázkách víry a jsou přesvědčeni, že pouze oni znají pravdu a právo. Aes Sedai a všechny, kdož je podporují, považují za temné druhy. Neuctivě se jim přezdívá bělokabátníci – kteréžto jméno oni sami nesnášejí – hlavní velitelství měli původně v Amadoru v Amadicii, ale když Seančané město dobyli, museli odejít. Poté, co zabil Eamona Valdu v souboji za to, že napadl jeho nevlastní matku Morgasu, se velícím kapitánem stal Galad Damodred. Valdova smrt vyvolala ve společenství rozkol, kdy jednu frakci vede Galad a druhou Rhadam Asunawa, hlavní inkvizitor ruky Světla. Ve znaku mají ve stříbrném poli zlaté sluneční paprsky. Viz též tazatelé.

	Dračí legie: Velký vojenský pěší útvar, spojenci Draka Znovuzrozeného. Cvičí ji Davram Bašere podle pravidel, která vymyslel s Matem Cauthonem, pravidel, jež se výrazně liší od obvyklého výcviku pěšáků. I když se mnoho mužů přihlásilo dobrovolně, velký počet legionářů seberou verbíři z Černé věže, když zprvu shromáždí všechny muže v oblasti, kteří chtějí následovat Draka Znovuzrozeného, a teprve poté, co je provedou průchodem poblíž Caemlynu, z nich vyberou ty, kteří se mohou naučit usměrňovat. Zbytek, mnohem větší počet, pošlou do Bašereho výcvikových táborů. V současnosti se Dračí legie připravuje na Poslední bitvu.

	dračí vejce: Jméno, které dostaly výbušné projektily vystřelované draky.

	drak: Mocná nová zbraň, schopná vystřelovat na velké vzdálenosti výbušné projektily, způsobující nepříteli značné škody.

	Eelfinnové: Rasa bytostí, vzhledem podobných lidem, ale s liščími rysy, které plní přání, třebaže žádají něco na oplátku. Pokud žádající osoba nedojedná cenu, určí si ji Eelfinnové. Nejběžnější cenou za takových okolností je smrt, avšak Eelfinnové přesto splní svou část dohody, i když obvykle ne způsobem, jaký žadatel očekává. Není známo, kde žijí, ale bylo možné je navštívit přes ter’angrial, který se nalézal v Rhuideanu. Tento ter’angrial odvezla Moirain Damodredovna do Cairhienu, kde byl zničen. Také se k nim lze dostat přes věž Gendžei. Kladou stejné otázky ohledně ohně, železa a hudebních nástrojů jako Aelfinnové. Viz též Aelfinnové, Hadi a lišky.

	Fel, Herid: Autor Rozumu a nerozumu a dalších knih. Byl studentem (a učitelem) historie a filozofie na akademii v Cairhienu. Byl nalezen ve své pracovně roztrhán na kusy.

	Graendal: jedna ze Zaprodanců. Kdysi známá pod jménem Kamarile Maradim Nindar, proslulá asketka, byla druhou ze Zaprodanců, která se rozhodla sloužit Temnému. Nelítostná vražedkyně, odpovědná za smrt Aran’gar a Asmodeana a za zkázu Mesaany. Není jasné, jaká je její současná situace.

	Hadi a lišky: Hra, kterou milují děti, dokud nevyrostou a neuvědomí si, že pokud neporuší pravidla, nemůžou nikdy vyhrát. Hraje se na desce se sítí čar a šipkami ukazujícími směr. Je tu deset koleček s namalovanými trojúhelníky, představujících lišky, a deset koleček s vlnovkou, představujících hady. Hra začíná průpovídkou „Odvaha posiluje, oheň oslepuje, hudba omamuje, železo poutá“, přičemž se jednou rukou kreslí ve vzduchu trojúhelník s vlnovkou. Háže se kostkami a hody určují tahy hráčů, hadů a lišek. Pokud had nebo liška skončí na kolečku hráče, ten vypadává ze hry, a pokud jsou dodržována pravidla, dojde k tomu vždy. Viz též Aelfinnové, Eelfinnové.

	hadori: spletená kožená šňůrka, kterou si malkierští muži uvazují kolem hlavy, aby jim držela vlasy stažené dozadu. Dokud Malkier nepodlehl Morně, nosili všichni dospělí malkierští muži vlasy po ramena a stažené hadori. Stejně jako to, že dostali meč, představovalo i svolení nosit hadori pro Malkiery přechod z dětství do dospělosti. Šňůrka hadori symbolizovala povinnosti a závazky, které je jako dospělé vázaly, a také spojení s Malkierem. Viz též ki’sain.

	Hanlon, Daved: Temný druh, také známý jako Doilin Mellar, který byl zajat společně s urozenou paní Šiaine, Česmal Emry, Eldrit Žondar, Temaile Kinderode, Falion Bhoda a Marillin Gemalfin.

	hlava Veliké rady třinácti: Titul hlavy černého adžah. V současné době tuto pozici drží Alviarin Freidhen.

	hlavní kapitán: 1. Vojenská hodnost velitele královniny gardy v Andoru. V současné době má tuto hodnost urozená paní Birgitte Trahelion. 2. Titul hlavy zeleného adžah. V současné době má tuto hodnost Adelorna Bastine.

	hledači: Formálněji hledači pravdy. Je to policejní a špionážní organizace seančanského císařského trůnu. Ačkoliv je většina hledačů da’covale, tedy majetkem císařské rodiny, mají rozsáhlé pravomoci. Dokonce i urození mohou být zatčeni, pokud nezodpovědí hledačům jejich otázky nebo s nimi plně nespolupracují, kdy míru spolupráce určují sami hledači, podléhající pouze císařovně. Svá hlášení posílají nižším rukám, které ovládají je i naslouchače. Většina hledačů má dojem, že ruce nepředávají tolik informací, kolik by měly. Na rozdíl od naslouchačů je úloha hledačů aktivní. Hledači, kteří jsou da’covale, mají na rameni znamení krkavce a věže. Na rozdíl od smrtonošů se hledači tímto znamením málokdy chlubí, částečně proto, že potom nezbytně prozradí, kdo jsou. Viz též naslouchači.

	Imfaral: Šesté největší město v Seančanu. Leží na severozápad od Seandaru a je domovem Půlnočních věží. Viz též Půlnoční věže.

	Charin, Jain: viz Dalekokroký, Jain.

	jednotky délky: 30 coulů = 9 dlaní = 1 krok; 2 kroky = 1 sáh; 1 000 sáhů = 1 míle; 4 míle = 1 legue.

	jednotky hmotnosti: 10 uncí = 1 libra; 10 liber = 1 kámen; 10 kamenů = 1 centnýř; 10 centnýřů = 1 tuna.

	kalendář: Týden má 10 dní, měsíc 28 dní, rok 13 měsíců. Několik svátků nepatří do žádného měsíce. Sem patří Letnice (nejdelší den v roce), svátek Díkůvzdání (jednou za čtyři roky o jarní rovnodennosti) a svátek Spásy všech duší, také zvaný Všedušní den (jednou za deset let o podzimní rovnodennosti). Měsíce mají jména – taišam, jumara, saban, aine, adar, saven, amadaine, tammaz, maighdal, čoren, šaldine, nesan a danu – ale ta se používají téměř výhradně v úředních dokumentech. Většina lidí si docela vystačí s ročními dobami.

	ki’sain: malé znaménko, tečka, kterou si dospělé malkierské ženy každé ráno malovaly na čelo na důkaz slibu, že své syny zaslíbí (nebo zaslíbily) boji proti Stínu. Slib nutně neznamenal, že se z nich stanou válečníci, ale to, že budou proti Stínu bojovat každý den a každým způsobem, kterého jsou schopni. Stejně jako hadori, i ki’sain byla považována za symbol spojení s Malkierem a pout, která ženu vážou k jiným Malkierům. A stejně jako hadori i ki’sain značila dospělost. Ki’sain také poskytovala informace o ženě, která ji nosí. Modrou značku nosily ženy, které se ještě nevdaly, červenou provdané ženy a bílou vdovy. Po smrti jim na čelo namalovali všechny tři, v každé barvě jednu, bez ohledu na to, zda se žena kdy vdala. Viz též hadori.

	královnina garda: Elitní vojenský útvar v Andoru. V době míru je garda zodpovědná za udržování královnina zákona a míru v Andoru. K uniformě královniny gardy patří červený kabát, leštěná kroužková a plátová zbroj, jasně rudý plášť a kónická přílba s mřížovým hledím. Vysocí důstojníci nosí uzly hodnosti na ramenou a mohou mít i zlaté ostruhy se lví hlavou. Nedávným příspěvkem ke královnině gardě je královnina osobní stráž, tvořená od chvíle, kdy byl její bývalý kapitán Doilin Mellar, zatčen, výhradně ženami. Gardistky nosí mnohem složitější uniformy než gardisté, včetně klobouků se širokými krempami s bílými chocholy a rudě lakované kyrysy a přílby s bílým lemem a krajkou lemované šerpy s bílým lvem Andoru.

	Krvavé nože: Elitní příslušníci seančanského vojska. Každý z nich je vybaven ter’angrialem, který zvyšuje jeho sílu a rychlost a halí ho tmou. Ter’angrial se aktivuje, když se kapka krve Krvavého nože dotkne prstenu, a jakmile je jednou aktivován, pomalu ze svého nositele vysává život. Smrt nastává v řádu dnů.

	marath’damane: Ve starém jazyce „ty, které je nutné uvázat“ a také „ta, kterou je nutné uvázat“. Seančané tenhle výraz používají pro každou ženu, která je schopná usměrňovat a není uvázaná jako damane.

	Mellar, Doilin: Viz Hanlon, Daved.

	měna: Po mnoha staletích obchodování se ve všech zemích užívají standardizované výrazy pro peníze: koruny (největší mince), marky a groše. Koruny a marky se razí ve zlatě nebo stříbře, groše jsou stříbrné nebo měděné, těm se někdy říká měďáky. V různých zemích ale mohou mít mince různou velikost a váhu. Dokonce i v jednom státě se mince ražené různými vládci mohou lišit váhou a velikostí. Kvůli obchodu se dají peníze mnoha států najít téměř kdekoliv. Z toho důvodu všichni bankéři, lichváři a kupci používají váhy, aby určili hodnotu té které mince. Z tohoto důvodu převažují i velké množství mincí.

	Nejtěžší mince jsou z Andoru a Tar Valonu, a na těchto dvou místech je jejich poměrná hodnota takováto: 10 měděných grošů = 1 stříbrný groš. 100 střibrných grošů = 1 stříbrná marka. 10 stříbrných marek = 1 stříbrná koruna. 10 stříbrných korun = 1 zlatá marka. 10 zlatých marek = 1 zlatá koruna. Naproti tomu v Altaře, kde největší mince obsahují méně zlata a stříbra, je jejich poměrná hodnota takováto: 10 měděných grošů = 1 stříbrný groš. 21 stříbrných grošů = 1 stříbrná marka. 20 stříbrných marek = 1 stříbrná koruna. 20 stříbrných korun = 1 zlatá marka. 20 zlatých marek = 1 zlatá koruna.

	Jediným papírovým oběživem jsou „průvodní listiny“, které vydávají bankéři, jež zaručují, že při předložení listiny obdrží dotyčný určitou sumu peněz. Kvůli velkým vzdálenostem mezi městy je cestování časově náročné, a ztěžuje tak transakce na velké vzdálenosti, takže průvodní listina může být přejata za plnou cenu ve městě poblíž sídla banky, která ji vydala, ale ve vzdálenějším městě už za cenu nižší. Pokud se někdo vydává na delší cestu, má s sebou obvykle jednu či víc průvodních listin, aby je v případě potřeby směnil za peníze. Průvodní listiny obvykle přijímají pouze bankéři nebo kupci a nelze jimi platit v obchodech.

	Mera’din: Ve starém jazyce „bezbratří“. Jméno přijali, jako společenstvo, ti Aielové, kteří opustili kmen i klan a odešli k Šaidům, neboť nedokážou přijmout Randa al’Thora, mokřiňana, jako Kar’a’karna, nebo proto, že odmítli přijmout odhalení týkající se dějin a původu Aielů. Opuštění kmene a klanu je mezi Aiely téměř neslýchané, proto je šaidská válečná společenstva odmítla přijmout a oni si tudíž vytvořili vlastní společenstvo Bezbratrých.

	Moirain Damodredona: Cairhienská Aes Sedai z modrého adžah. Dlouho pokládána za mrtvou. Tom Merrilin však objevil údajně její dopis. Tady je jeho text:

	 

	Můj nejdražší Tome,

	je mnoho slov, která bych ti ráda napsala, slov ze srdce, ale odsunula jsem je, protože vím, že musím, a času je málo. Spoustu věcí ti nemohu prozradit, protože bych tím přivodila pohromu, ale povím ti, co mohu. Věnuj pozornost tomu, co píšu. Zakrátko sejdu dolů do přístavu a tam se střetnu s Lanfear. Jak to vím? To tajemství patří jiným. Postačí, že to vím, a ať je tato vědomost důkazem toho ostatního, co říkám.

	Až dostaneš tento dopis, uslyšíš, že jsem mrtvá. Všichni tomu budou věřit. Nejsem mrtvá a je možné, že se dožiju určeného stáří. Je také možné, že ty, Mat Cauthon a další muž, kterého neznám, se mě pokusíte zachránit. Říkám možná, protože je možné, že to neuděláte nebo to nepůjde nebo Mat odmítne. Nemá mě v takové lásce jako zřejmě ty a má k tomu důvody, které bezpochyby považuje za dobré. Ale pokud se o to přece jen pokusíte, musíte to být jen ty, Mat a ten další. Víc bude znamenat smrt pro všechny. Méně bude znamenat smrt pro všechny.

	I když půjdeš jen s Matem a tím dalším, může to znamenat smrt. Viděla jsem vás, jak to zkoušíte, jeden, dva i všichni tři. Viděla jsem sebe, jak při tom pokusu umírám. Viděla jsem nás všechny, jak žijeme a umíráme jako zajatci.

	Pokud se přesto rozhodneš to zkusit, mladý Mat zná způsob, jak mě najít, ale nesmíš mu tento dopis ukázat, dokud o něj nepožádá. To je nesmírně důležité. Nesmí se o tomto dopise dozvědět, dokud se nezeptá. Události musejí proběhnout jistým způsobem za každou cenu.

	Jestli ještě uvidíš Lana, vyřiď mu, že tohle je pro dobro všech. Jeho osud vede po jiné stezce. Přeji mu s Nyneivou hodně štěstí.

	Poslední věc. Zapamatuj si, co víš o hře Hadi a lišky. Zapamatuj si to a řiď se tím.

	Je čas, musím udělat, co musím.

	Kéž na tebe svítí Světlo a dá ti radost, můj nejdražší Tome, ať už se ještě někdy uvidíme, nebo ne.

	Moirain

	 

	morat-: Ve starém jazyce „cvičitel“. Seančané tento výraz používají pro ty, kteří cvičí exotická zvířata, jako morat’raken, tedy ten, kdo cvičí či jezdí na raken, jimž se také neformálně říká létavci. Viz též der’morat-.

	naslouchači: Seančanští špioni. Téměř každý v domácnosti seančanského šlechtice, kupce či bankéře může být naslouchač, občas i da’covale, třebaže só’džin málokdy. Nehrají aktivní roli, jen pozorují, naslouchají a hlásí. Jejich hlášení se posílá nižším rukám, které řídí je a hledače a rozhodují, které informace by měly být předány hledačům. Viz též hledači.

	nástupnictví: Všeobecně, když jeden rod nastupuje po jiném na trůn. V Andoru se tento výraz používá pro zápas o trůn, který vznikl po smrti Mordrellen. Po zmizení Tigrain zůstal Mantear bez dědičky, a uběhly dva roky, než na trůn usedla Morgasa z rodu Trakandů. Mimo Andor je tento konflikt znám jako třetí válka o andorské nástupnictví.

	nejvyšší: Titul hlavy červeného adžah. Tuto pozici v současné době drží Cutama Rath.

	ohňostrůjci, cech: Společnost, držící v tajnosti výrobu rachejtlí. Toto tajemství stráží velmi přísně, jsou kvůli němu schopni i vraždit. Cech získal jméno podle velkých přehlídek zvaných ohňostroje, jež pořádal pro vládce a bohatší urozené pány. Menší rachejtle byly prodávány k použití jiným lidem, ale s důkladným varováním před nebezpečím, jaké by mohlo vzejít, kdyby se dotyčný pokoušel zjistit, co je uvnitř. Cech kdysi měl kapituly v Cairhienu a Tančiku, ale obě již byly zničeny. Navíc členové cechu v Tančiku vzdorovali vpádu Seančanů a z přeživších byli nadělání da’covale. Cech jako takový již neexistuje. Nicméně jednotliví ohňostrůjci seančanské nadvládě unikli a snaží se zajistit, aby se na cech jen tak nezapomnělo. Viz též da’covale.

	okřídlená garda: Osobní stráž první z Mayene a elitní vojenský útvar Mayene. Příslušníci okřídlené gardy nosí červeně natřené kyrysy, hrncové přilby, které jim vzadu kryjí krk, a na kopích červené fáborky. Důstojníci mají na přílbách křídla a hodnost určují tenké chocholy.

	pařez: Veřejné setkání ogierů. Setkání řídí rada starších državy, ale smí na něm promluvit každý dospělý ogier, nebo si může vybrat zástupce, aby promluvil za něj. Pařez se často pořádá na největším pařezu stromu v državě a může trvat několik let. Když se vynoří problém či otázka týkající se všech ogierů, uspořádá se velký pařez a na něm se sejdou ogierové ze všech držav. V pořádání velkého pařezu se mohou střídat různé državy.

	prorok: Formálněji prorok pána Draka. Kdysi známý jako Masema Dagar, šajnarský voják, jemuž se dostalo osvícení a on se rozhodl, že byl povolán, aby světem šířil zprávu o znovuzrození Draka. Věří, že nic – nic! – není důležitější než uznat Draka Znovuzrozeného jako vtělení Světla a být připraven, až Drak Znovuzrozený zavolá, a on a jeho stoupenci používají všechny prostředky, aby ostatní přinutili opěvovat Draka Znovuzrozeného. Ti, kteří odmítnou, jsou odsouzeni k smrti a těm, kteří jsou pomalí, mohou vypálit domy a krámy a je samotné zbičovat. Vzdal se jména kromě „prorok“ a přivedl chaos do velké části Ghealdanu a Amadicie, kde ovládal značná území, i když po jeho odchodu Seančané v Amadicii znovu zavedli pořádek a v Ghealdanu korunní radu. Spojil se s Perrinem Aybarou, kterého pro něj poslal Rand, a z neznámých důvodů s ním zůstal, ačkoli to zdržovalo jeho odchod k Draku Znovuzrozenému. Jeho stoupenci jsou nejbídnější lidé, a pokud takoví nebyli, když je zlákalo jeho charisma, stali se jimi pod jeho vlivem. Zemřel za záhadných okolností.

	první kasuistka: Titul hlavy bílého adžah. V současné době jej drží Ferane Neheran.

	první tkadlena: Titul hlavy žlutého adžah. V současné době jej drží Suana Dragand v Bílé věži.

	první volička: Titul hlavy modrého adžah. Není známo, kdo je v současné době první voličkou, ačkoli se předpokládá, že toto postavení drží Lelaine Akaši.

	Půlnoční věže: Třináct pevností z neleštěného černého mramoru, stojících v Imfaralu v Seančanu. V době sjednocení Seančanu byly centrem vojenské moci. Odehrála se zde poslední bitva Sjednocení, po níž zůstali u moci potomci Jestřábího křídla. Od té doby jsou neobydlené. Legenda praví, že v časech velké nouze se císařská rodina vrátí do Půlnočních věží a „napraví to, co je špatně“. Viz též Sjednocení.

	rada hnědého adžah: V čele hnědého adžah nestojí jediná Aes Sedai, ale je řízeno radou. Současnou hlavou rady je Jesse Bilal; ostatní členky nejsou známy.

	Rudé paže: Vojáci Bandy Rudé ruky, vybraní k dočasné policejní službě, aby zajistili, že ostatní vojáci Bandy nebudou dělat potíže či škody v osadách, kde se Banda zastavila. Jméno získali podle toho, že ve službě nosí široké červené pásky na pažích, téměř zcela zakrývající rukávy. Obvykle jsou vybíráni z nejzkušenějších a nejspolehlivějších mužů. Protože veškeré případné škody musí zaplatit muži sloužící jako Rudé paže, dávají si záležet, aby byl všude klid a pořádek. Viz též Šen an Kalhar.

	rytí: 1. Schopnost používat jedinou sílu k diagnostice tělesného stavu při nemoci. 2. Schopnost najít ložiska kovové rudy s pomocí jediné síly. Za skutečnost, že se název jedné schopnosti přiřadil jiné, může být zodpovědné to, že původní schopnost Aes Sedai dávno ztratily.

	Saldeia: Jeden z Hraničních států. Hlavním městem je Maradon a královský palác se nazývá Cordamora (ve starém jazyce „srdce lidu“). Vládne jí král či královna a je dědičnou monarchií. Při správě země panovníkovi radí a pomáhá korunní rada, známá též jako rada urozených pánů. Manžel či manželka saldejského panovníka není prostě jen choť, ale téměř rovnoprávný spoluvladař. V současné době v Saldeii vládne Její osvícené Veličenstvo Tenobie si Bašere Kazadi, královna Saldeie, obránkyně Světla, meč Mornské hranice, hlava rodu Kazadi a urozená paní ze Šahajni, Asnelle, Kunwaru a Ganai; jejím vrchním maršálem a velitelem jejích vojsk je její strýc a dědic, Davram Bašere, ačkoli už před nějakou dobou svou pozici opustil.

	Seandar: Císařské hlavní město Seančanu, ležící na severovýchodě seančanského kontinentu. Je to také největší město říše. Po smrti císařovny Radhanan se zmítá v chaosu.

	Sisnera, Darlin: Vznešený pán Tearu, který se dříe proti Drakovi Znovzrozenému vzbouřil. Poté, co v Tearu krátce působil jako správce Draka Znovuzrozeného, byl ybrán, aby se stal prvním králem Tearu.

	Sjednocení: Když vojska vyslaná Artušem Jestřábí křídlo pod velením jeho syna Luthaira přistála v Seančanu, objevila různorodé a pestré státy, často válčící proti sobě, jimž často vládly Aes Sedai. Bez Bílé věže Aes Sedai usilovaly o svou osobní moc s použitím jediné síly. Vytvářely malé skupinky a neustále proti sobě kuly pikle. Z velké části právě toto neustálé intrikování kvůli osobním výhodám a následné války mezi mnoha státy umožnily vojskům z východu začít dobývání celého kontinentu a jejich potomkům dobývání dokončit. Toto dobývání, během něhož se z potomků původních vojsk stali Seančané, stejní jako ti, které si porobili, trvalo staletí a nazývá se Sjednocení. Viz též Půlnoční věže.

	Smrtonosná garda: Elitní vojenský útvar Seančanské říše, zahrnující lidi a ogiery. Všichni lidští příslušníci smrtonosné gardy jsou da’covale, zrození jako majetek a v mládí vybraní pro službu císařovně, jejímž jsou osobním majetkem. Jsou fanaticky věrní a nesmírně hrdí a často předvádějí krkavce vytetované na ramenou, značku císařovniných da’covale. Ogierští příslušníci jsou známi jako zahradníci a nejsou da’covale. Zahradníci jsou stejně oddaní jako lidští smrtonoši a jsou mnohem obávanější. Ať lidé či ogierové, smrtonoši jsou nejen připraveni za císařovnu a její rodinu položit život, ale jsou také přesvědčení, že jejich životy jsou majetkem císařovny a ona s nimi může volně nakládat. Přilbice a zbroj mají nalakované na tmavozeleno (barva je tak tmavá, že ji často mylně nazývají černou) a krvavě rudo, štíty na černo a na oštěpech, sekerách, halapartnách a mečích nosí černé střapce. Viz též da’covale.

	só’džin: Nejlepší překlad ze starého jazyka by zněl „výše mezi nízkostí“, třebaže některé překlady znamenají „obloha i údolí“, kromě několika dalších možností. Só’džin je seančanský výraz pro dědičné vyšší služebnictvo. Jsou da’covale, zaujímají však postavení se značnými pravomocemi a často též mocí. Kolem só’džin císařské rodiny chodí opatrně i urození a se só’džin císařovny mluví jako se sobě rovnými. Viz též da’covale.

	srdce: Základní organizační jednotka černého adžah. Vlastně je to buňka. Srdce tvoří tři sestry, které se znají navzájem, každá pak zná jednu další černou sestru, kterou neznají druhé dvě.

	Šara: Záhadná země východně od Aielské pustiny, zdroj hedvábí, slonoviny a dalšího zboží. Země chrání nehostinná příroda i lidskýma rukama zbudované hradby. O Šaře je známo jen málo, protože tamní lidé se snaží udržet svou kulturu v tajnosti. Šařané popírají, že by je ovlivnily trollocké války, třebaže Aielové tvrdí opak. Popírají, že vědí o pokusu o invazi Artuše Jestřábí křídlo, i přes očitá svědectví Mořského národa. Ven proniklo jen pár informací o tom, že Šařanům vládne absolutní vládce, š’boan, je-li to žena, š’botaj, je-li to muž. Vládce vládne přesně sedm let, pak umírá. Vláda přechází na druha tohoto vládce, jenž vládne sedm let a zemře. Takto se to opakuje od Rozbiti světa. Šařané věří, že úmrtí jsou „vůlí vzoru“.

	V Šaře existují usměrňovači, nazývaní ajjadové, kteří jsou při narození potetováni ve tváři. Ajjadské ženy přísně prosazují ajjadské zákony. Sex mezi ajjady a neajjady je trestán smrtí pro neajjada, a ajjad je také popraven, pokud se dokáže, že si sex na neajjadovi vynutil. Narodí-li se z tohoto spojení dítě, je ponecháno živlům a zemře. Ajjadové jsou používáni výhradně k chovu. Jsou naprosto nevzdělaní, neumějí ani číst a psát, a ve věku jedenadvaceti let, či když začnou usměrňovat, jsou zabiti a tělo je spáleno. Ajjadové údajně usměrňují jedinou sílu pouze na příkaz š’boan nebo š’botaje, kteří jsou neustále obklopeni ajjadkami.

	Dokonce také jméno té země je pochybné. Domorodci ji nazývají mnoha jmény včetně Šamara, Co’dansin, Tomaka, Kigali a Šibouja.

	Šen an Kalhar: Ve starém jazyce „Banda Rudé ruky“. 1. Bájná skupina hrdinů, kteří vykonali mnoho pozoruhodných činů a nakonec padli při obraně Manetherenu, když byla země zničena během trollockých válek. 2. Vojenský útvar, který téměř náhodou dal dohromady Mat Cauthon a zorganizoval jej podle vojenských oddílů z dob považovaných za vrchol válečného umění za dnů Artuše Jestřábí Křídlo a bezprostředně předcházejících století.

	Tarabon: Stát na pobřeží Arythského oceánu. Kdysi významný stát obchodníků, zdroj mezi jiným tkaných koberců, barev a rachejtlí, sídlo cechu ohňostrůjců. Nyní na Tarabon dopadly těžké časy. Rozvrácený anarchií a občanskou válkou, navíc válkami proti Arad Domanu a Dračím spřísahancům, byl zralý k utržení, když dorazili Seančané. Nyní jej cele ovládají Seančané. Kapitula cechu ohňostrůjců byla zničena a z většiny ohňostrůjců naděláni da’covale. Většina Taraboňanů vypadá vděčná, že Seančané znovu nastolili pořádek, a protože jim Seančané dovolují pokračovat v tom, co dělali předtím, jen s nepatrným vměšováním, netouží vyvolávat další války tím, že by se pokoušeli Seančany vyhnat. Někteří urození páni a paní ale zůstávají mimo seančanskou sféru vlivu a doufají, že znovu získají svou zemi.

	tazatelé: Řád uvnitř dětí Světla. Říkají si ruka Světla – a nemají rádi, když je nazývají tazatelé. Zapřísáhli se objevit pravdu polemikami a odhalováním temných druhů. Při pátrání po pravdě a po Světle obvykle používají útrpné právo. Obvykle zastávají názor, že již pravdu stejně znají a je jen třeba přinutit oběť, aby se k ní přiznala. Občas jednají tak, jako by byli zcela odděleni od ostatních dětí a rady pomazaných, která dětem velí. Ve znaku mají krvavě rudou pastýřskou hůl.

	Věž krkavců: Ústřední císařská seančanská věznice. Stojí v hlavním městě Seandaru a slouží jako velitelství hledačů pravdy. Uvnitř jsou vězněni, vyslýcháni a popravováni příslušníci urozených. Výslech a poprava musejí být provedeny, aniž by byla prolita jediná kapka krve. Viz též hledači.

	Vrchní úřednice: Titul hlavy šedého adžah. Tuto pozici v současné době drží Seranča Kolvin.

	Zaprodanci: Jméno dané třinácti nejsilnějším Aes Sedai z věku pověstí, mužům i ženám, kteří za války Stínu přešli na stranu Temného a při uzavírání Vrtu uvízli ve věznici Temného. Dlouho bylo předpokládáno, že Světlo během války Stínu opustili jen oni, ale byli tu i další, jen těchto třináct mezi nimi mělo nejvyšší postavení. Počet Zaprodanců (oni sami si říkají Vyvolení) se od jejich probuzení poněkud snížil. Někteří se znovu narodili v nových tělech a dostali nová jména.

	zlatý jeřáb: prapor zaniklého Hraničního státu Malkier.
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